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Berzeihniß der Mitarbeiter 
von Yahrgang I—XX, 
und ihrer Beiträge von Jahrgang XIII an. 


Herr 3}. f. Aebi in Cujern 
» $j.f. Ahrens in Hannover (XVII, 329) 
" €. Alberti in fiel (XIII, 76. XIX, 340) 


" fj. Anton in Erfurt (XIV, 570. XVII, 91. 416. XIX,, 228. 
410. 480) 


3. Afd)bad) in Wien 

f. Bamberger in Braunfdweig T 

fj. Barth in Berlin 

Ch. Barthold in Pofen (XXI) 

A. füaumffark in Freiburg i. für. (XV, 624) 


3. Becker in Frankfurt a. M. (XIII, 248. 290. 320. XIV, 
154. XVI, 296. 626. XVII, 14. XIX, 620. 637) 


YD. A. Becker in Leipzig + 
©. Benndorf 3. 3. in Rom (XIX, 442) 
Ch. Bergk in falle (XIII, 448. XV,467. 507. XVII, 588. X VIII, 
201. XIX, 602, XX, 288) 


3. Bernays in Breslau (XIV, 321. 367. XV, 158. 163. 168. 
606. X VI,236. 317. 488. XVII, 304. 313. XVIII, 148. 320. 
639. XIX, 471) 


» (D. Bernhardt in Sorau (XVII, 465) 
3. D. Binsfeld in Bonn (XIV, 30) 
f. Bla in Bielefeld (XIX, 306. XX, 109) 
F. fj. Bothe in £ripiig F 
YD. fórambad) in Bonn (XX, 299. 599. 622) 
3. Brandis in Berlin 
€. Braun in Rom + 
W. Braun in Wefel (XX, 271) 
f. D. Bremer in Bonn (XV, 484. 640) 
fj. Brunn in Münden (XIII, 473. XV, 623) 


4. Büheler in Freiburg i. Br. (XIII, 153. 155. 177. 573. 
XIV, 158. 322. 419. 633. XV, 289. 428. 482. XVII, 312. 
X VIII, 314. 522. 381. 444. 480. 629. 633. XIX, 475. 639. 
XX, 302. 311. 401) 


z €. Burfian in 3ürid (XVI, 414. ΧΥΗΙ, 450) 
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Herr 2. Cäſar in Marburg 
YD. Chrift in Münden (XX, 64) 
3. €laffen in Hamburg (X VI, 489) 
D. €omparetti in Pifa (XIII, 457. 533) 
J. €snington in @xford (XVI, 361) 
€. Curtius in Göttingen 
6. (Curtius in feipyig 
H. Dernburg in Halle (XX, 90) 
D. Detleffen in Flensburg (XV, 265. 367. X VIII, 297. 327) 
A. Diebfd) in Tübingen 
fi. Diltbey in Berlin (XVII, 150) 
fj. Dittrid) gen. Fabricius in Dresden 
€. Dronke in Bonn + ! 
J. 6. Droyfen in Berlin 
Jf. Dübner in Montreuil bei Paris 
fj. Dinber in Köln 
€. Diia&ko in Luzern (XX, 570) 
. von Ecenbreder in Berlin 
. Egli in Zürich (XII, 304. 307) 
- Emperius in Braunfhweig + 
. Engel in Berlin 
. Enger in Oftrowo (XIV, 475. XV, 319. 610. XVI, 153 
XVII, 612. XIX, 134. 542. XX, 231) 
Eyffenhardt in Berlin (XVI, 619. 640. XVII, 378. 638. 
XVII, 323. 637. XIX, 152. 479) 
. firnhaber in Wiesbaden 
Fiſcher in Pfaffendorf bei Coblenz (XX, 307) 
. Slekeifen iu Dresden (XIV, 628) 
Franke in Lingen 
Franz in Berlin + 
Frei in Zürich 
Freund in Edinburgh * 
- Frey in Aulm (XIII, 139. 409) 
. Friedländer in fiónigeberg 
Fröhner in Paris (XIII, 147) 
Seel in feyoen. + 
— in Berlin (XIII,480.474*. XIV, 148. XVIII, 300. 
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Gerlach in Wörli (XVII, 443) 
» J. Gildemeiſter in Bonn (XX, 19) 


1 
353553235334 


- 
- 


»s 32 *Y 3 33 d 4 3 5 


3 33 33.3393 


ber Mitarbeiter, vit 


9. Gifeke in Rofleben 
€. €. Gläfer in Breslau 
€. Goebel in Fulda (XV, 401) 
H. Göll in Schleij (ΧΠΙ, 111) 
4. YU. Göttling in Jena 
Ch. Gomperz in Wien (XIII, 477) 
€. Goram in Danzig (XVIII, 310. 614. XX, 464. 631) 
€. F. Grotefend in fjannover. + 
A. von Gutſchmid in fiel. (XIII, 377. 481. XIV, 235. 256. 
XV, 816. XVII, 326. XIX, 161. 380) 
-f. fjaafe in Breslau 
fi. Halm in Münden (XV, 536. XVI, 160. XVIII, 460. 463) 
f. Hanow in Soran (XVI, 314) 
KR. fanow in 3üllidjau 
J. fjafenmüller in CTrier (XVIII, 634. XIX, 313. 409) 
fil. Haupt in Berlin 
f. Hauthal in Leipzig 
f. Heimfoeth in Bonn 
YD. Helbig in Rom (XV, 251. XVI, 308. 511) 
fj. 3. Heller in Berlin (XVIII, 607) 
YD. SHenzen in Rom 
R. Hercher in Berlin (XVII, 81. 407. XVIII, 156) 
4 f. Hermann in Göttingen + 
Jil. Hertz in Breslau (XVII, 152. 310. 324. 578. XX, 320) 
YU. Sert;berg in Bremen (XIII, 639) 
€. Herzog in Tübingen (XIV, 1) 
$j. Hirzel in friprig + (XVIII, 306) 
F. Hitzig in Heidelberg (XIV, 482. XV, 321) 
€. Hübner in Berlin (XIV, 347. XVII, 228) 
7. Hug in Winterthur (XV, 325. 482. XVII, 154. 317. XX, 
117) 
Ch. Hug in Schaffhaufen (XVII, 609) 
F. fjultfd) in Dresden (XIX, 450) 
€. Huſchke in Breslau 
W. Ihne in Heidelberg 
©. Jahn in Bonn 
f. F. Janffen in Leyden 
€. Jeſſen in Eldena (XIII, 641..XIV, 88) 
fj. Jordan in Berlin (XIV, 261. XVIII, 584) 


VIII 


Berzeihniß 


ferr M. von Karajan in Grat 
» fi. f. fiayfer in Heidelberg (XVI, 62) 


n 


n 
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fj. fiech in Schleswig (XVIII, 152) 

fj. Keil in Erlangen 

fi. fieil in Sdjulpforte (XIV,489. XVI, 290. 315. XVII, 66. 
XVIII, 50. 149. 262. XIX, 255. 610. 614. 615. 651. XX, 533) 

©. fieller in Tübingen (XVI,532. XVIII, 271. XIX, 154.211. 
473. 634) | 

A. flieling in Baſel (XV, 608. ΧΥΙ, 50. XVIII, 135. XIX, 
136. 144) 

F. Aindfdyer in Secbft (XVII, 148. 216) 

A. Kirchhoff in Berlin (XV, 62. 329) 

3. fülein in Bonn (XVII, 631. XVIII, 474. 480. XIX, 817) 

fi. filein in Main; (XV, 327. 489) 

A. Kleite in Bonn (XIV, 461) 

A. Anötel in Glogau (XX, 481) 


fj. A. Koch in Frankfurt a. ». Φ. (XIII, 284. XIV, 458. XVI, 


160. 482. X VII, 313. 315. 476. 625. 627. X VIII, 163.164. 320) 

Ch. Kock in Memel 

R. fiöhler in Weimar (XIII, 316. XIV, 471. XVI, 152) 
M. Köhler in Athen (XIX, 152. 184) 

©. fiorn in Wefel (XIX, 497. XX, 167) 

J. Arauf in Köln | 

€. Kuhn in Dresden (XV, 1) 

fi. fadjymann in Berlin + 

Ch. Ladewig in Neuftrelit 

f. Kange in Gießen 

D. Langen in Düren (XIU, 197) 

fj. fangenfiepen in Siegen 

fi. felrs in Aönigsberg (XVII, 453. 481. XIX, 302) 
Jf. fenormant in Paris 

f. Cerſch in Bonn 1 


€. von feutfd) in Göttingen (XVII, 368) 
3. W. £óbell in Bonn + (XI, 129) 


U. Coers in Trier + 
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der Mitarbeiter. IX 


. £owinski in Konitz 

. fübbert in Gießen 

. Mähly in Bafel (XV,514. XVI, 88. XX, 139. 144. 637) 
.Marckſcheffel in Hirfhberg + 

. Martin in Pofen (XIII, 473*) 

. Matranga in Rom + 

. Maurer in Darmftadt (XIV, 322) 


Mehler in Sneek in Holland 


. Merclin in Dorpat + (XIII, 460. XVIII, 297. XIX, 1) 
. dülerhel in Schleufingen (XIII, 268) 


Midaelis in Tübingen (XVI, 210. 320) 


. Jülommfen in Sdjleswig (XIII, 49. 428. 497) 


filommfen in Berlin (XIII, 565. XIV, 79. XV, 165. 169. 328. 
463. XVI, 135. ?82. 303. 321. 442. XVII, 143. XVIII, 594. 
XIX 455. 457) 

Mommſen in Frankfurt a. ffl. (XIV,478. XV,584. XVI, 
115. XVIII, 303) 


.Morſtadt in Schaffhaufen (XVIL, 310. 474) 

. Müller in Berlin (XIX, 311. XX, 155. 478. 479) 

. Miiller in Freiberg (XIV, 41. 151. 827. XVII, 145. 146) 
. Müller in £eyoen (XVII, 180. 529. XVII, 70. 169. 432. XIX, 


114. 640. XX, 137. 142. 151. 956. 357. 633. 640) 
Müller in Berlin (XVII, 189) 


Mure in Caldwell in Schottland + 


. Make in Berlin (XVII, 508) 
. Nauck in 5t. Petersburg 
. Nipperdey in Jena (XVII, 424. XVIII, 319. 342. XIX, 


97. 270. 559) : 
Nliffen z. 8. in Rom (XX, 218) 


. litjfd) in Leipzig t 

. ©Dehler in fjalle (XVII, 55. XVII, 254) 
. Oehler in Frankfurt a. M. + 
Olshauſen in Berlin 

. Ofann in Gießen + 


Overbeck in Leipzig (XIV, 161. XVI, 639. XIX, 624) 
Paldamus in Greifswald Y 
Panofka in Berlin 3 


R. Peiper in Breslau (XIX, 311) 
‚€. Peter. in Schulpforte 
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Peterfen in Hamburg 

Philippi in Berlin + 

Pierfon in Berlin (XIII, 1. 209. XV, 39. XVI, 82) 
Preller in Weimar t 

Dreffel in Paris 

Prien in Lübeck (XIII, 321) 

Dy! in Greifswald (XVI, 142) 


1. XVII, 269) 


. Rettig in Bern (XVI, 161) 


Ribbeck in fiel (XIII, 129. 150. 320. XIV, 102. 324. 627. 
XVI, 501. XVII, 543. XVIII, 100. 316. 476. 480. XX, 74) 


. Ribbek in Berlin (XVII, 202) 

. Richter in Raftenburg 

. Ridter in Polen (XVIII, 29. XIX, 360. 691) 

. Riefe in Heidelberg (X VIII, 448. XIX, 297. 310. XX, 295) 
. Ritfdyl in Keipfig (XIII, 136. 157. 309. 317. 471. XIV, 


181. 284. 378. 485. XV, 628. 637. XVI, 297. 300. 304. 
601. 618. 625. 640. XVII, 140. 142. 144. 300. 460. 605. 
640. XVIII, 138. 166. 294. 452, 456. 479. X1X, 459. 480. 
XX, 1) 


, Ritter in Bonn (XV,640. XVI, 454. XVII, 99. XIX, 477. 


XX, 195. 518) 


. Roff in Halle + 

. Roth in Bafel 7 (XII, 517) 

. Sauppe in Göttingen 

. Ssavelsberg in Aadyen 

Schaarſchmidt in Bonn (XIV, 200. XVII, 157. XVIII, 1. 


XIX, 63. XX, 321) 


. Schäfer in Gonn (XV, 391.488. X VI, 988. XIX, 609. XX, 293) 
Scheuchzer in Bürich (XVIII, 329) 

. von Schlegel in Bonn + 

. Schleicher in Jena (XIV, 829) 

. Schmidt in Jena (XVI, 586. XX, 161. 480) 

. Schmidt in Athen (XIX, 591) 

. Schmidt in Marburg (XIV, 320. XV, 211. XVIII, 286) 
. Schmidt in Jena (XVIII, 475. 614. 630. XIX, 139. 627. 


XX, 298. 299. 303. 304. 456. 459. 462. 467. 631. 633) 


ber Mitarbeiter, XI 


Herr W. Schmitz in Möln (XIV, 634. 636. 641. XVI, 486. XVII, 
908. 323. 457. XVIII, 138. 144. 145. 478. XIX, 301. 320, 
476. 614) 
» O. Schneider in Gotha 
» SF. W. Schneidewin in Göttingen + 
^ A. Schöne in ξεὶρ]ῖῃ (XVIIT, 157) 
» f. &. Schöne in Stendal + 
n fj. Schrader in Hamburg (XX, 186) 
» J. fj. Schubart in Auffel (XV, 84) 
» J. Schubring in flleffina (XX, 15) 
" R. Schulbach in Thorn 
» €. A. Schwanbek in Aöln + 
» A. Schwenk in Frankfurt a. M. + (XUI, 145. 146. 152. 
309. 317. 474*. 477%, XV, 230. XIX, 126. 606, XX, 130. 
457. 617) 
» M. Seebeck in Jena 
» 4. Seyffert in Berlin (XV, 614. 628. XVI, 157. XVII, 29) 
» fi. Sintenis in Zerbſt 
J. Sommerbrodt in Poſen (XIV, 613. XV, 596. XVII, 305. 
XIX, 130) 
^ f. Spengel in München (XV, 458. XVI, 27. 391. 476. 552. 
XVII, 161. XVIII, 481) 
» I. M. Stahl in Göln (XIV, 480. 627. XV, 474. XVI, 628. 
XVII, 462. 618. XVIII, 465) 
. f. Stephani in St. Petersburg 
r J. Strange in Aöln 
| &. Studer in Bern 
- F. Sufemihl in Greifswald (X VIIT, 366. 471. XIX, 197. 640 
XX, 504) 
- Teufel in &übingen (XV, 472. XVI, 312. 638. XIX, 243. 
XX, 158. 473) 
- Thilo in Halle (XIV, 535. XV, 119) 
. Thudichum in Büdingen (XVIT, 393) 
« Torftrik in Bremen 
. Meberweg in Aönigsberg (XIII, 640) 
- Mblig in Zürich (XIX, 33. 312) 
. Mlrichs in Athen + 
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Mrlichs in Würzburg (XIV, 325. 599. XVI, 247. XVH 
471. 632. XVII, 527. 640) 

Mfener in Greifswald (XIII, 314. XVI, 259. 312. 320. 
470. 481. 488. XVII, 469. XIX, 141. 145. 150. XX, 131. 147) 
Dahlen in Wien (XIIL 296. 546. XIV, 552. XVI, 472. 
571. 631. XVIII, 318. 319. XIX, 308) 

von Delfen in Athen + 


» S. A. von Delfen in Saarbrük (XVIII, 123. 619. XIX, 465. 


Y. 


XX, 390) 
UDifcher in Bafel (XX, 444) 


3. Ch. Dömel in Frankfurt a. ftt. 


G. 


Volkmar in Zürich (XX, 265) 


€. R. Dolquarbfen in Schleswig (XIX, 505) 
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4. 


Wachsmuth in fflarburg (XV, 574. XVI,301. XVII, 138. 
803. XVIII, 132. 136. 178. 326. 537. 625. XX, 176. 375. 455) 


. Wagner in Brestau + 
. Wagner in Stlanchefter (XIX, 478. XX, 314) 
. Wehe in Schleswig + (X VII, 469. 621.622. 638. X VIII, 165. 


XX, 307) 


. Weidner in Aöln (XIX, 140. 150) 
. Weigand in Bromberg 
. Weil in Befangon (XVI, 198. XVII, 1) 


Welcker in Bonn (XIII, 174. 189. 603. XIV, 328. XV, 
155. 158. 419. 640. X VI, 147. 310. XVII, 297. X VIII, 241. 
XIX, 551) 


. Wex in Schwerin + 

. Wilmanns in Altona (XIX, 528. XX, 319) 

. Wölfflin in Winterthur (XVI, 615. XX, 292) 

. Wolff in Berlin (XVIII, 602. 606. XIX, 301. 312. 463. 


631. 640) 


. Woltmann in Charlottenburg 


Sangemrifter in Gotha (XIX, 49. 321) 


£j. F. 3ey in Marienwerder (XVIII, 459. 637. XIX, 633. XX, 303) 


J. 


Bündel in Bern (XIX, 481. XX, 683) 


A. W. 3umpt in Berlin 
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Die im vorigen Jahrgange des Rh. Muf. €. 462 bei Gelegen: 
heit einer verdächtigen Gladiatoren-Teſſera unbeftimmt erwähnte tri: 
lingue Inſchrift Sardiniſcher Salz: ober Salinenpädter ift eine neuer: 
dings im Kreife der Orientaliften febr befannt gewordene. Aufgefunden 
im Februar 1860 ‘nei dintorni di Pauli Gerrei, nel sito preci- 
samente detto Santuiaci', ward fie mit [donem Facfimile, gezeichnet 
vom Grafen Alberto bella Marmora, herausgegeben und erläutert 
von®iovanni Spano ('Illustrazione di una base votiva in bronzo 
con iscrizione trilingue Latina, Greca e Fenicia’ etc) in ben 
'Memorie della R. accademia delle scienze di Torino’, Ser. II 
tom. XX, 2 (1863) €.87— 102, mit einer Appendice von 9[me: 
beo Beyron C. 103—114.  Ginen fernern Bearbeiter fand fie 
fodann an M. A. Levy in ber Beitjdrift ber deutfchen morgenlünbis 
[ben Gejelljidjaft Bo. 18 Heft 1 (1864) ©. 53— 64, der aud) das 
guriner Facfimile (jebod) nicht genau genug) miebetbofte, einen furgen 
Auszug feiner Erklärung aber in das 3. Heft feiner Phöniziſchen 
Studien’ (Breslau 1864) 6. 40 f. aufnahm. Ganz kürzlich endlich 
wurde bie Inſchrift zum Gegen[tanbe einer erneuten Beiprehung ge: 
maht von $$. Ewald in einer aus bem 12. Bande ber Göttinger 
Sorietätöfchriften befonders abgedrudten Abhandlung über bie große 
Rarthagifche und andere neuentdedte Phönikiſche Inſchriften' (Göttin 
gen 1864) €. 14 und 49—54, 

Muf. f. Philol. N. F. XX. 1 


9 Dreifprahige Inſchrift von Sardinien. 


Alle biefe Erklärungen haben das mit einander gemein, bap fie, 
mejentlih auf das Verſtändniß be8 punifchen Tertes ausgehend, das 
fid) begreifliher 9Beije erſt durch Vergleihung des lateiniſch-griechiſchen 
gewinnen läßt, anderjeit3 bod) auch wieder aus dem Puniſchen 9tüd- 
ihlüffe maden für bie Auffafjung des Lateiniſch-Griechiſchen: ftatt 
daß vielmehr bie feiten epigraphifchen Normen des legtern zum alleini- 
gen Ausgangspunkte für oejjen Erklärung zu nehmen waren und, wenn 
auch mit Modificationen, maßgebend für die Behandlung des Puniſchen 
fein mußten. Und bieje8 um jo mehr, al3 von ben für das uni: 
ſche aufgeftellten fünf Ueberſetzungsverſuchen nicht zwei unter fid) über: 
einftimmen'). Während mir Haffiihen Philologen e8 den Drientaliften 
zu überlafjen haben, hierüber ein Ginperftánbnip herbeizuführen, muß 
e8 ung erlaubt und wird e3 nicht unnüglich fein, das Lateiniſch-Griechi— 
[de innerhalb feiner eigenen Grenzen zu betrachten. - Kann aud) ber 
Schriftcharakter, ber namentlich für das Lateinifche ein febr eigenthüm— 
Πάει ift, nur burd Anſchauung des Facſimile's erfannt werden, fo 
it bod eine Tranzfcription in gembbnliden Inſchrifttypen, für das 
Puniſche in hebräifchen Settern (mobei das pbónicijde Zahlzeihen durch 
ben hebräifhen Zahlbuchſtaben erfegt werden mußte), mie fie bierne: 
ben erfolgt, zum Verſtändniß des Weitern unerläßlic. 


1) Sie feien hier furz zufammengeftelt. Spano; ‘Domino Hesmun 
Merech (Adiutori) aram aeneam ponderatam Thermis (sacrario) do- 
navit vir vovens Haclion qui gratiam accepit, et etiam ost vir sodalis 
salinarum (eo quod Hesmun) custodivit infirmos patres Suffetes (or- 
dinatores, qui iusserunt donum) sit propitius (et qui exaravit, fuit): 
Chithin (eitheus) Abdesmun filius Chamlonis'. — Gartucci bei Spano 
€. 94: ‘Domino Esmuno Merre aram aeneam pondo librarum cen- 
T EE EO ά voto suscepto Cleon, eo quod exaudivit (eum) et ex 
salinis reduxit. Curator ab actis Patrum Suffetum Himileathon Esmuni 
cultor, filius Hemilonis. — Peyron: ‘Domino Esmun Merach aram 
aeneam ornatam (pondo) litris centum . . . vir vovens Cleon Siculus, 
etium vir Salinarum. (Esmun) audivit vocem, sanavit. In tempore 
Iudicum Chamaleuth et Abdesmun, filii Chamlon. — Levy: ‘Dem 
Herrn Esmun Merre ein eherner Altar [100 Pfund wiegend], welchen 
gelobte Cleon; auch die Genossenschaft der Salzsieder legte ihr Ge- 
löbniss in seinen Mund. Im Jahre der Richter Himilco und Abdesmun, 
Söhne Hamlons'. — Ewald: ‘Dem Herrn Eshmün M'erréch einen elier- 
nen Altar 100 Pfund wiegend — was weihete Kleon der Genosse der 
Salzsieder — sich haltend an den Besohluss der Vüter-Suffeten Hi- 
milkat [und] Abdeshmün Sóhne Chamlán's' 
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Was zunähft ba8 Alter der Anschrift betrifft, jo ſchwanken die 
italiäniſchen Grffárer zwiſchen den drei feptem Jahrhunderten v. Chr. 
Levy ©. 64 mill fie nicht unter ba8 zweite herabgerüdt’ haben; nad) 
Ewald C. 49 mwäre fie während ber Jahre zwiſchen bem erften unb 
zweiten Bunifchen Kriege ober bod) nicht lange Zeit ſpäter' abgefaßt. 
Daß fie nad) bem erften Punifchen Kriege fällt, verfteht fid) von jelbit, 
weil erft feit. deffen Ende die Inſel Sardinien an die Römer fam. 
Uber daß 'nad dem Ende des zweiten Bunijchen Krieges ber Gebraud) 
des Phöniciſchen in öffentlihen Sentmálern Sardiniens wohl bald ganz 
aufhörte”, wie Ewald meint, läßt fid a priore weder bejaben nod) 
verneinen. Daß e8 jo febr bald nicht ber Fall mar, bemeift unà 
vielmehr die Thatfahe unferer Inſchrift. Zwar eines ber ficherjten 
Kriterien, der allgemeine Schriftcharalter, läßt unà bei ihr mehr im 
GCtid αἴδ man von vorn herein erwarten jollte; er würde jogar, menn 
man ihn Tediglih nah den fonjt befannten Analogien mefjen wollte, 
viel geneigter maden, an das 7. als an das 6. Ihdt b. St. zu den: 
fen. Allein eà leuchtet auf ben erften Anblid des Facſimile's ein und 
ift aud) von Peyron einfihtig entwidelt worden, daß mir das technifche 
Glaborat eines äußerft ungeübten und ungejdidten Arbeiter vor ung 
baben, bem die mechaniſche Bewältigung des ſpröden Material3 [ο um: 
erhörte, bald ſchnörkelhafte bafo fteifedige SBudjtabenformen abgepreßt 
bat, mie fie uns in ber ganzen lateinischen Gpigrapbit wohl faum zum 
zweitenmal entgegentreten, Läßt bemnad) biejer rein individuelle Ge: 
jammtzug ber Schrift einen Schluß auf bie Zeit überhaupt gar nicht 
zu, jo gibt e8 bod) in ihr einen einzelnen feiten Anhaltspunkt, ber 
nicht wohl táujden fann. Es ijt bieB bie rechtminklige Gejtalt des 
Buchſtaben L, der das fpigmwinklige L nicht vor dem legten Drittel 
be8 6. Yahrhundert3 gemiden ijt, am mwenigften auf einem vom Mut: 
terfige der fatinijden Guítur jo abgelegenen Punkte mie bie Inſel Gar: 
biniem ift, Gerade foldhe Abgelegenbeit hat hier, mie mehrfah in am: 
dern Fällen, zugleich bie Wirkung gehabt, daß fid vereinzelte archai— 
Ihe Cpradformen über bie Zeitgrenze hinaus, mit der fie fonft ziem: 
lid allgemein verfhmwinden, zähe erhielten. Dahin gehört in unjerer 
Inſchrift MERENTE für merenti, AESCOLAPIO für Aescu- 


lapio: Formen, bie an fid) allerdings in den Sufammenbang berjenis 
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gen Spradperiode gehören, melde zwiſchen den zwei erften Puniſchen 
Kriegen überwunden rmurbe, aber bod) in allerlei verfprengten Nach: 
Hängen?) gleidjam eine Reminiscenz der überwundenen Periode be: 
wahren: — während anberjeità Όαδ uw in DONVAA, das i in 
MERITO, ja [ο in DEDIT, entjdieben dieſſeits der Grenze 
fatlen?). — Diefelbe, wo nicht nod größere Unbehülflichkeit, wie die 
lateinifhe Schrift (Ewald nennt fie nicht mit Unreht ‘wie zerhadt 
eingegraben’), zeigt übrigend aud) bie griedifde. Don ihr urtheilt 
ein Renner wie K. Keil, fie werde in die Mitte be8 2. Jahrhunderts 
v. Chr. gehören, könne möglicher Weife etwas älter fein, bod) ſchwerlich 
viel jünger. Wir werden nah Anleitung der lateinijden das Eine 
wie das Andere verneinen dürfen und am liebiten, um allen Seiten 
Rechnung zu tragen, an der nádjften Seit um oder nad) 570 feithalten: 
wiewohl ein etwas weitere Herabgehen bis gegen Ende des Jahrhun— 
dert3, oder felbjt in den Anfang des fiebenten hinein, zwar nicht eben 
empfohlen, aber bod) aud) nicht durch abjolut zwingende Gründe. aus: 
geſchloſſen ijt. 

Mer aber war der Cleon, ber dem mit punijdem Beinamen 
(MERRE, MHPPH) individualifirten ober localifirten Aesculap 
diefen Altar (BOMON) ald ANABEMA, DONVM aufitellte? 
Bon den Herausgebern wird der Anfang der lateinijden Inſchrift 
aljo gelefen: Cleon salari(orum) soc(ietatis) s(ocius), nur daß Spano 
und Levy für societatis socius, wie allerdings wohl niemals ein las 
teinijch Nedender gejagt Dat, soc(iefatis) s(odalis) jubftituiren, Darauf 
bat denn Gaveboni (bei Spano ©. 91 f.) die PVorftellung gebaut, 
Kleon jei von Geburt ein Grieche gewejen, der Handelsgefchäfte halber 
oder aus fonftigen Gründen nad Sardinien übergeficoelt fei. Ewald 
aber ©, 52 malt fid) bie Cade fo aus, daß Aleon, ein reiher Mann, 


2) Das e der Dativendung befonders in Namen, wie Iove Iunone 
Hercule Lictore Victore Pilemone; aber aud) in Appellativis, wie einmal 
vetere, bor allem jebod) iure umb aere: denn bafj iure dicundo, aere 
flando feriando nicht Ablative find, wie mod) neuerdings wieder behauptet 
worden, läßt fid) m. E. einleuchtend darthun. Noch häufiger das o in Ub- 
leitungsfilben wie tabola sorticola singoli consolibus u. dgl. 

8) ‘Lebens’ beruht nur auf Ungenauigkeit der Herausgeber, ba das 
— deutlich genug LVBENS gibt. Sie haben aud) die conftante 

ccentuation Aoxinmıos zu verantworten. 
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allen Anzeihen nad) ein geborner Grieche, fid in eine, felbit bamalà 
unter römischer Herrſchaft nod) beftebenbe, punijd redende große In— 
nung von Salzfievern babe aufnehmen laffen, aud) im Cyprade und 
Sitte felbít ganz mie ein Punier lebte; aber obwohl er fid ſowohl 
auf Puniſch als auf Lateinifh nur als einen Theilhaber diefer Innung 
bezeichne, nenne er fid) bod) wenigſtens Griehifh (0 ἐπὶ τῶν ἁλῶν) 
jo, daß er entweder. ber erjte Beamte ober vielmehr der reiche Beſitzer 
der Galjmerfe jelbjt müſſe gewejen fein. Daß dieß ein jtarkes Phan- 
tafiegemälde, und zwar ein falfches, ift leicht zu zeigen. Die Sigle S 
lam weder mit Socius nod mit Sodalis aufgelöft werben, weil fie 
fo eben nirgends gebraudt ift, jonbern beißt nothwendig und aus» 
ſchließlich Servus, wie überall. Kleon tar aljo ganz einfach römischer 


Stlave mit griehifhem Namen, und zwar servus SAL ARlorum 
SÓCiorum^) Das am meiften Ufuelle wäre nun, Salariorum als 
Nomen ptoptium zu nehmen, wie e8 denn a[8 folde8 gar nicht ohne 
Beispiel ift5); indeffen da e8 fid) bier, mie das Griechifche bemeift, in 
ber That um Salinen handelt, jo ijt natürlich nicht zu zweifeln, daß 
vielmehr salarii gemeint find, dergleihen aud) in einer menngleid) 
fpäten Infchrift bei Orelli 1092 eine Genoſſenſchaft bilden: DIVO | 
CONSTANTINO | AVGVSTO | CORPVS | SALARIO- 
RVM | POSVERVNT, daß folglih Kleon nidt Sklav eines ein: 
zelnen Herrn mar, fondern der ganzen Gefelljd)aft gehörte. Und biefe 
Gejellfdaft liegt fein Grund vor anders denn als eine weſentlich rà: 
mijde zu denken. Theils barum, theils weil ohne Zweifel damals 
ba8 Römerthum Tängft auf ber Infel das Uebergewicht hatte, ftebt bas 
Latein voran; butd) die nachfolgenden freien lleberfegungen foll. nur, 


4) Oder allenfalls SALARIorum SOCietatis : nur nidt SALARIae 
SOCietatis, wie Ῥεύτοι ©. 111 wollte, jebod) mit wenig pafjenden Bei- 
jpielen belegte, wenn ev via Salarıa, annona salaria vergfid. Daß 
salarius ausjchließlich einen Händler mit salsamenta (mie bei Martial), 
oder feGen mir hinzu einen Salzverläufer bezeichne, niemals wie salinator 
mit dem Begriff ber salina verknüpft ſei als Salinenpädhter ober dgl., 
dürfte fid) ſchwerlich beweijen faffem und wird durch unfere Inſchrift am 
menigíten begünftigt, in ber bod) SALARI. und ἐπὶ τῶν ἁλῶν offenbar 
parallel ftehen ober bod) injofertt auf’s Engfte zufammenhängen, als vie 
salarii, wenn fie denn als Salzhändler gefaßt werden jollen, bod) zugleich) 
eben bie Salinen, ἅλαι, unter fid) hatten und ausbeuteten. 

5) Inser. Neap. 2224. (3135). Grut. 580, 9. Mur. 1275, 6. 
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bei ber gemifchten SBebblferung der Inſel, aud) ben das Aäklepifche 
Heiligthbum bejudjenben Mitgliedern der andern Nationalitäten Kenntniß 
gegeben werden von ber frommen Huldigung, bie Kleon bem Gotte 
dargebracht. Daß mit ὁ ἐπὶ τῶν ἁλών nichts als ber Auffeher des 
Salzwerkes oder ber tedmnijde Aominiftrator der Compagnie bezeichnet 
ijt, ganz und gar nicht ein Theilhaber oder gar ber Befiger des Ge: 
ihäfts, ijt eine jo zwingende Forderung des griechiſchen Sprachgebraudhs, 
daß es näherer Nachmweifung dafür nicht bedarf. Was aber jpráde 
denn irgend gegen einen Sklaven in folder Stellung? da uns bod) bie 
Verwendung von Sklaven, namentlib aud) griehifhen und orientali: 
iden, für gewerbliche Unternehmungen, induftrielle Thätigkeiten, fauf: 
mánnijde Gejchäftsbetriebe aller Art burd) zahlreihe SBeijpiele hin: 
länglich befannt ijt?) und z.B. aud) ber vilicus, der ländliche Wirth: 
ihaftsvermwalter, Aufjeher und Sorgejegte, feinem Stande mad) gar 
nidté anderes als ein Cfíao mar. Oder bejap ein folder Sklav 
etwa nicht fein Peculium, mas oft beträdtlih genug war, [ει be: 
trächtlich aber nidt einmal zu fein brauchte, um einen ebernen Altar 
von gar nidt großen Dimenfionen πείθει zu können? Wie menia 
jelten find bod ſolche Fälle, mie (um ben erjten beiten au& älte 
rer Seit anzuführen) wenn des M. Gattiu8 Sklav Abennäus ber 
Minerva maceriem, pinnas et ostia de suo fecit C. I. L. 
t. I, 1463. Woher aljo überhaupt Ewald's BVorftellung, bap Kleon 
ein reider Mann müjje gemejen fein? Nah allen Meberfegern des 
pbönicifchen Tertes mit Ausnahme Spano's wäre der Altar 100 
Pfund Schwer gemejen; aber 100 Pfund Erz find ja amd feine fo 
große Cade. Spano und Levy bedürfen allerdings eines reichen 
Mannes gar nicht, ba fie an ber Hand bes griehifchen Textes ben 
Kleon fein Weihgeſchenk im Auftrage der Zunft, aljo bod) wohl aud) 
mwejentlih auf deren Koften jtiften laffen. Das aber ift ein zweiter, 
aud) von Ewald nicht vermiebener Misgriff in der Auffafjung des Za: 
teinifch : Griedijden, der fidtlid) aud auf die Deutung des muni 
ſchen nadtbeilig gewirkt hat. 

Gà find die Worte κατὰ πρόσταγμα, auf die εδ bier an: 


6) 33g(. Marquardt’s 9tóm. Privatalterthümer I &. 165 ff. 
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kömmt. Sie bejagen nad Emald ©. 53, ‘daß bie Obrigkeit dem reichen 
Kleon auf fein Gefud) burd) einen üffentliben Gríap die Erlaubnig 
ertheilt habe, tiefen Altar am Asklepiosheiligthum zu ftiften’, melde 
Obrigkeit er fodann in den Väter-Suffeten' be8 punijden Tertes fin: 
bet; nad) Spano und Levy dagegen wäre bie societas gemeint, in 
deren Auftrag, auf deren Anoronung oder Befehl Kleon den Altar ges 
fegt babe, Das Eine ift jp unrichtig mie das Andere, jomobl am fid), 
als mweil bie ſchlagendſte epigrapbijóe Analogie auf ganz etwas An- 
bere8 führt. Wo Το denn ber Begriff ber Obrigkeit (unb meldet 
Obrigkeit?) überhaupt herkommen, um zu noögrayua fupplirt zu 
werben‘), menn er eben nicht dafteht? felbft menn man fid die feines: 
weges einleuchtende Vorſtellung gefallen [afjen mill, daß εδ zur Auf: 
ftelung eines Weihgeſchenkes, bergleiden εδ ohne Zweifel unzählige 
gab, jedesmal eines bejonbern öffentlichen Grlafje8 ber oberiten ftaat: 
lihen $Bebórbe beburft babe. Um ein Weniges leichter wäre e3 unter 
grammatifhem Gefihtspuntt, zu πρόὀ-ταγµα ven Begriff der Gejells 
ihaft zu ergänzen, bie zwar im Griechifchen nicht genannt ift, aber 
bod) menigiten8 im Lateinifchen vorbergegangen war. Aber mie unnas 
türlich bod) dann, daß die wirklichen Stifter des Altars ala ſolche 
nidt genannt wären, dagegen ber nur in ihrem Auftrag Handelnde, 
nod dazu ein Sklav, feinen eigenen Namen jo breit binjegen durfte, 
ald wäre er ber. Gejchentgeber. — Nein, nichts kann zmweifellojer fein, 
als daß wir an bem κατὰ πρόςταγμα eine ber ftebenben Formeln 
haben, mit denen dic Darbringung eines Danfes oder Geſchenkes 
auf dad numen des Gottes felbjt zurüdgeführt wird: Formeln, wie fie ung 
in fo großer Zahl vie lateinischen Infchriften vor Augen ftellen mit ex 
iussu numinis und iussu ober ex iussu jdledtbin, desgleichen im- 
perio, ex imperio, ex monitu, ex praecepto, ex praescripto, aud) 
ex oraculo : woran fid) nahe anjdjfieBen eisu monitus (vom Aesculap 


7) Ewald macht ‚zwar die Anmerkung : *vgf. in demſelben Sinne und 
ebenfo iurz κατὰ πρόςταγµα χαριστήριον Ο, I. Gr. IT. p. 244; 360. 
429°. Wie das erfte Gitat etwas ſehr Berfchiedenes beweift, wird fib jo» 
glei) zeigen; daß aber die beiden andern, n. 2443 κατὰ τὸ γεγονὸς ψή- 
φισμα ὑπὸ τοῦ Φδήµου und n. 1586 κατὰ τὸ ψήφισμα. τῆς «4υττίων 
πόλεως überhaupt etwas Hiehergehöriges bewiejen, fanm er im Exnfte felbft 
nicht geglaubt haben, 
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felbft qebraudt (Grut. 70, 7) unb, ex viso oder ex visu, sommo 
monitus, somnio admonitus u. dgl. m., mofür Giniges ſchon Zacca— 
ria Istituz. antiqu. lapid. ©. 191 zujammengeftellt bat, Anderes ver: 
mutblid) Morcelli de stilo inser., ber mir augenblidlich nicht zur Hand 
ift. Dem entfpreden nun im Griedijden pie eben jo befannten Ausprüde 
κατά xéAEvOUY Food und zura κέλεισιν turzweg, ἐξ ἐγκελεύ- 
σεως, ἐξ ἐπιτάγματος, in SBeijpielen bei Franz Elem, epigr. Gr. 
€. 335; mit völliger llebereinftimmung aber unjet κατὰ πρόςταγμα 
C. I. G. t. II n. 2304 : Saganıdı "Init Arovgiót Hıoyeyns Φανίου 
᾿ἀλαβανδεὺς κατὰ πρὀςταγμα: n. 92305: Σαράπιδι Ίσιδι͵ dvov. 
βιδι Θεανὼ ᾿ 4πελλοῦ Aluß. ὑπὲρ ἑαυτῆς καὶ τοῦ ἀνδρὸς καὶ 
τοῦ παιδίου κατὰ πρὀεταγμα χαριστήριον (mit Böchkh's nicht 
zweifelhaften Graángungen); III n. 6959: «Φιονύσου Σκιανθι κατὰ 
πρόςταγµα Miuoxos Πινάριος Πρόκλος καὶ ᾿4ριστόβουλος 
᾿ριστοβούλου 9), Es liegt febr nahe, das ebenjo einfahe mie ge: 
móbnlide Sachverhältniß anzunehmen, daß ber [eibenbe Kleon burd) 


8) Noch ein [κατ]ὰ πρόςταγμα αὐτῆς fügt $. Keil hinzu aus Lebas 
Inser. Gr. et Lat. Attique n. 302, desgleichen κατὰ ἐπίταγμα τοῦ Φδεοῦ 
aus Rhangabé Antiq. Hell. II n. 1046. — Ohne von ſolchen Belegen Ge» 
braud) au machen, bezicht zwar Peyron 66. 105 f. ba8 πρόσταγμα ebenfalls 
auf bert Gott, aber in einen ganz andern unb im feiner Weiſe zuläfjigen 
Cinne. Indem er nämlich in den fepoi λόγοι des Ariftides, biefem für 
ben Asklepioscult unb feine Heilungen allerdings fehr Ichrreidhen Urkunden, 
eine beftimmte Unterfcheidung zu finden meint, wonad) jene Heilungen τὰ 
μὲν ὄψει (b. 6. burd) Träume), τὰ δὲ λόγῳ (b. i. durch wörtliche Vor— 
ſchriftenn) bewirkt worden feien, bezieht er eben auf bie letztere Kategorie das 
κατὰ πρόσταγμα der Sardiſchen Inſchrift. Aber erftlich ftehen in der 
dafür amgezogenen Stelle p. 334 Iebb. (518 Sf) zwar bie angeführten 
Worte, aber in einem durchaus andern, ber Peyron'ſchen Auffafiung völlig 
fremden Zujammenhange. Zweitens hat jene ganze Untericheidung am fid) 
feinen Halt, da alle Asklepiſchen Seilungen des Ariflides febiglid) burd) 
Xraumgefidite oder Zraumeingebungen vor fid) gingen, in denen jelbft 
eben . bie προςτάγµατα be8 Gottes enthalten waren: wovon am Künzeften 
die belehrende Darftellung Welter’e, Kl. Schriften III ©. 114—156, be 
fonders 133. 145. 147 f. überzeugen kann. Drittens kann ja bod) ἀνέστησε 
χατὰ πρόσταγμα unmöglich jo viel heißen wie κατὰ πρόσταγμα ἰαθεὶς 
@v£ornoe oder dedit ex imperio fo viel wie ex imperio sanatus dedit. 
Viertens endlich konnten ja diejelben Formeln mit nichten blos δεί Heil— 
göttern, fondern bei Göttern aller Aıt vor, — Eine fürzere Ablehnung ber 
unftatthaften Peyron'ſchen Erklärung mußte das mit Recht hohe Anjehen 
diejes Gelehrten als unangemefjen erfcheinen laſſen. 
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Smeubation?) im Heiligthum des Aesculap Heilung fudte und burd) 
aóttlide Eingebung fand: ein Erfolg, für ben fid) dankbar zu bemeijen 
feine Gade war, gan; und gar nicht die feiner Geſchäftsherren. 

Wenn jhon bie lateinische unb die ατἰεΦί[ώε Inſchrift fi nicht 
volllommen beden, jo mag bie punijde fid nod weiter von bem ge: 
meinjamen Inhalt jener entfernen, iie e8 ja allerdings ben Anſchein 
pat. Aber das fann mur in untergeordneten Modificationen oder in 
Bufägen und Ermeiterungen ber Fall fein; faljd dagegen muß jede 
Erklärung des Bunifchen fein, bie einen Widerfpruch mit bem 2a: 

teiniſch⸗Griechiſchen enthält. 
Auf meinen Wunfh hat mein geehrter College Gilde 
meifter fib freundlich bereit finden lafjen, die Deutung be8 uni: 
(den, bie fid) auf ben obigen Grundlagen zu ergeben jhien, im 9tad: 
ftebenben zu entwideln. 
s. Ritſchl. 


Die angeführten Deutungen de3 punijden Tertes, jo weit fie 
ein vermuthetes sodalis wiedergeben, find jpradj[id) in hohem Grade 
anfehtbar. Gegen die eine Lefung nn7323 vs Ta om ,aud 
bie Genojfenfdaft melde an den Galgmerten" fpridt 
einmal, daß ber bem Mort or allein 3ufommenbe Begriff Familie, 
Stamm, Genealogie, an ben fid. in ber fpätern wiſſenſchaftlichen 
Cprade ber ber Kategorie unb berof. regelrecht anjchließt, bod zu 
mejentlich verjchieven ift von bem ber Compagnie unb Geſchäftsaſſocia— 
tion, als daß lepterer ohne Weiteres fubjtituirt werden könnte, und 
‚ferner, daß 532 nad feſtem Gebraud) nicht nad, jonbern vor orn 
ftehen müßte. Die zur Siedtfertigung angeführten SBeijpiele n» > 
u. j. w. welche bartbun follen, daß WR fid gern mit ſolchen Partikeln 
verbinde, find zum Beweis untauglid; denn εδ find ſämmtlich Prä- 
pofitionen vor conjunctioem ON daß, bie natürlid) unmittelbar. zu 
diefem gehören, während Sa logiſch nicht zu WN, jonberm zu orn" 
gehört. Gbenjomenig kann man fid) einverftanden erflären mit ber 
Deutung: nnb» [ara iom ,Genoffe derer die fließen 


9) Ueber Incubation vgl, bie reihe Sammlung Welder’s a. à. O. 
€. 84—114; in der Kürze aud) Preller Gr. Mythol. I ©. 409. 


Dreifprahige Snfdrift von Sardinien. 11 


(a8 = zw V) maóen bie Salzwerke“. Schwerlic würde 
eine folche Bezeichnung gewählt fein, da nicht bie Salzwerte, jondern 
das Salz, nicht fließen, jonbern im Gegentheil verbunften und trodnen 


... Z — 
(0 Jue ἑω]ώ Qäm.) gemacht wird, unb mit der Nothwendigkeit, einen 


sodalis finden zu müſſen, hört auch die Veranlaſſung auf, mittelſt dop⸗ 
pelter Lautvertauſchung und Anwendung einer für Appellative äußerſt 
ſeltenen und hier kaum zu erwartenden Nominalform ein neues Wort 
zu bilden. Die Buchſtabengruppe 232r bereitet freilich feine geringe 
Verlegenheit; es fcheint weder möglich, fie in zwei Wörter zu zerlegen, 
mod) den Begriff servus darin zu entbeden, und als ein Wort be: 
trad)tet, führt fie auf eine Wurzel 107, bie im jemitijden Gebiet 
weder in biejer, nod) in nahe verwandter ©eftalt vorhanden ijt. Sie 
ftebt nun zwijchen den Wörtern J7F>8 unb nn>nn2 UN „Kleon ..... 
ber an ben Salzmwerten”, welde bem λέων 0 ἐπὶ τῶν ἁλῶν 
entfprehen, und ba menigftens in der griedijden Inſchrift nichts 
Weiteres fteht, was bier gejucht werden fónnte, und ba eben dieſe gries 
dijde Injchrift zeigt, daß auf ganz genaue Wiedergabe des SALARI * 
SOC 'S tein Werth gelegt worden ijt, jo fdeint nur bie Vermuthung 
übrig zu bleiben, daß jene fünf Buchſtaben ben einbeimijden Namen 
be8 Kleon enthalten. Co viel läßt fid) mob[ mit Gemwißheit anneb: 
men, daß ber, welcher bie Inſchrift febte, feiner Nationalität nad) weder 
Grieche nod Römer mar. Ein folder hätte nur durch ganz bejondere 
Umftände veranlaßt eine barbarije Weberjegung beigefügt, und in ber 
hat ift wohl unter ben bekannten Infchriften, melde eine Kaflijche 
Cprade, mit einer jemitifchen verbinden, feine, die nicht auf einen 
jemitijden Urheber zurüdgeführt werden müßte. Hier aber würde bie 
Annahme bejonberer Umftände nicht ausreichen um zu erklären, weßhalb 
bet punijde Tert ber ausführlichfte unter den dreien ijt, und mefbalb 
nur in ibn der Berfaffer bie Notiz von dem Gewicht feines Weihges 
ſchenkes aufzunehmen für gut fand. Die Zeit allein nad) den Amts: 
jahren punijder Suffeten zu beftimmen konnte nur einem Bunier ein: 
fallen, und mer griehifch ober rümijd dachte, dem ftanb für bie be: 
jondere Form des Gottes gewiß ein Haffischer Beiname — nah allem 
ſcheint Zé»iog vie richtige Auffaffung für MERRE zu fein — zu 
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Gebote; die Einführung des nicht einmal europáijd) beclinirten Wortes 
zeigt, daß eà fid) von lleberjegungen handelt. Die Reihenfolge der 
Cpradjen richtet fid nad) ihrem politifchen Range und ift biefelbe, wie 
in den dreiſprachigen Injchriften von Leptis. War aljo ber Meihende 
ein Punier, fo hatte er aud) einen punijden Namen und Kleon ijt 
nur ein angenommener oder von feinen Herren (auch von rómijden 
Herren griehifch) ihm beigelegter, wie mir aud) fonft in den griechiſch— 
phönicifhen Infchriften finden, daß Phönicier auf europáijdjem Boden 
fid) griechiſcher Namen bebienten, bie theil3 lleberfegung oder Lautume 
wandlung des heimifchen waren, wie NOYMHNIOC für 7122, 
ΣΥΜΣΕΛΗΜΟΟ für c-urizw, theils damit in feiner Ver: 
bindung ftanden, mie ANTITTATROC der fehften atheniſchen 
Synfdrift. Im feiner heimischen Sprache fchreibend wird er fid aber 
aud) mit beimijdem Namen genannt haben, unb einen folden können 
mir nur in den Sudflaben Dadorı" juden. Gin ficheres Beifpiel einer 
Nennung von Doppelnamen neben einander, wenn man nicht etwa Lept. 3 
dafür gelten lafjen mill, haben mir zwar in pbonicijdem Gebiete nod) 
nicht, aber mie dies, freilich unter etma8 andern Umftänden, in Pal—⸗ 
mora geſchah, läßt εδ fid) aud) hier erwarten, wenigſtens nicht als 
unmöglih ausschließen. 

Gine Namenzform son? läßt πώ, menn aud) nicht etymologiſch 
fiher erflären, bod, objdon eine ganz entipredenbe unter ben biäher 
befannten nicht vorhanden ijt, einigermaßen begreiflih mad)en. Wir 
bedürfen faum ber Annahme, der Name fónne ein libyjcher geweſen 
fein (im heutigen Berberifhen werden Apjective und Barticipien durch 
vorgefegte8 i und angehängtes an — freilih nicht m — gebildet und 
Nomina diefer Form haben mir mehrere in ben meupunijden In— 
jchriften), da aud) eine femitifhe Etymologie nidt aufier den Gränzen 
der Möglichkeit liegt. Im alten Teftament finden fid) tbeilà aI8 Perſo— 
nen, tbeilà af8 Ortsnamen etwa adt ähnlih ausjehende Bildungen: 
coss (wofür and Ἐν.) rip) Yan! brap, ΕΝΥ. SORT 
Ὀ»3Ώ» c». 69 trifft fid freilih, dab dieſe ſämmtlich zum vierten 
Buchſtaben » haben, und fo find fie, was aud) wohl auf die majore: 
tijde Bocalifation Einfluß gehabt hat, al3 Sujammenjegungen mit 
Ex» VolE betrachtet worden, ungeachtet die auf [olde Weife fib erges 
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benden Bedeutungen zum Theil wenig paffenb erjdeinen. Eben fo gut 
fann man fie ober einige von ihnen burd) präformatives ^ und affor» 
matipe8 D ableiten, mag aud) das Sujammentreffen ber beiden, für 
πώ häufig genug vorkommenden Bildungen fonft jelten fein. Für bie 
nidt von einander zu trennenben D>52) und Dy>2 giebt man e$, 
aud in Hinblid auf die altarabijhe Ueberſetzung u, neuerding3 
wohl allgemein zu. Das Vorkommen eines Namens J2UNX von 530, 
JENN bon 9331 beredtigt aud D»2u^ und D»2^^ auf biefe Wurzeln 
zurüdzuleiten; legtere8 etwa nad) Vergleihung von pn^" j. m. in 
der Bedeutung: wohlproportionirter Mann, ábnlid mie man 
ben Frauennamen Ὁ 3 am beften und orientalijdhen Schönbeitsbe: 
griffen gemäß als bie Wohlbeleibte (7Y2— N72) erklären wird, 
Nah bebráijder Analogie wäre banad) für den punifhen Namen etwa 
bie Ausiprache J'chesgam zu vermutben. 

Für bie nádjten Worte ijt εδ nótbig eine Ergänzung vorzu— 
nehmen. Bon dem verftümmeltdn erften Buchftaben der zweiten Beile 
find nad ber Zuriner Beidnung nur nod) zwei Striche übrig, von 
denen bie Gopie im ber Seitjórift ber deutfchen morgenlánbijden Ge: 
jellihaft nur einen miebergiebt, Wegen des fpigen Winkels, ben fie 
bilden, ift berjelbe mit Peyron eher für p, als für 72 zu halten. Der 
dritte volljtändige Buchſtabe biefer Zeile ift ganz entjdieben ein ^ 
und nicht ein 2, ba die edige Biegung, melde fämmtlihe fünf 2 bet 
Inschrift übereinftiimmend zeigen, hier fehlt und die Form des GStriches 
bem der übrigen ^ afeid) ijt. Daß am Ende ber erften Seife nod) 
ein Buchſtabe geftanden habe, fann nicht beBbalb unwahrſcheinlich ge: 
funden werben, weil ber jepige legte in gerader Linie unter bem erften 
lateinifdjen ftebt; die Suriner obere?) Zeichnung, in melder übrigens 
ihon das legte 7» um ben vollen Raum eines Buchſtabens vorjpringt, 
zeigt, ba bie Kreisform des Altarfchaftes die Herftellung der urjprüng- 


10) [Auf ber Tavola I der Turiner Afademiefchriften ^ fteht nämlich 
unten die dreifache Infchrift in größern Dimenftonen, oben aber ein bere 
jüngtes Bild der aus ungefähr 7 Stüden annähernd wieder zujammtenges 
fetten Altarbafis ſelbſt, auf der alfo dieſelbe Inſchrift in fleinerer Geftalt 
und mit flüchtigen Zügen mod) einmal erjdjeint. Das hier augedeutete 
Raumverhältnif aber ift εδ, welches dem des untern größern Faeſimile's 
ber bloßen Inſchrift nidjt ganz genau entſpricht. 8. 9t.] 
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lihen Dimenfionen ermöglichte, mit Sicherheit, daß auf der unabge— 
brodenen Fläche nod) mehr als ausreichender Platz war, unb aud an 
ber rechten Seite geht der punifche Theil über den griechiſch-lateini— 
jhen hinaus, Es wird, wie ſchon Peyron wollte, nur mit anderer 
Bortabtheilung, gelejen werden müjjen: N^p^ n5p [5129 „er hörte 
feineStimme, beilteibn", in der auf phöniciſchen Botivfteinen ganz 
ftebenb gebrauchten Wendung, meíde dann völlig angemefjen purd) bie 
Sormen 1, Μ' Μ΄ und κατὰ zgocr«ynuG wieder gegeben wäre. 
Hierbei würde allerdings einen Anftoß bilden die Form N^5^, die als 
Piel mit Suffir genommen (der llebergang eines N^ in 7» madt 
feine Schwierigkeit, am meniaften bei XD) eine nicht altteftamentlidh: 
Bebráijde, fonbern bem Aramäifchen ähnliche Bildung darböte. Die In— 
ſchriften bieten uns bis jegt fein Beifpiel eines Biel von 77, fei e8 mit, 
[εί e8 ohne Suffir, bar, und bie abftracte Möglichkeit einer ſolchen 
Entwidlung der Sprade, bei der in ber zweiten Sylbe ber L: ober E: 
Saut, mie im Aramäiſchen durbgängig und im Hebräifhen jdon bei 
ben X>, das volle Hebergemicht erhielt, ift nicht in Abrede zu ftellen. Bis 
auf erfolgte Beitätigung oder entjchieden befjere Erklärung wird man 
fid dabei beruhigen können. 

Die ganze Inſchrift, bie im ihrer unà vielleicht aufjallenden Gon: 
ftruction dem ſonſt befannten Votivſtil der Phönicier volllommen ent: 
fpricht, ift nad) berichtigter Zbeilung und Orthographie jo zu verfiehen: 

p nam baDP tpun num» naro mann qoUND qx» 
ΝΤ} sip [»]oo ΠΠ vx com TOR 0 UN 
jan 13 j25x323»3 n2b25 cob5u n3 
„Dem Heren bem Eſhmun Merre ein eberner Altar hundert Pfund 
wiegend. Was gelobt hat Kleon N. N., ber an den Saljwerfen. Er 
bat feine Stimme gehört, ihn geheilt. Jm Fahr ber Suffeten Himilkat 
und Abdeſhmun, Sohnes [ber Söhne?) des Hamlan.” 
%. Gildemeifter. 


Achradina. 
Ein Beitrag zur Stadtgeſchichte von Syrakus. 


Mit einer Karte von Achradina. 


Die Darftellung der folafen Verhältniffe von Achradina Dat be: 
reits verſchiedene Entwidlungsftufen durchlaufen. Die ältern topogra: 
phiſchen Werke über vdiejen Gegenftand (Merabella, Bonanni, Göller, 
Letronne, Arnold) zeugen von einer großen Unfenntniß der geogta: 
phbijden Verhältniſſe des forafujanijden Stadtbodens, und find daher 
für genauere Forſchung fait unbraudbar. Einen mädtigen Schritt 
vorwärt3 that bie Wiffenfchaft burd) das patriotije von verschiedenen 
Gelehrten Siciliens zufammengetragene Werk Serradifalco'3, in welchem 
[ώ ber foratujanijde Stadtplan von Gavallari befindet. — Gavallari 
fand e8 aber nöthig, in einem bejonberm Werkchen feine eigenen von 
Serradifalco abmeidenben Anfihten niebergulegen, und jein Wider: 
ſpruch betraf namentlih die Grenzen von Adradina, melde er anders 
als alle Früheren beftimmte. Seiner Hypotheſe wird man ba8 ob 
des Scharfſinns nicht abfpreden können. Trotzdem bat er fid) geirtt. 
Während jeine Vorgänger nur aus ben Weberlieferungen der Geſchichte 
bie Topographie ber alten Stadt conftruirt hatten, ohne bie Zerraim: 
verhältniffe zu berüdfichtigen, verfiel Gavallari in ben entgegengefetten 
Fehler: er abftrahirte zu einjeitig von ber Dertlihleit und den wenigen 
beut erhaltenen Monumenten, indem er bie gejdidtliden Thatſachen 
zu febr vernachläſſigte. Es fcheint jegt an der Zeit zu fein, bie im 
ber That jid) entgegentretenden Gefidjtépuntte ber Geſchichte und des 
Zerraing durch unbefangene Prüfung zu verbinden und [ο die Wahr: 
beit zu ermitteln. Ich mill in den folgenden Blättern eine vollftän- 
bige Darftellung zuerft ber Gejdidte und topographiihen Gntmid: 
lung Achradina's geben, fo wie fie f aus den Quellen zujams 
menftellen lajfen, und anne die bis heut erhaltenen Weberreite 
und Denkmäler und ihre Lage bejdreiben, um jo durch Berrabeis 
tung des gefammten Materiald die richtige Anfiht zu erbárten. 
Die Karte wird zugleih einige Berbefferungen des Cavallari'ſchen 
Planes bringen, wodurh die Hauptjtügen feiner damaligen Ans 
fibt fallen. Ich werde mich hierbei [ebigliÓ auf bie alten Quellen 
und meine Forſchungen an Ort und Stelle bejdjránfen unb mid) febr 
wenig auf Underer Meinungen einlaffen. Nur muß id glei ber 
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vorheben, daß Cavallari ſelbſt ſeine früheren Arbeiten als ungenügend 
bezeichnet und ſie nicht mehr anerkennt. Da ſich aber die meiſten 
Autoritäten feiner Meinung angeſchloſſen haben, ba eine Zujammen: 
ftellung aller auf Achradina begügliden Nachrichten nod) nidt vor: 
banben ijt unb außerdem mande neue  Gefibtépuntte Deroortreten 
dürften, fo fien eine erneuerte Prüfung jener Hypotheſen zeitgemäß 
zu fein, in denen trop ihrer Unfcheinbarkeit ver ganze Schwerpunft 
der fprafujanijben Gejhichte und Topographie Περί, 


Gà handelt πώ darum, die Ausdehnung und die Grenze Achra— 
bina'à zu beftimmen! Der öftliche Theil der ſyrakuſaniſchen Hochfläche 
zwifhen ber ffeinen Thal-Einfentung und bem Meer (in der Gritredung 
von W—O) und zwiſchen den öftlihen Latomien und bem Gap und 
Tonnara Bonagia (in der Erftredung von S—N) bildete unbeftritten 
ba8 Terrain von Achradina. Beftritten ifl nur, ob die Ebene zwiſchen 
diefen öftlihen Latomien und dem Iſthmus, melder das Feitland mit 
Ὀτιναία verbindet, ebenfalls Achradina zujuertheilen Πε, Die herr— 
ſchende Anfiht war vor Gavallari, εδ babe fid) allerdings bis an ben 
großen Hafen erftredt, Cavallari mollte e8 nur oben auf ber Hochfläche 
gelegen fein laſſen; ich werde bie erfte Meinung als bie im Allges 
meinen richtige wieder herftellen. 

Als Archias die Stadt Syralus auf Ortygia anlegte, war dieſes 
eine Inſel. Thul. 6,3,2: Συρακούσας δὲ τοῦ |, ἐχομένου ἔτους 
᾿ἀρχίας τῶν Ἡρακλείδων éx Κορίνθου ῴκισε, Σικελοὺς 
ἐξελάσας πρῶτον ἐκ τῆς ήσουν, ἐν 5 νῦν οὐκέτι περι- 
κλυζομέν] 5n noli U ἐντός ἐστιν. Schol. zu Pind. Ol. 6, 99: 
Ὀρτυγία γῆσος ταῖς Συρακούσαις παρακειµένη τὸ πρότερον" 
νῦν θὲ συνήφθη τῇ πόλει ταῖς Συρακούσαις, ebenfo bie Schol. 
zu Nem. 1,2 und vᷣeth. 2,6. Endlich läßt Verg. Aen. IIT, 692 ben 
Aeneas erzählen, indem et fid) die alte Seit vergegenwärtigt: 

Sicanio praetenta sinu iacet insula contra 

Plemmyrium undosum, nomen dixere priores 

Ortygiam. 
Zu Thukydides Seit mar Ortygia alfo feine Inſel mehr, ja mir können 
nod) viel weiter heraufgehen, denn [don zu Ibykos Zeit DÍ.63 war 
fie mit dem Feftland verbunden.  Ctrabo 59 von ben verfchiedenen 
Arten ber Zerrainveränderungen banbelnb fährt fort: άλλα X091 δὲ προς- 
χώσεις καὶ γεφυρώσεις, καθάπερ ἐπὶ τῆς πρὸς Συρακούσαις 
γήσου νῦν μὲν γέφυρά ἐστιν, πρότερον δὲ γῶμα, ὥς φησιν 
"IB vxogz λογαίου λίδου Ov xat ἐκλεκτόν, Mir können babet 
bem Schol. zu Thukydides vollen Glauben ſchenken, welcher meldet: 
TO πρῶτον οἱ Συρακούσιοι τὸ γησίδιον ῴκισαν μόνοι * αὖθις 
δὲ μὴ χωροῦντος αὐτοῦ συνάψαντες αὐτὸ τῇ Σικελίᾳ δια 
χώματος κατῴκησαν ἓν τῇ «ικελίᾳ und babet bie Zeit bet 
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Erbauung bieje8 χώμα Ardov ἐκλεκτοῦ ungefähr auf bie Zeit der 
20—25. Olymp. feltitellen. Denn ſchon DI. 29 führte Syrafus feine 
erften Gofonien nah Akrai (TIhuc. 6, 3) und Gnna (Gtepb. Byz.) 
und Of, 34, 1 mieber eine nad) Kasmenai aus, und es ijt bod) wohl 
anzunehmen, bab Achradina jdon früher angelegt wurde. Dieje Ber: 
bindung mit bem Feltlande, melde Ortygia zu einem Cherſones machte, 
beftand während ber ganzen hiftorijb bedeutenden Zeit von Syralus. 
Dagegen finden mir, daß in fpäterer Seit, zu Cicero und Strabos 
Lebzeiten, Ortygia, wieder vom Gontinent gejdieben, nur durch eine 
Brüde mit ihm 3ufammenbing. Gic. Verr. 4, 8117: duo portus 
cum diversos inter se aditus habeant, in exitu coniunguntur et 
confluunt. Eorum coniunctione pars oppidi, quae appellatur 
Insula, mari diiuncta angusto ponte rursus adiungitur et con- 
tinetur . . Außer GCtrabo8 oben angeführten Stelle it nod) beizu: 
bringen p. 270 ἡ δὲ Ορτυγία συνάπτει γεφύρᾳ πρὸς τῆν 
ἤπειρον. Auch Pomponius Sabinus, ber jene Stelle des Pergil 
niht auf bie alte Zeit, ſondern auf die feinige bezieht, kennt Ὀίε[ε 
Brüde. Wir haben unà aber zu denken, daß nicht der ganze Iſthmus, 
fondern nur ein kleiner Theil defjelben, ber nordweſtliche, weggenommen 
wurde: der Meeresarm war nad Cicero eng, und außerdem ftand auf 
dem Iſthmus an der Stelle ber alten bionpfijen Königsburg ber 
Balaft $ieronà II, ber nod in rómijder Seit, alfo während ber Gri: 
ftenz der Brüde, zum Wohnhaus ber Prätoren diente, bejfen Trümmer 
nod vor 300 Jahren fidtbar waren. Gà rührt bieje Grjdmerung 
des Verkehrs mwahrfheinlih von Marcellus her, ber viele ftrenge mi: 
litärifjhe Maßregeln über die miberfpánitige Stadt verhängte. Er ift 
der Urheber be8 lange in Kraft gebliebenen Verbots, daß fein Syra- 
tufaner auf der Inſel wohnen durfte. Gic. Verr. 5, 884: M. Mar- 
cellus habitare in ea parte urbis, quae in insula est, Syracusa- 
num neminem voluit. Hodie, inguam, Syracusanis in ea parte 
habitare non licet. Est enim locus, quem vel pauci possent 
defendere — simul quod ab illa parte urbis navibus aditus ex 
alto est. Kein Wunder, daß er etmelóen Empörern [don die Mög: 
lichfeit nehmen wollte, fid) auf ber Inſel, dieſer Akropolis des alten 
Syrakus, zuſammen zu rotten und zu verfhanzen. Daher entfernte oder 
durhbrah er den Damm und erjegte ihn burd eine leicht zu ver: 
nidtenbe Brüde, er jchnitt bie Syrafufaner gänzlih von ber Ortygia 
ab. Der Zorn ber rómijden Eroberer ergof fid) reichlih über bie 
berrlihe Stadt: nod zu Gicero8 Zeiten jagte man: Ecquod in Si- 
cilia bellum gessimus, quin Syracusanis hostibus uteremur? Das 
jagte der Redner felbit, als er für Syrakus plaibirte, — Fazello er: 
zählt unà dann, daß kurz vor ibm (unter Karl V.) ein ſchmaler Iſth— 
mus aus den Trümmern ber alten Stadt miederhergeftellt jei, auf 
biejem legte Karl V. bie nod) heute bejtebenben Feſtungswerke an, in 
welhen jegt mehrere Ganále bie beiden Häfen mit einander verbinden. 
Deuf. f. Philol. N. F. Xx. 9 
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3((8 man nun um DI. 20—24 auf das Feltland überging, um ba: 
jelbft den (Grunbjtein eines neuen Stadttbels — Achradina — zu 
legen, ftieb man auf die oben erwähnte Niederung. Ein ſchöner, fruchts 
barer Plan ijt e$, im ©. von ben beiven Häfen, im W. vom Sumpfe, 
im DO. vom Meer, im N, aber durch 2 vagende Felsterrafien im NO. 
unb 9098. begrenzt, melde duch bie genannte Einſenkung gejdieben 
find, bie im N. febr verflaht, nad ©. nad) der Ebene zu jmijden 
immer höheren Rändern fid) vertieft. Sie nordöjtliche Zerraffe ijt die von 
Adhradina, bie norbweitlihe bie von Neapolis. Heutzutage ift nun diefe 
Niederung ourdjdbnitten von der Straße nad Catania; im Ὁ, fieht 
man die Kirchen S. Lucia, unweit neben derjelben die etwas erhaben 
liegende S. Maria di Gesü, im Hintergrunde nah N. S. Giovanni, 
die ältefte cbrijtlihe Kirche von Sicilien, und endlich im NO. das 
Kapuzinerkiofter, Ἰώοπ auf der Höhe der Achradinaterraffe, gelegen. 
Sonjt bemerkt man bejonvders hervorſtechende Eigenthümlihleiten weder 
ted nod) links von der Straße; doch erlabt jid das Auge an ber 
üppigen Fülle ber immer grünen Landſchaft, welche vom Wafjer reichlich 
beriejelt aus frischen Fruchtgärten, Wein: und Kornfelvern befteht, von 
zablreihen Gruppen von Fruchtbäumen und Bappeln bejdattet, von 
Maulbeeralleen und vielen Baden durchzogen ift und aud) der Balınen 
nicht ermangelt, Es iji, al3 ob bier ber Himmel Syrakus für bie 
fonftige Kargheit feines. Felsbodens in der Stadt hätte entjcbábigen 
wollen. Dieje Nieverung, meinte nun Gavallari, bätte man über: 
jprungen, um [jid auf ber felligen Hochebene anzufiedeln; eritere da— 
gegen für Vollsverfammlungen, öffentliche Feitjpiele, Gräber und απ: 
dere Zwede freigelafjen. Die Gbene war aber bod) bewohnt und hieß 
Achradina, mie fid aus allen Anzeichen ergiebt. 

Die Richtung des Iſthmus, die zweifelsohne im Alterthum ebenfo 
war mie jeßt, giebt der ganzen Inſel eine unverkennbare Richtung 
nad) W. Und da eine Hauptjeite des ftädtifchen Lebens der Handel 
mar, fo febrte ſich jelbitwerjtändlich bie Front der Inſelſtadt bem großen 
Hafen zu, an befjen Ufer die junge Bürgerjchaft einen höheren Wohl: 
ftand zu erringen wußte, Wenn fid die Stadt ausbreitete, fo war 
e8 eine natürliche Vorausjegung, daß der neue Stadttheil fid) der 
See möglichit nahe hielt. Wenn diefes aber nicht geſchah, jo ijt Klar, 
daß bier bejtimmte Gründe obmwalten mußten, Und zwar ijt e8 ber 
Sumpf, melder nad '/, Millie weiterem Bordringen am Rande des 
großen Hafens ein Ziel jest. Aber warum fuchte man nidt im NW. 
nah bem jüblichen Theile von Neapoli3 und bem Theater zu, ber 
neuen Anfievlung eine pajlende Stätte? Dorthin wies die naturge: 
mäße Entwidlung und die Bequemlichkeit ber Gegend, Es trat aber 
das höhere Princip der Gejunbbeit in den Weg, welches allerorten 
von den Griechen jo ſtreng berüdjichtigt worden ijt, Die Hige des 
Sommers erzeugt, bejonders wenn fie zu Anfang des Herbjtes mit 
Negengüffen abwechſelt, und nicht nur fie, ſondern ba8 Sumpfrohr felbit, 
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jene malaria, bie Mutter böjer Fieber, Nun umlagern bie Moräfte 
in weitem Umkreiſe den großen Hafen und vergiften bie Atmofphäre; 
ſchon Y, Mill. vor ber Stadt beginnen Lyfimeleia und Syrako, die 
fh ind Land herein bi8 an ben Abhang ber nächſten Höhen ziehen. 
Diejer Gefahr mußte ausgewihen merben, und [o entſchloß man fid, 
jene jonft jo [odenbe, natürlihe Richtung aufzugeben und weiter nad) 
D. umzubiegen: Achradina wurde Canbjlabt, Wie mir [pátet fehen 
werben, ging ihre Grenze genau bis an ben Bereich der mal’ aria. 
Deswegen wurde aud) erft Tode gebaut, welches für einen guten 
Fußgänger immer 1/2 — 2 Stunden von ber Inſel abgelegen ijt, und 
die Hochflähe von Neapolis, bià man εδ magte, ben Kreis ber Ans 
fievlungen durch Bebauung ber unterm Neapolisterraffe abzujchließen. 
Adradina wurde aljo vom großen Hafen abgebrängt; ber ffeime, ber 
in natürlibem Zuftande faum brauchbar ift, wurde erft fpäter für mi» 
litariſche Zwecke benutzt, gehörte zur Inſel und diente dem Handel 
nicht !). 

Gà kann in der That fein Grund gefunden werden, weshalb 
man eine S(áde von 1%, [] Millien ebenen Landes leergelaſſen hatte, 
um fid auf den angrenzenden Felshöhen anzubauen, deren Boden erft 
mit Mühe geglättet werden mußte. Was e3 bet neuen Stadt att 
Sicherheit ber age etwa gegeben hätte, verlor fie wiederum durch eine 
jo weite Trennung von der jnjel. Auh aus Thucyd. 6, 3 ergiebt 
fih vie ber Inſel nahe Pofition der Achradina: ὕστερον δὲ yoóvo 
καὶ ἡ ἔξω προςτειχισθεῖσα πολυάνθρωπος ἐγένετο. In nooc- 
τειχισθεῖσα find 3 Begriffe verbunden: προςοικοδομηΦεῖσα καὶ 
τειχισθεῖσα; mag man πρὸς im lokalen Sinne be8 daneben 
oder in dem allgemeineren der Hinzufügung faffen, man mird ihm 
fdmetlid) den des ununterbrodenen ?injdjfufje8 nehmen fónmen. Mit 
noAvavdownog éyévtro wird eine zweite Epoche bezeichnet, in mel: 
der Achradina wuchs, fertig und volfreid) wurde; denn dieſe Worte 
find nur auf die neuere Stadt zu bezichen. So tritt und nun Adhra- 
bita al3 bejonber8 ummauerte Stadt entgegen, und reichte von bet 
Spige des Iſthmus bi8 an bie Schlubt und Thunfifcherei von Bor 
nagia. Der Mann, toc[der diefen Zuftand der Dinge berftellte, mat 
zweifelsohne Ge[on, ber die bisherige Landſtadt in eine Gropftabt um— 
Ihuf? Wenn vorher etwa der Haupitheil von Achradina die Niederung 
bis zum Fuß des Plateau einnahm, fo bevölferte Gelon, ber bie 
Einwohner von Kamarina, Gela, Megara, Gubóa nad Syrakus ver; 
pflanzte, die Hochfläche, er vollendete Achradina und Tode, umzog fie 


1) Dieſe Ungefundheit ber ſyrakuſ. Luft wird aud) in bem Orafel- 
fprudje angedeutet, ben Ardias vou Delphi befam Strabo 269. Archias 
30g, als ihm die Pythia die Wahl frei (ie, den Neichthum der Gefund- 
heit vor; daher empfing er Syrakus, Myskellos aber bas wegen feines 
ſchönen Klimas berühmte Kroton. 
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mit Mauern und ſchützte die Hauptſtadt durch ein wohlgerüſtetes Heer 
von 20000 Hopliten, 2000 Reitern und vielen leichten Truppen. 
Und menn überliefert wird, daß er über die Zahl von 200 Zrieren 
verfügte, jo können mir wohl mit Wahrfheinlicpleit annehmen, daß 
er aud) jdon bea Heinen Hafen für feine Kriegsflotte einzurichten und 
die MWerfte zu befeftigen begonnen hat. Cine namentlihe Erwähnung 
Achradinas gejdicbt zurft DL 78,2. Als die Städter gegen Xbra: 
fobul in Empörung waren, warf πώ dieſer mit feinen Cólbnern εἰς 
τὴν ὀνομαζομένην Αχραδινὴν xai Νῆσον ὀχυρὰν οὖσαν Sob. 
11, 67 unb 68; bort wurde er von ben Syrafujanern unb ihren Hülfs— 
völfern belagert. Beide Städte waren aljo befeftigt und Thrafybul 
war in einer [αι unbegmingliden Bofition, Herr der bebeutenbj[ten 
Ctabttbeile und des Meeres. War nun Adhradina von ber Inſel 
durch eine weite Ebene getrennt, warum [doben fid die Syrakuſaner nicht 
zwijchen beide Städte, fchnitten die Communication ab, jo daß Adhra: 
bina ausgehungert werben fonnte, und ſchloſſen Drtygia mit der Flotte 
ein, bie ihnen tbeilmeije zu Gebote ftand? Sie thaten mnidt8 von 
allebem, fondern lagen in Tyche, unb Achradina wurde von bem beide 
Häfen beberr[denben Tyrannen mit Proviant verjehen. Diejer be: 
mábrte fid aber nidt al8 f(uger Feldherr, denn anjtajt in feiner 
feíten Stellung zu verbarren, wagte er fein. Glüd in einer Seeſchlacht 
auf der Höhe von ?[djrabina, wo griehijche Freiheitsliebe den Despoten 
überwand; unb nadbem ibm bajjelbe zu Lande in den Borjtädten mi: 
erfahren mar, verzichtete er auf den Königsthron der Deinomenivden. 
Mir jeben, baB Ortygia und Achradina fid die Hand reichten. 
Diejelbe Taktik wiederholt fi A Jahre jpäter DI. 79, 2. Als 
burd) den Abfall der Geloniſchen Söldner Feindfeligleiten in der Stadt 
auábradn, bejegten bie friegéfunbigen Fremden wiederum die Inſel 
und Achradina, wobei Diod. 11, 73 ausdrüdlich binzufügt: άμφο-- 
7.009 τῶν τόπων ἐχόντων ἴδιον τεῖχος καλῶς κατεσκευασ- 
uévov. Die ſyraluſaniſche Bürgerwehr verſchanzte ſich wiederum in 
Tyche und zog eine befeſtigte Mauerlinie an der ganzen Weſtſeite von 
Achradina ber, wodurch fie bie Belagerten von ber 850dog ἐπὶ τὴν 
χώραν abjhnitten. Sie umgaben aljo bieje Städte ringsum, hätten 
fe Achradina nod) von S. und SD. einfließen müffen, jo würden 
ihre Truppen auseinander geriffen morben fein; fie hätten nit "Sicher: 
beit’ gehabt, mie ber Hiftorifer angiebt, fondern viele Gefahr. Caval: 
[ari meinte, daß, unjere Anſicht angenommen, die Söldner immer mit 
der an den großen Hafen grenzenden Ebene hätten in Verbindung 
fein fönnen. Dabei ignorirt er, daß fie von allen Seiten: eingefdfoffen 
waren; war dies nicht ber Fall, hätten fie bann nicht aud) einen 
Ausweg zwiſchen bem Blateau und dem Heinen Hafen offen gehabt? 
Diefe Xbatjade bemweift alſo meber gegen nod für die Ausdehnung 
der Stadt Achradina bis an ben Iſthmus. Auffallend ijt εδ aber, 
daß bei diejer Stellung der beiben Theile ben Belagerten die Zufuhr 
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abgeſchnitten wurde, da dieſe doch Herrn der Häfen und mit ihrer 
Flotte Seeſchlachten ſchlugen (Gap. 76); wahrſcheinlich blokirten daher 
die Syrakuſaner die Häfen. Nach wiederholten Gefechten gelang es 
den Patrioten, den Feind zu vernichten. Auch dieſe ganze Darſtellung 
iſt gar nicht anders zu verſtehen, als wenn unſere Anſicht feſtge— 
halten wird. 

Aus dem atheniſchen Kriege giebt uns Thucydides keinen ſpe— 
cielleren Beitrag zu unſerer Frage, doch iſt der Tod des großen Pa— 
trioten jener Zeit auch für uns lehrreich. Der verbannte Hermokrates 
rückte von Gela heran und lagerte fib mit bem Vortrab an dem 
großen weſtlichen Thor von Achradina, welches ſeine Partei im Ein— 
verſtändniß mit ihm beſetzt hatte. Während er aber das übrige Heer 
an ſich zog, ſammelten ſich die Syrakuſaner auf der nahen Agora, wo 
ſich eine Schlacht entſpann und Hermokrates fiel. Wo lag nun die 
Agora, dieſes Centrum ſyraluſaniſcher Geſchichte? Ich nehme mit 
Cluver an, daß Syrafus nicht mehrere, ſondern ein Forum beſaß. So 
lange die Stadt nod auf die Inſel befhräntt mar, lag ber Marft: 
pag wohl nod innerhalb des Ringes berjelben; ald dann Adhradina 
und die übrigen Städte hinzugefügt wurden, bedurfte man eines- für 
alle pafjenden Raumes und fand ihn auf der Ebene vor bem Iſthmus; 
viele ijt dje Stelle, melde bem ſyraluſaniſchen Forum von Allen zugemiefen 
wird; aud wir ftellen biefe Lage vorläufig "als Thatfahe hin und werben 
fie fpáter bei Gelegenheit einer topographifchen Skizzirung ber Agora 
näher begründen. Da nun Hermofrates von Selinunt und Θεία, alfo 
von 99. ber, anrüdend, zuerft auf ben πυλών von Achradina ftieß, 
burd das von feinen Mitverſchworenen geöffnete Thor in bie Stadt 
eindrang und bann auf der «yoga mit ben Syrakuſanern zujammen: 
traf, fo zeigt fib, daß bie Grenzmauer von 9[drabina, von 91— G. 
laufend, fid meftlih von ber auf ber Ebene am Iſthmos belegenen 
ἀγορά bingog, und daß alfo über bie weite Ausdehnung ber Achra— 
Ὀίπα nad W. fein Zweifel bleibt. 

Bevor mit nun ber Gntmidfung biejer Stadt in ber Seit des 
Dionyfius folgen, wird es notbmenbig, und über bie Einrichtungen 
des foratujanijden Seeweſens zu unterrichten; wir fchalten daher eine 
Unterfuhung über dieſen Gegenftand ein. 

Ta νεώρια ijt der Ort, mo die Kriegsſchiffe gebaut, ausge: 
befjert und geborgen wurden, mo zugleich alles Material zur Aus: 
rüftung der Flotte vereinigt mar. In ber erften Periode von Syrafus 
par natürlih ber große Hafen für Handel und Kriegsmarine hinrei= 
hend. Der Heine Hafen ift aud) von Natur unbraudbar; er ijt feicht 
und faft überall wählt das Geegra8 bià an bie Oberflähe des Mee: 
reöipiegel heraus; er ift außerdem dem Oftminb unb dem Scirocco 
ſchutzlos ausgelegt. Denken wir uns etwa bie DOftfeite der Inſel für 
die Handeldmarine referwirt, für melde mie jept ein Quai von ber 
Aretbufa bis zum Iſthmus gebaut war, jo nahm die Werfte ben 
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Iſthmus und das Lokal bis zu ben Sümpfen ein. Dieſe Gtrede ijt 
eine Millie lang und genügte wohl kaum für die 200 Trieren, welche 
der Stolz Gelons waren. 

Dieſer war es alſo wohl auch, welcher ſchon den kleinen Hafen 
zur Benutzung heranzog. Damit iſt aber nicht anzunehmen, wie von 
Vielen geſchehen ift, daß ber große nun leergelaſſen und bie ganze 
Flotte hinübergeſchafft worden ſei; ſondern es gab von nun an in 
Syrakus mehrere Schiffsarſenale, wie auch im Peiraieus in allen drei 
Baſſins des Kantharos, Zea und Munhychia Schiffshäuſer für bie 
Kriegsflotte waren. Die Anzahl der Schiffe war immer ſo groß, daß 
wir ſchon daraus auf die Benuzung beider Häfen ſchließen dürfen. 
Hieron bedurfte für ſeine Tyrrhenerkämpfe einer ſtarken Flotte; Apelles 
verwüſtete DL, 81, 4 Korſika mit 60 Trieren Diod. 11, 88; DI. 85, 3 
zimmerten die Syrafufaner 60 Trieren in ber Abſicht, ganz Gicilien 
binnen kurzer Zeit zu unterwerfen Diod. 12, 30; zur eriten Seejchladht 
mit den Athenern fuhren 80 Schiffe auf Diod. 13 9, nämlid) 35, aus 
bem großen, 45 aus dem Heinen Hafen, οὗ ἦν καὶ τὸ νεώριον 
αὐτοῖς &buc, 7, 22. Man könnte aus diefen Worten fließen, daß 
e8 nad) Thuc, nur einen Kriegshafen gegeben hätte und bie Zrieren 
im großen Hafen nur «ugenblidíid) ftationirt gemefen wären. Damit 
würde fid) aber bet große Geſchichtsſchreiber ſelbſt wiederſprechen; auch 
ijt bie Hinzufügung von καὶ febr auffallend; denn wollte er einfad) 
bie ‚Lage der Werften bezeichnen, warum fchrieb er niht: οὗ ἦν τὸ 
γεώριον αὐτῶν oder αὐτοῖς Mir jdeint bier ein Fehler zu liegen 
und entweder ber Artikel geſtrichen oder «a τὸ in ἄλλο oder 
καινὸν (1, u.) geändert werden zu müjjem. Gà mar eben nicht Thus 
cydides’ Meinung, daß fie ein Arfenal, ſondern baf fie zwei hatten. 
Außer derjenigen Stelle, von ber mir fprechen, bemeijem e8 nod zwei 
andere Stellen bi8 zur Evidenz. buc. 6, 50. Als ba8 atbenijdoe 
Hauptquatier nod) in Rhegion war, madte ein Theil ber Flotte einen 
Streifzug nad Naros, Katana unb Syrakus. Das Geſchwader hielt 
vor Syrakus auf offener See, δέκα δὲ τῶν νεῶν προὔπεμψαν ἐς 
τὸν μέγαν λιμένα πλεῦσαί τε καὶ κατασκέψασθαι Ei 
τι ναυτικόν ἐστι καθειλκυσμένογ. Die ſyrakuſaniſchen 
Fahrzeuge waren aljo in ben γεώρια aufs Zrodene gezogen. Die 
zweite Stelle ift Thuc. 7, 95,5: ἐγένετο δὲ καὶ περι τῶν σταυ-- 
ρῶν ἀκροβολισμός ἐν τῷ λιμένι, οὓς οἱ Συρακόσιου πρὸ 
τῶν παλαιῶν νεωσοίκων κατέπηξαν. ἐν τῇ «αλάσσχ. 
παλαιὸς heißt bier "jeit alter Zeit in Gebraud? im Gegenjag zu den 
jüngern Ginridtungen am Kleinen Hafen, nicht etma *alt und nicht 
mehr benupt'; fie erfüllten ihre Beftimmung nod: ὅπως αὐτοῖς αἱ 
vneg ἐντὸς ὁρμοῖεν (fie zogen fie nicht herauf, wo fie ohne Palli- 
ſaden ficher gemejen wären, weil fie ihrer táglid) bedurften) καὶ οἱ 
4φηναῖοι ἐπιπλέοντες un βλάπτοιεν ἐμβάλλοντες. 

Ueber bie Größe ber [orafujanijdjen Kriegsflotte im athenijchen 
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Kriege kann man aus dem Briefe des Nitias Thuc. 7, 12 f. einen Schluß 
ziehen; er fchreibt: bie feindlichen Schiffe feien den ihrigen an Zahl 
gleih, menn nicht überlegen. Nun waren die Athener von Kerkyra 
mit 134 Schiffen (6, 43) abgefahren; davon waren allerdings von ben 
100 attijdjen Sahrzeugen nur 60 Kampfihiffe unb bie übrigen τρι- 
"ott; στρατιώτιδες; bod hindert uns nichts, das Chiifche Geſchwa— 
ber von 34 QGaleeren den fampfbereiten Trieren beizuzählen, Verluſte 
hatten fie im erften Kriegsjahre nidt gehabt; bei bem Unglüd in 8a: 
tane waren nur die σκνηναί unb baà στρατόπεδον ein Raub ber 
Flammen geworden, eine Seefhlaht mar nod) nicht geliefert. Freilich 
klagt Nikias, daß die Marine nicht mehr in der frühern Blüthe ftebe; 
die Fahrzeuge feien burd immerwährende Näfje verborben, bie Mann: 
haft beim Fouragiren becimirt und durch Dejertion geſchwächt. Aber 
biefe Mängel fchadeten eben ber Tüchtigkeit feiner Flotte, nicht der 
Zahl; und fein Ausdruck lautet: πλήθει ἀντιπάλους καὶ ἔτι 
πλείους. Wenn alfo zu Anfang 94 Tieren kampffähig waren, 
[o wird aud) ihre damalige Anzahl 80 —90 betragen haben; und 
wenn zur gleich folgenden Seeihlaht nur 60 ausrüdten, fo blieben 
bie übrigen in Reſerve. Die Syrakufaner bejaben nur menig mebr, 
‚wenn fie den Kampf mit 80 Schiffen eröffneten, unter denen aller: 
dings bie 17 fremden, 2 lafonijde (6, 104, 1) und 15 forintbijde 
(6, 104, 1; 7, 2, 1; 7, 7, 1) fid befanden, und wenn wir bebenfen, daß fie 
einen guten Theil zurüdbehielten, und nicht bie ganze Geemadt auf 
einen Wurf zu risfiren, jo können mir ihre Sabl wohl auf 90—100 
veranjchlagen. 

Sn ber 2. und 3. Seeſchlacht fochten auf ber fyrafufanifchen Seite 80 
Shiffe (7. 37), in ber 4. 76 (7,52) oder 74 (Φίου. 15, 13), in 
bet 5, zufammen beinabe 200 (Thuec. 7, 70), davon gehörten ben 
Athenern 110 (7, 60) ober 115 (Diod. 13, 14), alfo ven Syralu⸗ 
ſanern 90 oder nad Diod. 13, 14 nur 75, aber bie ναῦς Ünnos- 
τικαὲ ungerechnet. Erwägen wir nun bie immerwährenden 3Serfujte 
in diefen 5 Kämpfen, die in ben Zwiſchenräumen foieber gededt merben 
mußten: in.ber 1. Schlabt 11 (Thuc. 7,23, D. 13, 9) πολλα 
Qut. NiE. 20; in ber 2. und 3. werden nur 2 namentlich erwähnt, 
die diht am atheniſchen Lagerplatz zu Grunde gingen (Thuc. 7, 41), 
aber es ift natürlich der Verluſt größer ju denken; von ber 4. ſagt 
Diod. 13, 13 oAryor; in bet legten waren εδ 24 (Diod. 13, 17), fo 
dab nad) ber Schlaht ἐλάσσους ἢ πεντήκοντα verbleiben (S buc. 
7, 72) — fo feben wir, daß bie oben angegebenen Zahlen gewiß nicht 
zu groß find. 

Das war bie Kriegäflotte, welche zur Seit. des peloponnefiichen 
Krieges in den beiden Hafenbafjins ftationirte. Im großen allein 
hätte fie vielleicht Plab gehabt, aber nicht im Kleinen, und von dieſem 
iſt gerade bezeugt, daß er Werfte enthielt. 

Auch eine Stelle Diodors ſcheint hier angezogen werden zu 
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können für den Beweis ber Doppelwerfte 13, 8: οἱ Συρακόσιοι τάς 
τε προὔπαρχούσας vavg κανθείλκυσαν καὶ ἄλλας προςκατᾶ- 
σκευάσαντες ἐν τῷ μικρῷ λιµένι τὰς ἀναπείρας ἐποιοῦντο. 
Die Notiz über die Vebungémanóver ſchoͤpft er aus Thuc.7, 7, 4 ot 
TE Συρακόσιοι var τικὸν ἐπλήρουν καὶ ἀνεπειρῶντο ὥς καὶ 
τούτῳ ἐπιχειρήσοντες unb 7, 12, 4, wo ber attijche Dberfefoberr 
meldet: φανεραὶ δέ εἶσιν ἀναπειρώμεναι καὶ αἱ ἐπιχειρήσεις 
in’ ἐκείνοις. Die andern Details kann Diodor bem XThucydides 
nicht gut verdanken „(mie 3. B. Blut. Nik. 19, der diefelben Worte 
nadjdreibt: τὰς ναῦς ἐπλήρουν), ba er in viejen vollftändiger und 
genauer fid ausdrückt. Gr hat fie alfo aus einer andern Quelle, etwa 
aus Philiftos, gefchöpft und daher verdienen fie Beachtung. Unzwei— 
felhaft bat aber bieje Quelle diejelben Verhältniffe bier beſprochen, die 
ber Erzählung des Thucydides bei ber Bejchreibung ber erften Seeſchlacht 
7, 22 zu Grunde liegen, und beide ergänzen fid darin, Diodor madt 
einen Gegenfag zwijhen einer länger bejtebenben und einer erit jüngjt 
im Meinen Hafen gezimmerten Flottile, Thucydides nur im allge 
meinen zwiſchen einem Geſchwader, welches aus dem großen Hafen 
anrüdte, unb einem des Heinen Hafens: ber eine bat ben Geſichts— 
punkt ber Seit, bet anbere ben de3 Ortes. Dereinigen wir beides, fo jehen 
wir, daß bie γαῦς προὐπάρχουσαι πώ im großen Hafen, bie friſch 
gebauten fid im Heinen befanden ; eine Thatſache, bie dem Thucydides 
wahrſcheinlich bewußt war, als er die Worte ſchrieb, aus denen οὗ 
ἦν καὶ τὸ γεώριον αὐτοῖς verderbt ift; unb wodurch bie Gonjectut 
καινὸν febr natüt(id) gegeben ijt. — Die Probefahrten fanden inner: 
balb des Kleinen Hafens unb an ber Dftfeite von Ortygia jtatt, ba 
ber große durch die feindliche Flotte befegt ober blofirt mar. 

Der ber Werfte am großen Hafen zugehörige Theil der Bucht 
war nad 28. zu burd einen Damm abgejhloffen. Dies ift aus bem 
Schlahtgemälde zu erfeben, welches unà Thucydides von dem 4ten 
Treffen mit den Athenern entwirft, 7,53, bier wieder von Diodor 
13,13 ergänzt, Als fid) das Glüd befonder® nah bem Tode des 
Eurymedon auf die Seite der Syrakuſaner wandte, gerietben bie feind: 
lihen Schiffe in Unorbnung und anftatt in die Ballifaden und ihren 
vom Landlager gebedten 9[nferpíag um die Mündung des Anapos 
berum zurüdzufehren, wurden fie von ihren Verfolgern in die Untiefen 
gejagt, wo viele ihrer Trieren ftrandeten. Im ganzen freije der großen 
Safenbudt ijt am Ufer wenig Tiefe und das Beden derjelben vertieft 
fid nad der Mitte immer mehr; befonders jeidt find aber ber Buſen 
Daskon und die ganze nördliche Seite. Hier mar cà, zwiſchen bet 
Werfte der Syrakuſaner und dem Lager ber Athener, wo bie Fahr: 
zeuge der legtern auf Grund gerietben. Die unglüdlihe Mannihaft 
war genöthigt, ihren Poſten zu verlaffen unb fid an's Ufer zu retten. 
Als Gylippos das bemerkte, rüdte er Ἰώπεῖ mit bem Landheer eni 
τὴν χηλην, um bem Hafendamm und die angrenzende Küfte zu 


- 


Achradina. 25 


beſetzen. Von dieſem Molo iſt heut keine Spur mehr zu ſehen. Die 
Küfte bat fid) überhaupt auf dieſer Stätte verändert. Erſtlich ift das 
Terrain des Iſthmus burd) bie neuen Feitungsbauten ein anderes ges 
worden. Das felfige Ufer erftredte fib früber meiter hinaus in bie 
See und ift dann meggejdnitten, um Baumaterial zu gewinnen, wie 
zablreihe Heine Steindämme und fünítlid bergeitellte Felszungen ers 
fennen laffen, die ind Meer hinausreihen; das Sumpfland aber batte 
in früherer Seit nicht die jepige Ausdehnung, fondern ift επ all: 
mählih dur Anſchwemmung vorgefhoben worden, Das beteift ber 
von mir anderswo bejprodene mitten im Sande aufhörende Canal 
des Bades Bonfardieci. Spuren der alten Culturftätte ſucht man auf 
biejem veränderten Lofale vergebens; nur Töpferbütten, von ftarfen 
Heden indianifcher Feigen umgeben, finden fid) dort unmeit beà Ufers 
und man Περί noch heut die in alten Formen gebrannten Gefäße an 
der Sonne trodnen. 

Qn biejem Zuftande war das ſyrakuſaniſche Geemefen in ber Be: 
tiobe zwifchen Gelon unb Dionyſios. Mit bem letteren beginnt aud) 
in diefem Zmeige ein neues Stadium der Gntmidíung. Wenn vorher 
ber Schwerpunft der Marine in der 9Berfte am großen Hafen lag, jo 
wurde durch ihn der Heine Hafen zu einer unerwarteten Bedeutung 
erhoben, obgleich durch bie ganze ſyrakuſaniſche Geſchichte hindurch der große 
[είπε kriegeriſche Bedeutung niemals aufgegeben hat. Früher war das 
Heine Hafenbaffin zwar aud) gegen feindlichen Angriff fünftlih geſchützt 
gemejen und bie Werfte etwa durd ähnliche σταυρώµατα vertheidigt, 
wie die des großen Hafens, denn nie fiel es den Athenern ein, Sy: 
ralus dort anzugreifen. Aber Dionyfios, der bie fübnen Gebanfen 
Gelons nicht nur aufgriff, ſondern noch weit großartiger ausbildete, 
ſchuf bier eine neue Ordnung ber Dinge. Οἱ. 94, 1 ᾠκοδόμησε ἐν 
τῆ Νήσῳ πολυτελῶς ὠχυρωμένην ἀκρόπολιν πρὸς τὰς aiq- 
vidiovc καταφυγὰς καὶ συμπεριέλαβε τῷ ταύτης τεῖχει τὰ 
πρὸς τῷ μικρῷ λιμένι τῷ Lai καλουμένῳ γεώρια" ταῦτα 
à ἑξήκοντα τριήρεις χωροῦντα πύλην εἶχε κλ ειομένην δι ης 
κατὰ μίαν τῶν νεῶν εἰςπλεῖν συνέβαινε Diod. 14, 7. Die Alro: 
polià, melde ein ganzes Syſtem von Befeftigungen darftellte, erbaute 
er auf dem ganzen Iſthmus, der natürlich mit zur Inſel gezählt wird. 
Lagen nun die neu errichteten 9(rfenafe in biejer 9(fropolià und auf 
der NOjftfeite der Inſel, fo ift ber Ausprud des Schriftſtellers, daß 
diefe noch bejonder3 befeftigt und mit der Burg in Verbindung gejept 
wurden, miberfinnig. Wir müffen e8 uns vielmehr jo benfen, daß 
Sionpfio$ mit Ortygia über den Iſthmus binausgriff, die neuen Werften 
auf ber Nordfeite be8 Heinen Hafens anlegte und mit ben jyortifica- 
tionen verband. Die Mauer von 9[drabina die früher wohl bis an 
ben Iſthmus fid erftredte, wurde von ihm bis zum Eingang in das 
Hafenbeden abgebrochen, unb bie neu errichteten Hafenanlagen zu Dr: 
toga gejchlagen. Er batte damit febr viel gewonnen. Seine Abſicht 
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ging dahin bei allen ſeinen Bauten, die Inſel zu iſoliren, ſo ſtark 
wie möglich zu befeſtigen und unangreifbar zu machen, was ihm auch 
dermaßen gelang, daß fein untüchtiger Sohn fid) dort 20 Fahre hielt. 
Set mar der Heine Hafen eine Binnenbucht ber Inſel, ber Tyrann 
herrſchte von feiner Akropolis über beide Häfen und bie gejammte 
Kriegdmarine, jo dab Dionyfios II, auf der Inſel eingeſchloſſen, 3a- 
λαττοκρατῶν war Diod. 16, 13. Um mun ben Organismus voll: 
ftändig zu maden und gugleich bem Scirocco zu mehren, der ſchon bei 
geringem Wehen gewaltige Brandungen hervorruft, wurde von ber Gde, 
bi3 zu welcher fid) nun Achradina erjtredte, bis zu ber gegenüberlies 
genden NOjtfpige ber Inſel ein gewaltiger Molo gezogen und nur 
in der Mitte eine jchmale Pforte gelajfen, welche geſchloſſen unb leicht 
vertheidigt merben fonnte. So, meine id, muß Diodor verítanben 
werden, womit aud) Skylar, ber circa 30 Jahre nad) Dionyfius ‚blühte, 
übereinftimmt, er jagt, daß von ben beiden ſyrakuſiſchen Häfen 0 ἕτερος 
ἐντὸς τείχους 0 d’ ἄλλος ἔξω gelegen babe. — Suchen wir beutiges 
Tages nad) lleberrejten dieſer gewaltigen Bauten, jo ijt zu bemerken, 
bap auch biefe Küfte, die Nordküſte des Heinen Hafens, nicht in ihrem 
alten Zuftande ift. Sie ift am Iſthmus ganz niedrig, beginnt aber 
bald, an dem Punkte mo jet bie Barken anzulanden pflegen, fid) nad) 
D. zu immer mehr zu erheben und erreicht an der Ede eine Höhe 
von 30°; denn während fie vorher Sand mar, beginnt bier ber Rand 
felfig zu werden, Bon bier an eriftirt aber auch ihr alter natürlicher 
Umriß nidt mehr; fie ift im vorigen Jahrhundert weggejhnitten, da 
der ſyrakuſiſche Stein ein [ο koftbares Baumaterial ift. Man erkennt dieje 
Thatfache an den vielen jchmalen Steindämmen, melde in dad Meer 
binauslaufen und beim Steinbrehen übrig geblieben find, an ven 
vielen Felsblöden, teldbe zeritreut umberliegen und alle Spuren menſch— 
lider Bearbeitung am fid) tragen. Nur vie große Klippe an bet Gde 
ift natürlich, alles andere gehört bem einftigen Ufer an, von bem nur 
nod unförmlihe Trümmer übrig find. Mit dem Rand find aud) bie 
Bundationen der Schiffshäufer weggefhnitten, die darauf lagen. Das 
dies der Fall war, bezeugen eine außerordentliche Menge von runden 
Brunnenlöchern, im Durchſchnitt von 3° Durchmefjer, bie an der ganzen 
Uferflucht entlang geben, zum größten Theil jet unter bem Meeres- 
fpiegel liegen und mit ber Salzfluthb erfüllt find. Man zählt ihrer 
über 100, oft liegen 8—10 auf einem led in die Klippen einges 
bobrt, Ya an dem Landungsplage felbft in unmittelbariter Nähe, wo 
man bie Küfte geſchont hat, befinden Πώ fogar deutlihe Spuren ber 
Schiffshäuſer felbft, vechtedige und rechtwinlichte Fundamente von ber 
Breite einer Triere; fie vagen etwas über bie Oberfläche des Waſſers 
hervor und gleichen durchaus den vewooızoı in ber Sea des Rei: 
raieu3, Bon Hafendamm Περί man jegt feine Spur mehr. Er ging 
wahrjcheinlih von der Gde nad) ber bejagten Klippe und von ba ber: 
über nad ber vorjpringenben Bajtion; vielleicht gehörten ihm bie 
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großen Quadern, welche jetzt um bie ganze Oſtfront ber heutigen Ber 
feſtigungsmauer herum aufgeſchüttet ſind, um ſie noch unnahbarer und 
unangreifbarer zu machen. Wenn wir nun zu dem Glauben gelangten, 
daß Dionyſius zuerſt die Nordſeite des kleinen Hafens mit ſeinen 
Seebauten beſetzte, ſo ſehen wir bald darauf, daß der Raum noch viel 
beſſer ausgenutzt wurde. DI. 95, 2, 5 Jahre ſpäter begann er ge: 
waltige Rüjtungen gegen die bisherige Beherrſcherin der Weſtſee: Kar⸗ 
thago. Diod, 14, 42: ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ἤρξατο ναυπηγεῖσθαι vac 
πλείους τῶν διακοσίω», ἐπισκευάζειν LE τὰς προὔπαρχούσας 
δέκα πρὸς ταῖς ἑκατόν. φκοδόμει δὲ καὶ νεωσοίκους πολυτελεῖς 
κύκλῳ τοῦ νῦν καλουμένου λιμένος ἑκατὸν ἑξήκοντα τοὺς πλεί- 
στους δύο vang δεχομένους καὶ τοὺς προὔπάρχοντας ἐθερα- 
πευεν, ὄντας ἑκατὺν πεντήκοντα. Dieje Stelle würde um vieles 
klarer fein, wenn fie nidt eine Lüde entbielte: der Name des Hafens 
ift ausgefallen, Man kann nicht einfad) den großen annehmen; bet 
pie ὁ μέγας λιμὴν ober prägnant: ὁ λιμὴν, dazu paßt aber nicht 
τοῦ νῦν καλουμένου, wozu einzig ergänzt werden fann: «Πακκίου 
unb jo müjjen mir bie Lüde ausfüllen. Man ftoBe fid nicht an das 
vor, e8 bezieht fi nidt auf Diodors, fondern auf 9Bbilijto8 Zeit, bem 
er bieje Worte nachſchrieb; e8 liegt aber wohl außerdem mod) eine 
Undeutung darin, daß diefer Name in Dionyfius Zeit auffam, und 
beißt baber; feit biefer Zeit, von jegt an. Durd diefe das 
Beden umgebenden Hochbauten DI. 94, mo aud ſchon der Name vot 
fommt, und 95 erhielt ber Kleine Hafen in ber That den Charalter 
eines A dxxoc, eines tief zwijchen boben Uferrändern liegenden Binnen: 
bedens, Eine ganz congruente Analogie der Ausdrucksweiſe findet fi 
in ber anderswo von mir beſprochenen Stelle Diod. 14, 18: Dionyfius 
befeitigte Gpipolá, 5 yiv τὸ πρὸς τοῖς Εξαπύλοις ἄρχει (fo cot: 
rigire ich ὑπάρχει) τεῖχος, Das Herapylon beítanb zu Diodors 
Zeit nicht mehr, ein Beweis, daß diefe SBejdreibung mórtlid) aus ber 
Quelle entlehnt ift; ba aber diejes Thor feinen Urjprung gleihfalls 
dem Dionyfius verbantte, jo feben mir, daß in viv auégebrüdt ift, 
daß ſowohl das τεῖχος ald das Herapylon von biefer Seit an 
eriftirte, „Dionyfius baute den Theil ber Deut beftebenben Umfaſſungs— 
mauer, melden mir jegt vom Heyapylon aus nah W, fid erftreden 
jeben^, fo ift zu überjegen. — Gbenjo erkennen wir demgemäß, daß ber 
burd die Dionyfiiben Bauten das Ausſehen eines Waſſerteiches', 
einer *Gijterne! erhaltende [είπε Hafen deswegen und von biefer Seit 
an den Namen des ‘Cifternenhafens’ empfing, der mobí gleichfalls zu 
Diodors Zeit nicht mehr bejtano, ba die Bauten verfallen waren. — 
Da nun bie neu zu zimmernden Schiffe im Lakkiſchen Hafen bergeftellt 
werden jollten, jo nahm Dionyfius wohl alle jchon vorhandenen Schiffe 
im großen Hafen zujammen, um jenen bauptfächlich für bie Neubauten 
ju verwenden. Man muß fid aljo benfen, dab bie 110 alten im 
großen Hafen ausgerüftet, bie 200 neuen im Heinen gegimmert wurden. 
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Wenn nun “im Ringe’ des Heinen Hafens 160 neue νεώσοικοι, 
von denen ‘die meijten je 2 Fahrzeuge faffen konnten’, errichtet wurden, 
[o konnten darin gewiß die 200 neuen ag finden, ja id meine, ber 
Ausdrud lafje nod auf mehr, bis auf 240, jchließen, zweifelhaft ijt 
aber, wohin mir, da 110 alte Schiffe (bie mir dem großen Hafen zu: 
ertheilt haben), aber 150 alte Behälter vorhanden waren, die 40 leeren 
jegen, bie wohl von Zranéportjdiffen ic. eingenommen waren. Doch 
[deint mir, das Lakkiſche Saffin müſſe wohl ziemlich voll geweſen fein, 
aud) deshalb, weil Dionyſius größere Schiffe, Tetreren und Pentreren 
baute; wir haben alſo jene im großen Hafen zu denken. Ob die 60 
νεώσοικοι, melde eine Of. früher entftanden, bier mit einzubegreifen 
oder befonders zu rechnen find, mill id nicht entfheiden. - Jedenfalls 
erregt bieje gewaltige Thätigkeit und ber Bau einer Flotte, melde 
allen Raum in Anjprub nahm, unfer gerehtes Erftaunen. 

Menn unà Diodor 15, 13 nun aber überliefert, daß Dionyfius 
DI. 98, 4 Schiffshäufer für nod 200 Trieren gebaut haben foll, Το 
ift das gewiß unridtig. Er mag allerbing8 feine Flotte vervollſtän— 
digt haben, denn er batte in den vorhergehenden Kämpfen beträdt: 
lide Verlufte gehabt: er batte DI. 95, 4 im Hafen von Syrakus (Diod. 
14,49) unb vor Motye mande Schiffe verloren (14, 50), in ber 
. großen Seefhlaht von Katane DI. 96, 1 über 100 Trieren eingebüßt 
(14, 60) und fonnte nad bem in unferer Stelle gemeinten Jahr Dt. 
.103, ] jum 5tem Krieg mit ftartbago bennod) 300 Trieren καὶ τὴν 
ἁρμόζουσαν τῇ δυνάµει ταύτῃ παρασκευὴν vor Lilybaion führen 
(15, 73). Aber feine Flotte belief fi) auf nicht mehr al& 400 Ατίεδ: 
fahrzeuge, wie denn aud) Diod. 16, 9 unb 70, Blut. Dion 18 gejdrieben 
Περί, daß fein Sohn feine gewaltige Stadt von 400 Trieren oc. an 
einen Sophiften mit 2 Transportfchiffen verloren babe, Stellen, aus 
deren Ton wir eher geneigt find anzunehmen, baf bie Zahlen zu bod 
ald daß fie zu niedrig angegeben feien. Corn. Nep. Dion 5 [pridt 
ſogar von 500 Shiffen. An 400 vewoorxoı hatte er aber [don 
unb e3 ift unglaublih, daß er deren bià 600 follte gebaut haben. 
In der betreffenden Stelle Diodors ift eine Lüde anzunehmen. Er 
redet in biejem Gap. vorher von ber Unterftügung, die ber Tyrann 
den Illyriern gegen bie Gpeiroten zulommen ließ, fodann von befjen 
folonifirung bon Liſſos und der Pariſchen mit ihm verbündeten Nie— 
derlaſſung in Pharos im adriatiſchen Meer. Plötzlich ſpringt er mit 
ben Worten: ἐκ ταύτης οὖν ὁρμώμενος auf Syrakus ab, das er 
aber nicht nennt. In ber Qüde, bie fid bier befindet, ftanden die 
Worte, mit denen ber Hiftorifer namentlid) auf Syrakus übergeht und 
ferner die Bauten des Dionyfius auf ber Inſel und namentlih der 
Akropolis erwähnt. Denn es ijt far, daß ibn die Gelegenheit, die 
weit au8febenbe kühne Politik des Tyrannen zu ſchildern, veranlaßt, fie 
bier, wo er am Schluß von deſſen Geſchichte ftebt, durch eine Reca: 
pitulirung aller feiner Bauten in Syrakus nod) mehr hervorzuheben. 
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Denn es finden ſich in der That alle angeführt, außer denen auf Or⸗ 
tygia, und daß er hier Alles zufammenfaßt, zeigen die Schlußworte 
καὶ τἆλλα τὰ συντείνοντα πρὸς αὔξησιν πόλεως xai ὀόξαν. 
Gà ijt nicht von gejdebenen Nüftungen, fondern "oon früheren Ginrid: 
tungen bie Rede; denn bie Erbauung ber Mauer, durch melde Epipolä 
zur Stadt gefdfagen wurde, und die Befeftigung der ganzen Fünfſtadt 
zu ber der Euryalus und das Herapylon gehörte, gehört ſchon in bie 
54. OL Die Tempel [reifió und die Gymnafien am Anapos find 
früher nod) nicht erwähnt, wenn man für bie legtern nicht Diod. 14, 41 
geltend madjen mill; mir haben im Gegentheil Kunde, daß Dionyfius 
die Kriegsbeute nicht wie Gefon zum Tempelbau verwendete, jondern 
feinen Sölpnern überließ (14, 53 unb 75) und bie Heiligthümer lieber 
beraubte (14, 65, 67,69; 15, 13 und 14) als pflegte. Er, mirb fie 
zu verjchiedenen Seiten erbaut haben. Die “übrigen Dinge” find bie 
Säulenhallen und Börfen 14, 7, das PBentapylon Blut. Dion. 29, melde 
DIL. 94, 1 erbaut wurden. Die allermeiften dieſer großartigen Anlagen 
baben aljo urkundlich ihren llrjprung früher; wir feben daraus, daß 
bier nur ein Reſumé gegeben wird, und erkennen, daß dieſe 200 vew- 
σοικοι nicht DI. 98, 4 errichtet, fondern daß darunter bie von DI. 
95,2 zu veriteben find. 

Die Werte im großen Hafen Ipielt nod einmal in bet Geſchichte 
des Dionyſius Ol. 95, 4. Es war eine öfters gebrauchte Kriegsliſt 
der Karthager, den Hafen von Syrakus, während bie Flotte abmwejend 
war, zu überrumpeln und zu plündern. Co gelang e8 aud) einem far: 
tbagijden Nauarcen, der auf Befehl Himilkons im 2. farthagifchen Kriege 
. mit nur geringer Streitmacht vor Syrakus erfchien, mährend ber Ty: 
rann ſelbſt Motye umlagerte, bei Nacht unbemerkt in den Hafen zu 
gelangen und die καταλελειμμένα und zagoguobrro τῶν πλοίων 
in den Grund zu bohren Diod. 14, 49. Hier kennzeichnet fid) ὁ λι- 
unv von ſelbſt als ber große: und daß bie πλοῖα Kriegsfchiffe waren, 
beweift ber Ausprud καταλελειμμένα, Schon die Athener hatten 
bei ihrem Streifzug von ftatane Der ausgefhaut, εἰ τι ναυτικὸν 
κανειλκύσθη. 

Des großen Dionyfius unaleider Sohn verfügte, wie gejagt, 
über 400 Galeeren, über λιμένας unb γεώρια Diod. 16, 9. Al er 
auf ber Inſel vom Dion eingefchloffen war, “beherrichte er das Meer’ 
und 'janbte Laftichiffe aus, um Proviant für bie Bejagung zu holen’ 
Diod. 16, 13. — Zur Zeit ba er jeine Tyrannis DI. 109, 1 verlor, 
finden wir biejelben topograpbijden Berhältniffe Wir folgen bier 
Plutarh, bejfen viel betaillirtere Erzählung derjenigen Diodors vorzu— 
ziehen ift, die zwar aud) bie Hauptfalta ähnlich berichtet, aber dto: 
nologijde Ungenauigkeiten und topographifche Unmöglichkeiten enthält. 
Während Dionyfius II bie Ortygia mit der Akropolis inne hatte, 
lag Hiketas in ber übrigen Stadt, Timoleon aber nit aud) in ber 
Stadt, fondern in Zauromenion, welches er nad) Plut. Tim. 10 als 
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Operationsbaſis benutzte, oder auch in Adranon. Denn dab, mie 
Diod. 16, 69 berichtet, Hiketas in Achradina und Neapolis, Timoleon 
aber in Tyche und Gpipolà gelegen babe, ift unglaublich, da Tyche 
Neapoli3 unb Epipolä ohne innere Mauern durch einen großen Ber 
feftigungsring umfdíofjen waren, Das von bemfelben der glüdlichen 
Schlaht bei Adranon angebángte Strategem des Zimoleon (14, 68), 
wonach er mit dem fliehenden Hifetas in die Stadt 3ualeid) eindrang, 
muß darauf reducirt werden, daß er ihn bis an die Thore verfolgte, 
ihm großen Schaden zufügte und dann mieder einfehrte. Nah Adranon 
ihidte Qifeta8 feine Meuchelmörder Blut. 16; von Apranon oder Tau: 
romenion ober Katane, welches fid ibm inzwischen aud) ergeben hatte 
Plut. 13, famen die Korinther zu Schiffe, melde bie Inſel vom Dio— 
nyfius übernehmen jollten. Dieje konnten nur einzeln von bet See 
aus in Vrtygia hineingelangen, ἀθύνατον yaQ 7v ἐφορμούντων 
τῶν πολεμίων. Schon lag ein Theil ber fartbagijden Kriegsſchiffe 
im großen Hafen (Blut, 11) und $ifeta$, Herr ber Continentalftadt, 
batte ihnen bie vec oro dafelbft (ben Theil berfelben, ber bent Sumpfe 
am nächften lag) überlajjen (Pl. 20). Man vente, wie wirkſam ber 
Landungsplag in der NO Ede jmijden ber Inſet und Achradina aus 
der nächſten Nähe blofirt werden konnte, daher Euklives unb Telemas 
chos Mühe hatten χκρύφα καὶ zur’ ὀλίγους zu landen. Ob die 
Blokade unb die Durchbrechung derfelben aud) vom Kleinen Hafen zu 
verstehen ijt, mo jonft eine Landung leiht mar, ift nicht angegeben, 
Man follte e8 jedoch denken, weil fpäter, als die Burg in Timoleons 
Gewalt mar, gleichwohl Hiketas und die fartbagijde Flotte σῖτον 
ἐκώλυεν εἰςπλεῖν τοῖς Κορινθίοις (Blut. 16). Freilich giebt Slut, 
erſt fpáter, dann aber febr genau, an, daß mun aud) der fleine Hafen 
von außen unerreihbar wurde, Die Blokadeflotte war jedenfalls fehr 
ftark (Blut. 11) und wurde nod) gewaltig vergrößert, bap die Gejammt: 
zahl auf 150 Segel fam (17), welde bann aud ben Erwartungen 
entfprechen, Sie hielten eine vollftändige, ftrenge Blokade; bie bela: 
gerten Korinther litten Hungersnoth ὁιὰ τὸ φρουρεῖσθαι τοὺς kim 
µένας. Bon Katane mußte Timoleon Heine SSarfen und Kähne fenben, 
melde nur bei fturmbemegtem Meere burd) bie Mogen zwiſchen ben 
feinbliden Wachtfahrzeugen hindurch getragen werden konnten (Blut. 18). 
Dies bezieht fid) allein auf den Heinen Hafen, da im großen niemals 
ein folder κλύδων xai σάλος τῶν τριήρων ftattfand, daß er das Mand» 
vriren verzögern fónnte, — Erft nadbem Neon Achradina genommen 
(Blut. 18) und ber fartbagifde Aomiral jchimpflic geflohen war (26), 
lam Timoleon nad Syrakus, um e3 burd) einen entfdjeibenben Sturm 
zu gewinnen (20), 

In den Gpoden, in melden die Syrafufaner demokratiſcher Stel» 
beit fid) erfreuten, ftellten fie nad) außen am wenigiten vor; bie Ty— 
vannen batten tro Allem εδ verjtanden, in ihrer Hand bie Mittel 
der Stadt zujammenzufafen und duch Anjpannung und Berwerthung 
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ſie noch mehr zu ſtärken und zu erweitern. Nachdem Timoleon die Frei— 
heit Siciliens hergeſtellt hatte, verfiel die Kriegsmacht zu Lande und 
zu 9Baffer, und nahm erjt unter Agathofles einen neuen Aufſchwung. 
Als biefer fib ber Tyrannis bemächtigt patte, rüftete er OL. 115, 4 
eine entiprechende Macht aus, welche aud eine Flotte in fid begriff 
πρὸς ταῖς ὑπαρχούσαις pax gat; vavolv ἑτέρας ἐναυπηγήσατο 
Diod, 19, 9. Wahrſcheinlich fallen in dieſe Seit aud οἱ παρά τὸν µι-- 
x009 λιμένα πύργοι, die Agathokles errichtete. Denn Diod. 16, 83 
führt fie unter den großartigen Bauten auf, die in Folge der Bacifi: 
cirung Sieiliend burd) Timoleon und dem daraus berporgebenben blü— 
benben Wohlitand ausgeführt werden fonnten, und es ijt an fid) wahr: 
ſcheinlich, daß er ſolche Vertheidigungs- und Befeftigungsanftalten zu 
Anfang feiner Herrichaft gründete. Wenn wir uns nun darunter feine 
ἀναθήματα denken tónnen, unter welchem Titel fie der Schriftftelle@auf: 
führt, fo läßt fib gleichfalls etwas Specielles darüber nicht jagen. Gà 
fommt mir mabrídeinlib vor, daß, da Timoleon bie τυρανγεῖα auf 
ber Inſel demolirt und die Hafenbefeftigungen gemiß vernachläſſigt 
hatte, ein beſſeres Syftem aber der Sicherheit, Stärke und Macht als 
das Dionyſiſche fid nicht denken läßt, Agathokles diejen ganzen Ot: 
ganismus miederberftellte, jo mie er aud die 9(fropolie, bie mir zu 
Hierons II Zeit beftehend finden, wieder aufgebaut haben wird, Nur 
that er e3 nod pradtooller; ftolze Thürme erhoben fid) in langer Reihe 
über den Schugwehren und verfündeten den Namen des gewaltigen _ 
Herrſchers (ot πύργοι τὰς μὲν ἐπιγραφᾶς ἔχοντες ἐξ ἕτερογε-- 
γῶν Ado, σημαίνοντες δὲ τὴν τοῦ κατασκενάσαντος αὐτοὺς 
προςηγορίαν 4γαθοκλέους). Mögen wir nun bieje Wiederherſtel⸗ 
lung ber Dionyſiſchen Anlagen in die 115. und 116. DL, ober in 
den zweiten Gíangpuntt in des Königs mwildbewegtem Leben DI. 119 
fegen: immer bleibt εδ Eunftgejchichtlib midtig, daß mir ben Inecu— 
nabeln der mufivischen Kunft, deren Anfänge gemóbnlid) in bie Zeit 
Hierons II gefegt werden, fhon 19 Jahrhundert früher begegnen. 
Agathokles hatte zwar im bem Kriege mit Karthago feine große 
Flotte: bie Karthager, welche OL 117, 1 60 Trieren gegen ihn aus: 
jendeten (Diod. 19, 102) und DI, 117, 2 von ihren 130 nur 70 aus 
einem Schiffbruch retteten (19, 106) waren ihm zur See weit über- 
legen (20, 3) und er magte nicht, fid mit ihnen zu meflen, laum, 
eine Seemacht - gegenüber zu ftellen. Aber er bielt bod) eine mittel: 
mäßige Anzahl von Schiffen; er verlor O[. 117, 2 im Sunde von 
Mefjana 20 Fahrzeuge (19, 107), fuhr Of. 117, 3 mit 60 Schiffen 
nad Afrika (20, 3); außerdem konnten die Syrafufaner ein Jahr 
Ipäter eine Ausfahrt mit 20 Trieren unternehmen (20, 32) und als 
diefe zur Hälfte verloren war, zimmerte er 17 neue für einen zweiten 
Zug nad) Afrika (20, 61). Als er bei biejer Gelegenheit einen Heinen 
Sieg gewann, konnte er fid fait [dou θαλασσοκρατῶν nennen 
(20,62), er batte bie Macht ber Karthager gebroden (20, 63) und 
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brauchte fid) feiner Flotte nicht zu ſchämen (20, 78). Das find Zeug: 
niſſe, daß er ſchon damals das Seeweſen pflegte, Häfen, Werften, 
Arſenale in Stand hielt. Außerdem war während der ganzen Zeit, 
daß Agathokles ſich in Afrika aufhielt, von der Niederlage am Himera 
Ol. 117, 2 bis zum Seeſieg nach der Rückkehr Ol. 118, 2 die Stadt 
Syrakus von ber Seeſeite her blofirt unb aud) meiſt zu Lande bela— 
gert (9. 20, 5; 16; 32; 61) unb bod wurde es von ber Gee: 
feite ber nie angegriffen, fonbern man begnügte fib, die Zufuhr abzu- 
ichneiden — obwohl die Stadt wehrlos ſchien. Sie mußte vod) aljo 
in ber Lage fein, fid auf ihre Mauern und Hafenbefefligungen ver: 
laffen zu können, und wir ſchließen aus alle dem, daß er die letztern 
zu Anfang ſeiner Regierung in Stand ſetzte. — Zwei Olympiaden ſpäter 
entwickelte er dann eine viel ſtärkere Marine; Ol. 120, 1 ſiegt er 
über?eie Makedoniſche Flotte bei Kerkyra (21, 6), Ol. 120, 2 gewinnt 
er Kroton mit ihr (21, 11); nachdem er 121, 3 ven größten Theil 
derfelben burd Sturm verloren (21, 15), lann er gar OI. 122, 4 die 
Karthager mit 200 Tetreren und Hereren in Libyen angreifen, 

So ungefähr waren die Marineverhältniffe unter Agathokles, 
aber nod) einige andere Notizen, die für das Lokal interefjant find, 
müjjen wir anjdjieBen, Aus dem Beriht Diod, 19, 103, bab wäh— 
rend der Tyrann auswärtd mar, ein karthagiſches Geſchwader von 50 
Schiffen in den großen Hafen fam, um die Flotte zu überrumpeln, 
aber nicht3 anderes ausrichten konnte, als 2 wehrloſe Handelsfahrzeuge 
in den Grund bohren, ergiebt fib, daß ſowohl die Arjenale bajelbft 
in fortwährendem Gebrauch, alà aud) daß das Geemejen gut vermwaltet 
war und der ftriegàbafen von plógliden Anfällen nichts zu fürchten 
hatte. Das mar im 5. Yahr feiner Tyrannis, Ferner gelang e8 bem 
Agatholles, da er nad) Afrika wollte, 2 Mal bie Blofade zu brechen 
und feine Ausfahrt aus dem Hafen zu bewerfitelligen. Das erfte Mal 
(Diod. 20, 5) ijt nicht erfennbar, ob er aus dem großen ober aus 
bem [einen entmijdte; das zweite Mal verdankte er das Gelingen 
feiner Lift lediglich der geographiihen Lage ber Stadt (20, 61). Er 
batte feine Mannſchaft ſchon eingefhifft uud martete auf Gelegenheit, 
während 30 karthagiſche Wachtſchiffe ihm draußen auflauerten. Da 
lamen von hoher See 18 bundesgenöſſiſche Fahrzeuge ber Tyrrhener 
an, melde heimlich bei Nacht, ohne bemerkt zu werden, εἰς τὸν λι- 
μένα hereingelangten. Vom großen Hafen kann man fid) das ſchwerlich 
denken; vielmehr lag der kleine gerade vor ihnen, wenn ſie von N. 
kommend, um die Ecke von Achradina umbogen, deſſen Thore ſich ſo— 
fort für ſie öffneten, während der Feind noch vor der Mündung des 
großen hielt. Vielleicht iſt hier der Name ausgefallen. Nun erſchien 
Agathokles im Einverſtändniß mit ihnen am Eingang der großen Ha— 
fenbucht, brach ſchnell durch und ließ ſich nach S., nach Afrika zu, 
wohin er ſteuerte, verfolgen; da waren aber ſofort die Tyrrhener, die 
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aus dem kleinen hervorgekommen waren, von hinten dem Feind im 
Nacken, ber jo in ber Mitte eingeleilt und beſiegt wurde, 

Wie fi das Seeweſen von Syrakus unter Hieron Il geſtaltete, 
darüber fehlen uns alle nähern Angaben. Doch läßt ſich mit Sicher— 
heit annehmen, daß dieſer weiſe und kräftige Fürſt, der ſeiner Vater— 
ſtadt zu ſolchem Segen gereichte, der ſie für alle Fälle zu Lande in 
einen ſichern Vertheidigungszuſtand durch Archimedes ſetzen ließ (Polyb. 
8,9,2), aud) zur See nichts verabſäumt haben, ſondern bie großar— 
tigen Anlagen ſeiner Vorgänger in blühendem Zuſtande erhalten haben 
wird. Die Conſtruktion des berühmten prachtvollen Wunderſchiffes 
(Athen. p. 40— 44) zeugt fogar von einer Vorliebe für das Meer 
bei ibm; er bielt eine Flotte, denn im bannibalifchen. Kriege ließ er 
mit ihr karthagiſche Schiffe fapern und [είπε Transportſchiffe brachten 
Getreibe nad Oſtia (Betry Hieron II v. Er. p.15). Athen, 206 d 
ὁ Ἱέρων ὃ τῶν Συρακοσίων βασιλεὺς nv περὶ ναυπηγί ας 
φιλότιμος, πλοῖα σιτηγά κατασχκευ αξόμενος, ὧν 
ενὺς µμνησνοήσοµαι. Wir glauben daher nit ju irren, menn wir 
alle dionyfische unb agatbotleijde Prahtbauten an ven Häfen nod) zu 
feiner Seit beitehend annehmen, wofür nod) ein Beweis ijt, daß Mar: 
cellus, wenn ber Heine Hafen offen und unvertheidigt war, feine Schiffe 
gewiß nicht gegen bie fe[fige Steilfüjte von Achradina geführt hätte, — 
In römischer Zeit perfil Alles ober wurde von Marcellus demolirt, 
ju Gicero8 Zeit bejtanb nicht mehr von ber vergangenen Herrlichkeit; 
diefer hätte fid) ſonſt nicht jo ungemein mäßig über die Häfen aus: 
gedrüdt: portus habet urbs prope in aedificatione as- 
pectuque urbis inclusos. 

Zum Schluß nod ein Wort über ben dritten Namen, melden 
man bem Heinen Hajen nad Ylorus I, 22 gegeben hat: portus mar- 
moreus. Schon Géller bat mit größtem Nechte darauf aufmertjam 
gemacht, daß hiermit nicht ber Heine, jondern der große Hafen gemeint 
jet. Florus ergeht fib in rhetorifcher Weiſe darüber, daß bie gemal: 
tige Stadt burd) alle ihre Wunderjchönheiten nicht vor der Groberung 
burd die Römer bewahrt geblieben jei. hr triplex murus, ihr ce- 
lebratus fons Arethusae, ihr portus marmoreus haben das Unglüd 
nit abhalten können. Diefe drei Dinge waren in der That die größten 
fihtbaren Wunder ber Stadt und werden aud) von Cicero hervorge: 
hoben, ber feine Beſchreibung mit den Worten anbebt: Nihil pul- 
chrius videri potuisse, quam Syracusanorum portus et moe- 
nia unb nadber aud) bie Arethufa nicht genug loben kann. Die 
Praht liegt aber nicht im Heinen Hafen, ber zu jener Zeit feinen 
Shmud verloren batte, fondern im großen. Dieſer Meerbufen bat 
fh tief ins Binnenland hereingegraben, er ijt durch feine Größe, Tiefe 
und Sicherheit ausgezeichnet und in feiner majeftätifchen Schönheit be: 
wundernswürdig, Man [telle fid fein Rund vor; zuerjt ber Tempel 
der Athene, dann Drtygia dur falrale und militärifhe Anlagen vor 

Duf. f. Philol. N. F. XX. 3 
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ben übrigen Städten hervorragend, mit pradtvoller Fagade unb Φα: 
fenquais, weiter nah 9B. römifche Gebäude, von denen dicht vor bem 
Iſthmus nod Ruinen (6 Eäulenbafen) zu feben find, weiter die Gym: 
nafien des Dionyfius am Anapos, ber jhöne Tempel des Zeus Olym: 
pio$ — und alle hervorragenden Gebäude von Marmor aufgeführt, 
wie aud beute allerorten Marmorblöde auà bem Schooß der Erde 
bervortauben: jollte ein rhetorifirender Schriftjteller, wenn er 1. B. 
diefes großartigen Anblids bei einer Ginfabrt genoß umb von biefem 
blendenden Saum angeftrahlt wurde, diefen Hafen nicht einen portus 
marmoreus nennen? 


Wir haben durch biefe hiftorifh:geographifchen Bejchreibungen bie 
Beweiſe für das PVorhandenfein einer Doppelwerfte und ein binrei= 
hend klares Bild ihrer topographiſchen Gigentbümlichkeiten gewonnen, 
wie mir es für unfere Acradinafrage nötbig haben. Wir febren nun 
wieder dazu zurüd, die Gejchichte diefer Stadt meiterzuführen und in 
ihr die Beugniffe ihrer Grítredung bis an ben Iſthmus und mod 
etwas meiter nad W. hervorzuheben. 

Die zwei erften Gpoden ver ſyrakuſaniſchen Geſchichte bia Gelon 
unb von ibm bis zum αἰθεπί]ώεπ Krieg hatten mir befproden, mir 
gelangen nun zur Glanjperiooe, zur Seit des Dionyfius. 

Als Dionyſius DI. 93,4 Gela und Samarina den Athenern 
preisgegeben hatte, hielten es bie jgratujanifden Reiter in feinem Heer 
an ber Zeit, einen Abfall zu verſuchen. Sie verließen ihn und eilten 
nad Haufe, um ihre Mitbürger gegen den abmejenben Tyrannen auf: 
zumiegeln, καταλαβόντες δὲ τοὺς Ev τοῖς νεωφίοις ἀγνοοῦντας 
τά περὶ τῆς Γέλαν, εἰσῆιθον οὐδενὸς κωλύσαντος Diod. 13, 
112. Es unterliegt nad) unfern Unterfubungen feinem Zweifel mehr, 
daß mir ein volles Recht haben, die Werfte am großen Hafen bier 
anzunehmen. In bem Relativjag mirb der Grund angegeben, warum 
bie jyrakufanifhen Schwadronen obne weiteres burd bie von bionpfi: 
jbem Militair beiegten Feitungsthore paſſiren fonnten: nämlich weil 
bie in ber Werfte nod nichts mußten von dem Verrath ihres Herrn 
und der baburd entitandenen Zwietracht in feinem Heer. Dieje 
glaubten aljo, die Rückkehr ber Neiter [εί eine vom Tyrannen ange: 
ordnete militäriijhe Maßregel, gegen bie fie nichts einzumenden hätten; 
denn hätten fie εδ gewußt, daß jene famen, um Aufruhr zu ftijtem, 
bitten fie fie nicht eingelaffen. Die Stadt, in welche die Reiter auf 
diefe Weiſe hinein gelangten, fann nur Adradina fein und das ift 
der Beweis, baf Achradina's Thore nibt oben an ber Terraffe lagen, 
Denn da die in ber Werfte den Eintritt in bie Stadt verhindern 
konnten, jo ift ar, daß dieje bia an bie Merfte reichte, und zweitens 
daß bieje und bas Stadtthor in ber engiten Verbindung marem. Die 
Mauer von Adradina fam von N. ber bis an bie MWerfte, welche 
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befeftigt fein mußte; und fo fand man e3 zwedmäßig, bie Befefti- 
gungen der Werfte und des Adradinathores mit einander zu verbinden, 
jo daß bier im W,, wo feine natürliche Feltigleit die künftlihen For: 
tificationen unteritügte, *in großes jtarfes Bollwerk entſtand, welches 
den Eintritt in die Stadt hütete unb vielleicht τὸ τεῖχος oder προ- 
τείχισµα τῶν νεωρίων hie. Es ijt diefe Stelle eine ber lehr— 
reihften in Bezug auf bie Grenzen ?[drabina'é, Durh fie erhält 
aud) ein anderer Ausdruck Diodors Licht. Es mar DI. 93, 3, ala e$ 
Dionyjius gelang, fid der Tyrannis zu bemädtigen. Seine Söloner 
batte er in Leontinoi gelammelt und organifirt, eine Leibwache hatte 
ihm [είπε piſiſtrateiſche Liſt verſchafft und παραγενόµενος εἰς Συ- 
ρακούσας κατεσκήνωσεν ἐν τῷ vavazadum, φανερῶς ἑαυτὸν 
ἀναδείξας τύραννυν 13, 96. Gr Ihlug fein Lager im ναύσταῦ-- 
µον auf, woburd er Τώ augenſcheinlich als Tyrannen geberdete. 
Ναύσταῦμον ijt nicht nur eine Ankerbucht, mo Schiffe ſtehen können, 
ſondern begreift zugleich die dazu gehörigen Anlagen: Magazine, Ar— 
ſenale, Docks, Werften. So findet ſich Thuc. 3, 6, 2, daß die Athener 
bei der Belagerung von Mityhlene, das Cap Malea von Lesbos zu 
ihrem ναύσταῦµον πλοίων καὶ ἀγορᾶς madten, Bolyb. 5, 19, 6 
nennt Gythium τὸ ναύσταθμον τῶν “ακεδαιμονίων ὃ ἔχει 
ἀσφαλῆ λιμένα, Diod. 14, 64 hat ein ναύσταῦμον ber. Karthager 
im Daskon, Plinius fennt zwiſchen Syrafus unb Pahynum einen 
portus Naustathmus. Diodor over feine Duelle (denn er ſelbſt 
[dint e3 nicht verftanden zu haben) meint aber bier den SKriegshafen 
mit jeinen Schanzen, Arjenalen und Zeughäufern am großen Hafen: 
beden; duch befjen Bejegung der fübne Mann jid und feiner Schaar 
eine äußert fefte Stellung gab, fid der Borräthe und eines Theils 
ver Kriegsmarine bemächtigte, ben Aus: und Gingang ber Stadt be: 
berrichte, die Communication zwiſchen 9[drabima und Neſos unterbrad), 
beide bedrohte; — denn eine Akropolis auf ben Iſthmus gab e3 da- 
mals nod nidt —; das heißt bod mohl feinen Mitbürgern fid) als 
ihren jtarfen und fidern Herrſcher vorftellen. 

Wir fließen num an die biejer Erläuterung vorhergehende Stelle 
an. Den Reitern mar e$ glüd(id) gelungen, in die Stadt eingubringen, 
fie batten bie dem Zyrannen ergebene Befagung de3 Achradina- und 
MWerften-Bollwerls entfernt und das Thor gejhloffen, aber an feine 
Schnelligkeit niht gedacht. Mit ungeheurer Geſchwindigkeit legte er, 
ben Bortrab des Heeres an fid) raffend, den Weg von Gela in einem 
Tage zurüd (Diod, 13,113), und fam um Mitternaht an das ge: 
ſchloſſene aber nicht bejegte Thor von Achradina. Wie follte er nun 
bineingelangen? — Wenn man heutzutage in den Hafen von Syrakus 
einfábrt, wird ber Blid angezogen burd) große Thürme an ber Nord— 
Πε, Gà find Schober von gebrojdenem Rohr, womit bie oben er: 
wähnte Töpfergafle ihre Brennöfen nährt. Schon in der Zeit dei 
Dionyfius erhoben fib diefe 9iobrtbürme in biejer Gegend nórblid) 
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von ber Werfte. Wie jetzt bie Töpfer, um fid ber Erzeugniſſe des 
Moraſtes zu bedienen, dort an ſeinem Rande ſich angeſiedelt haben, 
ſo waren damals ebendaſelbſt Werkſtätten errichtet, in welchen die Kunſt 
ber xorí«cGtz, die ars tectoria gepflegt wurde zu welcher man des 
Cumpirobres bedurfte. Um den Stud, in bejjen Bereitung die Alten 
höchſt fundig und jorgfältig waren, recht glänzend zu machen, mußte 
er nad Blin. 36, 23 drei Mal mit harenatum und zwei Mal mit 
marmoratum verjegt werden. Das Röhricht, von dem ich nicht ent: 
ſcheiden kann, ob es der falfigen Maſſe zeritoßen eingemengt oder zwi— 
[ben dem Anmurf auf bie Mauer gebeftet wurde, diente jedenfalls 
dazu, ben Ctud zu verbinden und feitzubalten. Plinius, melder 16, 
36 ein ganzes Gapitel ber arundo widmet, jagt von der crassior 
panicnlae coma: aut pro pluma strata cauponarum replet, aut ubi 
limosiore callo induruit, sicut in Belgis, contusa et interiectá 
navium commissuris ferruminat textus glutino tenacior rimisque 
explendis fidelior pice. Rohrdächer batte man nad Pinius im 
Norden Gurepa'é, nab Her. V, 101 in Sardeid, mo aber der größere 
Theil ber Häufer ganz aus Rohr beitand. Jedenfalls haben wir εδ 
bier mit einer den Syrakuſanern eigenthümlichen Weiſe der Bereitung 
ber Stuccatur zu thun. — Dieje3 Rohr, der friedlihen Kunjttechnit 
gewidmet, diente dem Dionyſius zu ernfteren Smeden. Gr verbrannte 
damit bie hölzernen Pfortenflüugel des Hauptthores und bie gen Himmel 
ſchlagende 9obe brachte ben ſyrakuſiſchen Reitern zu fpát die Botjchaft, daß 
die Freiheit ihrer Baterftadt dahin fei. Der Kern ihrer Mannſchaft, 
flübtig gefammelt, stieß mit dem eindringenden Tyrannen, ber unter: 
bejjen [είπε Hauptmacht an fid gezogen, auf der «yoga zufammen, 
mo fie im Kampf fürs Vaterland einen ehrlichen Neitertod fanden. 
Die topograpbiibe Anordnung, die Verbindung des Infimeleifchen 
Moraftes, der Maurerwerkftätten, der Achradinapforten und ber «yoga, 
jo wie der Zufammenbang der Thatfaben, und Ausdrüde mie εεζ-- 
ἠλαυνγε dia τῆς Ayvadırns find nicht mißzuverftehen. Weit 
drang Dionyſius nicht herein; denn die Neiter rüden ibm fofort 
entgegen, daraus ergiebt fid) die Nähe des Adyradinathores und des 
Forums. 

Wir haben nun [ώοπ zum 2ten Mal der ἀγορὰ erwähnt, und 
jo ijt mobf bier ber beite Ort, da die Gegend des Marktes von jept 
an aud) viel reicher und intereffanter wird, uns ein topograpbifches 
Bild des ganzen Forumreviers zu entwerfen unb dann feine bis Περί nur 
behauptete Situation vor der Inſel und dem Iſthmus zu bemeijem. 

Das Forum von Syratus wird zum erjten Mal erwähnt DI. 
82, 2. Der Eikulerfürit Dufetios fam, madbem die Niederlage bei 
Nomai feine Pläne vernichtet batte, al& Schupflebender nab Syrakus, 
wo er fib. auf oie Altäre beà Marktes nieverließ. Die Cpratujaner, 
die am folgenden Morgen fid) dafelbjt verjammelten, gewährten ibm 
Gnabe, Diod. 11, 92. Die Altäre, von denen bier bie Rede ijt, find 
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etwa bie Altäre ber 9eoi ἀγοφαῖοι, auf welchen bie ben Vollsverſamm⸗ 
lungen vorhergehenden veligiójen Atte vollzogen wurden ; ber Yen! ἁγυιεῖς, 
vielleiht aud) ein Altar der 12 Götter, mie in Athen, — Bom Handel 
und Geſchäftsverkehr daſelbſt ijt bie Nede im atheniiben Kriege Tbuf, 
7,39 und 40. Der Korintber 9[rijton gab den Rath, die Lebens» 
mittel in Syrakus am Ufer beà großen Hafens aufzujtapeln, damit 
die Seefoldaten fid) richt erit zu entfernen ‚brauchten, um fib zu jäts 
tigen, Gà fcheint mir in den Worten: ὅτι τάχιστα τὴν dyogay 
των πωλουμένων µεταστήσαντας ἐπὶ την Φάλασσιαν κοµίσαι 
καὶ ὅσα τις ἔχει ἐδώδιμα πάντας ἐκεῖσε φέροντας avayxauaat 
πωλεῖν — ἡ ἀγορὰ τῶν πωλουμένων auf die öffentlichen 
Händler zu beziehen zu ſein, welche am Warttplage ihre Waaren feil— 
boten, ὅσα τις ἔχει εὐώδιμα dagegen auf die Privatleute, 
bie nótbigenfallà gejmungen werden follten, ihre Borrätbe barjubieten. 

Dionyſius, ber bie Stadt nicht nur bedrohen, ſondern aud) ver: 
jhönern mollte, widmete fein Hauptaugenmerf auf bie Agora. Er 
machte fie zu einem großartigen Kunſtwerk; wie fie [don vorher das 
politijde und biftorifhe Centrum der Stadt gemejen, murde Πε durch 
ihn aud) ber Mittelpunkt architektoniſcher Kunſt. Ihre Lage qualifi: 
cirte fie bejonber8 dazu; mad) beiden Häfen orientirt verband fie 2 
Städte, lag der dritten nabe und aßte alle Straßen und Wege mie 
Jlabien in einen Bunt zuſammen. Atuvotos (xod ot (Ut. 94, 1) 
πρὸ τῆς Νήσου χθηιιατιστήρια καὶ στοάς ὁιναμένας ὄχλων 
ἐπιδέχεσθαι πλῆθος Diod. 14, 7. Denn das bieje Anlagen auf 
bem Markte fid) befanden, ergiebt πώ aus Diod, 14, 41, wo erzäblt 
wird, daß ber Deöpot fogar in ben Tempeln, in allen öffentlichen 
Orten und aud εν ταῖς x«z& τὴν uynva» aroat; Waffen Ihmieden 
ließ. Wir fónnen annehmen, daß bieje Säulenhallen das ganze orum 
im Kreis umjogen, wobei ich unentjbieden laſſe, ob diejes eine qua: 
dratifche oder mehr unregelmäßige Form — batte. Nichts hindert uns, 
dieſe Markthallen des kunſtfertigen Syrakus als ornur mox ut mit 
mannigfaltigen Bildwerken auszuftatten, ober aud zu στοά dum^ar 
zu erweitern, in deren Schatten aud) Platons Füße gewandelt find. 
Zu diefen Hallen mögen die ionijben Kapitelle gebört baben, melde 
in ziemliber Anzahl dort aufgefunden morden find; 4— 5 von ihnen 
befinden fib im beutigen JRujeum. Ἀρηπατιοτέθια find öffentliche 
den Staatszweden gewidinete Gebäude. Wir fómnen aub vie übliche 
Beveutung des Wortes: Börjenhallen, Bantgebäude annebmen, in 
denen bie Trapeziten ibr Weſen trieben, deren fünitleriihe Conſtruktion 
einer Großftadt und Gapitale des Mittelmeeres wohl anitand. Haupt: 
fählih jebod benfe ib dabei an ein Joczerrgoror und ein πφι-- 
τανεῖζον, weldhe aud) fpäter erwähnt werden, — Was bie Volksver— 
fammlungen betrifft, fo war diejenige, in welcher über Tuletios be: 
tatben wurde, auf dem Marft (2iob. 11, 92); unb ebenjo die, in 
welher bie Wahl des Herafleides zum Nauarchen neben Dion als 
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στρατηγὸς αὐτοκράτωρ erfolgte, bei welcher Gelegenheit ber niedrige 
Soſis ben letzteren mit plumpen Lügen angriff (Blut. Dion 34). 
Dagegen wurde die ἐκκλησία ἐπὶ véaic ἀρχαῖς, melde zu Dions 
Seit. erit burd) Ihlechtes Wetter, dann durch einen [o&geriffenen Stier 
geftört wurde, im Theater gehalten (Blut. Dion 38) mie aud in 
Leontinoi die Stätte der ἐκκλησία im Theater war (3Mut. Dion. 43). 
Wo ber πεταλισμὺς angeftellt wurde, giebt Diod. 11, 87 nicht an; 
zu Zimoleons Seit ſcheint das Theater das Gewohnlichere geweſen zu 
ſein Plut. Tim. 38, Corn. Nepos Timol. 4; in fpätern Zeiten ba: 
gegen bie ἀγορὰ, wie Livius 24, 21 und 29 bei Gelegenheit ber in: 
nern Unruhen zwiſchen ber römischen und karthagiſchen Partei befchreibt. 
Eine beftimmte Anficht darüber, ob ver Ort ber contiones von ber 
Beihaffenheit ber Tagesordnung abbing, läßt fid ſchwer „gewinnen; 
jedenfalls vereinigte fid) das Volk niht felten auf ber dyooc; ja 
menn Wut. Zim. 22 jagt, daß wegen ber Seltenheit der Volksver⸗ 
ſammlungen hohes Gras auf ber ἀγορὰ gewachſen fei, fo ſcheint εδ 
doch ſehr häufig ſtattgefunden zu haben. Wenn nun in Athen, wo 
das Volt auf ber nor ober im Theater jujammentam, bie Gutie 
gleichwohl am Markte belegen war, wo bie βουλή ber 500 ihre 
Sigungen hielt, wie viel mehr in Syrafus, mo ohne Zweifel aud). eine 
βουλή oder γερουσία ober seniores (Liv. 24, 24, 4) senatus (Liv. 
24, 29, 6) eriftirte, die mit der contio auf bem Martte in engiter 
Beziehung ftand. — Mit dem βουλευτήριον hängt das πρυτανεῖον 
zufammen, wo ba8 b. Herbfeuer ber Stadt flammte und gewiß aud 
ber Heftia Bildſäule ftand. Es famn nirgends von der Curie getrennt 
aemejen fein; unb menn nicht alle Gebäude ven Markt berührten, fo 
lagen fie doc) in feinem Bereih. — Man fann einmenben, daß Dionyſius 
bie Volfsverfammlung und ihren Apparat ſchwerlich geachtet und in 
Wirkung gelaffen habe. Gewiß, aber e3 ift bie Sitte der Tyrannen 
aller Zeiten gewejen, bie Form vollsthümlicher Anftitutionen zu wahren; 
indem er faftijd) das Anſehn des Demos vernichtete, lieb er es fid 
um jo angelegener fein, Gurien und Proytaneien zu erbauen, um bie 
Wahrheit burd den Schein zu erjepen. 

Endlih gehört hierher das von Dionyſius erbaute Pentapylon, 
ba8 aud auf dem Markt ftand. Diejes ergiebt fi, menn mir Diodor 
und Plutarch combiniren. Dion kam bei ſeinem feierlichen Einzug von 
Gela her in Neapolis herein. Plut. Dion 29: βουλόμενος δὲ καὶ 
δι ἑαυτοῦ προςαγορεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους ἀνήει διὰ τῆς 
᾽4χραδινῆς . . ἦν δὲ ὑπὸ τὴν ἀκρύπολιν καὶ τὰ πεντά- 
πυλα, Διονυσίου κατασκευάσαντος, ἡλιοτρόπιον καταφανὲς 
καὶ ty. Diod. 16, 10: εἰσῆλθεν. ἐντὸς τοῦ τείχους καὶ 
διὰ τῆς ᾿4γραδινῆς πορευθεὲς εἰς τὴν ἀγορὰν κατεστρατοπέ- 
δευσεν. Man hat das Bentapylon nad) Analogie des Herapylon bem Ringe 
der Gtabtbefeftigungen einreiben wollen. Aber bier ijt der Mittelpunft 
de3 [rieolid) bewegten Lebens, bier auf bem Markt ftehen feine Forts, 
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Gà war ein ſtattliches Gebäude (καταφανὲς καὶ ὑψηλὸν), nicht auf 
einer Hügelböbe, denn auf biejem Plate giebt e8 aud) nidt feine Gr: 
bebungen (daher man es aud fihwerlih als Analogie benugen fann, 
um die age Des Metonischen Heliotropiongd in Athen auf einer bod: 
ragenden Stelle zu erbürten). Zu bod mar e8 aud) nicht, denn wenn 
Dion von oben ber zum Volke reden mollte, fo konnte er das nit 
aus ber Vogelperjpeftive, jondern mußte aus mähiger Höhe feiner 
Stimme erſchallen laffen. Ich móbte vermutben, daß mir eà bier mit 
einer Stätte edler Wiſſenſchaftspflege zu tbun baben, etwa mit einem 
Objervatorium, einer öffentlihen Anitalt für α[τοποιπί[ώς, phyſilaliſche, 
techniſche Studien, welches die Plutarchiſche Bezeiibnung q ikoruuu a 
καὶ üvadrnuc τοῦ regürror verdient. Die Schule, in welber 150 
Sabre oder Archimedes feine bewunderungsmürdigen Künſte übte, 
konnte nicht von geitern fein; ed war damals bie Zeit, in welcher 
Griebenlano Πώ an Ῥίαίοπὸ Ideen erbob und Dionyſius verftand 
fie, wenn er feine Weltſtadt mit derartigen Unterrichtsanitalten verjah. 
So wurde mus Forum aud ein Brennpunft mijjenidaftliber Bildung ; 
ein Portal von 5 Zboren führte den griechiſchen Jüngling zu den 
Räumen, in denen man die Welt begreifen lernte, und oben mar ber 
γνωµων, durch melden die Sonne die Zeit maf. Diejeg glänzende 
Denkmal der Tyrannenzeit nahm Dion unter die Füße, mie feine 
Wahrfager fi ausprüdten (ἐπί rom πῳοβὰ. vorn auf einer Brü- 
ftung oder einem Balkon), und entwidelte ber unten nidt als &x2*7- 
σία, fomdern als Feittheilnehmer auf der «yooo verfammelten Volks: 
menge das Bild der Freibeit. Wäre eà eine contio gemefen, io 
hätte ev vom βήμα aus geredet, deffen Eriftenz aus ut. Timol, 22 
erhellt: φοίκη καὶ αἴσης εἶχε πάντας &yno&z κα πολιτείας 
καὶ Bnuaro:, Das Pentapylon beitand nob zu $ieronà Zeit, Athen. 
207 f. Auch nad) Dionyfios war die Ausſchmückung des Marktes nod lange 
nicht gefchloffen. Zu Timoleons Zeit entitand bier ein febr umſangreiches 
Gebáube. A imofeon wurde ald Heros auf (er) ‚der aynod begraben 
unb στοᾶς ὕστεφον πεφιβαλόντ ες καὶ παλ ul TT Quz ἐνοικοδυμή- 

σαντες γιμνάσιων τοῖς γέοις ἀνῆκαν xat Τιμολεύντειων προςηγή-- 
ρευσά», Blut. A imol. 39, womit Gorn. Nep. 5 übereinftimmt. So febr Her: 
mann in der 2. Ausgabe von Beders Charifles Recht haben mag, 
dab bie Paläſtra als eine vom Gymnaſium getrennte felbitändige 
Anftalt anzufehen fei, [ο ift doch bier ohne Zweifel ein Theil beffelben, 
ber Ringplag darunter zu veríteben; der Plural bezeichnet bie übrigen 
Beltandtheile, bie bier in dem Namen eines Qaupttbeiló mit einbes 
griffen werden: die στοαὲ aber die Perijtylien defjelben. Für das 
Beriftylion allein verlangt aber Vitruv einen Umfang von 2 Etadien 
und unter ben uns erhaltenen Gymnafien bat das von Hierapolis 
150 Mtr., das von Epheſos 260 enal. Fuß Tiefe. Daher pflegen aud) 
diefe mächtigen Anitalten immer außerhalb der Stadt zu liegen. und 
für Syralus fennen wir bie Gymnafien am Anapos, vom Dionyfius 
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erbaut, das von Tyche und die von Hieron errichteten. Das Timo— 
leonteion lag aber innerhalb auf dem Markte, was eine bedeutende 
Ausdehnung dieſes ganzen Quartiers vorausſetzt. Wollte man nun 
noch annehmen, daß die den Helden zu Ehren gefeierten ἀγῶνες 
μουσικοὶ, ἐππικοὶ und γυμνικοί, welche die gewaltige Stentorſtimme 
des Herolds Demetrios (Diod. 16, 90) ausrief, daſelbſt gehalten wur: 
den, ſo muß man noch ein Stadium, einen Hippodrom, ein Odeum 
hinzudenken. 20 Jahre hatte dieſes Denkmal der Freiheit beſtanden, 
als auf ebenderſelben Stätte Agathokles Ol. 115, 4 vie junge Freiheit 
wieder vernichtete. Die Mannſchaft, die ſich in dem weiten Timo— 
leonteion ſammelte und von ihm geſchlachtet wurde, betrug 4000 Mann. 
Diod. 19, 5. Es ift möglich, daß dieſer Fürſt das Gymnaſium mie: 
derreißen ließ, da es von ſeiner Zeit an nicht mehr erwähnt wird, 
z. B. von Cicero nicht; die Tyrannen waren der Vereinigung männ— 
licher Jugend immer abhold und ihm mußte daran liegen, dieſes glän— 
zende Monument der Freiheit zu tilgen. 

König Hieron II wandte ſeine Tómüdenbe Hand gleidfallà bem 
Forum zu; er baute κατὰ τὴν ἀγορὰν ein Qeiligtbum des Dom: 
pijden Άειδ Diod. 16, 83, meldet geziert war mit den spolia Gal- 
lorum Illyriorumque, welche Hieron vom römiſchen Volke zum Geſchenk 
erhalten batte Liv. 24, 21,9. Jedoch dürfen mir ibm das religio- 
sissimum simulacrum lovis imperatoris, quem Graeci οὔριον no- 
minant, pulcherrime factum, welches für eins der 3 ſchönſten 
Beusbilver galt und von Verres geraubt wurde, nicht zuerfennen (Gic. 
4,57,128). Nah biejem Schriftiteller könnte εδ allerdings feinen, 
da er zuerft den Tempel des Jupiter Olympius (4, 53, 119) und 
dann dieje Bildſäule nambaft macht, a(8 ob beide zufammen gehörten. 
Wir müfen aber zwifchen dem Jup. Olymp. auf dem Markt und 
bem Jup. Imperator am Anapos unterjbeiben; der Markt ijt fein 
Drt für einen Zeus, bet günftigen Fahrwind fendet, und wahrſcheinlich 
ſtand ber Tempel daſelbſt, ba mir unà die Entwicklung ber ἀγορά 
al3 vom Iſthmus ausgehend und bei Hinzufügung neuer Bauten 
weiter nad) dem Binnenlande fortfchreitend denken müffen, weit inner: 
balb und aufer Verbindung mit den Häfen. Wie fo[fte Hieron, unter 
dem die Marine doch feinen großartigen Aufſchwung nahm, dazu ge— 
kommen ſein, gerade bem Zeus οὔριος einen fo prächtigen Tempel 
und dazı im Binnenlande zu erbauen! Der Zeus οὔριος war viel: 
mehr der Gott des befannten Olympieions, welches in der Mitte be8 
Hafens auf einer die ganze Bucht beherrfchenden Felsterraffe ſteht. 
Nicht οί Hieron dachte an einen Windſender Zeus, jonbern feit den 
älteften Seiten, febon in ber Zeit des Hippofrates von Gefa, beftanb 
diefes berühmte Heiligthum, und der Gott begleitete bie ganze Ge: 
Ihichte von Syrakus und- leitete die Schifffahrt von dort aus in allen 
ihren Gpochen, Er thronte auf der einen Seite und grade gegenüber 
auf bem Horn bet Ortygia ftanb ber Tempel der Athene οὐρία; und 
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dieſe beiden Punkte des großen Hafenbeckens ſtanden in genauer Cor⸗ 
respondenz mit einander. Athenäus 462 ſchreibt: καὶ Πολέμων, ἐν 
τῷ περὶ τοῦ ΠΜορύχου Ev Συρακούσαις φησὶν, En’ axge τῇ vom 
(“gegenüber der Spige der Inſel') πρὸς τῷ τῆς Ὀλυμπίας , Cin 
Olympia SBolidne") ἱερῷ ἐκτὸς τοῦ τείχους ἐσχάραν τινὰ εἶναι, 
dp’ ς φησι τὴν κύλικα vavarokovoıy dvanh£ovtes, μέχοι 
τοῦ γενέσθαι τήν ἐπὶ τοῦ vt τῆς ᾿49θηνᾶς ἀόρατον aonı'da. 
xai οὕτως dict εἰς τὴν Φάλασσαν κεραµέαν κύλικα, καῦ- 
έντες εἰς αὐτὴν ἄνθεα καὶ κηοία καὶ λιβανωτὸν ἄτμητον 
καὶ GA)” &rra μετὰ τούτων ἀρώματα. Noch beute ragen bie 
Säulen dieſes Ofympieton8 bebeutjamér bervor, als irgend etwas in 
dem großen Rund, und man muß, fobald man fi dem Hafen nähert, 
jeine Beziehung zu demfelben erkennen. Diefer Tempel des Zeus 
Olympios Οὔριος und fein gepriefenes Bild haben aljo mit Hieron 
und dem von ihm errichteten deus Olympios ἀγοραῖος nichts zu 
thun. — Wie man einen Zeus οὔριος Imperator nennen konnte, 
zeigt Preller griech. Mythologie J, 123. 

Den von Hieron πλησίον τοῦ φεάτρου erbauten unb von 
Cavallari entbedten großen Altar darf man aber nidt zum artt: 
quartier rechnen. 

Am Sabre ber Stadt Nom 538 finden mir auf bem Forum 
eine ara Concordiae Liv. 24, 22; fie ftand (S 1) ad curiam, (8 18) 
in foro. Das ijt ein SeugniB, daß die von Dionyfius erbaute Curie 
nod eriftirte, wie denn aud senatus regnante Hierone manserat 
publicum consilium und auffallender Weife feit beffen Tode nicht 
verjammelt worden war. Der Dienft der Concordia ift gemiß nicht 
griehifch, und ich ‚meine, daß aud) diefer Altar von dem dur die 
Römer beeinflußten Hieron geftiftet worden fei, zum Gedächtniß ber 
treulih innegehaltenen Bundesgenofienshaft mit Rom, eine Eintracht, 
die Syrafus zu fo großem Gegen gereicht, Die Curie mar um DI. 
114 zur Zeit ber Freiheit nad Zimoleom von Silanion aus Athen 
mit einer herrlihen Sappho bejchenkt worden (Gic, IV, $ 126). Diefer, 
der Schöpfer ber fterbenden Jokaſte, war Meifter im Erzguß, jo mird 
wohl aud) diefe Statue gegoffen gewejen fein. Sie wurde von Verres 
geraubt, Ob bie áolijde Sängerin zur Curie in einer befondern Be: 
jiehung ftand, vermag ich nicht zu fagen. Die geweihten Räume der: 
jelben wurden dann burd die Hinrihtung des Andrangdorus und 
Themiftus befledt Liv. 24, 24; nad) ber Eroberung burd) bie Römer 
wurde bajelbíit loco honestissimo et apud illos clarissimo dies 
eberne Standbild de3 Siegers aufaepflangt Gic, II, 21, 50. 

In ber römischen Zeit finden wir nun alle Hauptgebäude mieber. 
Gic. 4, 58, 119 nennt zufammen forum maximum, pulcherrimae 
porticus, ornatissimum prytaneum, amplissima curia, templum 
egregium lovis Olympii; fie lagen alle in einer Gegend, was fid) 
aud aus bem Gegenjag ergiebt in den nádjften Worten: ceteraeque 
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urbis (Achrad.) partes. Bon beà Timoleonteions móglidem Unters 
gang haben wir ſchon geredet. Verres zwang bie Syrakuſaner, ibm 
eine vergoldete Statue, feinem Vater und Cobn zwei andere in ber 
Curie zu ſetzen (Gic, II, 21, 50; II, 59, 144; 4, 62, 138), vesgleiden 
auf bem orum (2, 63, 154) in quo nudus filius stat, ipse autem 
ex quo nudatam ab se provinciam aspicit. Gr batte bie Sredbeit, 
fi mit ber Infhrift: Ta Σωτῆρι τῆς Φικελίας zu beehren, Sein 
Ῥίαρ ſcheint unter einem fornix Triumphbogen gemejen zu fein; denn jo 
muß fornix wohl verftanden werden, da Gicero auseinanderfegt, daß 
er fid mie einen Gott oder Heros babe behandeln lafjen und den 
Ausdrud von dem befannten fornix Fabius zu Rom entlehnt. Freilich 
wurden fpäter die Statuen ded Verres auf Volksbeſchluß vernichtet 
unb jwar celeberrimo ac religiosissimo loco: ante ipsum Serapin, 
in primo aditu vestibulogue templi (II, 66, 160). Diejer nas 
türlih aud) römiſche Serapistempel gehört gewiß aud dem Marktre— 
vier an. Die Hauptitatuen des Verres ftanden auf bem Forum unb 
in der Gurie, viel mehr gab es nicht, fonft hätte Cicero $ 145, eine 
Stelle, mo ibm Alles darauf anfam zu vervielfältigen unb anzuhäufen, 
gewiß aud) bie übrigen genannt; was er $154 jagt: huius statuae 
locis omnibus ift eine llebertreibung, bie er nur ber Antithefe halber 
madt, daß Verres ebenjo viel Statuen von fid habe fegen laffen, alà 
er geraubt. Es mar aber bie Stätte, mo die Bilpfäulen zerftört 
wurden, gewiß nicht weit von ihrem Standort; daher fünnen mir dem 
Cerapiébeifigtbum mit gutem Recht feine Stelle gleihjall® im der 
9(goragegenb anweiſen. 

In diefer 9Beife geftaltet fid bie Geſchichte des Marktplatzes 
und ſeiner Umgebungen, deſſen hohe Bedeutung man Jept würdigen 
wird. Von ber ganzen Herrlichkeit findet ſich heute feine Spur mehr — 
außer einer einzigen Säule, aleidjjam der Grabftele der dahin ge: 
ſchwundenen Pracht. Sie fteht ba, wo ber Iſthmus mit dem Gontinent 
fid) verbindet, eine Heine rómijde Säule aus Porpbyr, ohne Baſis, 
Gapitell und 33erjüngung. Bis dahin müfjen fid bie äußerjten Süd— 
grenzen des Forumquartiers erjtredt haben, 

Ueber die Lage des ganzen Compleres kann fein Zweifel ob: 
walten. Das Forum [ag unmeit des Meeres Thuc, 7, 39 und 40, 
feine Säulenhallen πρὸ τῆς Νήσου Diod. 14,7, das Bentapylon 
ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν Blut. Dion 29, melde allerdings wohl menia höher 
al3 das Heliotropium lag; bie neue Kirche S. Lucia ftebt nad alter 
Tradition auf den Trümmern der Curie. Zum Beweiſe endlich, daß 
das Forum der Infel und dem großen Hafen nahe mar, diene folgende 
Erzählung bei Cicero 5, 36, 93 ff. Die Piratenſchiffe hatten bie ro: 
mifch-ficilifhe Flotte bei Heloros verbrannt; der römiſche Prätor verlor 
ben Kopf, al8 fie in den Hafen von Syrafus eindrangen. Die Sys 
talujaner helfen fid) ſelbſt: arma capiunt, totum forum atque 
Insulam, quae est urbis magna pars, complent (einen jo großen 
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zuſammenhängenden Raum nahm bie bewaffnete Bürgerſchaft ein). Die 
Seeräuber fahren in die Bucht ein, cum in portum dico, iudices — 
explanandum est enim diligentius eorum causa qui locum igno- 
rant — in urbem dico atque in urbis intimam partem venisse 
piratas. piraticus myoparo, cum imperii P. R. nomen ac fas- 
ces essent Syracusis, usque ad forum Syracusanum atque 
ad omnes crepidines urbis accessit, qui locus eius 
modi est, ut ante Syracusani in moenibus suis (τὰ περὶ τὸν 
λιμένα τείχη Diod. 13, 14) in urbe, in foro hostem victorem 
ac armatum, quam in portu ullam hostium navem viderint. 
Crepido bedeutet: Poſtament, Fundament, bie erhöhte mit Kunſt aus: 
geführte Ginfafjung, ben hohen Rand; bier find aljo bie Grunbfeften, 
oder aud) bie Mauern ber Stadt verftanben, nicht, wie man gemeint, 
den Quai. Der Pirat drang bià an das Herz ber Stadt, bis zu 
den midtigiten Gebäuden, melde den Markt umgürten. 





So haben mir alfo ba8 Marktquartier genau befchrieben und 
feine Lage vor dem Iſthmus, welherwir zuerft nur behaupteten, be: 
wiefen. Wenn aljo in ben beiden fdon ausgeführten Stellen über 
Hermofrates und Dionyfius das Forum als in Achradina liegend be: 
zeichnet wird, fo erftredte fid dieſes noch weiter nad W. unb bie 
bezeichnete Weſtpforte öffnete den Zugang zur ἀγορὰ und ihrer Um: 
gebung; welches ein gemichtiges SeugniB für unfern zu Anfang aufges 
ftellten Sag if. Wir fahren nun in ununterbrodener chronologiſcher 
Ordnung fort, „aus der Gefhichte die Beweife für unfere Behauptung 
zu fammeln. 

Gà mar DI. 94, 1, zwei Jahre mad ben Sicherungsbauten des 
Dionyfius, als die Cyrafujfaner einen Abfall wagten, Diod. 14, 7—9. 
Der Tyrann eite yon Herbeſſos nad Syrakus (denn die Beller'ſche 
Conjectur εἰς δὲ ift bem handfhriftlihen τὴν Ó' eis gewiß vorgu: 
jieben) und zog fi auf Nejos zurüd, wo er belagert unb [dier zur 
Verzweiflung gebracht wurde. Sod fam ihm Hülfe zu Wafler und 
zu Sande, Der nad bem Kriege zurücgelaflene Theil des Tarthagis 
Ihen Heeres, fampanijde Söloner, 1200 Reiter ließen fid) durch Geld 
gewinnen; fie rüdten von Nayrion heran und erjchienen vor der Stadt. 
Das Schlachten, was mun begann, geſchah fiber im der Stadt; denn 
fie famen ja *unvermutbet und plöglih”; bie Syrakufaner, bie außerdem 
nur aus den Ctábtern beftanbem, da das Landvolk in der Meinung, 
der Krieg fei zu Ende, fid) im die Dörfer zerftreut hatte, waren ihnen 
nit entgegengezogen; ihre Neiter waren wieder nah Aetna zurüdges 
lebrt, bie Mauern waren unbefebt, bie Thore unverjd[offen. So waren 
die ſchnellen Reiter hereingedrungen, ob durch Neapolis ober Achra— 
bina, ift gleichgültig, bahnten fid) ben Weg durch blutiges Morden 
und ‘erzwangen [ο ben Eingang zum Dionyfius’ auf vie Inſel. So 
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iſt zu erklären, daß ſie ſo leichten Kaufs nach Ortygia gelangten. Der 
Tyrann wäre gewiß von dieſer ausgefallen und hätte die Niederlage 
vollendet, wenn ihn ſeine eigenen Söldner nicht verlaſſen hätten; er 
konnte die Erwarteten nur ſchnell aufnehmen. Mit dieſen griff er 
dann plötzlich die Syrakuſaner an. Dieſe hatten ſich in zwei Parteien, 
bie ber Muthigen unb ber Verzweifelnden geſpalten unb: wenn fie 
zankten, jo geſchah dies in ber Volksverſammlung. Da überrafchte er 
fie, ber beà Haders inne geworden mar, καὶ τεταραγµένοις éni- 
πεσων jprengte er bie contio durch gewaltigen Anfturm, jagte bie 
liehenden vor fid ber burd) Ahradina gegen das Theater zu; draußen 
περὶ τὴν Νεάπολιν καλουµένην v. b. unten im Halbkreiſe um bie 
bie Neuftadt tragende Felsterraffe von Neapolis, verjudten fie fif zu 
fammeln, murben aber bald in die Flucht geihlagen. So murbe er 
Herr ber Achradina und da die Syrakuſaner fofort auf das Land ber: 
ausflohen, ber ganzen Stadt. Anders kann man bieje Creigniffe, ob: 
wohl der Name Achradina’3 nicht genannt wird und in ber Darftellung 
erhebliche Lüden find, wohl nicht veriteben. 

20 Jahre fpäter befand fid) Eyrafus in großer Gefahr. Hi: 
milfon belagerte die Stadt mit 2000 Schiffen; ber Mittelpuntt jeine3 
Lagers iat das Olympieion. κατελάβετο δὲ καὶ TO τῆς Aygadırng 
προάστειον καὶ τοὺς γεῶς τῆς τε «{ήμητρος καὶ Koons ἐσύ- 
λησεν Diod. 14, 63. Hiernah [ag bieje8 berühmte Heiligthum ver 
Demeter Cito und Himalis (Athen. 109) in ber Vorſtadt vonAchra— 
bina, außerhalb ber Mauern, bem Feinde zugänglich, nad) Gic. IV, 
53, 119 aber in Neapolis b. b. auf ber untern in römischer Beit be: 
wohnte Neapolisterraffe. Wenn dieſes gegen ben Anapos orientirte 
Lokal eine Vorſtadt von Achradina genannt werden kann, [o ijt Har, 
daß dieje fid) weit. nad) 39. bin ausdehnte. Dionyfius I wurde von 
feinem Sohne κατὰ τὴν ἀκρόπολιν (in, nidt vor, der Burg) πρὸς 
ταῖς καλουμέναις βασιλίσι πύλαις beataben. 

Mir kommen nun zu Dions Seit. Diefer trat bei feinem Gie: 
gezeinzug duch das Temenitesthor in Neapolis ein, mußte aber, um von 
dort auf den Markt zu gelangen und daſelbſt auf bem Bentapylon 
feine Rede zu halten, *'burd Abradina’ ziehen (Blut. Dion 29 ff. 
Diod. 16, 10 Π.), mas freilich kein ἀνιέναι ijt, wie Plut. jagt, fon: 
dern ein Herabfteigen; vom Pentapylon fagt aber Athen. 207 f. mit 
bürren Worten, daß εδ in 9[drabina fid befand. Beide Stellen find 
unwiderſprechlich far, Unbegreifliher Weife hat man bie Sonnenuhr 
zu einem Befeftigungsmwerk der Inſel gemadt, und mill Dion dorthin 
ziehen [affen, während bod) bie Bejagung Dionyfius des II bort lag! — 
Ohne Blutvergiefen hatte der Befreier von ber vierzigjährigen Knecht: 
[daft die Stadt erlöit; aber praeter arcem et insulam adiunctam 
oppido, wie Gorn. Nep. jagt; nod) unbezwungen ftand bie gewaltige 
Bwingfefte unb das ſtarrende Bollwerk Ortpgia ba. 7 Tage nad 
Dions Einzug erjdien Dionyſius IL um fie perjónfid) zu vertbeibigen. 
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Sein Dbeim Dion, ber fid aud) gar nicht fidet füblte, mar bedacht 
geweſen, Schutzanſtalten zu treffen. Tz» ἀκρόπολιν ἀπετείχισεν, 
ein Ausvrud, den Diod. erläutert: εποίησε διατειχίσµατα ἀπὸ 
Φαλάττης εἰς Φάλατταν. Wir müjjen annebmen, baf Achradina's 
Mauer im SW. dem großen Hafen fid) näherte und auf bie Werfte 
ftieß, im SD aber ben Heinen erreihte, gegen die Inſel aber nicht 
eriftirte. Achradina und Ortygia waren beftimmt, bie innere Gtadt 
zu bilven und im Falle der Noth einen unangreifbaren Zufluchtsort 
zu gewähren; war aud) Achradina gefallen, jo galt Drtygia al8 aller: 
legte Rettung. Ortygia war daher gegen Achradina gebedt, nidt aber 
umgefebrt, Jene mar cuj Belagerung eingerichtet; wenn es dazu fam, 
fo foflte ber belagernde Feind nach des eriten Dionyfius Eugen Plänen 
fid nicht hinter Bollwerken und Mauern verjóangen fónnen, foubern 
in offenem Blachfeld den Ausfällen ver Eingeſchloſſenen ausgejegt fein, 
Dieje Verhältniſſe trugen jegt Früchte. Dion mar gegen Ortygia 
nicht fiber. Er führte daher eine Verſchanzung auf von Meer zu 
Meer, von einer Werfte zur andern, jüblió der ἀγορὰ, um die 
Sniel zu ifoliren und um diejes ὁιατείχισμα dreben fib die 
folgenden Kämpfe. Während ber Tyrann in treufojer Lift bie Ge: 
fandten der Syrakuſaner als Geifeln auf der Burg feítbielt, ließ 
er jeine trunfenen Solvaten auf den Iſthmus heraus gegen bie nichts— 
abnenben Städter [o3. In lärmendem Anlauf nehmen fie die Mauer 
und beginnen fie abzubreben und gelangen jo in Achradina hinein, 
In ber allgemeinen Flucht und Verwirrung Περί nur der ip 
mit feinen fremden Cólenern, Jetzt folgt bei Diodor der Cap: 

σταδίῳ ολύγῳ δὲ διαστήµατι τῆς διατειχίου ἔσω ο 
οὔσης ᾿συνέόραμε πλῆθος στρατιωτῶν εἰς OTEYOY τὐπον. Wollte 
man bie handſchriftliche Lesart balten, fo müßte man wenigſtens της 
ju μάχης jepen. Aber Neiste bat gewiß Recht, wenn er σταδίῳ 
und ὁιατειχιου έσω als (Φίοῇει aus bem Terte entfernt. Der 
Gíoffator, der diejen Caf erweiterte, wollte nur mit ἐν σταδίῳ das 
vorhergehende συνάψας µάχην deutlicher machen unb zur Grflärung 
des ὀλίγον dıuormum wiederholte er das &oc ὁιατειχίου. (Gà be 
ftand aber die Engigfeit darin, daß Dion den Feind ‚gegen die Mauer 
jurüddrängte und fie wird hervorgehoben, um bie ὀξεῖα καὶ δεινή 
µάχη zu motiviren, melde burd) ein bejchränttes €ofal hervorgerufen 
wird. — Es folgt num bie ἀριστεία des Dion, jeine Verwundung, 
jeine Rettung aus ben Händen des Feindes, er giebt dad Commando 
ab, reitet jelbjt in bte Stadt, um Hülfe zu bolen und zwar waren e 
bie Bürger felbjt und των ξένων οἱ φυλάττουτες τὴν χραδινὴν, 
melóe er gegen ben ermübeten Feind führt. Diefer Ausprud ift auf: 
fallend, denn bie Schlacht mar ja innerhalb, Ὁ. b. in Achradina felbjt, 
in ber Nähe des Marktes. Wer waren denn überhaupt bieje Zevoı? 
Nah Diod. führte er 1000 Söldner von Zatynthos; ala fih ihm 
Alragas, Kamarina, Gela und bie Citeler angejhloffen hatten, wuchs 
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fein Heer auf 20000, mit ben Italioten, Meſſeniern und den ſyralu⸗ 
ſaniſchen Canbbemobnern auf 50000. Diefe alle find ξένοι im Ge 
genfag ju ben Städtern und menn eà bei Plutard vorher Die, daß 
bem Ausfall ber Belagerten Niemand Stand hielt πλὴν τῶν Ἑένων 
τοῦ «4ίωνος, fo ift damit im engern Sinne ber Kern, bie pelopon: 
nefifhe Mannſchaft gemeint, mie aud von Diod. beftütigt wird: 
ἀπήντα μετὰ τῶν αρίστων στρατιωτῶν τοῖς πολεµίοις, Blut. 
dagegen bat ganz andere Zahlen; von Zakynthos fdifften mit ihm me: 
niger al3 800, daran jchließen fid 200 Alragantiner von Gfnomoà 
und Gela, dann aber Kamarina und das fyrafufaniihe Landvolk, fo 
daß ein πλῆθος οὐκ oAryov zu ihm ftieß; im Ganzen waren es 
5000, die fid auf biejem Marfhe mit ihm vereinigten. Philiftos, 
Diodors Quelle, ift burd feine leidenſchaftliche Zbeifnabme für vie 
Dionyfe befannt und möchte wohl bem Zimopbane8, Plutarchs Duelle, 
der obwohl der Dioniſchen Partei angehörig dennoch unparteiifcher er: 
ſcheint, nadgujtellen fein. Cine drüdende llebermadt batte Dion je: 
denfall3 nicht; 50000 ftreitbare Männer find ibm unmöglich zuge: 
laufen, unb mir treffen wohl das Richtige, menn wir die Zahlen des 
Zimophanes auf 6—8000 erhöhen; denn das ijt gewiß, daß Dion 
gegen Dionyfius gewaltige Maht nur ſchwache Mittel batte. Mit 
diefer Anzahl batte Dion bie weitläufigen feſten Pläge Achradinas 
und ber übrigen Stadt bejept; bei bem plößlichen Ueberfall bewaffnete 
er bie Nächſten und raffte nur biefe, die fBefoponnejier an fi; jekt 
holte er nod) vie llebrigen, die in ben Fort Achradinas vertbeilte 
Rejerve, bie bem Kampfplag am nádjten mar, berbei. Nun fiegten 
die Syrafufaner auf ber ganzen Linie unb trieben ben Feind in bie 
Thore bét Inſel zurüd, 

Gà folgt nun bie Ankunft des Herafleives, ber Tod des Philiftos, 
Dionyfius Abzug nad) Italien, Dions Selbſtverbannung und Nypſios 
des Neapoliten Ankunft in der Ortygia, im Moment wo dieſe über— 
geben werden ſollte. Die. beſprochene Mauer hatte Dion wieder ber: 
geftellt (τὸ λοιπὸν τοῦ τείχους κατασκευάσας Diod. 16, 13 «4{ιο- 
γύσιος αὖθις περιτετειχισµένος. Plut. 39); aber bald wurde fie 
ber Gegenftand eine8 neuen blutigen Kampfes. Diod. 18 ff. Blut. 
41 Π. Nypfio war in einer Seefhlaht gefdblagen unb bie Stadt ergab 
fid bem Freudentaumel des Siegd bei Opfern und Gelagen. Diefe 
Gelegenheit nahm der tapfere Gegner wahr; bie Barbaren ftürmten 
bei Naht gegen das κατασκευασµένον τεῖχος oder τείχισµα, ers 
Hommen e3 auf 2eitern und ſchlugen Thüren für die Nachrückenden 
herein. Plut. ſagt κρατήσας καὶ ὁδιαθρίψας Φὶου. ἀνέφξαν 
[τὰς] πύλας, ber Artikel ift gemi zu ftreiden, denn regelrechte Thore 
nad ber Inſelſeite hatte dieſe Schanzmauer gewiß nicht. Das Heer 
des Tyrannen ergießt ſich in die Stadt, womit dieſe gewonnen iſt 
(κατειληµµένης τῆς πόλεως); die Syrakufaner verfuchen vergeblich 
Widerftand, denn in gejchloffenen Reihen rüdt e8 vorwärts, Die 
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Sieger kommen auf bie ἀγορὰ, wie Diod. fid bündig ausdrüdt: “als 
aud) die ἀγορά in des Feindes Gewalt gefallen war, ftürmten fie 
[ο[οτέ gegen bie Häujer zum PBlündern’; nur in engen Straßen magten 
die Syrafufaner [είπα unglüdlide Gefechte. Plut., kürzer, kennt nur 
das Ginbreben in die Stadt und die Plünderung, ſchließt aber mit 
ben feltjamen Worten τοῦ κινδύνου πρὸς τὴν χραδινὴν πλη-- 
σίαζοντος. In dieſer Stelle liegt ein Irrthum Ich bin überzeugt, 
dab Plutarch, der die Dertlichkeit nicht fo genau fannte, in feiner 
Quelle fid verlejen bat, mo febr ábnlióe Worte ftanben. Denn mie 
mörtlih er und Diodor ihrer Quelle folgten, zeigt bie oft mörtliche 
Uebereinftimmung Beider; Philiftos fann ja feine Quelle mehr fein. 
Bei Naht war der Feind eingebroden; jet wurde es nad) Verſiche— 
rung Beider Tag (Blut. 44). Da erfannte man τὸ τῆς ovu- 
φορᾶς µέγενος, wie Diodor fib ausprüdt. Das ift das Motiv, 
warum man zu bem bemütbigenben Gntjd(uf gelangte Dion zurüdzu: 
rufen; dieſer Gedanke ftand in der gemeinjcaftliben Quelle Beider. 
Wir müfjen ibn daher aud) bei Blut. fuden; die Gefahr näherte fid) 
nit Achradina, wo man fid) längft befand, jondern erfüllte biefe ganze 
Stadt: τοῦ κινδύνου (ober τῆς συμφορᾶς) πληροῦντος τὴν 
"Ayvadıynv. Man fab bei einbredenber Helle, daß der Feind Herr 
ber gefammten innern Stadt mar: menn er auch die äußere, bejonberà 
Epipolä, in feine Gewalt befam, jo mar alle Hoffnung dahin. In 
ber Bedrängniß [didte man mad) Leontinoi. Der edle Patriot achtete 
die Rettung der Baterjtadt höher, als feine eigene Beleidigung und 
fegte fi in Marſchbewegung nad Syrafus, Dort hatten inbeffen 
die fremden Sölpner bis auf den Abend geraubt und kehrten mit ein: 
brebender Naht in die Akropolis zurüd, Aber mod in berfelben 
Nacht brechen fie von neuem heraus; jebt wird, fofort das ganze προ- 
τε/χισµα niedergerijjien, die Stadt überfluthet und auégeraubt', Hier 
fährt Siobor fort “und als fie die Häufer an der «yoga (zum zweiten 
Mal) auégeplünbert hatten, zündeten fie fie an und ftürmten in bie 
übrige Stadt.’ Diejer Hiſtoriker nennt zwar nicht au&brüdlid 2 Mord: 
nächte, aber es liegt nicht im Charakter feines Werkes, jo genau die 
einzelnen Tage zu unterjcheiden; er bejdreibt das Ganze überhaupt 
weniger betaillirt, und in der Ordnung der Begebenheiten kann er nur 
das andere Mal meinen, Es nahm mit den Graujamfeiten und Ge: 
toalttbátigfeiten fein Ende; die gewaltige Stadt brannte an allen Eden, 
mit erbitterter Muth tbürmte man die Leichen in den Straßen und 
Syrakuſens Untergang war nahe. Da erjdien ber Retter um Mittag 
beà folgenden Tages; was bem Schwerte der Peloponnefier entran, 
fammelte fid zum legten Kampf um die Trümmer beà τείχισµα, 
welches nibt [eit zu gewinnen war, 'da es einen [dmierigen und 
fhmer zu erjwingenden Zugang hatte’, b. b. da fie in Gdladtoronung 
davor fid aujftellten unb ben Zugang, verjperrten. Es begann num 
der Kampf, mehr ein Einzelringen διὰ τὴν στενότητα καὶ ἄνω- 
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µαλίαν τοῦ τύπου; das heißt nicht etwa natürliche Unebenheiten, 
Sondern ein fehwieriges Terrain; die Mauer war nicht jehr lang, ein 
Graben davor gezogen, Steintrümmer lagen umber zwiichen den Ruinen, 
Endlich fiegte die Freiheit; die Fliehenven vetteten fid) in bie mabe 
Akropolis. Das περιτείχισµα wurde in der Folge in 24 Stunden 
mwiederhergeftellt und mit Ballijaden befeftigt, wobei Diod, ſehr treffend 
die beiden Geſichtspunkte angiebt: οὕτως pu πράξει τήν τε πόλιν 
ὠχύρωσε καὶ τοὺς πολεμίους ἀποτειχίσας (Blut. άποσταυ- 
ρώσας) εἶρξε τῆς ἐπὶ τῆν γῆν ἐξόδου. Bald darauf wird eà 
nod) einmal und fertig gebaut; d. b. das Verfallene mwiederhergeftellt 
(ἐξοικοδομεῖται Plut. 50), unb da die Belagerung energijd) weiter 
betrieben wird, übergiebt Apollofrates aud) endlich die Feſte. 

Klar und fider find die Zeugnifje, melde wir aus allen biejen 
Darftellungen für unjere Behauptung gewinnen, daß Achradina, das 
Sorumquartier einfchließend, weit nad) 98. fid) erjtredte, Aus der Ge: 
ſchichte des Timoleon ergiebt fi) bafjelbe; zugleih aber finden wir bier 
einen neuen Beweis für unjer oben ausgefprochenes Reſultat, daß bie 
Sortificationen von Achradina im SW. mit ber MWerfte und dem 
Kriegshufen an der großen Bucht in engfter Verbindung ftanden: ein 
Theil ber Werfte dajelbft war von 3(drabina beberriht. Wie mir 
oben gejehen, lagen Dionyfius II auf ber Inſel, Hiketas ihn belagernd 
in bet übrigen Stadt, mit ihm das karthagiſche Landheer von 50000 
Mann, auch in der Stadt; zugleich eine Flotte von 150 Trieren im 
Hafen, melde in ben veog:« daſelbſt ſtationirte, jo daß bie längſt 
gefürdtete ἐκβαρβ άρωσις über Syrafus hereinzubrehen jdien. Nach 
Uebergabe ber Burg an Timoleon lag Neon ber Korinther, der Qaupt: 
mann Timoleons auf der Inſel (Diod. 16, 69 ff. Blut. Zimof. 13 und 
dann 16 ff.) in ftrenger Blofade und Qungerénotb gehalten. Da ge: 
Ἰώαῦ ed, daß Hiketas unb Mago, um ibm ben Proviant völlig ab: 
zuſchneiden, mit dem größten Theile ihrer Macht (λαβόντας τῆς δυ- 
νάµεως τὴν μαχιμωτάτην), zu Waffer nad) $atane abfubren, um 
dieſes mit Waffengewalt zu nehmen. 'O δὲ Κορίνθιος. Νέω», κατ- 
dev ἀπὸ τῆς ἄκρας τοὺς ὑπολελειμμένους τῶν πολεμίων 
ἀργῶς καὶ ἀμελῶς φυλάττοντας — er fonnte aljo von ber Burg 
aus jeben, mie nahläffig bie Wacht betrieben wurde, was fid) natürlich 
auf den Platz vor der Inſel bezieht — da machte er einen rss 
Ausfall, ἐκράτησε καὶ κατέσχε τὴν λεγομένην Ayga ινην, 0 
κράτιστον ἐδόκει καὶ ἀθραυστότατον ὑπάρχειν τῆς 2 Zvgaxo- 
σίων μέρος πύλεως , τρόπον τινὰ συγκειµένης καὶ συνηρµοσ- 
µένης ἐκ πλειόνων πόλεων. Wenn fol ein plöglicher Ausfall 
gelingen follte, zumal da ba8 περιτείχισµα ohne Zweifel nod) be: 
ftand aljo erit zu erobern war, [ο mußte bod) Achradina nahe liegen 
und nicht erít durch eine meite Ebene von ber Inſel getrennt fein. 
Das was Neon unbemadt jab, griff er am, das mar das περιτεί- 
Χισμα und bie anjchließende meftlihe Mauer von Achradina; dies 
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vonnen, mar er Herr von ganz Achradina und ber Hälfte der Werfte. 

ὑπορήσας δὲ καὶ σίτου καὶ χρημάτων οὐκ ἀφῆκε τὸν τό-- 
zov 000’ ἀνεχώρησε πάλιν ἐπὶ τὴν ἄκραν. Neon wußte nit, 
wie lange bie Belagerung des müdtigen Feindes mod) dauern werde; 
batte er aud) für ben Augenblid Vorrath genug, fo mußte ihm zugleich 
die Möglichkeit gegeben fein, fid) immer von neuem zu verprovians 
tiren, zumal ibm die Zufuhr fo fpárfid) zugelommen war. Wenn er 
nun in Achradina allein blieb und die Inſelburg nicht mehr bejegen 
fonnte, weil eine ſolche Vertheidigungslinie zu weitläuftig geweſen wäre, 
[ο ift Har, daß er Verbindung mit ber See haben mußte, und zwar 
durh bie Werfte am großen Hafen. Wie wäre ba8 möglid, wenn 
Achradinas Süpgrenzen der Rand der Hochebene waren! “4λλα qea- 
Ἑάμενος τὸν περίβολον τῆς 4χραδινῆς, (befeftigte bie innere 
Mauer nod ftárter mit Pallifaden, Abürmen und Gräben) καὶ συγ- 
άψας τοῖς ἐρύμασι πρὸς τὴν ἀκρόπολιν διεφύλαττε. Senn 
wenn er bie Inſel nicht ganz aufgeben wollte, [ο mar eine militärifche 
Verbindung beider Städte nótbig, damit bem jyeinb nidt Ortygia 
prei3gegeben werde und man jdnell von einer in die andere gelangen 
fünne. Groß mar ber zwiſchen beiden liegende Raum nicht, denn ber 
umfidtige Korinther wurde (don am folgenden Tage fertig, wo ibn 
$ifeta8 unb Mago [don eingerichtet fanden. Dieſe Liftigen, bie nod 
niót fatane erreicht hatten, waren in Eile zurüdgelebrt und fanden 
πώ nun jelbft überliftet: οὔτε λαβόντες ἐφ᾽ zv ἐξηλὃον οὔτε φυ-- 
λάξαντες ἣν eiy ov. Gà ift Mar, daß Neon in einem Tage nicht 
eine Reihe von ἐούματα von der Achradinahochfläche bis zum Iſthmus 
ziehen fonnte, fondern nur an einen ganz geringen Zmwifchenraum ge: 
bad werden kann.  $ifeta& mar nun auf die äußere Stadt zurüd: 
geworfen, moburd) die Entſcheidung eigentlih gejchehen mar; Mago 
fand fid von feinem Außerft günftigen Standpunkt auf ber Werfte 
innerhalb Achradinas abgedrängt, und mußte fid) zurüdziehen; menn 
er vielleicht bennod ben äußerften Theil berfelben benugte, jo konnte 
et da3 nur, weil dem Neon nidt genug Mannjchaft zu Gebote ftanb, 
um ibn aud) von dort zu vertreiben, Freund und Feind lagen bier, 
am Ufer des großen Hafens neben einander; bie Untiefen, mo fie in 
frievliher hellenifher SBerbrüberung mährend der fampfpaufen beim 
9falfange fid) trafen (Plut. 20), zogen fid) vor Beider Lager ber. Man 
mag von biejer bramatijden 9(nefoote halten was man will, jedenfalls 
ftimmt fie mit ber Dertlichfeit und e8 liegt etwas Wahres zu Grunde, 
Und da, alà Timoleon von Meffene berantüdte, ber karthagiſche Ad: 
miral ohne Schwertftreih entflob, fo bat man das gewiß aud) feiner 
Weigbeit zuzufchreiben; aber ein Hauptgrund liegt in den topogtapbi: 
[den Berhältniffen: denn da er bie MWerfte von 9[drabina verloren 
batte, fo war feine Bofition, draußen in bem weiten Beden in ber 
Nähe be8 Sumpfes, febr verfchlehtert, von feinem entlegenen Stand- 
punft hoffte er nicht mehr etwas Weſentliches erreihen zu können. 

gif. f. Philol. 5. 8. XX. 4 


50 Achradina. 


Der Unglückliche ging dem Kreuz entgegen, wenn er nicht mit. Ehren 
beimfehrte; er blieb aljo bod mohl, jo lange er hoffen konnte zu 
fiegen. Hiletas aber, .von allen Himmeldgegenden angegriffen, verlor 
die übrige Stadt beim erften Anlauf; es mar das einzigfte Mal, daß 
Syrakuſens trogige Mauern im Sturm genommen wurden, nie wären 
bie Nömer ohne ben Wein und des Spanier Verrath ber herrlichen 
Stadt Meifter geworben. 

Zimoleon riß nun die ἐρύματα τυραννικα, τὴν xoa, τὰς 
οἰκίας, τὰ porrum a τῶν τυράννων (fut. 92) τὰς κατά τὴν 
Nnoov ἀκροπόλεις καὶ τὰ τυραννεῖα (Diod. 16, 70) nieder. Gà 
verítebt fib von jelbft, daß das namentlid von ber Inſel zu verftehen 
ift, von ben Zmingburgen und Bollwerken, melde vie Tyrannis jo 
unüberminbfid gemacht bat; an den Anftalten zur Sicherung der Stadt 
unb zur Pflege ber Wiſſenſchaft rührte er nicht; das Heliotropion findet 
fih nod in Hierons Zeit. Es ift befannt, mie er dann burd Qin: 
zuführung neuer Bevölkerung aud) für das MWiederaufblühen ber Stabt 
forgte; fie war jo verödet und 3. B. der Theil des Marktes, mo vie 
Volfsverfammlungen gehalten wurden, jo verlaffen, daß bie Rofje dort 
mweideten unb bie Pferdeknechte in dem hoben Graje fd betteten, 
Blut. 22. 

Auch aus ber Geídjidte ber römiſchen Belagerung erhellt, daß 
bie lokalen Verhaltniſſe ſo waren, wie wir fie dargeſtellt haben. Als 
die Mörder des Hieronymus von 9eontinoi nad Syratus famen, bes 
fahlen fie den Syrafujanern, jid bewaffnet in 9[drabina | eingufinben 
Liv. 24, 21, 7. Dorthin ftrömt das Volt zufammen, die lInbemaffneten 
rüften fid) mit den Beuteftüden, die im Olympium aufgehängt waren, 
Wollte man zweifeln, das bier das Forum gemeint jei, jo zeigen εδ 
die folgenden Worten Gap. 22, 1, daß das ganze Bolf in Achradinam 
ad curiam convenit; die Curie ftanb aber am Markt, wo bie con- 
tiones gehalten mutbeu. 21, 1; 21,5; 24,7. (Gà ijt verjelbe Plag, 
forum Achradinae, auf welchem einen Tag fpáter Andranovorus vor 
ber Bollsverfammlung auftrat, um fid megen feines Verhaltens zu 
rechtfertigen 22, 12, wo einen Tag jpäter bie Gomitien der Wahlen 
abgehalten wurden 23, 1, wohin man ben königlihen Schatz ablieferte 
23, 4. Die Gurie in Adradina war der Ort, mo bie wieder gewon« 
nene Freiheit erklärt, bejtätigt, befeftigt und angewendet wurde. Und 
alé bie von ihren Weibern aufgehegten Schwiegerfühne be8 Königs 
Andranodorus und Themiftus εδ unternahmen, fib nochmal3 ber Xp: 
rannis zu bemädtigen, ba war ed wiederum bie Curie, wo ihr Blut 
als Sühne für ihre verbrecheriſchen Pläne floß 24, 4 Π., während das 
Volk in contione ante curiam verſammelt mar unb bei bem Lärm 
in berem vestibulum einbrang. In feiner Rede bejchrieb Sopater bie 
Herrſchſucht des Andranodorus (25), die zuerſt offen hervorgetreten 
ſei, indem er ſich auf der Inſel verſchanzt, dann aber, ber Gewalt 
weichend, freiwillig fortagitirt habe, obwohl cireumsessus ab 
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wiversa civitate, quae Achradinam tenuerit. Wenn dies aud 
etwas übertrieben ift, jo fann εδ bod) nur verjtanben werden, wenn 
mit unfere Vorftellungen feithalten; die Inſel wird in der That von 
NE. 9t. und NO. von Achradina umlagert. — Welch ein Contraft, 
daß das Alles um den Altar der Eintracht berum gejchah! 

Aber die Freiheit mar von kurzer Dauer. Die gemanbten Emif» 
jüre Hannibala hatten vortrefflib gemühlt und mit dem glüdlichen 
Handjtreich bei Herbefios fib des Heeres bemüdtiat. Sie drangen in 
bie Stadt: die nationale Partei zog fid. nah Achradina zurüd, welches 
aber beim eriten Anfturm ver Uebermabt erlag. So fiegte bie pu: 
niſche Partei, bie Thore wurden gejchlofjen und bie Römer rüdten zur 
Belagerung vor. Nah 3 Jahren nahmen fie die äußere Stadt ein; 
Achradina jedoch hielt ſich: ἔμενε δὲ τὸ καρτερώτατον καὶ κάλ- 
λιστον καὶ μέγιοτον (Axgadıyn καλεῖται) διά τὸ τετείχισθαι 
πρὸς τὴν ἔξω πύλιν, ἧς τὸ μὲν Νέαν, τὸ 0à Τύχην ὀνομά- 
ζουσιν Blut. Marc.18. Die Erzählung von bem Falle aud biejer Stadt 
ift aud) für unfere 2(nfidt ein SeugniB. Der Spanier Möricus, einer 
ber 6 Präfekten ber belagerten Stadt, mar mit ben Römern einver: 
ftanben, fie in jeinem Quartier an der Arethuſa aufjunehmen unb fo 
bie Ctabt zu verratben; dorthin ließ ber römische Feldherr fdon in 
ber Stadt ein Laſtſchiff Bewaffneter ausſetzen. In ber befannten 
Stelle Liv. 25, 30, 7 itaque Marcellus nocte navem onerariam 
cum armatis remulco quadriremis trahi ad Achradinam iussit 
exponique milites regione portae quae ad Arethusam est, bie 
natürlid) (o nicht richtig ijt, Scheint mir eine 9üde zu fein, melde 
bie Worte enthielt: Nasum circum, fo daß e8 aljo heißt: trahi ad 
Nasum circum Achradinam iussit. Gleich nachher heißt οὗ ἁθπίιά : 
in hoc tumultu actuariae naves instructae iam ante circum- 
vectaeque ad Nasum armatos exponunt, beide Mal vom Tro- 
gilos ber. Unterdefjen 'griff Marcellus mit allen Truppen die Mauern 
von P[drabina an, jo daß nidt nur bie, melde Achradina vertbei: 
bigten, gegen ibn fid menbeten, ſondern aud von ber Inſel Schaaren 
Bewaffneter zu Hülfe eilten, ihre eigenen Poſten verlafjenb'. . Schon 
an und für fid liegt einer derartigen Erzählung die Vorausſetzung 
ju Grunde, daß bieje beiden Städte an einander ftießen und nicht 
durch eine breite Ebene getrennt waren; mod) mehr aber bejtärkt fid) 
diefer Glaube, wenn wir bebenfen, daß Marcellus’ Heer, wie Gap. 36 
erzählt wird, in 3 Lagern vor Adradina lag, fie vergeitalt 'einſchloß' 
(incluso), daß er ihnen alle Zufuhr abſchnitt, und fie jo 'ring8 um— 
lagerte’ (circumsedit). Wenn er nun jet omnibus copiis die Mauern 
erftürmte, fo geſchah dies überall, und es ijt unmöglich, unter folden 
Derhältniffen eine Verbindung beider Städte fid zu denken, menn mit . 
nidt unjere Anficht feſthalten. Vielmehr lagen bie 3 Lagerpläße ber 
Römer in einer Reihe von N S an ver Weitfeite von Achradina, der 
einzigen beftürmbaren Seite. Bon bier hatte aud) damals (Cap. 36) 
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Marcellus vom Crispinus auf dem Olympieion Hülfstruppen an ſich 
gezogen, und deswegen legte ſich die puniſche Flotte dort vor Anker, 
litori quod inter urbem et castra Romana erat, um jede Commu: 
nifation zu hindern. Die urbs ift Adradina und deſſen auf bie 
Merfte treffenbe Meftmauer; nur meil Πώ biefe Stadt bià dahin et: 
ftredte, fonnten jegt bie Truppen ber Ortygia denen in 9[drabina 
leiht zu Hülfe fommen, unb zwar thaten fie εδ fo leichtfinnig, daß 
fie ihre Poften verließen und bie Thore ber Inſel offen behielten; bie 


.an der Arethuſa ausgeſchiffte römiſche Mannſchaft tödtete die Zurück— 


gelaſſenen, ſtürmte jenen durch die ausgebreiteten Inſelthore noch (die 
freilich nicht das Pentapylon waren); die Meiſten wurden niederge— 
bauen, einige entkamen. Hier jagt nun ber Geſchichtſchreiber: haud 
magno certamine Nasum cepere desertam trepidatione et fuga 
custodum, nad) wenig Zeilen aber: Marcellus ut captam esse Na- 
sum comperit ober vidit (benn vidit fann man ebenjo qut in bie 
€üde fegen, weil Marcellus von ben Mauern Achradinas Ὀεπποῷ jeben 
fonnte, mas da unten gejchah und ſelbſt menn das nicht ber Fall mar, 
videre bod) niót nur von phyſiſchem Sehen verftanden zu werben 
braudt)et Achradinae unam regionem teneri, Moericumque cum 
praesidio suis adiunctum, receptui cecinit, ne regiae opes, quo- 
rum fama maior quam res erat, diriperentur. Dies ift fo [pre: 
hend mie móglid. Der Bezirt von Achradina, ben bie Römer ge: 
wonnen hatten, bejjen Bejegung abet von Livius nicht bireft erwähnt 
wird, muß natürlich ber Inſel angrenzend, und menm man im Befig 
der Ortygiathore war, nicht jchwierig einzunehmen gewejen fein. Gleich— 
wohl mar e3 einà ver wichtigſten Gebiete, ba mit der Befigergreifung 
defjelben Marcellug das Werk beinahe vollbradt fab. Dort befanden 
fid die fónigliden Schäge, bie Marcellus geſchont miffen mollte; mes: 
balb er zum Rüdzug blafen ließ. Es ijt ficherlih das Gebiet’ des 
Achradiniſchen Forums, wohin, mie oben erwähnt, ber Schatz abge: 
liefert worden war. — 66 ijt jebod) zu bemerken, daß ver Befig biefet 
una regio Achradinae nod) nidt ben der ganzen Stadt mit einbe: 
griff. Man kommt duch diefe Thatfahe zu der Annahme, bie fid 
überhaupt öfter auforängt, bejonberà aud) turd bie Terrainanfhauung 
hervorgerufen wird, und vielleiht den Schlüffel bildet, mit dem das 
Räthſel ber widerjprehenden Meinungen gelöft werden fann: daß die 
Felshöhe von Adhradina nod) befonders befeftigt mar, hauptfſächlich 
burd) bie gübnenben Steinklüfte am Rande, und alà ber jtürfíte Theil 
bet Stadt, als Akropolis von Achradina galt. Das ift aud) die jepige 
Anfiht Gavallari$. Man fann dieſe Hypotheſe vielleicht ſchon auf 
bie oben behandelte Stelle Plutarchs: τοῦ κινδύνου πρὸς τὴν ἄχρα- 
dıvnv πλησιάζοντος in Anwendung bringen, Spuren von künſtlichen 
Befeltigungen finden fid) jebod) nicht; e3 genügten die Abgründe, melde 
den obern Theil Achradinas unzugänglih machten, indem fie durd bie 
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ganze Breite der Stadt von der innern weſtlichen Mauer bis zum 
Meree ſich erſtreckten. 

Ich glaube nicht, um wieder zu unſerer Stelle zurüdzufehren, 
dab das Gigentbum des vertriebenen Tyrannen wieder nah Najos 
zurüdtransportirt Τε, Zu diefem Schluſſe läßt fi) nämlich Weifjen: 
born bewegen, und zwar für die Zeit ber Herrfchaft des Hippokrates 
unb Epifydes, burd) die Worte des Livius Gap. 31, 8: inde (nachdem 
Syrakus ober fpecieller Achradina übergeben mar, Marcellus fid aber 
nod) in feinem Lager befand) quaestor cum praesidio ad Nasum 
et accipiendam pecuniam regiam custodiendamque missus. Hip: 
pofrates und Epikydes waren nur mit Anderen 3ujammen praetores rei- 
püblicae, und Niemand wird behaupten wollen, daß ihre Politik bie 
war, fid jelbjt zu Tyrannen aujjumerfen. Sie wollten ber punifchen 
Partei in Syrafus zum Sieg verhelfen und ben Krieg gegen Nom 
energiſch fortfegen; aber fie jagten weder nad) der Alleinherrſchaft, nod 
nad bem königlichen &daf, nod) wohnten fie in Hierons Burg. Um 
das Geld für Kriegäzwede zu verwenden, braudten fie εδ nidt auf 
ber Inſel, fie konnten als praetores ungehindert darüber verfügen. 
Und gleihmwohl war εδ unangetaftet. Auch jdeint es mir unnatürlid), 
vor accipiendam mod einmal ad zu ergänzen und aus bem Aus: 
brud: “ein Quäftor wurde nad) der Inſel gefanbt, unb um das Geld 
in Empfang zu nehmen’, berauszulefen, daß das Geld fid) auf ber 
Inſel befand. Die Stelle ijt bódft mabrjdeinfid) (üdenbaft, mie bie 
Qüde eine Reihe fpäter conftatirt ijt; man muß fid mod einen am: 
dern 3med ber Sendung weggefallen denken, zu dem biefer zweite, 
mit et angefügt, binzulommt. Wollte man den erjten etwa in cum 
praesidio finden, fo ijt einzuwenden, daß Naſos voll römischer Sol: 
daten lag und bie Bejegung derjelben aud) nicht Sache εἶπεδ Duäftors 
mar. Diefer fam nad Naſos, um etwas anbere8 Unbefanntes zu 
tbun uud zweitens den Θώαῦ vom Markte in Achradina zu holen; 
Marcellu3 mar in Adradina mod) nicht eingezogen. — Will man 
diefe Erklärung nicht gelten [afjen, jo muß man wenigjtens et in ad 
ändern, unb dann ftimmt es mit ben Berhältnifjen nicht überein. 

Gà ift nun jdlieBlid) nod einmal in Grinnerung zu bringen, 
daß Gicero IV, 53, 119 flat unb einfad ben ganzen Gompler des 
Marktplages und ber ibn umgebenden PBrahtbauten nad) Achradina 
fegt. Er macht einen Unterjchied zwiſchen 2 Theilen von 9[drabina: 
Altera autem urbs est Achradina, in qua forum maximum etc., 
ceteraeque urbis partes, quae una via lata perpetua multisque 
transversis divisae privatis aedificiis continentur. Der erite Theil 
ift die untere Niederung, ber zweite bie obere Hochfläche unb hieraus 
erhellt, daß bie via lata nicht unten vom Iſthmus nad der atomie No: 
vantieri (mobin fie Cavallari fid) ſelbſt widerfprechend fepte), fonbetn 
auf bem Nüden des Plateaus berlief, biefe8 aber voller Privatwohs 
nungen fland. — Die innere Gdeibemauer der widerfpänftigen Stadt war 
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von Marcellus ſicherlich temolirt worden, aber ber äußere Mauerring 
war [fteben geblieben. Dies ijt tlar aus Cicero 5, 36, 95: nihil 
pulehrius, quam Syr. moenia ac portus; 5, 37, 97 Syr. vi- 
derunt hostium naves in moenibus suis, unb 4, 53, 118: 
Arethusa munitione a nari diiuncta est. 

Cicero nennt 4, 57, 127 unter ben Tempeln, deren Ort er nicht 
angiebt, einen Tempel bes Aesculapius mit einem signum Paeanis 
praeclare factum, sacrum ac religiosum. Wenn bie natürlichen 
Grundlagen des Asklepiosdienſtes ‘gejunde Natur, reine Bergluft, fri: 
ſches Waſſer, mildes Sonnenlidt' find und Plutarch quaest. rom. 94 
τύποι καθαροὶ xai ὑψηλοί dafür verlangt, jo mar 9(drabina, 
welches zwar feine Quellen, aber ausgezeichnete Luft bat, am allerge- 
eignetiten für diefen Guítu8 unb wir dürfen mit allem Rechte einen 
Asklepiostempel für Achradina in Anſpruch nehmen. Der Gott wurde 
mit Baean in jährlihen Opferfeiten verehrt. 

But Seit de3 Sertus Bompeius 40 v. Chr. verſchwindet Achra- 
bina; Auguftus’ rómijde Golonie bejdrüntte jfi auf Ortygia (Strabo 
270) unb nie bat Syrafus fid) mieber über den Iſthmus binaus 
ausgedehnt. 





So hätten wir denn bie Gefchichte des alten Achradina zu Ende 
geführt, indem wir bie Darjtellung verjelben auf der Baſis ber lofalen 
Berhältnifje entwidelten. Man wird bemerfen, daß bier in Syrakus 
und Achradina Hiltorie und Terrain in einer ganz bejonder® innigen 
Wechſelwirkung ſtehen. Wenn mir nun aus ber gejcbichtlihen Betrach: 
tung die unjmeifelbafte Thatfahe gewonnen haben, daß Achradina fid 
über den Iſthmus hinaus weit nad W. ausdehnte, jo wollen mir 
jebt jeben, daß das Lokal bieler lleberlieferung nicht entgegenfteht. 
Wir werden in einer Periegeje die Bodenverhältniffe, mie fie heut 
fibtbar find, beichreiben, bie noch vorhandenen Spuren, Reſte und 
Denkmäler aufzählen und erläutern und bie bamaí8 von Gavallari ge: 
madten Gegengründe befeitigen. — Es wird daraus dieſelbe Thatſache 
mie aus ver geſchichtlichen Ueberlieferung reſultiren. — Ueber den 
Namen «χρδινή will id) feine Gonjefturen aufítellen; bie von Dor: 
ville aufgebradite Ableitung von Zzg«c «dos will id weder bejaben 
noch beftreiten, obwohl fie mir febr unwahrjheinlic vortommt. Zweierlei 
ftebt ΤΠ, nämlich das ber Name mit ἄκρα nicht? zu tbun bat und 
dab fi heute wilde Birnbäume Pajelbít nidt befinden. Die $od- 
ebene heißt heute Zerracati. 

Da, mo auf der Nordfeite be8 Iriangularen alten Syrakus die 
große balbrunde Bucht yon Trogilos ihren Anfang nimmt, [dneibet 
eine ſchroffe Felfenschlucht mit unerkllimmbaren Wänden ziemlich meit ins 
Land berein; an ber Küfte an ihrem Ausgang fchließt fub ein Heiner 
Golf an, ber bei minbftillem Wetter wohl al3 Ankerbucht dienen fann. 
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An feiner weftlihen Seite findet fif) ein Heiner ebener Raum, welcher 
jegt die Hütten ber foratujanijdjen Thunfiiher von Bonagia trägt, in 
die Schlucht führte eine alte Treppe, bie jegt unbraudbar ijt, hinab. 
Hier beginnen die Grenzen der alten Achradina, die innere Mauer 
von bier nad ©., bie andere nad. O. Die ſich im D. anfdliepenbe 
Felstüfte ift bier mie an bet ganzen bjtlidben Seite big zur Gde des 
Heinen Hafen ganz fenfredt abgejhnitten, ja über zahlreichen von der 
Brandung gebildeten Grotten überhängend ; es ijt unmöglich, weder zu 
landen nod) die Höhe zu erklimmen. Died genügte bem Deinomeniden, 
bet diejen Theil ber Achradina zuerft bevölterte; er bielt εδ für un: 
nótbig, die Werke der Natur zu überbieten. Dionyfius aber jehte 
[είπεπ Ruhm darin, die zu einer jo ungeheuren Dimenfion angewad: 
fene Stadt aud) vollftändig mit Feitungsmauern zu umgürten. Don 
ibm rührt die heute noch fichtbare äußere Ummauerung von Adyradina 
ber, deren. Gonftruftion derjenigen det andern nacmeisbar von ihm 
aufgeführten aufs Haar gleiht. Sie gebt in zwei parallel neben ein: 
ander herlaufenden Zügen, deren 2— 3' betragender Zwiſchenraum 
mit Erde ausgefüllt -geroejen fein mag, auf dem äußerſten Nande hart 
am Abgrund ber, folgt allen Krümmungen, Vorſprüngen und Gin: 
ſchnitten der Küfte, ein Zeugniß, daß ber Umriß verfelben jegt genau 
berfelbe ijt, mie im Wlterthum. Sie jegt ohne Surdt über die Dächer 
der mächtigen Höhlen hinüber, in denen man biémeilen von oben 
durch Ritzen hindurch das tiefblaue Waſſer fpielen fibt. In regel: 
mäßigen Intervallen ijt fie burd) quabratijde Thürme geſchützt. Diejer 
Wall zieht Πώ von ber Tonnara bis zum Gap Bonagia, biegt bann 
mad €. und gebt. ununterbrochen für das erjte bis an nie Cava de! 
due fratelli. Dieje befindet fib in. ber Mitte jmijden bem Gap 
Bonagia und ber Ede des [είπεν Hafens. An ihrem Ausgang ift eine 
[είπε Bucht, wo eà möglich ijt, bei rubigem Wetter anzulegen, zwei 
unterhöhlte Feljen, bie due fratelli, balten Waht an biejer Statt; 
unter ihnen famn ein Boot burdíabren, auf ihrem Haupte ijt ein 
bölzernes Kreuz aufgepflanzt, daher. bie grotta della Croce. Die 
cava jelbft ijt ein anfangs flaches muldenförmiges, aber meerwärts fid) vers 
tiefenbe2, mehr jchluchtartiges Heines Steinthal, von Felöblöden unten 
unb an beiden Seiten bededt, an der Mündung 16—20 Schritt breit. 
Ein ähnlicher kleinerer und nod ſchwerer nahbarer Plag findet fid 
etwas weiter nad N. zu. An unjerm Thal führen von ben hoben 
Felswänden im N. und €. gebauene Treppen hinab. Die Mauer 
zieht nad) griechiſcher Praxis an ber Nordfeite diejer Thalſchlucht ber, 
biegt bei ihrem Anfang um und läuft an der entgegengejegten Seite 
im ©. mieber dem Meere zu, mo ihre Spuren allerdings jebr uns 
merklih find, Fazello. will oben am Eingang ber Zbaljenfung ein 
Thor gejebem babes, 'ben Klippen ber 2 Brüder gegenüber’, vajjelbe 
welhes aud) Eavallari befannt ijt. Mir ijt εδ trog genauen Suchens 
nicht ‘gelungen, :Spuren davon zu entbeden, und id mutbmape, bap 


56 Achradina. 


es bei dem Bau der auf dieſem Punkte jetzt errichteten Kapelle des 
Kreuzes' zerſtört worden iſt. Da es Cavallari jedoch nicht an den Anfang 
der Senkung, wo die Mauer umbiegt, ſondern an den Rand der obern Ter⸗ 
raſſe ziemlich weit davon ſetzt, wo auch die Kirche ſteht, ſo kann dieſes 
Thor wohl nicht zu dem Mauerring gehört haben. Es könnte ein 
neuer Beleg für unſere oben ausgeführte Annahme ſein, daß die obere 
Terraſſe gegen bie untere im Berbältniß einer Akropolis geſtanden 
babe; dies wäre aljo durch ba8 fraglihe Thor aud) für bie Ditfeite 
angedeutet, — An vielem Thal, in meldem fib übrigens nad) Auss 
jage der Gingebornen viele *piombi doganali' gefunden haben follen, 
mögen bie flüchtigen Ueberläufer gelandet fein, ala Moericus ben 900: 
mern 9tafo8 erſchloß, unb fid) mieber εἰπῃε[ΦίΠί haben, αἴθ dem Mars 
cellus die E von Adhradina geöffnet wurden (Liv. 25, 30, 11; 
25, 31, 1). 

Denn mir nun unjere Ummwanderung ſüdlich der bejprodenen 
cava fortjegen, jo find vie 9tefte der Achradinamauer bis ju bem 
Puntte a, mo bie lange öftlihe Ctirnjeite der Stadt mit dem feinen 
Gap nad SD. umjubiegen beginnt, mod) febr Har und beutlid. So 
weit führt fie aud) Cavallari. Dann aber ſchwenkt er [anbeinmártà, 
führt bie Mauer unter ber Bezeihnung: 'Jiefte der alten Mauer auf 
dem Hügel (?) von Adhradina’ auf einer erbidteten Zerrafje nad) bem 
Kapuzinerflofter; dort heben die großen Latomien an, allerdings eine 
ausgezeichnete Wehr, beffer al8 Graben und Schanze. Denn diefe bil: 
deten ja nad) feiner Meinung bie Südgrenze von Achradina, und bieje 
feine Reconftrultion der ganzen Südgrenze mad) den Lehren ber Ter— 
tainà und der erhaltenen Reſte ift das ftärkite Fundament feiner An: 
fidt. Aber bie BVerhältniffe find nicht jo. Denn erjtenà erijtirte jene 
den Punkt a mit ben ftapuginern verbindende Zerrajje nicht, weder 
wirklich nod Scheinbar, und zweitens babe id mad den Mauer: 
fpuren mit Andern mehrmals aufmerkſam geforjcht, ohne etwas zu ent: 
beden. Alles, maà man in jener Gegend fiebt, ijt, daß vielfach aber 
unregelmäßig und planío8 Steine aus dem Boden gejdnitten find, 
nur 1 oder 2 Lagen tiefe Anlagen, melde ben Namen Steinbrüde 
nicht verdienen, mod) weniger als Schutzwehr gedient oder ein geeig: 
netes Zerrain haben bieten können, um die Feſtungsmauer der ftarfen 
Achradina dort zu leiten. Nur in ber Mitte Περί man eine Kleine 
vieredige Steingrube, melde ziemlich tief ift, wie um dad Fundament 
eines großen Gebäudes zu bilden. Befondere Erhebungen find nicht 
da, die zweite Terrafje badt fih ganz allmáblig ab, bis an ben Rand 
des Meeres, wo fie ſenkrecht tief abftürzt. Haben mir diefen negativen 
Grund für unfere Anfiht anwenden können, fo ijf aud) nod) ein po: 
fitiver vorhanden. Es ift nämlich fier, daß ber Mauergürtel Adhra- 
bina8 fid bis an bie Ede des Heinen Hafens fortjept; zwiſchen a 
und b find ihre Spuren fogar nod) ΠώΠιΦ. Der Felöboden ijt bier 
von einer außerorventlihen Sprödigkeit und mit unzähligen (einen 
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Löchern gefprenfelt, bald glatt, bald unendlich viele Heine fpigige Zaden 
in die Höhe ftredenb; mas hier gegründet ift, bleibt beftehen. Nun 
fiebt man deutlich bie Bettung der Mauer, von berjelben Breite wie 
vorher, man unterjcheidet Die beiden Züge. Sie ijt etwas in ben 
Grund eingebrüdt und läuft auf dem Außerften Rand, allen früm: 
mungen folgend, Gà liegen απώ nod häufig Duabern beà Baues, 
an Stoff, Form und Größe ben übrigen gleih und daher unverfennbar, 
umber, tbeilà an Ort und Stelle, theils in geringer Entfernung, tbeilà 
beruntergejtürzt; einmal fann man bie Flucht des innern Zuges an 
jeinen nod) daftehenden Yundamentalfteinen auf 6’ verfolgen. So ge: 
langen wir bi3 an ben Punft b, dem Klofter grade gegenüber; von 
bier aus verjdminbet jeglibe Spur, aber mit gutem Grunde. Denn 
jeit Jahrhunderten ift man bejchäftigt, die prächtige Felsküfte wegzu— 
Ihneiden und zu vermwerthen als gejhäßtes Baumaterial, und zwar 
zeigen einzelne jchmale Steindämme, melde eine Strede weit ins Meer 
berausragen und zwiſchen fid) einen nur ffad vom 9Baffer bejpülten, 
von oben fidtbaren, glatten Steingrund haben, mie weit die frühere 
füjte reichte. Mit der Küfte find bie Mauerfundamente verſchwunden. 
Bis an unb wie wir früher fahen bis in den Heinen Hafen ziehen 
fid) bieje oft höhlenartig eingehauenen Cteinbrüde, an denen heut nod 
gearbeitet wird; bie Trümmer an ber Ede find aufer ber äußerjten 
großen Klippe nod) lleberrejte de3 alten Küftenumriffes. Dieſes Ufer 
fteigt vom Punkt b bis an bie Ede abwärts; mo ber Heine Hafen 
beginnt, bat es nur nod) 8 Meter Höhe; es trug bie 9[drabinamauer 
bis zur Ede. Denn ber Heine Hafen mit feinem nórbliden Ufer unb 
den Werften bajelbft gehörte zu Drtygia. — Warum grade amijden 
& und b ber Baufteine um jo viel weniger übrig geblieben find, als 
auf ber übrigen Strede, jcheint mir einfad aus ber größeren Nähe 
der Inſelſtadt erflärt werden zu müfjen. Das alte Baumaterial wurde 
Ipäter feiner großen Vorzüglichkeit halber benugt; mie man von ganz 
Gicilien im Mittelalter feine Schiffe fandte, um Baumaterial von Sy: 
tatus zu bolen, jo werden fib aud) Byzantiner, Sarazenen und 
Spanier nit bevaht haben, fid der müßig daliegenden Steine für 
ihre Stabtbauten und Fortificationen zu bedienen. In Neapoli® war 
e$ ebenjo, dort fehlen bie Mauerüberrefte gleichfalls auf der der Stadt 
am nächiten liegenden Strede 3mijden Portella del Fusco und bem 
Theater. 

G3 ift wohl unbeftritten, daß die eben bejdriebene Mauer am 
Rande des Meeres zwiſchen Gap Bonagia und ber Ede de3 Kleinen 
Hafen? derjenige murus Achradinae mar, qui maris fluctu alluitur, 
Liv. 24, 34, melden Marcellus von ber See aus mit feinen Fünf: 
rubern belagerte. Freilich fommt e3 unà beinahe unglaublich vor, daß 
ber römishe Aomiral daran denken fonnte, gegen bieje von Natur 
und Menſchenhand fo wohl vermabrte und von ber Brandung fort 
mährende gepeitſchte Steilfüfte etwas auszurichten; dennod wurde er 
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nicht müde, trotz alles Mißlingens immer wieder zu verſuchen, ſeine 
unbehülflichen Sambuken oben an die Mauer anzulehnen, um fie ſtür— 
mend zu erſteigen, und zugleich die Belagerten aus der Ferne mit 
ſeinen leichten Geſchoſſen zu ängſtigen. Aber Archimedes antwortete 
ihm mit Steinbomben in allen beliebigen Diſtancen, mit Geſchoſſen 
aller Art und mit ungeheuren Felsblöcken, feine Geſchütze und Mann— 
ſchaften ſtanden ſicher hinter den Mauern, durch Schießſcharten ihren 
verderbenbringenden Inhalt entſendend; die feindlichen Schiffe wurden 
wie Federbaͤlle in die Höhe gehoben und von oben zu Tode geſtürzt. 
Man kann ſich von der Schwierigkeit und Großartigkeit dieſer Kämpfe 
eine Vorſtellung machen, wenn man bedenkt, daß der Rand von Achra— 
bina am 60— 80' ind Meer abſtürzt und mod von einer gewiß 10’ 
boben Mauer mit Thürmen, Sinnen und Bruftwehren gekrönt mar; 
bie Sambufen, melde aud für ein Schiff zu [ώπει waren, reichten 
weit über die Majten ver Fünfruderer, ba fie fogar über bie Höbe 
ber Bruftwehren hinausragten (Bolyb. 8,6, 8 ἐπάν δὲ πρσεερεί-- 
σαντες ὑἑπερδέξιοι γένωνται τοῦ τείχους). Auch bedurfte εδ 
einer ſolchen Höhe, um bie burd ben Cdmebebalfen mit dem Enter: 
bafen beraufgezogenen Kriegsfhiffe durch bloßes Fallenlaffen zu ver: 
berben. Sie zerjchmetterten nidt an ben Felſen ber Küfte, fonbetn 
ftürgten wegen ber Höhe mit [οἶόει Gewalt inà Meer, daß bie auf. 
Ihlagende Woge fie übericómemmte, led madte und ummarf, Bolyb. 
8,8,4. Es ift zugleih der Grund, meshalb man ben Schauplak 
diefer Begebenheiten nicht etwa an ober in dem Heinen Hafen fu: 
den darf. 

Mir febren nun wieder zur Schluht von Bonagia zurüd, um 
aud) bie Linie der VBinnenmauer im MW. zu verfolgen. Die Schludten 
und Thäler haben bier in Syrakus alle biejelbe Geſtaltung. Iht An— 
fang ift febr unbedeutend und allmählich; die Breite bleibt faft diejelbe, 
ebenfo die Erhebung ber Ränder; Φα fie fid aber gegen ba8 Ende 
beträchtlich vertiefen, fo nehmen fie in ihrem Verlauf einen ziemlich 
ſchroffen und ftarren Charalter an und am Ende finden mit eine milde 
Selsfchlucht, deren Wände in zwei großen Hörnern ſchließen. Beſonders 
ift aber die cava von PBonagia zerflüftet und mit ftarren Felsblöden 
beftreut, jo daß εδ ſchwierig ift, nur in der Senkung binaufzufteigen ; 
ift man einmal darin, muß man fid in diefem Steingellüft hinauf: 
arbeiten bià zum Beginn der Mulde, ba man bie Wände nicht ers 
Himmen kann. In der Schlucht befinden fid) viele Grabhöhlen. Man 
begreift, daß e8 ſchwer ijt, bei einem jo befdaffenen Terrain Bet: 
tungen, Fundamente oder Quabern unjerer Mauer zu erlenmen, zumal 
mit e3 bier mit einer andern Gonftruftion zu thun haben, Die zahl: 
[ofen umberliegenden Blöde werden wohl Beftandtheile der alten Am: 
begung gemejen jein, aber ihren Anfang zu beftimmen, ift weder 
möglich noch nöthig, da wir nad einer halben Millie bie Yortjegung 
haben. Die afüdlide Auffindung diefes fo wichtigen und intereflanten 
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Dentmald verdanken wir Gavallari, Der natürfide Abhang bet Adhra: 
binabodebene zum Binnenplateau ift bier nicht mit einer Mauer be: 
jest, fondern jefbjt in einen Felſenwall verwandelt, b. b. nad) außen 
zu ſenkrecht geglättet, fie ijt noch beut, obwohl fo viel Schutt davor 
aufgehäuft ijt, über Mannshöhe bod; παΦ außen zu natürlib, denn 
gegen innen erhebt fie fid) nicht über das Niveau der Hocdebene, Dieje 
Felſenſchutzwehr, als folhe unzeritörbar, geht bei ber Villa Gargallo 
vorbei bis in die Vigna bel Palazzo; fie ift es, welche ben Thrafybul 
und 2 Jahre fpäter bie Gelonijchen Söldner fdüpte; an ihr zerfchellte 
der römische Sturmesmuth, fie ijt nie erftürmt worden. Cie ijt ein 
Denkmal nicht der Dionyſiſchen, jondern ber Gelonijchen Zeit; er war 
der Urheber viejer burd ihre Stadtgrenze jpáter Binnenabſchluß von 
Ayradina gewordenen ſchönen Felsmauer. 

Bevor wir nun weiter geben, vergegenwärtigen wir unà für 
einen Augenblid das Lokal. Die große Niederung, von welder mir 
jo viel geredet haben, ftößt an bie Plateaus von Adradina und Near 
polid, Am Rande des erftern am meiften nad OD. ift zuerft die La— 
lomie ber Kapuziner, bann die von Gafjia und jüblid) darunter bie von 
Gafale, am Weftrande bie von Novantieri, ein Gompler ausgedehn- 
leer und geringerer wild zerflüfteter Steinbrübe und Cleinjdnitte. 
Alles ijt von zahllofen Gräbern unb Gpitapbien bebedt: die 9a: 
tomien, bie Streden des Abhangs, melde zwiſchen ibnen liegen, bie 
Selémánbe, die aroßen und Heinen natürlichen Höhlen. Der Boden 
im €, biejer Hochfläche dacht fib in ziemlich regelmäßiger ebener Cen: 
kung zuerft etwas abjhüfjiger bald viel allmäbliher bis zur See ab 
unb ijt außer duch einzelne Klüfte und natürlibe Grotten, Kleine 
Keffel und einige Wallungen nicht ausaezeichnet. Die Neapolishoch— 
ebene ijt ebenjo dur bie Latomien bi €. Venera, bel Paradiſo und 
dad Theater begrenzt, am welches fii der meitete Nand des Temenites 
anfhließt. Auch bier ijt die ganze ſüdöſtliche Ede und die €atomie ©. 
Denera von einem umfangreihen Kirchhof befegt. Zwiſchen beiden 
lommt nun eins jener Thäler herab, von N--©., befjen unmertlider 
Anfang in der Gegend der Vigna del Palazzo ift; e$ eritredt fi 
dann in anfehnlicher Breite und zunehmender Vertiefung nad 6. Da 
wo e$ zwiſchen ben beiden Hörnern heraustritt, um fid in ber allge: 
meinen Abdachung aufzulöfen, Περι das Kloſter C. Giovanni. Bis 
bierber ift bie ganze Thalſenkung gleichfalls mit wüjten Cteinjdnitten 
und Steinbrühen und den fie begleitenden Gräbern bededt, melbe mit 
denen der Qatomie Novantieri in unmittelbarem Anſchluß ftehen. Zu 
diefem Thale fällt num die Hocdebene von 9(drabina in vielen Heinen 
Zerrafienftufungen ab, niedrige Felöfluhten, welche fid) parallel eine 
unter der andern erítreden, Diefen Charakter bat der 9[bbang von 
dem Punkte, wo der eine große Nand aus welchem die Mauer ge: 
bildet ijt, aufhört und bieje mit ihm (in der Signa del Palazzo) bis 
zum Anfang der Latomie Novantieri, mo die Villa Barbera ſteht. 
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Welcher von dieſen Heinen Felsrändern nun bie innere Mauer von 
Achradina war oder trug, iſt nicht mehr zu erkennen, doch iſt ſicher, 
daß bie Umfriedigung Achradinas bier ihre Fortſetzung fand. Bon 
der Villa Barbera an treten wir nun in die wild und wüſt zerklüf— 
teten Steinmaſſen unb Trümmer der Latomie Novantieri ein; aud 
hier iſt es uns verſagt, Spuren der Achradinamauer zu ſehen, doch 
erfordert die Natur der Cade, daß mir fie an ben Rand der tieſſten 
Rinne des Thales, das von einem Heinen Wafjer erfüllt ijt, jegen, 
[εί e8 weiter oben [εί eö meiter unten. Co gelangen wir nad bem 
Klofter S. Giovanni, unmittelbar vor meldem plöglih bie Landſchaft 
fi verändert unb viel heiterer wird: jtatt des fchroffen Geklüfts jeben 
wir grüne Wieſen mit Dlivengruppen bejtanben. Sie fallen in Heinen 
Abfägen zu bem Bächlein ab, deren einer gewiß die Mauer bis zu 
dem ganz nahen Klojter trug. 

3n biejer Weife ijt ber Zug der innern Adradinabefeftigung 
ohne Zweifel zu benfen. Man ftoße fid) nidt an den Mangel von 
Spuren; die Gegend in der Nähe mar in römischer Seit jehr cultivirt 
und man verwandte das Material des niedergeriffenen ſtolzen Baues 
für [pátere Anlagen. Zwei aus bidtem Brombeergebüjch hervorragende, 
parallele, einander ganz nahe liegende Maueritreden von ſchönem arie: 
difden Duaderbau, melde burd) den unterjten Thalgrund von D. nad 
9B. geben, können nicht zur Mauer gerechnet werden, weil der Mauer: 
graben nad) innen und nicht außen fid anfihließen mürbe; fie dienten 
dazu, das Thal zu balten, welches fid bei Negenwetter in einen Fluß 
verwandelt, 

Bis €. Giovanni ift der Lauf ber Feldmauer und ihrer conji 
eirten Fortſetzung wohl als fider zu bezeichnen, eine Thatſache für 
melde id aud jegt Gavallaris Beiltimmung babe; aber ungemein 
ſchwieriger ift εδ, bie Lage ber legten Strede jmijden 6. Giovanni 
unb ber Werfte am großen Hafen zu beftimmen. Denn Spuren giebt 
εδ nicht und das heutige Lokal bietet feine Anhaltspunkte dar. Die 
Straße von Catania jdneibet bie Niederung in zwei Theile, von denen 
der öftliche Hiftoriih unb geograpbifd) zu 9(drabina, der meftlide zu 
Neapolig gehört; zwiſchen beiben in ber Mitte, aljo ungefähr in ber 
Richtung ver Straße von Catania mußte bie innere Grenze Achradinas 
geben. Antnüpfungspunkte finden fid) nicht auf bem heutigen Boden, 
und können e8 aud) wohl niót; denn das Land, weil immer bebaut, 
verändert feine Geftalt alle Jahr, und in ben mit Erbwällen und in: 
bianijen Feigenheden umgehegten Gärten und burd) Raine geſchie— 
denen Feldmarken Περί man zwar viele [είπε Wafjercanäle unb aud) 
viele Mauerjpuren kreuz und quer; es find aber Reſte nachclaſſiſcher 
fpäterer Anlagen, und entbebren des Ernites einer Stadtbefeftigung; 
zudem ift alles mit hohem Schutte bevedt. Ich führe daher den [egten 
Theil der Achradinamauer von €. Giovanni nah W. umbiegend an 
bem jübliden Rande eines großen jWeljenfefjeló, der zwiſchen biejem 
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Kloſter und der großen Straße ſich befindet, und außen vor der Stadt⸗ 
mauer als ein natürlicher Feſtungsgraben gelegen hätte, nach der be⸗ 
ſagten Chauſſee und dann an dieſer entlang nach S. auf den Iſthmus 
zu. Wenn man von der großen Rotunde, wo die drei Heerſtraßen 
ſich ſcheiden, auf die Straßen von Noto und Floridia ſich begiebt, ſo 
lommt man bald, nod vor Buonfardieci, an eine merkliche Senkung, 
mit melder bie Niederung gegen 28. zu abjálft; auf biejem nit un: 
bedeutenden Rüden módte id) glauben, daß bie Mauer von 9[drabina 
bis ba mo fie auf bie Werfte be2 großen Hafens ftieß, entlang ges 
laufen fei. (Gà ijt bie natürliche geographiiche Grenze ber auf ber 
Niederung liegenden untern Achradina im D. und des Sumpflandes 
im 98. Vorher vereinigte fid diefe Binnen: Achradinamauer mit ber 
vom Theater berabfommenben Mauer, die zugleih Mauer von Neapolis 
und der ganzen Stadt mar, und murbe nun jelbit äußere Stadtgrenze. 
Sch zweifle nicht, daß man bei dem bemnádjt vorzunehmenden Bau 
der Eifenbahnanlagen auf anfehnlihe Trümmer fomobí biejer Achradina: 
mauer al3 auch be8 im OD. anjdlieBenben Marktquartiers ftoßen wird. 

Nachdem wir fo bie Grenzen unferes Ctabttbeifà bejchrieben und 
beftimmt haben, bleibt unà jegt nod) übrig die Denkmäler, melde fid) 
im Innern Acdradina’3 finden, zu befpredem, Die oberite, höchſte 
Zerrafje ber Achradiniſchen Hohflähe ijt ein wüſtes Cteinfefb, wir 
baben von ihm nur zu berichten, daß fid aller Orten Heine vieredige 
Steinihnitte finden melde zugleih Häuferfundamente waren; denn 
man ebnete ben Boden burd) 9Begídneiben von 2 ober 3 Cteinlagen 
unb baute mit bem Material die Häufer. Viele größere Anlagen find 
dafelbft zu jeben. Der große Aquadukt betritt Achradina bei ber 
Vila Gargallo und läuft nad C. in bie Latomie Novantieri; die 
Gruppe der 5—6 Brunnen an der Villa Gargallo deutet auf einen 
wichtigen topoarapbifden Punkt, wielleiht ftand bier ber Asklepios— 
tempel. Die diefe obere Terrafje im Kreife umlagernde niedrigere Ter: 
rafje fcheint in ihrem öftlihen Theile bis zum Meer viel meniger be: 
mobnt gemefen zu fein; fie ift nicht vom Aquädukt bewäfjert, fondern 
gewinnt Waſſer nur aus Gifternen, und der Fundirungen finden fid) 
bei weitem weniger ald oben. Dod muß erwähnt werden, daß man 
in der Gegend 3mijdjen ben Kapuzinern und ber cava de’ due fratelli 
große Maffen von Münzen aller Art gefunden bat; [aft alle eriftis 
renden Münzen von Syrafus find dort gefammelt. Die Latomien No: 
vantieri, Gafjia, de Capuccini find entftanden in einer Zeit al8 Achra— 
bina nod nicht eriftirte und dienten nad Anlage biejer Stadt zuerft 
vielleicht als Nordgrenzen des nur auf die Niederung beſchränkten 
Gebietes, fpäter aber und hauptjählih ala die natürlihen Schup: 
wehren im ©. ber aí8 ?[fropofià von Adradina geltenden Hochfläche, 
Die Latomie Gafale ift rmabrideinlid erft in Dionyſiſcher Zeit ent: 
ftanben, Die zahllofen Gräber auf der ganzen Linie des Abhangs 
ftammen gleihfall3 auà dem erften Jahrhundert der Stadt; denn 
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obwohl εδ in einigen doriſchen Städten, z. B. Sparta, Megara, Ta: 
‚rent nid! ungebrüudflid mar, bie Gräber ber PVerjtorbenen und bie 
MWoynungen ber Lebendigen zu vermengen, jo balte id) doch ben Grund: 
fag feft, daß eà griechiiche Sitte mar, die Todten außerhalb der Stadt 
zu beerdigen. Doch mag aud) jpäterhin dieje wilde GCteinmüjte, Die 
Grenze zwiſchen unten und oben, fir einzelne Begräbniſſe gedient 
haben, Von der obern Zerrafje führen nad S. in die Niederung 
mehrere breite Straßen hinab. Ich veriveife für alle bieje Säge auf 
meine Abhandlung: die Bewäſſerung von Syrafus’, wo fie näher aus: 
einander gejegt und bemielen find. Daß die Niederung von 9(drabina 
bemohnt mar, davon giebt Zeugniß bauptjählid das unterirpifche 
Aquäduftenneg und jobann eine Anzahl von Ruinen römischer Bauten: 
1) das jogenannte Bagno di Benere, 100 Schritt ſüdlich von ©. Gio: 
panni; 2) der Umjtand, daß in verfelben Gegend bie berühmte Statue 
der forafujanijden Venus gefunden worden ijt, jei e8 daß fie einer 
facralen oder einer privaten Anlage angehörte; 3) die Auffindung eines 
forinthifchen Gapitellà und einer im Mufeum von Gyrafus aufbe: 
wahrten Asklepiosjtatue wenig jübfi von da (meébalb wir ben Tempel 
beà Asklepios aud) hierher fepen können); 4) das fälſchlich fogenannte 
Haus ber 60 Betten (melches vielmehr auf ber Inſel jtanb), eine 
verfhüttete vómijde Badanlage unmeit mweitlih von ©. Lucia; 5) ein 
Ctüd Moſaikboden auf bem Wege zwiihen ©. Lucia und dem fleinen 
Hafen; 6) die Fundamente eines Gebäudes, hart an der großen Straße, 
weftlih davon, unweit nórblid von ber großen Rotunde; 7) endlich 
die Fundamente des Baues, zu rmeldem die Säule am Iſthmus ger 
hört. Ueberdies ift bie ganze Ebene mit unendlibem Schutt und 
Trümmern bevedt bis zum Meere. 

Gavallarià zweiter Hauptgrund, daß der untere Theil von Achra— 
bina nicht bewohnt war, ftügt fib auf bie Eriftenz der Katafomben. 
Diefe fonnten nicht in ber Stadt fein, meint er, Sie nehmen aller: 
dings, jo weit wir fie bis jegt fennen, den ganzen Raum von ©. 
Lucia und C, Giovanni nad O. bis and Meer ein, denn die mo: 
dernen Cteinbrüde -an ber Küfte haben die dünne Wand, meíde fie 
vom Meere trennte, jet weggenommen, jo daß man die Deffnungen 
und Gänge von der Ser aus Περι, Wie weit fie fi im 9L er: 
ftredten, ift unbefannt; bie fabelhafte Sage läßt fie bi8 nad Catania 
gehen. Den Eingang zu ihnen bilden natürlide Klüfte und Höhlen, 
melde man weiter ausgehauen hat; εδ giebt deren jebr viel, in und 
bei allen 3 Kirchen und fonft auf freiem Felde. — Es jdeint mir 
nun ſehr einfach zu fein, daß bieje unermeßliche unterirbijde Todten⸗ 
ftabt bie über ihr rmebenbe Welt ber Lebendigen gar nicht genirte; 
bie Gefihtspunfte, welde man hatte, um die Todten außerhalb ber 
Stadt zu begraben, fommen bier gar nich} in Betracht. Und ein evi: 
benter Gegenbeweis ijt der, daß aud) Drtygia auf Katafomben Περί; 
man Περί fie heut nod) in ber Kirche 6. Filippo, menn man zu bem 
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daſelbſt befindlichen uralten Taufſtein hinabſteigt. Die Katakomben 
müſſen am Ende der griechiſchen und namentlich in der römiſchen 
Gpode angefangen und weiter ausgeführt fein, denn mam findet grie— 
chiſche unb römiſche, ferner chriſtliche und byzantiniſche Anzeichen barin. 
Auch Cavallari ſetzt ihren Beginn in das Ende des 3 Jahrhunderts 
vor Chriſto, und fann doch bie römischen Spuren der Bewohntheit, 
die ich oben angeführt, nicht leugnen. Auf eine nähere Beſchreibung 
der Katakomben ſo wie der Latomien laſſe ich mich nicht ein, da ſich 
deren in jeder Reiſebeſchreibung finden, — und ſo wäre denn auch 
bie Periegeſe unſerer Stadt vollendet. Das Reſultat ijt aud) bier 
zweifellos das, daß Achradina, dieſes ſtarke Bollwerk von Syralus, 
ſich bis zur Werfte des großen ᾧα[επᾶ ausdehnte. 

Meſſina. 
Dr Julius Shubring. 
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Profefjor G. Schenkl in Innsbruck bat in feinen fritifen Bes 
merfungen zu fpätern lateinifhen Dichtern (Situngsberichte ber k. f. 
Akademie der Wiffenfhaften vom Monat Juni 1863), in denen er 
febr dankenswerthe Beiträge für .diefen nur zu febr vernadläfligten 
Theil der lateinischen Literatur lieferte, unter anderm aud) das unter 
Prisciand Namen umlaufende Carmen de ponderibus et mensuris 
behandelt. Ich felbft batte vor zwei Jahren bei meinen metrofogijden 
Forihungen jenes Gedicht, das fih durch Präcifion und Reinheit der 
Form vor ábnliden Gebidten ber fpäteren Seit febr vortbeilbaft aus: 
zeichnet, an der Hand einer alten Münchener anbjdrift des Ῥτίδείατι 
aus bem 10. Ihrh. (cod. Mon. 18375) genau burdgenommen und 
mir meine Bemerkungen über einzelne Stellen unb ben mutbmafliden 
Derfafier deffelben fo mie über die von Angeloni und Ὀτεβί veröf: 
fentlihten Zufäge niedergefhrieben, Seitdem rubten jene Aufzeichs 
nungen fiber in meinem Bulte, bi3 id) durd bie erwähnte Abhand- 
[ung wieder auf fie aufmerfíam gemadt wurde und jugfeid) zu meiner 
Freude wahrnahm, daß auch Prof. Schenkl in einzelnen Punkten auf 
bie gleichen Refultate gefommen mar. Damit mir daher nicht aud 
bie nod übrigen Gntbedungen von andern pormeggenommen werden | 
unb damit ich meinem Freunde Hultſch bod aud) einen Heinen Beitrag zu 
jeiner Gefammtausgabe ber metrologijben Schriften liefere, jo mögen 
πώ aud) bieje meine Kleinigkeiten an das Licht der Deffentlichkeit 
magen. 

Borerft nun bat Schenkl richtig erfannt, daß die von Angeloni 
in feiner Abhandlung über ben Guido d' Arezzo au8 einem cod. 
Paris. 7461 1) veröffentlihten und von Orelli in bem Anhang feines 
Phädrus mieder abgebrudten Zufäge mit unferm Gedichte ſchlechter⸗ 
dings nicht? gemein haben und daß ber gröfiere Theil berjelben längſt 


1) In diefer Handfchrift nicht in Par. 7211 finden fid) unfere Berfe; 
die faljhe Angabe ging aus einem Verſehen Angeloni’® Sopra Guido 
d'Arezzo dissertazione Parigi 1811 ρ. 225 in die Ausgabe Orellig und 
bie Ahandlung Schenkls über; das richtige Sadjverhältniß mar aus p. 107 f. 
zu erfehen, woher Schenkl zugleich erfahren konnte, daß unjere Hdſch. 
bem 18. Ihrh. angehört. 
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in der lateiniſchen Anthologie 1. V, 126—128 Burm. N. 1066—1068 
Mey. veröffentlicht ijt. Auch hat es Schenfl nicht unterlaffen auf bie 
Bedeutung biejer jogenannten Zujäge für bie Herftellung eines riti: 
geren Zerte8 jener Gedichte der Anthologie aufmertjam zu machen. 
Sod hätte er nidt die au8 bem Par. 7461 gewonnenen Verbeſſe— 
rungen 3u 1066, 4 Hinc quadrans, haec scilicet ipsa ter acta 
(ipsa retracta Bur. Mey.), dodrantem und zu 1067,3 Terna duae 
sesclae pars (duc seseclae par B. Ji.) est eademque duella [είπε 
eigenen ganz unnügen Vermuthungen ter apta und duplae sesclae 
par zu Liebe wieder aufgeben follen. Denn in bem erjten Vers er: 
halten wir mit jener banbjdriftlien Lesart ben ganz richtigen Ge: 
danken, daß nad Abzug des quadrans oder der verbreijad)tem. Unze 
von einem as ber dodrans übrig bleibt, und zur Stütze ber Nic: 
tigfeit beà zweiten Verſes können wir auf Bolufius, Priscian und 
Victorius  vermeijen, melde jämmtlih mit duae sesclae das Drittel 
ber Unze bezeichnen. Für ερ. 1067. 2 Dimidium staterae semuncia 
dicitur eius, bejjem monjtröje Unform nur aus ber Nathlofigleit der 
Herausgeber in allen jahlihen Fragen zu erklären ijt, batte id) mir 
jelbit bie Verbeſſerung statera ac semuncia angemerkt, ziehe aber 
biejen Vorſchlag gegen die einjadere Gmenbation Schenkls stater ac 


semuneia gerne zurüd, zumal bie Lesart des Par. stat ac (nit 
stant ac) nur richtig gelefen zu werden brauchte, um bie von bem 
Sinne verlangten Worte stater ac zu erhalten. Außerdem ijt nod) 
was Schenkl entgangen ift, in ep. 1066, 3 Et sextans, hoc est 
eadem geminata, deuncem nad) ber gleihen Hoſch. das falfche deun- 
cem in decuncem zu befjern. Uebrigens find alle dieje Verbejjerungen 
der Art, bap fie aud) ohne handſchriftliche Mittel von jedem der Cade 
Kundigen mit Leichtigkeit und Sicherheit gemacht werden konnten, 

Das Lehrgedicht über die Gewichte und Maaße jelbit ift in bem 
' Par. 7461 derart im zwei Theile zerriffen, daß ber erfte B. 1—56 
und 124—163, ber zweite aber V. 57—122 umfaßt. Wenn aber 
Schenfl biefe Zerreißung aus einer zufälligen Verfegung der Blätter 
ertlärt, fo hat er die Anlage be8 ganzen Gedichtes nicht durchſchaut. 
Es zerfällt nämlib das Ganze in vier Theile, von denen der erite 
$3. 1—55 die einzelnen Gewidte, der zweite V. 56 —90 die verfchie- 
denen Maaße, der dritte $9. 9I—121 die Beftimmung des fpecifijden 
Gewichtes ber Flüffigleiten und ber legte B. 195—208 eine Anleitung 
zur Erkenntniß ber Mifchungsverhältniffe des Silbers und Goldes ent: 
hält. Es hat daher offenbar ber Schreiber ber Pariſer Handſchrift 
diejenigen Theile, tede fid) auf bie Maaße und Berhältniffe ber flüj: 
gen Gegenftände, und diejenigen, welche fid auf bie Gemidte ber 
leiten Körper beziehen, abſichtlich zuſammengeſtellt. Ja ich möchte jogar 
zweifeln, ob der 4. Theil urfprünglih zu unferem Gedichte gehörte; 
denn man erwartet doch, daß die beiden Verſe 122 f. Haec de men- 
suris, quarum si signa requiris, Ex ipsis veterum poteris cognoscere 
Muſ. f. Philol. 9t. F. XX. 5 
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chartis unmittelbar auf bie Darlegung ber verſchiedenen Maaße aljo 
nad 9.90 folgten, und ber Vers 124 Nune aliud partum ingenio 
trademus eodem erregt bod) mit Recht unjer Bedenken, ba mir wohl 
erfahren (38. 127 vgl. Vitruv, 1. IX. c. 3), daß Archimedes zuerjt ein 
Mittel gefunden bat, um zu beftimnten, mie viel Silber in einer aus 
Gold und Silber gemiſchten Mafje enthalten fei, aber bie Erfindung 
de3 fpecifiichen Gewichtes verſchiedener Flüfjigkeiten nicht auf ven gleihen 
Mathematiker zurüdgeführt finden. ch vermuthe daher, daß erſt bie 
ipátere Sufügung be8 vierten Theiles die Verſetzung der Verſe 122 f. 
unb bie Zufügung jenes jebenfallà ungejhidten Verſes 124 veranlaßte, 
Da aber Ton und Cprade in allen vier Theilen gleich ijt, jo bin ich 
weit baoon entfernt einen andern Berfaffer jenes jpäter zugefügten 
Theiles anzunehmen, bin aber ebenjomenig im Stande über bie Weiſe 
ber Zufügung irgend eine beftimmte Meinung aufitellen zu können, 

Geben mir nun auf bie Frage nad dem Verfaſſer des Gedichtes 
über, fo bat Schenkl mit Recht hervorgehoben, bap an den Gramma: 
tier Priscian in feiner Weife gebadit werden könne. Dagegen [pres 
hen nicht blos bie abmeidenben Angaben einzelner Gewichte, melde 
wir in dem Buche des Priscian De figuris numerorum und in 
unjerm Gedichte finden, jondern nod) in viel höherem Grade bie gänz« 
lide Berjchievenheit ber Cprade und des Versbaues. Denn menn 
Priscian De fig. num. 410 nad) dem Griechen Dardanus lehrt, daß 
ber Dbol einem scripulus gleich fei, hingegen in unjerm Gebidte V. 8 
in llebereinjtimmung mit allen übrigen Seugnijjen zwei Obole auf ein 
scripulum gerechnet werben, jo könnte man dieje Ungleichheit noch 
immer damit erklären, daß ber gebanfen[oje Grammatifer, mie [o oft, 
durch bie Verfchiedenheit ber jedesmal benugten Quellen zu biejem 
Widerfpruch verleitet worden fei. Aber die gänzlihe Verſchiedenheit 
ber Cprade läßt fid auf feine Weife ausgleihen. Priscian ijt in 
jeinen Gedichten ftet8 ungelenf, ſchwülſtig unb uncorrett, unfer Ber: 
faſſer ermeiit ſich durchweg als einen febr Haren Kopf und einen 
überaus gewandten Berfificator, Nur eine auffällige Uncorreftheit 
findet Schenkl in ber faljden Form decuncis 33, 46, wofür Priscian 
tidtig decunx gebraude. Ich muß bie ganze Stelle hierher ſetzen, 
damit man jid) überzeuge, daß aud) biejer Vorwurf unbegründet ijt 
und auf einem ſprachlichen Mißverjtändniß beruht. 66 heißt 93. 41 Π.: 

Nunc dicam solidae quae sit divisio librae 

Sive assis, nam sic legum dixere periti, 

Ex quo, quod soli capimus, perhibemur habere, 

Dieimur aut partis domini pro partibus huius. 

Uncia si librae desit, dixere deuncem, 

At si sextantem retrahas, erit ille decuncis. 
Gà wird hier auf ben juribijden Cpradgebraud) Rüdjiht genommen, 
nad bem einer bald Erbe ex asse bald ex quadrante etc. genannt 
wurde, je nachdem ihm bie ganze Erbſchaft ober nur ein Theil (partis 
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dominus) 3ugefollem mar; e8 kann daher nicht zweifelhaft fein, daß in 
Ἡ, 46 decuncis nidt als Nominativ, fondern als Genetio zu faffen 
ift, womit jene ganze Annahme von einem Nominativ decuncis, die 
[bon Jängit den Weg in unfere Lerica gefunden bat, in ihr Nichts 
zulammenfällt. 

Aber auf zwei andere ſprachliche Eigenthümlichkeiten will id) auf: 
mertſam machen, da diejelben aud) in anderer Beziehung von nterefje 
find, Priscian gebrauht burd)meg bie Mazculinform scripulus, und 
mit ihm ftimmt in diefer Beziehung Iſidorus, Balbus und das ganze 
Mittelalter überein; ber Autor unſeres Gedichtes fennt nur bie πει; 
trale orm scripulum oder vielmehr scriplum, mie Endlicher au8 bem cod. 
Bobiensis bergeftellt bat. Nun hält aber bie ganze Satinitát bis in 
das beginnende 4. Ihrh. an ber neutralen Endung feft und Charifiug 
führt zweimal p. 32, 13 unb 35, 14 8. ausdrücklich scripulum als Bei: 
fpiel eine8 nomen gen. neutrius an. Zur Stübe ber im 5. umb 
6. Ihrh. üblid gewordenen Masculinform scripulus aber vermeift 
Beda de orthogr. 2345 P. auf Terenz, ber nicht? bemeijen fanm, 
ba bei biejem scrupulus nicht in bem Sinne eines Gewichtes, fondern 
nur in ber Bedeutung ‘Bedenken’ vorfommt, Es vereinigt fid, bei: 
läufig bemerkt, biefe Beobahtung mit jenen andern Gründen, melde 
ih in meiner Abhandlung über ba8 Argumentum calculandi beà 
Victorius (Sigungsberidt ber bay. Afademie ber Wiſſ. 1863 p. 105 ff.) 
beigebrad)t babe, um die Srrigfeit der Annahme E. 9admannà und 
4b. Mommſens, daß ber Verfafjer des Büchleins De asse mit bem 
Orammatifer Balbus ibentijd) fei, nachzuweijen. Jh muß nod hinzu: 
fügen, dab man in ber Zeit be8 Kaiſers Qabrian bie orthographiſche 
Regel aufftellte, seriptulum wegen feiner Herkunft von scriptum 
(ήθάμμα) mit einem t zu jdreiben (Velius Longus p. 2246 P.), 
und daß mir bei Voluſius Maecianus, ber fein Buch im Jahre 146 
n. Chr, abfapte, aud) wirklich scriptulum ftatt scripulum gejchrieben 
finden. Dieſer Regel gegenüber bemerkt aber Charijius p. 105 $95, 
daß man zu feiner Seit jenes Wort allgemein ohne t zu jpreden 
pflegte. Es ijt bieje8 Verhältniß beBbalb von Bedeutung, weil bie 
ſyncopirte orm scriplum, die unfer Autor immer anwendet, natürlic) 
ejt auflommen konnte, madbem bie Form scriptulum aus bem 
Sprachgebrauch mieber bejeitigt mar. Demnach laffen fid) nad) biejem 
einzigen ſprachlichen Merkmal als äußerjte Grenzen der Abfafjungs: 
zeit unſers Gedichte ba8 dritte und das fünfte Jahrhundert feitjegen, 

Über auf nod) eine andere ſprachliche Verſchiedenheit des Priscian 
und des Berfaflerd unjerer Verſe muß id aufmerljam maden. Nach 
bet Zeit der Antonine fam nämlich bei römischen Dichtern eine Sors 
liebe für aftertbümlide Formen auf, melde fid) befonvers bei Serenus 
Samonicus, Terentianus Maurus, Avienus und bei fichlihen Schriftitellern 
des 4, Jahrhunderts, insbejonvere bei Prudentius vorfindet. Sabin ge: 
hören neben alten Wortformen, wie virago duellum perpetis impete 
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pote mage ast olli, und Zufammenziehungen aller Art, wie periclum 
vinclum saeclum scriplum poclum piaclum, namentlih bie Infi— 
nitive auf ier unb bie Gonjunftipe auf iem. Am weiteften ging in 
diefem Arhaismus ber Verfaſſer be8 Carmen de figuris, ber fid 
aud) die (Ποπ eines jchließenden Sibilanten nad) dem Vorgang bet 
älteren lateinijden Dichter erlaubte ($5. 13, 16, 31, 165, 166, 177), 
wovon id) fonft noch fein Beiſpiel bei biejen fpäteren Dichtern aufgefunden 
babe; bei ibm aber ijt jene größere Freiheit aus den größeren Schranten, 
bie er fid in der Abfaffung feines verfificirten Lehrbüchleins feste, 
leiht erflärlih. In der Kunftgefhicte ift man längit auf dieſen 
Arhaismus au[merfjam geworden, in der Grammatik bat man viel: 
fad bie Augen vor biejer Grjdeinung gejdlojjen. Denn nur fo konnte 
fi Sauppe und Schneidewin verleiten lajjen, jenem Gedichte über bie 
Wigurenfebre ein jo hohes Alter beizulegen und nur fo fonnte gar 
Ahrens auf bie Annahme zweier verfchiedener Verfaſſer jenes ganz 
und gar in fid zufammenhängenden Gedichtes kommen (Beitfehrift für 
Alterthumswiſſ. 1843 6. 169 ff.). Priscian nun, um gu unjerer 
Frage zurüdzufehren, macht von jenen alftertbümliden Formen feine 
Anmendung, ja er würdigt fogar in feinem grammatijden Lehrbuch 
jene nfinitive auf ier und jene Gonjunftive auf iem nicht einmal 
der Erwähnung. In bem Carmen de pond. et mens.” aber finden 
wir die Infinitive dicier 33. 20 und explerier 33, 31 unb ben Gon: 
junttiv siet an vier Stellen 33. 135, 166, 178, 200. 

Gadlide und ſprachliche Gründe aljo lajjen unà nidt an Pris: 
cian al3 ben Verfaſſer unſers Gedichtes denken, aber aud) Grünbe ber 
biplomatijden Siti. fpreden entjchieden dagegen. G3 ijt námlid) unjer 
Gedicht auf zwei Wegen auf uns gefommen, in einer vollitändigen, 
oder richtig gejagt, in einer von dritter Hand vervolljtändigten Form, 
melde unà in bem cod. Bobiensis der Wiener Bibliothef aua bem 
8. Ihrh. vorliegt, und in einer um 45 Berje verftümmelten Geftalt, 
die allen übrigen bisher befannt gewordenen Handſchriften unjeres Ge: 
dichtes gemeinjam ijt. In bem Bobiensis ijt überhaupt kein Verfaſſer ge: 
nannt, unb die £anbjórijten der zweiten Glajje gehen alle auf einen 
Arhetypus des 6. ober 7. Ihrh. zurüd, in welchem unfere Verſe mit 
ben Heinen Schriften de3 Priscian an ben Symmahus verbunden 
waren, Dieſe Verbindung, melde burd) bie Verwandtichaft des In— 
haltes unjer3 Gebidtes und der Schrift des Priscian De figuris nu- 
merorum veranlaft war, bewirkte bann, daß in einigen Ablegern jenes 
archetypus Priscian aud für ben DVerfaffer jener Verſe ausgegeben 
ward. Der Urjprung des Irrthums liegt nod) leicht erkennbar in bem 
cod. Parisinus 7498 (vgl. Gram. lat. III. 396 8.) vor, in meldem 
ba8 Gedicht bie Aufjhrift trägt: Remi favini epistola de ponde- 
ribus ex sensu eiusdem clari auctoris ad symmachum metrico 
iure missa incipit; jdon mehr. perbunfeft ijt er in bem cod. Voss. 
33 (a. a D. p. 390) und bem cod, Reginae Sueciae (Burmann Poetae 
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lat. min. II, 396), in welchem bie 9[uffdrift lautet: item prisciani 
liber de ponderibus et mensuris ex opere rufini vel faviani, ganz 
verwiſcht in zwei jüngeren Handſchriften, in bem von Burmann be: 
nugten cod. Thuani unb in bem von Scenfl veralidenen aber weit 
überjhätten cod. Sangall. 817, in denen geradezu Priscian ald Bere 
faffer angegeben ijt. Somit bat bie Autorfhaft des Priscian rein gar 
feinen. Boden, [ο daß man ſelbſt nicht einmal mit Hultih Griech. unb 
tóm. Metrologie €. 13 fagen ἴαππ, daß fie beffer ala bie des Rhem— 
miu8 Fannius Palämon begründet fei, Nun finden mir aber in 
mehreren Handfchriften ber zweiten Necenfion, unb zwar in ben älteren 
und nod nicht interpolirten, die Aufichrift Remi favini de ponde- 
ribus et mensuris, mie in dem Monacensis 18375 S.X (in dem 
aber Rem [αι Remi ftebt), in bem Lugdunensis 12 S. IX (f. Herg 
in Gram. lat. II p. XX]1) und in einem Morbacensis, Ambrosianus 
und im zwei meiteren Handſchriften ber Königin Chriftina von Schweden 
in ber Vaticana (Montfaucon bibl. p.24, 52, 54, 523, 1178), 
wozu nod) die zuvor erwähnten Qanb[driften fommen, in denen jene 
Aufſchrift neben ber des Priscian vorfommt. An ber Richtigkeit jener 
Üeberlieferung aber irgendwie zu zweifeln, dazu ift nicht der mindefte 
Grund vorhanden. Vorerſt halte man mir nicht die Auftorität des 
Bobiensis, in bem gar kein Berfaffer genannt ift, entgegen. Denn mies 
wohl bieje Handſchrift älter ift unb einen vollftändigeren Text enthält, fo ift 
bod die zweite Recenfion ganz unabhängig von ihr unb bietet an mehr als 
einer Stelle einen reineren Tert. Die Richtigkeit jener Ueberſchrift zu bezweis 
fein, weil Πε nicht im Bob. fteht, wäre daher gerade fo thöricht, αἴδ menn 
einer B. 77 ftreichen wollte, weil er in jener Handſchrift erit von [ρᾶ, 
teret. Hand beigefchrieben ijt. Aber, fagt Schenkl, jene Ueberſchrift 
Remi favini ftammt baber, meif in bem Bob. faum einige Blätter 
entfernt bie ars grammatica be8 Q. Remmius Fannius Palämon 
ftebt, und beBbalb leicht ein Schreiber unfere Verſe al8 berrenlofes 
Gut jenem Grammatiker zuweiſen fonnte, Dagegen ift mehreres zu 
erinnern. Cinmal Περί jener grammatijde Zraftat nur in dem Bob., 
und gerade in biefem fehlt jebe Bezeichnung des Autors unferer Verſe; 
in den übrigen Handſchriften aber, in denen fid jene8 Remi favini 
erhalten bat, waren bie Verſe nie mit ber ars be8 Palämon irgendwie 
verbunden. Dann aber trägt, unb das ijt mwichtiger, in bem Bob. 
nah Endlicher jene ars die Aufichrift ‘de Palaemone’ und bat e8 
überhaupt nie einen D. Remmius Fannius Palämon gegeben. Denn 
jener Grammatifer beißt entweder einfad Palämon ober mit bem 
vollitändigen Namen Q. Remmius PBalämon (Sueton de gramma- 
ticis c. 23 und Plinius N. H. XIV, 4, 5), und daber läßt aud D. 
Jahn in feiner kurzen Beiprechung des Lebens unb der Schriften des 
Palämon (Perſius prolegem. VIsq.) jenen Namen Fannius bes 
butiam aus dem Spiel. Die Benennung Remmius Fannius Palae- 
mon brachten eben erit jene Literarhiftorifer auf, bie unfinniger Weije 
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den Verfaſſer unſeres Gedichtes mit jenem Grammatifer aus ber Seit 
des Kaiſers Claudius identificiren wollten. Man fann aud) bier febem, 
wie ein Irrthum den anderen erzeugt; denn nachdem Palämon einmal 
den vollitändigen Namen Remmius Fannius Palaemon erhalten batte, 
bejog man auf biejen Grammatiker die Nahriht des Plinius 
N. H. XIII, 12 von dem Bapyrfabrilanten Fannius und Gräfenhan 
Geſchichte ber klaſſiſchen Philologie I, 45 fpricht daher von einer Ba: 
pyrjorte Fannia ‘jo benannt nad) dem (Grammatifer Fannius, der in 
Rom eine Fabrik hatte und damit handelte.’ 

Alſo aud) den Grammatifer Balämon wollen mir getroft als 
Autor unferer Verſe aufgeben. Was ftedt nun aber in jenem Remi 
favini? Aus bem Genetio Remi werben wir jedenfall einen Rem- 
mius und feinen Remus berauslejen müjjen, denn Remmius ift eine 
beglaubigtere Schreibart alà Rhemnius unb aud) in bem grammati: 
[ben Fragment des Palämon in einem cod. Montepessulanus (vgl. 
Reifferſcheid C. Suetoni rell. p. 450) finden wir ben gleihen Schreib: 
febler Remi ftatt Remmi. Der Name favini aber jdeint jedenfalls 
verborben zu fein; id) würde daraus unbedenklich Flavi beritellen, 
wenn e8 fiher ftände, daß jener Grammatifer Flavius, ber nad) $ie: 
ronymus De scriptoribus ecclesiast. ο. 80 in gejhmadvollen Berjen 
über mebicinijde Dinge ſchrieb, mit dem vollftändigen Namen Rem- 
mius Flavius geheißen habe. Denn jomobl ber Inhalt unjere8 Ges 
dichtes, der aus mebicinijden Schriften (Paeoniis libellis 8. 1) ge: 
zogen ijt, al3 bie muthmaßliche Zeit ber Abfaffung bejjelben paßt vot: 
trefflih auf jenen Flavius. Denn diefer jdrieb unter bem Kaiſer 
Diocletian, und unfere Verſe find wahrſcheinlich gejchrieben, πού ebe 
unter Conftantin durch Einführung be8 solidus und beà tremissis 
jene große DBeränderung in dem Geld: unb Gewichtſyſtem ber Alten 
berporgebrad)t mat. Da mit aber von jenem mebicinijden Gramma: 
tifer nur ben Namen Flavius fennen, [ο bleibt e$ zweifelhaft, ob mit 
nicht in unjerm Remi favini vielmehr einen Remmius Flavinus over 
einen Remmius Favonius zu etfennen haben, 

Zum Schluſſe nod) einige Eritifche Bemerkungen. Ih babe oben 
[don bargetban, daß unfer Gedicht in zwei Recenfionen auf und ge: 
fommen ijt In ben meiften Fällen ermeift fi die abmweidhende 
Lesart der einen ber beiden 9tecenfionen entjchieden ald ein Irrthum. 
€o mar V. 17 Scripla tria drachmam vocitant in ber, 2. Rec. 
das Verbum vocitant ausgefallen und waren bann in ben jüngeren 
Handſchriften allerlei Verfuhe gemaht worden, um ba8 Versmaaß 
wiederherzuftellen; ähnliches gilt von 9.59 Pes longo in spatia 
latoque altoque notetur, vo ebenfallà in ber 2. Rec. altoque fehlte, 
unb von 3.142 At tu siste iugum mediique a cardine centri, 
wo ftatt be8 allein im Bob. erbaltenen a bie älteften Herausgeber 
pafjeno und bod nicht richtig e wermutheten. Umgekehrt ijt. offenbar 
2. 120 Vt gravior superet drachma quantum expulit undae (ut 
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dragma superet sua quantum Bob.) unb ®. 144 Quotque notis 
distet suspenso pondere filum (filo Bob.) ber &ert in dem cod. 
Bobiensis ververbt unb nur in ben Handſchriften ber zweiten 9iecen: 
fon rein erhalten. 


In andern Fällen aber muß man geradezu eine verjchiebene 
Meberlieferung in den beiden Necenfionen anerkennen, fo gleih 38. 11, 
wo im Bob. Περι Attribuunt scriplo lentis vel grana bis octo, 
bie Lesart der übrigen Handfchriften aber lentis vergantur octo auf 
eine Bariante lentisve grana ter octo mit großer 9Babrjdeinlid)teit 
Ihließen läßt. Intereſſant ift e8 bier zu bemerken, daß bie erfte Lesart 
Iſidorus Origg. XVI, 25, 8 die zweite in einer freilich nod) verderbteren 
Form Abbo von Fleury (j. Sipungsberihte der bay. Afademie der 
Wiſſ. 1863 €. 142) vor Augen hatte. Co Περί ferner V. 114 Si 
pondera secum Convenient, tum maior erit quae tenuior unda 
est im Bob. pondera in ben übrigen Handjhriften pondere und e3 
ift Schwer zu jagen, melder Lesart man ben Vorzug geben foll, unb 
ähnlich verhält εδ fid mit V. 89 Artaba cui superat modii pars 
tertia post tres, mo ebenjo gut ba8 superest be8 Bob. alà das 
superat ber übrigen Hdſch. ftatt haben ἴαππ. Beftimmter möchte ich 
®. 145 Fac drachmis distare tribus; cognoscimus ergo Argenti 
atque auri discrimina mich für cognovimus und gegen die Ueber» 
lieferung be8 Bob. cognoscimus entjdjiben, Aber e8 gibt bod) aud) 
in dem kleinen Gedichte eine ziemliche Anzahl von Stellen, mo die 
Lesart bereit3 ververbt mat, ehe unfere beiden S9üecenfiomem ausein« 
andergingen. Die meiften diefer Stellen waren einfad) herzuſtellen und 
find bereits richtig emenbirt, mie 33. 36 unam (j. meine Beiträge zur 
Beftimmung der attijden Talente, Cigumng8b. b. bay. Afad. 1862 - 
€. 57), 9.38 seu vis, V. 48 neque quae (f. €dentl a. ©. 51), 
DB. 80 quae est, $.131 Argenti tantundem, 30.157 corrupto. 
Ich reihe daran nod) bie Beiprehung einiger weiterer Stellen, bie 
nod nicht richtig hergeftellt find. 

Bon der amphora wird 93. 59 ff. folgende matbematijde δε: 
fimmung gegeben: 


. Pes longo in spatio latoque altoque notetur, 
Angulus ut par sit, quem claudit linea triplex, 
Quattuor et medium quadris cingatur inane: 
Amphora fit cubus, quam ne violare liceret 
Sacravere lovi Tarpeio in monte Quirites. 


Schenkl bat richtig bemerkt, bag die eríte Sylbe von cubus fura ift, 
und fchlug daher vor zu lefen: Amphora fit cubus, hanc ne cui 
violare liceret. Doch viejer Aenderung bedurfte es nit, ba in bem 
Bob. fit cybus hic quam ne unb in bem Monac. fit cuius hic 
quam ne [tebt, aljo einfad) Amphora fit cubus, hic (ver eben be: 
ſchriebene Cubus), quam ne violare liceret Derjujtellen war. 
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Weiter unten 35, 67 (f. wird das Maaß ber cotyle, des choenix 

unb des congius aljo bejtimmt : 

At cotylas, quas, si placeat, dixisse licebit 

Heminas, recipit geminas sextarius unus, 

Quis quater adsumptis fit graio nomine choenix, 

Adde duas, chus fit, vulgo qui est congius idem. 
Da aber befanntlid ſechs sextarii und midt ſechs cotylae einen 
congius au&maden unb unjer Autor jelbft von diefem Verhältniß 
ben Namen sextarius Derfeitet, jo muß einmal mit allen of. duos 
ftatt duas bergeftellt, bann aber aud) im vorausgehenden Vers mit 
ber jmeiten NRecenfion qui quater adsumptus gejdrieben werben; 
wobei uns ber llmjtanb, daß nad) einer anderen offenbar allein rid: 
tigen Weberlieferung nicht 4 fondern nur 2 cotylae auf bie choenix 
geben (Hultih Metrologie 83), nidft vom richtigen Weg abführen 
darf, Wie aber Schenfl die Lesart be8 Bob. qui quater adsumptis 
für ftattbaft halten fonnte, begreife id) nicht, ba fie weder fachlich ge: 
nügt nod) irgend eine grammatifche Gonjtruftion zuläßt. 

In bem dritten Theil be8 Gedichtes werden zwei Methoden zur 
Beltimmung des jpecifiihen Gewichtes von Flüfjigleiten angegeben: 
entweder jolle man mit einem in die Flüfjigfeit aetauchten Golinber 
von Silber ober Erz das Gewicht des dur benfelben verbrängten 
Quantum mefjen, ober man folle zwei gleihe Quantitáten verjchie- 
bener Flüfjigkeiten gegen einander abmiegen. Die erftere finnreichere 
unb eraltere Methode ijt in ben Verſen 103—112 und 116—118 
dargelegt, die zweite findet fid mit Bezug auf die erftere in ben 
Serien 113—115 und 119—121 entwidelt. Es bebarf nur biejet 
einfachen Serafieberung, um zu erkennen, daß 35. 113—115 an un— 
ridtiger Stelle eingefhoben find unb wieder nah $$. 118 zurückver—⸗ 
fept werden müjfen. Dieſe Verjchiebung ber zufammengehörigen Verſe 
muß [don in ſehr alter Seit ftattgefunden haben, da fie in ben beiben 
Necenfionen unferes Gedichte wiederkehrt. 

Ebenfalls zwei Methoden gibt unfer DVerfaffer an, um das 9i 
Ihungsverhältniß einer aus Gold und Eilber sujammengefegten Maffe 
zu erkennen. Da nämlih ein Pfund Gold ein Hleineres Volumen 
einnimmt als ein Pfund Silber, fo wird das Gleichgewicht einer zmeis ' 
Ihaaligen Mage, auf deren einer Schaale ein Pfund Gold und auf 
deren anderer ein Pfund Silber liegt, fofort aufgehoben, menn man 
die Wage fammt dem Gold und Silber in Waſſer taucht, und zwar 
wird bie Echaale mit dem Gold tiefer finfen, weil von ihr ein ge: 
ringeres Volumen Wafler verdrängt wird. Um nun genau zu be 
ftimmen, um tie viel im Waſſer ein Pfund Gold ſchwerer wiegt als 
ein Pfund Silber, gibt der Dichter folgende Vorſchriften 38, 142 ff. 

At tu siste jugum, mediique a cardine centri 
Intervalla nota, quantum discesserit illino, 
Quotque notis distet suspenso pondere filum. 
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Gà muß fid aljo an ber zweifhaaligen Golbmage (momentana, «Προς, 
origg. XVI, 25, 4) in der Mittte des Wagbalkens (iugum) eine in 
Grade, mabrjdeinfiÓ in 360 Grade, eingetheilte freiétunbe Scheibe 
befunden haben, an ber man ablejen fonnte, um wie viel fid) bei ber 
MWägung der 9Ragbalfen von feiner horizontalen unb das Süngelóen 
von feiner vertifalen Stellung entfernt hatte. Hatte man in vorlies 
gendem Falle dieſe Grade Entfernung (intervalla) genau beob: 
achtet, jo bejchwerte man nad der Entfernung des Gofbe8 unb Cilberà 
pie eine Magfchale jo lange mit Heinen Gewichten, bis der Hebel 
wieder bie gleihe 9(bmeidung erlangt hatte, und dann beuteten jene 
Gewichte an, um mie viel ba8 Gold jdmerer alà das Silber mar. 
linjer Autor bejdreibt blos ben einen Theil biejer Operation mit ben 
Morten At tu siste iugum, mediique a cardine centri Intervalla 
nota, quantum..discesserit illinc, ba fid der andere für jeden Sum: 
digen von jelbit verjtand. G8 fonnte aber aud) ber eine Theil des 
Wagbalkens, rie bei ber einjdaaligen Wage, der campana, in 
Drachmen Unzen und Pfund abgetheilt fein (val. Iſidor origg. XVI, 
25, 6), jo daß man das Gewicht vermittelft eined an den Wagbalken 
gehängten Gewichtſteines (suspenso pondere) beftimmen fonnte; in 
biejem Falle brauchte man blos ben Gewidtftein an ber fetbe (nota) 
anjubángen, bie das Süngelden (filum) wieder in feine ſenkrechte 
Stellung surüdbradte, um ben linterjdjieb im ber Schwere des Goldes 
und des Cilberà zu finden. E3 muß aljo unfer Verſifikator feine 
Darftellung nicht mit Quotque*notis distet suspenso pondere filum 
fondern mit Quotve notis etc. fortgeführt haben. 
Ginfader ift bie Erledigung ber Echmierigfeit in ®. 165: 

Ex auro fingas librili pondere formam, 

Parque ex argento moles siet, ergo duobus 

Dispar erit pondus paribus, quia densior auro est, 
Denn bier ftreiten die überlieferten Worte mit ber Sachlage unb mit 
®. 141 Densius hoc (sc. aurum) namque est, weßhalb furjmeg 
densius aurum est zu corrigiren ijt. | 

Meiter unten ®. 186 ff. 

Quare diversis argenti aurique metallis, 

Quis forma ac moles eadem est, par addito pondus 

Argento, solum id crescit, nihil additur auro. 
hat bie faljde Interpunftion den Gedanken verbunteít, den Endlicher 
vergebens durch gewundene Grlfärungen aufzubellen verfudt. Alles 
geht zufammen, wenn man interpungirt par addito pondus, Argento 
solum id crescit, nihil additur auro, fo daß nach einer bei jpá: 
teren lateiniſchen Schriftfteller nicht feltenen, in ber griehifhen Sprade 
ganz geläufigen Ungenauigfeit des Ausdrucks argento solum für das 
genauere argento soli [tebt. 


Münden. W. Chriſt. 
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Gà ftände ſchlecht um das fatirifsche Talent des Simonides, mern 
wir feine weiblichen Charafterbilver, mie fie unà bei Stobäud über: 
liefert find, fo ohne Weiteres hinnehmen müßten. Άπαι mer bie 
Kapitel von der Hündin, der Stute, ber Meergeboregen, ber Grbigen, 
bet Biene gelejen hat, wird bem Ginbrud haben, daß ber alte dau- 
βογράφος die Züge treffend und [darf zu zeichnen weiß, daß et vie 
Gigenthümlichleiten jeder Gattung wohl auseinander hält und das zu 
Grunde gelegte Urbild nicht aus ben Augen verliert. Das Wenige, 
mas in biejen Anftoß erregt, ijt entweder durch leichte Mortbeflerungen 
zu heben oder aus ber entſchieden lüdenhaften Weberlieferung zu et: 
Μάτεπ. Unter bie nothwendigen Emendationen rechne id) bie Beimörter 
br Hündin B.12 λίταργον (Πα λιτοργό») von Matefield 
und αὐτοδήκτορα von Meinefe ftatt αὐτομήτορα. 398: 
tere in bem Welder'ihen Sinne Manz mie bie Mutter” wäre 
nidtéjagenb, meil baffelbe von allen übrigen ebenfomohl gelten 
mürbe; aud müßte εδ tvenigiten an der Spike ftehn. Sprachlich 
tönnte e8 aber überhaupt mad) der Analogie von αὐτάδελφος αὐτο- 
κασίγνητος αὐταγεψιός αὐτόπαις A. a. nur entmeber „leibliche 
Mutter” oder nah bet von αὐτοπάτωρ „ihre eigne Mutter“ be: 
deuten, λίταργον ift durch bie Gloſſe des etym. m. 567, 38 λί- 
ταργος κύων σηµαίνει τὸν ταχύν, παρὰ τὸ λίαν ἀργὺν εἶναι : 
ἦγουν ταχύν ſchlagend indicirt und wird durch bie folgende Gbaratte: 
riſtit (mavry δὲ παπταίουσα καὶ πλανωμένη 14) entjdjieben 
beftätigt, während λιτουργόν oder λιτοργόν (= κακοῦργον) toeit 
ebet etwa bem Fuchs ober allenfalls ber stage (55 ἔρδει πολλὰ 
γείτονας xaxd) yufommen würde, 

$m. 58 von bet Roßgebo rnen wird es am beften beißen: 

5 δούλι ἔργα καὶ δύην negıyoovei 

ftatt be8 unbebinat vermwerflichen, weil ungriedijdjen περιτρέπει = 
ἀποτρέπεται. Die Lesart des Parisinus A περιτρύνει führt auf 
das richtige Verbum, welches bie hochmüthige Geſinnung des Weibes 
ausdrückt, ohne doch den Vergleich mit dem Pferde aufzugeben, wie 

z. B. περιπτύει, was Jacobs vorſchlug. Denn hieran erinnert aud) 
Folgenden nod) beſonders das wohlgekämmte Haar (65) unb pie Unbän— 
digkeit wie bem unbekannten Reiter, jo ben zärtlichen Zumuthungen des 
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Mannes gegenüber: ἀνάγκη ὃ) ἄνδρα ποιεῖται φίλον 62, sponte 
non sua virum, coacta sed amat, mie G, Gesner richtig überfegt, 
mübreno bie Erflärung ,fie zwingt ben Mann zur Liebe” das Ber: 
hältniß gegen alle Naturgefhichte umkehrt. 

Den Abjhnitt von der Stumpffinnigen bat Meinele mit 
Unrecht am Schluß für [üdenbaft erflärt, indem er nad 9.26 Aus 
funft darüber verlangt, was fie am euer, bem fie ben Stuhl näher 
gerüdt hat, tbue. Sie thut eben Nichts, tie bisher, und darin liegt 
bie Spige der Schilderung. | 

Gebr befremblid) aber ift e3, daß bie Gmfigleit ber Biene im 
Hausweſen nur in einem Verſe 85 mehr in ihren Reſultaten ange: 
deutet als beſchrieben wird, mie e8 bei einer [olden Haupteigenſchaft 
erwartet werden follte. Der Dichter wird fid) fchmerlich eine meitere 
Ausführung verfagt haben, bie erinnern mochte an die Qefiobeijden 
Derfe in ber Zbeogonie 596 f. . 

αἱ µέν τε πρύόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἡμάτιαι σπεύδουσι τιθεῖσέ τε κηρία λευκά. 
Daß nun gmijden V. 89 und 90 eine gemiffe Kluft auffällt, bat 
fieBling neufid (905. M. XIX 138) hervorgehoben. Schwerlih ift 
fe mit. einem Berfe genügend ausgefüllt, ſchwerlich aud) hat εδ ber 
Dichter bei der etwas dürren Negation DB. 90 f. gelafien, daß ein fol: 
deà Weib nidt an Liebesgejhichten Gefallen findet, und hieran gleich 
ben Schluß τοίας γυναῖκας u. f. w. 92 f. gefügt, bem ein Bös— 
pwilliger am Ende gar mißverftehen und auf die Klatſchgeſellſchaft be: 
ziehen könnte, Cine Probe von dem, was fid zum Lobe be8 Bienen: 
harakterd nod näher jagen ließ, giebt Aelian de nat. anim. V 11: 
βίον δὲ καθαρὸν ζῇ µέλατα .. . . . Eorı δὲ καὶ σωφροσύνην 
ἀκροτατη" χλιδὴν yov» καὶ θρύψιν μµεμίσηκε' καὶ τὸ µαρ- 
τύριον, τὸν χρισάµενον μύρῳ διώκει τε καὶ ἐλαύνει ὡς πο-- 
λέμιον ἀνήκεστα δράσαντα. οἶδε δὲ καὶ τὸν ἐλθόντα ἐξ ἆκο-- 
λάστου ὁμιλίας, καὶ διώκει καὶ ἐκεῖνον oia ὁήπου ἔχθιστον. 
καὶ ἀνδρείας δὲ εὖ ἤκουσι καὶ ἄτρεπτοί εἶσιν... .. οὐκ 
άμοιρουσι dà οὐδὲ τῆς εἰς τὸ προμηδὲς σοφίας x. t. A, 
ferner bie folgenden Kapitel über bie 9(rbeitjamfeit ber Bienen, ihre 
Kunftfertigkeit und mufilalifhe Anlage. 

Daß ber Schluß des Kapiteld über dad Meer nicht in ber 
Ordnung ift, haben Viele gejehn, und vielerlei zur Bellerung vorge: 
Ihlagen. Am leichteften ift RieBling mit 35. 41 f. fertig gemorben, 
ber fie einfach ftreiht. Alle aber haben fid jeítjamermeije 33. 10 f. 
ala Gbarafter des Fuchſes gefallen lafien, mährend bod namentlich 
bie 9Borte 

ὀργὴν ὃ) ἄλλοτ' ἀλλοίην ἔχει 
nidt nur an fid ber Caunijden zulommen, jonberm aud) grabegu in 
bem entjtellten B. 42 (ὀργήν. φύην δὲ novrog ἀλλοίην ἔχει) mie: 
dererfannt werden; unb aud) das llebrige, menn man e8 nur überhaupt 


76 Der Stauenfpiegel 


erjt verftändlich macht durch bie Schneidewinſche Verbeſſerung: τὸν 
μὲν γὰρ αὐτὸν sime πολλάκις κακόν, Tor’ ἐσθλόν, ift ein Zug 
ber Metterwendifchen, wie fie B. 38 ff. des Näheren befchrieben wird; 
πολλάκις von V. 10 ſcheint fogar mit demfelben Ausdrud in 37 
unb 39 zu correöpondiren. Denn mit der Kießlingſchen €üde von 
4 Verſen unbefannten Anbaftá nad 33.9 ift meber das Ueberlieferte 
TO μὲν γὰρ αὐτῶν (mojür indefien eine Handſchrift αὐτό bietet) 
und τὸ Ó' nod) bie Einheit des Gbarafterbifoeà zu retten. Sind nun 
bieje beiden 3Berfe bem Meere zuzumenden, fo können freilih ®. 11 
und 42 nod weniger nebeneinander beftchen; vielmehr jcheint V. 42 
nur ein verunglüdter Anja zu fein, das Berjchlagene vielleiht mit 
Benugung einzelner alojjematijdóer Broden wieder einzufügen. Ich 
berufe mid) nun ferner auf das ziemlid) allgemeine Zugeltändniß, daß 
nad ὥσπερ ϱάλασσα (37) ver Caf ταύτη μάλιστ έοικε TOL- 
αύτη γυνή (41) ein unerträglices Anakoluth bildet, welhem Kießling 
zwar durch Jfenberung ber Snterpunttion (Komma nah 36 und Punkt 
nah 40) ausgewichen ijt, aber nicht, ohne zugleich den an fib ganz 
tabellofen und unjchuldigen 93. 41 wegen feiner Mattigkeit zu opfern. 
Das Bild vom Meer ging mohl pafjenber ber genauern Charafter: 
ſchilderung voraus, mie durchgängig die Gigentbümlidfeit de Urbilves 
zu Grunde gelegt wird, Ich nehme aljo am, bap B.37—42 fid 
von ihrem richtigen Plage verloren und burd) unglüdlihe Herjtellungs: 
verjude immer mehr von der alten Geitalt eingebüßt haben, bie id) 
wieder zu gewinnen meine, wenn id auf 9, 27 zunädft 10 und 11 
(= 42), dann 37—41 und bieranf 28— 36 folgen lafje. 

G3 ift dafür geforgt, daß dieje Operation durch weitere Analogieen ihre 
Rechtfertigung findet. Von der Aeffin heißt e8 3, 74, fie gehe burd) 
die Stadt 

εἰσιν di’ ἄστεος πᾶσιν ἀνθρώποις γέλως 
und unmittelbar darauf: 

en’ αὐχένα βραχγεῖα κινεῖται µόγις, 
Seit mann ijt ber furge Hals umb die Schwerfaͤlligkeit der Bewegung 
dem Affen eigenthümlich? Da würde er ja mit der Sau concurriren, 
bie &v κοπρίησιν ἡμένη πιανίγεται (6), ja man könnte jene Beile ohne 
Weiteres nad 9. 5 einfegen, menn man ®. 6 nur ein Ö’ vor zuérg 
einſchöbe. Indeſſen paffen bie ungewafchenen Gewänder mit ben Mift: 
baufen und ihrer unjaubern Bewohnerin (5 u. 6) jo natürlih zus 
jammen, daß id im jener Zeile eher einen Broden ber Fortſetzung 
dieſes Kapitels zu erkennen glaube. Die Beiwörter ἄπιγος αὐό- 
χωλος (76) begleiten jedenfalls den Gang ber Dame nad) V. 74 ſehr an: 
gemefjen und erffáren das Gelächter be3 Publicums, 

Aber aud) der Kake oder genauer dem in ber vorbabrianijchen 
Beit feine Stelle vertretenden Wiejel (val. D. Keller Geſch. b. griech. 
Babel, Jahrbb. f. Philol. Suppl. IV 325. 3925.) gejdiebt Unrecht, 
menn von ihm bie beiden Zeilen 51 f. 
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κείνῃ γὰρ ov τι καλὸν ovd ἐπίμερον 

πρόσεστιν οὐδὲ τερπνόν οιδ’ ἐράσμιον 
gelten ſollen. Diejen unbebingten Ausprud der Antipathie erivartet 
man nur bei ber Tochter des Affen, von ber e8 ja 33.71 f. heißt: 

TCUTO δὴ διακριδόν 

Ζεὺς ἀνδράσιν μέγιστον ὤπασεν κακόν. 
Und mirklih fügen fid) bie beiben Verſe nad 72 ganz glatt ein, 
während [reifid) bie Schilderung ber age fib nur um [o deutlicher 
als Füdenbaft herausftellt. Schon das Beiwort odLvoov γένος (50) freilich 
ließ erwarten, daß wenigſtens biejer liebenswürdigen Eigenſchaft des 
Winfelns noch eine nähere Anwendung gewidmet war, 

Kehren wir aber zum Affen zurüd, fo fdeint aud) bier Man: 
de3 verloren gegangen zu fein. αἴσχιστα μὲν πρόσωπα, jo bes 
ginnt $3, 73 nad den vorausgeſchickten, vielverſprechenden Einleitungs: 
verfen bie eigentlihe Ausführung des Bildes. Wer ermartet nicht, 
daß vieje Häßlichfeit nod) weiter ausgebeutet werde? Wenigſtens follte 
bod) auf wer ein δὲ folgen; und τοια ὑτη γυνή (78) fet bod. eine 
mehr detaillirte Anſchauung voraus. Freilih kommt V. 76 mod) 
Einiges (ἄπυγος αὐόκωλος) nad. Aber e8 ift weiter zu bedenken, 
daß 33. 79 ber Bua, bie Neffin made fid Nichts aus bem Spott ber 
Leute (denn nur das fónnen bie Worte οὖὐδέ οἱ γέλως µέλει bes 
deuten, nicht: fie findet feine Luft am Lachen, ba ja die Affen be: 
ftändig grinjen), daß biejer Zug mit ihrer Ränkeſucht, mie fie V. 78 
hervorgehoben ift, Nichts zu thun bat. Von der Bosheit und der Luft 
zu Intriguen handelt aber aud) 98. 80—82, fo daß ber Zujammen- 
bang unangeneh.n zerrifjen wird, Warum bob der Dichter nibt nad) 
D. 74 hervor, bap die Aeffin, die allen Leuten zum Geſpött durd) 
bie Straßen zieht, fid im Bewußtſein ihrer vermeintlichen Schönheit 
Nichte aus dem Lahen madt, οὗ faum auf (ib bezieht? Sollte 
demnach, das [odte Gewebe der EEE. etwa In aufzulöfen jein ? 

aioyıoru μιὲν πρόσωπά 73 


ἄπυγος αὐόκωλος * & τάλας dvo, 76 
ὅστις κακὸν τοιοῦτον ya (Cerat. 
τοιαύτη γυνή 73 
εἶσιν "m — πασιν ἀνθρώποις γέλως 
ὥσπερ πίθηκος, οὖὐδέ oi γέλως µέλει. 79 
oder jo: 
(10 y 0G μὲν πρύσωπα . . . s. 73 
— irn); ee ou : 76 
. τοιαύτη γυνή 73 
tici à ἄστεος πᾶσιν ἀνθρωποις γέλως 
— πίθηκος, οὐδέ οἱ γέλως μέλει. 79 
0. 5. ἆ τάλας ἀνήο, 76 


ὅστις χακὸν TOLOUTOY ἀγκαλίζεται, 
Der vom Gjel Stammenden wird Schuld gegeben, fie ejje Xag 
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unb Naht 46 f eine Eigenschaft, auf melde bie SBlbb[ innige 
bereità DB. 24 Beſchlag gelegt bat. Nun paBt, was V. 48 f. von jener 
angiebt, daß fie ebenfo (ὁμῶς) wenig máblerijd in ber Liebe fei, 
offenbar nicht auf dieſe Chluft, bei ber nur die Ausdauer, nicht bie 
Gleihgültigkeit gegen die Qualität betont mar, fondern vielmehr auf 
die indifferente Yügjamleit, womit fie fih in jebe Behandlung und 
Arbeit ſchickt: 
ἔστερξεν Qv» ἅπαντα καὶ πονήσατο 45. 

Wie follte ihr aud) möglich fein, unterbejjen (τόφρα), aljo während 
der harten Arbeit Tag und Naht im Winkel und am Heerde zu efjen ? 
Hiernah ijt es mohl vergebliche Mühe, das verdorbene ἀρεστά 
3. 46 mit bem Bilde des Eſels in Ginfíang zu bringen. Ich jchreibe 
ganz einfad ein adverbialiihes ἄριστα und jege dieje beiden Zeilen 
nad 3.24 

έργον δὲ μοῦνον ἐσθιειν ἐπίσταται 24 

ἄριστα" τόφρα ὁ) ἐσθίει μὲν ἐν μυχῷ 46 

προνὺξ προῆμαρ, ἐσθίει ὁ) En’ ἐσχάρῃ. 

Bielleiht entíprad bem τόφρα ein anbeteg Glieb, welches vor V. 25 
ausgefallen ijt. Oder ift zu verſtehn τόφρα μὲν ἓν µυχῷ — 
[τόφρα] ὃ’ én' ἐσχάρη Wahrſcheinlich aber wird ber Eſel burd) 
dieſes Ginjdiebfel um mandes Gigentbum gefommen jeim, das man 
entweder nad) DB. 45 ober mad) 49 vermifjen fanum. 

Gà bleibt nod die Schlußpartie von V. 94 an zu be 
traten, über beren Unechtheit Kiehling nad Bernhardy's Borgang 
neulih ein febr jummarifches Urtheil gefällt bat, ohne zu erllären, 
wie er fid) Gntjtebung und Sujammenbang eines jofden Appendir näher 
zurechtzulegen benft, Daß bie verjchiedenartigften Broden ohne jedes 
geiftige Band am einander gejdyrieben find, wird jeder einigermaßen 
aufmertjame 2ejer zugeben müfjen; aber keineswegs find fie als mettb: 
Ioje Spreu einfad) auszufehren. Zunächſt zwar fügt fid) V. 94 f. recht 
wohl an ba8 Lob ber Biene, und mit Benugung ber nadgeabmten 
heſiodeiſchen Stelle (theog. 591 f) 

τῆς γὰρ ὁλωώιόν ἐστι γένος καὶ φῦλα γυναικῶ», 
nino μέγα ὠὈνητοῖσι uev! ἀνδρασι ναιετάουσιν 
gelingt aud) eine probable Verbeſſerung leicht: 
τά ὁ) ἄλλα φῦλα πάντα (ftatt ταῦτα) μηχανῇ 4ιός 
ἔστιν τε πῆμα (ftatt πάντα) καὶ παρ) ἀνδράσιν μενεῖ (mit 
Bergk ftatt μένει). 
Und febr wohl konnte nun die mythiſche Erklärung baue daß unb 
warum Zeus den Menſchen dieſe Strafe geſendet habe: 
Ζεὺς γὰρ µέγιστον τοῦτ) ἐποίησεν XGXOY 
ebenfalls nad Hefiod (600 D: 
ὥς à LL ἄνδρεσσι xaxov ὀὈγνητοῖσι γυναῖκας 
Zeug ὑψιβρεμέτης θῆκε κ. v. ^. 
Diefer Vers ftebt nod einmal unverändert 115, ähnlich mie 3B. 11 
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in zweiter Auflage al8 42 erfhien. Dort aber folgen brei Beilen, bie 
dad Thema vortrefjlih weiterführen: 
καὶ δεσμὸν ἀμφέθηκεν ἄρρηκτον πέδη, 
ἐξ ovrt τοὺς μὲν ᾿Αίδης ἐδέξατο 
γυναικὸς εἶνεκ᾽ ἀμφιδηθιωμένους, 
Mir feben daraus, daß Simonides niht Pandora, jonbern Helena als 
die griehifhe Goa anfah und jomit gemijjermafen ber Vorläufer feines 
Gefinnungsgenojjen Euripides geworden ijt, Aber τοὺς μὲν B. 117 
erfordert gebieteriſch ein zweites Glied (τοὺς δέ), welches ausgefallen ift, 
Freilich ſchwebt nun V. 97 
yvraixac: ἦν τι καὶ δουκωσιν ὠφελεῖν 
in ber Quít; γυναῖκας mag nur als motbbürjtiger Flicken aufge: 
jept fein, um den ojmen Riß zu verdeden. Der bier vorgejchlar 
genen Gedankenreihe aber würde nad) ben gehörigen Zwiſchengliedern 
nit fremd fein etwa der Sag: menn aud) mande unter den geſchil— 
derten Weibern etwas nüge zu fein [einen 
ἦν τι καὶ δοκῶσιν ὠφελεῖν, 
[ο mirb man bald genug enttáujdt ; aber nur nicht 98 
&yovi( τοι μάλιστα γίγνεται κακόν, 
ein Vers, ber faft ibentijd mit 68 ift, [ο febr, daß jogar flatt des 
von Binterton eingeführten τοι in ben Handſchriften τῷ fteht, wie 
68 τῷ Ö’ ἔχοντι γίγνεται xaxov. Diejer Vers hat fid) bierher 
verirrt als Begleiter zweier anbrer, die ebenfalls in das Kapitel vom 
Roß gehören und grade nad V. 68 einzufügen find, nàmlid 101f. 
ο) apo λιμὸν οἰκίης ἀπώσεται, 
ἐχθρὸν συνοικητῆρα, δυσμεγέα Ocov, 
Wer eine ſchöne üppige Frau befigt, bat ben Schaden davon: er wird 
bald mit dem Hunger zu kämpfen haben, wenn er nicht königliche 
Shäge befigt. Ob 9.102 (und etwa aud 116) für Simonides zu: 
Aeſchyleiſch Hingt und nicht vielmehr ald 9ieminiéceng aus einer Tra 
gödie einzullammern ift, hat auf die Hauptjache feinen Einfluß. Sub: 
jet zu unwoera ijt 70 ὅστις τοιούτοις θυμὸν ἀγλαῖζεται. 
Wahrſcheinlich follte ben verirrten Zeilen das beigefchriebene τῷ Ö’ ἔχοντι 
y. κ. von 68 zum MWegmeijer dienen, mie 96 — 115 für 116—118. 
Meberbaupt ftellt es jid) al8 unmöglich heraus, in biejen Trüms 
merbaufen ein feſtes Gefüge zufammenhängender Gedanken hineinzu— 
bringen. Es ſcheint fid bier an ben Schluß des Gapiteld bei Gto: 
bäus, das vom Abjchreiber und vielleiht aud) vom Grcerptor jehr 
überà Knie gebrochen fein mag, nod) mandes verfprengte Gut aus 
füheren Partien gerettet und babutd) wieder Anderes von feiner Stelle 
vertrieben zu haben. Die 3 Beilen 103—105 
ἀνὴρ 9" ὅταν μάλιστα δυμηὸεῖν δοκῇ 
κατ οἶκον 7 Jeov μοῖραν 5 ἀνθρώπον zagıy, 
εὑροῦσα μῶμον εἰς uaynv κορύσσεται 
können nicht den. Weibern im Allgemeinen gelten, fonbern geben wieder 
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ein bejtimmte8 Charafterbild und zwar ber Sánfijden, das febr wohl 
ba eingureiben ijt, imo die üble Laune ber Meerestodter be: 
jchrieben wird, nah V. 36 (ἐχώροῖσιν (σα καὶ φίλοισι γίγνεται). 
Und eben daher jtamumt, menn nidt Alles táujdt, ber in ber Quit 
jchwebende Qalboeré 110 
κεχηνότος γὰρ dvógoc, 

ben durch eine Apofiopeje zu erklären gänzlih unmóglid) ijt, ba nad) 
ben Worten μέγιστα τυγχάνει λωβωμένη (109) fi das Per: 
ſchwiegne keineswegs ohne Weiteres ergänzt: was fid) Bergk für eine 
res turpis gebadjt hat, ijt mir unklar. Gebr wohl aber konnte nad 
ben Worten „jobald ber Mann ben Mund aujtbut" weiter dargeitellt 
werben, telden μώμος bie rau hieraus für ben bevorjtehenden Kampf 
entnehme. 

Nah Ausiheidung biejer Theile behalten wir aljo für dieje zweite 
Partie folgende Gedanken, die, freilih nur in einzelnen Bruchjtüden 
angedeutet, am zwedmäßigiten fub fo ordnen dürften: 

alle anderen Weiber find und bleiben eine Strafe für bie Männer 
(94 f.), erfonnen von Zeus feit dem Kampf um Helena (115—118) 
u. f. m. Gelbjt wenn fie zu etwas nüge zu jein jcheinen, wird man 
bald enttäufht (97). Freilich wird εδ immer dabei bleiben, daß jeder 
Freier mit feiner Braut einen Schag gefunden zu haben glaubt und 
die Frau be8 Andern tadelt, während wir Alle, ohne e3 zu merken, 
an demjelben Joche ziehen (112—114), und grade bie jcheinbar Ber: 
ftändigfte dem Manne oft bie ſchlimmſten Poſſen jpielt (108 f.), 
den Nachbarn zum Spott (110 f.). Alfo ift es am beiten, gar nidi 
zu Deiratben und a[3 Junggeſell fein Leben zu genießen: denn ben 
luftigen Tagen madt bie Ehe ein Ende (99 f.), ein Ehemann magt 
nidt einmal einen Gaft millfommen zu beißen (1006 Τ.). 

Bu verbefjern ijt nod 293.112 das finnlofe j£ £u Y yp év o c. 
Meilen ,eingebent^ foll venn Jeder bie Seinige loben? Bielmebr un: 
eingebent finb fie ber allgemeinen Regel: ίσην ὁ) ἔχοντες yolgur 
οὐ γιγνώσκοµεν. Beit und Anlaß der Sáujáung war aujugeben, 
nämlich ber Freierftand: aljo μγεώμενος. Geltjametmeije bat 
Bergk aud) in 35. 111 jtehen lafjen oí δὲ γείτονες Χαιρουσ᾽ ὁρῶν-- 
τες καὶ τὸν ὡς ἁμαρτάνει, was man fid wohl in bem Sinne ge: 
fallen laſſen foll: bie Nachbarn freuen fih, daß aud) der in bie 
Falle gegangen ijt, während bod) von der Enttäujhung eines be: 
ftimmten πάθει nirgends bie Rede ijt. Ich ziehe entſchieden vor, was 
ich weiß nicht wer vermuthet bat, γείτογ’. Endlich das uns 
metriſche ὅστις σὺν γυναικὶ πέλεται V. 100 wird nod) απι be: 
friedigendften burd) Meineke's Vorſchlag ὁστισωῶν γυναικὲ πεί- 
Φεται Deraejtellt, nicht duch Φέλγεται ober τέρπεται: denn jede 
Andeutung von Behagen und Freude ijt von biejer Betrachtung fern 
zu balten, 

Werfen wir nun aber nod einen Blid auf vie Schilderungen 
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ber einzelnen Frauendharaktere zurüd, [ο merben mir zunäcdft mohl 
unà in das „Wunder“ finden müfjen, daß -ein fommetrijdea Ber: 
bältniß ber einzelnen Abjchnitte weder zu ermitteln, nod) aud, mie es 
ideint, vom Dichter beabjichtigt ijt. Diejelben waren, menn bie Leber: 
lieferung nicht ganz táujdt, in febr verjhiedenem Umfang ausgeführt, 
unb die Anzahl der ausgefallenen Verſe nad einem millfübrlid con: 
ftruirten Schema  bejtimmen zu wollen, würde reine Spielerei fein. 
Auch könnte eine fole Symmetrie bod) nur dann einen Sinn haben, 
wenn die in gleihem Verhältniß jtehenden Partieen aud) eine geiftige 
Beziehung zu einander hätten. Dergleihen aufgujuden kann man fid) 
allerdings gereizt fühlen. Bor allen Dingen aber müjjen mir zujehen, 
ob die überlieferte Aufeinanderfolge der einzelnen Bartieen grammatiſch 
möglich ift. Da jdeint mir nun ganz unjtattbaft, fo natürlih aud 
an fid bie Zufammenftellung von Erde und Meer fein mag, daß 
8.27 mit τὴν ὁ) éx Φαλάσσης eintritt, nadbem $3. 91 rz» δὲ 
πλάσαντες γηίνην Ὀλύμπιοι ἔόωκαν ὠν δρὲ vorausgegangen ift. 
Soll man etwa ergänzen τὴν ὁ) ἐκ θαλάσσης πλάσαντες ἔδω- 
xav? Aus Wafjer gefnetet? Wenn man aljo bie Schwierigkeit nicht 
abſtumpfen mag durch bie läſſige Annahme, es liege ein ποιήσαντες 
in dem πλάσαντες, welches bei bem Meer zu verwenden fei, fo wird 
man fid mad einer andern Verbindung, umfeben müflen. Und was 
ſoll man vollends 9,71 und 83 zu τὴν ὁ) ἐκ πιθήκου und τὴν 
0’ ἐκ µελίσσης ergänzen, menn 9.57 τὴν à' ἵππος-ἐγείνατο 
junddji vorausgeht? Löft man dagegen 21—26 (τὴν δὲ πλάσαν- 
T£) und $7—70 την 9' ἵππος) heraus, jo Läuft die Eonitruftion, 
bie in 3B. 7 τὴν ὃ ἐξ ἁλιτρῆς Φεὺς ἔνηκ᾽ ἀλώπεκος γυναῖκα 
juerít vollftändig ausgeführt ijt, abgefürgt weiter durch alle folgenden 
Glieber: 12. 27. 43. 50. 71. 83. Wo aber find jene beiden Ga: 
pitel unterzubringen? Unftreitig ift, daß bie Biene als ber bejte 
Typus den Schluß maden muß. An ihn fügt fid ja aud) der ameite 
Theil 94 ff. τὰ 0' ἄλλα φῦλα πάντα x. v. A. Alſo mußten un: 
mittelbar vorauàgeben alle mit zz» à' ἐκ eingeleiteten Abjchnitte. An 
ber Spite des Ganzen ítebt wieder unbeftritten bie Sau. Alſo fann 
ε fid nur darum handeln, ob die Blöpfinnige oder das Roß wür— 
tiger ift, fi ihr anzufchließen. Hier ftimme id) nun entjdieben für 
das [eptere, das mit feinen Waſchungen (63-—66) und feiner jdmuden 
Grídeinung das offenbare Gegentheil zu der unjaubern Bewohnerin ber 
Mifthaufen (5 f.) ift. Mio auf $8. 6 muß 57—70 folgen. Dann 
rüden bie Blödjinnige und bie in Allem funoige, eene 
Füchſin aujammen: von jener beißt, es 22 f. 

οὔτε γὰρ κακόν 

our’ ἐσθλὸν οὐδὲν οἷδε τοιαύτη γυνή, 

von biejer $5. 8f. 

οὖὐδέ qur κακῶν 

λέληθεν οὐδὲν οὐδὲ τῶν ἀμεινόνων' 
Muf. f. Philol. 9. F. XX. 6 
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Als folhe Doppelbilder geben fid aud) ber Affe als ber aller: 
ihlimmfte und die Biene als ver bejte Typus des 9Beibe8 zu er: 
fennen. Eſel und Katze feinen wegen ihres Verhaltens in ver 
Liebe in Verhältniß zu einander gejegt zu fein: 48 f. und 53 f. End: 
(ib ber Hündin unb der Launiſchen ſind Luſt zum Zanken und 
Toben gemeinſam, pal. 34 ὥσπερ ἀμφὶ Texrown κύων. 

So ergeben fid aljo alà Pendants je zwei aufeinanderfolgende 
Typen: Sau und Roß, Stumpffinnige und Fuchs, Hund und Meer, 
Gjel und Kage, Affe und Biene; oder in Zahlen: 

6+x:16 
8 :3+x' 
9 :31 - x 
5-E-x:5 +x 
15(--x?:11 +x 
Ob Jemand aus ben legten Reihen Muth ſchöpfen wird, diefe Zahlen 


Xopic γυναικὺς δεὸς ἐποίησεν νόον 

τὰ πρώτα: τὴν. μὲν ἐξ vog τανύτριχος, 

τῇ πάντ᾽ av’ oixov βορβόρῳ πεφυρµένα 

άκοσμα χεῖται καὶ κυλινδεῖται χαμαύ 

αὐτὴ ö’ ἄλουτος ἁπλύτοις T’ ἐν εἶἷμασιν 5 
ἐν κοπρίησιν ἡμένη ποσα 





en’ αὐχένα βραχεῖα κιγεῖται µόγις 75 
- * 
Ti 9 ἵππος ἁβρὴ Χαιτέεσσ᾽ ἐγείνατο, 57 


7 ῥούλι’ ἔργα xai δύην περιφρονεῖ' 

κοῦτ᾽ ἂν Ame ψαύσειεν͵ οὔτε κόσκινον 

ἄρειεν οὔτε κόπρον ἐξ οἴκου Bakoı 60 
οὔτε πρὸς ἰπνὸν ἀσβόλην ἀλευμένη 

io” ἀνάγκη à ἄνδρα ποιεῖται φίλον. 

λοῦται δὲ πάσης ἡμέρης ἄπο ῥύπον 

dis, ἄλλοτε tels, καὶ μµύροιφ ἀλείφεται" 

aiti δὲ χαίτην ἐκτενισμένην φορεῖ 65 
βαθεῖαν, ἀνθέμοισιν ἐσκιασμένην. 

καλὸν μὲν ὧν δέημα τοιαύτη γυνή 

ἄλλοισι, τῷ ὁ) ἔχοντι y'yverat κακόν: 68 
ovà' αἶψα λιμὸν οὐκίης ἀπώσεται, 101 
ἐχθρὸν συνοικητῆρα, δυσµενέα 9Φεόν, 
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mit einander auszugleichen, weiß ich nidt. Ich begnüge mid mit bem 
gewonnenen Einblid in die miferable Ueberlieferung unjeres Gedichtes, 
die man den Abfchreibern des Stobäus ſchwerlich allein wird in bie 
Schuhe jhieben können. Der trefjlihe Johannes mag jelbft flüchtig 
und abgerijjen jeine ἐκλογή ercerpirt haben: denn daß er nur &xào- 
yas, ἀποφθέγματα und ὑποθήκας von Dichtern, S9tebnern, bilo: 
jopben u. ſ. w. b. b. Blüthenlefen und Spruchjammlungen, nicht bie 
Originale ſelbſt benugt batte, geitand er ja fefbft nah dem Zeugniß 
des Photius, und ijt erjt kürzlich mit Net von D. Bernhardt in ben 
quaestiones Stobenses (Bonn 1861) hervorgehoben worden. Da aber 
aud Nelian ven Abjchnitt vom Pferde (57— 70) ganz wie Stobäus citirt 
(de nat. anim. XVI 24), jo mögen ídon unter Hadrian die Gedichte 
des alten Amorginer3 nur nod in Chrejtomathieen und bereit3 in ver: 
worrener Geftalt erhalten gewejen fein. Soviel fid) von ber urfprüng: 
liben Tertgeftalt nod) ermitteln ließ, ftellen mir überfidtfid) nod) einmal 
zufammen. 


Gefondert Shuf im Anfang jedes Weibes Sinn 
Der Gott: bie eine aus ber langbehaarten Sau, 
Der Alles ohne Dronung und mit Koth vermengt 
Im Haus herumliegt und verftreut am Boden rollt. 
Sie [είδε ungemajden unb im Schmuggewand 5 
Faul hingeftredt auf Düngerhaufen mäftet fid. 

* κ 


* 
Und fur; am Naden rührt fie faum fih von bem Sed. 75 
* * 
* 
Die zweite ftammt vom jdmuden, mähnummallten Roß, 57 


Die Sclavenarbeit und mübjelgen Dienjt verfehmäht. 

Und meber an die Mühle rührt fie noch das Sieb 

Gibebt fie, nod) ben Unrath jhafft fie aus dem Haus, 60 
Jod mag fie am Badofen figen, vor dem Ruß 

Sih fheuend: giebt gezwungen nur dem Mann fid bin. 

Und zwei-, bisweilen dreimal wäſcht fie jeden Tag 

Cif jäuberlih und jalbet mit PBommaden fib. 

Das Haar gar fein gejtriegelt trägt fie immerbar, - 65 
Das dichte, rings von Blumen tiefumjchattete. 

Gin ſchönes Schauftüd freilih ift ein ſolches Weib 

Für Andre, doch ber Gatte trägt den Schaden nur: 68 
der wird den Hunger bald nicht bannen aus dem Haus, 101 
Den grimmen Hausgenoffen, den feindfelgen Gott, 
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nv un τις LU τύραννος 7j σκηπτοῦχος 1, 


ὅστις τοιούτοις θιμὸν αγλαϊζεται. 


Τὴν δὲ πλάσαντες ynlıny Ὀλύμπιοι 
ἔδωκαν ἀγδρὶ πηφρόν' οὔτε γὰρ κακόν 
oi! ἐσθλὸν οὐδὲν οἷδε τοιαύτη γυνή: 
ἔργον δὲ μοῦνον ἐσθίειν ἐπίσταται 
ἄριστα' τόφρα ὁ) ἐσθίει μὲν ἐν μιχῷ 
προνὺξ προῆμαρ, ἐσθίει ὁ) ἐπ] eoyaor' 
κεύτ᾽ ἂν κακὺὸν χειμῶνα ποιήση θεός, 
ῥιγῶσα ὀίφρον ἄσσον ἕλκεται πυρός. 


Τὴν 9' εξ akırong 9eoc ἐθηκ ἆλώπεκος 
vvalxa, πάντων id gu nude μιν κακῶν 


λέληθεν οὐδὲν οὐδὲ τῶν ἀμεινόνων. 


* 4 * 


Tiv à όκ κυνὸς λιταργὸν αὐτοδύκτορα, 
n návr' ἀκοῦσαι, πάντα ὁ) εἰδέναι Φέλει, 
πάντη δὲ παπταίνουσα xai πλανωμένη 
λέληκεν, nv καὶ under ἀνθρώπων ogg. 
παύσειε Ó' ἄν µιν ovr ἀπειλήσας ἀνήρ 
οὐδ᾽ εἰ χολωδεὶς ἐξαράξειεν Ac9 
ὀδόντας, ovr! ἂν μειλίχως μυθεύμενος 
οὐδ᾽ εἰ παρά ξείνοισιν ἡμένη. τύχοι" 

ἀλλ᾽ ἐμπεδῶς ἄπρηκτον αὐογὴν ἔχει. 


Tiv ὁ) ἐκ Φαλάσσης, n ox ἐν φρεσὶν. voi 
τὸν μὲν yàp αὐτὸν εἶπε πολλάκις κακόν, 


τὸν 0' ἐσθλόν' ὀργὴν δ᾽ à. ot" ἀλλοίην ἔχει, 


ὥσπερ Φάλασσα πολλάκις μὲν ἀτρεμής 
ἔστηκ) ἀπήμων, χάρµα ναύτησιν μέγα, 
9έρεος ἐν der, πολλάκις δὲ μαίνεται» 
βαρυκτύποισι κεύμασιν φορευμένη. 
ταύτῃ μμάλιστ᾽ ἔοικε τοιαύτη γυνή. 

τὴν μὲν γελᾷ τε καὶ γέγηθεν ἡμέρη», 
ἐπαινέσει μιν ξεῖνος ἐν δόµοις dw v 
»οὐκ ἔστιν ἄλλη τῆσδε λωίων γυνή 

ἐν πᾶσιν ἀνθρώποισιν οὐδὲ καλλίων.. 
την δ οὖκ ἀγεκτὺς οὐδ' Ev ὀφδαλμοῖς (δεῖν 
ovr? σσον͵ ελθεῖν, ἀλλά μαίνεται τότε 
ἄπλητον, ὥσπερ. ἀμφὶ TÉXVOLOLY κύωγ. 
ἀμείλιχος δὲ πᾶσι κἀποθυµίη 
ἐχδροῖσιν ioa καὶ φίλοισι γίνεται. 
ano δ᾽ ὅταν μάλιστα θυμηδεῖν δοκῇ 
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Wenn er Tyrann nicht etwa oder König ijt, 69 
Mer eitel feine Luft an folhem Zanbe fucht. 





Aus Lehm gefnetet gaben die Olympier 21 
Dem Mann die Dritte, jtumpfen Sinnes: Böjes nicht, 

Doch auch nicht? Gutes bat gelernt ein ſolches Weib. 

Auf eine Arbeit ganz allein verfteht fie fid, 


Aufs Gffen, ganz vortrefili, ibt im Winkel Nachts, 46 
Und Tags am $eerb' in Einem fort ift fie fid fatt; 
Und menn ber Gott am Himmel ἸΦ[εΦίεδ Wetter ſchickt, 25 


Rüdt frierend fie zum Feuer näher ihren Stuhl. 





Die vierte von der verſchmitzten Füchſin ſchuf ber Gott, 7 
Gin Weib, in Allem funbig: von bem Böjen Nichts 
Bleibt ihr verborgen nod) von dem, was bejjet ijt. 
* * 
* 





Die Fünfte von ber Hündin, biffig, [dnell zur Hand, 12 
Die Alles hören, Alles gern erfahren will; 

In alle Winkel fpürend, laufend bin und ber, 

Rührt fie bie Zunge, menn fie auch Niemand erblidt. 15 
Zum Schweigen bringt fie nicht mit Drohungen ber Dann, 

Nicht, wenn mit einem Stein er ihr einfchlüg’ im Born 

Die Zähne, nod) zuredend ihr mit fanftem Wort, 

Selbft wenn fie unter Fremden in Geſellſchaft fit: 





'á giebt feine Hülfe, unablájfig belfert fie. 20 
Vom Meer bie jechite: jmiefad ift ihr Sinn getbeilt. 27 
Semjelben Manne giebt fie gute Worte bald 10 
Uud böfe; bald ift ihre Stimmung jo, dann wieder fo: 

Ganz mie das Meer zu Zeiten ohne Regung Itebt, 37 


Unjhuldig, für die Schiffer eine bobe Luft, 
Sur Sommerzeit, und dann auf einmal tobt und brauft 


Und bod) in arimmig donnerndem Wogenſchwalle geht 40 
Dem ganz vergleichbar ijt geartet diefes Weib, 

An einem Tage, mo fie [adt und heiter ijt, 28 
Wird jeder Gaft fie loben, ber fie im Sauf! erblidt: 

»Gà giebt kein befires Meib alà piefe8 in ber Welt, 30 


Kein ſchönres unter allen Menſchen giebts als fie." 

Sod morgen unausſlehlich ift fie, micht zu fehn, 

Zehn Schritt vom Leibe, tobt mie eine Furie 

lnnabbar, wie ein Hund, ber um die Jungen δεί. 

Unfreundlih allen, ungemüthlich ftellt fie fib 35 
Zu Feinden unb zu Freunden ohne Unterſchied. 

Und menn der Mann am meilten denkt, nun [εί ibm wohl 103 
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κατ᾽ οίκον 7 9eoU μοῖραν 5 ἀνθρώπου χαρι», 
εὑροῦσα μῶμον εἰς μάχην κορίασεται. 


καχηνότος γὰρ ἀνδρό . . « . . 110 
* * 
Ty δ᾽ ἐκ τεφραίης vai παλιντριβεῦς ὄνου, 45 


n σύν τ) ἀνάγκῃ σύν τ) ἐνιπῄσιν μόγις 
ἔστερξεν ὧν ἅπαντα καὶ πονήσατο 


* * 
‚* 

ὁμῶς δὲ καὶ πρὸς ἔργον ἀφροδέσιον 48 
ἐλθόνθ᾽ εταῖρον ὀντινῶν ἐδέξατο. 
Τὴν ὁ) * γαλῆς, — οἰζυρὸν γένος 50 
εὖνῆς ὁ᾽ dum "c ἐστιν -ἀφροδισίης, 53 
τὸν Ó' ἄνδρα τὸν συγόντα γαυσίη διδοῖ. 
κλέπτουσα δ) ἔρδει πολλὰ γείτονας κακά 55 


ἄθυστα Ó' ἐρὰ πολλάκις κατεσθίει. 


Την δ) ἐκ πιθήκου" τοῦτο δή ὁνακριδόν . πι 
Zeug ἀνδράσιν μέγιστον ώπασεν κακόν. 

κείνῃ γὰρ οὗ τι xaXov οὐδ᾽ ἐπίμερον | 51 
πρόσεστιν οὐδὲ τερπνὺν ovó' ἐράσμιον. 

aloyıora uiv πρόσωπα . . 4. . . 73 
ἄπυγος αὐόχωλο . . . . . 76 
"EE "ECC ο τοιαύτη γυνή 73 
εἰσιν P ἄστεος πᾶσιν ἀνθρωώποις γέλως, 

ὥσπερ πίθηκος, ovdé oi γέλ ως μέλει. 79 
παλ... ἆ τάλας ἀνήρ, 76 
ὗστις κακὸν τοιοῦτον ἀγκαλίζεται. 

δήνεα, δὲ πάντα καὶ τρόπους ἐπίσταται, vg 
oNd’ ἄν τιν᾿ εὖ ἔρξειεν, λλά τοῦ’ ὁρᾷ 80 


καὶ τοῦτο πᾶσαν ἡμέρην βουλεύεται, 
ὅκως zu’ ὡς µέγιστον ἔοξειεν κακόν. 


| Την ö’ ἐκ µελίσσης, τήν τις εὐτυχεῖ λαβών. 


κείνη γάρ oir μῶμος οὐ προσιζάνει" 

θάλλει δ᾽ ὑπ] αὐτῆς κάπαέξεται βίος: 85 
φίλη δὲ σὺν φιλεῦντι γηράσκει πόσει 

τεκοῦσα καλὸν. κοὐνομακλυτὸν γένος: 

κἀριπρεπὴς μὲν ἐν γυναιξὶ γίγνεται 

πάστσι, ‚sem Ö’ ἀμφιδέδρομεν χάρις 


οὐδ’ ἐν γυναιξὶν T — 90 
ὕκου λέγουσιν ἀφροδισίους λόγους, 
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Daheim durch Gottes Segen oder Menſchengunſt, 
Bricht fie nen Zank vom Zaun unb mappnet ſich zum Kampf. 





Wenn er den Mund nur aufthut 110 
* á * 
Die fiebente ftammt vom vielgefhundnen Grautbier ber, 43 


Tie unter Zwang und Schelten, meilà nicht anders ift, 
Sih denn bequemt zu Allem und die Arbeit (δι: 
1 * * 7 





* 
Und ebenjo zu 9fpbrobite'8 heilgem Werk 48 
Nimmt fie ben erjten beften als Gejellen hin. 
Die von der Kap’, ein elend winſelndes Geſchlecht 50 
* * 
* 
Zum Liebeslager ift fie ewig auf bem Strich 53 


Und macht dem Manne, der ihr beimohnt, lleberbruf. 
Mit Steblen tbut fie vieles Leid den Nachbarn an, 
Und vor bem Opfer ift fie oft die Braten auf. 








Die neunte ftammt vom Affen: fie vor allen hat 71 

Den Männern Zeus al8 ſchlimmſtes Unheil beigejellt. 

An ibr ift gar nichts Schönes oder Liebliches, 51 

Nichts was zur Freude oder was zur Liebe reizt. 

Von Antlig ganz abſcheulichh . . . 73 

Steißlos, mit dürren Glieven . . . . 76 
. . [o ausjebend geht 73 

Das Weib, der Welt ein Hohngelädter, burd) die Stadt, 

Ganz mie ein Affe, und fein Lachen kümmert fie. 80 

: 98eb bem armen Mann, 76 

Der ſoich unfelig Sheufal in der Naht umarmt! 

Auf alle Ränk' und Wendungen verítebt fie fid, 78 

Und Niemand thut fie Gutes, richtet darauf nur 

Den Blid und benft den ganzen Tag darüber nad, 80 

Mie Einem fie "nen rechten Schaden ftiften kann. 

Die zehnte von ber Biene: glüdlih wer Πε bat; 83 

Denn fie allein gewährt dem Tadel feinen Ῥίαρ. 

Es blüht durch fie das Leben prächtig und gedeiht, 85 


In trauter Liebe mit dem Gatten altert fie, 

Und Πε gebiert ein Schönes, rühmliches Geſchlecht. 
Und unter allen Weibern ijt fie angejehn 

In Sen, und eà ie um fie bie Grazie. 


Im — zu fipen bat fie * Luſt, 90 
Wo man von Liebeshändeln leichte Reden führt. 
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* * 
, = ή . — 

τοίας γυναῖκας ἀνδράσιν χαρίζεται 

Zeus πάντ᾿ ἀρίστας καὶ πολυφραδεστάτας. 


Τὰ à' ἄλλα φῦλα πάντα μηχανῇ ά4ιός 
ἔστιν τε πῆμα καὶ nao ἀνδράσιν neve. 
Zeug γὰρ μέγιστον τοῦτ ἐποίησεν κακόν 
καὶ δευμὸν άμφενηκεν ἄρρηκτον nedr, 
εξ οὖτε τοὺς μὲν ᾿4ΐδης ἐδέξατο 
γυναικὸς gr vex ἀμφιδηθιωμένους 


ον δν] nv τι καὶ δοκῶσιν ὠφελεῖν 
* 


τὴν ἦν » ἕκαστος αἰνέσει μγεωμένος 
γυναῖκα, τὴν δὲ τοὐτέρου μωμήσεται; 
vonv Ó' ἔχοντες μοῖραν oc γιγνώσκοµεν, 
ἥτις δέ τοι ua) ιστα σωφρονεῖν δοκῇ, 
αὕτη μέγιστα τυγχάνει λωβωμένη. 
* : * 
απο d Td οἱ δὲ γείτονες 
χαίρουσ᾽ ὁρῶντες γείτον) ὡς ἁμαρτάνει 
* 


οὐ γάρ xor εὔφρων ἡμέρην διέρχεται 


ἅπασαν, ὃστιςῶν yvratxi πείθεται. 
* 


* 
ὕκου γυνὴ γάρ ἐστιν, ovd" ὃς. οἰκίην 
ξεῖνον we - ἂν προφρόνως δεχοίατο: 
* 


* 
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* * * 
Das find bie allerbeiten und verftánbiajten 


Gattinnen, bie den Männern Zeus in Gnaben fdentt, 





Doh alle andern Schaaren find burd) Gottes Rath 
Gin Leid den Männern, und Gríojung giebt eà nicht. 
Sie find das größte Unheil, welches Zeus erjchuf, 
Graujame ΦεΠεῖ, bie er um den Fuß gelegt 
Seitdem die Ginen Hades Schattenreich empfing, 
Die um "neà Weibes willen Krieg entzündeten. 

* 


Die Weiber, wenn fie ende aud was nüße find 


Und jeder Íót bie feine, wenn er e fie führt, 
Natürlich, unb bie Frau des Andern tabelt er; 

Dod daß wir gleiches Loos ertragen, mer bemerfts ? 
Und. menn am meijten Cine für verftändig gilt, 


Die tut dem Mann die größte Shmad wohl grade an. 
E 


p freuen hi 


Die Nadhbarn, wenn ſie ſehen, wi⸗ 's dem Andern geht. 


* 
Denn — verbringt den in Fröhlichkeit 
Bis ſpät zum Abend, mer bem Eheweib gehorcht. 

* 


Denn mo ein Weib ijt, heißt man nicht einmal ben Gaft 


Willkommen in dem Haufe, menn er ein fid ftellt. 
* * 
* 


Kiel, Juni. 


89 


95 
96 —115 
116 


97 


112 


108 


110 


99 


106 


D. Ribbed. 


"FL 


lieber bie transitio ad plebem. 


8 1. 


Die römishen Schriftiteller berichten von mehreren Fällen, in 
melden Patricier fid) des Patriciats begaben und in ben Pflebejer: 
ftand übertraten. Zu Gicero3 Zeit geſchah dies dur Clodius im Jahre 
59 v. Gbr. Geb. und burd PB. Cornelius Dolabella im Jahre 47. 
Daß dies nicht die einzigen Fälle waren, Περί feft!), vie biftorifdbe 
Wahrheit einzelner aus früherer Zeit gemeldeter Webertritte ift jedoch 
"zweifelhaft. Häufig wurde ber llebertritt erfunden, um den Urſprung 
plebejijher Gejibledter, die zu Anſehen gelangt waren, von altbe: 
rübmten patriciihen Häufern berzuleiten, wie ſolche Stammbaums— 
fällbungen ja aud) in modernen Zeiten häufig vorfamen. Cicero 
Παρί darüber, daß bierburd) bie Gejchichte Noms verdunfelt werde: 
Brut. XVI c.62 Quanquam his laudationibus historia rerum 
nostrarum facta est mendosior. Multa enim scripta sunt in 
eis, quae facta non sunt ... ad plebem transitiones, cuum ho- 
mines humiliores in alienum eiusdem nominis infunderentur 
genus. 

So fand Qipiuà *) in feinen Quellen, daß ber praefectus an- 
nonae 8, Minucius im Anfang des vierten Jahrhunderts b. St. 
von den PBatriciern zum Plebejeritand übergegangen jei und als elfter 
Zribun die damals entjtanbenen Voltsbewegungen geftillt habe. Livius 
vermwirft inbejjen bieje Erzählung als eine Fälſchung. 

Am genauften kennen mir bie Detaild des llebertrittà bei ver 
Standesänderung des Publius Clodius im Jahre 59 v. Gbr. Geb., 
melde biejem arijtofratifhen Demagogen bie Möglichkeit gab, Volks— 
tribun zu werden und feinen Feind Cicero zu verderben. Diejer 
llebertritt geſchah aber, mie wir durch die Berichte Gicero8 und am: 
derer Autoren mijjen, in der Art, bab fij Clodius von bem Ple: 
bejer 3. Fontejus arrogiren ließ. Daher entitand bei ben Neuern 
die Meinung, welche bis in die jüngite Zeit unangefochten berrichte, 


1) Gs bildete fid) hierfür ein eigner, technischer Ausdrud transitio 
ad plebem Gic. Brut. XVI. 62. ip. IV. 16. Bellej. II. 45. Sueton. Caes. 
cap. 20. u. a. a. O. 

2) iv. IV. 16 vgl. Plinius hist. naturalis X VILI. 4. 
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daß eine [olde ?[rrogation bie einzige und bie normale Weiſe ae: 
bifoet babe, durch melde fib ein Römer des patricijden Adels ent: 
äußern konnte. So erf(ürt 3. 38. Beder römische Altertbümer Bd. II 
50. 1. ©.156 „es kann dazu feinen andern Weg gegeben haben, als 
Arrogation, indem der Batricier fib in die Poteftas eines Plebejers 
als feines Paterfamilias begab unb bann von diefem emancipirt wurde,“ 

Grít Jiommjen?) hat mit gemobntem Scharffinn die Schwächen 
diefer bervjdenben Anficht erfannt. Der Hauptgrund, den er gegen 
diejelbe anführt, liegt darin, daß die Familien, melde laut hiftorifcher 
Seugnijje oder auf Grund von Stammbaumfälfhungen ihre Abſtam— 
mung von patricijen Gejchlechtern behaupteten, Τι zugleich aud 
Namen unb Gejdledt ber altpatricifhen Familien vindicirten, Wenn 
aber ber llebergang vom Batriciat zum Plebejerſtand burd) eine Ar: 
togation beà llebertretenben vollzogen wurde, jo mußte, meint Mommjen, 
ber 9egtere nothwendig ben Namen jeines Adoptivvaters annehmen, 
er gehörte nun zu deſſen Familie, weder er fefbft nod feine Nach— 
fommen fonnten ben Namen ihrer patriciiben Vorfahren führen und 
eine Syamiliengujammengebóriafeit mit dieſen im civilen Sinne be: 
baupten. 

Dagegen bat freilih Lange in einem Vortrage, gehalten am 
9ten October 1863 auf ber Meißner PBhilologenverfammlung *), bie 
herrſchende Meinung näher zu bejtimmen und als bie allein richtige 
zu vertbeibigen aejudt. Zange gab, da feine Auslafjungen in Momm: 
[επ römischen Forſchungen 2te Auflage S. 399 ff. eine eingehende mi: 
derlegende Beurtheilung fanden, biejen Vortrag mit Bemerkungen heraus 
und ließ eine epikritiihe Abhandlung folgen, melde die früheren An: 
nahmen feithält und näher begründen joll. 

Wir wenden unà zunächſt zum Verfuh von Lange die gemeine 
Meinung zu vertheidigen, wollen dann auf Mommſens Erklärung ber 
Erfheinung in Kürze eingeben und zum Schlufje unfere eigne Anfict 
entwideln. 

ὃ 9. 


Lange hält alfo daran feft, daß bie Weiſe, in ber Clodius zur 
Plebs übertrat, die Arrogation burd) einen Plebejer, die einzige Form 
be8 Uebertrittes gemejen jei; gleihwohl behauptet er Beibehaltung des 
bisherigen Namens, Gejdledbté, der sacra, jogar des bisherigen Erb- 
reht3 durch ben Arrogirten. Die Löjung viefes Widerſpruchs aber 
judt er darin, daß die zum Behufe ber transitio ad plebem vorge: 
nommene arrogatio feine ernftlih gemeinte, jonbern eine arrogatio 


8) Rhein. Muſeum N, S. XVI, 1851, ©. 358. Römiihe Forſchungen 
1. Aufl. Bd. I ©. 124, 
, 4) Im Auszuge mitgetheiit in 2 Zeitſchrift für bie öfterreichifchen 
Gymnaſien 14ter Jahrgang 1863 ©. 861 ff. 
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fiduciae causa, eine Scheinarrogation war. Es [εί biefe Arrogation 
in bobem Grade verwandt mit ber coemptio fiduciae causa ὅ), mede 
gleidfallá nicht den Zweck batte, eine Ehe einzugehen, fondern nur zu 
einer Gmancipation und (Grfegung des tutor legitimus burd ben 
tutor fiduciarius führen follte. Daß inäbefondre bie Arrogation beà 
Gíobiuà burd P. Fontejus eine arrogatio fiduciae causa war, [affe 
fid) auà ber Nehnlichleit des Acts mit der coemtio fiduciae causa 
leidt bartbun, Denn: 

l. Fontejus habe ben Clodius nicht im mahren Sinn des In— 
ftitut3 der Adoption adoptirt, um einen Sohn zu erhalten, der feiner 
patria potestas unterworfen de3 Fontejus Familie [οτί[εβε; ebenfo 
gehe der coemptionator fiduciarius bie coemtio nmidt im mabren 
Sinne des jynjtitute ein, um eine ebeberr(ide manus zu be: 
gründen, 

2. Fontejus emancipirte ben Clodius fofort nach ber Arrogation, 
εθεπ[ο emancipirt der coemptionator fiduciarius die Frau an einen 
Dritten. 

3. Clodius galt gar nicht als filius oder nad ber Emancipation 
als geweſener filius des Fontejus, denn er führte weder den Namen 
des Fontejus nod) befjen sacra, nod) hatte er ein Erbrecht auf beffen 
Vermögen. Ganz ebenjo fei die Frau, melde burd) coemtio fiduciae 
causa in bie manus beà coemptionator gefommen mar, für biejen 
nicht filiae loco, mie eà bie Ehefrau in manu mariti fei. 

4. Die väterlihe Gewalt des Fontejus über Gíobiu8 babe nur 
injomeit beftanben, alà er denjelben emancipiren konnte, ähnlich ver: 
balte εδ fid mit der Macht des coemptionator fiduciarius über 
bie Frau, 

5. Der Bmed ber Adoption des Clodius [εί gemejen von bem 
Hemmniß, das ibm ala Batricier bei Bewerbung um das Volkstribunat 
entgegenjtanb, fid) zu befreien, wie aud) bie coemptio fiduciae causa 
einen diefem Gejdüft ganz fremdartigen Zwed habe. Dies zeige fid) 
äußerlih baburd, baB dort senes coemptionales eine Rolle fpielten, 
bier ein unbärtiger Süngling auftrat, bejfen Bater Clodius hätte 
fein. fönnen. 

Wir geben Lange völlig zu, daß die arrogatio in dem Fall 
des Clodius und in ähnlichen Fällen zu einem ihrem eigentlichen Wejen 
fremden Smed benupt wurde, dab bier aljo etwas Aehnliches fid 
findet wie bei ber coemtio fiduciae causa und verwandten Rechts: 
gefhäften. Wir wollen aud nicht anjteben, bie Arrogation des Clodius 
ald eine arrogatio fiduciae causa der Kürze.wegen zu bezeichnen. 
Folgt hieraus im Mindeften, was Lange zu bemeijen judt, daß ver 
Arrogirte das bisherige Gejhleht, Namen und Erbrecht behielt? Nach 
allgemeinen Gründen ift bie8 gewiß zu verneinen, 


b) Bgl. Gaius I $114 ff. 
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Die römischen Juriſten haben ihre einfahen Rechtsgeſchäfte viel: 
fad benugt, um burd Gombination mit andern Berabredungen und 
Gefhäften andre, dem urjprüngliden Weſen fremde Endzwede zu er: 
reihen. Aber das jo benußgte Rechtsgeſchäft behält aud bier zunächſt 
alle feine naturgemäßen, aus feinem Begriff folgenden Wirkungen, bie 
nur tbeilmeije burd bie parallelgebenben Wirkungen des gleichzeitig 
abgejchloffenen Geſchäfts wieder aufgehoben werden. So diente bie 
mancipatio und die in iure cessio, welche Formen ber Gigentbuméüber: 
tragung maren, zur Begründung eines pfandrechtliben Verhältnifjes. 
Aber dies geſchah nicht jo, daß die Perſon, an melde mancipirt wurde, 
niht  Gigentbümer wurde, vielmehr erbielt biejelbe volles, civile 
Gigentbum, indefjen wurde fie burd) das pactum fiduciae dazu ver: 
yilitet ihre Rechte, die an und für fi den meitejten Umfang hatten, 
nur zum Bmede de3 Pfandreht3 zu gebrauchen. Die Gmancipation 
des Sohnes ferner geſchah dur breimaligen Verkauf ins 9Rancipium; 
biejer Verkauf war nicht Smed, fondern nur Mittel, Gleihmwohl batte 
das [o begründete Mancipium alle feine normalen und regelmäßigen 
Folgen, inébejonbte capitis deminutio u. j. m.5); nur war ber 
Käufer bem pater naturalis jur Manumifjion reip. zur Remancipation 
verpflichtet. Ebenſo bat bie coemptio fiduciae causa einer Frau, 
obgleih fie zunächſt nur zum Smede gejbab die Agnatentutel durch 
eine fibuciarije Vormundſchaft zu bejeitigen, — obne Zweifel aud) 
in anderer Hinfiht die Wirkungen einer jeden capitis deminutio *), 
alfo vor allen Dingen Bejeitigung de3 Verbandes, in meldem bie 
Frau mit ihren bisherigen Agnaten und Gentilen ftand, bemnad) aud) 
notbmenoig Aufhebung des bisherigen Erbrechte3 gegenüber ben Agnaten. 
Gà beftreitet bie8 zwar Lange?), allein ohne jeden nadhaltigen 
Grund, gegen bie notbmenoige Gonjequen; des Rechts. Daß die Frau 
dem coemptionator fiduciarius gegenüber nicht filiae loco ift und 
kein Erbrebt bat, erflärt fib daraus, daß nur die Ehefrau 
in manu dieſe Rechtsſtellung einnimmt, der coemptionator fiducia- 
rius aber bat die Frau zwar in feiner Gemalt, ijt aber eben nicht 
ihr Gbeberr. 

Die angeführten und verwandten Rectsgefhäfte können bemnad) 
genau genommen nicht bezeichnet werden ala fingirte ober als fimulirte, 
ja faum als Sceingefhäfte?). Sie find ernftlih beabfihtigt und 


6) Vgl. aud) Gaius I 5 135. 

7) Bgl. aud) Keller Inftitutionen &.247: „So wurde bie coemptio 
ohne Ehe fortan ein Mittel fid) von ber Agnatentutel zu befreien, freilich 
immer nur unter Berluft ber familia (aljo ber burd) den $yamilienpetbanb 
bedingten Erbanwartſchaften), welcher oft ſchwer genug fallen mochte umb 
für die Agnaten gleichſam bie Sühne ihrer gejprengten Familiengewalt mar." 

8) €.42 a. a. O. 

9) Sod) find beide Ausdrüde quellenmüpig. acit, ann. XV. 19 
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haben bie ihnen inbárirenben Wirkungen. Man fann fie im Gegenfag 
zu den einfahen Geihäften als combinirte‘”) bezeichnen, weil fie 
burd eine Verbindung mehrerer Rechtsacte allerdings zulegt einen 
neuen eigentbümliden und jelbitftändigen Effect erzielten. 

Diefem gemäß mußte die Arrogation, modte aud) der Endzmwed, 
ben bie Parteien verfolgten, nicht die Serítellung einer väterlichen 
Gewalt fein, zunächſt alle ihre eigentbümfiden Wirkungen haben. Der 
Adoptivvater erhielt bie unumſchränkte patria potestas über den Ar: 
rogirten, biejer wurde ein Glied ber Adoptivfamilie, Agnat der Agnaten 
des Adoptivvaters, das bisherige Familienband mar völlig gejprengt. 
Allerdings fonnten dieſe Wirkungen wieder theilmeije durch andere 
Rechtsgeſchäfte befeitigt werden, es fonnten hierauf gehende Berabre: 
dungen von Anfang an bejteben. Aber bierdurh wurde mur mieder 
ein neuer, dritter Zuftand gejhaffen, das urjprünglice, 
einmal zerftörte Verhältniß konnte nie mehr wieder aufleben. Möglich 
war aljo Vornahme einer Gmancipation des Arrogirten, NReftitution 
de3 urfprünglihen Vermögens dejjelben an ihn nah Bollziehung bet 
Gmancipation, móglid) war ein hierauf von vornherein gerichtetes Ver: 
Iprechen des Arrogirenden, welches übrigens um klagbar zu fein einem 
Dritten und zwar unter Sufügung einer PBönalftipulation für ben Fall 
der Nichterfüllung geleijtet fein mußte. Unmöglih war aber trog ber 
Arrogation das alte Familienverhältniß des Arrogirten zu erhalten, 
ihm das bisherige Erbrecht gegenüber jeinen urjprüngliden Agnaten 
und Gentilen zu fihern, befjen Baſis burd) Serreipung des Familien: 
bandes zerftört mar. 

Die 9logation and Bolt, welche die Arrogation beſchloß, lautete: 
Velitis iubeatis Quirites uti L. Valerius L. Titio tam iure lege- 
que filius siet, quam si,ex eo patre matreque familias eius natus 
esset, utque el vitae necisque in eum potestas siet, uti patri 
endo filio est. Haec ita, uti dixi, ita vos Quirites rogo !!). 

Dieje lex publica ordnete nun die Familienverhältniffe des Ar: 
rogirten. Wie jollte hiermit das Fortbeitehen be8 alten Familien: und 
gentiliciihen Verbandes irgendwie vereinbar fein! 


δ 3. 
Lange begnügt fid) nicht bamit anzunehmen, was wir zugaben, 
daß fid ber fiduciae causa Arrogirte Reftitution feines urjprünglichen 
Vermögens nah der Gmancipation durh ben Adoptivvater gefichert 


Pererebuerat ea tempestate pravissimus mos cum propinquis comitiis 
aut sorte provinciarum plerique orbi fictis adoptionibus adsoiscerent 
filios praeturasque et provincias inter patres sortiti statim emitterent 
manu, quos adoptaverant . . Factum ex eo senatus consultum, ne 
simulata adoptio in ulla parte muneris publici iuvaret. 

10) Mommjen nennt fie „denaturirte Gejdjájte^. 

11) Gelliu$ noctes atticae V. 19. 
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babe. Gr meint weiter, es verjtebe fi von jelbjt, daß ber fo Arros 
girte fi nebenbei feinen alten Namen, jeine altem sacra, jein altes 
Grbredt erhalten fonnte. 

Dies judt er zunächſt in folgender Weiſe zu redtjertigen !?), 
Nur ber pater fiduciarius unb [eine bisherigen Gentilen hätten bem 
Arrogirten die Zugehörigkeit zu jeiner bisherigen Familie ſtreitig machen 
können. Jener aber habe dies nicht gedurft, menn er fid) nidt einem 
iudicium fiduciae ausjegen und infamis hätte werden wollen 13). 
Diefe aber modten, nimmt Lange an, [raft einer neben dem folennen 
Geihäft ber Arrogation bergehenden Verabredung auf bie Geltenb: 
madung biefer Rechte verzichtet haben. Eine jolhe Erklärung ift un: 
genügend. Name und Gejchlecht ijt jelbit heutzutage nicht etwas, was 
durh einen einfahen Bertrag mit einer Familie erworben werden 
lann. Noch viel weniger war dies in Rom der Fall. Da nun burd 
die Arrogation mit Rechtsnothwendigkeit ber Zujammenhang, ber bisher 
mit der Familie und ber Gens bejtanb, zerriffen wurde, in Folge 
been aber Die bisherige Erbberehtigung, Zbeilnabme an ben genti: 
lüciſchen sacra u. ſ. m. erloſch, jo fonnte dieſes Alles nicht burd) einen 
bloßen SBertrag ber Gentilen wieder bergeítellt ober, genau genommen, 
neu begründet werden. Es handelt fid) bier um Dinge, bie tmenig: 
tens nicht direct und ausſchließlich durch ben autonomijden Willen 
der Familie beftimmt werden. 

Lange jelbit bat denn aud) die Unhaltbarkeit biejer feiner erften 
Grüürung eingejehen 11). Er verfuht nachträglich burd neue Ber: 
mutbungen die Mittel und Wege ber pontifices aujgubellen, durd 
welhe fie bem fiduciae causa Arrogirten feine bisherige Familien: 
ftelung erhalten haben follen. Indeſſen ift ber Kern ber neuen Gr: 
Härung einfad darin zu finden, daß die pontifices aí$ iureconsulti 
erllärt haben follen, bie bei bem coemptio, adoptio und arrogatio 
fiduciae causa ftattgefundene capitis deminutio minima, bie ja aud 
nur dicis causa ftattgefunden babe und durch bie bei ber remanci- 
patio und emancipatio ftattgefundene zweite capitis deminutio mi- 
nima gleidjam annullirt mar, fei im Nüdfiht auf ben gentilicijcben 
Verband, bie hereditas, die sacra jo zu betraditen quasi id factum 
non sit. Aehnliche Fictionen, meint Zange, feien aud) burd) Gefepe, 
durch das prátorijde Gbict aufgeftellt worden. Die 9Injdauung aber, 
daß bie pontifices diefe Macht gehabt hätten, daß fie erklären konnten 
ein in calatis comitiis gefaßter Volksſchluß jei als nicht erlaffen am: 
jujeben, beruht, wie wir glauben, auf einer entjdiebenen Verlennung 


12) Ueber die transitio ad plebem €. 15 Anm. 2, 

13) Wie übrigens Streitigmahen des Namens zu einen iudicium 
fiduciae umb einer condemnatio pecuniaria führen fonnte, fat tange 
mt erklärt. 

14) a. a. O. &. 40. 
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der Stellung jener Juriften, unb des Charakters ber áftern Ὀυτίδρτις 
benj, melde fid) keineswegs mit einer jolden Leichtigkeit über das Eis 
vilreht und [είπε Vorjcriften binwegjegte, fonbern, menn fie das Gi: 
vilrebt mobificirte, ftet3 einen äußern Anhalt an beffen Wort und 
Formen judte, Ganz anders ftand ein neues Volksgeſetz, weldes 
allerdings das bisherige Gipifredtt direct zu modificiren im Stande 
mar unb nur, um die Nechtscontinuität zu erhalten nicht felten vie 
Fiction brauchte, daß eine gewiſſe Thatjache gejdeben oder nicht ge: 
ſchehen jei, afeidjam um die von ihm getroffenen Anordnungen zu 
motiviren. Ganz anders ijt aud) die Stellung, melde ber Prätor 
zum Givilreht einnabm. Als bódbfter rechtfprechender Magijtrat hatte 
er fhon von vornherein dem pofitiven Recht gegenüber eine felbitftän- 
digere Stellung als der Juriſt, der dafjelbe auélegte; dann aber ge: 
bórte die Entwidlung des prätorifchen Rechts einer Epoche größerer 
geiftiger Freiheit an und es machte fid) daher eine ganz andere Weiſe 
der Behandlung geltend, als fie bei ber Ausbildung des Civilrechts 
durh bie alte Yurisprudenz möglih war. Wir halten bemnad) bie 
Bermuthung für unbiftorijó, die pontifices hätten eine formgerechte 
Arrogation um deßwillen ignorirt, weil der Endzwed ber Partheien 
nur auf einen Standesübertritt, nicht gerade auf Aenderung ber Fa: 
milienverhältniffe gerichtet war. Die Analogien melde Lange für biefe 
Sermutbung nod anfübrt, find zum Theil febr entfernter, zum Theil 
febr zweifelhafter Natur. Eher nod hat einen Schein juriflifcher Be: 
gründung, was Lange über Erhaltung ber sacra mad) Vornahme bet 
Arrogation ausführt‘; bod) aud) diefer Schein verfchwindet bei näherer 
Betrachtung. 


Die sacra, deren Cult dem Römer oblag waren’ theil3 perjön: 
liche, theils gentilicifbe Ὁ. b. fole bie dem Einzelnen al3 Mitglied 
ber gens zugehörig waren. Nun findet fid) in den Quellen nidt 
felten hervorgehoben, daß bie sacra auf dem Vermögen hafteten, was 
in dem Sprühwort Ausdruck ftand „sacra cum pecunia coniuncta 
sunt". Wenn daher, fo argumentirt Zange, ohne Zweifel bem homo 
sui iuris, melder fid) nur arrogiren ließ um PBlebejer zu werden, nad) 
ber fih anjchließenden Cmancipation jein früheres Vermögen rejtituirt 
wurde, fo ijt natürlih, daß er nun wieder bie ihm urjprünglich zu: 
ftebenben sacra überfommt. Wollen wir biejen Schluß aud) zugeben, ob: 
gleih er manchen Bedenken unterliegt, jo gilt bod) bie Verbindung bet 
sacra mit dem Vermögen nur für bie perfönlichen Guíte des einzelnen 
Individuums, keineswegs für diejenigen, welche ihm als Mitglied einer 
gens ‚zuftanden. Es bleibt aljo unerklärt wie jemand, der durch Ar: 
rogation aufhörte Mitglied ber gens zu fein, Ὀεπποώ zur Theilnahme 
an deren sacra berechtigt fein foll. Eine Befeitigung der Schwierig: 
feit, um die e3 fid) hier eigentlich handelt, findet fid) demnach in Lange's 
Ausführungen überhaupt nicht. 
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Die ausgeführten Erwägungen würden nun allerdings jede Bes 
deutung verlieren, menn feftitànbe, was Lange ermeijen zu können 
glaubt"), daß Clodius trog feiner Arrogation durch ben Plebejer Fon: 
tejus fortwährend Mitglied ber gens Claudia geblieben, in feinen 
bisherigen Agnationsverhältniffen verbarrt wäre und fogar fein bie: 
beriges Erbredt behalten hätte. Bor einer jolóen Thatfahe müßte 
der auf der Logik des Rechts beruhende Zweifel verftummen unb mir 
hätten und vor ber allerdings unerllärlihen Erjcheinung zu beugen. 
Allein diefe Thatſache ſelbſt werden wir eben meil fie ber inneren 
Ration des römischen Necht3 miberfpreden würde, nicht leichtlich anneb: 
men, jonbern nur dann anerkennen, wenn [ie aufs Unzweideutigſte 
beglaubigt wäre. 

Nun fpteden aber bie Neußerungen ber Alten, welche von ber 
damilienftellung des Clodius handeln, durchaus nicht für die Annahme 
fanged, daß Clodius in feinem bisherigen Agnaten- und Gentilenver: 
band verblieben jei, fie liefern vielmehr entjdiebene Zeugniffe gegen 
diefelbe 10). Nur das eine ift zuzugeben, daß Clodius aud) nad ber 
Arrogation burd) Fontejus und ber fid anjcließenden Gmancipation 
niht den Namen des jyontejijden Geſchlechts, fondern feinen alten 
Gentilnamen führte, Dies geht nicht nur daraus hervor, daß er [tetà 
nad mie vor 3B. Clodius genannt wurde, jondern daß die von ihm 
togirten, zahlreichen Gejege den Namen leges Clodiae führten. Die 
Gejee aber wurden regelmäßig nad) bem Gentilnamen des Antrag: 
fteller3 benannt und dab hiervon in unjerm Fall eine Ausnahme 
gemadt wurde, und die fraglichen Gejege nad) einem bloßen Bei: 
namen de3 Antragftellers bezeichnet worden jeien, ijt allerdings durchaus 
unwahrſcheinlich. 

Aber bie ganze Erſcheinung bat aud) durchaus nichts Befrem— 
dendes, erklärt fid) vielmehr von ſelbſt!“), menn wir ben Hergang bei 
der Emancipation ins Auge faffen. Die zwölf Tafeln hatten beftimmt 
„si pater filium ter verumduit, filius a patre liber esto“ 15), Zur 
Gmancipation eine8 Sohnes war aljo dreimaliger Verkauf, dreimalige 
Slanumijjion nöthig. Gleichwohl gab es zwei Formen ber Gmanci: 
pation !?), Bei ber einen, ber ein[aderen Form nahm ber Käufer, 
der den zu Gmancipirenden nad) dem dritten Verkauf im mancipium 
Date, felber bie dritte entjcheidende Manumiffion vor. War in biefer 


15) 66,10 Aum. 1. €.15 Anm. 21. Sbering in feinem Geift b, 
vom, Rechts Th. ITI Abth. 1, bie mir bor ber Korrectur zufam, nimmt dies 
als erwieſen an S. 281 und adoptirt darauf hin Lange's Anſicht. 

16) Lange iiber bie Transitio a. a, $9. €. 10 (rum. 1, desgleichen S. 33ff. 

17) Die Erklärungen, welde Mommfen in ber zweiten Aufl, feiner 
Forſchungen S. 411 verfucht, find allerdings nicht zureidhend und von Lange 
&. a. D. 66, 33 ff. hinreichend widerlegt worden. 

18) Ulpiarn. fragm. X. 1. 

19) Vgl. Gaius I $ 132 und zur Ergänzung Gai epitome. 6 $3. 

Nuf. f. Philol. N. ty. XX. 7 
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Meife der Käufer ber Sreilafjenbe (extraneus manumissor), [ο murbe 
er Quafipatron des Gmancipirten, er hatte einen civilen Erbenſpruch 2°), — 
dem allerdings mad) bem prütorijden Coicte?!) zehn nahe Verwandte 
dur bie bonorum possessio unde decem personae vorgingen. 
Desgleihen hatte er bie fiduciaria tutela, falld ber Gmancipirte eines 
Bormundes bedurfte ??), Es verfteht fid) daher von felbft, daß ber 
Gmancipirte fortan den Namen des extraneus manumissor trug. 
Dagegen verlor er ben Namen be8 emancipirenben Vaters ?). Die 
andere Form ber Gmancipation vollzog fid) bekanntlich in ver Geftalt, 
daß der Käufer, an melden ber Sohn zum brittenmal verfauft wurde, 
benfelben an ben emancipirenden Vater zurüdmancipirte und daß 
diefer dann die Manumifjion jelbft volljog. Hier, aber aud) nur bier 
wurde ber Vater Quafipatron und trug ber Cmancipirte deſſen Na: 
πιει”). — Nun ijt εδ natürlich, daß bei ber Gmancipation beà Clodius 
die legte und entjdeibenbe Manumifjion keineswegs burd) ben Adop— 
tivvater Fontejus, mit meldem in nähere Verbindung zu treten Clo: 
biuà feine Veranlaſſung batte, geſchah, fondern durd ben bei ber 
Gmancipation alà Käufer zugezognen Dritten erfolgte; εδ liegt weiter 
in ber Natur ber Sache, daß diejer dritte irgend ein Angehöriger ober 
wenigftend Client beà Claudifhen Haufes mar. In Folge ber Manu: 
mijfion durch diefen erhielt daher Gíobiu8, ber nur einen Augenblid 
ein Fontejus geworden war, den Namen be8 Claudifhen Haufes 
zurück. 

Den Namen gewann er alſo wieder, keineswegs aber die alte 
Stellung in Familie und gens, Theilnahme an Erbrechten, an den 
sacra derſelben. Dies bezeugen die Alten in beſtimmter Weiſe. Vor 
Allem bie Rede pro domo ad pontifices cap. 33 835, mo bet 
Redner ausführt, daß bie Arrogation des Clodius feine ernftliche fei, 
weil er nicht Mitglied des Fontejiihen Haufes geworden fei: 

quas adoptiones sicut alias innumerabiles hereditates no- 
minis, pecuniae, sacrorum secutae sunt. Tu neque Fontejus es, 
qui esse debebas neque patris heres, neque amissis sacris pa- 
ternis in haec adoptiva venisti. Ita perturbatis sacris, contami- 


20) collatio leg. Mos. XVI.9 verbis ,,quodsi is, qui decessit liber 
fuit ex (mancipatione citra remancipationem) lex quidem XII tabularum 
manumissori legitimam hereditatem detulit. ^ 1. 12 815 D. ad S. C. 
Tertullianum 38, 17. 

21) collatio legum Mos. XVI. 9. 83 $ 5 de bon. poss.3, 9. 

22) Gaius I $166 vgl. $172, Vlp. fragm. XI. $5. 

23) Es liegt in ber Natur ber Sache, daß in ber Regel, wenn man 
bieje Form wählte, der Dritte, meldjer zum Duafipatron beftimmt mar, 
naher Verwandter ober intimer Freund oder Protector des Hauſes mar, 

24) Es ift hiernad) nicht richtig, wenn Lange a. a.0. ©.47 Anm. 1 
äußert, daß — abgejehen von der Emancipation bei Scheinadoptionen — 
ber vom Adoptivvater wieder Gmancipirte ſchlechthin defjen Namen beibehielt. 
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natis gentibus et quam deseruisti et quam polluisti, iure Qui- 
ritium legitimo tutelarum et hereditatium relicto, factus es eius 
filius contra fas, cuius per aetatem pater esse potuisti. 

Deutliher kann der Austritt aus bem bisherigen  gentilicifben 
Berband kaum erklärt werden. Schon in bem ablativus absolutus 
„amissis sacris paternis" liegt auége[proden, daß Elodius burd den 
Act der Arrogation feine bisherige Stellung gegenüber den sacra feiner 
gens aufgegeben bat. Dafjelbe heben die Worte hervor, melde wenige 
Zeilen vorbergeben, „quid sacra gentis Clodiae eur intereunt, quod 
in te est‘, daß Clodius ben bisherigen Gentilverband aufgab, bejagt 
ber Sag ,quam deseruisti“, daß er das ius legitimum heredita- 
tum tutelarum verlor, befjem er bisher genoß, mito gleichfalls betont. 
Aus ber Stelle geht aud) hervor, daß Clodius fein Fontejus iit, 
obgleih er biejen Namen in Folge der Arrogation tragen jollte, Es 
erllärt fid) dies durch unjere Ausführung über bie Cmancipation des 
Clodius genügend. 

Daß die bisherige Familienftellung des Clodius durd bie Ar: 
rogation befjelben zerftört wurde Debt aud) eine andere Stelle hervor 
de harusp. respons. 27, 57 Iste parentum nomen, sacra, memo- 
riam Fonteiano nomine obruit. Gà wird dies endlich aud) bezeugt 
durch ben Vorwurf, welcher bem Gíobiuà pro domo cap. 44 ὃ 116 
gemadt wird: 

Inferiorem aedium partem assignavit non suae genti Fon- 
teiae, sed Clodiae quam reliquit. 

Daß Clodius jeime alte Stellung in ber gens Claudia aufge 
geben bat, wird aud) bier vorausgejegt und dies ijt grade das, was 
für unà von Wichtigkeit ift. Auffallend ijt nur, daß Clodius bier 
gradezu nod als Mitglied der gens Fonteia bingejtellt wird, wäh— 
rend der Redner bod) früher ihm entgegenhielt tu neque Fonteius 
es, qui esse debebas. Hierin liegt ein Widerſpruch, ver jedoch bei 
einem rhetoriſchen Kunftwerte zu begreifen ijt. Der Redner ignorirt 
biet bie Thatſache ber Gmancipation, er vergegenmwärtigt fid) in biejem 
Moment nur bie Arrogation. Wie man hierüber indejjen benfen mag, 
darüber wenigitens find alle Stellen, wie gezeigt, einig, daß Globius 
Familie und Geſchlecht durh bie Arrogation verloren hatte, Diejes 
Alles hatte er für immer feinem glühenden Haß, feiner Barteileiden: 
ſchaft geopfert... 9" ^ ^; 

Mose 8 — 


Οσο 
Bisher faben mir mie burd einem Familienact, melder zu: 
nádft zu ganz anderen Zwecken beftimmt war, der Uebertritt aus bem 
Patricier- in den Plebejerftand möglih war. Unjerer Ueberzeugung 
nad eriftirte aber aud ein hiervon völlig unabhängiger, politijder 
Act, melder bie Standesänderung vermitteln konnte. Diejer Act ließ 
eben mad) feinem vein publiciftiigen.Charalter die Samilienverhältnifie, 






s 
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ben Gentifoerbanb des llebertretenben völlig unberührt und änderte nur 
die politiihe Stellung beffelben. 

Gin folder Medus muß eriftirt haben, denn andernfalls wäre 
nicht erflärlih, wie plebejijhe Familien, deren Namen mit denen pa: 
tricijder Geſchlechter zufälligerweife gleichlautend mar, durch eine et: 
bidtete in plebem transitio fid in das gleidmamige patricifche Ge: 
ſchlecht eindrängen fonnten, Die Eriftenz eines foldjen Modus geht aber 
nod beftimmter aus den Vorgängen beim llebertritt des Globiuá hervor, 
welche zeigen, daß die Wahl ber Arrogation ein [egter Ausweg mar, 
auf den man nur verfiel, weil die andere Weiſe aus irgend einem 
Grunde nicht zum Ziele führte, 

Ueber die Vorgeſchichte dieſes llebertrittà haben fid einmal 
‚ Notizen in Cicero Briefen, dann ein Beriht von Dio Caſſius er: 
halten. Die Bedeutung ber erfteren liegt vorzüglid darin, daß fie gleich: 
zeitige Mittheilungen an Gicero8 Freund enthalten, deren Glaubwür: 
bigleit über jedem Zweifel erhaben jtebt, bod) find dieſe brieflichen 
Nachrichten abgeriffen und unvollftändig, da fie gejchehen um einen 
ber Cade unb ber Berhältniffe völlig funbigen auf dem Laufenden 
zu erhalten. Von größter Wichtigkeit ift daher, daß bie Erzählung 
von Dio Caſſius eingehend und zufammenhängend ben Hergang [dil 
bert. Möglih wären freilih bei einem jo jpäten Schriftfteller Miß— 
verftändniffe und Irrthümer, bod) mirb fid) feine Erzählung burd) ihre 
innere Glaubwürdigkeit bewähren. 

Cicero berichtet zuerjt dem 9[tticu8 über bie Cade (ad Atticum 
I epist. 18 8 4 und $ 5) in einem Briefe bat. XI Kal Februarias 
Q. Metello et Lucio Afranio conss. (60 v. Chr. Geb.) Est autem 
C. Herennius quidam tribunus plebis . . . is ad plebem P. 
Clodium traducit idemque fert, ut universus populus in campo 
Martio suffragium de re Clodii ferat.. Metellus est consul egre- 
grius, sed imminuit auctoritatem suam, quod habet dicis causa 
promulgatum illud idem de Clodio. 

Der Volkstribun Herennius ift e8, der den Clodius zur Plebs 
überführt. Offenbar fol dies nicht burd) Arrogation φε]Φερεπ, denn 
eine Arrogation in Tributcomitien unter Vorſitz eines Volkstribuns, 
wie Drumann (Gejdidte Roms Bd. II S. 219 unterftellt, wäre etwas 
Unerhörtes und bem juriftiihen Herkommen abjolut Widerjprechendes 
gewejen. Zu einer Arrogation mar vielmehr die Mitwirkung ber 
pontifices, e8 waren calata comitia nothwendig. 

Daß Herennius nod) fpäter bie Sache betrieb, daß aber fein 
Plan an der Interceſſion Anderer fcheiterte, geht hervor aus Gicero'à 
Brief von den pen de3 März defjelben Jahres (ad Att. I ep. 
19. 85): Herennium, quendam tribunum plebis..saepe iam de 
P. Clodio ad plebem traducendo agere coepisse. huic frequenter 
interceditur. 

Sp zog fih bie Cade in ben Sommer herein. In einem 
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Briefe, den Cicero jebenfallaà nad dem erften Juni — beffefben 
Jahres fdrieb, erzählt er von ben Beftrebungen des Clodius weiter 
(Gic. ad Att. II. 1. $4 und $5) Ille autem non simulat, sed 
plane tribunus plebis fieri cupit. Qua de re cum in senatu 
ageretur fregi hominem u. f. m. Der Conſul Metellus hindert nad) 
bemjelben Briefe das Unternehmen des Clodius. 


Sio Caſſius berichtet über bieje Vorgänge lib. 37 cap. 51. 
Clodius habe bie Abfiht gebabt Volkstribun zu werden und anfangs 
aejudt, bie Volkätribunen zu bejtimmen auf bie Sulajjung ver qa: 
tricier zum Tribunat anzutragen. Als dies nicht gelang **), babe er 
ben Adel abgefhtworen und [fei zur Plebs übergetreten, indem er an 
ber Serjammíung ber Pleb3 Theil nahm. Gr habe fofort das Volks— 
tribunat verlangt, fei aber in Folge der Oppofition des Conſuls Metellus 
nicht gewählt worden. Derfelbe babe zum Vorwand genommen ber Ueber— 
tritt fei nidt nad) ber Sitte der Vorfahren gefchehen. Denn, jagt Die, 
nur nad Rogation eines Guriatgejege8 war e3 erlaubt denfelben vor: 
zunehmen. Daß Clodius im Jahre 60 v». Chr. Geb. nod nidt daran 
badte burd eine Arrogation Plebejer zu werden, [onbern es in 
anderer Weiſe verfuchte, geht aud) aus diefer Erzählung hervor. 3 
folgt hieraus, daß die Arrogation nidt die einzige Form für ben 
Uebertritt bildet. Lange freilih fdeint zu glauben, daß Globius, 
weil er jelbit der Achtung vor bem Recht und feinen Vorſchriften ent: 
behrte unb Demagog unb Volksaufwiegler im jchlimmften Sinne mar, 
aud) bei jeinem Webertritt zur Pleb3 bie herfümmlichen Formen dur: 
aus nicht mabrte, fondern fid) zuerft im ganz millfübrfider Weife in 
den Plebejerftand hineinzudrängen ſuchte. Allein diefe Auffaflung iit 
fiber nicht bie richtige. Mochten die Tendenzen des Globiu8 mod) jo 
haltlos, feine Ziele nod) fo unrechtliche fein, [o mußte er bod ein: 
jehen, daß er feinen Feinden nur dann wirklich fchaden, feine Pläne 
nur bann Durdjfübren konnte, wenn er in formell legaler Weiſe das 
Volkztribunat erhielt. Blieb er hingegen nad) den Grunbjágen be8 τὸ: 
mijden Staatsrechts Patricier, fo maren feine Rogationen αἴθ Tribun 
nichtig, feine Waffen alfo, bie er gegen bie Gegner jchmiedete, ftumpf. 
Wer aber ben glühenden Haß unb bie Gntjdiebenbeit des Mannes 
betrachtet, wird nidt glauben, daß er ben Feind mit Waffen angriff, 
. die zum nachhaltigen Kampfe untauglid) waren. Der Weg, melden 
Elodius im Fahre 60 einſchlug, muß daher ein foldher gemefen fein, welcher 


| 25) ὡς δ) ovx ἔπεισε, τήν τε εὐγένειαν ἐξωμόσατο καὶ πρὸς τὰ 
τοῦ πλήθους δικαιώµατα, ἐς αὐτὸν σφῶν τὸν σύλλογον ἐσελθὼν, µετ- 
έστη. καὶ ἤτησε μὲν εὐθὺς τὴν δηµαρχίαν οὐκ ἀπεδείχδη δὲ ἐναντιω- 
Φέντος of τοῦ Μετέλλου . . . πρόφασιν δὲ ἐποιήσατο ὅτι μὴ κατὰ τὰ 
πάτρια ἡ ἐκποίησις αὐτοῦ ἐγεγόνει. ἓν γὰρ τῇ εἰσφορᾷ τοῦ φρατριατι- 
xoU vouov µόνως ἔξην γίνεσθαι. 
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nad) bem römischen Ctaatáredt an unb für fid geeignet mar, einen ſolchen 
Uebertritt zu vermitteln. 
8 6. 


Mommfen ift es vortrefflih gelungen, das linbaltbare ber bia: 
berigen Auffafjung hervorzuheben. Aber die Art, wie er fid) jelbft 
den llebertritt zur Plebität denkt, ijt wenig befriedigend. Gr feat alles 
Gewicht darauf, dab nad der Erzählung des Div Clodius eidlich ver: 
fiherte, daß er aus dem Stand der Patricier audtrete, er ibentificirt 
biejen Gib mit der detestatio sacrorum, melde einigemal von ben 
Alten erwähnt mirb?9), ohne daß ihre Bedeutung entwidelt wird und 
bie man bisher gewöhnlich als Beitandtheil der Arrogation aufgefaßt 
bat, er nimmt daher aud) an, daß diejer Gib des Globiua vor ben 
patriciſch-plebejiſchen Gurien erfolgt jei. 

Dieſe Fpentificirung de3 von Sio erwähnten Gibeà und bet 
detestatio sacrorum ijt indeffen nicht bewiejen und höchſt untabt: 
[Φεἰπ[ιώ, Denn menn mirklih, wie Mommfen anzunehmen jcheint, ber 
Uebertretende Name, Familie, Gejchleht behielt unb ber Act nur die 
politije Stellung des llebertretenben betraf, wie follte εδ dann kommen, 
daß berjelbe bie sacra, deren er bisher tbeilbaftia mar und bie er bei: 
behalten follte, abjdómor? Ebenſo unbemiejen und Pios Erzählung 
fremd ijt bie Behauptung, daß ber Eid, melden Clodius ableiftete vor 
ben Guriatcomitien ausgeſchworen morden fei. Endlich ift es nicht 
juriftijd) erklärt, wie burd einen Eid, nod) dazu menn er fid) zunächſt 
auf Sacralverhältniffe bezog, die Veränderung ber politifchen Stellung 
be8 Schwörenden bewirkt werden fonnte. 


8 7. 


Die Grjdeinung, um bie εδ fid) bier handelt, erflárt πώ, mie 
mir meinen, aus folgendem Princip. Der Plebejerſtand bildete gleichſam 
eine eigne Gemeinde im Staate. Mochte aud das Band ber civitas 
romana Plebejer und Patricier gemeinfam umſchlingen, jo *eriftirten 
bod) wieder innerhalb berfelben gleihjam zwei res publicae. SRommjen 
nennt bie Plebejergemeinfhaft ein Golffegium; bierin möchte faum eine 
weſentliche Differenz von unjerer Auffaffung zu erbliden fein. 

Der natürlichite Weg aber in diefe Gemeinfhaft zu treten, mar 
der rein politifhe Act ver Aufnahme in dieſelbe durch deren Vertre— 
tung und Beamte, wie ja aud) heutzutage die Einbürgerung in eine 
fremde Gemeinde auf bieje Weife bewirkt wird ?") ^ Diefe Ginbürge: 


26) Gel. XV. 27 lisdem comitiis, quae calata appellari diximus, 
sacrorum detestatio et testamenta fieri solebant. Gell. VI. 12. Bes 
fanntíid) betradjtet Savigny Ziſchrft für geſchichtl. Rechtswiſſenſchaft Bd. IT 
S. 401 unb nad) ihm bie Meiften bie detestatio sacrorum als Beftand- 
theil ber Arrogation, vgl. aud) Marquardt Handb. $85. 4 ©. 239. 

27) Umgelehrt Βοῦ aud) bie allectio eiue8 Plebejers unter bie Pa— 
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tung in bie Plebejergemeinde konnte natürlich erfolgen burd) ein eigent: 
liches Plebisfcit. (56 konnte fid) aber auch feitfegen, baf [bon bie Aufnahme 
duch bie Vorſteherſchaft ber Pleb3, bie tribuni plebis, genügte, Dieſe 
Aufnahme konnte insbefondere baburd ihren thatfählihen Ausdruck 
finden, daß bie Volkstribunen den Aufzunehmenden an den Tributco- 
mitien Antheil nehmen ließen. 

Daß urfprünglih an ben von Tribunen ober Aedilen berufenen 
Berfammlungen ber Plebs bie Patricier nicht Theil nahmen, ift jet 
wohl unbezweifelt. Aber aud) die Meinung, daß fpäter, etwa feit ben 
12 Tafeln, die Patricier bei Erlaß von Plebisſeiten mitjtimmten, ijt 
nicht bemei&bar und ficherlih unbegründet. Mit Recht madt Momm— 
ει *°) darauf aufmertjam, dab Lälius Felix, ber frübejten8 in ben 
legten Zeiten ber Republik jchrieb, ben Sag Tribuni neque advocant 
patricios neque ad eos ferre ulla de re possunt gewiß nidt in 
diefer Form und alà geltendes Recht hätte vortragen fónnen, wenn εδ 
fib bier um eine längft antiquirte, bereits jeit ben zwölf Tafeln ab: 
geſchaffte Beftimmung gehandelt hätte 2°). So erklärt fid) denn aud 
die Form, von ber Sio a. a. D. berichtet, aufs natürlichfte. Clodius er: 
Härte εἰο[ιώ — nad) römischer Weife — den feften Willen fid des Pa- 
triciatà zu entäußern und in den Plebejerftand einzutreten, die Tri— 
bunen ließen ihn darauf in dem concilium plebis zu und nahmen 
ibm thatfächlih in ben Plebejerftand auf. Hiermit war ber llebertritt 
volljogen. Die Familienverhältniffe, die Zuſammengehörigkeit mit bet 
gens wurde dagegen Dierburd) nicht berührt. 

Indeſſen opponirte fid gleihmohl der Gonjul Metellus gegen 
den Uebertritt unb gewiß nicht ohne guten juriftijen Grund. Der 
Eintritt in den Plebejerftand war bod nur möglih, wenn Clodius 
gleichzeitig bie Zufammengebörigkeit mit dem Patricierftand aufgab. 
Metellus aber behauptete, dab eine folie Grpatriciitung nur auf Grund 
eins Guriatgefege8 möglich fei. Gin Mißverftänpniß liegt hier 


tricier durch Volksſchluß den Gentilverband nit auf. Eine ſolche fand 
war in den letzten Sahrhunderten der Republik nicht ftatt, wohl aber ge» 
ſchah ſie unter Julius Cäfar durch eine lex Cassia, ebenjo unter Auguftus 
unter Anderm dur bie lex Saenia. Auf eine ſolche Standeserhöhung 
inter ben erften Saiferm ijt, wie ung fcheint, bie Notiz des Sueton Nero 
eap. I zu beziehen, daß bie Domitii Ahenobarbi unter bie Patricier auf» 
genommen wurden. Damit fteht aljo natürlid) nicht in Widerfprud, daß 
fie früher das BVoltstribunat beffeibetet (Drumann römiſche Geſchichte 
8» ΠΠ S.2 Anm. 1 hier nicht richtig). Trotz diefer Standeserhöhung 
blieben fie mit den Domitii Calvini, weiche nad) wie vor Plebejer waren, 
in einer gens, Sueton a. a D. 

28) Aud das Zeugniß von Gaius Inst. I. 3 ift von Gewicht: plebis 
seitum est, quod plebs iubet atque constituit . . . plebis autem ap- 
pellatione sine patriciis ceteri cives significantur. 

"S She Mommjen römifhe Forfhungen „die Sonderverfannmlungen 
8, 
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nabe unb fónnte verwirrend miren, Man kann verfuht fein, daß Eu: 
tiatgejeb, das Metellus al3 notbmenbig forderte zu verwechſeln mit 
bem bei ber Arrogation vorkommenden Beſchluſſe der calata comitia, 
melde gleichfalls Guriatcomitien waren?”). Sicherlib wurde aber in 
biefem Stadium der Cade an eine Arrogation unb comitia calata 
nod) gar nicht gedacht. 

Mir können unà burd moderne Verhältniſſe die Sachlage leicht 
verdeutlihen. Wenn Jemand aus bem einen deutſchen Staat in ben 
andern überfiedeln mill, jo fann fid bie Frage erheben: genügt bie 
Aufnahme in dem neugemwählten Staate 3. B. in dem SKönigreiche 
Preußen, um ben Cadfen zum Preußen zu machen oder ijt vorgängige 
Entlafjung aus dem fählishen Unterthanenverband erforderlich? 
Aehnlich lag die Frage in Rom. Genügte die bloße Aufnahme in bie 
Pleb3gemeinde oder muß vorgängige Entlaffung au8 bem Verband ver 
Patricier durch ein Guriatgefeg, eine Erpatriciirung erfolgen? Diefe 
Frage mochte aber fefbít wieder mit einer andern allgemeinern in Bu: 
fammenbang ageftanben haben. 


8 8. 


Die Frage, in melder 9Beije man aus bem Patricierftande aus: 
treten konnte, bat offenbar eine gemijje Verwandtſchaft mit ber andern; 
in mefder Weife fonnte ber römische Bürger fein Bürgerrecht auf- 
geben und Bürger eines fremden Staates werden? Es ijt daher von 
Intereſſe zu beftimmen, in melder Art fid biefer Uebertritt vollzog. 

Hierüber bejtanben unferer Anfiht nad) in Rom zwei verjdiebene 
Theorien, von denen bie eine, Die ältere zur Zeit Gicero8 tbeilmeife 
burd) eine mehr moderne verdrängt murbe, Der altrómijden Ans 
Ihauung mußte der Gedanke ber Ausmwanderungsfreiheit notbmenbig 
fremd fein. Er widerſprach ber Staatdidee, monad) der Staat ein un: 
bedingtes Recht gegenüber ber Perfon feiner Bürger batte, welchem fid) 
bieje nicht nad) bloß fubjectivem Belieben entziehen konnten, Man 
verlor daher das Bürgerreht nur auf Grund eines Volksgeſetzes, mel: 
de8 dem Einzelnen Auswanderung auferlegte ober aud) freiftellte. Dies 
zeigt fi) mod) deutlich in den Normen des Exilrechts. Um fi gro: 
Berer Strafe zu entziehen, konnte ber Bürger in ben legten Jahrhun— 
berten der Republik bie Gigenjdaft als römischer Bürger aufgeben 
und ins Gril geben. Doch bie bloße Auswanderung allein, bie Gin: 
bürgerung in einer fremden Stadt zerftörte die Gigenfhaft des fid 
Berbannenden al3 eines römischen Bürger® mod) nicht; zu einer ge: 
börigen Erilirung bedurfte e8 des fórmliden Ausfhluffes au8 der rö— 
mijden Gemeinbe, ber aquae et ignis interdictio.  Gbenjo verlor 
man ba$ Bürgerreht burd) Gintreten in eine [atinijde Golonie nur 


80) Gell. V. 19. Gicero pro domo cap. 15. Sueton August. cap. 65 
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auf Grund eines Volksgeſetzes, welches die lleberfieblung einer be: 
ftimmten Anzahl von Bürgern vorſchrieb. Daß man fid in alter Beit 
nicht freiwillig des Bürgerrechts begeben konnte, davon enthält nod) ba8 prä: 
toriſche Edict eine Spur, indem es die Ginleitung des Concurſes, bie bo- 
norum yenditio nur demjenigen gegenüber geftattete qui exilii causa 
solum verterit?!) Für den Fall freiwilliger Auswanderung traf man 
feine Verfügung, fie war rechtlih ohne Bedeutung. Nur das Gbict 
über bie fraudationis causa latitatio, welches gegen römiſche Bür— 
ger, bie fi ihren Gläubigern entzogen, gerichtet mar, traf bier zu. 

3([8 nun aber ber römische Staat in ben legten Seiten ber Res 
publif nicht mehr nöthig batte, auf bie Perfon jedes einzelnen feiner 
Bürger zu rechnen, al3 überhaupt die dee der Abhängigkeit des Sym: 
dividuums vom Staate zurüdtrat gegenüber der dee ber freien ſub— 
jectiven Selbftbeftimmung, da fing das römijcheStaatäreht an, die Aus: 
manberungéfreibeit anzuerkennen. Cicero felbft jpricht fid an mehreren 
Stellen entſchieden dafür aus, daß dem Einzelnen dieſes Recht zuftehe. Insbe— 
fondere gejdiebt dies deutlich pro Balbo eap. 11. Iure enim nostro neque 
mutare civitatem quisquam invitus potest, neque si velit mutare non 
potest, modo adsciscatur ab ea civitate cuius esse se civem velit. 

Man verlor nad) biefer Theorie da3 fRürgerredjt, ſowie man 
Bürger einer fremden Gemeinde durch Beichluß berjelben wurde, mit 
Rechtsnothwendigkeit. Eine Entlafjung aus bem alten Bürgerverband war 
nicht gefordert. Wie bei einer Novation burd) Begründung ber neuen 
Obligation bie alte ohne mweitered ipso iure aufgehoben ift ober mie 
burd) Grridtung eines neuen formgerechten Tejtament3 ba8 alte rum: 
pirt ift, jo galt aud) bier ba8 alte Verhältniß burd) Begründung be8 
neuen a[8 bejeitigt. Daher hält e8 Cicero für bebenffid) und unflug, 
wie einige Römer tbaten, fid) als Bürger in Athen eintragen zu 
laffen. Man könne hieraus den Verluſt des römischen Bürgerrechts 
folgern: 

Quo errore ductos vidi egomet nonnullos imperitos ho- 
mines, nostros cives, Athenis in numero iudicum atque Areopa- 
gitarum certa tribu, certo numero, cum ignorarent si illam 
civitatem essent adepti, hanc se perdidisse, nisi postliminio recupe- 
rassent. Peritus vero nostri iuris ac moris nemo unquam, qui 
hanc civitatem retinere vellet, in aliam civitatem se dicavit. 
Praktiſch freilich fheint man im Fall einer folhen Gintragung im bie 
Bürgerliften Athens ber Gadje feine Folge gegeben zu haben unb mo 
der Wille dad römische Bürgerreht mit bem neuen zu vertaufhen, 
fehlte, diefelbe behandelt zu haben, wie fie εδ verdiente — αἴδ Spie— 
lerei. Nichts befto weniger gebt au8 der Darftellung Cicero zur 
Evidenz hervor, daß die Jurisprudenz feiner Zeit die Aufgabe des 


81) Cicero pro Quintio cap. 19 $ 60. "T 
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rómi[den Bürgerrehts, auch ohne daß eine Genehmigung Seitend ber 
Bolldgemeinde eintrat, ametfannte, wenn ber entjdiebene Wille ber 
Auswanderung und Aufnahme in eine fremde Gemeinde vorlag. 

S 9. 

Menden mir unà nad biejen Grürterungen zurüd zu den An: 

gaben von Dio Gafjius und Cicero über bie Verſuche des Globiuá im 
3. 60 v. Chr. Geb. zur Plebs überzutreten, jo erhalten viefelben mum 
ihr vollftändiges Liht. Wir find im Stande unà über den Berlauf 
diefer Vorgänge Rechenſchaft zu geben, wir können uns ben Ctreit 
zwilchen -Gíobiu8 und Metellus auf dem Forum und in ber Curie 
bis ins Einzelne hinein vergegenmürtigen, ja wir fünnen die Gründe 
entmide[n, mit welchen aller Wahrjcheinlichleit nad) beide Parteien 
támpften. 
Der ῬετίΦί von Dio Caſſius belegt, mie bereit gezeigt, unjere 
Ausführung aufs Beltimmtefte. Clodius hatte eivlih den Willen er: 
Härt Plebejer zu werden, hatte bei ben Vorftehern ber plebs um Auf: 
nahme inà concilium plebis nadgejudt unb jode erlangt. Dafür 
daß er hierdurch Plebejer mar, fonnte er anführen, daß bie Aufnahme 
in ba8 concilium plebis feiner Eigenschaft als Patricier ohne weiteres 
ein Ende machte, mie die Weberfierlung in eine fremde Gemeinde bie 
Gigenjdaft ald römischer Bürger ohne weiteres vernichtete; einer be: 
jonderen Erpatricirung bebürfe e8 daher nicht. Vielleicht führte er nod 
an, daß menn aud herkömmlich ber Aufnahme in bie 9Blebágemeinbe 
ein Guriatgefeg, welches die Gntlajjung aus bem fpatricierftano aus— 
ſprach, vorberging, Diejelbe bod) feine Bedingung des Webertrittö 
mat, daß vielmehr ihre Bedeutung darin lag, daß die Tribunen regel« 
mäßig nur den aufnehmen folltem, ber in biejer Weife entlafjen 
mar; inbefjen fei feine Aufnahme einmal ohne Rüdfiht bierauf er: 
folgt und an und für fid) gültig. 

Metellus hingegen berief fi, wie mir meinen darauf, daß nad 
altem Herlommen Niemand bloß burd) feinen freien Entſchluß aus bem 
Patricierſtande ausſcheiden fonnte, daß vielmehr ein Guriatgejep, burd) 
welches ber patricije Stand, wenigftens urfprünglih feinen Willen 
fund that, den Austritt genehmigen müfje. Er betradtete dies ald Be: 
dingung gültiger Aufnahme im Plebejeritand, indem der alte Charakter 
alà SBatricier erft zerftört fein müſſe, ehe ber neue als Plebejer ge: 
monnen werden könne. Ein ſolches Rechtsherkommen durh Berufung 
auf immerhin zweifelhafte Analogien zu befeitigen, [dien ungebórig. 
Dies um jo mehr als durch ben Austritt eines Patricierd aus biefem 
Stand die religiöfen Antereffen, mittelbar aljo aud ba3 Wahl beà 
Gejammtvaterlandes in Frage zu kommen [dien, Daß ber Austriit 
eine8 3Batricierá aus dem Patricierftande, [εί εδ zum BSmed einer Aus: 
manberung aus Rom, [εί e8 um Blebejer zu werden, mehr an Formen 
gebunden mar, als der Austritt eines Plebejers aus ber römischen 
Bürgergemeinde, [dien nicht befremplich. | 
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Ciceros Bericht knüpft etwa ba an, mo Sio Caſſius aufhört unb 
läßt den mweitern Gang der Cade erratben. Wir haben gefunden, 
daß Cicero mit ber Aeußerung beginnt (ep. ad Att.I, 16), Heren: 
niuá führe den Glodius in ben SBlebejeritano hinüber. Er fährt dann 
fort, Herennius habe über die Sache (de re Clodii) ein Genturiatge: 
je& angefünbigt. Auch Metellus fei ſcheinbar damit zufrieden, daß bie 
Cade fo erledigt werde. Es erklärt fid dies unfrer Anfiht nah fol: 
gender Geftalt. Es war bereits zwiſchen Herennius und Metellus 
zum Streit über bie Rechtsbeſtändigkeit des Uebertritts gefommen. 
Herennius provocirte auf die Gntídeibung des Geſammtvolkes über 
die Frage, ohne daß der e8 jebob dahin bringen fonnte, daß biefe 
einzelne Sache von ben Eenturiatcomitien entf&hieden würde. . Cicero felbft ta: 
bet die Zuftimmung des Metellus zu biejem Vorjchlag als ein Abgeben 
vom conjequenten Standpunkt. Der Gonjul, meint er, hätte unbedingt 
an der 9iotbroenbigteit der Genehmigung durh die Gurien feithalten 
müfen. Wenn berfelbe aud) nur zuftimmte, weil er mußte, daß e3 zu 
einem Genturiengefege nidt fommen werde, jo tuinire er tod) feine 
Autorität, indem er auf bie Vorſchläge des Tribung eingebe und in: 
direct baburd) daß aud) er ein Geſetz al& wünſchenswerth erkläre, ben 
beftebenben Zuftand als zweifelhaft binftelle, Dies ift ber Sinn ber 
Worte Cicero a. a. O. Metellus est consul egregius et nos amat: 
sed imminuit auctoritatem suam, quod habet dicis causa pro- 
mulgatum illud idem de Clodio. Da e3 zu bem Geſetze nidt fam, 
die Berfuhe aber fortvauerten ben Clodius alà Plebejer zu behandeln 
unb zum Tribun zu πιαώεπ, gelangte bie Cade im Juni des Jahres 
60 an den Senat (epist. ad Att. IT, 1). Diefer ert(árte fi, wenn 
e$ aud nicht ausdrüdlich berichtet wird, ohne Zweifel für bie Rechts— 
aniht beà Metellus und damit war bie Angelegenheit zunächft erle- 
digt, Denn, ba bem Senat das Urtheil über die Legalität von Ger 
legen zuftand, fo hätte er conjegent jebe Rogation, melde Clodius als 
angeblider Volkstribun durdigebraht hatte, megen des Mangeld an 
Berehtigung Seitens beà Legislators cafjirt. Damit war aber ein Gin: 
a des Gfobiu$ in die Staatögefhäfte als Tribun unmöglih ge: 

t. 
8 10. 

Gang anders verfuhr man im Sabre 59, damals wählte man 
den Weg ber Arrogation, um ben Globius zum Plebejer zu machen. 
Die Gründe find leicht eingufeben. Im Jahre 59 maren bie Tri— 
bunen keineswegs jämmtlih auf Seite Cäjard. Vielmehr wird uns 
berichtet, daß drei derſelben zur Partei ber Optimaten gehörten. - Diefe 
berbanden fid) unter Anderm mit Bibulus zur Oppofition gegen das 
juliſche Adergefeg (Sio Caſſius 38 cap. 6) und ihr Widerſpruch 
mußte mit Gewalt zum Schweigen gebradit werden, Dergleichen extreme 
Mittel wandte man aber natürlih nur bei ben allerbringenb[ten Maßre- 
geln an, die fonft in feiner Weife durchführbar ſchienen, fie waren über: 
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haupt nur möglih, mo Cäfard Perjönlichkeit felbft unmittelbar bam: 
belnb und gebietend eingriff. Hätte man dagegen bie Frage der Aufs 
nahme des Clodius nod einmal nad Ginbofung eines Curiatgejeges 
vor bie Tribunen gebraht, um durd fie die Reception zu bemirfen, 
wie bie8 nothwendig gemejen märe, ba der frühere Act für nichtig er: 
Härt mar, jo wäre εδ aller Wahrſcheinlichkeit nur wieder zu enblofen 
Gtreitigleiten und Weitläuftigfeiten gefommen. Cäfar aber ftand ala 
pontifex maximus ein weit einfachere und fichereres Mittel zu Ge: 
bote, den Gíobiu8 zum Plebejer zu madjen. Zu einer Arrogation be: 
durfte e3 nur der Genehmigung de3 pontifex und ver Zuftimmung 
ber mwillenlofen comitia calata. Cine Arrogation burd einen Ple— 
bejer machte zweifellos ben Arrogirten, ber in die plebejifhe Yamilie 
eintrat, zum Plebejer. Sie aljo wurde gewählt. In ber fechften 
Stunde des Tages hatte Cicero gegen Cäfar und beffen Partei ge: 
proben; in ber neunten jdon wurde bie Arrogation des Clodius 
vollzogen. Man betrieb bie Cade wohl um befmillen fo rajd um die 
Beranftaltung einer Oppofition in den comitia calata zu verhindern. 
Allerdings hatte die lex Caecilia Didia verordnet, daß jeder Ge: 
ſetzesvorſchlag ein trinundinum vor bejjen Rogation promulgirt werden 
folle. Allein ob fid) dies nicht bloß auf allgemeine Gefepe beziehe 
ober aud) auf bie von ben SBontifice8 ausgehenden Nogationen über 
Privatfahen 9(nmenbung finde, mochte zweifelhaft und beftritten fein. 
Im übrigen fudte Gíobiu8 ben ganzen Akt in frivoler und möglichft 
ribiculer Meile zur Verhöhnung der Optimaten vorzunehmen. Dies 
mat, wie mir glauben, bie llrjade, marum Clodius ben jo viel jüns 
geren Fontejus zu feinem Aooptivvater wählte. So fam e3 benn 
mitfíid zum Guriatgefep, dag die Optimaten fo lange unb fo bart: 
nádig verlangt hatten, aber in mweldher 9Beife und in melden Formen! 
Auch Gájar mar bie comóbienbafte Weife, welche feine Gegner lächerlich 
machte, menn fie aud) ben frivolen Clodius nicht bob, nidt uman: 
genehm. 

Die bisherige Unterfuhung hat, wie wir glauben, zur Genüge 
batgetban, daß ber Webertritt eines SBatricierà zum Stande der Ble: 
bejer zwar burd eine Arrogation und darauf folgende Gmancipation 
erfolgen fonnte, daß diefer Weg aber mit ſchweren Opfern burd) ben 
Berluft der bisherigen Familienftelung verknüpft mar und nur in 
Ausnahmefällen betreten wurde, daß bie normale Weife der Standes: 
änderung in einem rein politiſchen Act beftano, melder bie Familien: 
verhältniffe des llebertretenben in feiner Weife berührte, baf eine Streit: 
frage nur darüber beftand, ob e3 zur Vollziehung des [epterm genügte, 
daß ber Patricier in das concilium plebis dur die Tribunen auf: 
genommen wurde ober ob eine vorgängige Entlaffung aus bem Par 
triciat burd) Guriatgefeg erforderlih war. 
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Iſocrates' dritter Brief und die gewöhnliche Erzählung 
bon jeinem Tode. — c 


Ga ift eine vom Altertbum einfliimmig überlieferte unb barum 
bi8 jegt allgemein für wahr gehaltene Erzählung, daß Sokrates gleich 
nad ber Schlacht von Chäronea aus Verzweiflung über bie verlorene 
Sreiheit berfefben fid das Leben genommen babe: ein Bericht, ver 
wenigftens in biefen allgemeinen Grundzügen zum Zweifel feinen An: 
lab gibt. Nun findet fid aber unter ber Sammlung von Briefen des 
Sokrates, die auf uns getommen ijt, ein an König Philipp gerid: 
teter, ber dritte nad) der üblichen Anordnung, ber offenbar nad) der: 
jelben Schlacht gefchrieben ijt und bem man durchaus feine Verzweif: 
lung anmerft, vielmehr die freubigíte Zuverſicht auf baldige Verwirk— 
lihung von des Redners liebfter Hoffnung, nämlich bem Nationalfriege 
gegen Perſien. Demnach ift offenbar, daß zwiſchen diefem Briefe und 
der gangbaren Erzählung ein unlösbarer Widerfpruch beftebt, und daß 
entweder bieje erfunden, oder jener untergejchoben ijt. Bei ber geringen 
Aufmerkfamfeit, welche bie ifofrateifdben Briefe auf fid) gezogen haben, 
ift gleihfalls viejeà Dilemma wenig beachtet worden, und mem εδ 
auffiel, ber half fid) ohne Weiteres damit, den fraglichen Brief in bie 
Reihe der zahllofen Fälſchungen zu fegen, die mit Briefen berühmter 
Männer im Altherthum gemacht find 1). Indeſſen wenn dem aud) fo tit, 
jo mar e8 bod) erforderlich, bei ijofrateijbrn Briefen namentlid) genau 
vorher zu prüfen, ehe man ein vermwerfendes Urtheil ausſprach: ijt bod) 
der Brief an Dionyſios von Sokrates (Philipp. 81) felbft beglaubigt, 
und trägt bod) die ganze Sammlung jo jehr den Stempel von Iſokrates' 
Geijt, baf bie beiten Autoritäten die Briefe für ebenfo edt wie die 
9leben erklärt haben?). Ferner ijt e8 andrerjeit3 nicht minder ausge: 
madt, daß bie ganze alte Literaturgefhichte voll erfundener Aneldoten 


1) So Schäfer, Dem. u. f. Zeit III, 5 Anm. 3, der den Wiberfprud) 
hervorhebt und dann bingufügi: „Gewiß verräth fid) hieran ber unechte 
Urſprung diejes Briefes“. 

2) Von dem zehnten Brief an Dionyſios natürlich abgeſehen, da 
derſelbe erft duch bie Kritikloſigkeit neuerer Herausgeber unter die Samm⸗ 
lung gerathen iſt und billigerweiſe, wie in der Züricher ——— geſchehen, 
ganz daraus verſchwinden ſollte. 
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ift, fo daß man von vornherein wenigſtens feinen Grund Dat, lieber 
den Brief als bie Erzählung zu verwerfen, da für beide ein gleich 
ungünjtiges Präjudiz vorhanden ift. Darum verlohnt e8 fid) wohl, 
einmal genau zu unterfuchen, mer denn in diefem δα mehr Glauben 
verdient, jene Anekdote oder das fid) für autbentijd) ausgehende Al: 
tenſtück. 

Das fragliche Schreiben, wie geſagt das dritte in unſer Samm— 
lung, iſt abgefaßt nad einem großen Kampfe, durch bem bie Hellenen 
zur Ruhe und zu einem Friedensſchluß genoͤthigt worden ſind 6, —1 μετὰ τὴν 
εί Γρήνην, S 9 ὁιὰ τὸν ἀγῶνα τὸν γεγενημένον ἠναγκασμένοι πάντες 
εἰσιν EV φρονεῖν), (S3 ift bier einfad) unmöglich, an einen andern Frieden 
ju benfen als an den von 338, ba Philipp überhaupt nur zweimal 
mit Athen Frieden ſchloß unb ber erfte ber im Briefe (S1 f.) als 
in ganz anderer Zeit und als Iſokrates nod) jünger war ($ 6) geſchrie⸗ 
ben erwähnten fünften Rede voraufgeht?). Man kann demnach ferner mit 
Grund annehmen, daß der $1 erwähnte Antipatros, der Vermittler 
dieſes zweiten Friedens, lleberbringer be8 Schreibens an Philipp mar. 
Der Inhalt vefjelben ijt im Wefentlihen der, daß Iſokrates den König 
ermuntert, nun, da er enblih freie Hand habe, mit bem längjt be: 
Ichloffenen Kriege gegen Perſien Ernjt zu maden, unb jeine bobe 
Freude darüber ausjpridt, daß [ein Alter ibm menigftend ba8 eine 
G[üd verfhafft babe, ben Wunſch feines ganzen Lebens ausgeführt zu 
feben. Anftoß erregendes findet fid) meines Bedünkens im Briefe nicht 
das Mindefte, wohl aber Paralleljtellen zu unbezweifelt ächten Werfen, 
nad ber Gewohnheit des Sokrates diejelben Gedanken mit geringer 
Veränderung öfterd wiederkehren zu laſſen. Bon einigen Gorruptelen 
ſehe ich natürlih ab*). 

Auf der andern Seite flimmt das ganze Altertbum überein in 
dem Bericht, daß die Verzweiflung über feines BVaterlandes Unglüd 
und drohenden Untergang den [aft hundertjährigen Greià veranlaßt 
babe, fid burd) Enthaltung von Cpeije ba8 Leben zu nehmen. Pios 
nyfius von Halikarnaß ijt für uns ber ältefte Zeuge, mit ibm. flimmen 
Paufanias, Philoftratos und bie jämmtlichen Biographen des Sokrates. 
3 lafje bie Stellen folgen. Dionyf. de Isocr. 1: Ἐτελεύτα τὸν 
βίον ἐπὶ Χαιρώνδου ἄρχοντος, ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον τῆς 


8) Den Kampf auf bie Unterwerfung ber Phocier. zu beziehen, wie 
Einige bod) gethan haben, ftellt fid) ſchon deshalb als ganz unzuläffig heraus, 
weil dabei gar fein Kampf ftattfand, abgejehen davon, daß dies Greignig 
bod) gs im Mindeften bie andern Griedjen zur 9tufe zwang. 

4) €0 $4: ἔσται δὲ πρὸς μὲν ἄλλο τι TOY ὄντων (jo zu ſchreiben 
mad) ber Parallelftelle) ἀπλήστως ἔχειν οὐ καλόν e. q. 8., zu vergleichen 
mit Phil. 135, aus welcher Stelle aber dieje nicht ausgeichrieben ift. Ebenfo 
$ 5: ταῦτα δὲ χατεργάσασθαι e. q. s. mit Phil. 115. Bon zu bejjernden 
‚Berberbnifjen erwähne ic), daß ebendaſ. der Sat: οὐδὲν γὰρ ἔσται λοιπὸν 
ἔτι — γενέσθαι, wie (don Dobree vorjhlug, mad) προςτάστης umzuftellen ift. 
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ἐν Χάιρωνείᾳ μάχης, δυοῦν δέοντα βεβιωκὼς ἔκατὸν ἔτη, 
yroun χφησάµενος ἅμα τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πόλεως συγκατα- 
λῦσαι τὸν ξαυτοῦ βίον, ἀδήλου ἔτι ὄντος, πώς χρήσεται τῇ 
τύχη Φίλιππος παραλαβων τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀρχήν. Pauf. 
1, 18, 8: Iloog τὴν ἀγγελίαν τῆς ἐν Χαιρωνείᾳ μάχης ἆλ-- 
γήσας ἐτελεύτησεν ἐθελοντής. Philoſtr. Vit. Soph. I, 17, 4: 
μετὰ Χαιρώνειαν ἐτελεύτα μὴ καρτερήσας τὴν ἀκρόασιν rob 
"Αθηναίων πταίσµατος. Hier wird aljo bie einfade Thatfache des 
Gelbftmordes mit ihrem Beweggrund angegeben. Won anderer Seite 
erfahren wir nod) mehr. Der Verfaffer ber bem Lucian jugejchriebenen 
Schrift Maxgoßıoı berichtet (8 23): Ἰσοκράτης περὶ ἔτη ἑνὸς 
ἀποδέοντα ἑκατὸν ‚yeyovos ὥς ἤσθετο “Φηναίους ὑπὸ Φι- 
λίπου ἐν τῇ περὶ λαιρώνειαν μάχῃ νεγικηµένους, ποτνιώ- 
μενος τὸν Εὐριπίδειον στιχον προηνέγκατο εἰς ἑαυτὸν ava- 
φέρω», “Σιδώνιόν ποτ) ἄστυ Κάδμος ἐκλιπώνγ) καὶ ἐπειπῶν 
ὥς δουλεύσει ἡ Ἑλλὰς, ἐτελεύτησε τὸν βίον. Noch mehr aus: 
geführt die Biographen. Pſeudoplut. Iſocr. 14: Ἐτελεύτα δὲ ἐπὶ 
Χαιρώνδου ἄρχοντος, ἀπαγγελθέντων τῶν περὶ Χαιρώνειαν 
ἐν τῇ Ἱπποκράτους παλαίστρᾳ πυθόµενος, ἐξαγαγὼν ἑαυτὸν 
τοῦ βίου τέταρσιν ἡμέραις διὰ τοῦ σιτίων ἀποσχέσθαι, προ- 
ειπὼν τρεῖς ἀρχὰς ὁραμάτων Εὐριπίδου" ‘Auvuög ó mtvy- 
τήχοντα Φυγατέρων πατήρ — Πέλοψ ö Ταντάλειος εἰς Ili- 
σαν ᾿ µολών — Σιδώνιον = ὀκτώ καὶ ἐνενήκοντα ἔτη βιοὺς, 
N dg τινες ἑκατὸν, οὐχ ὑπομείνας τετράκις ἐδ εἴν την Ἑλλάδα 
καταδουλουµένην' 700 ἐνιαυτοῦ, ἢ ὡς τινες πρὺ τεσσάρων 
ἐτῶν τῆς τελευτῆς συγγράψας τὸν Παναθηναϊκόν. Ebdaſ. 822: 
᾿Εξελθεῖν δὲ τοῦ βίου οἱ μὲν ἐναταῖόν qaot σίτων ἀποσχό-- 
µενο», οἱ δὲ τεταρταῖον, ἅμα ταῖς ταφαῖς τῶν ἐν Χαιρωνείᾳ 
πεσόντων. Der andere Biograph erzählt Aehnliches: ᾽Αποκαρτερή- 
σας Ó' ἐτελεύτησεν, ὡς μὲν «ημήτριός φησιν, &vvéa ἡμέρας, 
ὡς δὲ Αφαρεὺς, δεκατέσσαρας. προαναγνοὺς δὲ τούτους τοὺς 
στίχους ἐτελεύτησεν, ἐκ τριῶν δραμάτων Εὐριπίδου Zdavaog — 
Σιὸ., — Πέλ., δηλῶν ἐκ τούτων ὡς ὅτι, ὥσπερ ἐκεῖνου Bug- 
Bagor ὄντες ἐλθόντες eic τὴν Ἑλλάδα κατέσχον αὐτῆς, οὕτω 
καὶ τέταρτός τις οὗτος ἀνεφύη δεσπότης τῆς Ἑλλάδος ὁ Φί- 
λιππος, κτλ. 

Hiernah aljo hörte Iſokrates die Nahriht vom Berluft ber 
Schlacht in ber Paläjtra des Hippofrates, ein Umftand, der allerdings 
entjdjieben auf alte Quellen deutet. In ber Verzweiflung faßt er den 
Entſchluß, durd Hunger fid) das Leben zu nehmen, unb er ftirbt aud 
wirtlih, nach Ginigen am neunten, nah Andern am vierten Tage, 
Das erfte diefer Daten führt der anonyme Biograph auf ben Demetrios 
jurüd, ein zweites auf Sokrates’ Adoptivſohn Aphareus ; dieſer ſoll 
aber von 14 Tagen geſprochen haben. Wahrſcheinlich iſt mir, daß 
bier für ᾿4φαρεὺς dexa- "dgagevg λέγει zu leſen ijt, wenigſtens 


ke 
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werben beide Notizen, bie bes Pjeudoplutarh und bie des Anonymus, 
aus gemeinfamer Duelle ftammen, und bier ijt bie Aenderung leichter 
unb mabrjdeinlider, da aud) Plutarch's andere Stelle die Zahl vier 
giebt. Endlich hören mir nod, daß er vor feinem Tode, ungewiß ob 
am Anfang ober am Ende de3 Faſtens, drei Verje des Guripibea 
befíamirt babe, in denen von fabmo3, Danaos und Pelops die Rede 
ift; mit diefen wollte er den Philipp als ben vierten barbarijden ln: 
terbrüder Griechenlands zufammenftellen. Diefe Auffafjung jener drei 
Perjonen ber Sage findet fi aud im SBanatbenaito$ S8 80, mo εδ 
heißt, dab Agamemnon gegen Troia jog ὑπὲρ τοῦ un τὴν Ἑλλάδα 
πάσχειν ὑπὸ τῶν βαρβάρων οἷα πρότερον αὐτῇ συγέπεσεν 
περὶ τὴν ΓΠέλοπος μὲν ἁπάσης Πελοποννήσου κατάληψι», 
«αναοῦ δὲ τῆς πόλεως τῆς ᾽4ργείων, Kaduov δὲ Θηβῶν. 
Denn Iſokrates aud) damals jenen Gedanken fo ausſprach, jo war εδ 
wohl, mie Schäfer annimmt, glei in der Paläftra beim Empfang ber 
9tadridt; nachher ijt redit fein Pla dafür, 

Aeltere Zeugen werden in jenen Stellen zwei genannt, Deme: 
trios, jebenjallà wohl ber Vhalereer, unb Aphareus, ber Adoptivſohn des 
Iſokrates, beide freilih nur für die Dauer der freiwilligen Nahrungs: 
entbaltung, wofür fie verfchievene Zahlen angeben. Aphareus Dat, mie 
Pieudoplutarh 8 23 und 48 berichtet, neben Tragödien aud) einige 
Reben verfaßt; von ber gegen Megakleides über Vermögenstauſch nod 
bei Lebzeiten feines Vaters gehaltenen miffen wir jpeciell (vgl. Pſeudopl. 43 
Dionyf. Iſokr. c. 18). Gà fcheint bemnad, daß in einer folden ge: 
rihtlihen Rede er aud) vom Tode feines Vaters ſprach, unb e$ paßt 
vortrefflih, wenn er e8 in ber Weiſe that, wie berjelbe jpäter erzählt 
wird. Abgejehen von ber Anekdote von ben euripideifchen Verſen, deren 
Glaubwürdigkeit babinftebt, läßt fid) alles andre bequem auf eine Rede 
beà Aphareus zurüdführen, fogar das ἅμα ταῖς ταφαῖς τῶν ἐν 
Ἀαιρωνείᾳ πεσόντων, welches feiner Angabe über die Seit des 
Todes bei Plutarh hinzugefügt wird’). Jedenfalls ijt bieje Annahme 
für die Wahrheit und Unverfäljchtheit ber ganzen Erzählung bie aller: 
aünjtiafte. 

Faffen mir nun bie Differenz genauer, welche zwijchen dem Be- 
richt des Aphareus — mie wir jegt annehmen wollen — und bem angeb: 
liden Briefe bea Sokrates befteht. Nicht beftritten ift, baB er unter 
bem Archon Chärondas ftarb, deſſen Amtzjahr erft zehn Monate nad) 
dem Schlachttag ablief. Gbenjomenig aber aud, daß fein Tod in Folge 
freiwilliger Enthaltung von Nahrung erfolgte. Streitig dagegen ijt 
in Bezug auf die Seit, bafi nah Aphareus Sokrates aleid) nad) ber 
Schlacht bei Chäronea, vier Tage mad) dem Empfang ber Nahricht, 
auf bieje Weije fein Leben endigte, dagegen nad dem Briefe dies erft 


5) Schäfer p. 17, ἅππι, 1 verfteht dies wohl mit 9tedjt von ber Be 
ftattung auf dem Schlachtfelde, nicht von ber Leichenfeier zu Athen. 
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nah dem Friedensſchluß, einige Monate nachher, ftattgefunden haben 
fann. Zweitens aber ijt ber Beweggrund ftreitig, meldet nad) ber einen 
Quelle Patriotigmus mar, wogegen menn ber Brief ádbt ift, nur fürs 
perlihe Leiden, wie die im Banathenailos 266 f. erwähnte jchmerz: 
bafte Krankheit, den Iſokrates zu dieſem Schritte veranlaßt haben 
tónnen. 

Nah biejer Darlegung nun, fürdte id, wird Niemand aníteben 
den Brief und feine Nachrichten zn verwerfen, weil es unzweifelhaft ift, 
daß Aphareus, ber bod) mabrídeinlid die Quelle der Erzählung ijt, 
die volle Wahrheit mijjen konnte. Aber ijt e3 denn eben fo unjmei: 
felhaft, daß er was er wußte aud) jagen wollte? er batte tod) offenbar 
ein Intereſſe daran, in einem Procejje namentlib, den Tod feines 
Bater3 al8 um des Vaterlandes willen geídeben dazuitellen, menn es 
fh aud) in der Wirklichkeit anders verhielt. Wir mifjen bod, mie 
wenig ftreng man es imn folhen Nebenjahen, zumal in Athen vor 
Gericht, mit der Wahrheit nahm, und wenn auch natürlid) bei Weiten 
das MWahrjheinlichere ift, hiernach allein beurtheilt, daß Apbareus vie 
reine Mahrheit jagte, jo läßt fid) bod) aud) die Möglichkeit einer Ver: 
fälſchung berjelben nicht verfennen, welche durch anderweitige Gründe 
unterftügt, zur Wahrjcheinlichkeit erhoben werden kann. Zudem können 
wir dem Aphareus in einem ähnlihen, menn aud) nicht [ο eclatanten 
Sall, mirffid) eine Unmahrheit nachmeijen. Gr leugnete nämlih in 
bem Streite mit Megatleides, dab fein Bater jemals für einen Prozeß 
eine 9tebe gejchrieben babe. Aber Dionyfios, der uns dies Iſoer. 18 
meldet, miderlegt ihn mit dem Zeugniſſe von Iſokrates' ergebenjtem 
Schüler Kephifodoros, und aud) ohne tie8 wird bod) Niemand die 
nod) vorhandenen aeridtliden Reden des Sokrates, deren Echtheit zum 
Theil gar nicht anzufechten ijt, lieber aufopfern wollen al3 dies Zeugniß 
des 9[pbareu8, trogdem dab biefer aud) hier den wahren Sachverhalt 
fennen mußte. Daß die Entitellung der Wahrheit bier nicht jo be: 
deutend ijt mie fie in jenem Yall fein würde, ijt freilich far; aber er 
fonnte, menn er jene wagte, aud) bieje magen, bie ihm nur von bem 
größten Vortheil fein konnte. Daß dann eine [οίώε Darftellung und 
Motivirung von des Redners Tode, von feinen Freunden eifrig aus: 
gebreitet, allmählich immer fejtere Wurzeln fchlagen und zulegt herr: 
ſchende Ueberlieferung merben konnte, ift durchaus nichts unglaubliches; 
id) wiederhole nur, daß Niemand berechtigt fein fónnte dieſe Möglich: 
feit als irgenbmie wahrſcheinlich binguftellen, ohne das Hinzulommen 
anderer widerſprechender Dokumente, 

Betrachten wir nun aud den andern Fall und ſetzen, daß ber 
Brief untergefhoben fei, Der Fälfcher war bann offenbar zunächſt 
mit Iſokrates' Verhältniffen fomohl als mit feiner Schreibart, bis in 
bie ffeinften Einzelheiten hinein, wie die Vermeidung be8 Hiatus, δε; 
fannt und vertraut genug, um ein Stüd zu liefern, welches fonft 
durhaus fein Grund vorläge anzuzweifeln. Das wäre begreijlid) ; 

Muf. f. Philol. 9t. F. XX. 8 


114 Iſokrates' dritter Brief 


aber wenn er fi folhe Mühe gab und jo jorgfältig verfubr, mie 
konnte ibm dann ber MWiderfpruch der von ibm zu Grunde gelegten 
Situation mit der allbefannten Gejchichte [ο entgehen? und menm er 
ihn erfannte, mußte er bann nicht eine andere Seit fid wählen, um 
nicht al$ offenbarer Fäljıher dazuftehen? Aber er mar vielleicht ein 
Feind des Iſokrates unb erdichtete das Dokument, um ihn baburd im 
Verruf zu bringen. Solches boshaftes Unterfhieben von Anftoß erre: 
genden Schriften — id erinnere an Anarimened und Theopompos — 
iit freifid im Altertbum nicht unerbórt; aber in biejem Falle ijt bod 
leicht zu jeben, baB der Brief viel zu gemäßigt gehalten ijt, als daß 
er zu einer folhen Waffe in ber Hand eines Feindes je hätte dienen 
können. 

Alſo die Ueberlieferung bietet in ſich nicht Unglaubliches und 
Widerſprechendes und der Brief hat ganz den Anſchein eines ächten 
Werkes; eine Fälſchung iſt bei jener denkbar, bei dieſem nur ſchwer. 
Bei ſo unentſchiedener Sachlage bleibt als letzte Inſtanz noch übrig, 
im Zuſammenhang mit Iſokrates' früherem Leben die Geſchichte ſelbſt 
zu prüfen, was wahrſcheinlicher iſt, daß Iſokrates auf die Kunde von 
der verlorenen Schlacht an Allem verzweiflend ſich den Tod gibt, oder 
daß er, menn aud betrübt über ſeiner Vaterſtadt Unglück, doch viel: 
mehr ſich freute über vie Ausſicht, daß nah dieſer harten Lehre 
Alles bereit fein werde, jeine Kraft zu einem mürbigerm und nationalen 
Ziele anzuwenden, und daß das Barbarenreih nun bald zu Ende gebe. 
Iſt dies Leptere unwahrſcheinlich, dann freilid ift e8 um den Prief 
geſchehen; ijt e8 gleich wahrſcheinlich oder wahriheinliher, fo werden 
wir ibn für Acht und die lleberliejerung über Sokrates’ Tod für falfch 
halten müjjen. 

Iſokrates ftand in einem principiellen Gegenjag zu ben Sema: 
gogen, me[de Athen immer von Neuem in Kriege jtürzten, um theils 
ungerechten Befig und Herrichaft über Stammesgenofjen, theil3 weit 
entfernte und unaufbörlich bebrobte Punkte zu behaupten. Er wollte ' 
nichts willen von ber Geebetr[djajt, die Athen jeit Themijtolles mit 
ben ungebeueriten Opfern bejtändig erftrebt hatte, die Grlangung ders 
felben [dieu ibm weit mehr Schaden als Nugen zu bringen. So war 
aud ber erjte gegen Philipp um Ampbipolis geführte Krieg in feinen 
Augen ein verwerfliher, und fein eijrigiter Wunſch ber, daß bie Bar- 
teien Frieden machen módten. In biejer Abſicht jhrieb er eine Rede 
über Amphipolis, deren Bollendung aber burd ben inzmifchen erfolgten 
Frieden unterblieb, und nun entílano feine fünfte Rede, ver Philippos, 
in melder er ben König auffordert, nun aud einen allgemeinen Frieden 
in ganz Hellas zu [tijten unb bann bie gefammte Kraft des Volls 
gegen Perfien zu vereinigen. Philipp erihien ibm als eine geeignete 
Kraft zu diefer GroBtbat, und wenn er aud) meit entfernt war, das 
oft jebr gxaujame Verfahren des Königs gegen qriedijde Städte zu 
billigen, fo maß er bie Schuld davon bod mehr ben Umftänden. als 
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vem böjen Willen des Königs ju. Philipp wird die Rede Dulboell 
entgegengenommen haben; denn wir finden Iſokrates von da ab in 
nabem Verkehr mit ibm und andern maledonifchen Großen, mie na: 
mentlich dem Antipatros. Zeugniß geben davon der zweite Brief an 
Philipp und ber vierte unb fünfte an Antipatros und Alerander, von 
welchen ber erite und aud) mob( ber [epte in bie Zeit des faulen Frie— 
dena fallen, ber an Antipatros, übrigens nur ein Empfehlungsbrief 
für einen Freund, in die de3 erneuten Krieges. In dem erften tabelt 
Sokrates den gerade in einem Kriege gegen anarángenbe Barbaren der 
größten Lebensgefahr mit Mühe entgangenen König wegen der Rüd: 
fihtslofigkeit, mit welcher er feine Perfon ben Feinden entgegenftellte, 
und ermahnt in einem zweiten Theil ibn, ven Aufhetzereien gewiſſer 
Leute gegen Athen kein Gehör zu geben, jonbern in der Freundſchaft 
mit diefer Stadt feit zu beharren. Bis bierber aljo war der 9tebner 
überzeugt, daß der König für Hellas Gutes im Sinne babe, und er 
verfadte und ſchalt diejenigen, melde entgegengejegte Pläne bei ihm 
vorausjegten (vgl. Phil. 73— 80 Ep. II, 23 f.). Der nad allen Tra- 
ditionen athenifher Bolitif unpermeiblie Krieg brad trog feiner Be: 
mübungen bennod von Neuem aus, gewiß nicht mit feiner Billigung, 
indem er die Motive zum zweiten Krieg ebenjo gut verworfen haben 
wird mie bie zum eriten. Noch a(8 er ben $Banatbenaifo8 jchreibt, 
verfieht er fib zu Bhilipp alles Guten; denn in ber dort vorlommenden 
Sobrebe auf Agamemnon (76—83) bat man bod mobi mit gutem 
Grunde eine reritedte Anipielung auf ben König gefunden, ber zum 
zweiten Male die Kraft aller Gtieben gegen Afien einen follte. Das 
Ende de3 Ganzen nun mar, daß in Hellas [elbjt Philipps und ber 
Athener Heere fid) gegemüberftellten, und daß mad) blutigem Kampfe 
der Cieg dem König blieb. Wenn nun einer ber Demagogen, bie 
Sokrates entgegenitanden, welcher ben Philippos vor zehn Fahren ala 
Barbaren, als ärgiten Feind Griechenlands unb der Freiheit angejehen, 
jegt in Verzweiflung fib das Leben nahm, meil er ben Untergang, 
menigítenà bie fnedtung jeiner Vaterftadt von demjelben erwartete, 
[ο wäre das ganz begreiflib. Wenn aber Iſokrates, ber Freund des 
Königs, nad diefer Schlacht, bie bem Philipp bod) burd) bie Verbün: 
deten aufgebrängt wurde, den eben nod mit Agamemnon Verglichenen 
jegt als barbarijen Ginbringling betrachtet, wie Pelops, Kadmos, 
Sanao8 es gemejen, und in Verzweiflung an Allem fein Leben 
gewaltjam endet, jo weiß ich mir diejen plögliben llmjdmung in 
feiner Gefinnung nicht zu deuten. Sokrates mußte von Philipp für 
Athen Gutes erwarten, einen Frieden, der höchſtens mit ber Darangabe 
ber unbeilvollen Seeherrſchaft verbunden wäre, und wenn er aud) ein 
jo blutige8 Ende ber Feindjeligkeiten als patriotifcher Athener tief be: 
Hagte, fo war das bod nod fein Grund fih das Leben zu nehmen, 
Unmöglih mag diefer Gefinnungsmwechjel vielleicht nicht fein, aber un: 
wahrſcheinlich und unerllärlih ijt er im höcdhften Grade, Wieviel na: 
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türfider dagegen ift εδ, wenn er ein enbliches Aufhören ber ewigen 
inneren Kriege in dieſer Gntfdeibung Περί, und die Freude darüber 
und über bie die baldige Ausfiht auf den Nationalkrieg, für ben er 
fein ganzes Leben hindurch gewirkt, allen Schmerz überwiegt unb ibn 
vergefjen madt, momit dieſer Erfolg bezahlt ijt! 

Das ift alfo das Nefultat: die Stimmung des Sokrates in 
Folge des Kampfes, melde ber Brief vorausfegt, ift bie naturgemäße 
und verftändliche; bie bei ber Erzählung von feinem Tode vorausger 
fete bie unnerftánbfidie und unmahrjcheinlide. Wer mit mir hierin 
übereinftimmt, wird die Echtheit des Briefes nicht weiter anfechten, ba: 
gegen ber lleberlieferung, und mag fie von Aphareus felbft ihren llt: 
fprung haben, fernerhin nicht mehr Glauben ſchenken. Sollte fid aber 
Jemand auf die Seite der legtern neigen, fo wird er jedenfalls fortan 
ben dritten Brief nicht mehr, mie bisher nod) immer gejchehen ijt, 
unter den echten Werken des Sokrates ungefennzeichnet ftehn lafjen. 


Bielefeld. 
$8. Blaß. 


Abermals zur Kritif des Q. Curtins Rufus. 


— 


In Folge ber jüngfthin befchloffenen Aufhebung des alten Stiftes 
9ibeinau ift die Klofterbibliothet in bie KRantonalbibliothet 
Zürich übergegangen. ^ Vor wenigen Wochen fand bie lleberfiebelung 
ftatt; bei ber Durdftöberung der Manuferipte fand Hr. Profeffor 
Burfian einen lateinifhen Miscellancoder in Octav, ber mitten unter 
Schriften oder Schriftauszügen kirchlichen Inhaltes einen Publius 
Syrus und daneben zwei Grcerpte aus Curtius enthält. Der 
Güte Burfians verdanfe id die Nachricht von diefem Funde, fomie 
bie freunbfide Weberlaffung einer forgfältigen Gollation. Derfelbe dürfte 
in mebrfader Beziehung interefjant fein: erftlih ift er ein neuer Be: 
weis dafür, daß, bod) mabrídeinlid) zunächſt für den Schulbedarf (troß 
be8 Zweifels von Hedide quaestionum Curtianarum specimen pg. 32, 
Note 2) im Mittelalter mannigfade Ercerpte aus Curtius gemadt mur: 
ben. Mit Vorliebe wurden dazu die Reden augerfehen, meil fie in 
ber Regel aud) bei Curtius einen pilanten Inhalt haben, zumeilen 
ward aud) biftorijdje8 Material, bejonberà menn e8 um und an ben 
Reden hing, nicht verihmäht. In ber That bemeift [don ber uns 
leugbar befjere Eritifhe Zuftand ber Reden in den gewöhnlichen Gurtiua: 
bandjchriften und das häufigere 9Botfommen von NRandgloffen unb Gor: 
recturen 3. B. im Bernensis jelbft, daß das Intereſſe ber Lefer fid) 
im Mittelalter hauptfählih auf die Reden concentrirte. Cine förm— 
libe Sammlung fämmtliher Reden in Curtius finden wir in bem 
Wittenberger Gober, von bem Wenſch in ber Seitjdrift für bie 
Alterthumswiſſenſchaft V. Jahrg. €. 1115 u. ff. und VIII. Jahrg. 
€. 60 u. ff. berichtete. Derfelbe enthält 1) bie 9lebem und Vorreden 
aus Salluſts Gatifina unb Yujurtha, 2) bie Invectivae be8 Cicero 
unb Salluft. 3) bie Reden des Gurtius Rufus (die [egterm betragen 
an Zahl nicht weniger αἴδ 40). Damit wollen wir nicht gejagt ba: 
ben, daß eine folde Sammlung von Reden des Gurtiu8 fhon in fti: 
berer vormittelalterliher Zeit naczumeifen fei, mie fie 3. 9. von 
Sallufts Reden augenfcheinlib vorhanden mar") Unfer Rheinauer 


1) Bei ber Gelegenheit erwähne id, bag mir bor einigen Jahren Köchly 
bie Collation eines freilich ganz Meinen Einfiedler Fragmentes zeigte, wel— 
ὤεδ — zufällig oder nicht? — aud) ein Bruchftüd einer Rede unb zwar 
derjenigen des Amyntas enthielt und VIT, 5 u. 6 umfafite. Die Handichrift 
mar jüngern Datums unb enthielt mehrere Lesarten, bie ich in der Gollation 
des Wittenberger bei Wenſch Seitjdyr. f. Alterthumswiſſenſchaft S. 64 wie» 
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nun (cod. XCV) enthält von pag. 185 an: 1) de legatione sci- 
tarum, vgl. VII, 33, 12: igitur unum bis 35, 30: considera 2) ob- 
iectio Hermolai in alexandrum regem vgl. VIII, 24, 3: utor, in- 
quit. — 34, 2: ducibus usurus, indem ber Rede des Hermolaus 
nod die Gegenrede des Alerander und aus irgend welchen Gründen 
die ganze nachfolgende Echilderung Indiens beigefügt ift. 

So menig nun aud unjer Schreiber jelbit Latein verjtand, mie 
das aus ziemlich zahlreiben wunderlichen Berfehen deutlich beroorgebt, 
von denen er aber eine Neihe mit cigener Hand offenbar nad) bem 
vorliegenden Originale corrigirte, fo dürfen mir bod an feinem Gr- 
cerpte nicht gleichgültig vorbeigehen, Das zweite höhere Intereſſe näm— 
[id gewinnen diefelben baburd, daß der ganze von Einer Hand übri: 
gens vecht  lejevfid) aejdriebene Miscellancoder unzweifelhaft dem 
neunten Jahrhundert angehört. Während nämlich jene 
Wittenberger Grcerpte ziemlih jpäten Urjprungs und daher fritijd 
werthlos fino, haben mir in unferm Rheinauer Bruhftüd 
einen Tert vor und, ber um ein ganzes oder mindejftens 
um ein halbes Jahrhundert älter ift ala die bisher be 
fannten $anb[driften des Gurtius, von denen bie älteften 
dem zehnten Jahrhundert angehören. Denn was εδ für eine Ῥεπαποπίβ 
mit jenem von Montfaucon in der palaeographia graeca praef. p. II 
erwähnten fehr alten Colbertinus habe, ift bis jegt nod) gänzlich un: 
aufgehellt (val. Hedide pg. 32). Gà verfobnt fid) alfo wohl der Mühe 
aus der an der Hand ber Foß'ſchen Ausgabe gemachten Collation 
bie bemerfenamertben Varianten mit ihrer Beziehung auf die Lesarten 
der einzelnen Handjcriftenclaffen bei Sumpt bier anzugeben, wobei id) 
bie Lefer mit dergleihen Screibungen wie papulum für pabulum, 
parmenium für biennium u. f. v. verſchone. 


I. Rede ber Seythen. 


Zu befjerer Weberficht theile id) bie Lesarten fogleih in folgende 
Glaffen: 

l. 9(ugenfdeinlide Fehler, in denen der Nheinauer mit allen 
andern Codices übereinftimmt: 

VI, 34, 19: instabiles manus, von Acidalius vidtig in 
insatiabiles verwandelt. Schon (Gualter Alexandreis VIII, 426 ed. 
Müldener hat diefen Fehler. 

VII, 35, 22: scies quam late pateat; [don von Modius in 
pateant vermanbelt. 

2. 2esarten bie ber 9ibeinauer mit ben optimi (Bern. A, Leid., 


berfinde. Am bemertenswertheften ericheint darunter die beiden gemeinſame 
Lesart: b, 26: at hercule mater de nobis inimicis tibi scripsit, (ftatt 
tuis) mit Flor. DFGI; wozu Zumpt ohne εδ aufzunchmen, bemertt: placet 
quidem tibi. Freilich, aber dann muß mad) Köchlys fefc einteuchtender 
Konjectur 3ugfeid) gelefen werten: inimioius tibi acripsit. 
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Voss I, Flor. A) allein ober mit ben optimi und einem Theil ber 
deteriores gegen die andern deteriores gemeinjam bat. 

VII, 33, 12: locutum ohne ita mit den optimi und einigen 
deteriores (von Zumpt ijt das ita mit Necht meggelaflen, von Foß 
im feiner Weiſe wieder aufgenommen morben.) 

84, 12: Aviditatis mit ben optimi und Flor. DFI, ba$ 
ribtige avidita ti wohl durch Gonjectur bei Flor. CEGH, 

34, 16: Sagitta hasta patera mit veränderter 9Bortftellung ; 
jo aud im Bernensis A (morüber Sumpt jchmeigt.) 

34, 20: quae esurire cogunt ohne te. So aud) bie optimi 
unb Flor. B. Die übrigen esurire te cogunt: te von Sumpt meg: 
gelajfen, von Foß mieber aufgenommen, Der Gebanfe ift allgemein, 
und jhon Guolter lad te nicht, Alexandreis VIII, 428: quid tibi 
divitiis opus est, quae semper avaro esuriem pariunt. 

85, 24: regis fäljcblich für reges, mit ben optimi unb Flor. BC. 
35, 25: cum manus porrigit, pennas quoque conprehendere. 
Denique . . . . mit ben optimi und Flor. DFI. Die übrigen dete- 
riores haben die 9üde ausgefüllt mit comprehendere non sinit, 
andere mit non patitur. lieber bie lInjulájfigfeit diefer Ergän— 
zung vgl. Jeep Jahn'ſche Jahrb. 66 p. Al, ber mit Recht an ber 
Hand der Alexandreis (VIII, 458: ergo manus si forte tibi por- 
rexerit, alas corripe, ne rapidis, quando volet, avolet alis,) con- 
prehendere in conprehen de vermanbelt. 

(Gym  llebrigen bat aud ver Nheinauer 8 24: quam prae- 
sens tempus, mie der Bernensis, und nidt quod.) 

35, 26: oblivisceris mit ben optimi unb Gualter V. 462 
(ex quibus ipse tui es oblitus). — Dagegen Flor. DEFGHI und 
andere: obliviscaris, wohl aus Gonjectur. 

35, 29: qui facta consignant mit den optimi und ben mei 
ften deteriores. Flor. DFGI (aus Gonjectur; fata. Das ribtige pacta 
fand Bongarfius, 

35, 30: ultra Tanain et usque ad Thraciam mit ben optimi 
(aud) d. Bern.) unb einigen deteriores. Nichts beftomeniger wird 
das et mit Flor. AB zu ftreihen fein; benn aud menn mam biejes 
‘et’ a[8 ‚und zwar“ fafjen mollte, táme ein fchiefer Sinn heraus, 

ibid. fama fert; fo aud) ber Bernensis (was bei Zumpt nicht 
ftebt) und ebenjo Leid. Voss I. Won ben deteriores ferner nod 
Flor. DFGI. Die übrigen: fama est. Es ijt alfo fama fert auf: 
junebmen. 

3. Lesarten, bie ber Rheinauer mit einem Theil ber deteriores 
gegen bie optimi gemein Dat. 

VH, 34, 16: iugum bove et aratrum; bloß mit Flor. G. 
Die andern (optimi und deteriores) haben alle boves. Das bo- 
vem liegt dem richtigen boum πάθει als boves. Jugum boum et: 
jegt Gualter 111, 417 durch armenta. 
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34, 18: patera cum isdem (námlid cum amicis) vinum 
diis libamus, mit Flor DGH. Die optimi haben iis ober hiis. 
Zumpt bat mit ridtigem Tact iisdem gefchrieben, (trog der damals 
nod ſchwachen Autorität.) 

35, 23: eludiat als Gin Wort für eludi. At . . . . Die 
optimi haben durchweg finnfoó eludat. Die Cdreibart des Rhein: 
auer zeigt bie Gntflebung der Corruptel. 

35, 28: cave ne credas mit Allen außer Bern. A, Flor. A 
unb Flor B, melde cave credas haben. Da beides [ateinijd) mög: 
lid) ift, dürfte bie Autorität der Handjchriften entfcheiden. Dazu müßte 
man nod) bie €eáart de3 Leidensis kennen. 

4. Bon den 9eáarten die ber 9ibeinauer allein bat, 
find folgende von bejonberm Intereſſe. 

VII, 34, 18: Sie greciae scithiae regem et postea 
etc. Alle andern haben scythiae ober (wie ber Bernensis) scythe. 
Gà dürfte bie Lesart des Rheinauer ein Beweis fein, daß mit ber 
alten Gonjectur Syriae, melde alle Ausgaben aufnehmen, das Richtige 
nod) nicht getroffen ijt. Syria ſoll nämlih bier mie Assyria gefaßt 
werden (und unmittelbar darauf S 19 im gewöhnlichen Sinne ?). Fer: 
ner läßt bieje Auffaſſung verjdiebene hiftorifche Bedenken zu ; vgl. bie 
Bemerkung von Gellarius bei Snakenburg. Der Zuſammenhang fcheint 
nad bem Weſten binzuvdeuten; id dachte einen 9(ugenblid an thraciae, 
injofern allerbing8 von ben Amazonen, die mit ben Scythen verbun: 
ben waren, eine Unterwerfung von Thracien berichtet wird, Juſtin II, 
4, 14: ita maiore parte Europae subacta, Asiae quoque non- 
nullas civitates occupavere. Dann wäre Scythae als überflüjjig 
binzugefügtes Subject zu ftreihen. Noch erwünjchter wäre freilid) bie 
Erwähnung von Cappadocien oder irgend eines Namens in Bontus, 
Qüge nur Themiscyrae (Juftin II, 4, 2) nicht fo weit von unferm 
Buchſtaben ab! Bielleiht findet ein Anderer etwas befjeres. 

34, 21: Sogdiani r e bellare coeperunt gegenüber bem bloßen 
bellare aller andern. Freinsheim wollte bie8 als Conjectur aufneb: 
men; ber Rheinauer bejtátiat die Vermuthung unb ebenjo Gualter 
VIII, 433: populum dum hunc subiicis, ille reb ellat. 

35, 26: sin homo es, id quod semper esse te cogita. 
stultus est eorum meminisse etc. 


Die Auslafjung von autem bei sin ijt jebenfallà etwas be: 
benffid, ba Gurtiu& gewöhnlich ba3 autem hinzuzufügen ſcheint vgl. IV, 
51, 33. V, 14, 16. VI, 39,25. VII, 43, 22, Stultus est ift offen: 
bar Gorruption. Dagegen könnte bie Weglafjung von es nad quod 
leicht auf folgende Satzbildung hindeuten: Sin autem homo es, id 
quod semper esse te cogita, stultum est eorum meminisse etc. 

Da aber im folgenden Abjhnitt aus dem VII. Bub an meb: 
veren Orten unjer Schreiber aus offenbarer Nachläſſigkeit Weglafjungen 
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notbiwendiger Wörter fih zu Schulden kommen ließ, fo enthalte ich mid) 
des Urtheils. 

35, 30: ultra Tanain (et) usque ad Thraciam collimus. 
Ale andern Handicriften haben collibus. Unfer Rheinauer ift mit 
feiner Lesart dem urfprünglichen durch Conjectur von Yunius ber: 
geftellten colimus um eine Stufe náber. 

ibid. im Anfang des Paragraphen: Ceterum nos et Äsiae et 
Europae custodes habebis. Alle optimi (aud der Bernensis) 
und mie e8 jdeint aud) alle deteriores (?)?) haben fehlerhaft habes, 
ba8 von Modius fei e8 auf handſchriftlicher Grundlage oder durch 
Conjectur richtig in habebis vermanbelt worden mar. 


I Rede des Hermolaus, Gegenrede Aleranders, 
Schilderung Indiens. 


1. Aus ben beftrittenen Qe&arten, in melden ber Nheinauer mit 
allen $ambfdriften ftimmt, bebe ich folgende hervor: 

VIII, 24, 7: petitque. 25, 8: coereitus. 25, 15: de cetero 
parce quorum orb am senectutem. 26,1: quam falsa sunt (ab: 
gefürgt mie im Bernensis: st) ibid.: non solum ipsi audiretis. 
27, 12: quam cupimus. 27, 13: eorum in Macedonas trans- 
eundo. 29, 20: hominibus. Leider ift aud in bem fchmierigen Ga: 
pitel 30, das befonder® von ben geographiihen Verhältniffen Indiens 
bandelt, ber Gert nicht in befferm AZuftande als in ben übrigen Hand: 
ſchriften. Ich bebe bier hervor 30, 5: a meridiano regione, in eum. 
30, 6: findens. 7: quia. 30, 8: Acesineum auget. 30, 12 : aqui- 
loni maxime decurrunt his. 30, 13: nec cur ubri (oie optimi 
bier: ubi) se natura causa (mofür Köhler jüngft in biefer Zeitfchrift 
Ba: nec occurrit versae naturae causa). 30, 14: quod al- 
uitur. 

Ueber dieſes Gapitel nur Eine SSemertung. Foß bat findens 
in 86 in Indus verwandelt. Diefe Vermuthung unterliegt aber ftatfen 
Bedenken. Indus exsorbet ripas multasque arbores cum magna 
soli parte enthält eine unerträgliche Tautologie, denn bie magna soli 
pars fann bod) nur auf ben Ufern jefbít gedacht werden. — (Gà mirb 
alſo wohl bei dem poetifirenben Ausdruck findens ripas fein Bewenden 
haben. Daß das folgende allerbing8 auf ben Indus geben muß, bat 
zuerſt Mütell richtig gefehen. Sein eigener Vorſchlag aber, ftatt uter- 
que: Indus qui zu lejen ift αἴδ formell zu gewagt von Foß mit 
Recht abgewiefen worden. Nichts beftomeniger mar Mützell auf bet 
richtigen Fährte. Ich vermandle uterque in alter, qui und lefe 
nad Mützells Vorgang dann: Alter, qui rubro mari accipitur, 
findens ripas multas arbores etc.  Stadbem zuerft ber Indus, 


2) Nach Sumpt fcheint εδ jedoch, e8 haben auch Flor. DFI das richtige 
habebis. 
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dann der Ganges genannt worden war, fann alter an vieler Gtelle 
nur auf den Yndus zurüdgehen. 

2. Gemeinfam mit den optimi ober ben optimi und einem 
Theil ber deteriores gegen alle deteriores ober einen Theil verjelben 
bat ber Nheinauer Folgendes : 


VII, 24, 4: a vilissimo sanguine mit allen außer Flor. B 
wnb A (?), bie ο vilissimo baben. 

ibidem: vulnera excipiunt, was von Zumpt aufgenommen, von 
Foß wieder verfhmäht wurde. Die Angabe daß Flor. A unb Leid. 
nicht beiftimmen, wird mobl ein gewagter Schluß ex silentio fein, 

25, 8: et Callisthenes mit bem optimi und ben meiften de- 
teriores ; at (ba8 wenigſtens pajjenber ſcheint nur in Flor. DFGI. 

25, 15: quid possint ridtig mit den optimi; bie übrigen 
fehlerhaft quid oder quod possunt. 

26, 1: ostendit mit Bern. A und ben deteriores Flor. DFGI 
richtig, gegenüber ostendet ber andern, 

26,3: regum — gegenüber regibus in Flor DFGI und eini: 
gen andern. — 

26, 8: non ipsorum modo mit ausgelafjenem in fehlerhaft 
mit ben optimi unb Flor. FG — non in ipsorum modo ridtig 
pie übrigen Florentiner. 


27, 9: ne invisam mihi liberalitatem meam faciam mit 
allen außer Flor. B, der mihi wegläßt. Das mihi läßt Πώ fo ver: 
theidigen: damit ich meine Syreigebigfeit, über bie ich mich vorher freute, 
nidt am Ende nod felbit bajjen und verwünſchen muß, 
unb dieß muß id, fobald ich febe, bab fie Gud) unangenehm und 
brüdenob ift, weil ich euer Ehrgefühl verfege; So ijt aljo nicht fo: 
wohl invisa bem gravis entgegengejegt, (fie bifben aud) feinen red: 
ten Gegenjag), al8 das invisa mihi bem gravis vestro pu- 
dori patallelijirt. 

28, 14: paene dignum risu mit allen außer Flor. DFGI 
unb einigen andern deteriores melde paene risu dignum haben. 

28, 15: optulit nomen filii mihi — obtulit mihi filii no- 
men Flor. DFGI. Vielleicht jtedt in bem mihi ein 3Serberbnif. 

32, 27: legationis mit ben optimi und einigen deteriores — 
legatis: Flor. G; legationibus Flor. EH, Bern. B ridtig. 

33, 32: quibus autem — aut nur Flor. DI ridtig. 

3. Mit den deteriores ftimmt ber Rheinauer gegen bie optimi 
in folgenden Lesurten: 

25, 11 cum relaturi sint richtig mit Flor. DFGI. — sunt 
bie optimi und bie übrigen deteriores. 

27, 10: nec ut dimidiam partem terrarum solitudinem fa- 
cerem mit Flor. DFGI — dimidia parte vie optimi unb Flor. 
BCEH. Daß ber Xccufativ bie natürlichere Schreibart ift, bat aud) 
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Zumpt anerkannt, und den Ablativ nur ber Gonfequenj wegen in den 
Tert aufgenommen, 

28, 16: adsuetis nihil inlius (für vilius; Bern. A hat alius) 
videre hac materia volui ostendere mit Flor. DFI. —- videri 
die optimi und bie übrigen deteriores; ber Infinitivus Activi ift 
viel einfaher ald ber von Zumpt unb Mügell vorgejogen Inf. Passivi: 
ben Indiern, mede daran gewohnt find nichts gewöhnlicher und báw 
figer zu feben al& Gold und Silber; man Περί in der That nicht ein, 
marum diejenigen bie gewohnt find, von denjenigen, welche etwas ſehen, 
oder welchen etwas ſcheint oder aift (Zumpt) getrennt und unterjdie: 
ben merden jollen, ba fie jedenfalls die gleichen Indier find. Ohnehin 
bat die Conftruction von adsuetus mit bem Acc. c. Infinitivo ohne 
ein vermittelndes Zwifchenglied etwas Bedenklihes. Es verdient aljo 
die Lesart des Nheinauers ben PVorzug. m Folgenden aber muß 
durbaus mad der Vermuthung Freinsheims spectantium in expec- 
tantium verwandelt werden. Die Augen verjelben, welche bei ung 
lauter gemeine und werthloſe Stoffe erwarten, mill ich fefleln. Zumpts 
Erklärung: „indem fie Alles bieje8 (Gold und Silber) aud) bei unà 
in gembbnlidem und niedrigem Gebraude jeben^ fünnte unmöglich 
ὑμτώ sordida omnia et humilia spectantium auégebtüdt fein, jon: 
bern müßte etwa lauten: haec omnia oder hanc omnem materiam 
vulgarem spectantium. 

29, 21: ut (fehlerhaft für haut-) quaquam aulae et ad- 
sentantium accommodatus ingenio, bie legte richtige Φεδατὶ bloß 
mit Flor. DFGI — haudquaquam male adsentantium etc. alle 
optimi und folgende deteriores: Flor. BCEH, Bern. B. — on 
Aldus am bezmeifelte Niemand die Nichtigfeit von aulae et adsentan- 
tium: bieje Lesart finden wir nun durch ben Nheinauer aud) äußer: 
lid) beglaubigt. 

30, 4: aquas vehit calore maris mit Flor. CDI ftatt a 
colore der übrigen. 

32, 93: rex se ne mit Flor. DFGI; vie optimi unb bie 
übrigen deteriores haben sane. Se πο Περί dem richtigen semet 
etmaà näber. | 

33, 34: capitale mit ben deteriores außer Flor. B; capital 
bie optimi unb Flor. B. | 

4. Allein fteht ver Nheinauer mit folgenden Lesarten. δι: 
nádft fafje ih einige Auslaffungen jufammen: VIII, 24, 7 fehlt dicere 
vor iussit, 26, 1: suo nad) magistro. 27,10 fteht bloß sed ut illos 
subegissem. 32, 29 fehlen bie ειδα sequitur unb est, und bod 
wird fortgefabren mit aequatque; 34, 1 fehlt memorantes; bief 
find wohl bloße Berfehen unjeres Schreibere, Wichtiger find folgende 
Abkürzungen. 

26, 3: hoc et oportere eum fieri et a tutoribus pupilli 
u. f. m. — Die übrigen Qanojdrijten wie ber Bernensis: hoc et 
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oportere fieri et ut a tutoribus pupilli, eine viel behandelte 
Stelle. Dafür fdreibt Foß nad Acidalius: hoc et oportet fieri 
et ferunt a tutoribus pupilli etc. Den Spuren beà Rheinauers 
folgend [ώτείθε ib fo: hoc ita oportet a rege eum ferre, ut 
& tutoribus pupilli (ferunt\, a maritis uxores: servis quoque u. f. tv. 
Vielleicht it aud) nod) pupilli in pupillos zu verwandeln, fo daß man 
dann nichts zu ergänzen braudt, Das et ut ber übrigen Hand: 
ſchriften entftand aus PDittographie. Ueber das unrichtige et mor 
urfprünglih ut als Correctur gejchrieben, der Archetypus ber ge: 
wöhnliben Handſchriften nahm beides neben einander auf; der Ar: 
hetypus des Rheinauers aber bie Gorrectur. verjhmähend nur das im 
Terte ftebenbe faljde et. 

Mit 28, 19 verhält e3 fid ábnfid. Hier hat ber 9ibeinauet: 
nam cum Callisthenen — scio cur produci velis. Das faljche 
cum war in tuum corrigirt worden. Durch Pittographie entitand 
nun bie 2esart aller optimi: tuum cum, was bie deteriores in 
ihrer Weife emenbirten; die einen ſchrieben: nam tuum enim, bie 
andern finnfos genug: tuum esse u. f. f. Eigenthümlich verhalten 
fih wieder Flor. DFI: dieſe ließen das ihnen unverftändlihe ganz 
meg unb lafen: nam Callisthenem. Unverftändlich konnte ihnen nur 
cum, nicht aber taum fein: es lag ihnen alfo wohl nur unfer cum vor, 


27, 10: at enim Persae, quos vicimus in magno honore 
sunt quidem apud me. — Alle andern haben: sunt apud me 
quidem, moraué bie Herausgeber (nad bem Vorgang be8 einzigen 
Florentinus A) equidem madten, εδ zum Folgenden ziehend, Unfer 
Rheinauer fdeint aber anzudeuten, daß ba8 quidem überhaupt feine 
fidere Stelle bat und mobl aus einer Randglofje zu at enim fid in 
ben Zert verirrte, 

30, 5: Ganges omnium ab oriente eius exnmiis. — Hier: 
aus giengen die Snterpolationen von Flor. DFI. Pal. 1 hervor: Ganges 
amnis ab Oriente eius exiens. 


33, 31: unum agreste et horridum genus est, quod sapien- 
tes vocant. So ber 9ibeinauer allein; die Ausgaben fchrieben 
Ihon längſt jo, gegen bie Handjchriften, von denen bie optimi unb 
ein Theil ber deteriores ba8 est meglafjen; Flor. DFGI zwar ba8 est 
beibehalten, aber horridum in sordidum verwandeln. 


35, 32: expetitam mortem pro decore vitae habent. 
Ale fonftigen Handfcriften haben expectatam mortem pro de- 
decore vitae habent. War einmal das expetitam mad) bem fo 
gemóbnliden Fehler in expectatam abgeirrt, jo ergab fid bie Aen: 
derung von decore in dedecore von felbit. „Ein fefbfteritrebter 
Tod [εί ein würdiger Abſchluß, eine Krönung des Lebens‘ vgl. VII, 
39, 5: tanta magnitudine animi oppetere mortem und $ 6: ho- 
nestam mortem, quam fortes viri voto quoque expeterent. Der 
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Gedanfe ijt eine Steigerung des vorhergehenden: apud hos occupare 
fati diem pulchrum. 

Zu bemerfen bleibt nod, daß in ber Ortbograpbie der 9ibein: 
auer übereinftimmend mit bem Berner folgende ältere Formen zeigt: 
adsecutus, adsuetus, adprobare, inponere, inpeditus, inprudens, 
conpulsus, optulit, optinuit, penitere, penitentia, exorbet, isdem, 
pelices (vgl. Fledeifen 50 Artikel), valitudo -— abweichend von dem: 
[είδει dampnatas, aborret, 3mal: luxoria. Als Cigenthümlichkeit ijt 
noj zu erwähnen, daß einjilbige Wörter wie tu, te, nos, es, se, an, 
me, ne, rem, qui mit einem Gircumjter (A) verjehen find. 

Für bie Terteskritif ber zufällig im Rheinauer Gober enthaltenen 
zwei Abſchnitte gewinnen wir aljo: 

1. An mehreren Stellen ſei e3 die richtige Lesart jelbít, ober 
bod den Ausgangspunkt für die Ermittlung derfelben (6ίαΠε 4 
der Lesarten). 

2. An mehreren Stellen bie Beftätigung der Lesart ber optimi 
gegenüber willtürlihen Veränderungen ber deteriores, (Claſſe 2.) 

3. An ein paar Stellen bie äußere Ciderftellung einzelner vors 
jügliher €e8artem der deteriores, namentlih ber Flor. DFGI, tbeil: 
weile Pal. 1 — die zum Theil um ihrer innern Berechtigung willen 
[bon von Zumpt und andern in ben Tert aufgenommen waren. (61. 3.) 

4. An mehreren Stellen dag Mlittelglied zwiſchen ber Gorruptel 
aller Gobice8 und der einzig richtigen (durch Gonjectur meijtenà fdon 
aufgefundenen) Lesart. 

Bon nod) größerem Intereſſe aber al8 diefe kritiſchen Kleinig— 
leiten dürfte Folgendes fein, was fid mir aus ber Beihaffenheit des 
Rheinauer Ercerptes in Beziehung auf das Verhältniß ber jüngern Hand» 
ſchriften zu ben ältern ergeben hat. 

Sof nämlid, um die Autorität der Gobice8 ber 2ten Claſſe, 
nämlih ber Flor. DFGI unb Pal. 1, die er befanntlid jo Dod) hält, 
zu (tügen, nimmt pag. 29 [einer quaestiones Curtianae an, daß 
von bem gemeinjdaft(iden Archetypus aller unjerer. Handſchriften min: 
beflen8 zwei Abjchriften gemacht worden feien „die cine vollftändiger, 
die andere lückenhafter.“ Von ber legteren ftamme bie erfte Glaffe b. b. 
die optimi ab, von ber erjtern bie oben genannten beffern jüngern 
(von ber 3ten fchlechteften Clafje fiebt er ab.) 


Nah Foß hätten mir aljo folgendes Schema: 
Archetypus 


IN 


— — — — — — 
Codd. optimi. Flor. DFGHI. Pal. 1. 
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$ebide pg. 38 nimmt an, daß das Original, das ben dete- 
riores vorlag, eine bem optimi coordinirte aber interpolirte 
Abſchrift von bemjelben Arhetypus gemejen jei. Sein Schema ijt: 





Archetypus 
Optimi Codex ignotus οἱ interpolatus. 
(Leid. Voss. I Bern. A. Flor. A.) 
Flor.G. a 
deteriores. 


Der Hauptunterfchied liegt dann darin, das mad) bem legten 
Schema alle Abweihungen der deteriores von dem Conjenjus 
der optimi auf Interpolation rejp. Gmenbation beruhen, während fie 
nab Foß nur verjbiebene Lesarten find, 
| jeep Jahnſche Jahrb. 66, p. 56 gibt bie Möglichkeit der 
Foßſchen Auffafjung zu, leugnet aber, daß die Verſchiedenheit ohne 
abfihtlibes Aendern fo groß gemwejen fein fónne wie die Ver: 
jhiedenheit ber ältern und neuern Handſchriften. 

Qn gewiſſem Sinne bat aud) in der That durch den Nheinauer 
bie Foß'ſche Anficht Beftätigung gefunden; denn das Rheinauer Frag: 
ment bemeijt 1) daß neben demjenigen Gober ber allen optimi aner: 
fanntermaßen als Original vorlag, nod) ein bemjelben mindeftens co or: 
dinirter beftanden haben muß, ber ohne irgend melde Interpolation 
an nicht wenigen Stellen Anderes, bald befieres, bald ſchlechteres eut: 
hielt. Man vergl. Clafje 3 und 4 unjrer Aufftelung, wo ber Rhein— 
auer tbeilmeije in guten Lesarten gegen ben consensus aller optimi 
ſtimmt. Der Gober, aus bem der Nheinauer ercerpirte, war alfo, um 
mid jo auszudrüden, nicht der Vater ber optimi, jonbern ber Oheim 
ober vielleiht gar der Grofobeim derſelben. 2) Daß biejer zweite 
Gober, aus bem ber Rheinauer fchöpfte, der Stammvater. der ſoge— 
nannten 2. Gíaffe, b. b. ber Flor. DFGI, Pal. 1 war. Siehe bie 
Hebereinftimmungen des Rheinauers mit den genannten in EI. 3, zum 
Theil aud) in El. 2 ber Lesarten; fo in dimidiam partem VIII, 
27,10, videre 28, 16; aulae et adsentantium m. 29,21; se ne 
32, 23; ab oriente eius 30, 5 u. j. m. unb zwar gegen alle 
optimi. 

Gà ergiebt fid) aljo folgendes Schema: 

Archetypus 


a 
— 
Bern. A. Leid. Voss. I | undc! ad Rhenaug. 
Flor. A. ? (codex interpolatus) 
— — — — —— 
Flor. DFGI, Pal. 1. 
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Snfofern bat Foß demnah Recht, daß nicht alle Lesarten bet. ge: 
nannten 2ten Gíajje, menn fie von den optimi abweichen, als Gmen: 
bationem oder jyntetpolationen betradjtet werden müſſen: einige ber: 
jelben beruhen auf Ueberlieferung und können ben Vorzug verdienen. 
Aber jdn das ift chief, daß Foß biejen Gober (B im obig. Schema) 
für vollitändiger hält. Davon jeben wir im Sibeinauer feine Spur, 
und was in biejen Stüden bie jüngern Handſchriften mebr haben, mie 
$ 9. ita in VII, 33, 12, te in 34, 20, bat aud der Sibeinauer, 
folglich aud) 9 nidt. Im Gegentheil, gerade am Nheinauer können 
mir controfiren, wie die Schreiber von DFGI ober ber Schreiber von 
y mit bem Terte umjprangen; man val. folgende willtürlihe Aens 
derungen VIII, 26, 3: regibus für regum, 24,4: stantes in acie 
für stant, 26,8: mitigantur ingenia für imperia, 30,13: sta- 
tutas für statas, 27, 9: exprobrate mihi ausus (ba8 mihi einge: 
ſchoben u. f. m.). Dann haben fie willtürlih die Wortitellung geän— 
bert, neben den oben ſchon angeführten Beifpielen VIII, 28,14 u. 15, 
jo aud: nod 28,17: omnia sordida. 25, 11: haec sunt ergo u. f. f. ; 
und fo ließe jid) nun in den 2 Heinen Abjchnitten nod eine ganze 
Lifte aufführen, morunter zuweilen allerdings nicht üble Gonjecturen. 


n Summa: von 10 Abmweihungen ber jüngern Handſchriften 
fam etwa cine von ihrem Originale f berrübren, alle andern find 
abfichtlihe Veränderungen oder Verſehen. Cine fritijbe Grundlage 
fónnem fie afjo in feinem Falle gewähren; follte fid) freilib ein ál: 
terer Gober aus der gleichen Yamilie mie der Rheinauer unb Flor. 
DFGI durch einen glüdfihen Zufall finden, jo wäre diefer als gleich 
berechtigt den bisherigen optimi gegenüber zu ftellem. Von diefer Art 
war mabrjdeinlid der Coloniensis be8 Modius. Bis dahin aber 
bleibt e3 im Ganzen bei den von Zumpt angenommenen kritiſchen 
Grundfägen. 


In bem oben mitgetheilten Schema babe id ben Florenti- 
nus A ben übrigen optimi einigermaßen untergeorbnet. Der Grund 
liegt in ber ſchon von Mügell praef. p. XVI gemadten Bemerkung 
„die Handſchrift gehört zwar im Allgemeinen zu ben beiten, ſeltſamer 
Jüeije aber gibt fie zumeilen offenbar 9tadbefjerungen" ; jo ift VIII, 
36,16: homines serpente (jo alle übrigen ftatt omnes se repente) 
umgefüníteit in homines serpentes. Dieje Beobabtung hat mum 
neulid) liri Köhler Rhein. Mufeum XIX p. 184 erweitert unb 
mehrere Beijpiele dafür gebracht. Auch id) fam gleichzeitig zu gleicher 
Wahrnehmung und babe jegt beftimmter al3 in meinen „Mittheilungen 
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aus ber Berner Handſchrift des Gurtius“ 3) bie Meberzeugung gemonnen, 
daß der Schreiber des Flor. A injoferm wenigitens interpolirte, als 
er zumeilen ihm ganz unverjtändlichen Worten wenigſtens eine latei 
niſch flingenbe Form oder Gonítruction zu geben ſuchte. Man ftelle 
zu ben von Köhler angeführten 3Beijpielen nod) folgende hinzu; 

VI, 15, 6: nisi fides Lacedaemoniis quoque est inopensibus; 
jo bie übrigen optimi. Das S von bem richtigen Sinopensibus war 
nod) ba, Der Flor. A madte daraus, indem er menigitenà bie Gon: 
ftruction berftellte, et inopensibus (freilih nod) etwas befdeibener als 
ber Gorrector des Flor. G mit feinem Peloponnensibus !) 

- VI, 28, 1:texit Bern. — texisset Flor. A. 

VI, 44, 96: eodem etrius: Bern. (mit faljher Theilung aber 
getreu nadgenmadt aus eo Demetrius). Dafür Flor. A um latei; 
nijde Worte berguítellen, finnlos genug eodem et prius. 

Beſonders interefjant ijt folgende Stelle, VI, 44, 40 : itaque anceps 
quaestio fuit: duminfitiatus est facinus, crudeliter torqueri videbatur, 
post confessionem etiam neque Philotas amicorum misericor- 
diam meruit. So bie optimi alle, nur der Flor. A πιαΦίε daraus 
neque etiam, was lateinijcher Elingt, aber ebenjo abjurd ijt. Die 
feit Aldus in alle Ausgaben aufgenommene Gonjectur; post confes- 
sionem Philotas ne amicorum quidem misericordiam meruit 
ift bem Sinne nad) ebenjo fiber richtig, al8 paláograpbifi unmöglid. — 
Die Herftellung des Richtigen fann nur aus etiam neque gewonnen 
werden. Zunächſt ijt die Erwähnung be8 Philota® bier febr um: 
pafjend. Hätte ihn Curtius mit Namen anführen wollen, fo hätte er 
e8 ſchon im eríten Theile des Satzes bei dum infitiatus est facinus 
tbun müjjen. Streiht man demgemäß, mie εδ bie Natur ber Cade 
erfordert, den Namen Philotas an unjrer Stelle 2), jo ergibt fid) leicht, 
daß Gurtius gefchrieben hatte: post confessionem iam neque 
amicorum misericordiam meruit. Weber nec — ne — quidem 
bei Curtius vgl. Mügell VII, 25, 4. 

Die in ber angeführten Abhandlung Köhlers verſuchte Gegenüber: 
ftellung des Leidensis und Bernensis, und theilmeife Bevorzugung 
de3 erjterm, beruht, wie er felbft zugeben wird, auf um [ο unficherer 
Grundlage, al8 ber Leidensis [o viel als ganz unbefannt, ber Ber- 
nensis ibm wenigjtens als mur theilmeife bekannt gelten muß. 

Bu bem in ben Mittheilungen p. 6 von mir au8 bem Ber- 
nensis, Voss. I umb Flor. A gegebenen Nahmeis, daß der älteft 
beglaubigte Titel unſeres Gejchichtömerkes lautet: Q. Curti Rufi 


3) In den „Beiträgen zur Kritik fateinifcher Profaifer von Arnold 
Hug, Theodor Hug, Adolf Kiekling, Bafel und Genf 1864 p. 11. 

4) Was, wie idj bei Snakenburg jett fefe, ſchon Acidalius und 
Bongarfius thun wollten, ohne daraus für die übrigen Worte weitere 
Schlüfje zu ziehen. 


Ubermals zur Rritit des D. Curtius Rufus. 129 


historiarum Alexandri magni libri babe ich ſchließlich nod) hinzu: 
zufügen, daß ich mid, veranlaßt durch bie Zerfchneidung des kritiſchen 
Apparates bei Sumpt, in der Angabe irrte, daß man den Titel, den 
bie jüngern Handſchriften tragen, nicht erfahre. Im Gegentheil ver 
gleihe Titel historiarum libri wird bei Bumpt in ber Appendix er: 
wähnt von Flor. C, E,I, Pal. 1 unb jo aud) von ber editio prin- 
ceps be8 Vindelinus Spirensis. 


Winterthur, im Juli 1864. 
Arnold Hug. 


Muf. f. Philol. 9t. F. XX. | 9 
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(Fortſetzuug von Bd. XIX ©. 606 ff.) 
6. Aphrodite. 


Der Name Aphrodite iſt von den Griechen als ein ihrer Sprache 
angehöriger gedeutet worden, ſcheint aber nur gräciſirt, und bei der 
fremden Göttin fremd zu ſein, nämlich ſemitiſch, denn jene kam von 
Semiten zu den Griechen. Für unmöglich aber muß ich die Ableitung 
aus ber Sanſcritſprache halten, welche Guigniaut (la Venus de 
Paphos p. 2. Rot. 5) aufſtellt, nämlich von abhradatta, donnée 
par le nuage, enfant du nuage. Die indiſche Mythologie kennt 
feine Göttin, Namen? abhradatta, melde bie Semiten aus ihr 
hätten entlehnen fónnen, unb menn die Göttin nicht entlehnt war, 
jo mar fein. Grund für eine fremblánbijde Namengebung vorhanden. 
Diefe mit gegeben zufammengejegten Namen find bei den Perſern 
im Gebrauch gemejen, mie Mithradates, und es ijt zu vermutben, 
daß ber Brauch ähnliher Namen bei den Grieden eine 9tadjabmung 
be8 perfifchen ijt. Meift ift ber mit einem ſolchen Namen bezeichnete 
von einer Gottheit gegeben, mwehhalb id Welders Erklärung des 
Namens Εροόορος auf einer Vaje (Rhein. Mufeum III. 6. 598) als 
Ἡροδωρος von bem Homerifhen 70@ nicht für zuläffig halte. — Gà 
ift wohl Herodoros, ber von Hera Gejdentte, mie Herodotos; 
jo Sioboroà, Artemidoros, Heliodoros, Apollodorog, 
Zenodotos. Die paflive Bedeutung der zweiten Hälfte diefer Na: 
men tritt überall hervor. Wer die Ableitung des Namens Aphrodite 
aus bem Griedijden gelten läßt, nimmt bod) eigentlich etwas elt: 
fames an, daß nämlich die Göttin nidt au8 dem Meere, fondern nur 
aus bem Schaume entiprungen fei. A. 78. Schlegel, melder ben 
Namen für griehifh nahm, fagte mir einmal, und zwar nicht im 
Scherz, Sondern vollem Grnjte, bieje Göttin heiße bie Schaum: Be 
negte von ber Begattung, und der Schaum des Meeres [εί in der 
Fabel an bie Stelle des Samens getreten. Diefer Anficht beizu: 
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pflihten vermag ich nicht, und glaube, daß ber Schaum ver Aphrodite 
aus ber Grücifirung eines ſemitiſchen Namens entjprang. 


1. Sabazios. 


Mit bem Namen GCabajio8 wird PDionyfos als bet Gott be: 
zeichnet, welchem ber Zuruf σαβοῖ galt, und er hieß davon aud 
Sabos, mábrenb jener Name von σαβάζειν ftammt. Bon bem Zuruf 
εὐοῖ heißt berfelbe Gott Εὔιος, unb εὐάζειν bezeichnet diefes Zu: 
rufen. Beide Benennungen gehören zufammen, ba ἐῑς bie Form beà 
nämliben Wortes ohne das Glama ift, mie $e, σὓς, εἴρειν, σειρά, 
wu. f. to. fid) zu einander verhalten. In bem Ganjctit bedeutet su 
was ZUG bedeutet, gut, und gehört bemnad) alà verwandt hierher jur 
Befütigung ber Bedeutung. Der Sabos, Sabazios, Euios ift bemnad 
bet Gott, welhem Heil zugerufen wird, um mic eine8 gemobn: 
lichen deutſchen Ausdrucks zu bedienen. Wir finden ganz àbnlid ver: 
fahren bei Apollon, melder von bem Qubeftuf £7 ben Beinamen ἐήϊος 
führte '), fo rie bei bem in bie Unterwelt gehenden Gotte. Aias, 
Aiakos, von bem MWehruf «/ (αἰάζειν) find getrennt worden und 
galten alà Heroen, waren aber urjptünglid ber Connengott und unter 
dem Namen Aeakos Richter in ber Unterwelt, mie der fretije Sonnen: 
gott e unter dem Namen Minos mar. Dem Namen Sabo3 ftebt 
der Namen Eleleus, melden Dionyfos ebenfalls führte, zur Seite 
als ein von dem Zuruf ἐλελεῦ abgeleiteter. 

In ben phrygiſchen Sabazien ward Sabos, Sabazios unvorv- 
049905 genannt, bod) darf man das nit dahin deuten wollen, als 
fei er ein Gott des Mondes gemejen. In ben Mofterien, welche ber 
Vollzreligion eine Kleinigkeit am Naturphilofophie zufegten, konnten 
Sonne und Mond nicht wohl fehlen. Auch in den Eleufinifden My: 
ferien fehlte der Mond nicht, wenn anders Gufebius (praepar. 
Evang. III. 12) recht berichtet, indem er fagt, in biejen [telle ber 
Hierophant ben Demiurgos vor, ber Daduchos den Helios, ber am 
Atare Stehende bie Selene, der Hieroferyr den Hermes. 

| 8. Shmwend. 
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Leogoras von Cyrafmné. 


In bie durch Corruptel entjtellte Nachricht, melde Iſidor orig. 
120,14 von bet Diple des Syrakufanerd 9eogora8 gegeben, bat wie 


.. 1) Der apolliihe Seher Jamos, dem bie Legende den Namen vom 
Beilhen gab, heit fo von le, Stimme,’ wovon aud Jambel den Namen 
dat, denn im Rede befteht das Weſen beider. 


192 Miscellen. 


befannt ba8 anecdotum Parisinum die erwünfhte Klarheit gebracht 
(Sueton. p. 139, 13 Reifferſch.). Wir haben daraus gelernt, daß 
Leogoras bereit3 in völlig Ariftarheifher Weiſe bie Obfervation ge: 
madt und begründet hatte, bie wir bis dahin dem Ariftarch zujchreiben 
mußten (Qebrà Ar. p. 188), daß Ὄλυμπος bem Homer nur als Berg, 
υὐρανός nur ala Gimmelégemlbe gilt; gerade jo wie 9[riftard) hatte 
ſchon er die Diple angewendet um bie nad) beiden Seiten entjcheidenden 
Beweisftellen zu notiren. Es ijt für die Geſchichte der grammatifchen 
Studien nicht ohne Intereſſe den Zeitpunkt zu miffen, in melden viefe 
evite Anwendung ber Diple im Homer, daS heißt aber zugleih: das 
Auftreten methodiſcher Objervation fällt. Am weiteften hat Ofann die 
Lebenzzeit be8 Manns hinaufgerüdt, offenbar weil er, foviel er aud 
über die kritifhen Zeichen gefchrieben, bod trop Lehrs keine rechte 
Ahnung von bem Zufammenhang biejer unjdeinbaren Zeichen mit den 
Sort[dritten der Wilfenichaft batte. Gr fagt anecd. Rom. p.75: 
Ego in tam incerta rei fama unum hoc video, quo ignotior 
nobis homo est, eo remotiori aevo aetatem eins vindicari de- 
bere. ... « , tum unum ex iis vetustis criticis fuisse qui Ho- 
mericis carminibus in ipsis artis primordiis operam suam dicas- 
sent (fo). Dieſe Argumentation ijt zu originell, als daß ich ihre 
wörtliche Anführung hätte unterbrüden mögen. Die befheidene 
Naivität mit ber bier das eingeftanbene Nihtwiffen fid felbft zur 
Bafis des Schluffes macht, hat ein Gegenftüd gefunden in bem fübnen 
Sprung der Schlußfolgerung, die ein Mann ber fein überrafhendes 
Combinationstalent ſonſt glüdliber anzuwenden weiß, M. Sengebuſch, 
aufgeboten hat um ben Lesgora3 zu firiren. Auch bier fann id) mid, 
wie ich glaube, einjad auf mörtlihe Anführung beſchränken (diss. 
Homer. I p. 46): Leogoram Syracusanum quem diplae purae 
usum introduxisse supra narravi, ad Callimacheos propterea 
pertinuisse coniicio, quod Callimachi uxor teste Suida 
8. v. Καλλίμ. natione fuit Syracusana. 

Die Anhaltspunkte für eine ungefähre Datirung liegen fo nabe, 
daß man fid) wundert fie noch nicht benupt zu feben. Merkel's ſchöne 
Forihungen über Npollonius’ 9(rgonautifa haben mejentlih dazu bei: 
getragen da3 Dunkel das auf ben Vorgängern des 9(riftar lag zu 
etbellen. Wir willen jet (j. Merkels prolegg. Bud II, δε]. €. CXLIIfF.), 
daß Xriftophane® und fein älterer Seitgenofje Apollonius Ariſtarchs 
Lehrer und Vorgänger aud) in der Objervation der Homerifhen Sprache, 
befonders des Wortgebrauchs geweſen ſind. Wie Ariſtophanes die 
erſten Grundzüge ber ἀναλογία ſowohl für bie Formenlehre als für 
bie pathologiſche Seite der Etymologie (ſ. Varro 1. 1. VI 2 p. 184. 
V 9. p. 20) entworfen bat, fo hat er aud) juerjt erfolgreih Front qe: 
macht gegen bie oberflächliche, aus zufälligem Zufammenhang folgernde 
Gloſſographie und Exegeſe. Aufdiefe warder verjdmonimene Wortgebraud 
ber jüngeren Dichtergeneration gegründet: Apollonius ließ die 
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Refultate ber Ariſtophaniſchen Forſchungen der Umarbeitung feines 
gelehrten Gedicht, bie uns vorliegt, zu Gute kommen. In den λέξεις 
des Ariſtophanes, von deren nachhaltiger Bedeutung innerhalb der aus: 
gebebnten Gloffenlitteratur der Griechen unà die zahlreichen Reſte Zeugniß 
ablegen (vgl. außer Naud 91b. Muf. VI S.321 Π. nod Merkel 3. 
Apollon. p. CL f.), tritt gerade das als Grunbjug hervor, daß bie 
proprietas der Bedeutung auf das ftrengfte betont mitb: Die ratio, 
bie in ber declinatio vocabulorum gefunden war batte fid) aud) in ber Gre: 
geje Bahn gebrochen; ihre Frucht war bie Objervation des Wortgebrauchs. 
Die Slofjographie ward zur Lerilographie, bie Grammatit begann, als 
Ariftophanes lehrte nit blos das Auffallende und Unregelmäßige zu 
beachten, jondern vielmehr das Gemóbnlide und Regelmäßige zu be: 
obachten unb zum mifjenjdaftliden Bemwußtjein zu bringen. 

Man verzeihe Ὀίεῖε Abjchweifung. Sie mar nótbig um wahr: 
fdeinlid) zu machen, daß der Vorgänger des Nriftar mit dem uns 
das An. Par. befannt gemadt, nicht vor 9fpolloniu8 unb Ariftophanes 
fallen könne. Klar ift, daß wir uns ibn nicht anders als in Alerandria 
oder bod) in engem Sujammenbang mit den Alerandrinishen Studien 
denken dürfen. Dann ijt unà aber mod ein Schritt meiter geftattet. 
Apollonius gebraudt mod in alter Weile Ὅλυμπος fowol für ben 
Berg als für den Himmel, ober wie Merkel p. LXXVI es ausprüdt, 
e8 ijt bei ihm tbeilà OAvunog tbeilà ύλυμπος zu jóreiben. 8. 88. 
Γ 1358: ἵκετο à* αἴγλη 

νειόθεν οὔλυμπόνδε δι ἠέρος ἀστράπτουσα. 

Sd führe dieſe Stelle an, weil bei ihr aud) bie Scholien (p. 482, 3) 
nod das Bewußtſein über bie Abweichung des Apollonius von ber 
Ariſtarchiſchen Auffaſſung des Homeriſchen Sprachgebrauchs bewahren : 
Ὄλυμπον είπεν ὁμοίως τοῖς νεωτέροις τὸν οὐρανόν. Mit 
Gewißheit ergibt fid) daraus menigftens fo viel, daß beim Abſchluß 
der zweiten ἔκδοσις Leogoras’ Objervation dem Apollonius nod) nicht 
befannt mar. Mit MWahricheinlichkeit aber dürfen wir meiter ſchließen, 
daß das Nuftreten des Syracujaners in bie legten Seiten von Arifto: 
phane3’ Thätigkeit, afjo in die erften Jahrzehnte des 2. Jahrhundert3 vor 
Chr. fiel 


Interpreten des Ariftoteles, 


Alte Gommentare zur Ariſtoteliſchen Rhetorik liegen ung nur 
zwei vor, baà bei Neobarius zu Paris 1539 gebrudte anonyme ὑπό-- 
µνηµα und die von Cramer anecd. Paris. 1245 ff. herausgegebenen 
Scholien be8 Stephanos. E3 find ſpäte Byzantimifche Arbeiten (1. 
Sev. Vater animadvv. et lectt. ad rhet. p. ΧΙ Π. Brandis Phil. 
IV 34 Π.). Was fonjt nod unter ungedrudten Bibliotheksſchätzen für 
die Rhetorik ſchlummern foll (eine Zujammenftellung findet man bei 
Weftermann, Gejd. ber Gr, Beredtſ. €. 149, 5, wo id) nur die ‘alte 
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gelehrte Paraphraſe' vermiffe, mele Schöll Gr. Lit. II 166 der deut: 
iden Bearb. erwähnt), ijt noch ungeprüft, felbft über die Griftenz des 
einen und anderen wird man vorläufig zweifeln dürfen. 

Meberbaupt findet fid) meines Wiſſens feine Spur dafür, daß 
während ber Blüthezeit ber Ariftotelifhen Studien bie Rhetorik Gegen: 
ftand eregetiiher Behandlung gewejen wäre. Die llrjade diefer Ber: 
nadlàáfíigung ijt leicht einzufehen. Für Logik, Phyſik u. f. f. wurden 
nad dem Erlöſchen ber Gloa die Ariftoteliihen Schriften kanoniſche 
Bücher: bie Nhetorik blieb in den Händen ber Fahmänner, Und als 
die pbilojopbijde Speculation mit bem Gommentiren ber Schriften des 
Ariftoteles und Platon zujammenfällt, ſchrumpft die Thätigleit ber 
Rhetoren auf das Gommentiren de3 Hermogenes (rejp. Aphthonius) 
zufammen. Syrianos von deſſen Ariſtoteliſchen Arbeiten unà nod) ein 
Gommentar zu vier ) Buͤchern der Metaphyſik erhalten iſt, ſchrieb einen 
ſolchen auch zu den Στάσεις des Hermogenes, den Walz (Rhet. Gr. IV) 
nidt nad) ber Redaction εἶπεν Sammelcoder jonbern in feiner ur: 
jprünglichen Geſtalt auà cod. Venet. 433 hätte veröffentlichen follen. 

Um fo auffallenber ift eine Notiz, melde J. Morelli in feiner 
bibliotheca manuscripta I p.124 gegeben hat. Er berichtet über 
einen bombycinus be$ XIII (ober XIV) Jahrhunderts, Marc, 203: 
Post Aristotelis opera varia sequitur Georgii Pachymerae 
index inscriptus Tov Παχυμέρη (sic) πίναξ τῆς φιλοσοφίας 
αὐτοῦ, Idem manu saeculi XIV exaratus duplex est . 
Posteriore Aristotelis librorum interpretes relati sunt. 
Inter hos: In Rhetoricam Metrophanes, Nicolaus, Geometres, 
Paulus, Athanasius, Hermagoras, Porphyrius, Georgius ὁ ὁιαι-- 
ρέτης, Syrianus, Phoebammon, Troilus'. 

Sap Moreli nur bie Rhetorik gewählt hatte um eine Probe 
von diefem immerhin interefjanten Verzeichniß alter Interpreten des 
Ariftoteles zu geben, machte ein Πώειεδ Urtheil über bem Werth jener 
jheinbaren SBeveiderungen unjerer Gr. Litteraturgefhichte unmöglich. 
Die umfangreihe Gpitome der Arift. Philoſophie, welche Georgius 
Pachymeres den Ariſt. Schriften Buch für Buch folgend verfaßte, wird 
wohl nie vollſtändig im Original gebrudt werden, unb εδ wird bei 
den einzelnen Abjchnitten bleiben, die im XVI, Jahrhundert zufällig 
unter den Prefbengel gerathen find: aber e3 liegt eine zu Bafel 1560 
erjienene lateinijde lleberjegung von Phil. Bechius vor, bie nad 
einer wie εδ jcheint jegt nicht mehr in Bajel vorhandenen Handſchrift 
des Hieronymus Froben veranftaltet iji, Won bem gejudten πίναξ 
aber ijt hierin feine Spur. Cine Abjchrift beffelben nad) jener Bes 
netianijden Hf. babe ich erft burd) bie Güte meines Freundes 9Badja: 
mutb erhalten. Der erfte Einblid in das volljtànbige Berzeichniß fegt 


1) Rämlih zu BTMN, nidt blos zu BMN wie nodj Th. Badı 
in bem Programm des Gymn. zu Lauban von 1862 de Syriano p. 3 angibt. 
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bie völlige Werthloſigleit der Notiz über die Interpreten der Rhetorik 
außer allen Zweifel. Die Mittheilung des kurzen Stücks, ſo wenig 
wir auch eigentlich Neues daraus lernen, wird nicht unangemeſſen 
erſcheinen, theils wegen des negativen Reſultats, theils weil dieſe ur— 
ſprüngliche Ueberſicht des ariſtotel. Apparats im XIII Jahrh. um ihrer 
ſelbſt willen intereſſirt. 

Die Hſ. 203 der Marciana enthält nicht bie eigentliche Epitome 
des Pachymeres: der πίναξ τῆς φιλοσοφίας αὐτοῦ (Arist.) f. 228 
vers. biá 229 vers. ift nur ein kurzes Inhaltsverzeichniß ber ariftot. 
Odriften. Daran flieht fid) f. 230 rect. der fraglide Abſchnitt απ, 
Der Ueberfichtlichkeit halber binbe id) mid) nicht an die Abtheilung des 
Gober, ber in fortlaufender Schrift die einzelnen ariftot. Bücher ge: 
wöhnlih burd) ein Kreuz und die Namen der einzelnen Interpreten, 
wenn fie nicht burd xa verbunden find, durch einen Punkt ausein: 
anderhält. 


Tivss ἐξηγηταὶ εἰς τὰ ᾿ἄριστοτελικά 
es τὸ 6 Qyuvov 


εἷς μὲν τὰς € φωνάς ἀμμώνιος Φιλόπονος Ίήαγεντη- 
vos καὶ 0 aio?) 

ες τὰς ι κατηγορίας «ἄαβιὸ /Μαγεντηνός Σιμπλικιος 
Φιλόπονος 

εἰς τὸ περὶ ἑρμηνείας «ἁμμώνιος — — μελλός 

εἰς τὰ τρία σχήματα 6 ἵΨελλὸς καὶ 0 Φιλόπονος 

εἰ; τὴν ἀποδεικτικήν  «Οιλόπονος Θομίστιος Σοφο- 
Μας] 3) καὶ ó Πτωχοπρύδρομος 

εἰς τὴν διαλεκτικήν Αλέξανδρος ὁ ᾿ἀφροδισιεὺς καὶ 
0 Φιλόπονος 

εἰς τοὺς σοφιστικους ἐλέγχους ὁ Ἐφέσιος Μιχαήλ 

εἰς «τὴν φυσικὴν ἀκρύασιν Dunn iioc καὶ Φιλόπονος 


εἰς τὸ περὶ ψυχῆς Φτέφανος καὶ (Ῥιλόπονος καὶ 
Θεμίστιος καὶ ὁ μοναχὸς Zo- 
φονίας 

εἰς τὰ ἠθικά Εὔστραιος. Νικαίας (sic) ᾿4σπά- 
σιος καὶ ὁ Ἐφέαιος Μιχαήλ 

εἰς τό περὶ οὐρανοῦ 6 Quiónovog καὶ ᾽άλέξανδρος 

εἰς τὰ μετέωρα Ὀλυμπιόδωρος καὶ Φιλόπονος 


εἰς τὸ περὶ γενέσεως καὶ φδορᾶς Φιλόπονος 

εἰς τὸ περὶ ζώων μορίων περὶ ζώων πορείας περὶ ζώων 
χιήσεως περὶ ζώων γενέσεως περὶ ζώων ἱστορύας περὶ 
µνήσεως καὶ ἀναμνήσεως καὶ καθύπνου μαντικῆς περὶ µα- 
χροβιότητος καὶ βραχυβιότητος καὶ γήρως καὶ νεότητος καὶ 


2) «4αβίδ ift beide Male dad geichrieben. 
8) σοφονίας ift Zufag am Runde, 
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δωῆς καὶ Θανάτου καὶ ἀναπνοῆς καὶ ὀσμῆς καὶ χρωμάτων 
καὶ ἀτόμων γραμμῶν' 0 Ἐφέσιος Mi aa 
εἰ Ta μετὰ τὰ φυσικά Αλέξανδρος ὁ “φριδισιεύς σχό- 
λια Βλεμμύδου σχόλια Φωτίου 
καὶ ἑτέρων τινῶν [καὶ τοῦ πα-- 
xvuson] 3) 
οὗτοι ἐξηγηταὶ τῆς ῥητορικῆς' Εὐστάθιος ἸΜητρο[φάνης 
Νι]κόλαος 5) Γεωμέτρης Ilaviog 
᾿4θανάσιος Ἑρμαγόρας Hoops 
Quoc Γεώργιος ὁ διαιρέτης Zv- 
ριανός Φοιβάμων Τρωίλος, 
Auf Bemerkungen, melde theils Erwähnung tbeilà Verſchweigung ein: 
zelner Namen nahe legt verzichte id; über die Titel be8 Organon 
Belanntes zu wiederholen ift vollends bier nit der Drt. Die Haupt: 
fade ift, daß nad der vorauégebenben Reihe unà mohlbelannter Namen 
bie unerhörten Gregeten ber Rhetorit ih im richtiger Beleuchtung prä- 
fentiten. Der Verfaſſer des πινάκιον, bod) wohl nicht Pachymeres 
jelbft, wußte eben feine Commentatoren für biefe Schrift zu nennen. 
Und ba nad feinen Begriffen 'ariftotefijbe Rhetorik mit bem herr: 
ihenden Schulbuche gleichbedeutend mar, tiſcht er unà in voller lin: 
Ihuld des Herzens eine Lifte von Technilern auf, deren aller Andenken 
denn aud) an dem zuftehenden Drte, in den Scholien zu Hermogenes, 
durhaus nicht verjdjollen ijt. Nicht daß fie alle ben Hermogenes jelbft 
commentirt baben müßten: Borpbyrius 3. B. bat über Minucianus 
geſchrieben. Aber berüdjichtigt werden fie bod) borten alle, die meiften 
fogar häufig. Wenn unjerem SBinafograpben für Hermogenes ein ábn: 
liches BVerzeihniß zu Gebote ftanb, wie e3 für Arat menn id nicht 
irre zuerſt von P. Victorius herausgegeben iſt (o£ περὶ τοῦ ποιητοῦ 
συνταξάµενοι, in Patavius Vranalog p. 267), und wie eines auch 
für bie Ilias ſelbſt im cod. Venetus A nicht fehlt (bei Bekker schol. 
p. III), bann batte er bie Arbeit für biejen legten Theil feines fata: 
logs nod) bequemer. 


Ἐρώτημα über Enitathins, 


Bernbarby ſchreibt in ber zweiten Bearbeitung feiner Griech. 
gitt.:Gefd. IT 1 ©. 168: 


4) καὶ τοῦ παχυµέρη find mit anderer Zinte gejchrieben, und zwar 
mit berjelben, welche das in der Hi. folgende Fragment des Alerander 
Aetolus περὶ πλανητῶν (vgl. Meinele anal. Alex. p. 242) zeigt. 

À, 


5) Die Of. εὐστάθιος µητρο .. . «κο: ant Rande ein c. (Bei 
diefem legten Abjchnitt find übrigens bie einzelnen Namen durch einen 
Doppelpunft : getrennt). Doc) glaube id) jhon wegen des fehlenden Ar: 
tifel8 nicht, vob man μητροπολίτης ergänzen darf. Vielmehr fcheint bie 
Stelle zu Morelli’8 Zeit nod) lesbarer gemejen zu fein, barum bin id bei 
der Ergänzung feinem Zeuguiß gefolgt. 
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Euſtathius fohrieb in Kontantinopel .. . . . feine Kommentare, 

zuerft und kürzer über bie Obpfjee, bann über bie Ilias'. 
Qm bie hervorgehobenen Worte ijt eine litterarbijtoriihe Unterjuhung 
furj zufammengedrängt, deren nähere Begründung der gelehrte Ber: 
faffer, jelbft Herausgeber eines Commentars von Euftathius, fid) aus 
guten Gründen veranlaßt jehen konnte nicht an einem Orte zu geben, 
wo nidt der Gommentator fondern ber commentirte Schriftiteller ber 
Betrachtung unterlag. 

Der Unterzeichnete, nah gewöhnlicher Erfahrung urtheilend, hielt 
e immer für natürlih, daß ein Gommtentar gegen das Ende nicht 
angemad)fen fein jondern eher an Umfang abgenommen haben werde, 
Die Geduld fcheint dem Euftathius nun freilich weniger ausgegangen 
zu fein, al3 e3 feinen Lejern zu ergeben pflegt; aber ber Stoff mußte 
aud) ibm fid) mindern, ba er felbjt bei einer weniger breiten Behand: 
[ungémeije genöthigt gemejen märe vieles im voraus zu erörtern. 
Allerdings fagt mum Guítatbius in dem Vorwort zur Slias p. 2 f. 
ed. Rom., mo er die Tendenz feiner ‘Barefbolai darlegt, er babe in 
derjelben Weiſe ſchon den Dionyſius und die Odyſſee commentirt 
(ὁποῖόν τι καὶ ἓν τοῖς εἰς τὸν περιηγητὴν ἡμῖν γέγονε, καὶ 
εἰς τὴν Ὀδύσσειαν δέ). Aber es liegt jo nabe anzunehmen, daß die 
Borrede zur Ilias gejdrieben fei beim Abjchluß be8 ganzen Werks 
und als Einleitung zum Ganzen. Man fonnte glauben, die Fafjung 
biejer Vorrede jelbft bránge zu biejer Annahme, und vollends würde 
dazu gedrängt, mer fid ber deutlichen Worte in ber „Einleitung, zur 
Odyſſee erinnerte. Dort ΠΡ p.1380, 11 zu lejen: ἔσται δὲ ἡμῖν 
κάνταῦνθα ὡς καὶ ἐν τῇ, Ἰλιάδι τῆς μεταχειρίσεως ii 
ἐπιβολὴ οὐ κατὰ ἐξήγησιν ἧς ἄλλοις ἐμέλησεν, ἀλλὰ κατ) 
ἐκλογήν τῶν Ἀρησίμων τοῖς ἐπιτρέχουσιν καὶ un ἐν εὐχερεῖ 
ἔχουσιν Eavrovg ἐπαφιέναι τῷ τῆς ποιήσεως πλάτει σχολαί-- 
τερον, πολλὰ ÓB τῶν τῇ Ὁδυσσείᾳ ἐγκειμένων ἐν 
ταῖς τοιαύταις παρ εκῇβ ολαῖς σεσέγηνται διὰ τὸ 
ἐν τοῖς εἰς τὴν Ἰλιάδα ἱκανῶς εἰρῆσθαι περὶ 
αὐτῶν, 

Gà ift Har, Bernhardy muß aus andern Quellen geſchöpft haben 
al3 aus ben beiden Vorreden. Die Nahriht in ber praef. Il. allein 
kann er nicht für zureichend gehalten haben, da die $Barallefe aus der 
praef. Od. ihr biametral entgegenfteht. Je fiderer aber und be: 
fimmter jene Angabe in einem mit Recht [ο anerkannten und verbreis 
teten Werke auftritt, um jo mehr wird bejjen Serfajjer einem bant: 
baren Leſer geſtatten nach den Quellen und Motiven derſelben zu fragen. 

H. Uſener. 


Eine römiſche Dichterin. 
Unter den poetiſchen Arbeiten des Spaniers Damaſus befinden 
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fid) aud) zwei Lobliever auf die heilige Agne oder Agnes, bie befannt: 
ih aud) von Prudentius und Ambrofius gefeiert worden ift. Bon 
biejen beiden lautet das längere, ba8 man übrigens fdon mebr[ad) 
dem Damafus abgeiproden bat, folgendermaßen: 

Constantina deum venerans Christoque dicata 

Omnibus impensis devota mente paratis 

Numine divino multum Christoque iuvante 

Sacravit templum victricis virginis Agnes, 

Templorum quod vincit opus terrenaque cuncía. 

Aurea nam rutilant summi fastigia tecti. 

Nomen enim Christi celebratur sedibus istis, 

Tartaream solus potuit qui vincere mortem 

Invectus caelo solusque inferre triumphum 

Nomen adhuc referens et corpus et omnia membra, 

A mortis tenebris et caeca morte levata. 

Dignum Agnes munus martyr devotaque Christo 

Ex opibus nostris per saecula longa tenebis, 

O felix virgo memorandi nominis Agnes, 

Schon längjt batte id) bemerkt, bap an biejen Verfen bie Worte 
*Constantina deo’ herabliefen, ohne jebod) bie Cade burd ben Drud 
befannt zu machen, al3 Mittheilungen aus einem Parifer Manufcript, 
die mir Profeſſor Burfian freundlichft überließ, plöglich febr unjanft 
mid an den Spruch vom Lehrer des Hieronymus  'pereant qui 
ante nos nostra dixerunt’ erinnerten. — (8 ergab fif mir nämlid, 
bap jdon vor mindeſtens taufend Jahren irgend ein Mönd eben vie: 
[είδε fcharffichtige Gntbedung gemadt hatte, was freilich nicht zu ver: 
wundern, ba zu jener Zeit bie Ncroftihen nod) blühten, mie denn über: 
haupt die lateinische Verfification des Mittelalters unendlich viel bejfet 
ijt als ihr Ruf, ber freilich faft nirgend auf gehöriger Kenntniß der pers 
adjteten und gehöhnten Nutoren beruht. Doc darüber ſprechen mir ein 
andre Mal. — Da nun bie Priorität jener Beobadtung ohne Zweifel 
bem unbefannten Klofterbruder des Karolingifchen Zeitalters, nicht. mir, 
gebührt (falls, ich nicht zur Pythagoriſch-Enniſchen Metempſychoſe meine 
Zuflucht nehme), jo mill id) wenigjtens gute Miene zum böjen Spiel 
machen und bie oben erwähnte Handihrift für Emenbation unferes Ger 
dichtes ſowie (jpäter einmal) des wirklich von Damafus verjapten be: 
nugen, außerdem bie interejjante Notiz über bie im Acroſtichon genannte 
Dame vollftändig mittheilen. 

Uebrigend babe ich außer dem Gober von Saint-Germain aus 
dem neunten Jahrhundert (er trägt bie Nummer 1309) nod) einges 
ſehen für die Verſe der Gonftantina ein Nheinauer jegt Züricher Per: 
gamen, auf ber Gantonalbibliotbef biejer Stadt befimblid, in welchem 
diefelben ebenfalls, aber ohne ben Namen des Urheber, ftehen (p. 94). 
Dafielbe ftammt übrigens frühjtens aus bem zwölften Jahrhundert und ijt 
verwandt nach ben Ledarten mit den in ber Parifer Ausgabe von 1682 
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gebotenen und mit unſern. Alſo e8 ift zu ſchreiben in V. 4 sacravi, 
in ® 12 dignum igitur, in ®. 7 aurea cui, wofür unjet Gober 
aurei que, ber von Sarazain aurea quae bietet. Ferner muß εδ 
beißen ‘numen enim Christi’, endlich paßt in ber legten Zeile ebenfo 
wenig memorandi nominis ald im Hercules Furens memoranda 
facta und in Meyers Anthologie memorabilo corpus ; in Bezug worauf 
man febe ba8 Ende meiner jüngft erjchienenen Abhandlung über bie 
Tragoedien be8 Seneca. Bielmehr muß e8 aud im Gedicht ber Con: 
ſtantina ‚heißen venerandi, was auf ben Namen ber Märtyrin gebt, 
ba ἀγγὸς befanntlid) foviel ijt alá sanctus ober venerandus. Noch 
ijt zu bemerfen, daß ber neunte unb zehnte Werd, ober bod) ber zweite 
interpolirt find, mo bie Handjhrift von Prof. Burfian bietet *invic- 
tusque caelo solus ferre triumphum nomen addere ferens et 
corpus et omnia membra'. An biejer Stelle bat ber Gober aus 
Reihenau "invictus celo solus inferre iriumphum nomina vera 
ferens retorquet et omnia membra'. Jedenfalls ift adhuc in 93. 10 
ber Bulgata ein Flidwort, entítanben aus einer Lüde ober llnbeut: 
fibfeit beà Archetypus. Uebrigens gibt bie Züricher Handſchrift in 
der drittlegten Zeile fälſchlich devotaque virgo'. 

Auch für das Gedicht des Damafus, ba8 fib unter der Weber: 
järift item sancti Damasi episcopi urbis Romae’ einführt, bietet 
unſer Pergamen Verbeſſerungen, obwohl e8 hier verderbt und [üden- 
haft if. Doc verſpare id) mir bie Mittheilung darüber auf rubigere 
Zeiten, und gehe jetzt zu der Notiz über, welche im Eingang der vor— 
bim beſprochenen Verſe zu finden ift. Dieſelbe lautet: *Constantina 
itaque Augusta cum esset prudentissima et vehementer litteris 
mundialibus erudita hos versiculos in dedicatione basilicae dictavit 
et super arcum qui basilicam continet iussit scribi ita ut capita 
versuum nomen eius scribant singulis litteris primis intextum 
[intentis], quibus legitur *Constantina deo.’ 

Mährend viele Gaejaren mit ihren erften Ahnherren, dem Sictator 
und Auguftus, fid) mit großem Eifer — der Erfolg war minder nam. 
haft — auf bie Poefie geworfen haben, wird nicht gleiches von faifer- 
liben Damen gerühmt, obwohl fid) einige berjelben in Schriftftellerei 
verfuchten. Um jo angenehmer ijt aljo diefe Notiz von der Gonftantina, 
welhe e8 zwar nicht bis zur Kaiferin gebradt bat (We ging übrigens 
aud) ins Klofter), aber bod) nad) der damaligen Hofetiquette auf ben 
Aitel Augufta Anſpruch machen konnte. 

Seiden. ucian Müller, 


Epigraphiſches. 


Bu den inscriptiones latinae aníiguissimae. 


Unter den Tituli Mummiani in ben Inscript. Lat. antiq. be 
findet fih einer (leider nid mehr erhalten im Original, fondern nur 
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in — ziemlich nadläffiger — Abſchrift), No. 542, ben auch Mommfen 
nicht ganz herzuftellen vermocht bat. Die Inſchrift an „Hercules SBictor" 
gerichtet, lautet nad) ihm aljo: 

Sancte! 

De, decuma, Victor, tibei Luciu’ Mummiu' donum 

Moribus antiqueis promiserat hoc dare sese. 

Visum animo suo perfecit, tua pace rogans te 

Cogendei dissolvendei tu ut _ > faxseis, 

Perficias decumam ut faciat verae rationis, 

Proque hoc atque alieis doneis des digna merenti. 

Hier ijt zunähit Mommſens Schreibung promiserat [αι des 
überlieferten pro usura unzweifelhaft richtig, wie gewiß Ritſchl, welcher 
den Fehler anderswo gejudt und vor dare ein quod eingejdaltet 
batte, zuerst anerkennen wird, ine ſchwerere Gorruptel ftedt aber an 
ber Stelle, melde Mommfen dur einfache Angabe des Metrums ( — >), 
welches auszufüllen ijt, bezeichnet bat. Die Ueberlieferung hat facilia 
— ein Wort, welches [omcb( Sinn als Metrum durchaus vermwerfen. 
„Quare,“ jagt Mommfen, „quaerendum est vocabulum quale est com- 
potem vel damnatem vel potitum vel facultatem ; sed nullum 
inveni et sententiae et versui et litterarum vestigiis satis aptum." 
Gin ſolches Wort zu finden (einen Accuſativ aljo immerhin) ijt aud) 
be8 Metrums megen geradezu unmöglid. Und bod muß geändert 
werden, denn Bernays’, von Ritſchl zwar gebilligter Vorjchlag, cogendei 
dissolvendei abhängig zu machen von pace, jdeint Mommſen unjtatt: 
baft und gewiß mnidt mit Unrecht. Nur von einem Accufativ muß 
& priori abíttabirt werden — um jo eher, ba, mie id) überzeugt bin, 
bie Gorruptel fid) aud) auf faxseis erjtredt hat. Oder wie? Kann im 
Spielraum von ſechs Worten, felbjt in einer nicht gerade febr poetijd) 
gehaltenen Inſchrift, gebulbet werden facilia — faxseis, perficias — 
faciat, 4 mal ber Stamm fac.? 63 ijt mabrjdeinlid zu jchreiben 
adsis, baburd) ift aber bedingt ein Subjtantiv al8 regens ber Ge: 
nitive cogendei unb dissolvendei Ganz ent[predenb freilih ven 
ductus litterarum finde id) aud) feines (tu fautor ut adsis ift bod) 
zu weit entfernt) id) glaube aber gleihwehl mit 

tu ut partibus adsis 
bem Richtigen nahe zu fommen. 


Die Sepulcralinfohrift No. 1008 ibid. ijt burd) mehrere abjchrei: 
bende Hände auf ung gefommen, Sie ift, ba ein Theil ihrer Zeilen 
zu Anfang verftümmelt ift, von Moritz Haupt jehr anjpredenb ergänzt 
und aud) fonft berichtigt worden. Doch im 13. Vers (die Inſchrift 
ift metrifch) fdeint nod eine 9(enberung nöthig zu fein. Die Tochter, 
welcher die Grabinfchrift gewidmet ijt, jagt zu ihren Eltern: desinite 
luctu -questu lacrimas fundere. Bedenken wir, bap 33. 14 (iu- 
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cunda ... voluptatei fui), ferner V. 19 (sibique uxori) das erftemal 
ac, dad andere Mal et einzufchieben mar, jo wird mam biefe8 Mittel 
aud) bier anzuwenden geneigt fein und fdreiben luctum questum ac 
lacrimas fundere. (Sil. Stal. 16, 438 lacrimae simul et questus 
ad sidera fusi.) 


Unter ben fogen. „sortes‘* lautet No. 1440 

de íncertó certá ne fiant sí sapis cäveas 
Vergleiht man damit No. 1446 

höstis incertüs de certo [fit] nisi cäveas 
fo ift mabr[deinlid, daß ber erjte Spruch analog lautete 

dé certo íncertá ne fiant si sapis cáveas, 
denn gleicher Inhalt mieberbolt fid) germ im ber Spruchweisheit biejer 
sortes. Ebendaſelbſt fdeint No. 1447 

iubeo et is ei si fecerit gaudebit semper 
[ο zu conftituiren : 

iubeo, et is si sic faxit, gaudebit semper 
(nämlih sic = ut ego iussero). Ritſchl vermutbet 

iubeo [u]t i[us]sei: si ffax]it gaud. semp. 
Mommjen 

iubeo [o]eti; sei si [c] fecerit, gaud. semp. 
Ibid. No. 1452 lautet im Gober: 

. Postquam ceciderunt sei sum 
consulis tun me? 


Ritſchl: 
Póstquam céciderünt s[pe]s [ó]m[nes], cons. tán me? 
Mommfen ergänzt alà Subject zu ceciderunt bem allgemeinen Begriff 
e3: (menn e8 gefchehen ift) und [dreibt bemnad 
Postquam ceciderunt, sei sunt m ala, consulis tun me ? 
3d möchte als Subject sortes benfen unb jchreiben 
Postquam ceciderunt, rursus tum consulis tun me? 
Ibid. 1439: 
Credis quod deicunt non 
sunt ita ne fore stultu. 


Ritſchl: 
credis quod dicunt: non s[cin]t [e] ita [r]e 
fore stultum. 
Vielleicht 


credis quod dieunt: non sentis te fore stultum ? 
Ibid. 1453 : 
Quod fugis quod iactas tibei 
quod datur spernere nolei 
Ritſchl bat das dritte quod verwandelt in quom ; Mommſen vermuthet 
quor fugis? quor iactas tibei quod datur? 
spernere nolei. 
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Uber was iactas heißen Το, wird ſchwer zu fagen fein; id) bene 

quor fugis, quor vitas tibi quod datur? sp. n. 
Ibid. 1454 muß bod) wohl bie 98ortjtellung 

cür petis pós tempüs consilium ? quod rogas non est 
geändert werben in 

cur petis consilium pos tempus? q. r. n. e., 
denn obwohl dad Metrum diefer Sprüche ein febr freies und (area 
ift, jo beruht die Freiheit, jo viel ich jebe, bod) mehr nur in ber 
Vernahläffigung ber Pojitionslänge ; aber id) zweifle aud) ob 1438 
mit ber Handſchrift von Ritſchl geleſen werden dürfe 

cónrig! vix tandem quod curvum est factum crede. 
Ich meine 

conrigis vix tandem, q. c. e. factum, crede. 

% Mähly. 


——————— 


Handidriftlides. 


Zu Cieeros Gedichten, 


Da fid Profeffor Halm in ber neuften Ausgabe von Ciceros 
Gedichten über den Mangel an Handfchriften für bie lleberjebung der 
Phaenomena beklagt, fo will id in biefer Zeitfchrift bie Varianten eines 
Leidener Fragmentes [M. L. V. O. 99] mittheilen, melde zwar faum 
etas Neues bieten aber, menigften8 bie Annahme Halms beftátigen, 
daß alle Gremplare jenes Giceronifdben Werkes, bie Deut noch bejteben, 
auf eine gemeinfame, feit unbentlidoen Zeiten lüdenhafte Quelle 3urüd: 
zuführen feien. Unfer Gober (falls biefer Titel für zwei Blätter nicht 
zu ſchmeichelhaft ijt) zeichnet fid) zwar nicht eben burd) Alter aus, ijt 
aber burd Güte ber Lesarten, Neinheit ber Weberlieferung und jonft 
ben von Halm benugten Brittiſchen Manuferipten, beſonders bem dritten, 
eng verwandt. 

Das Bruchſtück, mie eben mitgetheilt, au zwei Blättern bejtebenb, 
deren erjte8 auf ber einen Seite unbefchrieben ift, ermeift fid durch 
fein langes, ſchmales Format, durd die Geftalt ber Schriftzüge, fein: 
beit der Buchftaben und andere Befonderheiten ziemlich fiher al8 ein 
Pergamen aus dem Anfang des breigebnten Jahrhunderts. — Auf ber 
erften (vielmehr zweiten) Seite find 71 Berfe, auf den beiden übrigen 
je 75. Das Gtüd beginnt, mie alle Handfhriften und bie editio 
princeps, mit $3. 235 und reicht bi8 466 inclusive, indem ®. 329 
au$gefaffen ift. — Ich gebe jet bie Varianten, bei deren Verzeichniß 
bie Ausgabe von Grotins nad) DVerszählung unb Lesarten zu Grunde 
gelegt tit. 





3. 235 a quibus hino. $5. 238 clare. 
236 ima poli mediam. ed m. 2 !) 
237 tum peotus quod. 239 Androme Grai. 


1) Dieje zweite Hand ift jer jung unb ganz werthlos. 
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tali m. 2. B. 268 sane qui nomine signant. 
®. 240 quod soliti quia formal. οἱ. ' e 


242 namque est minor Ἱ. 

244 imferior. flumen. 

245 illi. 

246 paulo. 

248 velut aere. 

249 discessuque diu  uersae. 

u. m. 2 

serpent. 

250 tamen in. 

251 quem veteres (quam m. 2.) 

252 querere. 

253 adpositum. supra. 

254 e p. natum summo love 
Persea visa est. 

255 humeros. 

256 cum summa. 

257 Cassiepiae (Cassiopeae m.2) 

259 elapsus. 

260 magno sub. 

261 proter. omni parte. 

264 stestille. 

265 ac non interisse. 

266 ac vulgo. 


269 celenon tacteque. 
270 electra astri (ji ausa) rope- 
et m. 9. 

que simul s. M. 

273 primordia signant. 

275 ammonet. 

277 parvus. 

279 hec genus. 

281 iamque est. 

283 altera neo huio. 
bu m. 2. 

284 lucis 

287 virgula. 

29] terrae pervisit equi vis. 

294 quem cum. 

295 cum torquet. curvum. 

295 in pontum. commit (tere 
durch ein Loc abjorbirt) 
mense. 

297 nam longinquum. 

302 tum fissum. 

304 ne eui. 


. 810 super navi. vagantur. 

911 sagittis potens. 

314 comminus. 

316 iam praecipitante |. u. n. 

917 ut sese ostendat ostendens 
scropius a. 

320 fam super cernes hunc arti 
c. e. m. 

322 condet. 

323 conditur alte. 

324 a prima depulsus ad um- 
bras. 

325 missore vacans. 

327 hec. clinata m. paulo. 

328 aquilam. 

330 non nimis ingenti corpore. 

332 corpora propter. 

333 delfinus. haut. lustratus. 

334 propter quadr. 

336 cetera pars latet et nullum 
ο. L. 8. 

397 illa que. chorusco. 

338 aquilonis locatas. 

940 fusa videtur. 

041 flammina. 

345 suspiciens. 


V. 846 lacte. haudita vero. 


348 clare. 

350 teget. 

351 et vero toto spirans de c. f. 

955 hic ubit se. 

356 haut p. filiorum. 

358 stirpis. 

359 flamina. 

360 fundere 

964 hanc propter. 

365 Orionis iacet l. lupus. hio 
quoque ietus. 

367 iam canis. curso. 

368 paulo. 

870 prolabitur. 

371 convexam. pupin. 

374 sed convexa cetro celi se 
per l. p. 

37D sicuti cum ceptant. con- 
tinere. 

376 navim. 

377 obtata ad litera pupim. 

878 conversam. 

979 atque usque proratn ac celi 
summum sine lumine 
malum. 
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®. 380 pupim clara cum luee vi- B. 887 hane navis t. et squamoso 


detur. corpore p. 
931 gubernaculum desperso. 388 inlustri. 
982 vestigia clarent. 389 Heridanum. 
383 procul totoque locatam. 991 lacrimis meste phetontis. 


384 querere. 


$5. 392 letum merenti. ®. 429 lumine tempora. 
393 tunc O. 430 adversa de parte. 
396 terga vertenti. 431 supero dedit orbe. 
397 hec u. s. nectuntur. p m. 1. 
401 gubernaculum. 432 Iupiter hie. 

i m. 1. 433 hie tamen. 

404 nam quas. claras . políunt. 436 cum f. carnes. 
405 pinxit distinxit. 489 divitans. 
406 has ille. tatione. 446 coeperit. 
408 parvo cum lumine I que. 447 medio celo. 
409 consimiles. 450 et signorum obitu. 
412 solvitur. 452 clare conlucens. 
414 et prope. expertis. omnis. 453 hac subter. 
422 spinigeram. 454 partis properat. 
429 hae tenues. 408 a partibus. 
425 pedum subsunt. 462 levi contingit. 
426 arquitenentis. 464 extrema. 
428 sp. astri. 465 rostro tundit. 


Sd für meine Perfon babe, augenblidlih wenigſtens, dieſer 
farrago nidjté beizufügen al8.folgenbe8.  Grítenà findet fid bie Form 
Heridanus (83. 389) aud) fonft oft in Qf Dahingegen ijt faljd) 
divitans in 439, obwohl zumeilen befanntíid) bie Praepofitionen de 
unb di bei Sujammenjegungen in einander zu fließen pflegen, jo baf 
mau 3. 9. devertere unb divertere ohne merflichen Unterfhied gebraudt. 
Diefe Bemerkung erleichtert die Gmenbation einer Stelle aus Nilants 
aefopiihen Fabeln, mo zu fdreiben ijt [48, 2] 'silva te melius ce- 
lares aut ungula secares campum quam huc deverteres.' — Dort 
bietet nämlich bie f. quam hie devorares. — Endlich mürbe id) an 
bie Schreibart imferior in 33. 244 einige Bemerkungen über amfractus 
für anfractus anreiben, menn nicht alle übrigen Gremplare ber Aratea 
an jener Stelle für inferior zu zeugen fdienen, weshalb ich bie eben 
angekündigte Disputation für eine triftigere Gelegenheit jpare. 

Leiden. gucian Müller. 


Kritiſch-Eregetiſches. 





Zu Theokrit. 


Gà gibt wenige dichteriſche Stellen, melde fo viele Beſſerungs— 
verſuche der Kritiker und Interpreten vorzuweiſen haben als die 
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beiden Verſe 26 und 27 im Ἐπιθαλάμιος Erevng‘ (Idyll. XVIIT) 
be Theofrit. Wer fämmtliche kennen lernen will, findet fie in Zetzſche's 
Programm, Altenburg 1851, und bei füeBling in feiner Ausgabe 
(aud) 3. A. Jacobs gibt eine reihe Sammlung derfelben). Die Stelle, 
welde bie Schönheit Helena3 mit einzelnen Naturfhönbeiten vergleicht, 
lautet in ver Vulgata fo: 

dog ἀντέλλοισα καλὸν διέφανε πρόσωπο», 

πύτγια ui ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος, 

ὧδε καὶ ἆ χρυσέα Ἑλένα διεφα/νετ’ ἐν ἁμῖν — 


Φαβ eine SBerberbniB bier vorliegt, iit unzweifelhaft unb ergibt fid) 
don aus dem Fehlen bet Bergleihungspartifel im erjten Verſe. Hartung 
(p. 459 f. Ausgabe) glaubt, bie Veranlaffung zur Gorruptel je von 
ber Wiederholung des ἅτε im 2ten Vers ausgegangen, [είπε eigene 
»Setbe] jerung" dagegen iit laum verftändlich, er jchreibt 
dns ἀντέλλοια' ἅτε XGÀOY ἔφανε πρόσωπο», 
nova TE νὺξ φύγε, λευκὸν έαρ χειμῶνος ἀνέντος — 
was beißen foll: 
gleid) mie hell aufgebenb die Früh’ ihr rofiges Antlig 
zeigt und die Nacht entflieht, wie ber Lenz bell glänzt nad) bem Winter, 
&. 9. Fritzſche (in feiner Ausg.) meint, unter allen Vorfhlägen trage 
der von Meineke ben Preis davon (er hätte fagen follen, ber von ©, 
Hermann, deſſen Conjecturen Meineke aufgenommen hat), welcher lautet: 
πότνι᾽ ar ἀντέλλοισα καλὸν διέφανε πρόςωπον 
ag, 7 ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος, 
Nir jdeint bieje Vermuthung bedenklich wegen des gänzlihen Aus: 
falles ber πότνια vv&. Ahrens [dreibt (und hat in den Zert aufs 
genommen) : 
dac ἀντέλλοισα καλὸν διέφανε πρόςωπον 
πότνια νυκτὶ σελάνα, ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος — 
alfo ohne Vergleihungspartifel im erflen Berje, und mit dem „Mond“ 
là neuem Gegenftand im zweiten Vers. Köchly (acad. Vorträge 
Ρ.411) mill fogar nod die Sterne Dereinbringen und behauptet, 
die Nacht, die Morgenröthe und ber Frühling müjjen dafür meiden 
und von ihnen könne an unjerer Stelle feine 9tebe fein. — In bet 
banpfhriftlichen Ueberlieferung ijt nun allerdings, mie Köchly aud) απς 
nimmt, wenig oft zu finden, dagegen [dint er doch zu meit jn 
gehen, wenn er an eine „halb oder ganz verlöfchte Stelle im Urcoder“ 
denkt, melde ebenjo millfürlih als finnlo3 ergänzt worden fei, und 
wenn er demgemäß die völlig veränderten Gedanken in den Dichter 
fintincorrigirt (oin: allerdings für ben Wortlaut einftehen zu wollen): 
μήνη ‚ar ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόςωπον 
εὖν ἄστροις, ὅτε γὺξ λευκὰ χειμῶνος ἀνέντος --- 
Meine Anfiht geht dahin, baf ben erſten Anlaß zur Berderbniß das 
Diner dc mweggefallene (von ihm verjhludte) ὡς gab und daß bem 
δι. f. Philol. 9t. iy. XX. 10 
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gemäß von irgend einem Commentator dag Metrum — freilih aud) 
nur dieſes — in der burd) bie lleberlieferung gebotenen Weiſe mieder 
geheilt wurde, daß ferner bie urjprüngliche Faſſung, mit Beibehaltung 
der drei Momente, der dog, ber vv$ und be8 έαρ, nahezu aljo ge: 
lautet hat: 
&oc ὥς Or ἔφανε καλὸν διά νύκτα πρόςωπον 
«ἀντέλλοισ᾽, ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος — 


Zu Xenophon's Gyrupübie und Cicero’? Cato malor. 


Nachdem Cicero in jeiner freien lleberjegung ber Kenophontijchen 
Stelle (Gor. 1. VIII, 7, von 18 an) bem Gebanfengang des griecijchen 
Originals Schritt für Schritt gefolgt ift (Cato mai. c. XXII, 79) und 
[ogar mande Ausprüde und Wendungen dejjelben wörtlich wieder: 
gegeben bat, muß e3 in hohem Grade auffallen, daß einer ber. legten Ge: 
danken, me[den er ben Cyrus äußern läßt (und zwar mit beigefügten 
„inquit‘“) bei Xenopbon fid) durhaus nicht vorfindet. Nach Cicero 


fagt Cyrus: Quare si haec ita sunt — d. f. menn meine Seele 
unſterblich ijt — sic me colitote . . ut deum: sin una est inter- 
iturus animus cum corpore, vos tamen . . ... memoriam 


nostri pie inviolateque servabitis, Xenopbon läßt ihn folgendes 
Jagen: Ei μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ 
5 ψυχἠ καταλείπει τὸ σῶμα, καὶ τὴν éunv ψΨυχἠήν καται- 
δούμενοι ποιεῖτε ἃ ἐγω δέοµαι κτλ. Wo findet fid bier nur 
eine Spur des Giceronianijden Beifages ut deum? Und ijt e$ 
glaublih, daß diefer Cicero, welcher Kenophon3 Argumentation überall 
fonft in biejem Gapitel in die Kürze zieht, auf einmal nun, feinem 
Verfahren ungetreu, aus freien Stüden dieſe Beilage feinen Leſern 
gelpenbet habe? Gewiß nidt, nur eine ganz millfür(ide, in Un: 
wahrſcheinlichkeiten fid gefallende Kritif, könnte dieß annehmen, Denn 
der Verlauf und die Farbe ber ganzen Ueberfegung bemeift unzwei— 
felhaft, daß Cicero den &ert jeines Originals nicht memoriter citirte, 
jondern vor fid batte. Wie nun? Es bleibt feine andere Wahl als 
anzunehmen, dab Cicero einen andern griehifchen Gert der betreffenden 
Stelle benugte als wir heut zu Tage. PVarianten zu ben ange: . 
führten Worten finden fi nicht bei Kenophon, ebenjo wenig aber aud in 
den Giceronianifben Handſchriften. Ich glaube nun aber mit ziem— 
lider Sicherheit feſtſtellen zu können, wie Gicero.gelejen hat und ju: 
gleih den Grund anzugeben, marum feine Lesart verloren gegangen 
it. Su Gicero'à Exemplar nämlich lautete der Gag in folgender 
Vermehrung: καὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν κατὰ δαίμονα καταιδού- 
µενοι ποιεῖτε, ἃ ἐγὼ δέοµαι (κατὰ δαίμονα = — ut deum, vgl. 
Aeſchyl. Sept. 407 : λέγω zur’ ἄνδρα, um 9:0» oéBew ἐμὲ). 
Man könnte aud) an ὥσπερ δαίµόνα denken, jedoch durch [ene An: 
nahme wird, fei e8 der Ausfall bet beiden Worte bot einem ganz 
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ähnlichen, ſei es die durch Dittographie entſtandene Einſchwärzung der— 
ſelben am beſten erklärt. Wie Xenophon geſchrieben bat, berührt 
uns hier nicht, nur ſo viel darf behauptet werden, daß das Cicero— 
nianiſche ut deum gerade jo entbehrlich ift, mie das griechiſche κατὰ 
ῥαήμονα und Niemand diefen Gebanfen, menn er mweggeblieben wäre, 
vermiffen würde. Biel denkbarer wäre ee, daß Xenopbon an unjerer 
Stelle (menn diefe überhaupt im heutigen Zert lüden 
haft ift) mit ſehr anſprechendem Sinn geſchrieben hätte καὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχὴν ὥςπερ εὐδαίμονα καταιδούμενοι, Der Aus: 
brud εὐδαίμων (beatus) von Berftorbenen & eligen, ift anerfannt 
griechiſch, ja Kenophon braucht ibn nod zweimal in unjerem Gapitel 
(7, 6): ὑμᾶς δὲ yon, ὕταν τελευτήσω, ὥς περὶ εὐδαίμονος 
ἐμοῦ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα, unb (7, 27) τούτους £Ü 
ποιήσαντες ὁπόσα En’ avdoi EV δαέμονι νοµέζεται ἀποπέμ- 
πετε. Und weil viele εὐδαιμονία ja nur die Seele betrifft, jo 
brauchte Xenopbon nicht eta τὴν ἐμὴν ψυχην ὥςπερ εὐδαί- 
μονος zu fchreiben. Und nun, könnte Jemand weiter folgern: menn 
Cicero gelejen hätte, anftatt εὐδαίμονα, bloß δαίμονα Ganz gut 
unb ich würde unbedingt bieje Schlußfolgerung, annehmen, wenn nicht 
durch fie ber Wegfall ver Worte vor καταιδούµενοι ſchwerer zu mo: 
tiviren máre. J. Mähly. 


Nochmals Valerius Meditung, 


Daß uns abgefallene Schnitzel hinterher lieb werden, iſt nicht 
häufig ber Fall. Mich bat die Heine Miscelle über das Epigramm 
des Valerius Aedituus, die im vorigen Jahrgang dieſes Muſeums 
(XIX 156034.) gebrudt wurde '), ſchließlich darum gefreut, weil was id) 
damit bezweckte, Beiträge Anderer für bie nod) ungelöſten Schwierig— 
leiten des kleinen Gedichts hervorzulocken, jo reichlich in Erfüllung ge: 
gangen ift. Herrn C. F. W. Müller (ebendaſelbſt S. 311) vermag 
id freilich überhaupt nicht zu folgen. Möglich, daß es nur fubjective 
Laune ijt, menn id) weder feinem verliebten tacitus stupidus, bet 
ala Pointe des Ganzen Gebete an den ‘Heinen Gott Amor’ (mie er 
fib einmal bei Glud titulirt) ftammeln muß, nod feinem deus puer 
Geſchmack abgewinnen fann. Einen fefteren Charakter bat die Metrif. 
Sie bat feine Antipathie und keine Sympathie, jonberm Πε verbittet 
fib einfach bie profodische Abenteuerlichkeit eine. im Auslaut verkürzten 
supplico und ber Synizeſe von deo in ber Arfis, wie fie Herr 
Müller einem bactplijden Dichter aus ber erften Hälfte des 7. Jahr: 
bunderts zuſchiebt. Damit er für fünftige Fälle menigiten8 fich vorher 
über das Erforderliche unterrichten fónne, fei er bier in aller Kürze 
an die [ateinijd)e Metrik feines Namensverwandten erinnert. 


' 1) In den dort S. 151 angeführten griech. Worten bitte id) zwei 
Drudfehler zu berichtigen: φαίνεταί nor ftatt µου nnd αἴδως ftatt αἰδωώ. 
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Recht anjpredenb find bie von Beiper (91b. Muf, XIX 311) 
unb von meinem Freunde G. Krüger (zu Apul. apol. p. 13) vor» 
getragenen Vermuthungen. Beide fommen darin überein, daß fie den 
zweiten Serameter jo [dreiben: 

per pectus manat subito gelidus mihi sudor, 
fie geben darin auseinander, daß in dem folgenden Pentameter ftatt 
be8 überlieferten subidus Beiper rubidus, Krüger cupidus berftellt. 
Gmpfieblt fid jenes burd) bie größte Leichtigkeit der Aenderung, fo 
bat bie Krügerſche Vermuthung ben Vorzug, daß bie in ben abfchlies 
Benden Vers zufammengebrängten Gegenjäte fein 3ugeipipt merben: 
sic tacitus cupidus dum pudeo pereo. Dennoch jdeint mir burd) 
feinen von beiden Verſuchen bie Cade endgültig erledigt zu fein, aua 
zwei Gründen: einmal tritt die Leberlieferung in subido und subidus 
mit zu großer Bejtimmtheit auf, um fo leichten Kaufs mit ihr abs 
rechnen zu können, jodann nöthigt uns, mie ich früher glaubte a.a. D. 
gezeigt zu haben, die ganze Anlage be8 Epigramms jeden Verſuch 
von ber Hand zu meijen, ber nit dag zweite Adjectivum des Schluß: 
verjes in deutliche 9ütüdbegiebung zu bem vorausgehenden Herameter 
fet. Aus diefen Gründen batte id) εδ a. a. O. vermieden ähnliche 
Einfälle, die aud) mir gefommen waren, mitzutheilen. 

Fruchtbringender jdeinen mir die Bemerkungen zu fein, bie mein 
lieber Univerfitätsfreund ©, Beder in Memel burd) jene Miscelle 
veranlaßt murbe an mid zu richten. Man wird mir geftatten das 
zur Cade Gehörige aus feinem don im vorigen Frühjahr gejdrie: 
benen Brief bier mitzutheilen: *ba8 subidus [deinen Sie mir obne 
Grund zu verdächtigen. Cie führen zwei Gründe an, einmal daß 
man ben glatten Verſen nicht ein folhes Wort zutrauen könne, me: 
halb nidt?, dann ben feltjamen Wechjel ber Bedeutung in melder in- 
subidus vorher = invenustus ítánbe. Aber 'grade dieſe Stelle jcheint 
mir auf etwas anderes hinzuzeigen: sed ne nos tamquam profecto 
vastos quosdam et insubidos ἀναφροδισίας condempnetis etc., 
und nun folgt in ben Diſtichen das Wort subidus: Περί da nidt 
das insubidus faft wie eine Art Ueberfegung von ἀναφροδισία aus? 
Fünfmal außer biejer Stelle fommt insubidus mod) bei Geíliu8 vor 
und einmal bei Macrobius, ſonſt nirgend ſoviel id) weiß, überall 
fónnte man dafür ἀναφρόδιτος fegen nad) ben mannigfachen SBebeus 
tungen dieſes Worts. Auch ijt bod) wohl die Etymologie von subare 
nidt non der Hand zu meijen. — Behalten wir aljo subidus bei, [ο 
wird bie Lücke vielleiht bod) am pajjenbíten duch subito ergänzt: 

Dicere cum conor curam tibi Pamphila cordis, 
quid mi abs te quaeram: verba labris abeunt; 
per pectus manat subido [subito] mihi sudor 
sic tacitus subidus dum pudeo pereo. 


Beachten Cie aud) an ben anderen Stellen die Allitteration, bann 
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wird Ihnen vielleicht auch das subido subito mihi sudor erträglich 
ſcheinen.“ 

Unter dieſen Bemerkungen iſt jedenfalls die über die Allitteration 
ſofort einleuchtend. Das Wohlgefallen an dieſem altlateiniſchen Schmuck 
der Rede herrſcht unverkennbar noch bei den Kunſtdichtern des ganzen 
7. Jahrhunderts (vgl. €. Müller de re metr. p. L. €. 453). Gerade 
ber (darf zugefpisten Form des elegifhen Epigramms mußte diefes 
finnlihe Mittel ſchärferer Markirung willlommen fein. Wer erinnert 
fi nidt des elogium ba8 Ennius fid für feine Statue gedichtet bat 
(6. 162 Bah.), in deſſen zweitem Diftihon Bergk (Philol. XIV 6, 187) 
durh eine ſchöne 9ladbefferung bie Allitteration vollftändig gemacht bat? 

Mas das übrige anbetrifft, fo war id ſchon einige Zeit vor 
Empfang dieſes Briefs freilid) von weſentlich verfhiedenen Erwägungen 
zu demfelben Gnbrejultat geführt worden. Beranlaffung zu biefen gab 
ein directe3 Beugniß über bie Bedeutung des Wortes insubidus, baà 
ich bei einem Durhftöbern ber A. Mai'ſchen classici auctores zufällig 
fand; eine Parallele hat fid) in ber übrigen (bi8 jegt freilih nur febr 
ungenügend befannt gewordenen) glofjographiihen Litteratur nod) nicht 
finden mollen. Dort ſteht t. VII p. 564: Insubidus: securus. 
Trotz mander Abmweihungen ift in biejem Gloſſar die alphabetische 
Ordnung ftreng und vollftändig durchgeführt; unfere Gloſſe fteht richtig 
zwiſchen insuadibile und insubuli. Die richtige Weberlieferung 
ber interpretation securus anzuzweifeln vermag id keine Beranlaffung 
zu ſehen. Vielmehr fcheint diefe Erklärung fid durch ben Wortae: 
braud) in ben mir bis jett befannt gewordenen Stellen der fpäteren 
Latinität zu beftätigen, jobafb mir nur die nahe liegende Anwendung 
beà Mortes ins Auge fafjem, durch melde der Begriff be8 securum 
in ben des Nahläffigen, Saloppen, Schlottrigen fib umjegen mußte, 
An eine directe Spentificirung von insubidus mit ἀναφρόδιτος 
fonnte nie unb nimmer perjelbe Scriftiteller denten, ber VII 1, 2 
Morte des Gbrofipp [ο überjepte: nihil est prorsus istis insubi- 
dius [etwa «ronwregov?] qui opinantur bona esse potuisse, si 
non essent ibidem mala. ?[ud I 2, 4: is plerumque in convivio 
sermonibus qui post epulas haberi solent, multa atque inmo- 
dica de philosophiae doctrinis intempestive atque insu- 
bide disserebat erlaubt ber Bujammenbang nicht die Bedeutung 
von invenuste bem Worte beizulegen; in beiden Fällen wird unjer 
*unüberlegt’ am beiten entjpreden. Noch beutlider ſpricht für das 
Mai'ſche Glofjar Macrobius saturn. VIL 14, 3 ipsam . . . videndi 
naturam non insubide (nicht leichtfertig ober obenbin) introspexit 
Epicurus, unb Lampridius im eben be$ Commodus c. 17 p. 99,9 
ber neuen Berliner 9[usg.: fuit forma quidem corporis iusta, 
vultu insubido ut ebriosi solent, et sermone incon- 
dito —. Damit läugne id) natürlich nicht im minbejten, daß gerade 
bei Gellius aud) ein freierer Gebraud) des Wortes erjdjeint, ber eine 
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andere Auslegung nicht ausschließen würde. Nur eine Stelle vermag 
ih nidt mit meiner Auffaffung zu vereinbaren, XVII 8, 1: όμοιο- 
τέλευτα et ἰσοκατάληκτα et πάρισα et ὁμοιόπτωτα ceteraque 
huiusmodi seitamenta quae isti «mtipóxaAor qui se Isocratios 
videri volunt in conlocandis verbis inmodice faciunt et rancide, 
quam sint insubida et inertia et puefilia, facetissime 
hercle significat . ... Lucilius. Vor Ctepbanué [a8 man insipida; 
folíte Gellius nidt insulsa gefdrieben baben? Die mod übrigen 
Stellen bei Gellius find XIII 21, 4 (Vergilius) in primo georgicon 

. ‘urbis’ per I literam scripsit . .... Verte enim et 
muta, ut'urbes' dicas, insubidius nescio quid facies et pin- 
gius; XII2, 11 Sed iam verborum Senecae piget. haec tamen 
inepti et insubidi hominis ioca non praeteribo; enblid) bie 
[bon oben von Beder ausgezogene XIX 9, 9. Das find bie mir 
befannten Seugnijje für das Wort; denn ber von Feltus p. 360, 9 
erhaltene Vers be8 Titinius, ben S9tibbed p. 133 595. 156 nad) bet 
Handſchrift gegeben bat 
Bene cum facimus, tám male subimus, üt quidam perhibént viri, 
wird fchmwerlih für unfern Zwed verwendet werden können; meines 
Gradten8 bat Bothe mit jeinem sapimus das Richtige getroffen. 

Offenbar ijt das einfahe Adjectiv subidus [don zeitig ver: 
fdollen, εδ wird wohl (don zu Valerius' Seit ein veraltetes und fel: 
tene8 Wort gemejen fein. Nur in dem negativen Gompofitum Tebte 
e8 in ber Volksſprache fort, bie bie Schriftfteller vermuthlich erjt bet 
arhaijirenden Periode unter Hadrian und ben Antoninen ibm ven 
Meg in bie Litteratur eröffneten. — Gieftattet unà nun der Wortge— 
brauch bei Macrobius, Lampridius und Gell. 12,4. VII 1, 2 bie Notiz 
jenes Glofjars zum Ausgangspunkt zu nehmen, fo ergiebt fib aud) 
für subidus in unferem Gpigramum eine Bedeutung jo ῬαΠεπὸ als 
wir Πε münjden können; es heißt fo viel alé curis agitatus, anxius. 
Gerne möchte man die Erflärung aud) burd bie Etymologie bejtätigt 
febn: bei einem Worte deſſen Stamm in bet [αἰεἰπί[ώεπ Sprache jonjt 
ausgeftorben zu fcheint, bat aber ein folder Verfuh für einen bilo: 
logen, ber nicht zugleih Linquift ijt, feine miflide Seite. Doch als 
ſchüchterne Vermuthung darf ich e3 wohl auéjpreden, daß das Adjectiv 
vielleiht mit dem Gried. σοβεῖν zufammenhängt, von beffem reinem 
Stamme des 9(bj. σοβαρός hergeleitet ijt, freilih mit einer nad ganz 
verschiedener Seite gewendeten Bedeutung. 

Gà wird nad dem Geſagten gerechtfertigt erfcheinen, menn id 
vorſchlage das zweite Diftibon fo zu fdreiben : 

per pectus manat subito subido mihi sudor. 
sic tacitus subidus dum pudeo pereo. 

Sum Schluß ποώ eine Frage. Haben mir bie llebereinjtim 
mung bei Apuleius apol. 9 'apud nos vero Aedituus et Porcius 
et Catulus' mit ber Gpigrammenauóámabl bei Gellius jo zu veriteben, 
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daß beà Qegteren Buch bereità bem Apuleius porgelegen 2 ober weiſt 
bieje Gongrueng vielmehr auf eine von beiden benugte erotische An— 
tbologie (im Allgemeinen vgl. G. v. Leutſch in ben Goett. gel. Anz. 
1855. 389. 3 ©.1973) bin, deren erſte Nummern dann eben bie vier 
von Gell, auégebobenen Stüde waren? Auch menn Marc Aurel als 
jüßlicher Jüngling feinem Lehrer Sconto ſchreibt (p. 2 Rom. 26 Nieb.): 
At ego ubi animus meus sit, nescio; nisi hoc scio illo nescio 
quo ad te profectum eum esse, jo ijt biefe Reveblume gewiß Res 
miniſcenz an das Gpigramm des Gatulus 
Aufugit mi animus. credo, ut solet ad Theotimum 
devenit, sic est, perfugium illud habet u, j. t. 
Die Quelle der Neminifcenz aber war für ben Schüler bod) jdmerlid) 
die Gedichtſammlung des Gatulus im Original, fonbern eine Anthologie. 
$. Ul jener. 


—————————— ———— 


3u Horatins' Oben und ben Inscriptiones Christianae. 


Nachdem jdon Meineke in feiner Ausgabe des Horaz bie Lesart 
quo et obliquo laborat in ®. 11 ber 3. Ode des II. Buches ala 
barbarijd) bezeichnet hatte, ift biejelbe neulich wieder pon Herrn Keller 
empfohlen morben C. 276 be8 18. Bandes biejer Zeitfchrift, mit der 
Zugabe, das handjcriftlihde quod jcheine aus quo’ t (sic!), quo et 
entjtanden zu fein: eine Meinung bie auf [febr eigenthbümlihe Vor: 
ftellungen über bie Natur ber lateinischen Glifion ober gar ber band» 
Ihriftlichen Abkürzungen für die Gopula ſchließen Täßt. — Auf ben 
Nahmweis dieſes Verſehens burd) K. Sangemeifter ebenfalls im Rh. M.') 
(XIX, 339) entgegnet Hr. Keller in bem lebten Heft biejer Blätter 
zum Cdug jeiner 9eàart, er habe das von ihm verlegte metrijche 
Gejep, das übrigens zuerft von mir gefunden morben ijt, ſchon vor 
Sangemeiiterà Suredtmeijung gefannt, aber ein Geſetz, das fij nur 
auf ein bi3 zwei Stellen begründe (denn nur je ein bis zwei Male 
finde fid) bie fraglihe Glifion von me und te), ftebe nicht fo feit, 
bab er nicht aud) auf bie Elifion von quo einen ganz analogen Fall’ 
angewendet werben fónne, — Ich bebaure, daß εδ Herren Keller biet 
wie jonít abjolut nicht gelingen will, die in Erwägung kommenden 
Stellen meiner Metrit richtig zu verftehen. Kann er übrigens 
wirflich im Grnft meinen, id) würde für einen Autor Geſetze aufitellen, 
die fid nur auf ein bis zwei Beiſpiele gründeten? Solche Gefepe 
pflegt man gewöhnlich (menigftens id für meinen Theil) Ausnahmen 
ju nennen. Vielmehr gilt die in Rede ftehende Negel in Bezug auf 
die Elifion ber Monofyllaba bei folgender Kürze [d. r. m. 284] für 


. 1) Die Worte lauten *S. Meinefe praef. und 2. Müller, den Keller 
bier ebeujo wie S. 285 mifverfteht. 
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alle klaſſiſchen (nicht riftlihen) Daktyliter ohne Unterſchied ber Zeit 
ober be8 Metrums. Selbſt Lucilius, der fonft alles Mögliche in Gli: 
fionen leijtet, bat doch nicht gewagt regelrecht gebildete einfilbige Ad— 
verbien mit langem Endvocal bei folgender Kürze zu elidiren, fondern 
grade bei quo lieber den Hiatus zugelaffen in dem bekannten Beiſpiel 
'quid servas quo eam, quid agam? quid id attinet ad te'. — 
Wir gerathen aljo bei Drellis und Kellers €e&art in bie angenehme Noth: 
wendigkeit, einem ber in metrijder Hinficht wollendetiten Werke tomi: 
[der Poefie etwas zu imputiren, was der rauhſte, nachläſſigſte unter 
allen [ateinijden Dichtern (denn das bleibt Quciliu8 trop feiner Ge: 
nialität und angeblichen Regelrechtigkeit bod) immer; und mie wäre εδ 
möglih gute fateinijdbe Berfe zu machen, menn man deren in bet 
Stunde, nod dazu auf einem Beine ftehend, zwei hundert probucitt?) — 
daß Lucilius in den Satiren etwas vermieden hätte, was Horaz in 
ben Open (freilih nur wenn man ben Bland. antiquissimns bei Seite 
läßt) unbedenklich zugelaffen — obwohl er in biejen gar feine Mono 
follaba vor kurzen Silben elibirt. — Uebrigens ijt es ein faum minder 
arges Verſehen von Herrn Keller zu glauben, daß quo bei Horaz 
1, 38, 3 (mie e8 aud) an unjerer Stelle ftehen fol) glei) qua over 
ubi zu fafjen fei. Ganz abgejeben davon, daß mo nidt fo viel als 
wohin iít, jo würde in einem Iyrijchen Gedichte das beigefügte loco- 
rum als magere8 Flidwort erjdeinen, wenn Horaz den von Herm 
Keller angenommenen lericaliihen Fehler verjchuldet hätte. Quo ijt 
jelbitverftändlih Ablativus von qui, zu bem locorum ald genetivus 
partitivus tritt. 

Da e3 ein jiemlid) undankbares Geſchäft ift, eine bloß negative 
Auskunft zu ertheilen (und in Wahrheit wüßte ih nidt, ma8 man 
nod) zum Schuge ber bejtbegeugten und faft allgemein acceptirten eaart 
*quid obliquo laborat’ fagen ſollte), jo mill ih bier auf ein driít: 
[ide8 Gebibt aufmertjam machen, dem gleidjallá in metrijder Be 
ziebung linredt gejcehen ijt, weniger burd) falſche Gonjefturen als 
burd bloße Nichterfennung eines febr reſpektabeln Vorzugs beffelben, 
indem εδ fid eines Acroftihons erfreut. Dafjelbe (befinblid) bei be 
Roſſi Inser. Christ. I p. 141) bat an feinen Anfängen ben Namen 
Afrodite, mob[beadtet mit f, jo mie Porphyrius fub mit fjhrieb und 
ebenjo ber Befiger eines Afrifanifchen Bades, über den id in einem, 
jo viel id glaube, bisher nicht gedrudten Auffag geſprochen habe 
(Meyer 899), ber auf ven Namen Filoralus hörte. Gà genügt- jenes Epi— 
gramm nachzuſehen, um das Acroftihon herauszufinden. Nur darf 
man nicht in Vers 5 lejen edidit oder et dedit fondern dedidit, 
was übrigens aud) jonít am leichteften aus bem überlieferten dedit 
berausfpringt. Das Afyndeton, melde Roſſi [αι mißfallen zu haben 
[Φείπί, ift gar nicht vorhanden, menn man nur die Worte 'fideique 
magistra' zum folgenden zieht. 

ucian Müller. 
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Zu Juvenalis. 


Suv. I, 73—80 bat der neuefte Herausgeber ohne Zweifel richtig 
erfannt, daß bier ein Fehler ftedt; aber nad meiner Anfiht hat er 
weder die Diagnofe richtig geftellt nod) aud) das richtige therapeutifche 
Verfahren eingefchlagen. Er bat bie vier Verfe aude aliquid — ca- 
prum, ftatt nad V. 72, vielmehr nah V. 68 geftellt, fo daß fid 
folgender Tert ergibt: 

73 aude aliquid brevibus Gyaris et carcere dignum, 

si vis esse aliquid; probitas laudatur et alget: 

criminibus debent hortos, praetoria, mensas, 

76 argentum vetus et stantem extra pocula caprum. 

69 occurrit matrona potens, quae molle Calenum 
porrectura viro miscet sitiente rubetam, 
instituitque rudes melior Lucusta propinquas 

72 per famam et populum nigros efferre maritos. 

77 quem patitur dormire nurus corruptor avarae 

quem sponsae turpes et praetextatus adulter ? 

si natura negat, facit indignatio versum, 

qualemcunque potest, quales ego vel Cluvienus. 

Mir ſcheint aber nicht, vaf mit diefer Umftellung irgend etwas gemon: 
nen wäre, vielmehr jdeint mir fo bie Sufammenbangslofigleit eher nod 
gefteigert. Die vier Verſe aude aliquid — caprum find nunmehr 
deplacirt, da fie anftatt, wie ihr Inhalt vorausſetzt, nad) ber Erwäh— 
nung eines beſonders ſchweren Verbrechens zu ftehen, jebt auf eine 
Zeftamentsfälfhung folgen, die unmittelbar zuvor (B. 68), menn aud 
ironisch, al8 eine Kleinigkeit dargeftellt mar;- und zwifchen ihnen unb 
ben folgenden vier Verfen ift dann ebenfo wenig ein Harer Zufammen: 
bang wie zwiſchen biejen und ben legten vier. So geftellt und durch 
bie Unterbrehung mit vier Verfen von feiner Verbindung mit 
3. 63 losgeriſſen, ijt ferner oceurrit ic. jebt parallel mit quem 
patitur 2c., fteht ibm zu nahe und paßt bod) fo wenig zu ibm. Mit 
Iheint bie Stelle nicht in Unordnung zu fein, fonbern zu viel zu ent: 
halten, menn aud) lauter Suvenalifches; id) finde in ihr eine Art 
Sittograpbie, das Borhandenfein eines doppelten Schlufjes. Offenbar 
würde man nichts vermifjen menn es blos bieBe: 

Occurrit matrona potens, quae molle Calenum 

porrectura viro miscet sitiente rubetam, 

instituitque rudes melior Lucusta propinquas 

per famam et populum nigros efferre maritos. 

Aude aliquid brevibus Gyaris et carcere dignum, 

si vis esse aliquid ; probitas laudatur et alget: 

criminibus debent hortos, praetoria, mensas, 

argentum vetus et stantem extra pocula caprum. 

Aber ebenfo wenig würde man einen Defect empfinden, menn bie Stelle 
lauten würde: 


154 Miscellen, 


Occurrit matrona potens, quae molle Calenum 

porrectura viro miscet sitiente rubetam, 

instituitque rudes melior Lucusta propinquas 

per famam et populum nigros efferre maritos. 

quem patitur dormire nurus corruptor avarae 

quem sponsae turpes et praetextatus adulter? 

si natura negat, facit indignatio versum, 

qualemcunque potest, quales ego vel Cluvienus. 
Das Auffallende an bem was die Handjhriften geben ijt gerade daß 
fie mehr bieten ala man erwartet und eigentlich brauchen kann. Man 
glaubt mit caprum am Schluſſe der Erörterung angefommen zu fein 
und Περί fib mit dem folgenden Verſe wider Vermuthen zu neuem An— 
fangen genöthigt, obne daß man bod einen zureihenden Grund er: 
fennen fann, da mit vier Verſen diejer neue Anfang ſchon wieder 
zu Ende ift, und von diejen vier Verſen überdieß bie zwei erjten an 
einer beliebigen andern Stelle ber Satire mindeſtens ebenjo gut fteben 
lonnten als bier, Die vier Verſe aude aliquid — caprum baben 
für fid [ώοπ einen vollfommen abjhließenden Charakter. Nah ben 
beiden legten Beifpielen, eines Mannes ber burd) Tejtamentsfälihung 
zu Reichthum gelangt ijt, und einer Yrau die ihren Mann vergiftet 
unb bod nod fortwährend in Anjeben ftebt, fährt der Dichter fort: 
furjum, im heutigen Rom muß man ein Schuft fein um εδ zu etwas 
zu bringen und Schäße aller Art zu erwerben. Damit ijt bie Bes 
trabtung an einem Ruhepunkt angelangt, und wir finden e8 um jo 
beftemdender daß mir gleich darauf abermals in Athem gejept werden und 
vollends gar, wie gejagt, faft zwedlos. Und bod) enthalten weder jene 
nod) bieje vier Verſe irgend etwas was ber Meile Juvenals wider; 
ftreitend oder feiner unwürdig wäre. Dieß Alles führt mid) zu ber 
Volgerung daß wir bier einen doppelten Schluß vor unà haben, beide 
von Juvenalis berrührend, aber nicht beide von ihm dazu bejtimmt 
auf die Nachmelt zu kommen, vielmehr ber eine beftimmt an die Stelle 
ded andern zu treten. Welches von beiden ber verworjene ältere, wel: 
ches ber Spätere Schluß fei, darüber fann man einen Augenblid zwei: 
felbajt fein. Die in ben Handjcriften zuerjt fichende Verstetrade 
(aude aliquid :c.) jchließt fid befier an das Vorhergehende an, hat 
aber in stantem extra pocula caprum einen rhetoriſch und inhaltlid 
wenig befrievigenden Schluß. Bei der zweiten Tetrade (quem patitur — 
Cluvienus) ift das Berhältniß das umgekehrte: ber Schluß ijt Τετ aut, 
dagegen ber neue Anja mit quem patitur minder entjpredenb. Eben 
dieß jcheint mir ein Beweis, bab ber legtere Schluß aud) ber fpátere ijt: 
bei ber nadtrágfiden Hinzufügung gelang ber Anſchluß an das Bor: 
bergehende weniger gut, bie Endverſe aber verbefjern vortrefflih das 
Unbefriedigende des früheren Schlufjes (mit caprum). Die Berfe 
aude aliquid bis caprum waren aljo von „Juvenal wohl zum Wegfall 
verurtheilt; aber ben Vollzug des Urtheils vereitelte die Weichherzig: 
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[εί der erften Abfchreiber, bie εδ nicht über fij gemannen bie aefiri: 
denen Verſe ganz wegzulaſſen, ober aud) ihre Gebanfenlofigfeit; und 
wir haben fo zwei Nedactionen neben einander. 

Tübingen, November 1864. 9B. Teuffel. 


3n lateiniſchen Proſaikern. 


Gellius HI 16. 1 Eum esse hominem gignendi sum- 
mum finem, decem menses non inceptos, sed exactos dürfte ſchwer— 
li zu rechtfertigen fein, jondern es ift wohl zu ſchreiben hominum 
gignendi nad) Analogie von Barro R. R. II 1 principium gene- 
randi animalium !) Dazu fommt, daß Gelliuó nod confequenter 
als die meiften anderen Schriftjteller vermeidet ben genet. gerund. mit 
einem Objecte im Singular zu verbinden, Den singul. genet. part. 
fut. pass. bat er, alle zahlreichen Fälle der Abhängigkeit von causa unb 
gratia abgerechnet, einige 50 mal (im plural. einmal IV 10; XII 5. 
13 gehört nicht hierher) ben genet. ger. mit einem Singular nur 
jweimal, erjtenà an einer verborbenen Stelle XX. 1. 7 quae (lex) 
furem manifestum ei, cui furtum factum est, in servitutem 
tradit, nocturnum autem furem iure incidendi tribuit, jo 
Φεβ, wo alle Gmenbationen eben fo unfider als (eidit find. Sehr 
mabrídeinlid) aber ſcheint eà, daß bier Gelliuá furem occidendi oder 
berg. wirklich gejchrieben Dat, ber Symmetrie wegen. Die zweite 
Stelle XIV 7. 5 consulendi senatum ijt hingegen jehr verbüdtig, 
zumal da in demjelben Gap. dreimal consulendi unb habendi senatus 
ftebt und ebenfo oft in bem folgenden. — An ber einen diejer Stellen 
XIV 7.2, müfjen übrigens die Worte senatus habendi consulendi- 
que entweder als Glofjem zu rerum urbanarum oder al3 Dittographie 
geftrichen oder wenigitens verjegt werden, denn diefer Cat, ift bod) wohl 
unmöglih: Eum magistratum Pompeius cum initurus foret, quo- 
niam per militiae tempora senatus habendi consulendi- 
que rerum expers urbanarum fuit, M. Varronem rogavit, uti com- 
mentarium faceret isagogicum. — An der erften Stelle, XX 1. 7 
it auch Giniges nidt in Oronung. Gà muß fideli qui ob rem 
iudicandam pecuniam accepisse convictus est gejchrieben wer: 
‚den ftatt ob rem dicendam. Ib. S 14 ohne alle frage ne 
consistere quidem, gleihlautend mit 8 33, und nidt nec cons. 
quidem, was bei Gellius jonft nirgends ftebt und bier doppelt leicht 
verfehen werden fonnte. Ib. $ 16 qui sin ijt ſchlechterdings fein 
Latein, vielleibt Quid si. Ib. S8 30 wohl mit Gronov cuicui- 
modi für cuimodi, mie IV 12. 12 und XIII 23.8 quisquis 
für quis. Ib. $ 34 an prudens imprudensne rupisset, spectan- 


1) Bei biefer GefegenBeit erwähne id, daß ein nirgends angeführtes, bou 
Zumpt 5 660 als nod) nicht ermittelt bezeichnetes Beiſpiel eines genet. part. 
fat. singul. bei nostri bei Apuleius flet Met. IV p. 76 Bip. pericu- 
lam opprimendi nostri. 
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dum putarunt ftatt ve (an im erſten ®lieve einer Doppelfrage VII 
15 und 14. 9; XIII 1. 2, vergl. Mütell zu Gurt. VIII 28. 25); 
ib. $8 40 si qui probaretur clientem divisui habuisse ftatt si c ui. 

Gellius IV 1. 5 Quid refert mea eiusque, quicum lo- 
quor, quo genere „penum“ dicam, si nemo id non nimis bar- 
bare fecerimus, Unmöglich, fhr.: si modo. 

ὕτοπίο ep. Anton. Pi. 8. 7 p. 12 Nieb. Ita evenit, ut solito 
diu plus valerem. Sollte wirklich nod) nirgends emenbitt fein 
diutius? val. ad am. I 15. 6 p. 201 nervorum dolor solito 
vehementior me invasit et diutius ac molestius solito remoratus est. 

Gin ebenjo finnlofes plus ſteht bei Plinius ep. X 33 (39, 48) 1. 
Theatrum Nicaeae maxima iam parte constructum, imperfectum 
tamen, sestertium ut audio (neque enim ratio plus excussa est) 
amplius centies hausit. Keil fíammert εδ ein, Andere haben ändern 
wollen: plene, prius u. |. m. Es ift wohl operis zu jchreiben, 

$ronto de nep. am. 2. 30 p. 152 multum et graviter 
valui, fór.: dolui ep. L. Ver. 2. 3 p. 156 neque tanto 
opere gauderem, si, cum ad te venissem, summo cum honore 
&d te appellatus essem, quam nunc gaudeo tanto me iurgio 
desideratum, jhr.: a te. 

Plinius paneg. 84. 6 Obtulerat illis senatus caghomen Au- 
gustarum, quod certatim deprecatae sunt, quamdiu appellationem 
patris patriae tu recusasses, seu quod plus esse in eo iudicabant, 
si uxor et soror tua quam si Augustae dicerentur. Sed quae- 
eunque illis ratio tantam modestiam suasit, hoc magis dignae 
sunt —. Seu müßte, menn bie Worte richtig wären, oder heißen, 
was e3 bei bem jüngeren Blinius nie heißt, unb einen zweiten Grund 
anführen, was nicht ber Fall ijt. Statt sed quaecunque ijt zu Iefen 
seu quaecunque. — Zu Petron. 9 p. 12.3 Tuus iste frater seu 
comes bemertt Büdeler: Seu comes non debebat demere scri- 
ptori Wehlius.  9Belde Gründe biejer gehabt hat, weiß ib nicht. 
Vielleicht trägt zur Verſtärkung derjelben nod) ber Umjtand bei, daß 
aud) bei Ῥείτοπ, seu für Ober nicht vorfommt. Bei Yuftin. fiebt an 
ber einzigen Stelle, wo fif sive fo findet: Tunc ad contionem mi- 
lites vocat (Mithridates) eosque variis exhortationibus ad Ro- 
mana bela sive Asiana incitat 38. 3. 10 bie8 tod gar zu 
febr nah einem abgejhmadten Gíofjem aus. — Auch Sueton. bat 
in den vitae Caesarum ein einfaches sive nur an einer einzigen 
Stelle 33efp. 6, exemplar epistulae verae sive falsae. fier würde 
id unbedingt vor verae sive einſchieben, nicht nur weil εδ ber Sprach: 
gebraud) jo verlangt und vor verae das Wort sive bejonberà leicht 
verloren gehen fonnte, jondern meil ein edter ober unedter 
Brief gar nicht paßt, fondern notbmenbig verlangt wird: Gin Brief, 
gleihviel ob edt ober unedt. In der arg entitellten vita Terent. 
findet Πώ bingegen allerving3 zweimal sive in dem Sinne, bem bie 
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Grammatiken als ben gewöhnlichen angeben, p. 294. 1 unb 10 Roth., 
aber an ber zweiten Stelle ift bie Lesart ganz unficher. Ritſchl [Φτείθί 
ftatt in Arcadia Stymphali sive Leucadiae bloß Stymphali sive 
Leucadiae , Bergt Phil. XVI 630 Stymphali in Arcadia, bie alte 
Lesart ijf sinu Leucadiae; und die zweite if aud) in mehr alà einer 
Beziehung wunderbar: causa vitandae opinionis — seu percipiendi 
Graecorum instituta moresque — egressus [urbe] est neque am- 
plius rediit. 

Petronius 112 p. 141. 11 durfte das handſchriftliche nec istud 
dei sinant nidt in ne geändert werden. Wie in nec manifestus, 
nec opinans u, |. w. für non, fo jcheint fi nec in biefer Verbin: 
bung für ne aus alter Zeit erhalten zu haben (provocatio nec esto 
Gic. legg. III 3, 6 bat Halm aus ben $bjdr. hergeſtellt). An einer 
anderen Stelle bat e$ Bücheler unangetajtet gelafjen c. 126 p. 173. 14 
Ego adhuc servo nunquam succubui, nec hoc dii sinant, ut am- 
plexus meos in crucem mittam. viderint matronae —: ego — 
offenbar weil bier nec glei Und nicht zu fein fchien, Bergl. Saut. 
Curc. 27 nec me ille sierit Iuppiter, ®lin. ep. 112.3 illud enim 
nec di sinant, Gurt. V 8.18 und X 6. 20 nec dii sierint, Ciris 
239 quod nec sinit (mie edit) Adrastia. Bei Liv. 28. 28. 11 haben 
die Hofchr. tbeilà ne, tbeifá nec, 34. 24. 2 jomie Plaut. Merc. 613, 
Bach. 768 und in dem Briefe ber Gornelia, ber unter den Frag: 
menten des Nepos zu fteben pflegt, [o viel ich bier παώ[ερει kann, 
nut ne (Xac. 143 neque enim di sinant, anders aud) Ov. M, VIL 174). 

Gaiu 3 IV 126a. In auctione praedictum est, ne ante 
emptori traderetur res, quam si pretium solverit. Gollte das 
möglih fein: ante quam si? nicht vielmehr wie zwei Beilen weiter 
bei wörtliher Wiederholung ftebt: ne aliter quam si, dafjelbe was 
fur; vorher ita demum si heißt? 

Plinius ep. IX37.1 praesertim cum me necessitas locan- 
dorum praediorum plures annos ordinatura detineat. Die 
Autoren diefer Seit drüden die Zeitdauer theild nie, tbeilà jehr aus: 
nahmsweiſe burd) ben 9[ccuj. aus, ber jüngere PBlinius, menn mid 
meine Notizen nicht táujden, nie. Aber ſelbſt menm id mid hierin 
itrte, Der Acc. ift bod) [α[[ώ, denn es ijt von Zeitdauer gat nicht bie 
Jie; οὗ muß vielmehr in plures annos heißen. Der gleid) oder 
aͤhnlich ausſehende Nachbarbuchſtabe bat mie an unzähligen Stellen ben 
Ausfall bemirtt. 

Bell Hisp. 5 ex. ift höchſt wahrfcheinlih auf ähnliche Weife 
in den Worten Ita diebus compluribus cupiebat Caesar hinter 
compluribus ausgefallen consumtis. — ib. 18.6 ift gewiß nicht 
mit Koh Rhein. tuj. N. 3. XVIL 480 noctu ex adversariorum 
conspectu se ded ucerent in se reciperent, jondern in se sub- 
ducerent zu corrigiren, 

Yuftinus VII 3. 6 ift ohne Zweifel mit ſchlechteren Qojdr. in 
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quorum loeum — iuvenes supponit und nicht mit ben beffeten 
op ponit zu lefen. — In bem vorhergehenden Cafe, ber bei Jeep und, 
foviel id) finde, bem anderen Herausgebern lautet: Quo digresso mu- 
lieres quoque e convivio evocat, cultius exornaturus gratioresque 
reducturus bedurfte e3 allein bem Sujammenfang nad) feiner meiteren 
Beweiſe, um auf den Ausfall von ut ober velut hinter evocat 
zu ſchließen. Sap dies aber im Archetypus nur unlejerlich gemotben mar, 
zeigen die Schwankungen unferer Handſchriften, deren Se8arten bei 
Yeep nahzufehen find. — Ib. XII 6. 6 Eadem quoque die nuntium — 
duarum victoriarum accepit: altera belli Illyrici, altera certa- 
minis Olympici. Das [ία vejjen in zwei interpolirten Codd. fte: 
bende alterius ijt natürfi nur Gonjectur und zwar eine recht fchlechte. 
Wahrſcheinlicher dürfte ver Ausfall von erat hinter altera fein. — 
Aehnliches ijt offenbar gejdbeben XIV 1. 3, mo Jeep jchreibt: Eumenes 
ultro ea (daß er von ben Macedoniern für einen Feind erklärt fei) 
militibus suis indicavit, ne fama — militum animos rerum no- 
vitate terreret; simul ut an circa se animati essent cog- 
nosceret, sumpturus consilinm ex motu [nutu?] universorum, und 
bie8 für verjtändlicher hält als vie Üeberlieferung: simul an circa se 
in den beften Handfchriften, simul ut an circa se, simul an contra 
se, simul ut an contra se ber fdledjteren, indem er erf(ütt: an se 
duce bonum animum haberent und vergleicht eine Stelle (III 5. 12), 
wo sic animatus, und eine andere (XXXVIII 7. 4), mo si sit illis 
animus ſteht. Nichts ift deutlicher, als daß eine Gonjunction und 
ein Adverbium zu animati fehlt, denn animo alienati oder ähnlihes für 
animati will id) Anderen überlafjen zu conjiciren. Möglib, daß 
binter terreret et, binter simul ut, hinter se bene einzufchieben ijt, 
aber aud) nod mandes Andere, — XXVI12.12 foll ein Gag hinter 
Regno Alexandrum spoliat anfangen: Tanta fortunae — varietas 
erat, was ganz ſchön wäre, menn an das tanta fid) nidt ein Folge: 
[αν mit ut ſchlöſſe. Es mirb alfo wohl hinter spoliat ac ausge 
fallen fein. — Den umgekehrten Fehler nimmt Neifferfcheid 91b. Muſ. 
XV 484 an ib. II7.11 Insolitis sibi versibus suadere po- 
pulo coepit, nämlich Colon, indem er mit großer Zuverfiht corrigirt 
insolitis ibi, námíid in publico, ba Glegien unmöglich insoliti 
Soloni versus genannt werden fónnten, Wenn Yuftin über Littera- 
turgefchichte ſchriebe oder nicht Yuftin wäre, gemiß midt. So aber 
dürfte eà bod) bedenklich jein bie bem Juſtin jonít geläufige Phraſe 
zu ändern, um ihn eine factifche Unrichtigfeit weniger jagen zu laffen. 
Bergl. XXI 2. 9 solitam sibi saevitiam exercet. 

Zacitus VI2 ex. Haec adversus Tagonium verbis moderans 
neve ultra abolitionem sententiae suaderet „dies Alles (jhrieb er, 
Ziber.), indem er in feinen Weußerungen gegen Zag. an fib Hielt 
und daß er nichts über die Tilgung be8 Antrages (aus dem Senats 
protocol) hinaus empfehle” überfegt Nipperdey und fügt hinzu: ,,ne 
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nob moderari fteht wie nad cavere". Der Flor. bat abet nicht 
neve, fondern neque. ian [dteibe neque ut ultra als zweite 
mit moderans coordinirte Movdalitätsangabe, 

Cäſar B. G. V 28. 4 Quantasvis copias — sustineri posse — 
docebant rem esse testimonio, quod primum — impetum — 
fortissime sustinuerint. Ihr Gefühl, daß das nadte Subftantiv rem 
ungehörig jei, haben die Herausgeber damit beſchwichtigt, daß fie über: 
fepe: „die Thatfahe”. Damit ift nichts gewonnen. Ich glaube 
nibt, daß fib,9Lebnlidbe8 finden wird und halte den Ausfall von 
hane Hinter docebant für äußerſt wahrſcheinlich. 

Suetonius Aug. 98 läßt (ib. mit aller in jofben Dingen nur 
möglichen Wahrſcheinlichkeit ergänzen: licentia diripiendi pomorum et 
obsoniorum rerumque omnium (aller möglichen) missilia. Pal. 
Gal. 18 missilia variarum rerum, Wer. 11 missilia omnium rerum, 
Dom. 4 omne genus rerum missilia. 

Gurtiua VIII 14. 45 Mox donavit ampliore regno quam 
tenuit ift ſchwerlich richtig, vielleibt quam ante fuit. 

Gellius VI 10 Vsucapio copulate recto vocabuli easu 
dicitur; ita pignoriscapio coniunete eadem vocabuli forma dietum 
esse, Dieje Ueberfhrift mirb an fid Jedem auffallen unb bie Ver 
fudung nahe legen ein ut einzufchieben, zumal wenn es im Anfange 
des Capitels jelbit heißt Vt haec usucapio dicitur, ita pignoris- 
capio — dicebatur, zu einer Aenderung mürben fid) aber Viele allein 
dadurch nod) nicht beftimmen [ajjen. Daß biejelbe aber nmotbig ift, 
läßt fi) in biefem Falle, wie ich glaube, beweifen. Die Sapform ijt 
ganz gegen den Stil des Gellius. Alle Ueberjchriften der Capitel 
find eingeleitet mit Quod ober de ober super, oder fteben im Accuj. 
cum infin, oder find indirekte Fragen, oder bejteben in einem Particip. 
oder Adjektiv. mit Zubehör wie quaesitum —, sumtum ex —, ad- 
miranda quaedam, oder in einem Subjtantiv mit einem 9particip. mie 
res tradita, locus exscriptus, defensus error, oder in einem Cub: 
ftantiv ber Art mie historia, dissertatio, lis, quaestio, in Haupt: 
füpem endlih nur, menn fie ber Art find mie narratur historia b. D. 
angeben, was ber Schriftfteller in vem Gapitel tbut, nie in folden, 
bie ben Inhalt des im Gap. Abgehandelten rejumiren, mie dies am 
unjerer Stelle ber erfte Sat tbun würde, während ber jmeite bie rid: 
lige Form bat. Da nun aber Gronop fchreibt Vsucapio et copu- 
late, fo wird wohl usucapio ut vielmehr alà, mas an fid wahr: 
Iheinlicher wäre, Vt usucapio zu ſchreiben fein. Noch eine Ueber: 
Ihrift ift, mie mir fcheint, unzweifelhaft verdorben: Ponit versus Pla- 
tonis XIX 11, vie id aber nicht anders als mit Mitteln zu beilen 
weiß, bie nach meinem Gejhmade nicht befjer alà die Krankheit find, 

GurtiusIX 2. 15 Tandem silentio facto — quidnam acturus 
esset expectabant. Ille, quid haec, inquit —. Nirgends nad 
Varto, ber öfters fo jd)reibt, findet fid) meines 9Bifjen8 das Subject 
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ohne allen Sujag von inquit getrennt vor bie birecte Rede gefegt, 
mohl aber an zabllofen Stellen Et ille-—, tum ille —, hic ille —, 
at ile — inquit. Legteres, at, jeheint hier hinter expectabant aus: 
gefallen zu fein. 

Suetonius Nero 31 etiam scelere convictos. Wiein bem obigen 
Beifpiele aus Plin. ep. jo ift bier hinter m bie Präpofition in aus: 
gefallen. Convictus scelere bat, joviel id) weiß, nod) Niemand nad: 
gewiefen (Ruddim. II p. 167), aber convictus in hat nicht nur Cueton 
fonft (Claud. 14 ex. Tit. 9) und andere, fondern aud) Cicero mehr: 
mal3. Unficherer dürfte e3 landem jcheinen, ob Otbo 2 damnatum 
de repetundis ober der bloße Ablat. zu ſchreiben ijt. Zac. III 38 hat 
Nipperdey in ber dritten Aufl. postulaverat de repet. aufgenommen, 
mie id glaube, mit Recht. Fronto ep. M. Caes. Π 7. 7 p. 52 Nieb. 
scelere damnatos macht mib  nidt irre. — Daß Roth ven 
$anoj[driften joviel nad)gegeben bat Galba 3 p.200. 9 temporum 
suorum et eloquentissimus aujjunebmen [αι vel, bemunbere id. 
Auch bier ijt das vorhergehende m offenbar Veranlafjung gemejen das 
u zu überjeben. Der umgekehrte Fall Beip. 5 p. 227.38 medicus 
dentem ei ostendit tantumque quod exemplum. Mir ift es 
unbegreiflih, mie man einen jelbjt feiner Entftehung nad) [o offenlie: 
genden, alltäglihen Fehler der Handſchriften fteben lafjen fann. 


Landsberg a. 99. 
G. 5. 99. Müller. 
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Nefte eines alten Baues (Ston) in Athen. 
(Mit einem Plan.) 


————— 


Gegen Ende meined Aufenhaltes in Athen ward id von Herrn 
Brofeffor Rhoufopoulos auf eine unterirdifche Säulenreihe aufmerfiam 
gemacht, melde fid in unmittelbarer Nähe ber libr beà Andronikos 
oder des fogenannten Thurms der Winde befindet. Da id mich nicht 
entfinnen fonnte, daß man in Deutjhland von dem Vorhandenſein 
derjelben RenntniB babe, beichloß ἰ fie eingehender zu unterfuchen. 
Denn, um einen gedeihlichen Fortſchritt in der fo febr evjdbütterten Topos 
grapbie Athens anzubahnen, ijt εδ gewiß geboten, daß vor allem jeber 
Reit eines alten Gebäudes dafelbft, möge er nod) fo Hein und unbe: 
beutemp fein, möglichſt genau bejchrieben und [είπε Lage zu anderen 
befannten Dentmälern beflimmt angegeben werde. Run bemerkte id) 
jwar furz darauf, daß dieſes Säulenbaues allerdings fdon von am: 
derer Seite Erwähnung getban worden, nämlih von Roß an zwei 
Stellen feiner archäologischen Auffäge, €. 9 und 103, und neuerdings 
von Böttiher in bem Bericht über die Unterfuchungen auf ter Akro— 
polis von Athen, 6. 223. Dem lepteren hatte ver verftorbene Pittakis 
benjelben nachgewiefen. Indeſſen beider Bemerkungen darüber, bie 
f allerdings auf wenige Worte befdránten, jcheinen gänzlich unbe: 
rüdjihtigt gelaffen worden zu fein. Wenigſtens ift ber Bau auf 
feinem ber mir befannten topograpbijden Pläne von Athen, jelbit nicht 
auf der neuejten von Strang gezeichneten Skizze in Curtius’ attijchen 
Studien I angegeben. Nur Koumanoudis bat ihn, freilih ungenau, 
auf zwei befonderen Plänen zum ‘Gymnafion des Ptolemäog’, b. b. 
bem Gebäude, weldes fid) vor kurzem als bie Ctoa des Attalos et: 
wiefen bat, als «στοὰ ἄγνωστος) verzeihnet (Γενικὴ Συνέλευσις 
τῶν μελῶν τῆς ἐν d. ἀρχ. ἑταιρίας vom 5, Juni 1860 unb 
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2. Zuli 1861). Unter fofóen Umftänven ift es vielleicht nicht un 
millfommen, wenn id) das Ergebniß meiner linterjudung an biefem 
Drte mittheile und zugleich einen vie in Betracht fommenben Gebäude um: 
faffenden Plan zur Erleichterung der Orientirung beifüge, Bei ber Ans 
fertigung des legteren, fo wie bei ber Vermeſſung ber Räumlicfeiten 
bat Herr Architekt Ziller in Athen mid) freundfcaftlihft unterftügt. 
Natürlich aber konnte bei der Kürze ber Seit und bei ber großen Un: 
gunft de3 Terrain nur eine annábermbe Genauigkeit erzielt werden. 

Gtma 18 Schritte weſtlich von ber Ginfafjung des Thurmes bet 
Winde, an der Straße, melde diefen mit dem fogenannten Thore ber 
Agora verbindet, befinden fid) in bem Keller des Echauſes, welches 
gegenwärtig bem Dr Qitfifa8 gehört, vier nod) aufrecht [tebenbe glatte 
ἰοπί]ώε Säulen, deren monolithe Schafte aus grauem hymettiſchen 
Marmor befteben, während bie Bafen aus penteliihem Marmor gear: 
beitet find. Die Gapitelle fehlen, waren aber, mir mir unten feben 
werben, nebft den Epiftylien ebenfalls von penteliihem Marmor. Die 
Säulen fteben in ber Richtung von Norden nad) Süden in gleichen 
Bmijdentáumen neben einander. Nach der PVerfiherung des Hausbe— 
figer® nun, welcher mir mit dankenswerther Bereitwilligteit zweimal 
feine Räumlichkeiten öffnete, befinden fid in diefem feinem MWohnbaufe 
und in dem Boden be8 dazu gehörigen Gartens außer ben erwähnten 
4 Säulen nod 12 andere von ganz gleicher Beſchaffenheit, die in: 
bejjen burd die Anlage vollftändig verbedt und unfidtbar find. Und 
zwar laufen nad) feiner Ausfage 4 derfelben nod in einer Linie mit 
ben Säulen des Kellers nad) Süden fort, bie übrigen 8 biegen in 
rehtem Winkel nad) 9Beflen um, unter der Oberfläche des Gartens 
binlaufend ; die achte aller 16 Säulen ift mithin bie beiden Reihen | 
gemeinjchaftlibe Gdfáule, und biefe befindet fid) unter dem binteren 
Theile be8 Haufes nahe ber Wand (bei B auf bem Plane). 

Diefe Angaben εδ überhaupt zuverläfligen Mannes erhielten 
durh eine Vermeffung ber alten Refte [ο mie des neuen Gebäudes 
eine entjdiebene SBeftütiqung. Denn ba ber Abftand ber 4 fichtbaren 
Säulen von einander je M. 2,19 und ihr Durchmeffer an der Bafis 
ungefähr M. 0,60, der ganze Raum aber von ber erften (mördlichiten) 
Säule im Keller an bis zu ber hinteren Wand des Haufes nae 
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πι. 21,00 beträgt: fo ergibt fid, daß gerade 8 Säulen auf denfelben 
fommen, mas zu ber Angabe be8 Hausbefigerd genau ftimmt. Und 
in gleiher Weife lafjen πώ 9 Säulen, die Eckſäule mitgerechnet, auf 
den Raum von biejer legteren bis zu ber meft[iden Gartenmauer ver: 
tbeilen, meíder M. 25,00 lang iit. 


Das find aber nicht die alleinigen Nefte dieſes alten Baues. 
Die Sáuleareibe, auf welcher das Litfikas’sche Haus fteht, fett fib nord: 
wärt3 nod) meiter unter der Erde fort, indem fie bie den Thurm ber 
Minde mit bem fogenannten Thor der Agora verbinbenbe Straße quer 
durchichneidet. Denn an der Mauer, melde ben Hof ber Infanterie— 
caferne fübfid) begränzt, ijt über dem Boden der Strafe ein Epiftylion 
aus pentefijdem Marmor nod jegt zu fehen, und im Innern des Ca⸗ 
ſernenraumes, deſſen Boden etwa M. 1,20 tiefer liegt als der der 
Straße, ragt ber oberſte Theil eines Säulenſchaftes von hymettiſchem 
Marmor nebít bem Gapitell von pentelifhem Marmor aus ber Erde 
bervor (A), über meldem aud) ba8 Gpiftylion nod) liegt, dafjelbe πᾶπι- 
[ιῶ, welde8 außen von ber Straße aus fichtbar ift und durch die 
neue Mauer des Gafernenhofes binburdbgebt. Da diefe Nefte genau 
in einer Linie mit den Säulen im Keller liegen und ihrer Beſchaffen— 
beit nach völlig zu denfelben ftimmen, fo fonnte ϱ nicht mehr zwei— 
felhaft jein, daß bie Säulenreihe unter der heutigen Straße meagebe 
oder menigjten8 einft weggegangen Τε. Zum Ueberfluß batte aber Dr 
Litſikas nod) bie Freundlichkeit vor feinem Haufe in der gehörigen 
Entfernung von der eriten Säule des Kellers den Boden aufbaden zu 
faffen, unb da fam denn in einer Tiefe von nur etwa 6 Zoll unter 
der Oberfläche berjefben fogleih ber obere Theil eines Säulenſchaftes 
aus hymettiſchem Marmor zum Vorſchein. 


Mas nun die von Often nad Weften unter dem Boden des 
itfifas'fden Gartens binlaufende Säulenreihe anbelangt, jo ift εδ ohne 
Nahgrabungen durchaus unmöglich dieſelbe meiter zu verfolgen, da 
nit ein einziger Neft von ihr über ber Erde Περί, Sod) will id nicht 
unterlafjen die Angabe des Dr Litjifas mitzutbeilen, welcher behauptet, 
daß biefelbe hinter feinem Garten immer in gerader Linie nad) Weiten, 
an der amerilanijhen Schule vorüber, bis auf die Mitte ber Straße 
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fortfairfe, mefde von Süden her nad) dem fogenanntett Thor der Agora 
führt (C). Unter Vorausfegung der Richtigkeit diefer Angabe, welder 
Roß' Bemerkungen a. a. D. €. 2!) allerdings eine gewiſſe Beſtäti— 
gung verleihen, würde bie ganze von Oſten nad) Weiten laufende Säus 
lenreibe eine Länge von M. 105,00 haben. 

Nachdem hiermit das allgemeinere über ben Bau angeführt worden 
ift, mill id) zur Gbaratteriftit befjelben noch einige Einzelheiten hinzu: 
fügen, bie fid aus einer Vergleihung der jämmtlihen nod) fihtbaren 
Reſte mir ergeben haben. Der Abſtand ver im Keller befindlichen 
Säulen von einander und ihr unterer Durchmeſſer find bereit3 oben 
angegeben, Der Fuß, welder übrigens nur bei ber erjten Säule im 
Keller vollftändig frei liegt, ift M. 0,125 bod. Dieje erite Säule 
ift überhaupt (τοῦ dem Fehlen des Gapitellà und des Schaftendes von 
allen 4 im Keller befinoliden nod) am beften erhalten und bat in 
ihrem jegigen Sujtanbe eine Höhe von M. 4,15. An fie haben wir 
uns baber zu halten, um bie einftige ganze Höhe ber Säulen zu be: 
ftimmen. Diejelbe muß, wie fid) durch Vergleihung mit ber Höbe 
ber im Gajernenbof hervorragenden nod) mit bem Capitell verjehenen 
Säule ermitteln läßt, annábrenb M. 5,20 betragen haben. Da nun 
ferner der Höhenunterfhied zwiſchen dem Stylobat be8 Thurms der 
Winde und dem Niveau be8 an der Mauer be8 Gajernenbofe8 befinb: 
[iden Epiitylion etwa M. 2,40 ift, fo folgt, daß die Baſis der Säulen 
nod gegen M. 2,80 tiefer liegt al8 bie des Thurmes: ber legtere 
aljo, defien Grundfläche heute ein beträchtliches unter der Straße liegt, 
ftand ebebem auf einer Kleinen Erhöhung, wie εδ für [eine Beſtim— 
mung als Horologion jebr angemefjen mar. 


1) Eine foídje (gelegentliche) Nachgrabung auf dem Grundftüd des 
Herrn Antonopulos, wenige Schritte weitwärts vom Thurm ber Winde, 
zeigte in einer Tiefe von 16— 20 Fuß engliid) Refte eines alten Gebäudes 
und eine oder zwei glatte iomijche Säulen aus hymettiſchem Marmor, zu 
einem ausgedehnten Periftyl gehörig, von welchem zwei ähnliche Säulen, 
nod) mit ihrem Gapitell und Arditran, weiter weſtwärts im einem an 
grenzenden Grundftücde aus dem Schutt hervorragen’. — Diefe Bemerkungen 
beziehen fid) auf ba8 Fahr 1832. Das Tübinger Kunftbiatt von 1836, 
weiches Roß nod) vergleichen Heißt, fteht mir leider nicht zu Gebote. Syene 
zwei Säulen mit Gapitell und Arditrav, von denen Roß zulett fpricht, 
ſcheinen jeitbem wieder unter der Erde verſchwunden zu fein. 
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Etwa M. 0,10 vor dem Stylobat ber beiden erítem Säulen im 
Keller ijt eine parallel mit deren Linie laufende, M. 0,12 breite und 
ebenfo tiefe Mafferleitung zu [feben, jebenfallá eine Rinne für die 
Dachtraufe, bie jebod) erít ſpäter amgejegt jw fein fdeint. Denn fie 
it auà Siegen gebaut und ähnelt ber fpäteren Wafjerleitung im 
Theater be8 Balchos hinfichtlich deren εδ genügt auf 9iboujopouloà in 
ber neuen ardáologijden Ephemeris, Juniheft 1862, 6. 130, zu 
verweiſen. 

Roch ijt anzuführen, daß das Capitell ber im Hofe ber Caſerne 
befindlichen Säule flach iſt und ſehr kleine Voluten hat. Von gleicher 
Beſchaffenheit ſind einige im Hofe des Litſikas'ſchen Hauſes liegende 
Capitelle, welche zuſammen mit den daneben liegenden Epiſtylien ohne 
Zweifel zu dieſem Säulenbaue gehörten. An demſelben Orte liegen 
übrigens auch nicht unbeträchtliche Fragmente eines anderen Baues, 
namentlich mehrere Trümmer doriſcher Säulen von weißem Marmor, 
bunt durch einander. 

Es kann nun wohl kein Zweifel darüber beſtehen, daß die hiermit 
beſchriebenen Reſte einer ausgedehnten Stoa der ſpäteren römiſchen 
Zeit angehören, und es dürfte deren Bedeutung für die Topographie 
Athens bei ihrer Lage zwiſchen dem Thurme der Winde und der ſo— 
genannten Π ύλη τῆς ἀγορᾶς nicht zu unterſchätzen ſein, zumal da 
von dem letzeren Gebäude neuerdings Bötticher (Bericht über d. Unterſ. 
a. b. 9(fr. v. A., €. 223 ff.) in überzeugender Weiſe nachgewieſen 
Dat, daß dafjelbe wirklich eine Thorhalle, nicht ein Tempel ber Athene 
Arhegeti3 war. Es ijt daher nur zu bedauern, daß durch bie An- 
lage ber neuen Stadt Athen mit [o vielem anderen aud) biejer alte 
Bau ber Wiſſenſchaft verloren gegangen ift, deſſen vollftändige aber 
nunmehr unmöglich gewordene 9[ufpedung allem Anſcheine nad zur 
$5jung einer wichtigen topograpbijden Frage beitragen würde. Einer 
weiteren SSermutfung über diefe Stoa, die bei dem gänzlihen Mangel 
fonftiger Zeugniffe bod) nicht gehörig begründet werben fónnte, enthalte 
ih mich gern, ba e3 mir nur darauf anfam, ben Thatbeftand, jo weit 
er fi. ermitteln ließ, feitzuftellen. Nur das bemerfe id) zum Scluffe, 
daß, menn ber Anonymus Viennensis im zweiten Paragraphen jagt, 
dab meitlihb vom Thurme der Winde (ben er in llebereinjtimmumg 


166 Reſte eines alten Baues (Stoa) in Athen. 


mit bem vor kurzem dur Detlefien befannt gewordenen Anonymus 
Parisiensis [Ard. Anzeiger Nr. 168] die "Schule des Sokrates’ nennt) 
die Paläſte des Themiftofles’ fteben, er vielleiht darunter nicht 
ſowohl, mie Roß (Arch. Aufj. S. 258) vermutbet, das fogenannte Thor 
ber Agora, als vielmehr dieſe Stoa verfteht, auf melde, falls fie - 
niót ſchon damals verjdüttet war, fein Blid zunächſt fallen mußte, 
fobald er fid vom Thurme der Winde weitmärts wandte, 


Syena. 
Bernbard Gdmibt. 


De codice archetypo carminum Tibullianorum. 


Quod alio loco mirum esse dixi quod nemo adhuc praeter 
Scaligerum (cui sane male cessit) textum quem dicunt Tibulli 
eisdem fere corruptelis laborare cogitavit ac eorum quibus olim 
iunctus fuisse videtur in codicibus manuscriptis poetarum, Ca- 
tulli et Properti, id maiore iure iterare licet lacunas perlustranti 
quibus illa carmina conpluribus locis defoedata esse inter viros 
doctos constat. ^ Quae qua ratione ortae sint priusquam 
disquirimus, duo fere genera lacunarum inter se seiungenda esse 
adnotamus, quorum alterum eos complectitur locos, quibus vel 
totus excidit pentameter velut I, 2, 46 b !) 1I, 3, 15, 11, 8, 75 vel 
dimidia pars hexametrorum pentametrorumve velut I, 6, 42°) 
I, 1, 58 I, 5, 61°), alterum locis quibus vel singula vel com- 
plura desiderantur disticha efficitur his I, 10, 25 I, 10, 50, 
1,3,34 11,3,58°). Λο horum quidem locorum praeter eos 
quos alteri prioris partis membro tribuimus conspectum confecit 
Kindscherus singulisque locis qua via lacunas exstitisse sibi fingat 
docuit, non tamen eo progressus, ut omnibus Tibulli carminibus 
compositis certum quendam ordinem huius corruptelae indagare 
studeret. Is enim ex commentationis significatae consilio solum 
carmen libri I decimum accuratius tractavit nec nisi ut quae de 
hoc protulisset illustraret cetera adscripsit exempla. Quod olim 
72 versuum carmen ubi in archetypo tribus fere paginis scrip- 
tum fuisse videri protulit, singulis paginis duodenis distichis 
attributis, ab hac quaestione destitit, seu plura de Tibulli exem- 
plari unde nostri pendent codices dici non posse sibi persuasit 
seu (quod libentius crediderim) plura proferre noluit. lam si 
ad hanc quaestionem: tractandam accingimur, vix operae pre- 
tium videtur esse, quanta enascantur critico commoda arcbetypi 
forma cognita et condicione pluribus enarrare quippe de quo 


1) Editione utor Hauptiana quae prodiit Lipsiae ap. Hirzel. 
CI9IOCCCLXI. UT 

2) Nihili sunt quae monet Kemperus quaestt. Tib. p. 13 sq. 

3) De quo genere cfr. Henrici Bubendey quaestt. Tib. p. 22—26 

4) ofr. Kindscher. Mus. Rhen. XVII p. 148. "e 
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inter omnes qui de his rebus iudicare possunt summa sit con- 
sensio: id unum moneo, eis quae ad archetypum spectant in 
lucem protractis, in singulis scriptoribus quod adhuc multifariam . 
in controversiam vocari videmus, utrum lacunis statuendis an 
transpositionibus corruptelae sanandae sint"), certo posse diiu- 
dicari. 

Quis autem est quin in eiusmodi quaestionibus tractandis, 
nisi ut in Catullo alia accedant argumenta, ex conpluribus si- 
milis condicionis locis conlatis ita exeundum esse intellegat ut 
primum quae eis communia sint perscrutetur, tum eis quae 
inventa sunt adhibitis omnes quae sunt lacunae sub ünam unde 
universae lücem accipiant redigantur rationem. Neque errare 
mihi videor, carminibus I, 10 et I1, 3 comparatis quot fuerint 
singularum archetypi paginarum versus non ita difficile enu- 
cleari posse arbitratus. 

lta autem rem conficere in animo est ut primum expona- 
mus quid sit quo cogamur ut foliorum defectu lacunas in his 
carminibus extitisse statuamus, tum quid inde ad archetypi naturam 
redundet videamus. Carminis autem libri I decimi accuratiorem 
tractationem debemus F. Kindschero, qui de Tibullo saepius 
docte egit, eam eo maiore laude dignam, quod certa quadam 
singularum partium poematis responsionis lege inventa acute 
quatenus pateant lacunae indagare studuit. Neque tamen etsi 
in universum vestigia sequimur ommes eius sententias compro- 
bamus. Sed singula videamus. 

Primus Pontanus in hoc carmine lacunam osse intellexit seu 
fecto quodam veri sensü ductus seu, 'quamquam in codicibus 
nostris nulum reperitur vestigium, in libris manuscriptis qui- 
bus usus est lacunae signum invenit: quem secutus Muretus 
post versum 25 non nihil deesse videri adnotavit, male ille ideo 
a Scaligero (Castigg. in Tib. ed. 1582 p.127) nihil hoc Ίοσο 
integrius esse existimante reprehensus. Cuius auctoritate nixi multa 
per saecula quae in codicibus scripta erant legerunt editores, dubita- 
tiones si quae fuerunt interpretatione quantumvis contorta sub- 
lati. Sed integerrimo veri sensu Kindscherus versus 25 et 26 
inter se tam non cohaerere intellexit ut nisi versus nonnullos 
quibus sententiarum conexus efficeretur intercidisse tibi persu- 
aseris, ei nullo modo explicari possint. Mirum autem in mo- 
dum vir doctissimus in enarranda huius lacunae origine impli- 
catus est. Vt enim proposuit eam non tam librarii incuria 
natam esse, ab altero versu ad alterum aberrantis, quam eo 
quod foli vel summa vel ima particula desecta fuerit, cuius 
rationis necessitas infra clarius apparebit, hac in lacinia versus 


5) v. e. gr. Bubendey Ἱ. s. Ῥ. 28. 
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qui desiderantur 25 b et ο scriptos fuisse addit. At id, 
hercle, quomodo fieri potuit? Ita enim si res se habet aut pleno 
disticho paginam finitam esse negandum apparet aut si id con- 
tendi non posse concedis, paginam non tam deeisam quam in- 
tercisam fuisse contendendum est, ut in summa parte versus 
usque ad vicesimum quintum legerentur, media pars in qua 
versus 25 b et c scripti fuerunt evulsa esset, in ima pagina 
versus vicesimus sextus appareret. Quod etsi fieri potuisse non 
infitiamur, tantum tamen abest, ut ea codicis laceratio veri- 
similis nobis videatur ut alia via qua  corruptelam  inter- 
pretemur munienda sit. ^ Quam priusquam  inimus, id dis- 
quirendum est, utrum summam an imam paginam mancam fuisse 
rectius statuamus. Quod quamquam certo definiri nequit tamen 
si utrum verisimilius sit quaerimus, ne nimis audaces videamur 
non veremur, multo probabilius esse opinati imam paginam non 
fuisse integram. Vnde profecti versu 26 eisque qui olim. seque- 
bantur paginam archetypi finitam fuisse conicimus, At restat 
inquis, quod Kindschero opposuisti: ipse enim talem qualem 
illum statuisse lacunam vituperasti suades, — Haec igitur mo- 
venda est difficultas. "Vidimus nullo fere modo nisi descissa 
paginae parte lacunae originem explicari posse. Praeterea 
versus 26 sq. in infima pagina locum habuisse ita proposui- 
mus, ut huic coniecturae probabilitas quaedam inesse videatur. 
Quodsi iam invenimus, lacunam inter hexametrum et penta- 
metrum eam esse, ut pentameter et hexameter desiderentur, aut 
quod Kindscherus posuit probandum est, aut quoniam interpre- 
tatio non restat, pentametrum ex interpolatione natum esse de- 
monstrandum. Quarum altera ratione reiecta alteram amplecti- 
mur, pentametrum | 
*hostiaque e plena mystica porcus hara 

insiticium esse suspicati. 

Quod ne leviter iecisse putemur, primum caussas 'expli- 
cabimus quibus post versum 25 et qui post eum exciderunt 
finem paginae statuamus movemur, tum versus ipse quales prae- 
beit scrupulos enarrabimus. 

Atque ut quod priore loco posuimus rite illustremus, animad- 
vertenda est lacuna quam post v. 50 M. Hauptius statuit. De 
qua longiore expositione non videtur opus esse, ex quo qui post 
Hauptit editionem alteram evolgatam de hoc loco verba fecerint 
Kindscherus?) et H. Kemperus *) rectissime eum iudicasse agno- 
verunt. 

Vt nunc omittam quot versuum lacuna statuenda sit, eam 
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ita originem cepisse statuimus ut versus qui desunt in infima 
vel summa parte paginae post avolsa scripti essent, quod idem in 
priorem lacunam cadere videbatur. Quibus singulis in explicandis 
si forte eo corruptelam exortam esse cogitari potuit ut librarii 
oscitantis oculi ab altero versu ad quartum vel quintum aberra- 
rent, nunc cum bis brevi spatio interiecto eadem redeat cor- 
ruptela eo more quo supra exposuimus lacunam enatam esse vix 
est quod dubitemus. Iam vero considerandum a versu 27 a quo no- 
vum folium incipit, usque ad v. 50 ubi lacuna est duodecim legi di- 
Sticha. Par distichorum numerus interest inter lacunas quae 
post vv. 34 et 58 tertii libri secundi carminis Lachmanno auctore 
statuendae sunt ad quas tractandas nunc pergimus. Multifa- 
riam inde a Scaligero de huius carminis compositione iudicatum 
est. llle enim versus inde ab 33 usque ad 60 ab hoc carmine 
alienos iudicavit eosque post versum decimum quartum sexti 
carminis libri alterius transposuit, hoc ipsum carmen his versi- 
bus finiens?). Rectissime autem Heynius ibi eis non magis lo- 
cum esse significavit quam eo quo volgo sunt loco, quamquam 
ne ipse quidem sibi potuit temperare quin eos, fragmentum de- 
perditae elegiae, a cetero carmine seiungenda esse censeret ?). 
Vossius autem his versibus integram sibi elegiam invenisse visus 
est^). Non est huius loci hos viros hac in re egregie erra- 
visse demonstrare, seu ut Scaliger in carmen libri II sextum 
transposuerunt hos versus, sententiarum ordinis ratione non ha- 
bita, seu velut Vossius omni sensu poetico abiecto hanc car- 
minis laciniam integram elegiam efficere voluerunt: magis adeo 
ei erraverunt qui conexum sententiarum utroque loco sanissimum 
optimumque esse sibi persuaserunt!!). Vnice veri Lachmannus, Dis- 
senus, Hauptius et post v.34 et post v.58 lacunarum signa 
posuerunt, quorum exempla secutus Rossbachius'?) priore loco, 
non altero : qua in re sine dubio egregie fallitur 19), Habemus igitur 
duo carmina, utrumque duobus lacunis destitutum, inter quas 
duodeni leguntur versus. [nde progressi qui fuerit paginarum 
archetypi singularum versuum numerus enucleare studebimus. 
Atque quoniam apparet post versum carminis libri I decimi 
vicesimum quintum tres desiderari versus, versus autem illos 
ultimo loco in pagina archetypi scriptos fuisse constet, acce- 


8) Catull. Tib. Propert. nov. ed. I. Scaliger. reo. Antverpiae 
CIOIOLXXXII p. 116 castigatt. p. 131. 136. 

9) Tibull. ed. Huschke I p. 314. 

10) Tib. u. Lygdam. v. I. H. Voss 1811 p. 296. 

11) Huschkius l. c. namque posse haee inter se conciliari quis 
praefraote neget?' Wunderlich. Lips. 1817 p. 149. 225. 

12) ed. Lips. 1855 p. IV. ' 

18) vide Dissen. II p. 226. 
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datque post duodecim disticha denuo esse lacunam et eam vix aliter 
explicandam, quam ut paginae particula dirimeretur, satis certo 
affirmari poterit, post versum 50 quoque duo intercidisse di- 
sticha singulasque archetypi paginas quaterna dena disticha 
complexas fuisse. Quod ut comprobetur computemus necesse 
est, compleantne versus inde a quinquagesimo primo carminis 
libri I decimi usque ad tricesimum quartum carminis libri lI 
tertii certum paginarum numerum. Cuius computationis con- 
spectum hunc habes: 

P. 1 ab v. 1,10,1 — 1,10,25d 
ab v. 1,10,27 — 1,10, 50d 
ab v. 1, 10,51 — IL, 1,10 
ab v.II, 1,11 — 11, 1,38 
ab v.II, 1,39 — II, 1, 66 
ab v.II, 1,67 — 11,2,4 
ab v.II, 2,5 — Ἡ, 3,10 
ab v.II, 2,11 — UI, 3, 34 
ab v. Π. 3, 34b — 11, 3, 58 
p. 10 ab v. 1; 8, 58b — 11,4, 2 


Vides omnia optime quadrare idque quod antea in ambiguo re- 
liquimus, utrum versus qui post vv. 34 et 58 carminis libri II 
tertii in summa an ima pagina locum habuerint, nunc computa- 
lione confecta ita ad liquidum perductum esse, ut hic de summa 
pagina partem avolsam fuisse intellegamus. 

Hactenus igitur omnia bene se habent: restat ut versum 
26 carminis libri I decimi interpolatum esse veri simile fiat. 
Facile autem intellegitur, firmissimum quo nitamur argumentum 
eis contineri, quae modo exposuimus: lacunam esse post versum 
I,10, 25. Quod si probaveris, facere non poteris quin qua ra- 
tione pentameter ille 'hostiaque e plena rustica porcus hara' 
servatus sit nullo modo perspici posse largiaris. Nam quae 
Kindscherus sibi finxit non ea esse quae salva probabilitatis 
lege proponantur supra ad liquidum nos duxisse putamus. lam 
vero ne ipse quidem versus difficultatibus caret non ita facile 
solvendis de quibus vide sis Dissenum II p.198. Accedit quod 
molimur in Tibull carminibus minus habere dubitationis quam 
in aliis fere scriptoribus. Satis enim constat plures extare versus 
a philologis saeculorum XV et XVI ad lacunas complendas con- 
fittos, quorum si maior pars in codicibus nostris nominibus 
auctorum etiam nunc est ornata, at quam facile evenire potuit ut 
haec evanescerent nomina? Cuius rei ne nunc quidem exemplis 
destituti sumus. Nam in codice Parisino 7989, cuius collationem 
A. Holderi amici comitate in manibus habeo, longe plurimis locis 
versus suppositicii ab altera demum manu scripti sunt auctoris 
nomine addito Senecae, velut 11,5, 75 et II, 3, 14ο; at I, 2, 24 


ολλ... 
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"ille deus eerte dat mihi signa vie’ a prima manu adpositus est, 
nullo signo eum a Tibullo non prodiisse adpicto. Quem nisi 
codex regius Heynii Aurispae esse evinceret eiusdemque lacunae 
supplendae caussa alios ab aliis viris doctis versus compositos 
esse constaret '?), complures fortasse Vossii '?) partes secuti essent, 
hune versum, qui genuinum Tibullianae poesis colorem prae 
se ferret, Aurispae falso tribui contendentis. Neque illud omiserim 
Tibulum interpolationibus eisque satis certo definiendis minime 
carere, Huc referendi e. gr. versus II, 6, 23. 24 '°) 
haec laqueo volucres, haee captat arundine pisces 
cum tenues hamos abdidit ante cibus. 

Quos ne dicam  insulsissimos esse Tibullianae poesis con- 
suetudinem miro modo turbant. Is enim quo utitur more et eis 
quae antecedunt distichis et eis quae secuntur eam cui illu- 
strandae omnia serviunt notionem initio versuum seu hexame- 
trorum ponit seu pentametrorum 'Spem''^). Quod in his ne- 
glectum versibus quantopere concinnitatem dirumpat satis ap- 
paret. Sed aliud superest, ne illud quidem parvi momenti. 
Totum enim carmen, si ab isto disticho recesseris, subtilissime 
in quattuor partes distribuitur quarum prima et quarta septena, 
altera et tertia sena complectuntur disticha, Primis autem 7 
distichis poeta se cum Macro in bellum esse profecturum amoris 
oblitum minitatus, puellae desiderio se adhuc quominus faciat, 
impediri narrat; tum spem qua semper teneatur 6 distichis 
celebrat iterumque sex distichis puellam ut in suum amorem 
redeat flebilissime implorat, denique 7 rursus distichis acer- 
bissime devovet lenam utpote retardantem Nemesis amorem. 
Quae cum omnia una faciant non nimii esse videbimur .di- 
stichon supra scriptum spurium esse ταῖ 15). 

Sed ut unde deflexa est oratio nostra redeat satis multa 
prolata esse credimus quibus versiculum istum 'hostiaque e plena 
rustica porcus hara' a Tibullo non confectum esse evineatur. 

lam cum ab omnibus partibus ea quae proposuimus sta- 
bilita videantur, vix necessarium esse putayerim universam com- 


14) cf. edition. Heynii a Wunderlich. ouratam. Observatt, p. 33. 

15) 1. 1. p.154. 

16) idem contendit'G. Fischer altera sententiarum quas :dissqrta- 
#ioni ‘de locis quibusdam Propertianis’ Bonnae a. 1863 editae addidit 
‚controversarum ‚his verbis ‘distichon quod legitur apud Tib. Il, 6, 28. 24 
subditieium est'. 

17) efr. Dissen. de poesi Tibulli I p. CXXVIII sq. 

18) Consilio eos praetermisimus versus quorum alters pars ifa 
interpolata est, ut prior repetita sit, quippe quos a librarlis faotos 
esse censeamus, hos quos πιοᾶο #ractavimus rocentioris ‚sewi bhomini- 
bus eruditis tribuentes. 
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putationem enarrare, nisi aliae quaedam coniecturae quas prius 
quam haec explicarem periclitatus sum miro modo confirmaren- 
tur. Haec igitur erit paginarum libri primi et secundi — nam 
reliquos non curamus — archetypi ratio ?): 


p.l usque ad v. I, 1, 283 p.23 usque ad v. I, 8, 74* 
I, 9, 


p.2 — I, 1, 56 p.24 — ,9,24 
p$ — 964 p25 — | 19,592* 
p.4 - - I, 2, 32 p. 26 — I, 9,80 
p. 5 — I, 2, 60* p. 27 — I, 10, 24* 
p. 6 — I, 2, 88 p. 28 — I, 10, 50 
p. 7 — J, 8, 18* p. 29 — II, 1, 10* 
p. 8 — I, 3, 46 p. 30 — II, 1, 38 
p.9 — 1, 8, 74* p.31 — II, 1, 66* 
p.10 — 1.48 Ρ. 32 — II, 2, 4 
p.11 — I, 4, 36* p. 33 e I1, 8, 10* 
p. 12 — I, 4, 64 p.34 — II, 3, 34 
p.13 — I, 5, 8* p. 35 — II. 3, 58* 
p. 14 — I, 5, 36 p. 36 — II, 4, 2 
p. 15 — 15,04**9) 5.37 — II, 4, 30* 
p. 16 — I, 6,16 p. 38 — II, 4, 58 
p.17 — I,6, 44331) p.39 — II, 5, 26* 
p. 18 — I, 6, 84 p. 40 — IL, 5, 54 
p. 19 — 1,7, 20" p. 41 — II, 5, 80* 
p. 20 — I, 7,54 p. 42 — IT, 5, 108 
p.21 -— I, 8, 18* p. 43 — II, 6, 14* 
p.223 = I, 8, 46 p. 44 — II, 6, 44 


Hunc conspectum  perscrutatus miraberis fortasse nul- 
lum nos spatium neque libri primi titulo neque alterius reli- 
quisse. Quod si cur fecerimus quaeris haec nobis praesto est 
ratio. Vt Lachmannus cum Catullianorum carminum archetypi 
formam restitueret, unius lineolae spatium titulo servavit ?*), sic 
Tibulliani libri inscriptioni plus spatii concedendum esse negamus. 
Quamquam enim codicis Parisini 7989 scripti anno 1423, cuius 
unius accuratiorem habemus notitiam condicio ea est, ut, cum 
singulae paginae vicena quaterna disticha comprehendant, prima 


19) hoe signo * singulorum foliorum partes anticas notavimus 
quo facilius quae unius sint folii paginae perspiciatur, id quod in eis 
rebus diiudieandis quales supra tractavimus summi est momenti (of. 
p. 97. 98. p. 85. 36), siquidem singulos locos quibus lacunae sunt sem- 
per ita collocatos esse ut bini binarum unius folii paginarum sint, 
multum ad coniecturas nostras confirmandas valere videtur. 

20) vv. I, 5, 45. 46 delerunt Gruppius et Bubendoyius. 

91) de 1,6, 45—56 vide infra. 

22) cf. ed. II Catulli p. 4. 
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pagina undeviginti disticha legantur, duodecim versuum spatio 
his verbis completo ‘albii tibulli poete illustris liber incipit et 
primo prohemium α | spretis divitis atq; militia deliam amet 
et amore prorsus vacare velit. liber primus: tamen quamvis ipsi 
codicum mscrr. cognitionis expertes nos non magnopere erra- 
turos esse speramus, si in archetypo, quem codicem saec, X 
fuisse conieceris unam lineolam his fere verbis datam fuisse con- 
tendimus, 'Albii Tibulli lib. I incipit', exemplo carminum Vergi- 
lianorum a Ribbeckio editorum usi, qui unus liber eius generis 
quo diligentes codicum collationes inveniuntur in nostro oppi- 
dulo praesto est. Quod si ita fuit, huic lineolae quippe quae 
quominus quattuordecim disticha in pagina scriberentur non 
impedivit, proprium locum tribuendum non fuisse intelleges. 
Quod idem in libri primi finem alteriusque initium, his opinor 
verbis notatum ‘Albii Tibulli lib. I expl. incip. lib. II’ cadere 
crediderim. 

Superest ut cur versuum I, 5, 45. 46 in computatione supra 
scripta rationem habuerimus explicemus, non habuerimus vv. 
1. 6, 45—506 et II, 6, 23. 24. Horum autem versuum etsi sine 
dubitatione universi a Tibullo alieni sunt longe diversa est origo. 
Versus enim I, 5, 45. 46 primum a Gruppio *?) ad persuadendum 
aptius ab H. Bubendeyio meo*') obelo transfixi vix aliter oriri 
potuerunt, quam ut ex alio quodam poeta excerpti et ad mar- 
ginem carminis Tibulliani adscripti neglegentis librarii culpa in 
textum quem dicunt migrarent. Hos igitur antiquo tempore 
interpolatos in archetypo locum habuisse persuasum habemus. 
Quod idem de ceteris versibus quos supra citavimus affirmare 
nolimus. Quorum eos qui priore loco scripti sunt si recte insi- 
ticios esse iudicavimus cofnpluribus caussis moti, quippe qui ne- 
que eis qui antecedunt versibus recte adiungi possint neque eis 
qui secuntur et multis praeterea laborent vitiis a Tibulli et 
arte et ingenio alienis, nunc alia ex parte sententia nostra fir- 
matur, siquidem quam proposuimus compositio archetypi omni 
ex parte bene se habet horum versuum nulla ratione habita, 
debilitatur etsi non concidit eis adnumeratis. Quod argumentum 
quoniam hic locus unus repugnat, cum cetera aptissime quadrent, 
non vili pendo. Accedit quod alio loco quo de his versibns 
disputavi eos nullo alio consilio interpolatos videri monui, nisi ut 
inter diversorum carminum fragmenta conexus fieret. Quod alio 
tempore factum esse atque eo quo Itali novo veterum scriptorum 
amore affecti erant, saecc. sc. XV et XVI vix qui contendat ex- 
surget. 


23) Roem. Elegie I p. 192. 
24) 1. 1. p. 8 κα. 
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Iam vero si ea quae huc usque disputavimus recte se ha- 
bent ultra progrediamur licebit, nonne eis locis quibus singula 
folia archetypi finita fuisse intelleximus, praeterea exstent men- 
dae perscrutaturi. Atque ut quid sentiamus statim enuntiemus, 
eandem corruptelam, qua c.I, 6 et II, 3 laborare demonstra- 
vimus, in Tibullianis carminibus compluries locum habere nobis 
persuasum est. Cuius rei exempla proximae reservabimus com- 
mentatiunculae. 


Vesaliae. 
O. Korn. 


Zur Batrachomyomachie. 


3d kann mid) nicht überzeugen, daß für bie fritifde Behand: 
[ung ber homerifhen Batrachomyomachie in ber legten Ausgabe (Ba- 
trachomyomachia Homero vulgo attributa ed. Baumeister. Gótting. 
1852) ver richtige Standpunkt gewonnen jei!). Das immer wieder 
auftauchende Princip, bap man in diefem Gedichte fid) alles mögliche 
Ungeſchickte, Plumpe, Matte gefallen laſſen müjje?) und dies wohl bem 
mutbmafliden Dichter Pigres?) als farijden Barbaren zu Gute zu 


1) Beiläufig bemerfe ih, daß Baumeifter &. 10 mit Unrecht an ber 
Eriftenz eines Kommentars des Moichopulos zu der Batrachomyomachie 
zweifelt; auch in dem codex Ottobonianus Gr. n.150 ift ὁμήρου βατρα- 
— —F ἐξηγήσεως ἐλλογιμωτάτης τοῦ μοσχοπούλου zu finden. 

2) © . ©.18: „ne nimium fastidiosi simus, multa in hoe 
carmine nos . ober &.55: „mutandum nihil censeo; sunt 
enim alia quoque in omnibus fere carminis partibus quae dura inculta 
horrida sunt adeoque carent venustate, ut etiam infra pe- 
destris orationis elegantiam descendere videantur.' 

3) Daß diejer bie meiften Anſprüche auf die Autorſchaft habe, ſcheint 
aud) mir völlig richtig. Außer Suidas und Eudocia u. d. W. Πίγρης und 
Plutarchus de malign. Herodoti cap. 43 ſpricht dafür bie im vielen Co— 
bice8 erhaltene, aus Alerandrinifcher Gefebrvjamfeit ftammende uud durd) 
bie Byzautiniſchen Jahrhunderte Hindurchgezogene Tradition, mad) welder 
in der Ueberichrift Ziyens(jo muß durd einen Schreibfehler in der gemein. 
ſamen Quelle aller betreffenden Handſchriften geftanden haben) al8 ber Dichter 
bezeichnet wird. Denn nicht bloß im der allein von Baumeifter erwähnten 
Handſchrift, aus welcher bie Benetianifche Ausgabe von 1486 abgedrudt ift 
unb meídje wohl ibentijd) ift mit dem codex Venetus Marcianus append. 
n. 16 (der, falls ic nidjt irre, aus ber Nanianiſchen Bibliothek in bie Mar- 
ciana übergegangen ift, |. catalog. bibl. Nanian. IIII p. 478), ΠΕΡΙ: ὁμήρου 
βατρ. ἐν δέ τισι τίγρητος τοῦ χαρός, jondern dafjelbe hat aud) der Coder 
des Beatus Rhenanus, wie Froben in ber Baſeler Ausgabe von 1518 mite 
tbeilt ; und Ähnlich fieft man im Coder Palatino. Vatieanus Gr. n. 863: 
ὁμήρου μυοβατραχομαχία" ἐν δέ τισι τρητὸς (fo!) τοῦ 20005 ; und mod) 
beftimmter heißt e& im Coder Vaticanus Gr. n. 41: ἀρχὴ τῆς μυοβατρα. 
χοµαχίας' αὕτη γάρ ἐστι τίγρητος τοῦ χαρός. Auch Tzetzes exeges. in 
Hiad. (p. 37 ed. Hermann und p.767 in Bachmann's scholia Homeri 
Lipsiensia) hat, wie jchon die Gorruptel des 9iamen8. (Τίγρητος) lehrt, 
feine Nachricht gleichfalls einer jolhen Angabe eutnonunen. 
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halten fei 9, ift, meine id, gänzlich unftatthaft. So lange wenigſtens, 
als man an der Annahme feithält, von ber abjugeben ohne zwingende 
Beranlaffung nicht erlaubt ift und die Baumeifter fefbft auch aboptirt 
hat?), daß bie unà jegt vorliegenden Verſe bie wie immer im Gange 
ber Tradition verwandelte antite, von bem Alterthum gelejene und ge: 
priejene, Batrabomyomadie bilden. Denn menn jo fein gebildete 
Männer, mie Ctatiuá unb Martialis, wenn ber durchaus auf aleram: 
driniſcher Gelehrſamkeit fußende Künjtler ber 9[potbeoje des Homer 
dies Gebidt des Mäoniden nidt für unmertb bielten, jo fann eine 
jolhe mijerabele Stümperei, wie fie in der heutigen Geftalt des Ge: 
dichtes nicht felten fid) zeigt, nimmermehr bem Dichter, fie muß le 
digli der lleberfieferung zur Laft gelegt werden; unb % bedarf an 
allen derartigen Stellen nidt ber Nachſicht für einen unbebeutenben 
Berfifer, ſondern fdatfer Kritit gegen fpätere Ginbringlinge jeder Art. 

Für eine [jode Kritit werden bie Codices freilih einen nicht 
eben weit reichenden Anhalt geben; aber Einiges vermag richtige Wür« 
biguug unb Vervollitändigung des handſchriftlichen Apparat immer 
nod zur Reinigung des Gedichte beizutragen. Cine unverächtliche 
Vermehrung des Material mill id) in dem Folgenden geben burd 
NMittheilung der Gollation be8 codex Laurentianus plut. 32, 3, welder 
in der Schönen Hand des llten Jahrhunderts gejchrieben ijt (L). 

3d füge bem gleih bei bie Vergleihung einer anderen ihm 
jiemlih nahe tretenden Handfcrift, beà Ambrosianus I 4 super. bes 
l3ten Jahrhunderts (M). Beide Gollationen find nad der Baumei- 
ſter'ſchen Ausgabe gemadt. 


8 επος] λόγος LM; ἔχεν] ἔχον L. 

10 ἁπαλὸν] πίνων L; προςέθηκε] παρέθηκε L. 

11 κατεῖδεν] κατεῖδε L. 

19 λιμνοχαρης] λιμνόχαρις L, λιμνύχαρης M; πολύφημος] 
πολύφωνος LM; τοῖον] τοιόνδε L. 

13 nova] novas L; τίς δὲ o' ὁ] τίς ὁ M. 

18 vor βατράχων fügt L ἐν hinzu; M hat ἐν βατράχοις. 

19 ἀνεθρέψατο] nor’ ἐγείνατο LM. 

20 ὄχθας Ἠριδανοῖο] ὄχθαις ὠκεανοῖο LM. 

24 ἀπαμείβετο] ἡμείβετο L, ἠμείβεται M. 

25 ζητεῖς — ἅπασιν] ζητεῖς, φίλε, ὁῆλον ἅπασι L. 

26 fehlt in Z. 

28 vv] µοι L, γε M. 


4) €. Baumeifter ©. 60. 

5) Mit vollem Rechte weift er &. 42 die entgegenftehende Anficht 
ab, welche Weland, de praecip. parod. Homer. seript. p.22 und Yauer, 
Grid. der Homer. Poeſie ©. 28 aufgeftellt hatten, der fid) übrigens aud) 
Schneidewin.in ber Zeitjchr. f. Aiterthew. 1835 9. 204 anſchloß. 
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δι καὶ ἐδέσμασι] ἐν ἐδέσμασι LM. 

32 7017] ποιεῖς LM; ἐς] εἰς LM. 

33 γὰρ läßt L weg. 

34 öoo«] ὅσα L; οὐδὲ] οὔτι L. 

35 διοκοπάνιστος] τριςκοπάνιστος LM. 

36 οὐπλακόεις] οὐδὲ πλακοῦς LM; πολὺ σησαμότυρο»] πολ- 
λήν σισαμίδα LM. 

38 οὐ τυρὸς] οὐδὲ τυρὸς LM. 

39 χρηστὸν] χοιστὸν M. 


40 Ψούνας] Sorry LM; μερότνων] ἀνών M. 

49 οὐδέποτ ἐκ πολέμοιο] οὐδέποτε πολέμοιο L, οὐδέποτε 
πτολέβιοιο M; ἀπέφευγογ] ἀπέφυγον LM. 

43 ἐ9 ὑς] εὐθὺς LM. 

44 οὐ δέδι᾽ ἄνθρωπον] ἄνθρωπον οὐ δέδια LM; φοροῖντα] 
φορέοντι M. 

45 καταδάκνω δάκτυλον ἄκρον] ἄκρον δάκτυλον δάκνω LM. 

46 ἄνδρα ixuvev] ἵκανεν άνδρα L, in M Lüde bie von andrer 
Hand mit ἵκανεν ἄνδρα ausgefüllt. 

47 ἀπέφευγεν] ἀπέφυγεν LM (in L vy in Rafur tat ην). 

48 δύω] τρία M; πάντων — μάλα] µάλα πάντα τὰ L, uda 
πάντα M ; En’ αἰαν] in M auögelaffen und mit anbrer Tinte 
nachgetragen. 

50 πέλε noruog in M mit andrer Tinte nadgetragen. 

52. τρωγλοδύοντα] τρωγλοδύνοντα LM; ἐρεείνει] in M mit 
andrer Tinte , nadgetragen. 

53 ῥαφάνας] ῥαφάνους LM; κολοκύντας] κολοκύνθας Μ. 

54 πράσσοις] τεύτλοις LM; οὐδὲ σελένοις] in M mit andrer 
Zinte nachgetragen. 

55 ὑμέτερ] ὑμῶν LM. 

56 μει διάσας] µειδήσας LM. 

57 λίην] λίαν LM. 

58 ud] καὶ LM; ἐπὶ] ἐν L. 

60 in LM ausgelafjen. 

61 γῆν x«i] γαῖαν L; &p’] ἐν LM. 

62 à ἐδέλεις] δὲ θέλεις M; εὐχερές ἐστιν] εὐχερὲς ἔστι L. 

68 ὀλγαι]. mom LM. 

65 o ὃ] ὃ 

66 dude] — I; xovq] καλῶ L. 

67 τὸ πρῶτον] πρῶτον μὲν LM. 

Vor 68 verjegt M 74 unb 75; aber vor V. 68 rotbe8 Kreuz. 

68 ἀλλ) ὅτε δή ge] ὥς i uw (uev. M) ἤδη LM. 

69 πορφυρέοισιν xiv bero] πορφυρέοις ἐπεκλύζετο LM. 

71 αστέρα] γαστέρος LM. 

72 feblt in LM. 


100 
101 


Bor 


116 
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δεινὰ Ó' ὑπεστοχάνιζε] δεινὸν ἐπεστοχάνιζε L, δεινὸν 
ὑπεστοχάνιζε LM. | 
προπέτασσεν] πρώτιστον L, πρώτην M; ἐφἼ ἐν LM. 
ὕδασι πορφυρέοισιν ἐκλύζετο, πολλὰ δακρύων L; ber 
Bera fehlt in ΛΜ. 

fehlt in LM. 

&u’ ἐπ/πλωσας] uiv ἁπλώσας LM. 

— ὑψώσας LM. 

ἐξωίφνης] ἑξαπίνης LM; δεινὸν] πικρὸν LM. 

κατἐδυ] κατέδυσε M ; οὔτι] οὐχὶ LM. 

ἀπολλύμενον καταλε/πειν] ἀπολλῦναι κατὰ λίµνην LM. 
ἀλεύατο] ἔκφυγε LM. 

ἐφἼ εἰς LM. 

χεῖἴρας ὁ) ἔσφιγγεν (ἔσφιγγε L) καὶ ἀπολλύμενος κατέ- 
τριζε LM. 

πλεῖστον] πλεῖον LM; ἦσαν ἐπ᾽ αὐτῷ] φέρον L, ἤγαγον 
αὐτῷ M. | 
ere] ὕδασι LM; τοίους-μύθους] μύθους ἐφθέγξατο 
τοίους LM. 

ῥολίως] γε Φεοὺς LM; ποιήσας] πο,ήσας L (in dieſer 
Weiſe ift in Z fonft gemófnfid das zumeift aber ganz auége: 
lafjene Iota subscriptum gejdrieben), ποήσας 

ναυηγὸν] ἐς Aduvnv µε LM. 

ᾖσθα] οἶσθα M. 

ἀλλά πλανήσας] ἆλλ' ἀπατήσας LM. 

εἰς ὕδωρ 1 ἔρριψας] in M von andrer Hand hinzugefügt. 
ποίνην τίσεις σὺ] ποίνην σὺ τίσεις LM. 

ὥς] raue’ LM (in L ift ftatt des erſten 7 für den 9tubrifatot 
eine Lüde gelafjen); ἐφἼ ἐν LM; κατεῖδεν] κατεῖδε LM. 
0x 9raw ἐφεζόμενος] ὄχθησι καθεζόμενος M; µαλακῇσιν] 
μµαλακῆσι L, µαλακῆσι M; μύεσσυ] µύεσσι L. 

δεινὸν à] δεινόν τ' M. 

τὴν μοῖρα»] τὸν uooov LM. 

ἐκέλευσαν] ἐκέλευον LM; ὄρθρον] ὄρθον M. 

ἀγορήν ὃ] ἀγορήν L. 

πατρὀς] in M mit andrer Tinte hinzugefügt. 

μῦνον] μύθω Μ. 

πεπόνγυειγ] πέπονθα LM. 

5] otc; LM; πεῖρα] μοῖρα L. 
112 fügt M 120 unb 121 binzu. 

δέ vvv ἐλεεινός] d’ ἐγω δύστηνος LM. 

ἁρπάξασα] ἁρπάσασα M. 

ἔντοσθεν ελοῦσα] ἔκτοσθε λαβοῦσα LM. 

εἷλξαν] ἦξαν L. 

ὁόλον] µόρον L. 
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ἡν] óv M. 

0 τρίτος ὁ) ἦν (αὖ M) ἀγαπητὺς, ἐπεὶ μοῦνος ἐλέ- 
λειπτο LM. | 
τοῦτον ἀπέκτεινε βάτραχος κακὸς ἔξοχος ἄλλων LM. 
Περί in M aud) bier; ὁπλισόμεσθα] ὁπλιίζεσθε LM (lepterer 
an beiden Stellen) ; ἐπ] ἐς L. 

fehlt in M bier; δαιδαλέοισιγ] δαιδαλέοισι L. 
κανοπλίζεσθαι] καθοπλισθῆναι LM. 

εἰς] ἐς M; μοίρας] µήρους LM. 

κνήµας ὁ) ἐκάλυπςον] e) ὁ) ἀσκήσαντες LM. 


umb 128 finden fi in ZM an ber richtigen Stelle, wohin fie 


aud) nad bem Borgang ber Florentiner Ausgabe gegen alle 
bis dahin collationierten Codices Baumeijter geftellt bat. 

o] δὲ L: καλαμοστεφέων] καλῶν (καλὸν M) evrge- 
φέων LM. 

ἐποίησαν] ἐφόρησαν LM. 

nah ἦν fügen ZM αὐτοῖς hinzu; λύχνου — ἡ δένυ] Ady- 
vov τὰ µεσόμφαλα 

λέπυρο)] λέπυρρον L; κροτάφοις ἐρεβίνθου] κροτάφοισι 
καρύου L, κροτάφοισι καρύων 

οὕτω — μύες] οὕτω μῦες L, c μῦες M. 

ἐς] εἰ LM. 

Bovizv] βουλὰν M. 

ὅμιλος] ὁ 9gVÀXog LM. 

ῥάῤδον] σκῆπτρον LM; xtooív] χερσί L. 

ἀγγέλλων] ἀγγέλων L; qur] ἔριν LM; τοῖα] μῦθον LM. 
c] fehlt in M; μύες] uvec L; ὕμμι] ὑμῖν LM; ἔπεμ- 
ψαν] mit anbrer Tinte nadgetragen in M. 

πτὀλεμύν] πόλεμόν M. 

Ῥιχάρπαγα] ψυχάρπαγα M; ὄνπερ ἔπεφνεν] ὃν κατέ- 
πεφνεν L, ὃν περ ἔπεφνεν M, aber περ ἔπεφνεν mit 
anderer Zinte nadgetragen. 

ἐν] fehlt in M; γεγάασθε] γεγάατε LM (in IM mit an: 
derer Tinte nadjgetragen). 

οὐδὲ κατεῖδον] mit anderer Tinte nachgetragen in M. 
ὀλλύμενον] ὀλλυμένων M; '] fehlt in LM. 

oí δὲ κάκιστοι] mit anderer Tinte nachgetragen in M. 
µύας] uoc M. 

τοιγἀρ] νῦν γὰρ LM. 

ἐν ὅπλοις] ἔνοπλοι L. 

nào χείλεσσιν] παρὰ χείλεσιν LM; ὅπου] ὅππου M. 
σὺν ἐκείναις] σὺν ἔντεσιν LM; εὐθὺ βάλωμεν] εὐθὺς 
ἕλωμεν M. 

ὡς ἄρα φωνήσας ὅπλοις κατέδησεν (ἀνέδυνεν M) ἅπαν- 
τας LM. 


161 
162 
164 
165 
166 
167 
168 
Nach 
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n2 pua x8», µαλαχών τε M; éac] fehlt in LM. 
καλῶν — αεύὐτλων] χλωρῶν πλατέω» ἀπὸ τεύτλων LM. 
ἀρήρει] ἀρέρη M. 

καὶ xoovOtc κοχλίαι κάρην᾽ ἀμφεκάλυπτον LM, 
ὄχθης] ὄχθαις LM. 

ἔμπληντο] ἔπλητο LM. 

εἰς] ἐς IM. 

170 jteben in LM folgende zwei 9Berje: 


ὡς βατραχῶν στρατὸς ἔβρεμεν' εὖτε γιγάντων 
καὶ Veg (µυῖες L) κενταύρων μεγαλούχων ἦσαν ὁμοῖοι 


173 
174 


175 
176 


177 
179 


181 
182 
183 
184 


185 
186 
187 


188 


188 
192 
193 
194 


(ὅμοιοι M). 
᾽49θηναίην] ἀθηνᾶν M. 
μισὶν — βοηθήσουσα] μυσὶν áp! (áp! M) ἐπαλεξή- 
σουσα LM. 
ἀεί] fehlt in 7M. 
xvíiaar] κνίση L, κνίσσαις 1M; ἐδέσμασι παντοδαποῖσιν] 
Φυσιάων αἰδέσμασιν L, 9véov εδέσµασιν M. 
τὸν δὲ] vóvóe M. 
ἐλθοίην] ἐλθούμην LM; ἐπαρωγὸς] ἀρωγὸς M; u‘) 
fehlt in LM. 
µου] uot L; λίην] λίαν M. 
ἐξύφανα] ἐξύφηνα L. 
ἔνησα] ἔοργα LM. 
τρώγλας à ἐμποίησαν' τούτου (οὗ M) χάριν ἐξώργισ- 
µαι LM. 0 
naf 186 geitellt in LM; roxov] τόκοις L, vox 1M. 
ὕφανα] ἔνησα LM. 
ἀρηγέμεν — ἐθελήσω] ἀρηγέμεν βουλήσομαι (corr, in 
βουλήσωμαι L, ἀρηγέμεναι ἐθελήσω  (ἐθελήσω ijt 
freilich nur zu erratben, da bieje Stelle mit friſchem Papier 
überklebt ift, auf meldem jüngere Hand hinzugefügt bat ovx 
ἐφέλησα. | 
πρωη»] πρῶτον L, in M ijt die Stelle ebenjo überlebt und 
von jüngerer Hand πρωην übergejdrieben. 
κατεχείµην] καταμῦσαι 1. 
ἐβόησεν] ἐφώνησεν LM. 
παυσώμεασθα] πανσώμµεῦα M. : 
νύ] κ LM; ἡμειίων] ὐμμείων L; voo97] 84595 M. 


Nah 194 fügt 1, folgenden Vers hinzu: 


un τις καὶ λογχῃ τυπῇ δέµας né µαχαίρῃ 


195 ἀγχέμαχοι] ἐγχέμαχοι L; ἀντίον] ἀντίος L. 
197 ἐπεπειθοντο] ἐπείθοντο M. 
198 πάντες ὃ (ὁ) fehlt in 7M) ὁμῶς ἀολλέες ἦλθον (ἤλθετον 
2 eis ἕνα χῶρον LM, die nod) folgenden Vers hinzufügen : 
κἀὸδ À' ἦλθον κήρυκε (κήρυκες L) τέρας πολέμοιο φέροντε 


(φέροντες L) 
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ἐσάλπιγξω»] ἐσάλπιζον LM. 

sesto] προμάλχοισι LM; κατὰ γαστέρα] καθ’ ἥπα- 
τος M; ἐς] εἰς L; ἐςμέσον Tag] ἔγκατα χῦτο M. 
ἔπεσεν] ἔπεσε M; ἐκόνισσεν] ἐκόνισεν M. 

Πηλείωνα] Πηλείωνος L. 

πῆξεν] unse L. 

στόματος Ó' ἐξέπτη] ὁ) ἐκ σώματος (δὲ σώματος L) 
ἔπτη LM. 

feblt in M. 

nad αὐχένος fügen LM hinzu: τοῶσεν ἐπίφδας 

πέτρῳ μυλοειδεῖ. τὸν δὲ σκότος ὅσσε κάλυψε, 

lafjen dagegen 214 unb 215 meg. 


217—219 ‚bat M folgende zwei Heilen : 


κρομμοφάγος 0” αὖ φεύγων ἔμπεσεν ὄχθαις λίμνης, 
τὸν μάλ᾽ οὐδ ἀφάμαρτεν ἰδῶν Ada λειχήνωρ, 

xa ἥπατος] καθ ἧπαρ L; ἐνόησεν] ἐνόησε L. 
κοστοφάγον φεύγοντα] πραμβοβάχος φεύγων L. 
ἀπέληγε ---- αὐτόν] ἀπέληγεν ἐν ὕδασιν' ἤλασε Ó' αὐτόν L. 
κάππεσε à'] κάππεσεν M; οὐδ'] οὐκ LM. 

fehlt in LM. 

τυρογλύφον δὲ ἐδῶν (5) En’ ὄχθαις 1) λιμνήσιος ἔξε- 
νάριξε LM; nad biejem Verje keine Zeichen einer Lüde, 

d’ ἐπιδῶν] δὲ ἐδῶν LM; Καλαμίνδιος ἐς] καλαμίνθης 
εἰς L. 

ἥλατο] ἤλλατο LM. 

fehlt in LM. 

den’ Enegpvev] d’ ἔπεφνε LM. 

βρέχµατος LM. 

λειχοπίναξ Ö’ ἔκτεινεν ἀμύμονα βορβοροκοίτην (βορβο- 
ρόκοιτον M) LM. 

ἔγχει ἐπαίξας] ἐγχεῖ ἄϊξας M. 

πρασσαῖος Ö’ ἐπιδὼν] πρασσοφάγος 9 esıdov LM; 
εἵλκυσε vexgov ἐόντα] εἵλκυσεν ἐκρὸν ἐόντα L. 
ἀπέπνιξε] ἀπέθηκε LM. 

jv] ἥμυγεν LM. 

καὶ βάλε πηλούσιον κατὰ νηδύος εἰς μέσον ἦπαρ LM. 
ψυχἠ O' ᾿4ιδόςδε] ἦτορ ὁ) ἔκτοσθεν L, ἧπαρ ὁ) ἔκ- 
roode M. 

κραμβοβάτης Ί πηλοβάτης LM. 

ἐξετύφλοι] ἐξετύφλωσεν L, ἐξετύ φλωσε M. 

ὠργίσθη] µουνώθη LM, nut fehlt in L die Jnitiale, die 
ber Rubrikator malen ſollte; &o’ ἐκεῖνος] ἄρα κεῖνος LM; 
τε] fehlt in LM. 

ned] yet LM. 

κραμβοβάτη»] πηλοβάτην LM. 
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242 κονίησιν] κονίησι LM. 

344 uw] οἱ LM; µέσσην] µέσην L; πᾶς de οἱ εἴσω] in M 
mit anderer Tinte nachgetragen. 

245 &dvve] ὀῦνε LM. 

246 ἔγκατ ἐφελκομένῳ] ἔγκατ᾽ ἐφειλκυσμένῳ L, Eyxara ῥη- 
γνυµένω IM; δούρατι] δούρατος IM; χειρὶ παχείτ] χεί- 
ρεσσι I, in M Qüde, bie mit anderer Tinte turd χειρὶ 
παχείη ausgefüllt ijt. 

947 τρωγλοδύτης] σιτοφάγος L, πρασσοφάγος M; εἶδεν En’ 
ὑχθησιν] side παρ) ὄχθησι M. —— 

249 ἤλατο] ἄλλωτο LM; τάφρους] τάφρον LM; ὅππως] 
ὕπως LM. 

95] dxa δὲ λύµνην ἤλλατο τειρόμενός περ δεινῶς M ; fehltin L. 

252 prre Vers fehlt in Z; Πρασσαῖος] τρωξάρτης M; εν] 
&y MP 


Für 253—259 baben LM nur folgenden Vers: 
καὶ οἱ ἐπέόραμεν αὖθις ἀποκταμέναι µεγεα(ιγωγ. 

960 μυσὶν ΙΜεριδάρπαξ] μύεσσι νέος παῖς LM: 

361  Kot/ovoc] ἐγχέμαγχος LM. 

Statt 262—268 haben LM vieje Verſe: 

μεριδάρπαξ ὄρχαμος (κίδιµος IM) μιμούμενος αὐτὸν gna, 

ὃς µόνος Ev μύεσσιν ἀρίστευεν (ἀρίσοτευε 1) καθ’ ὕμιλον 

"αὐτοῦ Ó' ἕστηκε γαυριάων (γαυρούµενος L) κατὰ Avg. 

269 fehlt in 1, 

271 τοίην] τοίην à' LM. 

272 ἔργον ἐν] 9evu« Tod’ LM. 

273 u’ ὀλίγον] μικρὸν µε LM; ὃς] fehlt in LM. 

274 ἐναίρειν (κτείνει IM) βατράχους βλεμεαίνων' ἀλλὰ τά- 
χιστα LM. 

.975 Παλλάδα — πολεμόκλονο)] παλλάδ᾽ ἀθηναίην πέµψωμεν 
LM; ἢ καὶ ἄρηα] ἠδὲ καὶ ἄρην L, ἴδ' ἄρηά τε M 

276 ἐπισχήσουσι] ano σχήσουσι L, ἀποσχήσουσι M. 

277 Ἡρη] ἄρης LM. 

078 οὔτ ἄρ)Ἱ οὐ γὰρ DM; οὔτε] ovv. M. 

279 αἰπὺν 0At9gov] ἢ 10 cov ὅπλον LM. 

280 fehlt in LM. | 

281 fehlt in M; μέγα] fehlt in L; mad ὀβριμοεργόν fügt 1, 
τε hinzu. 

Für 282—284 haben LM viefe zwei Bere: _ 

ᾧ τιτᾶνας (τιτάνας L) πέφνες ἀρίστους ἔξοχα πάντων 
καὶ κελάδυιτα πεδήσας: iÓ' ἄγρια φῖλα γιγάντων. 

285 ψολόεντα κεραυνό] ψολόεντι κεραυνῷ M. 

286 μέγαν] µέγα M 

287 fehlt in LM. 

289 τούςδε κεραυνόν] τούςδέ τε μῦας LM. 


184 ] Sur Batrahomyomadie. 


291 &Anero] ἵετο LM; βατράχων γένος] γένος βατράχων 
LM; αἰχμητάων] ἀγερώχων LM. 

292 Qxreige] ἐλέησε L. 

293 ὅστις φΦειφομένοισιν ἀρωγοὺς αὐτὸς ἔπεμψεν LM. - 

294 ἀγκυλοχῆλαι] ἀγγυλοχεῖλαι L, ἀγκυλόχειλοι M. 

296 . fehlt in ZM. 

297 Biawwor] βλαισσοὺ L; βλεσσοὶ M; Χειροτένοντες]. χει- 
λοτένοντες LM; στέρνων ἐςορῶντες] στερνῶνος ὁρῶν- 
τες LM. 

298 δικέραιοι] δικάρηνοι IL, δικάρηναι M; οἱ] o? M; κα- 
λεῦνται] καλοῦνται M. 

299 στομάτεσσιν ἔκοπτον] στοµάτευον M. 

301 τοὺς] οὓς LM; πάντες] δειλοὲ LM; ἔτ ἔμειναν] ὑπέ- 
μειναν LM. 

309 ἐς] οἱ M; ἐδύσετο] ἐδύετο LM. 


— 





Don Synterpofationen ift freifid aud) biefer codex Laurentianus 
[o wenig c[8 irgend eine Handſchrift ber Batrachomyomachie frei (nod 
viel weniger ber Ambrosianus); aber er bietet manderlei, mas gar 
febr die Beachtung verdient, und wird fider im Stande fein durd 
feine faft völlige llebereinftimmung der von Baumeifter meit wegge— 
morjenen Florentiner Ausgabe von 1488 unb den von biejem gleich 
fallà verſchmähten nahe verwandten $janbfdriften, der Orforber des 
12ten Jahrhundert? (2) und ver Parifer bei Bachmann anecd. Gr. II 
©. 417 ff. (£) die ihnen gebührende Poſition zurüdzuerobern. Hat bod 
felbít Baumeifter niht umbin gekonnt, ber priueipiell verworfenen Flo» 
rentina, mo fie allein das Richtige bot (unb jegt von meinen Codices 
beftätigt wird), bie unb da zu folgen 3. B. in ber Anordnung bet 
Verſe 126 und 127, in ber Ausjheidung der ungejdidten Interpo— 
[ation von 35. 60 (f. Baumeifter €. 25). Auf eine ausführlide Würs 
digung ber Bedeutung unfrer Gobice8 muß id inbeB bier verzichten, 
da fie nur in einer zufammenhängenden Befprehung des gefammten 
fritiihen Apparat, refp. in einer vollftändigen Tertesgeftaltung ges 
geben werden fónnte und dazu hier toeber ber Ort iff, nod) mir jept 
bie nöthige Zeit zu Gebote ftebt. Die Cade bat aud ihre gemal: 
tigen Schwierigkeiten, die Ginem allein ſchwerlich gelingen wird zu 
bewältigen; und eben um bieje wie mir fcheint nicht unmidtigen Golla: 
tionen al3 neues Mittel der Tertkritit der nod) fo febr verwahrloften 
Batrahomyomahie aud) Andern zugänglid zu machen, babe ich mid 
entichloffen, dieſelben vorweg zu veröffentlihen, ohne fie felbjt jebt 
auszunutzen. 

Nur auf einen Punkt möchte ich hier noch aufmerkſam machen 
Schon ein einfacher Blick auf bie wunderlichen Varianten, mie fie bie 
fritijde Anmerkung Baumeifter’3 aufweift, zeigt deutlich, wie arg bei 
diefem bereit3 früh vielgelefenen Gedichte bie Willtür eifriger Lefer um: 
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geftaltend und binjubidtenb gehauft bat. So wenig man aljo aud 
jonjt der jegt von Manchen beliebten Methode, alles Unbequeme einfach 
aus bem Tert zu werfen, hulvigt, jo wird man fid) bei der Kritik der 
Batrahomyomadie bod) nicht ſcheuen dürfen, der Sprade, bem Metrum 
und dem Sinne nad) anftößige Verfe, melde einen mwohlgefügten Zu: 
fammenhang und einen auch dichterifch bejriebigenben Einn ftören oder 
jerftören, einfah als ZYnterpofationen fpäterer Leſer auszuſcheiden. 
Selbit die Qanbfdriften zeigen hier zumeilen das Richtige. So läßt 
$ 9. ohne Zweifel volltommen berechtigter Weife unfer Laurentianus 
mit dem Pariſer t, bem Orforder z und einem Heidelberger Palatinus 
(Gr. XLIV saec. XII, deſſen Gollation Freund Meynde verdankt wird) 
ben B.26 aus. Denn konnte e8 wirklich derjelbe Dichter fein, bet 
ett die in leifer Ironie gehaltene und durchaus mohlgelungene Bes 
grüBung von Frofh und Maus bidtete, unb ber dann (id die ganze 
Wirkung verbarb durch bieje plumpe und aus allem Verhältniß δει. 
ausfallenbe Renommage in 33. 26, bie nod) dazu herzlich ungejchidt zwar 
der Götter, Menjben und Vögel, aber der einer Maus bod) wahrlich 
zunächſt liegenden Bierfühler gar nicht gebenft? Nimmt man mit 
Baumeijter €. 2. im vorhergehenden SBerje an bem Φίλε, órAor» 
ἅπασιν des Laurentianus, ber Florentina und von hxy megen 
3. 32 Anftoß (mas mir jebod) nicht nöthig erſcheint), ſo kann man 
ja leicht das φίλε, φῆλον dieſer umb das τὸ ὁ) ἄσημον von z in 
ein τὸ δὲ ὁῆλον verwandeln. 

Das meitauà Meifte diefer Art wird jedoch ohne diplomatiſchen 
Anhalt rein aus innerer Kritif zu gewinnen fei. So, um aud) hiervon 
wenigftens ein Beiſpiel anzuführen, menn in ber ganz untadelbaften 
Jlebe des Trorartes, welche bie Schidjale feiner drei Söhne in je zwei 
Berjen erzählt, der Tod beà zweiten Sohnes, ber in der Maujefalle 
umgelommen war ganz anípredenb mit ben Worten (V. 115. 116) 
geſchildert wird: 

τὸν Ó' ἄλλον πάλιν ἄνδρες ἀπηνέες ἐς μόρον εἶλξαν 

καινοτέραις τέχναις ξύλινον δόλον ἐξευρόντες, 
unb dann auf einmal bem nod hinzugefügt wird: 

ἣν παγίδα καλέουσι, μυῶν ὀλέτειραν ἐοῦσαν, 
jolte da in diefem metrijd) faum — ertráafiden, fprad(id über bie 
Maaffen matten, bem Gebanten nad mehr als überflüffigem Verſe 
nidt mit Sicherheit bie Sutbat eines meijen, jehr proſaiſchen Lejers 
zu erfennen fein, der eà für nöthig hielt das paffeno Umſchriebene aud) 
nod) mit nadten Namen zu nennen? 


Bonn. 
Gurt Wachsmuth. 
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Die parobijdjen Vorträge be8 Hegemon aus Thajos 
in Athen. : 


— — 


An die Perſon des Mannes, welcher die homeriſche Parodie 
zuerſt als eigene Dichtungsart behandelt hat, und daher mit Recht von 
Ariſtoteles Poet.2 p. 1448 A 12 überhaupt der erſte Parodieen⸗Dichter 
genannt wird’), an Hegemon von Thaſos fnüpft Ach eine Notiz, 
bie für bie Geſchichte des muſiſchen Agons in Athen, fo mie ber athe— 
nischen Feſte unb, mie εδ menigftenà ſcheint, aud) der αἰθεπί[ώεπ Bühne 
von entjdiebener Wichtigkeit ift, fo daß εδ auffallen muß, daß fie bis 
jegt bie Aufmerkfamkeit fo wenig auf fid) gezogen bat: bie Notiz, daß 
er juerft mit ber Parodie im tbymelifchen Agon aufgetreten fei, und 
aud) in Athen mehrere Siege davongetragen habe, u. a. mit feiner 
ΦΙραπίοπιαΦίε, Wir verdanten diefe Nachricht dem Periegeten Pos 
lemon, ber im 12, Bude τῶν πρὸς Tiuarov, aus bem unà Athenäus 
XV p. 698 B sqq. ein längeres Fragment erhalten bat (fr. 45 bei 
Preller), jagt (p. 699 A): τούτων δὲ (τῶν παρῳ δῶν) πρῶτος 
εἰσῆλθεν eig τους ἀγῶνας τοὺς θυμελικοὺς Ἡ γή- 
uov xai παρ) ᾿49ηναίοις ἐν/κησεν ἄλλαις τε παρῳδίαις καὶ 
τῇ Γιγαντοµαχία. Gin vom Staate veranftaltete8 Auftreten von 
fBatoben um die Zeit beà peloponnefifchen Krieges — Hegemon war 
Seitgenoffe des Altibiades — ift unà fonft nicht befannt; bod Hegemon 


1) So find bie Worte des Ariftoteles: ὁ τὰς παρφδίας ποιήσας πρῶτος 
zu verftehen, jo daß bie Angabe des Polemon, daß Hipponar, Gpidjarmos 
unb Kratinos die ülteften Barodieen-Dichter gemejen wären (aud) Hermippos, 
den er mad) Hegemon nennt, war älter als diefer, f. Meinefe, fr. com. I 
p. 90), nidi mit ihnen im Widerſpruch ſteht. Von Epicharmos und 
Kratinos ſagt Polemon ſelbſt an dem oben angef. Orte: x yon eu δὲ καὶ 
6 Ἐπίχαρμος 6 Συρακόσιος Ev rive τῶν δραμάτων ἐπ᾽ ὀλέγον 
(vgl. Oryiar, de Doriens. com. p. 191) καὶ Koarivos ὁ τῆς ἀρχαίας 
καμφδίας ἐν Εὐγείδαις, — was den Hipp onar betrifft, jo ſcheint 
die Art und Weiſe, wie Polemon von ihm ſpricht: εὑρετην μὲν οὖν τοῦ 
γένους Ἱππώνακτα φατέον τὸν ἰαμβοποιόγ. λέγει γὰρ οὗτος 
(οὕτως 2) ἐν τοῖς (Meinete τόγοις) ἑξαμέτρος κτλ., zu bereifen, baf 
die ἑξάμετρα felbft feine eigentliche Parodie waren, fondern mur parodifche 
Stellen enthielten. — Ueber die ebenfalls nur in einzelnen Stellen befteBenben 
Parodien be8 Hermippos f. Meinele p. 92. 
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fol nad) ber Angabe des Polemon ja aud) ber erfte feiner Kunft ges 
mejen fein, ver in biejer Weife auftrat, Diefe [don an fid) Teines: 
wegs unglaubwürdige Notiz wird beftätigt burd) eine Parodie des e: 
gemon felbft, aus ber Polemon a. a. D. p. — folgende Verſe 
anführt: 

cd μοι ὁρμαίνοντι παρίστατο Παλλὰς Anim, 

χρυσην ῥάβδον ἔχουσα καὶ ἤλασεν eine τε porn‘ 

„dewa παθοῦσα Φακῆ 3) βδελυρὴ χώρει 'c τὸν aywvart, 

Su dieſen allgemeinen Andeutungen gibt und Genaueres über 
ben Ort, unb, wenn aud) inbirect, über die Seit, in melder Hegemon 
mit feiner Gigantomadhie in Athen aufgetreten war, Chamaeleon aus 
Heralfea, aus befjen jehftem Buche περὶ τῆς ἀρχαίας κωµφῳδίας 
3tb. IX p: 407 A unter anderen Erzählungen über Hegemon fol: 
gende3 mittbeilt : Εὐδοχίμει à" ἄνηρ μάλιστα ἐν ταῖς παρφδίαις 
καὶ περιβύητος ἦν λέγων τὰ ἔπη πανούργως καὶ v ποκριτικῶς, 
καὶ διὰ ταῦτα σφὀδρα παρὰ τοῖς 4θηναίοις εὐδοκίμει' ἐν 
δὲ τῇ Γιγαντομαχίᾳ οὕτω σφόδρα τοὺς 4 9η- 
ναίους ἐκήλησεν, ὡς ἓν ἐκείν ᾖ τῇ ἡμέρα πλεῖστα 
αὐτοὺς γελάσαι, καίτοι ἀγγελθέντων αὐτοῖς ἓν 
τῷ Φεάτρῳ τῶν γενοµένων περὶ Σικελίαν Tv χη- 
μάτωγ' οὐδεὶς ö’ ἀπέστη, χαίτοι σχεδὸν πᾶσι τῶν οἰκείων 
ἀπολωλότων" ἔκλαιον οὖν ἐγκαλι ψάµενοι, 00% ἀνέστησαν ^, 
ἵνα μὴ γένωνται διαφανεῖς τοῖς ἀπὸ τῶν ἄλλων πόλεων 
Φεωροῦσιν ἀχθύμενοι τῇ σιμφορᾷ * διέµειναν ὁ᾽ ἀκροώ-- 
µενοι, καίτοι καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἠγήμονος, ὡς ἤκουσε, σιωπᾶν 
διεγνωκότος. Aus diefen Worten fcheint zu folgen, bap in Athen 
um das Jahr 413, bem Jahre ber ficilifchen flatafttopbe, im Zbeater 
ju Athen an einem Hauptfefte — denn es waren ἀπὸ τῶν ἄλλων 
πόλεων θεωροῦντες zugegen — declamatoriſche Vorträge ftattfanben. 
Eine für die Gefdidte ber atbenijden Bühne wichtige und auffallenbe, 
weil für eine jo frühe Zeit völlig vereinzelt baítebenbe Notiz! Glück— 
liherweife geben uns die eitverhältniffe, die Chamaeleon berührt, bie 
Möglichkeit, feine Angaben zu prüfen. Es ift zunächſt nothwendig, 
die Anhaltspunkte, bie uns die Schilderung der Greignifje auf Sicilien 
bei Xbufpbibe8 gibt, zufammenzuftellen. 

Der von Stifia8 beabfihtigte Abzug von Syrafus wurde wegen 
der am Abend des 27. Auguft?) eingetretenen Monpfinfternig um 
dreimal neun Tage verſchoben (TIhuc. ΥΠ, 50, 4). Die Syrafufaner, 
bie diefen Beſchluß erfahren, beabfichtigen, fie daran zu verhindern, 
und fie möglichft bald zu einer Geejhlaht zu zwingen (51,1: αὐτοῦ 
ὡς τάχιστα καὶ ἐν ᾧ σφίσι Ἐναφέρει ἀναγκάσαι αὐτοὺς 
γαυμαχεῖν). Sie bemannen ihre Schiffe unb mandvriren ἡμέρας 


2) Beiname des Hegemon, |. Polemon a. a. DO. p. 6980. 
3) Heiß, „Über die Finfterniffe des peloponn. Kriegen“. Köln 1834. 
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ὅσαι αὐτοῖς ἐδόχουν ἱκαναὶ εἶναι (51, 9). Nachdem bie rechte 
Zeit gelommen (ἐπειδὴ δὲ καιρὸς ἦν), greifen fie bie Athener an 
zwei auf einander folgenden Tagen zuerft zu Lande, bann zur Gee 
an (51, 2. 52, 1), und fiegen, Nob an demfelben Tage jebed) wird 
Gylippo8 von den Athenern in einem Treffen zu Lande befiegt (53. 54). 
Die Syralujaner bejhließen jept, den Hafen zu verfchließen, um ben 
Abzug ber Athener zu vereiteln (56, 1), und verfhließen ihn aud 
ſogleich mit quer gelegten Schiffen (die Breite des Hafens betrug 8 
Stadien), bereiten fid aud im übrigen auf einen etwaigen Angriff 
ber Athener zur See vor, καὶ ὀλίγον οὐδὲν ἐς οὐδὲν ἐπενόουν 
(59, 3). Die Athener befchließen eine Seeſchlacht, und rüften fid 
(60. 65). Das Refultat ift für fie ein unglüdíibeaà (70 ff.); Πε 
bleiben nod einen Tag im Lager (74, 1) und ziehen am folgenden 
ab (75, 1). An biejem erften Tage legen fie nur 40 Stadien zurüd 
(78, 4); am fiebenten *) Tage hierauf (mie fid) aus 78, 4— 81, 1 et» 
gibt), mar bie unglüd(ide Schlaht am Afjinaros, mo das Heer bes 
Nikias vernichtet wurde. 


Von der Shlaht am Affinaros fagt Blut. Nil, 28: ἡμέρα 
à' j» τετρὰς φθίνοντος rov Ἰορνείου μηνὸς ὃν "A97vaiot 
ΠΗεταγειτνιῶνά προσαγορεύουσι. Die τετρὰς φδίνοντος Me- 
ταγειτνιῶνος beà Jahres 413 entſpricht unferm 11. September?). 
War alfo die Aſſinaras-Schlacht an diefem Tage, fo war bie Seefhladt, 
bie auf bie Blofade be8 Hafens folgte (70 ff.) am 2. September. Da 
bie 50, 4 erwähnte Monpfinfternig am 27. Auguft Abends 1014 
Uhr ftattfand, und ber Kampf am 2. Sept. mabrídeinlid) den ganzen 
Zag von Anfang an in Anfprub nahm, jo haben mir für ba8 gti 
[den ber Finfterniß und ber 70 ff. erzählten Seeſchlacht Liegende nur 
nod volle 5 Tage (28. 9(ug.— 1. Gept.). Hiervon geben nod) 2 Tage 
ab für ben 51,2. 52,1 erzählten Angriff der Syrafufaner, fo bah 
nur nod volle 3 Tage übrig bleiben würden. Diefe müßten für bie 
Ausrüftung der ſyrakuſaniſchen Schiffe und das bod jedenfalls einige 
Zage in Anſpruch nebmenbe (51,2) Manövriren berfelben, für das 
Blokiren des Hafens und die Vorbereitungen der Athener zu der 
legten Seeſchlacht ausreiben. Die Unmöglichkeit dieſer Annahme 
leuchtet ein. Man wird im Gegentheil eher zu niedrig als zu bod 
greifen, menn man für bieje Vorbereitungen im Ganzen eine Seit von 
10—14 Tagen anfegt, fo baf die legte Schlabt etwa am 20 Sept. 
ftattgefunden haben mag. Die Angabe des Plutarh, daß die Affi: 
naros⸗Schlacht Metagitn. IV PYıv. gemejen, zeigt fih demnach als 


4) Wenn fidj aus Plut. Nif, 27 ein Tag mehr ergibt, [ο fcheint ber 
Tag unmittelbar nad) ber Schlacht mitgeredjmet zu fein. 


5) Der Jahres. Anfang des Jahres 413 war nad Ideler Hanbb. 
b. Ehron. I 65. 384 am Abend des 16. ZYuli. 
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falſch. Vermuthlich entnahm er feine Notiz bem Datum des Feftes, das 
jur Erinnerung an bieje Schladht gefeiert wurde, und bei beffen Er: 
wähnung er den Tag der Schlaht angibt. Dies Felt konnte jebod 
[idt im Laufe ber Sabre um einige Tage medfeln, 3. B. mit bem 
Heralles: Feite, das am Tage ber Seeſchlacht, bie auf vie Schließung 
des Hafens folgte, in Syratus gefeiert wurde (Thuc. VII, 73, 2) vers 
bunden werben oder gar an deſſen Stelle treten 9). 

Die Zeit, welhe erfotberli mar um bie Jladridt vom Unglüd 
der Athener aus Gicilien nad) Athen gelangen zu lajfen, läßt fid) 
ſchwer bejtimmen: aus dem ganzen Bericht des Thukydides ergibt πώ 
nichts über die Zeit, melde bie Reife ausfüllte. Wir müfjen unà 
baber an andere, menn aud fpätere, zufällige Notizen halten. So 
lernen wir aus Phil. Vit. Ap. VIII, 14 p. 167 βαν]. daß man in 
6 Tagen von Syrakus nad) ver Mündung des Alpheus fam, und daß 
bieje verhältnigmäßig fchnelle Fahrt feine vereinzelte war, zeigt uns 
Diodot (III, 34), nad) beffen Angabe man in 10 Tagen vom α[οῦε 
ihen Meer nad) Rhodos, unb von bier nad Alerandria in 4 Tagen 
lam. An viejen Angaben haben mir immerhin aud für frühere Zeiten 
einen ungefähren Maaßſtab, und werden daher, bejonber8 wenn wir 
bedenken, daß die Nachricht ſchwerlich um Gap Malea, fondern über 
ben 3ilbmua ") nah Athen gekommen ijt, gewiß mit vollem Rechte 
annehmen, daß die Greignifje auf Gicilien in den erften Tagen des 
Detober in Athen bekannt fein fonntem. Jedenfalls war dies bor ben 
Wintermonaten?) 413/12 der Fall, wie aus bem Bericht des Thuk. 
VII, 1.2 veutlich hervorgeht. 

Daß das Auftreten des Hegemon nicht an den Dionyfien ftatt: 
gefunden haben kann, ergibt fid) alo ohne Weiteres aus ber Erzählung des 
Chamaeleon, dab die Nachricht aus Sicilien während fei 
nes Auftretens im Theater eingetroffen wäre. Einen anderen An: 
haltspunkt gibt die Erwähnung ber fremden YEewgor; denn überhaupt 
gibt eà in der furgen Seit von etwa Anfang Dctoberà bià zu ben Win- 
termonaten nur ein größeres Felt, an dem Φεωροί zugegen waren, 
bie Eleufinien (f. 9L. Mommfen, Heortol. €. 250). Ga könnte 
aljo feinen, αἴδ ob Hegemon feine Gigantomahie an ben Gleufiniem 
vorgetragen hätte. Allerdings jind aus fo früher Zeit wie das Jahr 


6) Durch bieje Annahme würde der Kampf am Affinaros auf bem 
20. Sept. fallen, wie oben als möglich zugegeben ift. 

7) Bgl. Friedländer, Gittengejd). Roms II S. 13, dem aud) bie obigen 
Angaben entnommen find. 

8) Gegen eine zu fpäte Anſetzung der Affinaros-Schladht und ia Folge 
davon des Cintreffens der Botſchaft in Athen jpridjt aud) der Umftand, 
daß die gefangenen Athener in den Syrakuſaniſchen Gteinbritdjen nad) Thuk. 
VII, 87,1 zu leiden hatten von Νύχτες μετοπωριναὶ καὶ wuyoet (im 
Θερει[α zu ber Dite des Tagcs). 
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413 für bie Gfeufinien weder jcenijde nod) thymelifhe (gone ?) nad: 
zumeijen, es läßt fid) nicht einmal bejtimmen, ob Gleufis im biefer 
Zeit foa ein Theater gehabt bat |), bod) würde bie8 an und für fid) 
nicht genügen, den Bericht des Chamaeleon in Zmeifel zu ziehen, menn 
nicht das bod immerhin Auffallende befjefben baburd geradezu uns 
mabrideinlid würde, daß e3 unmöglich jcheint, daß mährend ber Be: 
fegung Dekeleas (Thu. VII, 19 vgl. 27, 3. 28, 2) vie Gleufinien mit 
bem gewohnten Gíanje, im Beifein fremder Jewgor gefeiert worden 
find, menn fie in biejer Zeit nicht jogar geradezu aufgehört haben. Alles 
dies zufammen genommen: bie Unmahrfcheinlichkeit einer efeufij den Feier 
im Sabre 413, bie völlig vereinzelte Erjcheinung declamatorifher Bor: 
träge an benjelben, und zwar im Theater, das fid) für vieje Zeit ſonſt 
ebenjomenig nachweiſen läßt, dazu die an und für fid höchſt mun: 
betbare Gejhichte (ἔκλαιον οὖν ἐγκαλυψάμενοι οὐκ ἀνέστησαν 
δέ, nidt etwa, um bie ihnen trog ihres Kummers angenehme Ber: 
ftreuung nicht zu verlieren, fondern ἵνα un γένωνται διαφανεῖς 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἄλλων πύλεων φΦεωροῦσιν ἀχθόμενοι τῇ συµ- 
φορᾷ, αἴδ ob vie8 nicht ebenjo gut duch das ἐγκαλύπτεοθαι ges 
ſchähe!) darafterifirt bie ΦΘε]ΦίΦίε beà Chamaeleon als das, mas fie 
in der That ijt, alà eine Anefoote. 

Gà fragt fib, ob in ihr trogoem „ein Fünkchen Wahrheit“ ent: 
balten ift. 

Parodifhe Vorträge als Theile eines Agons find 
uns zwar nur aus den Worten des Polemon: τούτων δὲ πρῶτος 
elonkdev εἰς τοὺς ἆγῶνας τοὺς δυμελικοὺς Ἡγήμων 
betannt, bod) ift bie Cade bei ber nahen Beziehung der (homeriſchen) 
Barodie zur Rhapſodik nidt zu bezweifeln. Außerdem meijen bie eiges 
nen Worte Qegemon'à : 


9) Polemon: τούτων δὲ πρῶτος εἰσῆλθεν εἲς τοὺς ἀγῶνας τοὺς 
θυμελικοὺς Hynuwv. Ueber ben Begriff δυµελικός, der jpäter ganz gleich 
σκηνικός zu ftehen fcheint (f. Lob. Phryn. p. 163), wird in einer fpäteren 
Abhandlung geiprohen werben. Hier genüge es hinzumweifen auf Ath. VIII 
Ρ. 350B: γυμγικοὺς δὲ ἀγῶνας διατιθέτωσαν Πλεῖοι, Κορίνθιοι δὲ ὁ v. 
μελικοὺς, 4Φηναῖοι δὲ σκηνικούς. Vitr. V, 7, 2: ampliorem habent 
orchestram Graeci et scaenam recessiorem — ideo quod apud eos 
tragiei et comici actores il scaena peragunt, reliqui autem artifices 
suas per orchestram praestant actiones, itaque ex eo scaenici et 
thymelici Graece separatim nominantur, — Für jpütere Seit ergaben ſich 
— und ſeeniſche Agone in Eleuſis aus einem dort gefundenen 

ecret einer dionyſiſcheu σύνοδος (Welder im Rh. Muf. 1843. ©. 318. 
819. 'Eq. &oy. δὲ. 556, Le Bas, voyage, inscriptions I n, 375. Rangabe, 
ant. hell. II n. 813. Keil, sched. ep. p.49. Lenormant, rech. arch. à 
Eleusis, &. 90. 91.) 

10) Die Zeit ber Infchrift. Eq. coy. 1860 n. 4082, Senormant 
p.270, worin, mit fiherer Ergänzung, τὸ Φέ[ατρον τὸ Ἐλευσ]ινίων ete 
müfnt ift, ift unbefaunt. 
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ταῦτά uot ὁρμαίνοντι παρίστατο Παλλὰς ᾽4θήνη 

χουσῆν ῥάβδον ἔχουσα καὶ ἤλασεν Eine τε φωνῇ: 

δεινά παθοῦσα Φακῆ βδελιρὴ χώρει 'c τὸν ἀγῶνα 
mit Deutlichkeit auf Theilnahme an einem, wie εδ [deint, rhapſodiſchen 
Wettkampf. Auch bie Worte Platos, Legg. VIII p. 884 E: τὰ δὲ 
ῥαψῳδῶνκαὶ τῶν τούτοις ἐπομέχων können auf patobi[de 
Vorträge gehen 11). 

An meldem Feſte Hegemon aufgetreten ift und nad) ibm bie 
Paroden überhaupt aufzutreten pflegten, läßt fid) nicht mit Sicherheit 
feitftellen ; denkbar ift, daß ber Wettlampf der Paroden mit bem ber 
Rhapjoden an den Panathenäen verbunden war, und [omit einen 
Theil de3 an biejem Zelte ftattfinbenben muficalifhen Agons bildete 
(j. Mommfen, $eortof. 6. 138). Auch foviel fann zugegeben werben, 
daß die Gigantomahie das beveutendfte unb mit dem meijten Beifall 
gefrönte Merk des Hegemon war, vielleiht aud, daß er mit berjelben 
im Jahre der ficilifhen Kataftrophe aufgetreten war: alles llebrige ijt 
Erfindung des Chamaeleon, aud) die Behauptung, daß Hegemon als 
PBarode im Theater aufgetreten wäre, 

Um viefe Frage richtig zu beurtbeilem, ift davon auszugehen, 
daß in der Zeit des peloponnefijen Krieges unb mod) bebeutenb 
länger, bis auf etwa Wlerander ben Großen, jede Kunft ihren be: 
ftimmten, feft abgefdjlofjenen Kreis bat, daß, foll man jagen bie lini: 
verjalität, oder bie Berfplitterung des fpäteren Technitenweſens ihr nod 
völlig fremd ift« Tragödie und Komödie weder von benjelben Dichtern 
nod von benjelben Schaufpielern behandelt; Rhapſoden unb Schau— 
ſpieler ftrenge gefondert (Plat. Rep. III p. 395 A) !?); viefelbe Grs 
jheinung an ben Feften: feine Spur davon, daß an einem nidtbio: 
npfijden Fefte Scenifches, daß an einem dionyſiſchen Nicht-Sceniſches 13) 


11) Hier möge bemerkt werben, daß in dem von v. Leutſch im ben 
Paroem. Gr. I p. 406 aus cod. Coislin. 189 edirten Sprüchwoat: ΙΤέδοιξ 
ἦν τις θήνησι χωλὸς κάπηλος, ov διαβεβοηµένου "Hymuev ὁ Θάσιος 
ὁπότε παρῳδῶν ἀπορήσειε προςετίθει ,x«l τὸ Πέρδικος σκέλος" Hegemon 
ala Improvijator erjdjeint. Ob ber Agon ein Smprovifatoren-Agon war oder 
nicht, läßt fid) nid)t beftimmen; wahrjcheinlich ift das Settere der Fall. 

19) οὐδὲ μὴν ῥαψῳδοί γε καὶ ὑποκριταὶ ἅμα. Diefe Worte 
machen εδ nothwendig, «Bat. Son. p.536 A in den Worten: ὁ δὲ µέσος 
σὺ ὁ ῥαψφδὸς καὶ ὑποκριτῆς dor ὑποκριτής ein ὁ einzufügen. | 

13) Gegen bieje Behauptung ſcheint zu fprechen, daß bie Brauronien, 
an denen, wenigftens im älterer Zeit, vhapfodirt wurde, von einigen für ein 
dionyfifches Feſt gehalten werden. So Welder, ep. Cyel. I ©. 391 (vgl. 
Niki, indagandae per Hom. Odysseam interpolat. praeparatio, Kil. 
1828 π. 26. p.?8); Schömann, gr. Altth. Π S. 476, vgl. Mommien, 
Heortol. S. 409. Diefe Anficht läßt fid) jebod) nicht beweijen; denn was 
Ciearch. Sol. bei Athen. VII p. 275 B als Beweis angeführt wird, daß im 
alter Zeit an den Dionyfien bie Rhapfoden ein Feſt feierten, am weldem 
fie jedem Gotte (jo Welder a. a. O.; b. Hdfl. ἕκαστοι τῶν θεῶν; Mei 
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vorgetragen worben wäre; feine, aud) nicht bie gerinfte Spur von einer 
ähnlihen Zujammenftellung fcenisher und nidt:jcenijder Künftler, wie 
fie nad Gbare8 bei Athen. XII p. 538 von 9([eranber v. Gr, bei 
jeiner Hochzeitsfeier in Cuja ausging 13). Uebrigens läßt Πώ aud 
um bieje Zeit die in ber übrigen Welt gewöhnliche Vermiſchung bet 
fünfte für Athen nod nicht nachmeijen. 

Ohne ein vollgültiged Seugnip, weldes unà vom Gegentheil 
überzeugen würde, werden wir daher aus biejer Selbitändigfeit unb 
Abgeichloffenheit der Künfte in Athen zu dem Schlufle beredtigt fein, 
bab aud) das Theater feinem eigentlihen Zwede, ben jcenifden Spielen 
rejervirt blieb. Gin ſolches vollgültiges Zeugniß eriftirt aber nidt;- 
denn daß die Erzählung des Gbamaeleon midt dafür zu halten ijt, 
bedarf keines Beweiſes mehr, und bab schol. Ar. Vesp. 1109 V und 
Heſychius v. «eor, bie eà zu bemeijen jdeinem können, e8 eben 
nicht beweifen, wird meiter unten gezeigt werden. Bielmebr [apt fid) 
ein ganz bejtimmtes Zeugniß dafür anführen, daß bie Nhapfoden, und 
gleih ihnen ofme Zweifel die Baroden, nicht im Theater aufzutreten 
pflegten.. Plato läßt nämlich feinen Jon im gleichnamigen Dialoge 
6. 535 E von jeinem Auftreten als 9lbapfobe jagen: x & Jogo γὰρ 
ἑκάστοτε αὐτοὺς (τοὺς Φεωμένους) ἄνωνεν ἀπὸ τοῦ βή- 
µατος κλαίοντάς τε καὶ δεινὸν ἐμβλέποντας καὶ συνθαµ- 
βοῦντας τοῖς λεγομένοις. Unmöglih kann Plato, ber ohne Zweifel 
atbenijde Verhältniffe im Arge hat, von bem Auftreten auf der Bühne, 
und nod weniger von bem auf der Thymele ben Ausdrud gebrauchen 
καθορᾶν τοὺς Φεωμένους ἀπὸ τοῦ βήματος. Der Ort des Auf: 
tretend der Rhapjoden und Paroden [deint vielmehr Das Doeum 
gemejen zu fein!?). Denn wenn Plutarh Per. 13 jagt: ἐεῶντο δὲ 


nefe ἕκαστοι τῷ 9εῷ) oiov riv ἀπετέλουν τὴν ῥαψφδίαν, beweiſt nichts, 
da dies Felt zur Zeit der Dionyjien (κατὰ τὴν τῶν «{ιογυσίωγ), 
ganz privaten Charakter gehabt zu haben ſcheint (Klearchos nennt das Felt 
eine ἑορτὴ τῶν ῥαψφδῶν). Weberhaupt ift fein Grund vorhanden, beſon⸗ 
deres Hervortreten des dionyſiſchen Cults in Brauron anzunehmen; denn 
bie Worte des Suidas v. Βραυρωών’ τόπος τῆς ἀττικῆς, Pv ᾧ τὰ «{ιονύσια 
nyovro καὶ µεθύοντες πολλὰς πόρνας ἥρπαζον find weiter nichts als eine 
ungejdjdte Jüebaction bejjem, was schol. Ar. Pao. 874 RV vollftändiger in 
den Worten ausdrüdt: ἐκεῖ (ἐν Ἡραυρῶνι) δὲ καὶ τὰ «ιονύσια ἤγετο 
καὶ καδ’ ἕκαστον δῆμον, ἐν oi; ἐμέθυον. µεθύοντες dà πολλὰς 
πόρνας ἥρπαζον. 

14) Borbereitet jehen wir bieje Vermiſchung ſchon unter Philippos, 
ber nadı der Eroberung von Olynthos olympiſche Spiele feierte, unb alle 
(atheniſchen) Tehniten, unter ihnen den Komiker Satyros dazu einlud, 
(Dem. παραπρ. $192. 193). Merander ber Gr. veranftaítete jchon vor bem 
Uebergang nad Afien in Dion jcenijdje Agone zu Ehren des Zeus 
und der Mujen (Diod. XVIT, 16). 

15) Daffelbe nimmt Weider an, vgl. Eycl. I ©. 398. Anders 
Mommjen, Heortol. 65.198 „Ob and) nad) Perikies’ Begründung des mur 
fealifhen Agons, der im Odeum des Perifles abgehalten ward, das Volt 
im alten Odeum (?) bie Rhapfoden hörte, ober im Theater, wiffen wir nidjt”. 
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xui τύτε ( feit der Erbauung des Perilleiſchen Odeums) καὶ τὸν 
ἄλλον χρόνον ἓν Ὠιδείῳ τοὺς μουσικοὺς ἀγῶνας, jo meint er 
jmar zunächſt nur den erſt von Perikles eingeführten ἀγῶν µουσι- 
χῆς (ber Rhapfoden:Agon war älter, j. Mommjen, Heortol. 6, 122), 
bod) ift e8 nicht wahrjcheinlih, daß die Rhapſodik einen ganz ijolirten 
Platz gehabt hätte, und nicht mit ber ihr nahe verwandten wovon !‘) 
in Einem Agon vereinigt worden wäre. 

Die Worte des Platoniihen Jon: καθορῶ γάρ εκάστοτε 
αὐτοὺς ano τοῦ βήματος find mit den jpärlichen Notizen, bie mir 
über das Perikleiſche Odeum haben, durchaus nicht im Widerſpruch, 
jondern jehr wohl mit denſelben zu vereinigen. Plut. Per. 13 nennt 
dies Gebäude τῇ μὲν ἐντὸς διαθέσει πολύεδρο» καν πολύστυλον» 
τῇ 0’ ἐρέψει περικλινὲς καὶ κάταντες ἐκ μιᾶς κορυφῆς πε- 
ποιηµένον, und nad itr V, 9, 1: post scaenam porticus sunt 
constituendae . . . uti sunt. . . Athenis porticus Eumenia Pa- 
trisque Liberi fanum et exeuntibus e theatro sinistra parte 
Odeum, jdeint e8 eine an ben Seiten offene Säulenhalle geweſen 
zu fein. 

Doch εδ bleiben nod) zwei ausbrüd(ide für Jibapjobif im Theater 
jeugende Stellen zu beurtheilen. Der schol. Ven. jagt 4 Ar. Nub. 1109 
οἱ ὁ ἐν ᾠδείῳ: ἔστι τύπος δεατροειδής, ἐν G εἰώθασι Ta 
ποιήματα ἀπαγγέλλειν noiv τῆς tig τὸ Φέατρον 
ἀπαγγελίας, Sieje Worte enthalten in dieſer Faſſung die Notiz, 
daß das Odeum als Ort der Probe für die ſpäter im Theater vorzu— 
tragenden Sachen benutzt worden wäre. Da wir jedoch bei Heſychios, 
deſſen Artikel wahrſcheinlich auf dieſelbe Quelle wie unſer Scholion, 
auf Didymos ΙΤ) zurückgeht, leſen: φδεῖον" τόπος ἐν ᾧ πρὶν τὸ 
Φέατρον κατασκευασθῆναι οἱ ὅαψῳ δοὶ καὶ οἱ κι- 
δαρῳ ὃ οἱ ἡγωνίζοντο, jo iit im Gdolion anftatt εἰώθασι zu 
len εἰώθεσαν. Dann fagt dies meiter nichts, al8 daß die Jibapjo: 
den:Borträge urjprünglib im Odeum jtattgefunden hätten, und erft 
Ipäter ins Theater übergegangen wären, was bei ber jpäter überhand 
nebmenben Anwendung des Theaters für Vorftellungen aller Art !$) fehr 


16) Plat. Jon. p. 530: μῶν καὶ ῥαψφδῶν ἀγῶνα τιθέασι τῷ 969 
ol Ἐπιδαύριοι; — zt&yv γε καὶ τῆς ἄλλης γε μουσικῆς. Bgl. Legg. 
VI p. 764 D. 

17) Bgl. M. Schmidt, Did. fr. p. 77. 

18) Sn Merandria trägt im großen Theater ber Komöde Hegeftas 
aus Hefiod, Hermophantos aus Homer vor (ὑποκρίνεσθαι), Jaſon bei 
Athen. XIV p. 620 D; nad Gleatd). ebdj. C rhapſodirte Σιμωνίδης ὁ 
Ζακύνδιος τὰ ρχιλόχου ἓν τοῖς Φεάτροις ἐπὶ δίφρου καθήµενος, 
was allerdings mit Nitzſch, de rhapsodis aetatis atticae, progr. Kil. 1835 
p.19, wohl nicht von eigentlichen Agonen zu verftehen ijt. Nlgemein ge⸗ 
halten ift aud) ber in schol. Plat. Ion. p. 5230 A übergegangene Artilel 
des Suidas (ebenfo Phot. und Bekk. an. p. 303, 3): ῥαψφδοὶ καὶ ῥαψῳ- 
δοῦντες of τά Ὁμήρου ἔπη να ο λονὰς ἐν τοῖς Φεάτροις. 

Muſ. f. Philol. 3t. F. XX. 13 
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viel MWahrjheinlihes hat. Unmahrfcheinlih dagegen ift die Notiz 
des Heſychios, daß die Nhapfoden bis zur Erbauung des Thea 
ter3 (im Jahre 500) im Obeum aufgetreten wären, bejonberà, ba 
fie bie Annahme εἶπεδ Bor: Berilleiihen Ὀδειπιδ motbmenbig matt, 
mofür, mie bei anderer Gelegenheit gezeigt werden mirb, alle Beweiſe 
fehlen. Nicht mit Unrecht wird man daher das πρίν τὸ Φέατρον 
κατασκευασνηναι des Heſychios für eine von mem aud) immer 
berrührende das wahre Verhältniß entftellende Wendung balten. 

Immerhin mag Hegemon in andern Städten im Theater aufge 
treten fein: im Athen fcheint er feine Vorträge im Odeum gebalten 
zu haben 13), 

Hamburg. 

Hermann Schrader. 


19) Zu bemerfen ift, daß Polemon erft im allgemeinen fagt: πρῶτος 
. εἰσηλθεν tle τοὺς ἀγῶγνας τοῦς δυμελικοὺς Ἠγήμων, und dann 
erft von atheniſchen Verhältniſſen jpridt: καὶ παρ) Adnvaloıs Mi. 
κησεν eto. 


| Bemerkungen zu Tacitus. 
Vgl. Rhein. Muſeum Bd. XVI. ©. 454—469, XVII. S. 99—137, und 
Philologus Bd. XIX ©. 264 ff, XX 6. 107 ff., XXI &. 601—653, 
XXII ©.48 ff. 


—— 


Auf der kritiſchen Wanderung, welche ich vor einiger Zeit durch 
ſämmtliche Werte des Tacitus unternommen babe, bin id jegt bis 
zu den kleinen Schriften deſſelben gekommen und ſehe mich dadurch in 
den Stand geſetzt, das Verſprechen, welches ich vor zwei Jahren in 
dieſem Blatte (XVII S. 137) gegeben habe, zu löſen und damit jene 
Arbeit zu beſchließen. Ich beginne mit der 

Germania. 


c.2: ipsos Germanos indigenas crediderim. Sobald 
Zacitus im eríten Gapitel feiner Germania bie Sage des zu beſchrei— 
benben Landes bejtimmt unb den Lauf feiner beiden großen Grenz: 
fttöme angegeben bat, fommt er im zweiten auf bie Bewohner und 
Ihreibt bie obigen Worte, melde nad feinem und dem Zateinijden 
Sprahgebraud drei Auffafjungen erlauben, von denen feine dem Zu: 
lommenhange biefer Stelle angemejjen ijt. Denn ipsos Germanos 
kann erjtens folde bezeichnen, wovon man ba8 Ausgejagte nid)t er: 
warten follte, was wir im Deutſchen bald bur jelbít bie Ger 
manen, bald duch jogar die Germanen, bald durch gerade bie 
Germanen wiedergeben, eine Bedeutung, melde wir unter andern in 
folgenden Stellen des Tacitus finden, 125: quin ipsae inter se 
legiones — ferrum parabant, 1131: ipsis — epulis excruciatus; 
III34: ipsorum magistratuum nonne plerosque variis libidinibus 
obnoxios? IV 34: ipse divus Iulius, ipse divus Augustus et tu- 
lere ista et reliquere; XII29: legionem ipsaque e provincia 
lecta auxilia pro ripa componeret; XIII] 15: primum venenum 
ab ipsis educatoribus accepit; Hist. 16: introitus in urbem — 
ipsis etiam qui occiderant formidolosus; 87: ipsis ducibus con- 
Silium et custodes; O. 7: ipsos illos libertos et procuratores 
principum; 29: ipsi parentes nec probitati neque modestiae par- 
vulos assuefaciunt. Ebenſo wenig alà diefe Bedeutung paßt ju ben 
obigen Worten eine zweite, wodurch eine Perfon ober Cade vor allen 
andern hervorgehoben wird, mie XVI8: ipsum dehinc Silanum in- 
erepuit; H.129: placuit pertemptari animum cohortis — nec 
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per ipsum Galbam (niht durch Galba in eigner Perſon ober 
nibt butd alba unmittelbar); Π 1: augebat famam ipsius 
Titi ingenium; 11: ipsum Othonem (Otho's eigne Ῥετ[οπ) 
comitabantur speculatorum lecta corpora; 83: atque ipsum Vi- 
tellium in incerto fore. Siejer zweiten Bedeutung fommt jene nabe, 
mo ipse einen Gegenítanb andern entgegenfegt, was im Deutjchen 
burd allein wiedergegeben werden fann, mie O. 6: illa secretiora et 
tantum ipsis orantibus nota maiora sunt; G. 38: in ipso vertice 
(allein auf bem Scheitel). Wenn aber feine diefer Bedeutungen, 
wie leicht zu erkennen ijt, für bie obigen Worte paßt, [o fann ipsos ΄ 
Germanos vielleiht fo gerechtfertigt werden, daß bie Bewohner 
ihrem Lande gegenüber geftellt feien (die Germanen jelbit, die 
Berfonen des Landes jelbft), aber aud) zu folem Gegenjage 
ift bier fein Grund erfidtlib, und dann hätte in diefem Falle Ger- 
manos ipsos, nidt ipsos Germanos fteben müjjen, mie III 74: 
medio cum delectis — dux ipse (ber Heerführer in eige: 
ner Perſon) arta et infensa hostibus cuncta fecerat; O. 17: 
idem Caesarem ipsum (ben Gájat in eigener Ῥετ[οπ) et 
Ciceronem audire potuit et nostris quoque actionibus interesse. 
Dazu fommt, daß nicht allein die Verbindung ipsos Germanos, jon: 
dern aud) der Name Germanos an diejer Stelle gerechten Anßoß et: 
regt. Denn während Tacitus den Landesnamen gleih an ber Spige 
feines Bücleins nennt (Germania omnis, b. b. Germanien in 
feinem ganzen Umfange, ober Germanien nad) allen vier 
Meltgegenden bin), bat er fid bie Nennung des allen Bewoh— 
nern bieje8 Landes gemeinjamen Namens bis zum Ende des zweiten 
Gapitel3 aufgefpart, meil biejer Name für das gefammte Volk nod 
nidt [ange aufgefommen war: ita nationis nomen — evaluisse 
paulatim, ut omnes primum e (e ftatt a nad einer SSerbejjerung 
von mit) victore ob metum, mox etiam a se ipsis invento no- 
mine Germani vocarentur. Dieſer Stelle würde burd) das Dot: 
bergebenpe ipsos Germanos ungehörig vorgeariffen. Wie kann 
diefer Anftoß entfernt werden? Ich glaube, nur burd) bie Annahme, 
bab Germanos als erflärende Gíofje zu ipsos von fremder Hand 
geichrieben und jo in den Zert aufgenommen wurde. Der alte Gr 
flärer wurde burd) eine ihm auffallend fautenbe Kürze des Ausprudes 
zu diefem Zuſatze verleitet, und einen folden unangemefjenen 3ujaf 
bat er nod) einmal in den Tacitus bineingetragen, mámlid) Agr. 12, 
wo ipsi [Britanni] dilectum ac tributa — impigre obeunt Derju: 
ftellen und baburd eine bem Zacituà eigenthümliche Kürze des Aus: 
prudeà zurüdzuführen ift. Diefe Redekürze zeigt und bie Germania 
im 6. Gapite[: hastas vel ipsorum vocabulo frameas gerunt; 
ebenjo c. 45: sucinum, quod ipsi glesum vocant, und gleid 
nadber: ipsis in nullo usu (est). Noch näher ber ur[prüngli: 
den Form der obigen zwei Stellen fommen zwei aus ven 
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Hiftorien bier zu vergleichende. Die erfie ftebt 170, mo ber Abfall 
ber ala Siliana zu Vitellius jo erzählt wird: Siliani — transiere 
in partes, et ut donum aliquod novo principi firmissima Trans- 
padanae regionis municipia Mediolanum ac Novariam, et Epo- 
rediam et Vercellas adiunxere. Id Caecinae per ipsos com- 
pertum. Unter biejen ipsos fönnen bie Siliani nicht verftanden 
werden: denn daß ihre ala nicht über die Alpen zum Cäcina zog, 
fonbern zur Behauptung ber genannten Municipien zurüdblieb, zeigen 
ihon bie nädhften Worte et quia praesidio alae unius latissima 
Italiae pars defendi nequibat u. f. m. Saber find unter ipsos 
Gejanbte zu verjtehen, melde bie vier erwähnten Municipien an Gácina 
Ihidten unb baburd) ibrerjeit& bejtütigten und annabmen, mas bie 
Bejagung verfefben befdfojjen batte. Wie jener alte Glofjator an ber 
Kürze be8 Tacitus in ber Germania unb im Agricola Anjtoß genom: 
men und diefelbe vermischt bat, fo bat in den Worten ver Hijtorien 
aud) ein neuerer fritifer, Ed. Wurm, fi nicht zurecht finden fónnen 
und daher per epistulas jtatt per ipsos ändern tollen. Dieſen 
Verſuch aber wird nit nur unfere bisherige Auseinanderjegung, 
jondern aud) eine andere Stelle befjelben Werkes zurüdmweifen, ich meine 
H.IIL 57: ut collata utrimque castra, haud magna cunctatione 
Iuliano in partes transgresso, Tarracinam occupavere, moenibus 
situque magis quam ipsorum (der Ginmobner von Zarra: 
cina) ingenio tutam. Tacitus bat das geringe Intereſſe der Tarra— 
dnenjer für ihren Kaiſer SBitelliu8 barum hervorgehoben, um begreiflich 
zu maden, warum die mohlbefeftigte Stadt von ben Anhängern 
des Beipafianus fo leiht genommen werden fonnte. Go wenig 
in diefer Stelle ipsorum Tarracinensium oder ipsorum 
Tarracinae incolarum, oder in der vorhergehenden ipsorum 
municipalium, oder in ber Germania c. 6 vel ipsorum 
Germanorum vocabulo, unb c. 45 quod ipsi Aestii 
oder ipsis Aestiis bem prácijen Ausdrucke des Zacituá ange 
mefen fein würde, ebenjo entjdieben ftreitet gegen feine Kürze und 
jeinen Gebraud) des Pronomens ipse in ber Germania ipsos 
Germanos unb im Agricola ipsi Britanni, fo daß in ber 
eriten Germanos, in ber zweiten Britanni als erklärende Glofjen 
unb ftörende Zuſätze getilgt werden müffen, wenn wir ben echten und 
kurzen Ausprud des Tacitus miebergeminnen wollen. 

Weil gleih der eríte von ben Fehlern, melde ih in ber Ger: 
mania zu Detbefjern babe, mid auf eine Gloffe geführt bat, jo mill 
id alle übrigen Stellen dieſes Büchleins, worin dur Gíofjen die echte 
Hand des BVerfaffers entftellt ijt, hier anführen. Ich erlaube mir, bie 
auszufheidenden Zufäge fremder Hand gleich durch Klammern zu be: 
zeihnen. Dahin gehört c. 2: ita nationis nomen [, non gentis,] 
evaluisse paulatim, ut omnes primum e victore ob metum, mox 
eam a se ipsis invento nomine Germani vocarentur. Die aus: 
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geſchiedenen Worte verderben ben Ausdruck diefer Stelle, ba gentis 
foviel al8 totius gentis bedeuten müßte, was nicht angeht; über: 
dies enthalten fie einen innern Wivderfprud, weil man von bem Nar 
men eines ganzen Volkes nit jagen fann, daß er fid allmählich 
geltend gemadt babe: denn fo lange ber Name eined ganzeu 
Volkes nicht geltend ift, fann er midt Gefammtname dieſes Volkes 
fein. Die Entftehung dieſer Gloſſe, melde die übrigen Schwierig: 
keiten diefer Worte nicht wenig vermehrt hat, erkläre id) durch fol: 
genden Hergang. jm jener alten Handjchrift, woraus er in bie übrigen 
fortgepflanzt worden ift, endigte mit nationis eine Zeile, und biefer 
zur Seite ftand am Rande eine Inhaltsangabe auf folgende 
Reife: 

Ceterum Germaniae vocabulum recens — nationis nomen 
evaluisse paulatim, u. f. m. Durb bie 9lanbbemerfung nom gen- 
tis (b. i, nomen gentis) follte ber Qejer auf ven Inhalt biefer Zeilen 


nom ge 


aufmerfjam gemadht werden. Aber ber nächſte Abjhreiber nahm nom 


für ein no, b, i. non, unb jog damit die Gloffe in ber Form non 
gentis in ben Tert herein. Sollte Jemand die Entftehung be8 um: 
pafjenden Zujages beffer erflären fónnen, als bier geſchehen ift, jo 
werde ih das gern annehmen: foviel aber bleibt mir gewiß, daß mit 
non gentis nidté anzufangen ijt, Wenn meine Erklärung zutrifft, 
jo würde biefe Gloſſe auf diefelbe Weiſe entjtanden fein, mie im 21. 
Gapitel victus inter hospites comis, worin Ernefti zuerft 
einen unedten Zujag vermuthet, id aber eine Inhaltsangabe jenes 
Gapiteld nadgemiefen babe, melde vwoın Rande in den Tert gefom- 
men ijt. 

ο, 8: sunt illis haec quoque carmina quorum relatu [quem 
barditum vocant,] accendunt animos. Gegen bie eingejchlofjenen 
Worte ift ſchon in meiner Cambrivger Ausgabe angeführt, baf mohl 
bei den Galliern, aber nie bei den Germanen bardi (Sänger) 
erwähnt werben, daß. barditus einen Bardengeſang bedeuten 
würde, bier aber von einem Schlacht geſchrei des ganzen Heeres 
die Rede jei. Weiter ijt zu bemerken, dab Tacitus, menn er ein Ger: 
maniſches Wort hätte nennen wollen, quem ipsi barditum vo- 
cant gejhrieben baben würde; val. c. 6: hastas vel ipsorum vo- 
cabulo frameas gerunt; c. 45: soli omnium sucinum, quod ipsi 
glesum vocant, — legunt. ®ie jet vocant ftebt, muß ibm daſ— 
jelbe Subject, mie dem fur; vorbergebenben memorant unb bem 
etwas entjernter ftebenben (c. 2) affirmant unb dem nadfoígenben 
opinantur zu Grunde liegen, námli quidam, weldes einige 
ber Römiſchen Berichterftatter bedeutet. Da dieſes quidam 
aber zu weit vorher geht (c. 2), jo hätte e3 hier ebenfo mie vor opi- 
nantur (c. 3) wiederholt werden müjfen. Der Urheber biejer Worte 
bat vocant in dem Sinne von homines vocant gebtaudt und 
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bat feine Erinnerung an bie Galliihen Barden burd eine Randbe— 
merfung verwerthen wollen, Wer aber mollte ein ſolches Gerede, was 
bie Leute barditus nennen, bem Zacituá zumutben? Seine 
Bemertung wird in jener alten Mutterhandſchrift nah relatu, 
womit eine Beile rechtöhin endete, am Rande geftanden haben, jo daß 
der nächſte 9(bjdreiber diefen Sujag in ben Tert aufzunehmen ver: 
leitet wurde, 

c. 7: et in proximo pignora, unde feminarum ululatus 
[audiri], unde vagitus infantium, Gin báfBlider und leider nod) 
immer aud) von ſolchen, bie Latein verfteben, gebulbeter grammatiſcher 
Schniger verräth bie unnöthige und verfehlte Ergänzung einer Gllipfe, 
welhe nicht den geringiten Anftoß erregt, ba das locale unde, 
tbenjo ind e, hine u. a. den Begriff venit oder ad aures ao- 
cidit bem Lejer von felbft aufüfrt. Man betrahte nur ganz ábn: 
life Stellen, wie G. c. 4: unde habitus quoque corporum — 
idem omnibus; 9: unde causa et origo peregrino sacro, pa- 
rum comperi, Αρτ. 21: inde etiam habitus nostri honor et fre- 
quens toga. Diefe ‘leichte Ellipfe bat eim alter Leſer zu erllären 
verjucht, dabei aber einen argen Fehler gegen die Lateiniſche Structur 
begangen, ba fein 9ateiner unde audiri für unde audiri po- 
test ober solet, ober für unde est audire fagen darf. 

c. 9: deorum maxime Mercurium colunt, cui certis diebus 
humanis quoque hostiis litare fas habent; Martem concessis 
animalibus placant [et Herculem]; pars Sueborum et Isidi saeri- 
ficat. In drei Θάβεπ führt Tacitus bie ibm befannt gewordenen drei 
Götter ber Germanen unter Römifhen Namen vor: die Hauptpers 
ehrung des Volkes gilt bem Mercurius (Wodan), vie nádfte bem 
Mars (Thy3dagr?), ein Theil opfert aud ber Iſis (Grtbua). 
Die fünftlerifche Geftaltung der Rede wird aber burd) das träg nad 
hintende et Herculem vernichtet. Bu diefem formellen Anftoß 
lommt ein fachlicher, Denn Zacitus bat vorher (c. 3) ben Hercules 
der Germanen als eriten ver Kriegsbelden (primum fortium 
virorum) aufgeführt, b. b. alà einen Heros oder Halbgott: bier 
wird bemfelben die Stelle eines Gottes eingeräumt. Die Gntítebung 
bleed Zufages ift einer Erinnerung an das über Hercules c. 3 Ge: 
jagte und einer oberflählihen Auffaffung ber dortigen Mittheilung 
zuzuſchreiben. Der alte Gloffator mábnte, Tacitus babe einen Gott 
as otn vergefien, und mollte jeinerjeità diefes Verſäumniß gut 
machen. 

c. 16: solent et supterraneos specus aperire eosque multo 
Insuper fimo onerant, suffugium hiemi et receptaculum frugibus. 
|, quia rigorem frigorum eiusmodi locis molliunt]; et si quando 
hostis advenit, aperta populatur, abdita et defossa aut igno- 
rantur aut eo ipso fallunt quod quaerenda sunt. Drei Vor 
theile ber von beu Germanen in ber Groe aufgegrabenen Höhlen over 
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Schachte (specus) werden angeführt: die Menſchen finden in ihnen 
Schug vor Winterfälte (suffugium hiemi); fie gemábren aud) einen 
fag für Srüdte (receptaculum frugibus) ; enbíid können bei einem 
feinofiden  lleberfall Menfben und Habe port fid) bergen, da das 
Auffinden ſchwer ijt, Der eine von biejem Säßen, und zwar ber erfte 
(suffugium hiemi), wird burd eine unnöthige Erklärung vermäflert, 
burd) quia rigorem frigorum eiusmodi locis molliunt, Daß diefe über: 
flüfjige Erflärung von Tacitus felbft nidt ausgegangen fein ἴαππ, 
zeigen, abgejeben von ihrer Entbehrlichkeit und ber unangenehmen Weit: 
jchweifigteit, zwei Kennzeiben. Denn erftens ftehen die erflärenden 
Worte an einer verkehrten Stelle, da fie zu suffugium hiemi gehören, 
und zweitens ijt rigorem frigorum eine läderliche Verbindung, 
fait fo lächerlich als frigus frigorum. Wer lernen mill, mie 
Tacitus ftrenge Winterfälte nennt, möge folgende Stellen ver: 
gleihen, IIII 51: reliquis — praematura montis Haemi et saeva 
hiems subvenit; XIII 35: quamvis hieme saeva adeo, ut 
obducta glacie nisi effossa humus tentoriis locum non praeberet. 
ambusti multorum artus vi frigoris; H. ΠΠ 38: naves sae- 
vitia hiemis prohibebantur. A. 12: asperitas frigorum 
abest. Hätte Zacituá für suffugium hiemi eine Grflärung 
nótbig befunden, [o würde er mad) biefen Worten quippe (aud 
quia in bem Gloſſem taugt nicht) ober etenim saevitiam (oder 
vim)frigoris eiusmodi locis molliunt gejdrieben haben, 
Die verkehrte Stelle, welche die erklärende Note jegt einnimmt, ift 
daraus entitanden, daß außer suffugium hiemi nod et re- 
ceptaculum frugibus in ber Zeile ftanb, welcher gegenüber 
am rechten Rande die Glofje urjprünalich verzeichnet war. 

c. 18: intersunt parentes ac propinqui ac munera pro- 
bant, [munera] non ad delicias muliebres quaesita nec quibus 
nova nupta comatur, sed boves et frenatum equum et scutum 
cum framea gladioque. In haec munera uxor accipitur. Ueber 
das ausgejhiedene munera bemerkte Bernhardy in ber Ausgabe von 
Döverlein: praestat munera secludi temere repetitum, und Lad: 
mann bei Haupt ändert intersunt parentes ac propinqui; pro- 
bant munera, non — quaesita cet. Daß von bem dreimal ge 
jebten munera einà überfíüjjig unb unecht jei, haben Bernhardy und 
ad mann richtig erfannt, ob aber mit bem Grítern eine unbeabfichtigte 
Wiederholung oder mit bem Andern ein eingeflidter Suíag (ac mu- 
nera) anzunehmen fei, bleibt zmweifelhaft. Ich glaube die Gntjtebung 
be8 überflüfigen Wortes aus einer alten Gloffe einfacher erklären 
zu können. Dieſe Glofje war ber Zeile non ad delicias mu- 
liebres quaesita gegenüber gejdrieben und namentlih für quae- 
sita beftimmt; fie muß aber auf ber linken Seite geftanden haben, 
teil daraus ihre jegige Stelle vor non ad zu begreifen ijt. 

c. 26: agri pro numero cultorum ab universis [invicem] 
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occupantur, quos mox inter se secundum dignationem partiun- 
tur. Wenn ein Land von einer Germanijchen Gemeinde oder Völker: 
haft für ben Anbau in Befig genommen wird, fo wird eine für bie 
Zahl der zum Feldbau fähigen Bewohner hinreichende Strede gewählt, 
befjen Vertheilung unter die Einzelnen al&bann nad) ihrer Würde voll. 
jogen wird. In biefen Worten iit invicem (gegenjeitig ober 
zur Ablöfung), mie ein Theil ber Handſchriften lieft, ebenſo in 
vices (auf Wechſeh), mie in andern Παρί, jo unbejtimmt und un: 
far, daß mit beiden nichts anzufangen ijt, daß bingegen nad Bejei: 
tigung dieſes Ausdrudes ber ganze Gedanke vollftändig und burd: 
ichtig vorliegt. Woher ijt bieje& invicem gefommen? Diejes hat 
ein alter Qejer aus Cäſars B. G. IIT, 1 genommen unb ganz zur lin: 
zeit hieher gejdrieben. Bei Cäfar lejen mir über die Sueben: 
Sueborum gens est longe maxima et bellicosissima Germanorum 
omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, ex quibus quot- 
annis singula milia armatorum bellandi causa ex finibus edu- 
eunt. Reliqui, qui domi manserunt, se atque illos alunt. Hi 
rursus in vicem (jur Ablöjung) anno post in armis sunt, 
ilà domi remanent. $iet ift ba& gegenjeitiae Berhältniß 3mijden 
den zwei Hälften der Cueben, wovon die Einen während eines Jahres 
im Auslande Krieg führen und mad Ablauf diefer Zeit von den zu 
Huufe bem Ader obliegenden abgelöft werden, um ſelbſt die Feldar— 
beit auf ein abr in ber Heimath zu übernehmen, genau beftimmt, fo 
daß jeder 9ejer Περί, worauf er in vicem zu beziehen bat. Cäſar 
jelbjt erzählt diefes nit von jàmmt[iden Germanijden Völ— 
fern, fonbern alà eine Gigenthümlichleit ber Sueben, deren Sinn auf 
Groberungen im Auslande gerihtet mar. In das Ausland 
jandten bie Sueben jährlihb 100,000 Krieger, melden ihre Lebens: 
mittel aus ber Heimath zugeführt wurden. Diefe kehrten nah Verlauf 
eines Jahres zurüd und übernahmen für diejenigen, melde zu Hauje 
geblieben waren, ben Feldbau, während jene an deren Stelle {in vi- 
cem) auf Eroberung ins Ausland zogen. Bei Tacitus fteht nichts 
von einem Wuszuge ins Nusland, nichts von einem jährli- 
ben Wechſel. (Gà kann aud davon nicht? bei ibm vorkommen, weil 
unter den Germanen feiner Zeit weder bie Sueben nod) andere Völ— 
kerſchaften auf Eroberungen ins Auslande, jährlib auszogen. Daher 
jómebt fein gegenfeitig (in vicem) ohne jeden Halt in ber Luft 
unb ftórt bie fonít ebenjo einfache alà deutlihe Befchreibung. „Einen 
Gelbabel", fo beginnt Tacitus, ,fennt man nidt" (fenus agitare et 
in usuras extendere ignotum). Nachdem diefe Worte ibm die Vor: 
ftellung von Reihen unb Armen nah gelegt haben, mill er an: 
führen, daß biefer Unterjchied bei den Germanen nur in Bezie 
bung auf Grundeigentbum Statt finde, und das ermeift er 
durch bie Beichreibung, mie eine Feldmarfe für den Anbau in Belig 
genommen werde. Φαξ anzubauende Feld wird von ber Gejammt: 
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beit ber Syefbbauer und nad) Verhältniß ihrer Zahl in Befig genommen, 
aber mit Rüdficht auf ihre Würde (secundum dignationem) vertheilt. Der 
Feldbau felbit, heißt εδ weiter, ift einfadb und kunſtlos; „das unter 
ben Pflug genommene Land liegt Jahr um Jahr brad" (arva per 
annos mutant), b. b. fie wiffen vom Dünger und andern künftlichen 
Mittetn feinen Gebraud zu machen), „und die Größe ihres Feldes 
madt ihnen das möglih“ (et superest ager). Da in dieſer Beſchrei— 
bung jede Spur einer gegenseitigen Ablöfung oder gegenfei- 
tigen Dienftleiftung fehlt, fo ift kaum zu bezweifeln, daß 
jenes in vicem nidt von Tacitus jelbit, fonbern von jenem Ge: 
lehrten berrübrt, ber eine qute Zahl von Randbemerfungen bem Gon: 
terte de Tacttu3 beigefchrieben hat. Wie früher gezeigt, ift die Mehr: 
zahl dieſer Sujáge aus Tacitus felbft, ein Kleiner Theil aber aus an: 
deren Autoren entnommen, namentlih aus Sueton und Flavius 
Joſephus 1). Eine fidere Spur, daß der Glofator aub Cäſars 
galfifden Krieg gefannt babe, jcheint bie bebanbelte Stelle zu 
bieten: denn daß invicem oder in vices jemalà eine andere zu 
jener Beſchreibung irgend paflende Erklärung und Rechtfertigung finden 
oder einer überzeugenden Aenderung meiden werde, dieſe Hoffnung 
ift nah den zahlreichen ohne Erfolg damit angeftellten eregetijben und 
fritifchen Verfuhen ein für allemal aufzugeben. 

c. 27: nune singularum gentium instituta ritusque, quatenus 
differant [, quae nationes e Germania in Gallias commigraverint,] 
expediam. Die bier ausgeſchiedenen Worte bat Heimföth („Die 
indirecte Weberlieferung des Aeſchyleiſchen Textes“ 6. 97) ala Gloffem 
richtig bezeichnet. Denn Tacitus leitet mit obigen Worten ben fpe: 
ciellen Theil feiner Germania nad dem voraufgegangenen 
allgemeinen burd die Bemerkung ein, daß er jept die befom 
dern Cinrihtungen und Religionägebräude der eim 
zelnen Germanijden Völker befdreiben molle, und piefer 
zweite Theil des Ganzen mird mieber burd eine furze Aufzäh 
[ung von Galliihen Völkern, die nad Germanien, und Germanijden, 
die nad) Gallien ausgewandert feien (c. 28— 29), eingeleitet. Hätte 
er num den Inhalt nicht nur des zweiten Theiles feiner Schrift, fon: 
dern aud) der Einleitung, welche biejem Theile voraufgefchidt ift, mit 
ängftlicher Vollftändigfeit angeben wollen, jo hätte diefe Inhaltsan— 
gabe lauten müfjen: nunc singularum — differant, quaeque na- 
tiones e Gallia in Germaniam atque e Germania in Gal- 
lias commigraverint, expediam. QCautete bie 9[nfünbiqung des zweiten 
Abſchnittes in diefer MWeife, fo mürde Niemand von und am einen 


1) Bgl. bie ımechten Zufäte H. ΠΙ 86, V 8, melde im Philofogus 
(XXI ©. 624 n. 628), den lebten aud) in den Jahrb. des Wereins von 
Alterthumsfr. Bd. XXXIII u. XXXIV ©.129 hervorgezogen find. 
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fremden Sufa& denken. Dieſer werrütb fid aber einmal burd) ben 
Mangel einer SBinbepartifef, durh quae ftatt et quae oder quae- 
que, bann aber nod) mehr dadurch, taf von bem Inhalte jener zmei 
Gapitel (28— 29), melde als Einleitung einer Inhaltsangabe nicht 
bedurften, nur die zweite Hälfte in bem Sujage berüdfichtiat ift, 
die eríte aber fehlt. Der Urheber be8 Sufate8 bat fib mit einer 
mangelhaften Inhaltsangabe begnügt, meil ibm bie Auswanderungen 
ber Germanen nad Gallien wichtiger ſchienen als bie ber Gallier nad 
Germanien. Seine Faffung der Morte ohne Bindepartifel zeigt, daß 
er daburh ben Tert des Tacitug nicht erweitern, fondern nur den 
Inhalt ?) ber nádften zwei Capitel angeben molíte, Daher hat feine 
Bemerkung urfprünglib nad ber Zeile quatenus differant, expe- 
diam auf dem Rande ihre Ctelle erhalten und ift fpáter unvorfich 
tiger Weife in den Eontert vor expediam aufgenommen. 

c. 28: sed utrum Aravisci in Pannoniam ab Osis [, Ger- 
manorum natione,] an Osi ab Araviscis in Germaniam commi- 
graverint, — incertum est. Diejes Glofjem hat Fr. Paſſow in 
feiner Ausgabe der Germania als feles mit Recht erkannt. Denn 
der Bufag Germanorum natione [treitet mit den fpätern 
Worten des Zacitu8 ο. 43: Osos Pannonica lingua coarguit non 
esse Germanos, et ftreitet aud) mit ber erften Stelle felbft, ba 
Tacitus über bie Nationalität ber Aravisci und Osi biet nidt8 ents - 
ſcheiden will. Wie mag aber ber Gloffator zu diefem unpajfenben 
Sufage gefommen jein? Diefer hatte aus ο. 43 erfeben, daß die Osi 
an ber [infen Seite der Donau, das heißt auf Germaniſchem 
Boden, wohnten. Das genügte ibm für [είπε Behauptung Germa- 
norum natione, und er fdeint damit nichts weiter al$ natione 
in Germania habitante gewollt zu haben. 

In bemjelben Gapíitel ftedt nod ein Gloffem in den Morten: 
ne Vbii quidem, quamquam Romana colonia esse meruerint ae 
libentius Agrippinenses [conditoris sui nomine] vocentur, origine 
erubescunt, transgressi olim w. jf. m. Die Annabme, daß con- 
ditor die Stifterin ber Römiſchen Golonie in bem Hauptorte ber 
Ἠδίε (zu Cöln), b. b. die jüngere Ngrippina bedeute (val. 
Annal. XII 27), behauptet Unerweisbares und Cpradmibrigea. Aber 
auch bie von mir früher vertretene Anficht, daß ein Strtbum des Ta— 
citus vorliege, eine Verwehjelung des Aarippa mit Agrippina, 
it aufzugeben. Denn Tacitus unterſcheidet die PVerpflanzung der 
Übier vom recten auf das [inte 9lbeinufer, welde M. Agrippa 
lange vor der Gründung einer Römiſchen Golonie zu Cöln (um das 
Jahr 715 mad Noms Grbauung oder 39 v. Chr.) ausführte, von 
der jpätern Maßnahme, moburd ba8 heutige Góln zu einer Römifchen 


9) Demnach ift bieje Gloffe jenen beiden, melde (66. 197 f. aus ο.9 
u. 21 Berporgegogen find, ähnlich. 


204 Bemerlungen zu Tacitus, 


Golonie im Jahre 50 nad) Gbr. burd) bie Kaiferin Agrippina ers 
boben wurde, Ὀμτώ bie Worte transgressi olim (fie bie vorlängft 
über ben Rhein gefommen find, b. b. lange vor ber Erhebung 
ihrer Stadt zu einer Golonie), fo genau, daß eine jo auffallenbe Verwech— 
felung ibm nicht zugemuthet werden darf. Dagegen dürfen mir unà 
über eine fole Verwechſelung bei bem alten Glofjator, ber mit feinem 
Bufage ben Namen Agrippinenses erklären mollte, niót mun: 
dern. Wir haben bier einen ábnliden Fall, mie in ben Worten ber 
Hiftorien beà Tacitus (ΠΠ 28): actae utrobique praedae, infestius 
in Vbiis, quod gens Germanicae originis eiurata patria [Rv.oma- 
num nomen] Agrippinenses vocarentur. Hier bat Gruter eine et: 
Härende Gíofje de3 Namen? Agrippinenses um jo fiderer gefunden, 
alà e8 bem Zacitua jelbft nicht beigefommen ijt, in brei vorher: 
gebenben Stellen (H. I 56, ΠΠ 90 u. 25) und in jmei folgenden 
(ΠΠ 56 u. 79) irgend einen erflärenden Sujag ju Agrippinenses 
oder Colonia Agrippinensium zu maden. So gewiß aber 
bier Romanum nomen?) von fremder Hand berrübtt, ebenfo 
gewiß ift das ſprachlich und biftorij unrichtige conditoris sui 
nomine (nad bem Namen ihres Stifters) als erflärende 
(ΦίοΠε ded Namen? Agrippinenses anjufeben. 

c.30: ultra hos Chatti initium sedis ab Hercynio saltu 
inchoant, non ita effusis ac palustribus loeis, ut ceterae civi- 
tates in quas Germania patescit: [durant] siquidem colles pau- 
latim rareseunt et Chattos suos saltus Hercynius prosequitur 
simul atque deponit. Hier it durant siquidem colles 
ein garftiger Solöcismus, da nidt nut Tacitus, jonbern alle übrigen 
ateinijden Proſaiker siquidem dem dazu gehörenden Berbum vor: 
hergeben laffen; vgl. Agr. 24: siquidem Hibernia — valentissimam 
imperii partem magnis in vicem usibus miscuerit. Daß in ben 
Morten ber Germania siquidem nibt zu durant, fondern zu 
paulatim rarescunt geböre, zeigt aud die handſchriftliche 
Lesart paulatim, moraus Rhenanus paulatimque gemadt 
bat, um ber falſchen Structur aufjubelfen, obgleih aud) baburd) der 
eben erwähnte Hauptfebler nod) nicht bejeitigt wird. Wenn nun si- 
quidem ohne Zweifel mit paulatim rarescunt zu ver: 
binden ijt, jo verliert durant jede Beziehung und erjdeint als er: 
Härende Gíojje für paulatim rarescunt: denn Hügel, melde 
allmäblidb dünn werden, und [οίώε, welche fortvauern, 
dienen in den Augen des alten Glofjator3 pafjend zujammengeftellt 
werden zu können. Seine Wahl des Verbums durant mat aber 
feine glüdlihe: denn Zacitu8 braucht bafjelbe nur für eine zeitliche, 


3) Daß hier die Erklärung vor bem zu erflärenden Worte, im ber 
Germania mad) demjelben ihre Stelle hat, rührt daher, daß jene von 
ibrem Urheber am linken, diefe am vehten Rande verzeichnet mar. 


— 
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nicht für eine örtliche Bezeichnung. Die Stelle von durant vor pau- 
latim rarescunt beweiſt, daß die Gloſſe urſprünglich am linken 
Rande der alten Mutterhandſchrift geſtanden hat. 

c. 31: fortissimus quisque ferreum insuper anulum [igno- 
miniosum id genti] velut vinculum gestat, donec se caede hostis 
absolvat. Das erjte Zeichen eines fremden Zuſatzes ift bie unange: 
nehme Unterbrehung der eng verbundenen Worte ferreum insu- 
per anulum velut vinculum gestat, ein zweites feine 
verfebrte Stelle, indem er ert nah velut vinculum gestat fteben 
müßte unb bier wenigſtens etwas hätte, worauf er fid) beziehen könnte, 
ein brifte8 der ?Biberjprud) der umgebenden Worte: denn meit ger 
jehlt, baB ein Ring von Eifen in den Augen der Chatten [ώ πια d: 
poll gemejen märe, galt derjelbe vielmehr al3 Beiden vorzüglichen 
Muthes und wies feinen Trägern die erfte Stelle in der Schlaht an, 
gewährte ihnen aud) gaftlihe Aufnahme bei Allen, deren Haus fie be: 
traten. Selbſt der Verfaſſer dieſes Zuſatzes fann etwas jo Verkehrtes 
nicht gemeint haben, jondern feine Worte beziehen fid) auf bie vorauf 
gehende Zeile ignavis et imbellibus manet squalor, 
wozu fie qut pafjen, und find bei ihrer Aufnahme vom Rande in den 
Zert um eine Zeile zu tief gefommen, 

c. 38: horrentem [capillum] retro sequuntur. Daß capil- 
lum bier von fremder Hand hineingelommen jei, verrütb unà vor 
allem die fehlerhafte Mortitellung ftatt horrentem retro capillum over 
capillum retro horrentem, zu deren Bejeitigung mebrfade, aber er: 
folglofe Verfuhe gemadt worden find. Nicht weniger zeugt dagegen 
eine andere Wahrnehmung: denn capilus (Sioptbaar) gehört zu 
den Wörtern, melde Tacitus als verbrauchte oder gemeine gemieben 
bat. Mit πείφει Ausprüden er das Haar bezeichnet, können fol: 
gende Stellen lehren. Germ. 19: abseisis crinibus; 31: cri- 
nem barbamque submittere; 38: obliquare crinem. Agr.11: 
torti erines; 39: habitus et crinis. Annal. XIIII 30: eri- 
nibus deiectis; Π 39: donec crinem barbamque promitteret. 
Η. ΠΠ 61 : propexum erinem deposuit; I[ 9: corpus, insigne 
oeulis comaque. Agr.11: rutilae comae. Gobald wir ung 
aber auf diefem Wege von ber llnedtbeit des Wortes capillum 
in ber obigen Stelle überzeugt haben, werden wir fein Bedenken tra: 
gen, das für den Sujammenbang unentbehrlihe echte Object berzus 
ftellen und zu [efen: horrentem retro crinem sequuntur *). Die 


Auslaffung von crinem (abgekürzt crie) binter retro ift aus 


4) Sm den Safrbüdjer des Vereins von Altertfumsfr. im Rheinl, 
XXXVI ©. 21 N. 6 habe idj angenommen, daß crinem, weldes in dem 
vorhergehenden Sage fteht, im diejem mitverftanden werden fónme. Allein 
ba$ poraufgegangene crinem fteht zu weit ab, aí8 daß εδ bier leicht hinzu— 
gedacht werben könnte. 
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ber für einen taliener des Mittelalters durch das Zufammentreffen 
ber r:Qaute erjchwerten Ausſprache zu erklären, und burd) biejen Aus» 
fall ijt jener mißglüdte Ergänzungsverſuch herbeigeführt worden. 

Als Glofje verdächtig find mir überdies die von Ernefti zuerft 
bezweifelten Worte c. 39: stato tempore in silvam [auguriis pa- 
trum et prisca formidine sacram] omnes eiusdem sanguinis po- 
puli legationibus coeunt: jebod) mage id) darüber feine Entjheidung, 
weil id ihre Gntftebung nicht zeigen fann, Denn einmal halte ich 
den alten Ölofjator nicht für fähig, einen jo guten Qerameter, wie 
ibn bie eingejchloffenen Worte enthalten, jelbjt zu machen, anderſeits 
ift eine Gntlebnung vefjelben aus einem alten Dichter nicht nadge- 
mwiejen, was zu jeiner Verdammung um [o nótbiger wäre, als unter 
bet alten Glofien bei Zacitué poetifhe Reminiscenzen nicht vore 
fommen. Anjtoß erregt weniger der Herameter, obgleich ein gleich 
guter unter den andern, welche bem Tacitus ohne [είπε Abficht in bie 
deber geflofjen find, nicht zu finden ijt, als die Worte auguriis 
patrum in ber Bedeutung von consecratione maiorum. 
Wie Tacitus ben Gebanfen, dab diefer Hain von pen Altvordern ber 
Semnonen geweibet jei, auábrüden würde, fann der Vergleich jener in 
ben Hiftorien (184) ftebenben Worte lehren: hunc auspicato a 
parente et conditore urbis institutum cet. Sollten die Worte 
auguriis patrum sacram aber auéjagen, daß (don die mor: 
fahren bier Bogelihau gehalten hätten, jo miberfprid)t diefer Annahme 
die Beichreibung des Tacitus, worin nidtà von Vogelſchau zu lefen 
ift. Daher halte ih über bieje Stelle mein Urtheil zurüd unb wünjce 
von JÍnbern darüber belehrt zu werben. Nur kurze Zeit jdien mir 
aud) ber Schluß dieſes Gapitelá einen fremden Zufag zu enthalten und 
fo zu [ejen zu fein: centum pagis [habitantur] magnoque corpore 
effcitur ut se Sueborum caput credant (burd) hundert Ge 
meinben unb ihre große Genojjenfdaft wird erreicht, 
daß fie (die Semnonen) fib für das Haupt ber Sueben 
halten). Da aber aud bier bie Veranlafjung zu einem folben Zu: 
jage nicht zu erratben ift, fo ijt ber Fehler auf eine andere Weije zu 
entfernen. Mit Ernefti, bem Haupt gefolgt it, habitant ftatt 
habitantur zu jdteiben, fann id mid nidt entjchließen, weil 
Tacitus habitare in feiner intranfitiven Bedeutung (mobmen) 
mit einem localen Ablativ fonít nicht verbunden bat. Ueberhaupt ijt 
er diefem Gebrauche des Wortes ausgewichen und hat nur ein Bei: 
jpiel davon in feinen Annalen (ΠΠ 65): magnas eas copias per plana 
etiam ac foro propinqua habitavisse. Sonſt braudt er für 
wohnen andere Worte, namentli colere (I 59, IL 41 unb 60, 
XII 61, H. V 2, Agr. 11, G. 16 unb 28 unb 29 unb 32), agere 
- (XV 39, H. I1 63, Π 12, Agr. 18, G. 42 unb 43 unb 46), agi- 
tare (III 46. XI 21), tenere (G. 35 unb 37), obtinere (G. 38), 
insidere (XII 62, G. I. Bei habitare bat Tacitus an 
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defien tranfitiver und erfter Bedeutung (in Beſitz halten ober 
baben), mit Ausnahme ver vorher angeführten Stelle, feitgehalten, 
; 9. ΠΠ 67; Capreasque Telebois habitatas fama tradit; 
H. V 7 : campi, quos ferunt olim uberes magnisque urbibus h abi- 
tatos, fulminum iactu arsisse. Dieje Stellen weijen aud) an ber vorlie: 
genden ben rechten Weg zu ihrer Verbefjerung, welde Brotier [don 
gefunden bat, nämlich: centum pagi iis habitantur cet. 

c. 45: trans Suionas aliud mare, pigrum ac prope immo- 
tum, quo cingi cludique terrarum orbem hinc fides, quod extremus 
cadentis iam solis fulgor in ortum edurat adeo clarus, ut sidera 
hebetet; sonum insuper emergentis audiri formasque deorum °) 
et radios capitis aspici persuasio adicit. [llluc usque, et fama 
vera, tantum natura] Ergo iam dextro Suebici maris litore 
Aestiorum gentes adluuntur. Nachdem über das Meer im Norden 
ber Cuione8 (& d w eb en) berichtet ijf, was mabrideinlid, und 
Anderes, was unmabriídeinlicd jei, verläßt bie Erzählung mit 
ergo iam den äußerften Norden, und wendet fid) zu den an ber 
Dftjeite des Suebijhen Meeres mobnenben Völkern. Vorher aber jtehen 
die Worte: bis babinnur, unb bie Meldung ijt wahr, reicht 
die Natur. Dieſe Behauptung geht weiter als bie voraufgegangene : 
denn während jene nur gejagt hatte, e3 jei glaublid (hinc fides), 
daß weiter feine Länder mehr erijtirten, jagt bieje, e8 fei au 
gemacht, daß die Natur nur bis dahin reide,d. b. 
bap meiter feine Stätten für Menfchen oder Thiere wären. Dieſe 
zweite Behauptung, welche mehr und breijter behauptet als bie erjte, 
fann nidt von bemjelben Verfaſſer berrübren, muß aljo ein jpäterer 
Zufag fein, Das bejtätigt auch der jonberbare Ausprud. Denn daß 
Zacitus den Gedanken „hier endet die Natur” nicht jo, jonbern durd 
hic naturae finis est auögebrüdt haben würde, zeigt bie Ver— 
gleihung mit Agr. 33: nec inglorium fuerit in ipso terrarum 
ac naturae fine cecidisse. Die Gntítebung dieſes Zujages er: 
Härt fid) aus bem Verlangen, ben llebergang zu etwas Neuem jtárter 
zu motiviren, als diefes but ergo iam in edt Taciteifcher Kürze 
geſchehen ijt. Die Unvereinbarkeit diejer beiden Ausjagen bat aud) 
Nipperbey in biejem Mufeum richtig erkannt, aber burd eine Aende— 
tung der zweiten (illuc usque et fama, ultra tantum natura) 
für diefe einen leivlihen Sinn zu gewinnen verjudt. Zu einer Xen: 
derung aber ijt ein genügenber Grund nicht vorhanden, weil unter 
ben Worten dieſes einfahen Sapes feins dem gegründeten Verdachte 


5) So gefällig Colers VBermuthung equorum für deorum ſcheint 
und daher jüngft von Nipperdey empfohlen ift, jo möchte id) jene® bod) 
nidt auvathen, weil dann equorum eius gefdrieben fein müßte. Der 
Sage, welche Bier beritdfichtigt ift, jcheint der Glaube, baf die Götter dem 
nördlichen Deean entftammen, zu Grunde zu liegen. 
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einer Verſchreibung unterworfen ift; überdies gibt die vorgeſchlagene 
Aenderung einen Gedanken, ber mehr einem modernen als einem απ 
tien ábnlid fieht 5). 

Hiermit ift die Aufzählung ber in bie Germania bineingera: 
tbenen Gíofjen θε]ΦίοΠεπ, unb id) wende mid) jeBt zu andern Fehlern, 
wodurd ber Zert vderjelben entitellt und deren Heilung bisher nicht 
gelungen ift. 

c.2: ita nationis nomen [, non gentis,] evaluisse paula- 
tim, ut omnes primum a victore ob metum, mox etiam a se 
ipsis invento nomine Germani vocarentur. Dieje oben von einer 
Gíoffe befreiten Worte bergen nod) zwei andere jyebler, von melden 
ber jmeite nur burd eine längere Erörterung al8 jolder aufgebedt 
werden fann. Denn ftatt ipsis ift ipsi zu verbejjern, unb ipsis 
ift durch verfebrte 9Ljjimilation an das vorhergehende a se entitanden. 
Daß ipsi bier erforderlich fei, zeigt zuerft eine nähere Betrahtung 
der gegenüberitebenben Sagtheile, melde ſich in künftleriihem Eben: 
maße entjpreden. Denn mie in dem eriten Glide omnes mit a 
victore, fo wird in dem zweiten, jedoch mit einer bei Tacitus bes 
liebten djiaftifóen Umkehrung, a se mit ipsi fo gujammengeitellt, 
daß a se bem voraufgehenden a victore unb ipsi bem omnes 
entipricht. Dieſe rbetorijde Stellung ift aud) fonft überall von Tacitus 
beobadtet, aber an einigen wenigen Stellen butd) feine Abſchreiber 
verwifht morden. Man muß die unverderbt auf unà gefommenen 
Beijpiele genau anfeben und fb einprägen, um die wenigen 9[bmei: 
dungen als Schreibfehler fier zu erkennen. Das Wahre bat fid 
aber bei Tacitus in folgenden Stellen erhalten, und zwar zuerſt se 
ipse, nit se ips um, entſprechend bem griechiſchen αὐτὸν αὐτός, 
IIII30: si quis — se ipse vita privavisset; XIII 9: libertus 
eius — ipse se ferro transegit, wo se hinter ipse vom Ab: 
ſchreiber des Mediceus zwar übergangen, aber mit genügenber Gi 
derbeit von Ernefti ergänzt ijt; Ἡ. Π 50: donec Otho se ipse 
interficeret, wie ber Mediceus richtig lieft, während jüngere Hand: 
(dritten se ipsum interpolirt haben und ihre Abjchreiber bem 
Affimilationstriebe nicht  miberfteben konnten; H. IIII 11: Iulius 
Priscus — se ipse interfecit, mo jüngere $anb[driften, in 
Folge ber Neigung zu afjimiliren, se ipsum —— Ebenſo 
ſetzt Tacitus se ipsi, mie bie Griechen αὐτοὺς αὐτοί, 1. B. VI 
18-24: pater quoque -- ac frater — se ipsi les; 
ferner sibi ipse (αὐτῷ αὐτός), mie H. II Τ6: sibi ipse — 
documento; unb sibi ipsi (αὐτοῖς αὐτοί), mie Ann. I 48: 
recenti exemplo sibi ipsi consulerent; H. III 22: eques auxi- 
liaque sibi ipsi locum legere; H. Y 8: tum Iudaei — sibi 


6) Syene Worte follen bedeuten: „bis dahin reichen aud) bie 9tad; 
richten, darüber hinaus nur die Schöpfung‘. 
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ipsi reges inposuere; mit einer Heinen Berftärtung wird dafür 
aud sibimet ipsi gefegt, wie H. IIII 20: vietores — Bonnense 
proelium excusabant, tamquam — sibimet ipsi consuluissent ; 
62: ali — pecuniam aut carissima sibimet ipsi circum- 
dare, wo Nipperdey, von berjelben Neigung zur Affimilation wie 
an andern Stellen die Abjhreiber jüngerer Handſchriften beherrſcht, 
sibimet ipsis vermuthet und Halm von ibm in jeinen Tert aufge: 
nommen bat. In gleiher 9Beije ſchreibt Zacituá me ipse (ἐμιὲ 
αὐτός). niht me ipsum, mie XIIII 54: nec me in paupertatem 
ipse detrudam; 0.3: hanc enim tragoediam disposui iam et 
intra me ipse formavi; 7: ut de me ipse fatear, wo bie gute 
Qepbener Handſchrift das Richtige erhalten hat, während andere ipso 
interpoliten; 15: quas mecum ipse plerumque conquiro; ebenjo 
tibi ipse, nit tibi ipsi; 0. 3: etiamsi non novum tibi ipse 
negotium importasses; 15: cum eam gloriam ipse tibi dene- 
gares. Dieſen ábnlid find bie Verbindungen ven ipse und einem 
pofleifiven Pronomen, mie II 66: postremo suasmet ipse spes 
anteire parat; VI 6 — 12: quin tormenta pectoris suasque ipse 
poenas fateretur; 14 — 20: Iulius Celsus suam ipse cervicem 
perfregit; H. III 16: pulsi cum sauciis integri suomet ipsi metu 
et angustiis viarum conflictabantur. Da in biejen Ctellen die 
Verführung zur Afjimilation überall nahe lag, jo dürfen mir die 
Sorofalt, womit die älteren unter ven Aaciteijen Handjcriften ge: 
jchrieben find, nad) diejer Seite bin anerkennen, unà aber aud nicht 
wundern, daß die Neigung zur Afjimilation in verhältnißmäßig wer 
nigen Stellen ihre Gewalt geltend gemadt bat. So ſchreibt der alte 
Meviceus XIII 37 se ipsum gladio transegit unb H. ΠΠ 51: 
se ipsum interfecit, wo die Serbefjerung von Alex. Nuperti, 
ipse ftatt ipsum, an beiden Stellen unbevenklih ift. Gben]o fier 
hat Ernefti H..IIII 70: legiones — se ipsae in verba Vespa- 
siani adigunt den Nominativ ipsae jtatt ipsas bergeitellt. Die 
jelbe Berichtigung ijt in den beiden größern Merken beà Gacitu8 nod) 
zweimal vorzunehmen, 148: utque cunctos infamiae, se ipsi 
morti eximant. Der Mediceus jdreibt bier seipsos in ein Wort, 
und eben bieje Zuſammenſchweiſſung bat bie Aſſimilation des zweiten 
Wortes am das erfle herbeigeführt. Die Aenderung ipsi ftatt ipsos 
ift um fo fiderer, als bieje Verbindung nur einige Zeilen früher un: 
verfälfeht fij erhalten bat (si — sibi ipsi consulerent). werner 
ift H. II 90: magnificam orationem de semet ipse prompsit 
ftatt ipso zu verbeffern: denn bie Verſtärkung, melbe ipso bem se 
geben tünnte, ift bereità in bem enclitiihen met enthalten. In ben 
Heinern Schriften des Tacitus ijt bie obige Stelle ber Germania bie 
einzige, welche durch dieſe Art von Verſchreibung gelitten hat. Ver 
andere in benjelben Worten nod) ftedenvde Fehler ijt @ victore, wofür 
e victore ju nerbefjern ijt. Denn a victore im Sinne von ὑπὸ 
Muſ. f. Philol. N. F. XX. 14 
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τοῦ νικῶντος (von. bem Gieger) paßt nicht zu bem folgenden 
ob metum, was nad feſtſtehendem XZaciteijden Cpradgebraude 
nidtà anderes als aus Furcht heißen kann. Cine andere Auffaj: 
fung, nad) welcher a victore nad bem Gieger beißen foll, ijt eine 
bem Tacitus unbefannte Ausprudsmweife und daher unbedenklich zu 
vermetfen. Statt a muß e bergeftellt werden, und jenes a ift dur 
Rückſicht auf das gegenüber ftebenbe a se ipsi verfihrieben. Sinn und 
Cpradgebraud) des Tacitus erbeijden gleich dringend e victore. Bal. 
Germ. 5: e quorum nominibus — vocentur. H.V2: nomen e 
suo fecisse. 

c. 4: ipse eorum opinionibus accedo, qui Germaniae po- 
pulos nullis aliis aliarum nationum conubiis infectos — 
arbitrantur. Die bem Stile be8 Tacitus nicht entjprechende Leber: 
fülle de3 Auspruds, weldhe in den Worten nullis aliis alia- 
rum nationum conubiis unangenehm auffällt, bat ven Juſtus Cipjiué 
bewogen, aliis für überflüffig zu erflären, und mad) ihm haben meh: 
rere Herausgeber, unter diejen id) jelbit ehemals, aliis getilgt. Allein 
e8 ijt leichter, biefe8: zu vwerwerfen alà feine Entſtehung nadzumeijen; 
aud) liegt der Anftoß nicht in der Verbindung aliis aliarum, bie 
vielmehr zum rhetoriſchen Ausdrude be3 Tacitug gut ftimmt, mie O. 30 
omnem omnium artium varietatem, und c. 10 ceteris aliarum 
artium studiis, auf melde Stellen Döpderlein  vermiejen bat. Das 
Anftößige liegt darin, daß zu aliis aliarum nationum nod) ein nul- 
lis binzufommt. An der Stelle bieje nullis ſcheint urs 
fprüngli no, d. b. non, geftanden und dur falſche Auflöfung zu 
nullis geworden zu fein, jo daß non aliis aliarum nationum co- 
nubiis baà Wahre treffen möchte. 

| c. 10: publice aluntur isdem nemoribus ac lucis, can- 
didi ac nullo mortali opere contacti. Die Verbindung isdem 
nemoribus ohne in verjtößt nicht gegen die 9ateimijde Ctructur, 
mohl aber gegen ben Cpradgebraud) des Tacitus. Um biejen feft zu 
ftellen, will ih ber Kürze wegen nur die Beijpiele, melde uns [eine 
drei Heinen Schriften barbieten, bier anführen. Dieje find G. 6: cor- 
pora suorum etiam in dubiis proeliis referunt; 12: eligun- 
tur in isdem conciliis et principes; 13: tum in ipso 
concilio — iuvenem ornant; ebendajelbft: nec solum in sua 
gente cuique — id nomen — est; 19: paucissima in tam 
numerosa gente adulteria; 20: in omni dom o nudi ac 
sordidi in hos artus — excrescunt; ebend.: in eadem humo 
degunt; 24: in omni coetu idem; 29: in su& ripa — 
agunt; 37: Drusus ac Nero — in suis eos sedibus percu- 
lerunt; 38: saepe in ipso vertice religant; 41: in splen- 
didissima Raetiae provinciae colonia; 43: primi in om- 
nibus proeliis oculi vincuntur ; 44: Suionum hinc civitates, 
ipso in Oceano; 45: sucinum — in ipso litore legunt; 
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46: ut in aliquo ramorum nexu contegantur. Zwei be: 
redtigte Abweihungen von dieſem Sprachgebrauche, melde die Ger: 
mania darbietet, find: c. 37: veterisque famae lata vestigia ma- 
nent, utraque ripa castra ac spatia. Hier werden duch utra- 
que ripa die Jiómijden Provinzen auf bem rechten Ufer ber Donau 
und auf ber [inten Rheinjeite in weiter Ausdehnung bezeichnet; daher 
mußte die Präpojition in unterbrüdt werden, ba fie eine beftimmt be: 
grenzte Stelle angibt. Dafjelbe gilt für c. 45: ergo iam dextro 
Suebici maris litore Aestiorum gentes adluuntur. m 
Leben des Agricola finden fid) folgende Beifpiele, c. 7: matrem 
Agricolae in praediis suis interfecit; 12:11 rubro mari 
vivà — aveli; 15: qui — relegatum in alia insula exer- 
citum — detinerent; 18: alam in finibus suis agentem; 
23: inventus inipsaBritannia terminus; 26: iamque in 
ipsis castris pugnabatur; ebenb.: fuit atrox in ipsis 
portarum angustiis proelium; 30: spem ac subsidium 
innostris manibus habebant; ebend.: in ipsis pene- 
tralibus siti; 31: in hoc orbis terrarum vetere fa- 
mulatu; 32: in ipsa hostium acie inveniemus nostras 
manus; ebend.: in hoc campo est; 33: in ipso terra- 
rum — fine cecidisse; 34; defixere aciem in his vestigiis; 
40: in ipso freto Oceani obvium Agricolae. Dagegen ijt in 
folgenden Stellen des Agricola bie Präpofition in mit Necht meagge: 
blieben, 12: nox clara et extrema Britanniae parte brevis, 
weil die GCdoottijdoe Nordipige in weiter Ausdehnung gemeint ijt; 
c.37: patentibus locis grande et atrox spectaculum, weil 
eine weite DBerbreitung auf weiter Fläche bezeichnet wird: ο, 33: in- 
columitas ac decus eodem loco sita sunt, weil nah den Worten 
be$ Ctellenà und Stehens gemöhnlid ein einfacher Ablativ 
folgt; daher aud) c.35: Britannorum acies — editioribus locis 
constiterat. Denjelben fid gleid) bleibenden Cpradgebraud) finden 
wir aud im Dialogus de Oratoribus, namentlih c. 7; in civi- 
tate minime favorabili natus; ebend.: iam in munici- 
piis et coloniis suis auditos — agnoscere concupiscunt; 
8: esse inlustres in extremis partibus terrarum; 10: in 
hac studiorum parte oblectare otium; ebend.: haec in 
ipsis auditoriis praecipue laudari; 11: in causis 
agendis efficere aliquid; 13: quid habent in hac sua 
fortuna concupiscendum? 20: in ipsa studiorum in- 
cude positi; 21: in eodem valetudinario; ebenb.: in 
una et altera oratiuncula: 22: in iis orationibus 
(locos laetiores attemptavit), und velut in rudi aedificio 
firmus sane paries; 26: quamquam in magna parte li- 
brorum suorum plus vis habeat quam sanguinis; 30: in omni 
genere studiorum assiduae exercitationes; ebend,; in extrema 
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parte — sua initia — refert; 31: in his artibus exer- 
citationibusque versatus orator; 34:in media luce stu- 
dentibus ; ebend. patronos in plurimis et causis et iudiciis 
cognoscebant ; ebend.: eloquentiae famam non minus in diver- 
sis subselliis parari; 36: in ipsis honoribus collegas 
suos anteibat; 39: cum in plerisque iudiciis crederet po- 
pulus Romanus sua interesse quid iudicaretur; 40: quae in 
bene constitutis civitatibus non oritur; 41: minimum 
usus — ars medentis habet in iis gentibus iu. f. m. Ich 
hoffe, der 9efer wird ben Cpradgebraud) be8 Tacitus aus ben ange: 
führten Beijpielen genügend erfannt und zugleich bemerft haben, daß 
bei ber Berbindung eines Pronomens (mie idem, ipse, hic, ille, 
aliquis) mit einem localen Ablativ bie Präpofition in niemals 
unterdrüdt mire, und barum glaube id) auf Beiltimmung rechnen zu 
bürfen, menn id in ber obigen Ctelle der Germania (c. 10) isdem 
in nemoribus ac lucis, überdies im Agricola (c. 25) ac saepe isdem 
in castris pedes equesque et nauticus miles mixti copiis et lae- 
titia sua quisque facta, suos casus attollerent, die Präpofition 
in zu ergänzen und baburd biefe Etellen mit bem berrjdenben €prad: 
gebraude de3 Tacitus im Uebereinftimmung zu bringen mir erlaube. 
Aus temjelben Grunde muß bicjelbe Ergänzung aud) H. II 45 vorge: 
nommen werden, und zwar fo: isdem in tentoriis alii fratrum, alii 
propinquorum vulnera fovebant. 

c. 14: illum defendere, tueri, sua quoque fortia facta glo- 
riae eius assignare praecipuum sacramentum est. δι bem ge 
bobenen Zone biejer Ctelle pabt das nad defendere matt nad: 
hinkende tueri wenig, jo daß mir an ein Glojjem benfen könnten; 
aber davon muß unà die Erwägung abhalten, daß dazu eine Beran: 
lafjung nicht entfernt gegeben war. Vielmehr haben mir illum defendere, 
illum tueri zu ergänzen (ibn in Schutz, ihn in Obhut zu neh 
men) und baburd) bieje Worte in Einklang mit ihrer Umgebung zu 
bringen: turpe principi virtute vinci, turpe comitatui virtu- 
tem principis non adacquare. ®gl. c. 7: hi cuique sanctissimi 
testes, hi maximi laudatores; c. 13: illum bellatorem equum, 
illam cruentam victricemque frameam; 18: hoc maximum vin- 
culum, haec arcana sacra. H. ΠΠ 72 hanc esse Classici, 
hanc Tutoris patriam. Das lleberjpringen des zweiten illum 
in der obigen Stelle ijt burd) das Abjpringen von I (ILLVM) zu T 
(TVERI) over von i zu t erfolgt. 

c. 16: quaedam loca diligentius illinunt terra ita pura ac 
splendente, ut picturam ac lineamenta colorum imitetur. 
Hier mirb bie edt menjchlihe Thätigfeit be8 Nachahmens oder 
Sarítelfenà auf tobte Erde übertragen, und das hat bieje Ctelle 
mir ftet3 bedenklich erjdeinen laffen. Einen andern Anftoß aber bat 
Nipperdey (in diefem Muſeum Bd. XVIII 6, 342 ff.) an den Worten 
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pieturam ac lineamenta colorum genommen, melden 
er durch bie Aenderung locorum ftatt colorum bejeitigen mollte; 
in feine Anficht eingehend wollte Köchly diefe Vermuthung durch 
corporum verbefiern, mogegen inbejjen Nipperdey in diefem Mus 
feum Ginfprud erhoben bat. Locorum bat Haupt in feinen Tert, 
corporum Halm in ben jeinigen aufgenommen, und banad) jollen 
die Germanen einige Theile ihrer Häufer mit einer fo reinen und glän— 
zenden Erde jo beftriden baben, daß benadbarte Körper ober 
Dertlihfeiten fif darauf abfpiegelten. 3d zmweifle, daß eine 
diefer Vermuthungen im Zerte ber Germania ihre Stelle lange be: 
Daupten wird, ba eine folbe Wirkung burd) ein Beftreiben mit 
Grbe nicht hervorgebracht, jonbern höchſtens durch eine funftoolle Po: 
[itur erreicht werden könnte, ba der Ausdruck in diefem Falle nicht 
" imitetur, fondern recipiat ober accipiat ober refulgeat 
lauten würde, da mir ferner für locorum ober corporum aud 
tit adiacentium locorum ober corporum erwarten müßten. 
Zu diefen jprahliben Bedenken fommt aud ein fadlibeà, infofern 
mir an den rohen Holzbauten unjrer Altvordern ſolche Epiegelfläben 
nidt vorausfegen dürfen. Die reine und glänzende Erde ift 
ber Röthel, melber befonders in einem Theile des jepigen Regie: 
rungsbezirkes Trier (bei St. Wendel) in Menge und guter Qualität 
gefunden wird; damit beftrichen die Germanen zur Zeit des Tacitus 
einige Stellen ihrer Häufer fo, daß theils rotbe Flächen (pictura), 
theils rotbe Linien (lineamenta colorum) entitanden. Bei 
color um badte Tacitus an bie bei den römischen Malern üblichen 
Metallfarben, befonders an den Sinnober. Demnab bleibt nur 
bet gegen imitetur von mir erhobene Zweifel übrig, aber außer | 
dem oben erwähnten ein zmeiter, injofern es ſchwer ift, au8 bem vor: 
bergebenben Ablativ terrà einen Nominativ terrá zu imitetur zu et: 
gänzen. Beide Bedenken werden gehoben burd) bie leichte. 9Lenberung 
inimitentur. Wahrſcheinlich iſt imitetur auß imitetur 
(= imitentur) entítanben, indem der Ctrid) über e entweder ver: 
blihen mar ober von einem Abſchreiber nicht beachtet wurde, 

c.28: igitur inter Hercyniam silvam Rhenumque et Moe- 
num amnes Helvetii, ulteriora Boii — tenuere. Das Object zu 
Helvetii tenuere glauben die Herausgeber aus bem folgenden ulte- 
riora Boii tenuere entnehmen zu fünnen. Wohl kann man aus einem 
voraufgegangenen Objecte ein anderes in den folgenden Worten ergänzen, 
aber nicht umaefebrt, Daber ift der bier vorliegenden fehlerhaften 
Ctructur fo aufzubelfen: Moenum amnes agros — tenuere; vgl, 
c. 29: levissimus quisque Gallorum — dubiae possessionis solum 
occupavere. Das zweifilbige agros hat ein alter 9(bjdreiber hinter 
dem ebenfall3 gmeifilbigen und mit bemjelben Anfangsbudjtaben an: 
lautenden amnes überjprungen, 

ο. 31: fortissimus quisque ferreum insuper anulum velut 
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vinculum gestat, donec se caede hostis absolvat, Plurimis Chat- 
torum hic placet habitus, iamque canent insignes et hostibus 
simul suisque monstrati. Dieſe oben von einem Gloſſem befreiten 
Morte fránfefn nod an einem andern Fehler: denn ich glaube, - 
daß die Zweifel, melde Nipperdey in biefem Blatte (Bd. XVIII €. 344) 
gegen plurimis Chattorum erhoben bat, als wohl begrün« 
bet fid) bewähren, ba nicht jhlehtweg von der Mehrzahl der 
Chatten behauptet werden fann, daß fie eine Liebhaberei für herab— 
bángenbe8 Haupt: und Barthaar nebft eijernem Ringe hätten 
und daher beides bis in ibt hohes Alter beibehielten, fondern nur von 
einem kleinen Theile ihres Heeres, wie dad Voraufgehende und Sol: 
gende zeigt. Diefer durch den Zuſammenhang geforderte Gebante ift 
berzuftellen, indem mir eorum ftatt Chattorum lefen. Dann 
wird die Mehrzahl jener ausgezeichnet tapfern Krieger bezeichnet, welche 
nidt nur Haar und Bart bià zur Erlegung eines Qyeinbe8 wachſen 
ließen, jonberm fid obendrein burd) einen eijernen Ring verpflichteten. 
Bon diefen legte bie Mehrzahl aud nad Zóbtung eines Feindes 
niht Bart und Haupthaar, nicht ihren eifernen Ring ab, fonbern be: 
hielt diefe fie immer zu neuen Kriegsthaten verpflichtenden Symbole bis 
zu ihrem hohen Alter bei, Plurimis eorum hic placet habitus be: 
deutet jo viel af8 plurimi eorum hunc retinent habitum, eine Be- 
deutung, welche durd bie nádften Worte außer Zweifel geftellt wird. 
Das richtige eorum [Φείπί durch eine verkehrte darüber gefchriebene 
Gíofie (Chattorum) verdrängt zu fein. 

c. 32: nec maior apud Chattos peditum laus quam Tenc- 
teris equitum. Tacitus fonnte bier, übereinftimmend mit ber 
voraufgehenden Wortverbindung, fortfahren quam apud Tencteros, 
er konnte auch gemäß einer bei ihm nicht feltenen Breviloquen; quam 
Tencteros jdreibe und feinen Leſern überfajfen, das vorher: 
gehende apud vor Tencteros bingugubenfen : unlateinifd) aber 
und mit feinem andern Beifpiel aus Tacitus zu belegen ijt das übers 
lieferte quamTencteris; daher ift ftatt quam ein quami, 
t. i. quam in Tencteris zu verbeffern. Vgl. I 81: non modo 
&pud auctores, sed in ipsius orationibus reperiuntur. (in 
P (= in) ift aud) verloren gegangen im 38. Gapitel in bem Worten: 
quando urgentibus in imperii fatis nihil iam praestare Fortuna 
maius potest quam hostium discordiam. Bei bem Mangel eines 
in vor imperii mirb ber Lefer verleitet, urgentibus imperii 
fatis al$ Dativ von bem nádften Berbum praestare abbangen 
zu laoffem (da Fortuna bem brüngenben Geídid des 
Reihe nichts Größeres mehr gemähren kann). 
Allein biejeà praestare foll nicht mit fatis verbunden erben, 
fondern ber zu praestare gehörende Dativ ift unterbrüdt unb foll 
vom Leſer burd ein nobis oder imperio aus ber Umgebung et: 
gänzt werden. Um dieſes möglich zu machen und eine falſche 3Bejie: 
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bung zu vermeiden, bat Tacitus quando urgentibus in imperii fatis 
gejhrieben. Don diefem bier ehemals ftebenben in haben fid in uns 
fern Handſchriften nod) deutlihe Spuren erhalten: denn die πιείτε, 
unter ihnen bie Qepbener und die befte Vaticaniſche, lefen urgentibus 
iam imperii fatis, to ba8 hier unpafjenbe ia ftatt in gejchrieben 
unb bie Verwechjelung durd das nádjfte nad nihil folgende iam 
veranlaßt ijt. 

c.37: at Germani — quinque simul consularis exercitus 
populo Romano, Varum trisque cum eo legiones etiam C a e- 
S&ri abstulerunt. Auf ber einen Seite ftebt ba8 Römiſche 
Bol al3 ber ehemalige Inhaber aller Gewalt und Macht, auf ber 
andern derjenige unter den Kaiſern, melder biefer Eouveränität ein 
Ende mabte und biefefbe auf fid übertragen bat. Dafür genügte nicht 
ber unbeflimmte Name Caesari, mag man bieje8 burtd einem 
Kaifer, oder bem Kaifer miebergeben mwollen, fondern Tacitus 
bat Caesari Augusto gefhrieben. Der unentbebrlie Zufag, 
welchen [don bie rhetorische Haltung ber Taciteifhen Rede binter p o- 
pulo Romano nidt aufgeben fonnte, ift in ber Aboreviatur 
&ug. vor bem nächſten abstulerunt überfprungen, getate mie Annal. 
II 2 ὈαΠείθε aug. vor einem folgenden auxit fi verloren hat; 
vgl. b. Mufeum XVII ©. 103. 

c.38: in aliis gentibus — rarum et intra iuventae spa 
tium: apud Suebos usque ad canitiem horrentem retro crinem 
sequuntur. Dieſe oben von ihrer Glofje befreiten Worte leiden 
nod) an einem andern Gebreden. Denn erften3 fehlt das Subject 
zum Verbum sequuntur, bann hat ber Caf in aliis gentibus ra- 
rum et intra iuventae spatium ftatt eines zweifachen 
entfpredenben Gíiebeó nur daß eine usque ad canitiem. Beide 
Gebreden find zu heilen durch die Ergänzung apud Suebos omnes: 
usque ad canitiem — sequuntur. Eo bat rarum fein Gegen: 
tbeil an omnes, mie usque ad canitem an intra iu- 
ventaespatium. Der Ausfall bieje omnes hinter Suebos 
ift mabrídeinlid burd) bie Abbreviatur oes Ὀοταπίαβί, 

c. 40: nec quicquam notabile in singulis, nisi quod in 
commune Nerthum ") id est Terram matrem, colunt. Daß 
unter ber bier ermähnten Grbgóttin ber von Yac. Grimm vermus 
tbete Sturmgott 9t ió rb r gemeint fei, babe ih in meiner Cambridger 
Ausgabe beftritten, weil bier eine Göttin, nibt ein Gott genannt 
werde, nnd weil Niördr nicht Gott bet Erde, fondern des Windes 


7) Nerthum, nift neithum, tie Haupt aus Mafmann ans 
führt, fieff bie gute SSaticanijde Handicrift n. 1862, wie ich durd; Herrn 
Brofeffor 28atterid) (ev Bat diefen Gober nad) der Haupt’jchen Ausgabe 


r 
für mid in Rom verglichen) erfahren habe; die Leydener fchreibt neıthu, 
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und Feuers fei, Dagegen weicht das von mir dort vermuthete Er-. 
tham mehr als nótbig von dem überlieferten Nerthum ab, ba 
zwar n im Anfange fid) febr leiht aus bem vorhergehenden com- 
mune anfegen konnte, zu melder Verſchreibung nubii ftatt ne Vbii 
c. 98 eine Parallele bietet, aber nicht mabrideinfid) ift, daß etn alter 
Abfhreiber zweimal in diefem Namen gefehlt babe. Daher leje ich 
jest Erthum, und febe in Erthus eine Nebenform ber Gotbijden 
Airtha, melde ven Genetio Erthüs, den Dativ Erthui, 
den Xccufativ Erthum (jujammengejogen aus Erthuem) 
bildete. 

c.43: omnes hi populi — saltus et vertices montium 
iugumque insederunt. Das ben übrigen Worten miderftrebende 
iugumque hat man mit 2[cibaliu8 ausgefloßen und jeine Ent» 
ftebung aus bem eine Zeile fpäter folgenden continuum montium i u- 
gum abgeleitet: menn aber baà Wort bortber gelommen märe, [o 
würden mir iugum finden, niÓt iugumque. Saber verbefjere 
id biefeá in colliumque und erfläre die Verſchreibung beljelben 
daraus, daß die Augen eined altem Abjchreibers bei ber Wiedergabe 
von colliumque auf das nádíte iugum gerichtet waren und ibm 
babriugumque ftatt colliumque ín die Feder lief. Das 
Grj; unb Riefengebirge, wovon bier die 9tebe ift, befteht tbeil8 aus 
boben Bergen (montes), tbeilà aus Hügelland (colles); gti: 
fden beiden ziehen zahlreibe Z balfdludten (saltus) dahin. 

c. 45: frumenta ceterosque fructus patientius quam pro 
solita Germanorum inertia laborant. Weil Zacituà dichterifche 
Ausdrüde und Structuren in feine Proja aufgenommen bat, fo glaubt 
man, daß er bie felbjt bei Dichtern nur febr jelten vorfommende Ber: 
bindung laborare aliquam rem hier zugelaffen babe. Aber 
jelbft Dichter haben laborare für colere (anbauen) niemals 
fid erlaubt, und Tacitus bat diefes Wort fonft nie mit einem Object 
verbunden, fonbern immer als Intranſitivum gebraudt. Dal. III 25: 
utque antehac flagitiis, ita tunc legibus laborabatur; XII 43: 
nec nunc infecunditate laboratur; Αρτ. 16: sed discordia 
laboratum; babet beißen laborantes bei ibm die Be 
drängten, mie XIII 39: ne qua pars subsidium labora n- 
tibus ferret, und Η. Π 24: cumulus prosperis aut subsidium 
laborantibus. Dieſe bei Tacitus allein übliche intranfitive Be: 
deutung von laboro mirb aud) für bie obige Stelle gewonnen durch 
bie Ergänzung: frumenta colere ceterosque fructus patientius — 
laborant, unb biefe Verbindung [deint burd) Neminifcenzen an Horaz 
veranlaßt zu fein. Vgl. Epist. I3 2 und Serm. l1 8 19: scire 
laboro; A.P. 25: brevis esse laboro; Carm. IL 3 11: laborat — 
trepidare; Epist. Π 2 196: parare labores; Serm.I1112: su- 
perare laboret; II3 269: laboret reddere; Epist. 120 16: ser- 
vare laboret; A. P.168: mutare laboret; 192: loqui laboret. 
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Der Ausfall von colere ift durch das Ueberfpringen von bem 
einen ο zum andern (colere ceterosque) erfolgt. In demfelben Ga: 
pitel ijt nod einmal ein für bie Klarheit des Gedanken? und bie 9tih: 
tigfeit ber Structur unentbehrliches Verbum ausgefallen, was id, nicht 
gewiß ob ich gerade ben rechten Ausdrud getroffen habe, fo ergänze: 
quae vicini solis radiis expressa in proximum mare labuntur, 
concrescunt ac vi tempestatum in adversa litora exundant, 
b. b. waspurhSonnengluth in ben Harzbäumen des 
duferíten Weſtens ausſchwitzt und ind Meer ftürzt, 
das gerinnt (zu Bernftein) und treibt unter der Gc 
mwalt der Stürme an bie entgegengejetten Geftabe, 
Nipperdey, ber in biefem Mufeum (a. a. D. ©. 348) dieſe Stelle aud 
behandelt bat, mill ac tilgen. Ich meiß aber bie Gntftebung biefe8 
ac nidt zu erklären, und erfenne darin vielmehr ein deutliches Merkmal, 
daß vor ibm ein Verbum ausgefallen iff, ma8 burb ac mit bem 
nädften exundant in Verbindung gejegt werden follte. Statt 
be8 pon mir vermutbeten concrescunt läßt fid vielleiht ein 
anderes Verbum finden, beffen Ausfall vor ac beffer ins Auge fällt. 


(Fortſetzung folgt.) 
δ. Ritter. 


πώ benuge biefe Stelle, um ein Paar Verſehen in der Porrede 
meiner neuen Ausgabe des Tacitus, obgleich diefelben burd ein nad: 
trägliches Corrigendum angezeigt find, aud) hier zu berichtigen. 

Dr. Bahlmann bat bei DVergleihung des Vaticanus 4498 für 
ben Dialogus de oratoribus ftatt diefer Nummer burd ein Verſehen 
bie Nummer 3429 mir angegeben. Daher ift in meiner Vorrede 
S. XXI Anm. die Nummer 4498 ftatt 3429 und in meiner Aus: 
gabe 6. 689 Anm. 4 ftatt I’ zu feßen. 

Die Worte in berfefben Vorrede €. XXI oben, qua via in ma- 
nus Iacobi Perizonii codex — pervenerit incertum 
est, bebürjen einer Berichtigung: denn ber dort erwähnte Gober ijt 
erít nad) bem Tode beà Terijoniu8 aus einem Legate vefjelben an bie 
Leydener Bibliothet gefauft worden. Am Ende berjelben Seite muß 
ftatt facta ein accepta fteben. 

δ. Ritter. 


Drei unbekannte Seen in Umbrien. 


Die zahlreichen Thäler Jtaliens, Πείώε von ben Bügen des 
Apennin eingefd[ofjen an veffen Flüffen fih binlagern, verdanken ins— 
geſammt neptuniſchen Kräften ihre jegige Geftaltung. Es gab eine 
Zeit, wo diefelben von Waſſer angefüllt lauter große Seebeden bil: 
beten, bià dann enblid unter dem Ringen ber verfchiedenen Natur— 
träfte gegen einander das Waſſer fid) einen Abfluß verjdaffte, ber bie 
Entitehung von regelmäßigen Flußbetten und die Trodenlegung ber 
Thäler zur Folge batte. So entitand, um von vielen Beifpielen nur 
an ein paar der befannteren zu erinnern, das jhöne Thal von Terni 
vermittelft de3 Qurdbrudà ber Nera bei Narni, das obere Arno: und 
das Gbianatbal burd) ben bei Inciſa, das Thal beà Gantiano um 
Acqualagna herum Ὁμτώ den am Furlopaß: überall bat die Natur 
augenfällige Beugnifje biefe8 Proceſſes zurüdgelaffen. Die Bildung 
der Thäler mar aber in den einzelnen Fällen je nad) den vorliegenden 
phyſiſchen Bedingungen eine verjchiedene. Cinige derjelben wurden 
ganz troden gelegt, bei anderen, zumal größeren Umfangs, blieben vie 
Vertiefungen vom Wafjer bebedt und wurden die Landjeen der hiſto— 
riihen Zeit. So find 3. B. ber trafimenifhe und bie Seen von 
Chiufi und Montepulciano Fragmente eines großen Beckens, melde8 
einft das ganze Bal di Gbiana fammt dem obern Arnothal umfaßte, 
unb fo find im Thal von Nieti nah bem Abfluß des Belino mehrere 
fleinere Seen übrig geblieben. Im Unterſchied von den durch vulfas 
niſche Kräfte gebildeten find dieſe apenninijen Seen in der Regel 
von geringer Tiefe, melde burd) die Ablagerungen ber einmünbenben 
Bäche beftändig vermindert miro. — Wir haben an bieje allgemein 
befannten Thatfahen erinnern zu müffen geglaubt, um die Möglichkeit 
unb Wahrjcheinlichkeit, mie bier nod) in hiltorifcher Zeit bedeutende 
Veränderungen vor fid) geben konnten, im ein defto helleres Licht zu 
fegen. Um Eins anzuführen, datirt ba8 Project den Trafimenus aus: 
zutrodnen (bon von Napoleon I unb fol neuerdings wieder in Ans 
regung gebracht fein. Bon drei andern, menn gleich weit geringeren 
Seen, bie jegt verſchwunden nod in rómi[der Zeit eriftirten, [oll im 
Holgenden die Rede fein. 

1. Lacus Vmber. — Der mwidtigíte und fruchtbarfte Theil 
Umbriens iff ba8 Thal, welches fid oberhalb Spoletos von δὲ. Gomma, 
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ber bie Waſſerſcheide gegen ben Nar bildet, anfänglih nad) Norden in 
ber Länge von etma 4 unb der Breite von wenig mehr al3 einer 
halben deutjchen Meile hinzieht. Auf biejem Zuge wird eà von einem 
Bündel parallel laufender Bäche, die fid) erit fpät vereinigen, und als 
deren bedeutendfter (don ben Alten ber Clitumnus galt, burdfloffen. 
Bei Foligno tritt der von Norden aus ben Bergen kommende Zinea, 
jebt Topino, in das Thal ein. Die 9titung deſſelben wird jetzt eine 
nordweſtliche und ſeine Breite wird größer als eine deutſche Meile; die 
Länge beträgt deren etwa 914}. Die Senkung ift mie im obern Ab— 
ſchnitt, fo auch bier jehr gering, der Art daß erft nad) geraumem Nebens 
einanderfließen ber Clitumnus fid in den Zopino ergiebt. Bereint 
münden beide’ unterhalb Bekonas am Fuß des füdlich begrenzenden 
Bergzugs in ben Chiascio, Gíafia, der von Norden aus dem Haupt: 
ftod des Apennin fommend bie Breite ber Ebene durchläuft und bierauf 
mad wenig mehr als einer Meile bie Tiber erreiht. Ein Höhenzug 
trennt das umbrijbe Thal von der Tiber. Der Durchfluß aber des 
Chiascio bei Torgiano ift ficher das Werk einer äbnlihen Revolution 
wie in ben oben angeführten Fällen und in Urzeiten war die ganze 
Ebene ein Eeebeden. 

Sn und am Saum des umbrifhen Thales [agen eine Reihe 
blühender Etädte, deren alter Glanz jet faft ganz verblicen ijt: 
Epoletium, Trebi, Fulginium, Hifpellum, Afıfium, Arna, Bettona, 
Arpinum, Mevania. Um die Ehre Broperz ihren Mitbürger zu mem: 
nen haben dieſe und andere Städte Umbriens in der Neuzeit einen 
lange dauernden Streit geführt, der unwilltürlih an ben alten Streit 
um das Daterland des Homeros erinnert. Amelia, Perugia, SBetona, 
Foligno, Bevagna, Spello unb Afıfi find mit ihren Anfprücden in vie 
Schranken getreten; mit Quartanten und Sonetten, ächten und gefäljchten 
Inschriften ward getämpft: aber entjchieden war die Schlacht nit, me: 
nigjtens nicht unter ben Kämpfern, Noch heutigen Tags werden bem 
Reifenden, ber biefe Kleinſtädte befucht, die Argumente einer jeden mit 
jenem ebenjo achtungs- al8 tadelnsmwerthen Localpatriotimus, bet Diet 
aud den Geringften auszeichnet, zur Entfheidung vorgetragen umb er 
wird Mühe haben mit allgemeinen Redensarten fid) aus ber Affaire 
zu ziehen. In ber wiſſenſchaftlichen Welt ijt befannter Maßen nad 
Lahmann's Vorgang bie Entfheivung zu Gunften Aſiſi's erfolgt. Indeß 
die Schwierigkeiten, melde fid) ber Erklärung von V, 1, 123—26 
entgegenjtellen, find keineswegs vollitändig gelöft und erheifchen viel: 
mehr eine neue Prüfung ber Frage. 

Vmbria te notis antiqua penatibus edit — 
mentior? an patriae tangitur ora tuae? — 
qua nebulosa cavo rorat Mevania campo, 
et lacus aestivis intepet Vmber aquis, 
125 scandentisque Asisi consurgit vertice murus, 
murus ab ingenio notior ille tuo. 
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Das handſchriftliche Asis giebt feinem Sinn. Man bat zwar bes 
bauptet, daß der Berg, an dem Afıfi binaufgebaut ift, febigen Namen 
führt und bie Gelehrten diejer Stadt haben fid) große Mühe gegeben 
ſolches zu bemeijen. Allein alles was di Goftanjo in feiner anonymen 
Disamina degli scrittori e dei monumenti risguardanti S. Rufino 
Asisi 1797 p.195 f. zum Beweiſe anführt, bemeift das grade Gegen: 
tbei(, daß nämlich ber Berg nicht nur jegt nicht Το heißt, fondern aud im 
Mittelalter anders gebeiBen bat. Das Ganze ift überhaupt eine bloße 
- Schlußfolgerung aus biejer faliden Lesart, bie zuetft von Rafael von 
Bolterra, ber gleid aud) nod einen Fluß Asis, ben Chiascio mit 
berauslas, ausgeſprochen nachher bis in die Gegenwart herumgeſpukt 
bat. — Die Cdreibung Asisi ift faum eine Aenderung zu nennen. 
€ie wird im Allgemeinen beftátigt durd bie Angabe des Mroperz 
I 22. 9, daß das Gebiet feiner Vaterftadt an das von Perufia grenze 
und ganz mwejentlih burd) den Umftand daß bie gens Propertia nad 
zahlreihen Inſchriften in ΠΠ beimifó war, mie Haupt ausgeführt 
bat Ber. b. ſächſ. Gejellibaft 1849 6. 260 f. Ueberhaupt tónnte 
unter allen umbrijden Städten einzig ber Name von Arna (jept ba8 
Heine Dorf Giritella d'Arno) in den Vers pafjen, an das zu denken 
nicht der allergeringfte Grund vorliegt. 

Allein mie ijt 33. 124 zu verftehben? Der Dichter bringt zwei 
Büge bei zur Gbarafterijtit feiner Heimath: davon ift der erfte leicht 
verftändlih; denn von der Höhe von Afıfi Περί man zur Linken in 
einer etwa 2 Meilen betragenden Entfernung ba8 alte Mevania am 
Gíitumnu8 in einer Ginbudtung der Ebene gelegen, von den nahen 
Höhen überragt, das Strabo unter bie bebeutenberen Städte Umbriens 
zählt. Unter dem lacus Vmber verstand Scaliger und Andere nad) 
ibm von der faljhen Annahme ausgehend, daß Amelia Baterftadt beà 
Properz jei, den vadimoniſchen See, aber in&gemein hat man ibn als 
ben Trafimenus gefaßt. Allein der Trafimenus liegt in Etrurien, 
von Umbrien mehrere Meilen entfernt, burd) ein breites Bergland von 
demjelben gejchieden und ijt von feinem einzigen Punkte des ganzen 
Diftrictd aus fihtbar. Wollte man aud) an jeden andern beliebigen 
Ort Umbriens benfen, bieje Erklärung ift bei allen in aleider Weiſe 
unmöglid. Da nun bie Lesart Asisi alà gefihert anzufehen ijt, [fo 
wird eà das 9ádjtliegenoe fein im deſſen Umgebungen mad) einem 
lacus Vmber fid umjujebn, der um dem Sinn ber Stelle zu genügen, 
wie Bevagna einen erjten, fo einen zweiten Bunft zur Zeichnung bet 
Dertlickeiten hergeben muß. 

Don einem See ift gegenwärtig auf dem ganzen Strich aller: 
ding? Nichts zu [püren. Indeß die Tradition berichtet, daß bie Ebene 
um ben Gbiascio herum in alten Seiten ein großer See war; aus 
demjelben ragte die geringe Erhöhung hervor, auf melder ber Ort 
Baltia liegt (unweit des Fluffes und von der großen Φαπυ[ταβε, bie 
von Perugia burd) Umbrien nah Rom führt, burdjjdnitten) und nod) 
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jegt wird er vom Voll als Iſola Romana bezeichnet. Die ältefte Ber: 
fion diefer Erzählung, bie id) fenne, findet fid) bei Giatti Memorie 
annali etc. di Perugia, Perugia 1638 II p. 39; er giebt am Rande 
als Quelle an ex vetusto m. s. quem legi anno 1627. Die Flüffe 
bei Zorgiano hätten feinem genügenden Abfluß gehabt und deshalb 
un grosso lago gebildet und einen großen Theil de3 umbrijden und 
Tiberthals (della Valle di Spoleto e della Teverina nel Perugino) 
eingenommen: onde quella che hoggi si chiama Bastia essendo 
all hora tutta circondata d' acque, chiamauasi Isola Romana, 
il qual nome poi molti anni appresso ritenne. Bon ber Aus: 
trodnung des Sees leitet er das Aufhören ber alten Tiberſchiffahrt ber. 
Letzteres mie aud) bie Grmábnung der Stauungen im Zibertbal ift nun 
offenbar ungereimt. Allein nahdem Augustinus Steuchus 1547 
feinen Tractat de restituenda navigatione Tiberis a Trusiamno 
agri Perusini castello (Torgiano) usque Romam gefdrieben, war 
biejer Gedanke megen der in Ausficht ftebenben enormen Vortheile ein 
Stedenpferd ber Peruginer geworden, das häufig mit ihnen burdging. 
Im Uebrigen verdienen feine Nachrichten die höchſte Beachtung: einen 
mie midtigen Factor für die Grmittelung der Topographie Altitaliens 
die ádte Tradition, lebende mie gejchriebene abgiebt, wird derjenige 
am Gríten zu ſchätzen wiſſen, ber jelber ſolchen Fragen nachgegangen 
ift. Die Möglichkeit, daß bier in früheren Beiten ein See fein konnte, 
wird aud) dem Laien bei näherer Betrahtung des Terraind bald tlar. 
Der Chiascio durchfließt die Ebene in breitem jchlangenförmigen Bette 
und läßt unterbalb Baltiad nod) für ein paar Inſeln Raum übrig. 
Seine Ufer find niedrig und bei ſtarkem Regen auf eine ziemliche 
Strede hinaus verheerenden Ueberſchwemmungen ausgejegt. Der Boden 
ſelbſt ijt febr feucht unb in ber geringen Tiefe von etwa 2 Fuß ftot 
man beim Graben auf Waſſer. 

Mit großer Wahrjcheinlichkeit, menn aud ohne feine Annahme 
zu bemeijem, verbindet Giatti mit biejen Nachrichten den Brief Theo: 
dorichs bei Cafjiovor 2, 21. Darnach hatte berjelbe zwei angejehenen 
Männern Spe3 und Domitius loca in Spoletino territorio cae- 
nosis fluentibus inutiliter occupata, ubi aquarum vasta profun- 
ditas terrenam gratiam in nullos usus profuturam absorbuerat 
(ed. Paris. 579) eingeräumt unter ber Bedingung, daß, menm bie 
Austrodnung gelänge, das gewonnene anb den Unternehmern zufallen 
follte. Inzwiſchen war burd bie Scheu beà Einen vor den Ausgaben 
die Arbeit ins Stoden gerathen, und der vorliegende Brief ijt ge: 
fdrieben um diefe Stodungen zu bejeitigen. Gà ijt Har, daß bier von 
einer Strede Landes ziemlich bedeutender Ausdehnung die Rede ift; 
von Ciümpfen der Art fónnten überhaupt nur zwei im umbrijden 
Thal in Betracht fommen: einmal die Nefte des bei Properz ermábn: 
ten See und dann ein anderer in der Nähe von Foligno. Letzterer, 
mie im Folgenden gezeigt werden joll, ijt nad) ficherer lleberlieferung 


222 Drei unbefannte Seen in Umbrien. 


im 16. Jahrhundert ausgetrodnet worden. Nun ift e8 nad bem 
Gríap Theodorichs höchſt mabrideinlió, daß die Unternehmung zu 
einem glüdliden Ausgang geführt ward — da überhaupt die Regelung 
ber Gemájjer unb bie Gultibirung des Sumpflandes eifrig betrieben ward 
vgl. 3. B. δαΠίου. Ep. 2, 32.33; 8, 30 — unb auf der andern Geite 
höchſt unmabrideinlid, daß, nahdem einmal ein ſolches Refultat er- 
reicht, eine abermalige Verfumpfung hätte eintreten follen. Und da 
jchlehterdingd ein anderes Datum für das Verſchwinden des lacus 
Vmber fehlt, jo find wir nad) Allem berechtigt das bier gegebene 
darauf zu beziehen. Der 3(uébrud in Spoletino territorio darf nicht 
befremden : mie nod) Περί die ganze Ebene valle Spoletina heißt, fo 
erreiht aud) vor ber Grridtung des Herzogthums Epoletium bereits 
unter Zbeoborid) eine folde Wichtigkeit, daß nad ibm fügli ber Di— 
ftrict benannt werden fonnte. Nah ben Worten Gajjioborá muß ber 
See im ſechſten Sabrbunbert jehr zufammengefhrumpft gemejen fein. 

Freilih ſchon zu Properz Seit war er fíad unb feine 9Bafjer- 
menge nahm im Sommer jtarf ab: denn nur fo vermag id) bie etwas 
gelünftelte Wendung et lacus aestivis intepet Vmber aquis zu vers 
ftehen. Die Nennung beffelben ijt übrigen8 — wovon wir ausgingen 
zur Gbaralterijtif der Gegend redt pafjend, ba der Dichter eine aber: 
malige Erwähnung be8 ben Horizont öjtlich begrenzenden imponirenben 
Berugia (f. I 22), welches einen treffenden PBarallelismus zu Bevagna 
bilven würde, abfihtlic vermieden zu haben jcheint. Bis an ben Gee 
reichte, wie aus ben Fundorten ber Inſchriften hervorgeht, das Gebiet 
Qf, jenfeit begann das perufinije. — Daß nun in 500 Jahren 
bie Ausfüllung des Sees jolde Fortſchritte gemadt, als Gaffiobor απ: 
deutet, kann nicht auffallen; wie beveutend die Alluvionen der itali- 
Shen Flüſſe find, zeigt 3. B. ber Umftand, daß ία, ala Ctrabo 
ſchrieb, 20 Stadien, jegt aber nur 6 Miglien vom Meer entfernt liegt. 
Gà ijt mabrideinlid, daß wenigſtens in älteren Zeiten nicht bloß ber 
Gbiaécio, fondern aud) ber Zopino ben umbrijden Eee durchſtrömten 
unb daß biejer einfimalà einen großen Kaum einnabm,  melder fid 
burd) bie Ablagerungen immer mehr verengte. Die nähere Unterſu— 
dung hierüber liegt außerhalb des Bereichs der hiftoriihen Geographie; 
fie muß fib befdeiben das Factum al8 ſolches conftatirt zu haben und 
tann nur ben Wunſch auéjpreden, daß bie phyfilalifche hier mit ers 
gángenber Forſchung eintreten möge. 

2. Lacus Clitorius. Don mehreren lateinifhen Schriftitellern 
wird ein See Clitorius erwähnt. Iſidor Orig. 13, 13. 2 verlegt ben: 
felben nad Stalien: ex Clitorio lacu Italiae qui biberint, vini 
taedium habent. Cluver It. ant. p. 588, bem Φο[Πείπ ann. in 
C. I. A. p. 75 beiftimmt, nimmt an, bier liege eine. Verwechſelung 
por mit einer Quelle bei Kleitor in Arkadien. In ber That erzählt 
Dvid Metam, 15, 322 j. das Nämliche mie Iſidor von einer Quelle 
Clitorius, welche mad) der folgenden Beichreibung nothwendig ber 
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bezeichneten Localität angehört, [ο aud) Pliniu N. H. 31, 2. 16 aus 
einem griehijchen Gewährsmann ſchöpfend. Müffen wir bemnad) das 
SeugniB Iſidors als für bie italije Chorographie unbrauchbar zurüds 
weijen, jo bleibt nod) die Angabe be8 Paulus Diaconus de gestis 
Langob. 2, 16 (ed. Muratori) übrig, welder in ber geographiſchen 
Ueberücht, die er von Italien giebt, binfichtlih Umbriens bemerkt in 
Vmbria vero..... -Perusium et lacus Olitorius Spoletumque consi- 
stunt. Cluver bat aud) bieje Stelle bejeitigen und aus allerlei mum: 
berliden Verwechſelungen des Autors herleiten mollen. Für ein ſolches 
Verfahren indeß liegt nicht ber geringfte Anhalt vor, um fo weniger 
ald Paulus nad) eigner Ausfage aus älteren diorograpbijden Dar: 
ftellungen gejhöpft bat. Bielmehr erinnert ber Name Clitorius an 
Clitumnus und man wird sunádj[t an einen See benfen, mit meldem 
diefer Fluß in Verbindung ftans. Anjcheinend ftimmt hierzu Iſidor 
Orig. 13, 13. 6 Clitumnus lacus in Vmbria maximos boves gignit, 
wenn nicht richtiger lacus nidt von einem See, fondern mie 3. 98. 
aud oben bei Plinius von einem Baflin, in das bie Quelle fid er: 
goß, zu verftehen wäre, vgl. Plinius b. j. Ep. 8, 8; zudem ijt biefe 
Autorität von geringer Bedeutung. So ruht denn fihließlih unjere 
Kunde von einem umbrijden See Clitorius einzig auf bem Zeugniß 
ded Paulus Diaconus. Nichts deito weniger darf an feiner Griftenz 
dad 9((tertbum oder Dlittelalter hindurch nicht gegmeife[t werden. 

Die geringe Senkung de3 umbrijden Thales ward oben hervor: 
gehoben. Auch Plinius d. j. in der bekannten Schilderung Ep. 8, 8, 
von deren allgemeiner Richtigkeit noch jet der Bejucher fid überzeugen 
tann, bemerkt vom Clitumnus non loci devexitate sed ipsa sui 
copia et quasi pondere impellitur. Dieje Flahheit unb ber Mangel 
an Gejäll in ben vielen neben einander berlaufenden Bächen geben 
dem Thal einen eigenthümlichen, mit ber übrigen Landſchaft contraftirenden, 
ib möchte fagen idylliſchen Charakter und biejer ijt εδ wohl aud) ge: 
weſen, ber den Plinius zu feiner Darjtellung begeiftert hat. Am deut: 
lihften offenbart er fid, menn man bie Ebene ber Queere nad burd: 
Ihreitet: jo 3. B. auf dem Wege von Montefalco nad) Trevi paflirt 
man eine Reihe von — e3 jt ſchwer zu jagen ob natürliben Baden 
oder fünftlichen Ganálen, denn ein Sieben ijt faum bemerkbar, bagmi: 
[den bie üppigiten Wiefen. Freilih ift biefe Ctrede ganz bejonberà 
gelentt: bis in das 16. Jahrhundert lag zwiſchen Foligno, Trevi und 
Montefalco ein ausgedehntes, zum Theil von Waſſer bebedte8 Sumpf- 
land. Um jene Zeit crjtredte fid) baffelbe noch mehrere Miglien in 
die Länge und muß in einer ältern Periode nahe an Foligno gereicht 
baben, mo vie heutige porta Romana (das jüblide Thor, burd) das 
bie große Landſtraße nad) Nom führt) früher aud) ben Namen porta 
contra stagnum führte. Nah hundertjährigen Berfuhen gelang 
endlih 1563 die Austrodnung bem tüchtigen Francesco Jacobilli: burd) 
geſchickte Canalifirung warb der Sumpf in Ader: größtentheild aber 
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in prächtige Wiefenland verwandelt), Daß ber Sumpf in älteren 
Zeiten ein See mar und biejer burd) die Ablagerungen be8 Clitumnus 
mit feinen Nebenbähen immer mehr verflahte und ſchließlich ver— 
jumpfte, ergiebt fid) aus ber phyſikaliſchen Betrabtung ohne Weiteres. 
Auf diefen See bie Stelle des Paulus zu beziehen ijt feine Vermuthung, 
jonbern eine nothwendige Folgerung. Denn er verlegt in jener ganzen 
Ueberfiht genau topograpbijder Ordnung folgend ben lacus Clitorius 
zwijchen Perugia und Spoleto und der Name Περί in unverfennbarer 
Beziehung zum Clitumnus. Gin anderer Ῥίαρ aber für ben fragliden 
Eee ijt nicht befannt außer dem bezeichneten und mirb auf biejem be= 
ſchränkten Raume auch ſchwerlich aufzufinden fein. Auf einen befon= 
deren Umfang defjelben darf aus ber Erwähnung bei Tacitus nicht 
gejhloffen werden; denn eà liegt bier mie gejagt ein Auszug aus einem 
ausführlihen Kompendium vor, 

Wenn gejagt ward, der See hätte nahe an Foligno gereicht, jo 
will ich nicht unterlaffen zu "bemerfen, daß das alte Fulginium nicht 
an der Stelle des heutigen, jonbern ungefähr eine Miglie weiter öftlich 
am Fuß der Berge lag. Zwar mirb bie$ von dem Hiftorifer Folignos 
Syacobilli beftritten: allein bie Cprade ber Monumente ijt überzeu— 
gender alà diejenige einer láderliden Municipaleitelfeit. Es mag 
enblid bingugefügt werden, daß bie via Flaminia midt, wie in ber 
Regel von ben Handbühern gelehrt und auf den Karten dargeſtellt 
wird, von Narni burd) das Nera: unb Clitumnusthal über Terni, Spo— 
(eto, Foligno nad Forum Ylaminii und Nuceria lief, fondern vielmehr 
von Narni burd) das Hügelland über Garjulae, vicus Martis, Mes 
»ania. So Strabo unb alle älteren Ftinerarien; die großartigen Refte 
ber Straße erregen nod) heute das Staunen de3 Reiſenden. Die ganze 
Gonfufion rührt von Gluver her und [είπε Autorität ijt mie in bem 
meiften Fällen für die Folgezeit entídeibenb geblieben; aber Holitein 
ann. p. 100 bat ſchon den richtigen Thatbeitand angegeben. — Diele 
Notizen mochten bier eine Stelle finden, weil fie dazu beitragen das 
völlige Stillihweigen des Altertbums vom lacus Clitorius, menn fol: 
de8 überall auffällig erfcheinen dürfte, zu erklären, 

3. Lacus Plestinus ?). Der einzige alte Echriftfteller, welcher 


1) Ich bebaure, daß mir für diefe Details feine ausführlichere Quelle 
zu Gebote ftand als die Bemerkungen vom Abate Mengozzi p. 79 in feiner 
gleich; näher zu befprechenden Abhandlung bei Colucci Antichitä Picene 
tom. XI; er ijt recht jorgfältig und hat u, A. das Familienarchiv ber Saco» 
billis in Foligno benugt. Dem Kenner ber litterariicen Zuftände im bem 
italienischen Kleinftädten wird bieje Armuth nid;ts Neues fein. Leider wird 
εδ nod) lange Zeit erfordern, bis die Fremden e8 nicht mehr nöthig haben 
πώ um dorographiiche Unterfuchungen zu kümmern, Die Storia di Foligno 
von Facobilli Fol, 1646 ift ganz werthlo®. 

2) Die horographijche Beweisführung beruht weſentlich auf ben Da» 
ten, welche jid) in der erwähnten Abhandlung von Abate Giovanni Men- 
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dieſes Sees gedenkt, ift Appian, menn er Hann. 11 die Niederlage 
eines römiſchen Corps durch Hannibal nad der trafimenijden Schlacht 
an τήν τε λίµνην τὴν Πλειστίνην καὶ τὸ 0005 τὸ ὑπὲρ αὐτὴν 
verlegt. Er bejtimmt deſſen Lage näher ο. 9, mo et von ber Aus: 
jendung biefet Abtheilung unter Gentenius fagt K.... ἐξέπεμ- 
nov ἐς Ὀμβοικοὺς ἐς τὴν Ηλειστίνην. λίμνην τὰ στενά προ-- 
ληψόμενον 5 συντομώτατόν ἐστιν ἐπὶ τὴν Pounv. Die bei: 
feren Gewährsmänner, Livius und Polybios berichten den Vorfall 
ganz ander und ihrem SeugniB gegenüber bat man indgemein jene 
Daritellung, die fib nah appianijber Weife weder burd) Sorafalt 
nob Klarheit empfieblt, fallen faffen. Wie bie Hiftorifer fo aud) die 
Geograpben : Gluper p. 586 f. bat den See volljtändig verworfen unb 
jene Entſcheidung ift ber Regel nad für die Nachfolger maßgebend 
aemorben. Gin See in Umbrien des Namend mar ibm, wie mir 
jeben werden, au3 guten Gründen nicht befannt, unb fußend auf ber 
Abweichung der andern Quellen und den offenbaren Fehlern bei Appian 
vermutbet er, daß ftatt Πλειστίνη zu ſchreiben jei Ileoovorvn 
Muvg.. Indeß der See heißt mol jest lago di Perugia, im Alter: 
tbum aber nur Trafimenus ; zudem ijt diefe Nenderung aus hiſtoriſchen 
Gründen unmöglih. Mit vollem Recht übrigens nennt Cluver p. 587 
den Appian einen jdfecten Geograpben; denn um dies gleich zu be: 
merfen, feine Beftimmung des Sees c.9 trifft auf Umbrien und befjen 
Verkehrs ſtraßen nirgends zu. 

Mit bem Namen des’ Sees fteben in enger Verbindung bie 
Plestini, melde Plinius N. H. 3,14 unter den umbrijden Stadtger 
meinden aufzählt. Sie finden fid meiter erwähnt auf ber Inſchrift 
Or. 2172 (vgl. die Anmerkung Henzens), melde nod jet im Stadt: 
haus von Gamerino eriftirt: C. Veianio ..... patrono muni- 
cipi et complurium civitatium, equo publico, curatori reip. 
Plestinor etc. Durd bieje beiden Seugnifje ift bie Eriftenz einer 
Stadt Plestia gefihert; ob aud) bie eines gleihnamigen Seed, muß 
die topograpbifibe Firirung jener zeigen. 

Nachdem die Hauptitraße von Foligno nad Gamerino und Xo: 
fentino führend Umbrien mi& ber anconitanijben Mark, dem alten 
Bicenum verbindet, bie fauptbóbe des Apennin erreicht, tritt fie bei 
Goífiorito in ein Thal, das fid) bis Gerravalle und Signano, lauter 
unerbebliden Ortſchaften ungefähr eine deutibe Meile in die Länge, 
aber von meit geringerer Breite erftredt. Das Thal heißt SBiftia und 
die Tradition berichtet, e8 fei früher ein See gemejen, an bem eine 


gozzi in Colucei Ant. Pic. tom. XI Fermo 1791 p.1—112  De' Ple- 
stini Umbri, delloro lago e della battaglia appresso di questo seguita 
tra i Romani e i Cartaginesi finden. Die norduung wie durchgehend 
bei allen Unterfuchungen der Municipalichriftfteler ift febr confus, bie lange 
hiftoriiche Abhandlung, welde ben Haupttheil an&madjt, unglaublich) ſchwach. 
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alte, jept zerftörte Stadt gelegen babe, In ber That reben mehrere 
Urkunden des 14. und 15. Jahrhunderts, melde Mengozji aus einer 
Handjchrift Jacobilli’S p. 109 f. mittbeilt, von bem lacus Pistiae bei 
Golfiorito. Derjelbe ward wahrjcheinlich in ber legten Hälfte des 16. Jahr: 
hunderts dur einen unterirdischen Ganal bei Serravalle, ber in ben 
Chienti mündet, ausgetrodnet. Leandro Alberti Descerittione di 
tutta l'Italia Venetia 1577 erwähnt nod) bei Golfiorito un picciolo 
lago, ber in ven Topino abfloß. Jetzt ijt das ganze Thal bem Lands 
'bau gewonnen und nur bei Πατεπι Regenwetter, wenn ber Gmijjat 
außer Stande ijt das Wafjer raſch abzuführen, mag bei Serravalle eine 
zeitweife Stauung eintreten, wie 3. 99. an diefem Punkte, menn mich 
mein Gebádtni& nicht trügt, Gujtace in feiner befannten Classical 
tour von einem Teich redet. Nicht anders als bie beiden beipro- 
denen verjumpfte auch diefer See allmábfig. Von einem Klofter in 
der Nähe wurden 1368 die frommen Brüder vertrieben burd) Fröjche, 
Schlangen und weil, wie eà heißt, caenosae paludes gravem exha- 
labant aerem; daß die Luft in folder Nähe jchlecht mar, " in ber 
That nicht zu verwundern. 

Am Ufer des Sees jüblid von Serravalle, fo ziemlich | in glei» 
der Entfernung nördlich von Golfiorito und weſtlich von Dignano lag 
und liegt bie alte Kirche Madonna di Pistia, aud) S. Maria di 
Dignano benannt. Es ijt nun eine allgemeine Erfahrung, melde fid) 
bei topographifchen linterjudungen, je auégebebnter fie find, um Το 
öfter beftätigt, daß diejenigen alten Städte, welche die Einführung des 
Chriftenthbums erlebt haben, wenn fie jpäter den Etürmen des Mit: 
telalter3 unterlegen und oftmals bis auf faum erfennbare Cteinbaufen 
verfhmunden find, nod) in einer alten einjamen und unjdeinbaren 
Kirche, in der etwa alle Eonntag Meſſe geleien wird, ihr Dafein be« 
urfunben, Beifpiele für dieſe Behauptung anzuführen eradte id für 
überflüflig: mir ijt aus Mittelitalien nur vereinzelt ber eine und andere 
antite Situs aus bet bezeichneten Periode befannt, mo [eine Kirche 
fi findet, und in jedem Fall läßt fid) viefe Abweichung von ber 
Regel aus ben befonderen Verhältniſſen ableiten. Die Erklärung biefer 
Grjdeinung ift einfah: warb 3. 9. eine Stadt zeritört, fo blieben bod) 
immer anfänglib einige Ginmobner auf ber verlaffenen Etätte zurüd 
und deren Bedürfniß nebjt den Intereſſen der Geijtlidfeit veranlaßte 
die Herrihtung eines neuen Gotteshauſes, mie denn biefe oft Hein 
und rob aus Trümmern aufgeführt find; zwang böje ujt over Un: 
fiderbeit der Lage ben bisherigen Wohnſitz aufzugeben, jo rejpectirte 
man bod immer bie Sirden. Und bie fatbolijde Rire bat mit ber 
ihr eigenen ausdauernden Pietät gegen ihre Cultftätten biefelben nach 
allen Kräften confervirt. So bezeihnet aub Madonna di Pistia den 
Eitus ber antiten Stadt Plestia; denn bie Namen find ibentijó, ba 
ple feine bem taliener zujagende Lautverbindung iff. In und außer: 
balb ber Kirche finden fid alle Spuren, melde das Vorhandenſein 
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einer folchen befunden: aufer vielen Marmorftüden enthält fie eine 
Menge alter Säulen, und die Bearbeitung des Bodens bejonberà nad 
Eolfiorito bin fördert Trümmer antifer Gebäude, Münzen, Moſaikſteine, 
Gerátb u. vergl. zu Tage. Auch einige Inſchriften find in ber Kirche 
vermauert: Jacobilli's Sammlung der umbrifhen Injchriften (Manus 
feript der Bibliothel des Seminars von Foligno) bringt deren 4, Men— 
90351 bat im Ganzen 8 als Pleſtia amgebórig ermittelt. Gie find 
meiftené fragmentirt; e8 fommt in ihnen ein ΠΠ vir quaestor und 
ein VI vir August. vor, als Tribus ergiebt fid) bie Vfentima. — 
Für bie Identität von SBiftia uno Pleftia fpreden aud) bie menigen 
Daten, meíde aus bem Mittelalter von demjelben angeführt merben. 
Die Acta Sanct. 2, 582 erwähnen Plesteas Nucerias et ulterior 
regio et omnia montana cum Nursia civitate; von demfelben 
€. Felician jagt ein altes Kirchenlied praedicans hic Perusinis Ple- 
steis et Nucerinis. Endlich eine Urkunde Otto's III (aus bem erj: 
biſchöflichen Archiv zu Trieſt, nad) einer durd mehrere Hände gegans 
genen Abjchrift) batirt VI Kal. Iul. 996 ift unterfchrieben actum in 
Plistia feliciter; bie vorhergehende Ausfertigung ftammt aus Foligno. 
Man bat aud) einen Bifhofafig der Stadt vindiciren wollen, aber mie 
ed [deint, mit Unrecht. Aus dem Fehlen befjelben mag man fließen, 
daß fie feit Einführung des Chriſtenthums feine große Bedeutung batte, 
Dann und weshalb fie zu eriftiren aufbórte, wird nicht überliefert 
unb mir mollen unfere Leſer mit ben veéfalliigen Phantafien Men: 
903508 verjdonen. Am Ende des 10. Jahrhunderts mar Πε nod) ba 
unb vielleicht trug bie Verſumpfung des Sees mit der bavon unzer— 
trennliden ſchlechten Luft zum Aufgeben berjelben bei?). 


Mir haben uns [ange bei der Heinen Ctabt aufgehalten, bie zu 
feiner hervorragenden Rolle beftimmt, immerhin in ihren Bergen einer 
gemiffen Blüthe fid) erfreut haben mag. Aber einmal mar fie bisher 
unjerm Handbücern fremb oder faffd) beftimmt und dann ijt burd) bem 
geführten Nachweis die Lage des appianifchen lacus Plestinus genau 
ermittelt. 


Wir dürfen dieſen Aufjag nidbt ſchließen, ohne mit einigen 
Morten der Erzählung von bem bier vorgefallenen Gefecht zu gebenten, 
von welcher mir ausgegangen find. Nah Appian Hann. 9. 11 be: 
fegten die Römer auf die Aunde von Hannibals Einfall in Gtrurien 
bin ven Paß am See von Pleftia, durd melden die fürgejte Straße 


3) Dan darf annehmen, daß Pleftia in der Ebene lag und daß Gol, 
fiorito u. f. m. auf ber Höhe liegen: fo war für eine Dislocation eim an— 
deres- wichtige8 Moment, bie Sicherheit ba, Dergfeihen mefeutiidje Dinge 
merben von Municipalichriftftelleın alten Schlags flet8 Abergangen und mo 
man anderer Iuformationsquellen entbehrt, ift man auf's Folgen unb 
Combisiren aus gelegentlichen Andeutungen angeriejeu. 
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nad Rom führte, mit 8000 Mann unter Anführung be8 Gentenius, 
Diefer ward in feiner feften Stellung von Hannibal nah ber trafi: 
menifchen Schlabt umgangen und verlor 3000 Zobte nebit 800 Ge: 
fangenen, Livius 22, 8 und ausführliber Polybios 3, 86, deren 
Darjtellung nahe verwandt ift, erzäblen, daß der Gonjul Servilius 
von Ariminum feinem Gollegen zu Hülfe eilend der Schnelligkeit halber 
ben Gentenius mit der Reiterei von 4000 Mann vorausfhidte, Diefe 
fann fügli feinen andern Weg genommen haben als bie via Fla- 
minia, melde fie von Rimini nad Beragna führte. Ueber ben Apennin 
von Gefena ober gar dad Metaurusthal entlang von ©. Angelo in 
Dado (Tifernum Metaurenje) aus konnte ‚weder Gerviliuá nad) Gen: 
tenius majdiren: einmal wegen ber großen Schwierigkeiten des Ueber: 
gangé, der bie Armee ganz berangirt vor den Feind gebradt haben 
würde, und dann weil man von ber Ontwidlung ber Operationen in 
Etrurien im Voraus Nichts wiffen konnte. Sondern fie mußten ihre 
Verbindung mit Rom alà Bafıs nebmenb bie zwar längere, aber me: 
niger Zeit und Anftrengung erfordernde flaminijde Straße mählen. 
Bon der umbrijden Ebene führt bann eine wichtige Straße, melde 
die via Flaminia mit ber Cassia verbindet, über Perugia am trafi: 
menijden See vorbei nad) dem Gbianatbal, der centralen Gommuni: 
cationslinie Gtruriené : derjelbe Meg, auf meldem Hannibal nad) δία: 
minins Meinung durdh Umbrien auf Nom majchiren mollie unb auf 
bem diejer ibm zu feinem Verderben madjeste. Auf ihr muß aud 
Genteniuà nad Gtrurien in die Nähe des Trafimenus vorgerüdt fein; 
denn Livius jagt auébrüdli in Vmbria, quo post pugnam ad 
Trasumenum auditam averterant iter, ab Hannibale circumventa, 
Polybios jdmeigt von der Localität. Appian nun ijt ein Schrift 
fteller, ber durchgängig vortrefflihe Quellen benugt — 3. 98. c. 27 
citirt er Fabius Victor —, aber diefe in ber milffürlidbften und nad: 
läſſigſten Weiſe behandelt hat. Unter Anderem pflegt er, mie id) an 
mehreren Fällen in meinen Kritifchen Unterfuhungen nadgermiejen habe, 
um der ihm gebotenen Kürze zu genügen, ganz verjdiebene Thatjachen, 
jobald gemijje äußere Aehnlichleiten zwiſchen ihnen vorliegen, zu einer 
einzigen zu combiniren, Dies ſcheint aud bier der Fall gemefen zu 
fein. Gà ift nicht unmabrfdeinlid, daß bie Nömer ben Paß am einem 
See, burd) welchen ber birecte Weg nad) Rom führte, mit ftarfer Be: 
jagung verjaben; aber biefer Pak wäre auf ber via Cassia am See 
von Boljena etwa bei S. Lorenzo zu ſuchen. Betrug nun die Bejagung 
zufällig 4000 Mann, fo mar für Appian mehr alà Grund genug da 
bie8 Factum mit ber Niederlage des Gentenius am See von Ῥ[ε[ία 
nad) feiner Art zu verihweißen. Mag man hierüber aud) benfen mie 
man will, fo ijt e8 bed augenfällig, daß die beftimmte Ortsangabe 
über ba8 Gefecht nicht aus der Luft gegriffen fein fann und ernftlide Gr: 
mügung verdient. In ber That ijt fie vortrefili geeignet um das in 
bet Kriegsgejchichte gewiß nicht oft vorfommenbe Factum zu erklären, 
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wie ein großes Cavalleriecorp im eigenen Sande, das auf ffeinem 
Raum voll von feften Städten und be(fen Gommunicationámege unbebinbert 
waren, vom verfolgenden Feinde vollftändig vernichtet werden fonnte. 
Centenius hatte in Eilmärfhen den etwa 30 deutſche Meilen betra- 
genden Weg von Rimini in die Nähe des Trafimenus zurüdgelegt. 
Die τα]ώο unerwartete Entwidlung ber Greignijje auf dem Kriegs: 
ihauplag fonnte erjt zu jeiner Kenntniß gelangen, als er bereits zu 
meit worgerüdt war. Die Sieger betrieben die Verfolgung mit ber 
größten Energie. In der Nacht nah jenem blutigen Tag ereilte 
. Maharbal mit ber Reiterei und leichtem Fußvolf die romijde Avant: 
garde, melde an der Schlaht feinen mejentliben Antheil genommen 
batte, und nahm [fie ohne Schwertitreih gefangen. Dann ging die 
Saab weiter. Die nächitliegende Aufgabe für die römische Gavallerie 
war fchleunige Nüdkehr zur Hauptarmee, welche jet lediglih aus In— 
fanterie bejtanb. Dies ward mabrjdeinli in ber Art verhindert, daß 
Maharbal [είπε leihten Fußtruppen auf fürzern Nebenwegen von Pe: 
rugia nad Aſiſi und dann über die Berge ins Topinothal entjanbte; 
damit mar diefer Rüdzug abgejdnitten; denn das Thal ift jo eng, daß 
es oft nicht viel mehr als für Fluß und Straße Raum gewährt. Gen: 
tenius mußte umfebren ; injmijden rüdten die Carthagiſchen Truppen 
mit großer Schnelligkeit in Umbrien vor, eine Abtheilung machte 
einen VBerfuh auf Spoleto (Liv. 22, 9) und verlegte vielleiht bier 
ven Römern ben Weg. Aber davon ganz abaejeben mußte es immer 
das nüdjte Ziel für dies Corps bleiben zur Hauptarmee zurüdzufehren. 
Dazu blieb ihm fein anderer Weg mehr übrig als der Apenninüber: 
gang von FZulginium nad) Picenum, von meldem oben die Rede war: 
glüdte berjelbe, jo fonnte man im Thale des Chienti hinmarſchirend bie 
Küfte erreihen und auf der alten Straße, welche fid längs biejer bin: 
zieht, die Vereinigung  bemertitelligen, Der Plan mißlang, wahr: 
Iheinlih nur wegen zu großer Grmüdung der Pferde, die in unauf: 
börlihen Märfchen nahe an 50 Meilen zurüdgelegt und ſchließlich die 
bejhmerlihe Apenninhöhe erjtiegen hatten. Als Gentenius jab, daß 
er feinen. Berfolgern nicht mehr entrinnen fonnte, faßte er am Έεε 
von Blejtia eta bei Gerravalle, wo ber enge Weg die Vertheidigung 
am Meijten erleichterte, Stand; aber er ward vom überlegenen Feinde 
umgangen und über ben Haufen gerannt, ber Reſt feiner Leute am 
folgenden Tage gefangen genommen. Dieje Niederlage erfolgte 2 big 
3 Tage nad) der am Trafimenus. 


Daß ber Hergang im Großen und Ganzen der bier gegebenen 
Darftellung entfpriót, geht aus ber lleber(ieferung in Verbindung mit 
dem Studium des Terrains deutlich hervor. Ich hoffe, daß man einer 
folhen Behandlung ber Gejbibte und ihrer Hülfswiſſenſchaft, ver 
Gborograpbie, mie fie im Vorhergehenden verſucht wurde, nicht ben 
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Borwurf des Phantaftifben maden wird. Das Land ift nod immer 
ba8 nämliche ala zu ben Zeiten von Livius und Horaz: ohne auf bie 
modernen Verbältniffe eingehende Rüdfibt zu nehmen, wird man 
niemolà das wahre PVerftänpniß feiner Vergangenheit zu erjchließen 
vermögen. 


Rom, im December 1864. 
$. Niffen. 


Aeichylos Agamemnon. 


Griechiſch nnb Dentfd) mit Einleitung, einer Abhandinng zur Acfd)plifd)en 
Aritik unb Commentar. Von karl Heinrih Ach. 
Leipzig, 8. 6. Teubner, 1863. 8°. 


Seit ©. Hermann’3 Ausgabe des Aeſchylus ijt unter den Ge: 
[ebrten ein veger Eifer erwacht, ben von dem Meifter gebabnten Meg 
weiter zu verfolgen und Kritif und Grilärung des früher unaebübrlid) 
vernadläfjigten Dichters zu fördern. Befonders war e8 ber (ga: 
memnon, dem fid. die Zbátiafeit der Gelehrten zumandte, deren Bes 
mübungen uns tbeilé in zablreiben Abhandlungen und Beiträgen zu 
größeren ober Heineren Theilen des Stüdes, theils in bejonderen Aus— 
gaben vorliegen. Um nur bie legteren zu erwähnen, jo erjdien jdon 
das Jahr darauf, 1853, allervings als Fortiegung ber [dion vorbem 
vorbereiteten Gejammtausgabe des Dichters, bie Bearbeitung des Aga— 
memnon von Hartung, befjen Necenfion in nod) augenfälligerer 
Meije als bei feinem Curipides und Sophokles mit den Mängeln 
feines befannten. kritiſchen Verfahrens behaftet ijt, bem aber das Ber: 
dienjt nicht abgelproden werden fann, viele Fehler gegen die Gorrect: 
beit des Auspruds und die Angemefjenheit des Gedanken? in bem 
überlieferten Terte mit richtigem Urtheil nacgemiejen zu haben. Das 
Jahr 1855 bradte zwei Ausgaben des Agamemnon, die eine von 
bem Unterzeichneten, der das Serjtünbnib ber Dichtung im Ganzen 
und Einzelnen aud Anfängern zu erſchließen juchte, bie andere von 
Karjten, mit erflärenden Bemerkungen und ausführlicbem Eritijchen 
Gonunentat, der im Einzelnen mandes Trefflihe enthält, im Allges 
meinen aber die lleberlieferung jo dreiit behandelt, daß dieſe Ausgabe 
gegen bie Hermannjche einen Jlüdjdritt bezeichnet. Ziemlih genau an 
Hermann ſchließt fid Pie das Jahr darauf erjdienene Ausgabe von 
Shneidemwin an, deſſen erflärende Bemerkungen fi durch mohl 
bemejjene Benugung reihen Wiffens und eindringender Auffafjung aus: 
zeichnen, aber aud) bei der Neigung dieſes nterpreten, überall Am: 
pbibofien, feine Beziehungen und zugeipigte Wendungen zu vermutben, . 
gar ojt ben natürliden Ausdrud wahrer Empfindung zu einem ger 
fünjtelten Erzeugniß feiner Berechnung umdeuten. Eine neue Gejammt: 
ausgabe des Aeſchylus eröffnete 1858 9Beil mit dem 2(gamemnon, 
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befjen furger, leider faft nur kritiſcher Commentar fid burd) Geſchmack 
und richtiges Urtheil empfiehlt, wenn aud) größere Vorfiht in Auf: 
nahme gewaltjamer Aenderungen zu münjden gemejen wäre.  Gnblid 
find nod bie neuen Auflagen des Stüdes von Dindorf, Paley 
und die burd den Unterzeichneten bejorgte von Klauſen zu et: 
wähnen. Leptere Ausgabe konnte nur während des Drudes bier und 
da (bie neuefte von Nägelsbah gar nit) von Herrn Sed benugt 
werden, Dejjen Ausgabe mir bier zu bejpreden haben. 

Hrn. fed'é Bearbeitung be8 Agamemnon unterjcheidet fid) me: 
jentlih von ben eben aufgeführten Ausgaben. Denn während im diefen 
(τοῦ vielfaher Förderung der Kritif und Erklärung gleihwohl vie 
Sidtung mit vielen Schäden behaftet erjcheint, melde die Heraus: 
geber nicht erkannt ober zu bejeitigen nicht vermocht hatten, und bem 
Leſer bie Arbeit nicht erjpart mirb, mit Benugung jener Hülfsmittel 
das Fehlende nah eigener Kraft zu ergänzen; bat 9.8. fib die Auf: 
gabe geftellt, ben Agamemnon in feinem urjptüngliden Glanz jo wieder: 
zugeben, daß ein unverfümmerter unb reiner Genuß diejes Kunſtwerks 
möglich werde, und die Wirkung des jo bergejtellten Wertes ben Leſer 
[ο unmittelbar, a[8 dies möglich ijt, empfinden zu lafjen. Das Ber: 
ftändniß einer fremden Dichtung ijt aber erft bann für vollendet zu 
erachten, menn mir und berjelben in unjerer Sprade in entjprechender 
Kunftform bemádtigen. Daher jegt H. 4. bem griehifhen ert eine 
peutjde lleberjegung gegenüber, die er in diefem Sinne mit vollem 
Recht bie Blüthe feiner Arbeit nennt. Mit freier Beherrfhung ver 
Cprade und poetijdem Sinn ausgerüftet, wofür [don die Widmung 
an Frievrih Nitfhl ein ſchönes Zeugniß ablegt, bat er, obne ben 
Dichter aus dem Boden jeiner Nationalität zu heben, mit echter Ueber: 
jegungätreue und bod) freier Geftaltung den Stil und Charakter ber 
Dichtung in das beutjde Jdiom übertragen und eine Nachdichtung 
geliefert, deren funjtreide Form und poetijcher Geift bei bem deutjchen 
Lejer eine verwandte Empfindung anzufchlagen geeignet ijt, mie fie 
bie griebifhe Dichtung einft herporbradte.. So wahr eà nun aber 
ift, daß mit einer guten lleberfegung zugleich ber beſte Gommentar ver 
Dichtung gegeben fei, und jo jebr dies von biejer neuen lleberjegung 
gilt, jo iff bod) ein volles Verſtändniß de3 auf frembem Boden er: 
madjenen Stüdes und ber bie ganze Gompofition beherrſchenden Ideen 
nur möglich, menn wir zur GrfenntniB jener burd) Zeit und Ort be: 
ftimmten Suftánbe und Berhältniffe und des Gmpfinbungéleben8 ge: 
langen, dag bie Athener an das Stüd heranbrachten. Dieje Erfenntniß 
zu vermitteln dient bie treffliche Ginleitung, melde bie Cage und bie 
ihr von Aeſchylus gegebene künſtleriſche Geftaltung behandelt, unb ber 
Gommentar, ber die einzelnen Stellen näher zu erklären und ihr Ber: 
báltni& zum Ganzen nadjumweijen die SBeftimmung bat. Diefer Com: 
mentar nimmt bie größere Hälfte des Buches ein, ba er zugleich die 
wifjenihaftlihe Begründung ber von den anderen Ausgaben bedeutend 


Aeſchylos Agamemnon. 233 


abweichenden Tertesrecenfion enthält, und zwar über jchmwierige Par: 
tien in ausführlicher Darftellung mit Nüdfiht auf junge Philologen, 
denen die praftijde Anleitung, die ber Gommentar zur Kritif und 
Hermeneutif in ihrer innigen Durhdringung giebt, nidt obne Nußen 
fein wird. Zwei Grundjäße find es bejonders, melde bie Kritik des 
$. 4. darafterifiren und deren conjequente Befolgung zu oft über: 
rajdenben und glänzenden NRejultaten geführt bat, einmal jede einzelne 
Stelle nur immer im Hinblid auf ven jedesmaligen Zufammenhang 
und auf das ganze Kunftwerf zu prüfen, und zweitens überall ben 
Mapitab künftlerifher Vollenduug an die lleberlieferung zu legen. Da 
bie unverdorbenen Partien des Aeſchylus bemeijen, daß er die ebeliten 
und erbabenjten Gebanfen jtetá in correctejter und angemejjenfter Form 
au$brüdt, jo hält 9. K. überall, wo nicht ein volllommen jdóner unb 
befriedigender Ausprud des im Zufammenhang unb durd bie dee des 
Ganzen geforderten Gebanfené vorliegt, eine Corruptel für inbicirt, 
die er überall bejeitigt, oft Fühn, aber immer mit Geijt und feinem 
Gejdwmad und nicht ohne jelbjt ba, mo er irre gebt, ein tieferes Ein— 
dringen in die Dichtung anzuregen. Das fritijdóe Verfahren des 
H. 8. wird vorausfichtlich viele Gegner finden, bie ohne den bleibenden 
Merth jeiner fritijden Unterfuhungen in Abreve zu ftellen, od) die 
Zerteögejtaltung jelbjt als zu fübn und gewagt bezeichnen merben. 
Alerdings fehlt εδ oft an einem fiheren Maßſtab, um zu entjcheiden, ob 
ein Gedanke ober ein Auzdrud be8 Dichters würdig ijt, der in einer 
und fremden Cprade und unter dem Einfluffe von Ideen unb Em: 
pfindungen gebidtet hat, bie wir nur annähernd auf willenjcaftlichem 
Wege in uns reprobuciren können, und jo jeben wir in ber That, 
mie won unjeren Gelehrten die einen preijen, mas bie anderen verurs 
tbeilen; daß aber $. K. dasjenige, was er für das Nidhrige hält, 
“au jofort in den Zert jegt und bie Qüden der lleberlieferung aus: 
füllt, das fann ibm nidt zum Vorwurf gemadt werden. Denn nad 
ber oben bezeichneten Anlage des Buches mar es geboten, bie Schäden 
auszubefjern, da ein verftümmeltes Kunjtwerf einen reinen, unverfüm: 
merten Genuß zu gewähren nidt im Stande ijt. Die eigenen Bu: 
tbaten find aber al3 jolde fenntlid) gemadt, aud) ijt H. K. weit ent: 
fernt zu glauben, überall das Rechte getroffen zu haben, vielmehr giebt 
er [είπε Zuthaten mie feine Conjecturen gern demjenigen preis, ber 
Schöneres unb Wahrſcheinlicheres zu jchaffen vermag. 

Gà ijt nicht meine Abficht bier eine Probe ver lleberfegung ober 
ein Grcerpt aus ber Einleitung mitzutheilen; wer fi für Aejchylus 
interefjirt, wird das Buch jelbjt zur Hand nehmen. Auh der Mühe 
bin id überboben, Hrn. Ked’3 zahlreiche Tertesberichiigungen zu ver: 
jeihnen, da dies bereit3 Andere getban haben, in bejonber8 eingeben: 
der Weile Weil in Sfedeijen'á Jahrbüchern B. 89 ©. 289 Π. Vielmehr 
will id) bier einige fontroperje Punkte bejprehen, über bie mir Q. K. 
niht richtig zu urtheilen ſcheint und bie wichtig genug unb von [o 
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weit greifender Bedeutung fint, daß eine endliche Entſcheidung vet: 
ſelben in hohem Grade wünſchenswerth wäre. 

In der dem Commentar vorausgeſchickten Abhandlung „Zur 
Aeſchyliſchen Kritik“ beſpricht H. K. aud ben Werth unb das Ver— 
hältniß der Handſchriften zum Agamemnon und hält zwar an dem 
Satze feit, bab ber Med. unb in ben Partien, mo dieſer unà ausgeht, 
Ven. unb Flor. unjere Führer fein müſſen, glaubt aber gegen bie 
Meinung den entjhiedeniten Ginfprud) erheben zu müjjen, daß alle 
unjere Hoſſ. aus bem Med. heritammen unb bap miberum ber Farn. 
aus bem Flor. geflojjen jei. Ich batte zum Beweiſe ber aud von 
Anderen bejtrittenen Annahme, bab der Med. bie Quelle ver übrigen 
codd. Τε, in ber Vorrede zu meiner Ausgabe p. VII 33. 236, 237 
angeführt, die im Med. jo geldrieben find 

τὸ μέλλον τὸ δὲ προκλύειν 
ἐπιγένοιτ) ἂν κλύυις προ χαιρέτω 
während Flor. bie Gloſſe in ben Text zieht τὸ Μέλλον’ τὸ dE ngo- 
. κλήύειν nel γένοιτ) —. Dagegen wendet H. 8. im Vorwort ein, 
daß, da ber Med. bevor mit bellerer Tinte (nad Franz) τὸ δὲ πφο- 
κλύειν hinzugefügt worden, aan; finnlos gelefen habe ἐπιγένοιτ ἄν, 
ju biejem Zerte unmöglih Jemand bie [αφίώε Gíofe aus [id 
jelber habe geben fónnen, jonberm daß Πε jebenfallá aus einer an: 
deren Hi. ftamme, folglich die Worte τὸ δὲ πρ. aus einer ganz απ: 
deren Quelle alà aus dem Med. in ben Flor. gelommen fein fónnen. 
Für meine Argumentation ijt es ganz gleichgültig, ob die in ben Med. 
von jpäterer Hand eingetragenen Gorrecturen, Gloffen und Scolien, 
unter ben legteren viele, bie zum Tert gar nicht ftimmen, aus berjelben 
oder auch aus einer anderen Hdj. jtammen, mejentlid) ijt, daß ber urs 
iprünglide Schreiber die Stelle richtig, aljo aus einer nidt interpo: 
lirten Hd. abgeidrieben und erít ein Anderer die Worte τὸ de 7 g0- 
κλύειν zugejegt bat, und zwar als Glofje, denn fie find faft an 
die Seite ber Zeile, auf der τὸ μέλλον. allein fteht, gejchrieben. Der 
Med. enthält aljo feine Interpolation, aber er ijt bie nadmeiébare 
Veranlafjung zur Interpolation, indem ein [páterer Abjchreiber bie zus 
fällig in bie vorausgehende Zeile gejegte Glofje irrtümlich für Tertes- 
morte nahm, ein Irrthum, den er mit Bielen theilt, ba von allen 
denen, bie den Med. verglichen, feiner erkannt bat, daß jene Worte 
ein bloßes Gíofjem jind. Soll nun nicht ber Med. die Quelle des 
Irrthums fein, jo müßten wir annehmen, daß oerfelbe Proceß fib 
aud) in einer anderen Hdj. volljogen, daß biefe diejelbe Versabthei- 
lung batte, ganz dafjelbe Glofjem enthielt und dieſes nidt am Rande 
unter dem Worte, jondern über demjelben und zwar [ο gejept mar, 
daß e3 gerade auf die Linie bet vorausgehenden Beile- zu fteben fam 
und ebenjo leicht, mie im Med., zu jenem Jrrthum verleiten konnte, 
gd glaube denn bod, bap, vorausgefegt bie Worte τὸ δὲ πρυκλύειν 
find ein Glofjem, was aud) H. 8, nicht leugnet, mein Argument jo 
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viel Gemidt bat, al8 mir in folden Dingen nur münjden können, 
Wenn demgegenüber fi H. $. auf bie zwingende Kraft feiner Argu: 
mente beruft, jo fann man diefe den von ibm angeführten Abwei— 
dungen ber Lesart nicht beimejjen, da dieſe nicht3 meiter al& fid) 
leicht darbietende Gonjecturen find, wie fie fid) überall in bem Hpfl. 
berfelben Familie vorfinden, während feine Stelle nachgemwiejen wird, 
wo ein tieferer Schaden deö Med. geheilt, πο einà der zahlreichen 
Gloffeme befeitigt, eine ber vielen 9üden ausgefüllt wäre, Aus einzelnen 
tidtigeren Lesarten der jüngeren codd. darf man nidt ohne weiteres 
auf die Benugung befjerer Hülfsmittel ſchließen. Zwiſchen ver Anfer: 
tigung des Med. und ber ver [páteren codd. liegen drei big vier 
Sabrbunberte und man fann ben Philologen vom zehnten bis Drei: 
zehnten Jahrhundert wohl Gefdmad und richtiges Urtheil, aber nicht 
fBelejenbeit unb fo viel fenntniB ber Sprache abjpreben, daß fie nicht 
befähigt gemejen wären, gemöhnlihe Fehler und Irrungen ber Ab— 
ſchreiber zu verbefjern. Auch ift feftgubaltem, daß ber Ven. und Flor. 
nit unmittelbar aus dem Med., jondern aus einer Abſchrift deſſelben 
ſtammen. Derartige Varianten alſo, mie ἐντέμνων und ἐκτέμνων», 
ἐριδομένου unb ἐρειπομένου, Juuoq.96gor und Φυμοβόρον be: 
gründen keineswegs die Annahme verjdiebenet reg 
Mehr Gewicht legt 9. £8. auf „folgende Stellen. ®.2 [Περί im Med. 
φρουρᾶς ἐτείας - μῆκος Ö' ἦν κοιμώμενος, in ben anderen qgov- 
ρᾶς ἐτείας µῆκος, rnv κοιμώµενος. Diefe Verbeſſerung lag nabe, 
ba bag ὁ) wegen be8 erforderlichen reinen Jambus entfernt werben 
mußte. Allein eine ſelbſtaͤndige Conjectur der Abſchreiber liegt hier 
nicht einmal vor. Denn im Med. ſteht die Randbemerkung τῶν κατὰ 
τὸ μήκος τῆς ἐτείας φρουρᾶς, alſo dasjenige, was die ſpäteren 
codd. in ben &ert geſetzt haben, und im Flor. findet ſich die Bemer— 
lung ἐπὶ μῆκος δὲ ἦν κοιμωμενος, aljo mieber vafjelbe, was ber 
Med. im Zert bat, bis auf baà jr, das aber eine zweite Randbe: 
mertung de3 Med. gleidiallà in 7» verbefiert. Hier haben wir alfo 
ein recht injtructives Beifpiel, mie bie fpáteren codd. ihre ganze Weis: 
beit auà bem Med. entíebnt haben Aehnlich verhält es fid mit 
®. 115, mo Med. ἐρικύματα, Flor. ἐφικύμονα bietet, und $. 4. 
meint, ἐρικύματα ſei aus einem im llrcober über &grxvuova ge: 
(driebenen ατα entftanben, ba8 eigentlidb über φέθματι ftehen follte, 
aber vom ehrlichen Schreiber des Med. für eine PVerbefjerung von 
ἐρικύμονα gehalten ward. Gewiß nicht, fondern ber Flor. bat feine 
Weisheit wieder aus dem Med. geihöpft, der die Jianbbemettung πο- 
λυκύµονα hat, αἴ[ο eine Gíoffe zu ἐφικύμονα, während fein ἐρική- 
para ein burd das folgende φερματι herbeigeführter Schreibfehler 
ift. Webrigens ift fchwer zu begreifen, wie $. K. gerade dieje Stelle 
ben Flor. aus einer reineren Quelle ſchöpfen läßt, bie doch dieſer Ab: 
[ῶτείθετ in gröbfter Weile interpolirt, φέρματι in φέρβοντο ändert 
und ba zu diefem reift eingejegten Verbum das Gubjeft fehlt, will» 
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fürlih eim o£ binzufügt. Dieſe Stelle lebrt doch febr deutlih, mas 
$. K. fo oft beftreitet, nidt nur daß bie fpäteren Abichreiber fi Con: 
jecturen erlauben, fonbern daß fie auf bie willkürlichſte Weife mit ver 
Ueberlieferung umfpringen. Da man mun nod andere, fajt ebenjo grobe 
Aenderungen in den jüngeren Hofj. nachweiſen fann, fo ijt εδ bod) 
wahrlich gerechtfertigt, gegen ibre Abweichungen von dem anerkannt 
reineren Med. mißtrauifh zu fein und nit ohne meitered bie ‚der 
nugung einer befferen Quelle anzunehmen. ®. 1111 bat Med. τὰ Ó' 


e 
ἐπιφόβωι δυσφάτῳ κλαγγῆ, dagegen Flor. r« ó' ἐπί φόβα à. κ. 
Auh bier ijt ἐπιφόβῳ ein durh das folgende ὀ"σφάτῳ berbeige: 
führter Schreibfehler, den ver Flor. richtig verbeffert, aber bie im Med. 
vorgefundene Φεδατί, mie bei V. 2, bod) nod) anmertt. Einen unwi— 
derleglichen Beweis für feine Behauptung findet 9. 8. in ben 9a: 
rianten zu ®. 1102 φεῦ ταλαίναις (corr. ταλαινας) φρεσν Med. 
φιλοίκτοις ταλαίν᾿ φρεσὶν Ven. Flor. Dieſe Stelle hätte Beweis— 
kraft, menn die Lesart φιλούκτοις ταλαίναις φρεσὶν vie richtige 
und burd das Metrum gebotene wäre, allein H. K. jelbjt entzieht ibt 
biefelbe, indem er ταλαίναις für ein Gloſſem erklärt, da ja vielleicht 
die faſt übereinftimmende Anfiht der andern Interpreten richtig und 
φιλοίκτοις das Gloſſem iſt, was auch mir ganz unzweifelhaft ſcheint. 
Denn Φφίλοικτος ijt, wie dies ſchon Hermann nicht entgangen ijt, bie 
richtige Grklärung zu ἀκόρετος βοᾶς, dur diefe ift das darunter 
ítebenbe φεῦ verdrängt worden und fo die metrijd) falſche Lesart ber 
ipáteren codd. entítanben. Das Wort φίλοικτος ijt zwar ein feltnes, 
aber gerade aus Scholien befannt und bier febr paſſend. Uebrigens iſt H. 
Kech's Behandlung dieſer Stelle aud) ſonſt, mie id) glaube, unrichtig. 
Er ſetzt εὐφιλοίκτοις φρεσιν ὑρηνεῖ, und entnimmt ὁρηνεῖ aus 
bem Scholion τὸ Eins, Fonvel vouov ἄνομον ἀμφιθαλῇ κακοῖς. 
Daß die Note verftümmelt und βίον ausgefallen ift, wird richtig bes 
merft, aber unrichtig gefolgert, daß ber Scholiaft Yonvei vorgefunden 
habe, vielmehr meint derjelbe, ber bie grammatijche Gonítruction nad: ' 
meijen mill, man miüjje aus ben Worten poti; vouov ἄνομον des 
Hauptjages im Nebenfage Φρηνεῖ »όμον͵ ἄνομον ergänzen, und voll 
ftánbig lautete das Scholion 3gotic vouov ἄνομον. ἀμφὶ αὐτᾶς, 
οἷα 9ρηνεῖ νόμον ἄνομον auqt iride κακοῖς undwv βίον. 
(ud durch eim neueres Scholion ſucht H. K ſeine Behauptung zu 
begründen. V. 154 πλὴν «{1ιὸς, εἰ τὸ μάταν ἀπὸ φφοντίδος ἄχθυς 
xon βαλεῖν ἐτητύμως verbeflert er πλήν 4{ιὸς ἄλλο μάταν ὅτε — 
und entnimmt das ἄλλο quà bem Scholion ἐγώ, φησί, πάντά 
ἐρευνῶν καὶ πάντα ἐξετάξων ὡς ἐν σταὺμῷ τινι οὐκ έχω 
ὅμοιόν τι εὑρεῖν τῷ zh, εἰ x9 ἀληθῶς ἀποβαλεῖν ἀπὸ τῆς 
φροντίδος καὶ τοῦ λογισμοῦ µάταιον ἅλλο ἄχθος. Die neueren 
Scholien, fo weit fie nicht aus bem Med. geflofjen find, haben jámmt: 
lid) feinen Werth, und dab aud dieſes Scholion nidta Brauchbares 
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bietet, lehrt eine unbefangene Betrachtung deſſelben. Der Scholiaſt 
findet in unſerer Stelle den Gedanken, daß außer Zeus Alles eitel 
iſt und nur die Beſchäftigung mit Gott uns frei macht und mit wahrer 
Seligkeit unſer Herz erfüllt. In dieſem Sinne erklärt er ἀπὸ τῆς 
φροντίδος burd ἀπὸ τοῦ λογισμοῦ unb zeigt ſchon dadurch, auf 
melden. Irrweg ‚er gerathen ijt. Nun bedurfte nod das ganz unver: 
ftändlibe τὸ µάταν ἄχθος einer Erklärung, und er verftebt darunter 
die €aft des λογισμός, der nibt auf Gott (πλήν z/ic), fondern 
auf andere Dinge gerichtet iit, aljo eine anbermeitige eitle 
Laft, τὸ µάταιον ἄλλο ἄχθος, benn fährt er, fort, τὸ γάρ περὶ 
τινων ἄλλων ὁιαλογίζεσθαι µάταιόν ἐστιν ὄντως ἄχθος, denn 
fein Denten auf andere „Dinge ridten ijt im ber ‚That eine eitle Laſt, 
δέ γε περὶ Φεοῦ ἔνλοια xut τὸ διὰ µνήµης éxtivov ἔχειν 
ἀεὶ OU μόνον ἄχθους παντός ἐστιν ἀπηλλαγμένον, ἀλλά καὶ 
χαρᾶς ἀφάότου τὴν καρδίαν πληροῖ. Das ἆλλο hat alfo ber 
Scholiaſt nicht vorgefunden, ſondern damit giebt er ſeine Erklärung 
von τὸ µάταν &y9oc. Endlih haben mir mod 95. 1106 zu prüfen, 
wo im Med. περεβάλονιο γάρ οἱ, in ben jüngeren codd. περι- 
βαλόντες γάρ οἱ ftebt. 9. f. argumentirt bier jo: das Richtige [οί 
περίβαλόν τε σοι, dies fei übergegangen-in περιβαλόντες οἱ, dann 
babe man γάρ bingugefegt, endlih, ba ein verbum finitum erfor: 
berlib, περιβάλοντὸ γάρ οἱ corrigirt, was erjt ber Med. habe. Das 
lann auf den erſten Blid beftechen, erfcheint aber bei näherer Betrach— 
tung unwahrſcheinlich. Denn vorausgeſetzt, H. f. hätte mit περ/ίβα-- 
λόν TE σοι das Richtige bergeftellt, jo ijt εδ unglaublich, daß irgend 
ein Abjchreiber dies für περιβαλόντες οἱ babe halten fónnen, ba das 
partieip. bier nicht fteben kann und οἶ jelten, bei Aeſchyſus nur an 
diefer Stelle vottommt, Gbenjo unglaublid ift εδ, daß dies in πε- 
ριβαλόντες γάρ οἱ umb επί zulegt in περιβάλογτο γάρ οἱ übet: 
gegangen jei, ba zum verbum finitum wohl baà γαρ binzugejegt 
werden fonnte, aber nicht zu einem bloßen partic. ohne ein verb. 
finit, fo bab gerade bieje8 γάρ bie Lesart des Med. als bie ältere 
erſcheinen läßt. Allein ich kann auch H. Keck's Conjectur περίβα- 
λόν ré σοι midt für richtig halten, nicht nur mei bie 9Lenberung 
anſcheinend leicht, in der That eine höchſt bedenkliche iſt, inſofern das 
οἶ bejeitigt wird (umgetehrt ‚bat Soph. El. 195 ber Med. unb ibm 
folgend bie anderen codd, σού ftatt o£), fonbern weil aud) an fib bie 
Anrede der Nachtigall nad) vorausgegangenem (o µύρον ἀηδόνος 
unpafiend unb Die Stellung be8 τε nicht zu rechtfertigen ift. Ich 
batte mid) früher für περέβαλόν γέ οἱ entſchieden, halte aber jetzt 
für das Richtige περέβαλον Tod’ οἱ πτεροφόρον δέµας. Dies 
[αῦ man mit faljder Abtheilung περεβάλοντο ó' oi und wie oft de 
und γάρ vertauſcht wird, iit befannt. Sud) die Behandlung des M 
genden Berjes 9eoí. γλυκύν τ) αἰῶνα κλαυμάτων άτερ ijt Hrn. K e 
nicht gelungen, mie aud) Weil bemerkt, ber jebr gejdmadpoll κλαυ-- 
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µάτων ἄγειν conjicirt. Allein ift denn κλαυμάτων arso wirklich 
[o miderfinnig und hat man denn einen cotrecten Gegenfag diejer 
Berje zu bem legten £uor δὲ wiureı σχισμὸς ἀμφήκει door nad: 
meijen fónnen? Wenn Kaſſandra nur jagen mill, daß die Nachtigall 
fortlebe, während fie fterben müſſe, jo ift weder ber Sujag ἀμφήκει 
door nof bie Wahl des Verbums περιβαλεῖν ertlärlih. Der Ges 
genjag liegt vielmehr darin, dab ber unglüdliden Prokne bie 
Götter fi erbarnt und fie ohne Todesfampf zu einem neuen 
Leben binübergeführt haben, während ber ungíüdliden Kaſſandra aud 
noch ber gemaítíame Todesftreih bevorjteht. Nehmen wir Heim ſöth's 
aud von 9. 8. gebilligte Umftellung Jeoí δέµας an, fo ſchließen 
fib δέμας γλυκύν T' αἰώνα eng an einander und κλαυμάτων 
ἄτερ „auf ſchmerzloſe Weiſe“ iit mit περέβαλον zu verbinden, und 
darum an das Ende gejegt, damit ber Gegenjag zu ἀμφήκει δορί 
ftärfer hervortrete. YAvxıv aber nennt fie das Leben, injoferm das 
Leben überhaupt jüf ift. Cie fagt aljo: „o des Looſes ber belltónenben 
Nachtigall! ihr haben ihren gefiederten Leib und ſüßes Leben die 
Götter fonder Schmerzen verliehen; mir aber Περί ber gemaltjame 
Tod burd bie mörderiihe Waffe bevor“. Was nun die Gniítebung 
des περιῤαλόντες aus περιβάλοντο betrifft, jo läßt fid) diefe fo et 
Hären, daß, von einem Metrifer zur Befeitigung der überzähligen Silbe 
d' über γάρ gejegt, dieſes für σ gehalten zum vorhergehenden Worte 
gezogen unb zeorfaovroc wegen Φεοίή in περιβαλόντες geändert 
wurde, So ijt denn meber aus biejer, nod) aus ben vorher bejpte: 
denen Stellen ber Beweis als geführt zu erachten, daß die jüngeren 
codd. aus einer Quelle gejhöpft haben, bie fid) nicht auf ben Med. 
zurüdführen [afjen. 

Die zweite Behauptung, daß ber Flor. allerdingd aus bem Ven. 
abgejchrieben zu fein fcheine, aber Farn. fiderlid) eine ganz andere 
Quelle alà ben Flor. ober Ven. babe, erledigt fid, mie ich glaube, 
durch die Bemerkung, daß bieje drei codd. diejelben fünf €tüde (Choe 
pboren und $ifetiben fehlen) enthalten und in ben Gumeniben ganz 
diefelben Lüden gemein haben, ber Farn. aljo eine andere Quelle als 
ben Ven. over Flor. nicht benugt haben fann, H. 8. bat fi burd 
ben guten Glauben an die Gbrfurbt, mit ber bie Byzantiner ben 
ihnen überlieferten Tert behandelten, und burd) eine Anzahl febr auf: 
fallender Abmweibungen im Farn. beirren laſſen, während er auf die 
auffallenbe llebereinftimmung Des Farn. unb Flor. in ben nachweis⸗ 
baren groben Interpolationen, wie 115 ot φέρβοντο, 248 σιγῶντι, 
256 φροναύσης u. a. das entjdeibenbe Gemidt hätte legen jollen. 
Die von $. f. hervorgehobenen Varianten beà Farn. wollen mir 
bier nicht fämmtlich befpreden, fondern unà auf zwei Stellen δε; 
ſchränken, an denen auch von anderen Gelehrten dem Farn. noch immer 
ein umgerechtjertigtes Gewicht beigelegt miro, — 33. 986 οὐ δὲ τὸν ὁρ- 
Φοδαῆ τῶν φθιµένων ἀνάγειν Zeus αὖτ ἔπαυσ᾽ ἐπ᾽ οὐλαβείᾳ 
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fteht im Farn. En’ ἀβλαβείᾳ γε, und ἀβλαβείᾳ wird von Mehreren, 
von $. 8. aber aud) das γε vertheidigt, wobei er indefjen mit fich 
jelbft in 9Biberfprud) geräth, wenn er frägt, was in aller Welt ben 
Zrillin hätte bewegen follen, bier ein γε anzufliden, und bod gleich 
darauf fehr einleuchtend nachweiſt, bap bieje8 γε bei ber Qesart En’ 
ἀβλαβείᾳ ganz unentbehrlich lei. Er erfennt nun im Farn. bie ältere 
Lesart, ändert fie aber in er’ «Aer ys. ch glaube überzeugend 
darthun zu können, daß bie Lesart des Farn. nichts weiter als eine 
Conjectur be8 Triklinios ift, unb berichtige damit aud) meine frühere 
irrige Anficht über dieſe Stelle. Die Lesart En’ ἀβλαβείᾳῳ mußte 
um fo mebr bejtehen, als fie aud) burd) ben Scholiaſten eine Beſtäti— 
gung ju erhalten ſchien: τον «4σκληπιὸν γὰρ ἐκεραύνωσεν aya- 
στήσαντα τὸν Ἱππόλυτο», ὥστε ur ετι βλαβῆναι. Denn menn 
aud) bie leBten Worte unverftändlich find, fo führt bod das βλα- 
βῆναι eher auf ußkußeıe, ala auf εὐλαβείαᾳ. Allein biefe Stütze 
wird jener Lesart entzogen durch die Bemerkung Prien’s im Rhein, 
Muſ. VII S. 387 „Es ſteht im Farn. über 986 das Scholion τὸν 
4σκληπιὸν — Tune τον. Darunter αἴθ abgejonderte Gloſſe über en” 
ἀβλαβείᾳ γε aber ὥστε um ἔτι (ober τι) βλαβῆναι, — oljo eine 
Grllárung des Zriflin, ber biefe jeine Erklärung aud) äußerlih von 
jenem alten Scholion durch Interpunction und eine neue Zeile abjon: 
derte.“ Prien's Folgerung wird um jo zweiſelloſer erſcheinen, wenn 
ſich auf ungezwungene Weiſe nachweiſen läßt, wie Tritlin zu ſeiner 
Emendation gekommen ijt, unb daß bie Gloſſe ὥστε un τι (vielleicht 
γε) βλαβῆναι eben jene Gmenbation nod beutlider maden foll. 
Tritlin fab, dab das überlieferte ov 'dà τὸν ὀρθοδαῇ Zeig ἔπαυσ᾽ 
en’ εἰλαβείᾳ das gerade Gegentbeil von bem bejagt, was bier ju 
jagen war, und mährend neuere Kritifer ben Fehler in ode vers 
mutbeten, [udte er ben erforderliken Gedanken durd die Gorrectut 
en’ ἀβλαβεία γε „menigftens nicht ſtraflos“ bergultellen, unb ba dies 
mbglidermeije nicht verftanden merben fónnte, jo begnügte er fid) nidt 
mit ber Gorrectur, jonbern fügte aud) die Erklärung berjelben bei ώστε 
ur γε βλαβῆναι „nicht einmal den Asklepios bemmte er fo, daß er 
nicht bejchädigt worden wäre, ohne baf er bejdábigt murbe", b. b, 
er beichädigte, tödtete ibn. Sicher mürde fic Aeſchylos eines jo mum: 
derlihen Ausdruds nicht bedient haben und bie Gonjectur des Xriflin 
ijt endlich für immer abgutbun. Leider ifl aud) die Strophe lüdenbajt, 
nimmt aber 9.8, bie Qüde richtig hinter ἀγδρός an, fo könnte man 
vermuthen 
nei αν αἷμα τίς ἂν 

πόλιν ἀγκαλέσαιτ᾽ ἐπαείδων, 

τοῦδε τὸν ὀρθοδαῇ 

τῶν φδιμένων ἀνάγειν 

Ζεὺς εὖτ ἔπαιο) En’ ευλαβείᾳ: 
„wer möchte einmal vergofjene$ Blut wigder zurüdrufen, ba bieran 
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benjenigen, ber e3 recht verftand von ben Zobten ju erweden, Zeus 
zu marnenbem Beifpiel binberte 2" En’ εὐλαβαία, das Meinefe richtig 
erklärt, Περι mit Stadjorud am Ende des begründenden Satzgliedes, 
ἀνάγειν aber hängt von ὀρθοδαῆ ab, das ohne bieje Beitimmung 
unverftändfich wäre. Ebenfo unzweifelhaft ijt εδ, dab 33. 1000 πρα- 
Jévra τλῆναι δουλείας µάζης βία unà in der Lesart de3 Farn. 
πρ. τλ. καὶ ζυγών Hıyeıv βία eine bloße Gonjectur beà Triklinios 
vorliegt. H. K. jucht bie Serjdiebenbeit der Lesart durch Eindringen 
von Gloffen in ben Gert zu erklären, ebenfo Weil, ver übrigens febt 
Iharffinnig die Varianten aus dem urjprüngliDen πρ. τλ. δουλίας 
µάσθλης βίαν ableitet. Aber abgejehen von der unbegründeten Vor: 
auéjeguna, daß ber Farn. aus einer unà unbekannten Quelle geſchöpft 
babe, erſcheint diefe Erklärung al8 eine gefünitelte im Vergleich zu der 
andern, daß bie Qesart im Farn. eine Gonjectur des Zriffinio8 ijt, 
ber, mie viele Stellen lehren, mit ber größten Willlür bie lleberliefe: 
rung ändert. Triklin fand die verborbene Qe8art des Flor. vor unb 
fab, daß κάζης ein Berbum erfordert, und ba man τροφῆς Sryety 
(aate, fo fete er καὶ Suysiv, das gerade an Stelle des δουλείας 
pabte, welches metriſch fehlerhaft umb neben µάζης ganz überflüffig 
ift, aljo πραθέντα τλῆναι καὶ 9ιγεῖν µάζης Big. Allein gegen 
µάζης ftráubte fid fein äfthetifches Gefühl, τοοφῆς war unbraudbar, 
da hierzu die Beftimmung δουλείας unentbehrlih máre, dagegen ift 
ζυγόν ein gewöhnliches Wort zur Dezeihnung ber Sklaverei, mie e3 | 
aud) furj vorher heißt δουλίῳ χρῆται Lvyq , und ba bagu aud 
Φιγεῖν paßt, jo ergab fif καὶ Lvydv Φιγεῖν Bio. Triklinios verfuhr 
dabei nicht anders, afé fo mande Rritiler unferer Seit, bie, indem fie 
einen offenbaren Schaden und bie natürliche Heilung nachweiſen, meiter 
folgernd fchließlich zu einer Lesart gelangen, die zwar meit von ber 
Ueberlieferung fid) entfernt, aber das unbeitreitbare Verdienſt einer mit 
logiſcher Conſequenz via ac ratione abgeleiteten Emendation bat. 
Schlieklih fei nod) bemerft, daß ber Farn. nidt au8 bem Ven. fon: 
dern aus bem Flor. abgejchrieben ift, diefer aber nicht au8 bem Ven., 
mie $. &. meint, fonbern aus einer andern mit ber 9jenebiger über» 
einitimmenben Handſchrift, wie V. 1628 lehrt, wo der im Ven. leer 
gelaſſene Raun im Flor. ausgefüllt ijt, ober Gum. 911, mo im Flor. 
über τύχας Punkte geſetzt ſind mit der Randbemerkung τοῦτο περισ- 
σῶς πρὸς τὸ κῶλον τῆς ἀντιστοοφῆς, der Ven. aber τύχας ganz 
au&mirft, aber doch das nun finnfoje Scholion aufnimmt. Dieſe Stelle 
lehrt aud, wie in diefen drei codd. die Rüdfiht auf antiftrophifche 
Entiprehung zu Aenderungen PBeranlafiung gab. So viel über das 
Verhältniß be8 Ven. Flor. Farn. unter einander unb zum Med., das 
nad) meiner Anficht fid) mit folher Sicherheit erkennen läßt, daß biele 
Frage zu den controverfen nicht mehr gezählt werden follte. 

Einen nicht unbebeutenben Einfluß auf bie Tertesgeftaltung in 
unferer Ausgabe hat Weil’ bekannte Lehre über die antitbetijde 


Aeſchylos Agamemnon. 241 


Gliederung des Dialogs ausgeübt. H. ft. hatte in feiner Beurtheis 
lung diefer neuen Lehre in den Jahrbüchern von Fledeifen Bd. 81 
©. 842 Π. biejelbe auf dasjenige Maß zurüdgeführt, dad allgemeine 
Erwägungen und bie Befcaffenheit des überlieferten Zerte8 ald zus 
láffig erjcheinen laffen. Epäter aber bat er fid) jener, nun aud von 
ihrem Urheber in manden Punkten mobdificirten Theorie wieder ges 
nähert unb ijt überzeugt (Jabrb. 87, 154), daß das Gefe& der Eyms 
metrie den ganzen Aeſchylus von ber eriten bis zur legten Zeile durd: 
bringe. Die formelle Symmetrie in Mechfelreden ift lange erkannt, 
in neuerer Seit. bat meitere Beobachtung zu ber Erfenntniß geführt, 
daß aud) längere Monologe in antitbetijbe Reſponſion gejegt find. 
Mie in ber Ctidomptbie gleihfam Mann gegen Mann, fo werben 
bier ganze Reihen gegen Reihen in den Kampf geführt, und diefe neue 
Sabfenlebre wird fid durch abfpredenbe Bemerkungen Ungläubiger um 
[o meniger erſchüttern laffen, al& fie ſchon den alten Homer als ihren 
Anhänger anführen kann. Gin ſchöneres Vorbild antithetifher Ent: 
fptebung kann es nicht geben, als bie beiden Gebete des Chryſes, 
das eine um Nahe, das andere um Abwehr der Veit. Hier findet 
in Bezug auf Umfang, Gliederung des Ganzen und Bersbau eine qe: 
naue Reiponfion ftatt, aber freilich weiß auch der Dichter bet beabfihtiaten 
Hervorhebung des Gegenfages burd) oen Rhythmus die Gleihmäßig- 
leit im Bau des Verſes zu opfern. Denn gerade in den Schlußverfen, 
in welche ber inhalt des Gebetes zujammengefaßt ift 
τίσειαν «{αναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν 
ἤδη νῦν «{αναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἄμυνον 
fet er zwar baffelbe Wort in bie Hauptftelle unb forgt auch fonft für 
die fdónfte llebereinftimmuna, allein er giebt ben Verſen eine vers 
ſchiedene Cäfur, um bie verfchiedene Ctimmung des Priefters zu be: 
zeichnen, dort bie zornerregte, bier die wieder verſöhnte. ine arith: 
metijde Ausgleihung felbit febr umfangreiher dialogiſcher Bartien 
findet fi aud in der Komödie, unb zwar in dem Theile, ber ben 
Agon entgegengejegter Principien enthält, mie ich dies für bie Lyſi— 
ftrata, die Ritter und die Wespen nadgemiefen zu baben glaube, 
Hiervon verfdieben ift num aber die Annahme, daß aud ein jeder 
einzelne Monolog ein aus correipondirenden Gliedern beftehendes Ganze 
fei. Die Bemerkung freilih bat fib gewiß vielen Lefern des Aeſchylus 
aufgedrängt, daß er an einzelnen beveutfamen Stellen dem Baralleliss 
mus oder (Segenfag des Gebanfenà eine in Bezug auf Umfang und 
Färbung de3 Ausdrucks entiprehende Form gegeben bat. Schon in 
meiner deutſchen Ausgabe habe ich auf bie 9lefponiton von 271— 274 
unb 281—284 aufmerfjam gemaht und ebenfo in ber lateinifchen, 
unabhängig von Weil, auf bie antithetifhe Gliederung von 467—480. 
Hier ift bie Abſicht, Bedeutſames hervortreten zu laffen, unvertennbar, 
diefes mirffamen Mittel ber Darftellung mürbe fih aber ber Dichter 
berauben, ‘wenn er alle Nede in vergleichen Antithefen fid) bewegen 
Wuf. f. Philol. N. iy. XX. ' — 16 
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ließe, - Doch folde allgemeine Betrachtungen entſcheiden nicht, prüfen 
pir vielmeby am einem Beilpiele bie neue Lehre. Der Prolog wird 
in einen Eingang von 8 (mit Ergänzung eines ausgefallenen. Berjes), 
in zwei correjponbirenbe Gruppen von 4, 8, 2 und ben Schluß vou 
4 Verſen zerlegt. Nun zerfällt aber die ganze Rede beà Wächters iu 
zwei aud) beim PVortrage duch eine Pauſe gefdiebeme Theile, bie 
Klage vor unb die Freude nad bem Grjdeinen des Feuerfignals, und 
menn nicht einfach diefe beiden Theile einander entgegengeitellt, ſondern 
"0d bejonberà Einleitung und Schluß unterjdieben werden, jo müjjen 
notbmenbig bieje beiden Ctüde von bem eigentlichen Körper. ber Rebe 
fd) beitimmt nad) Gebanfen und Ausprud abjonbern. Der erſte Theil 
bildet aber vom eriten bi8 zum legten Verſe beffelben ein geſchloſſenes 
Ganze, indem die Rede am Schluß mieber zum Anfange zurüdkeht, 
nicht nur bent Gebanten, ‚Sondern aud) bem Ausdrud nad), ba ber 
Pers νῦν ὁ) εὐτυχῆς γένοιτ' ἀπαλλαγὴ πόνων auf ben Anfang 
θεοὺς ui» αἰτῶ τῶνδ) ἀπαλλαγὴν πόνων ganz unberfennbar bim 
weiſt. Hiermit fällt bie Annahme einer befonderen Einleitung zu dem 
Ganzen zufammen. Aber ber eigentliche Körper der Rede fann aud 
nicht mit B.8 καὶ νῦν φυλάσσῳ beginnen, da bier fein neuer 
Satz, jondern nur ein mit bem MBorhergehenden ſprachlich zufammen 
hängendes Satzglied anhebt, Es ijt zu permunbern, daß dies H. 4. 
unb. Weil nicht erkannt unb zu 8—10. die entjpredenbe Antithefe in 
23—25 geſucht haben, während eine ſolche in den drei vorhergehenden 
Verſen der vermeintlihen Cinleitung augenfällig vorliegt. Denn in 
ber Berögruppe | 

άστρων πάτοιδα μυκτέρων ὁμήγυριν 

καὶ τοὺς φέροντας χεῖμα καὶ 3égoc βροτοῖς 

λαμπροὺς δυνάστας 
unb bet. folgenden, 

ael νῦν φυλάσαω λαμπάδος τὸ σύμβολονι 

αὐγὴν πυρὸς φέρουσαν ἐκ Τροίας φάτιν 

ἁλώσιμόν τε βάξιν 
iſt nicht nur in λαμπροὺς Φυνάστας φέροντας unb αὐγὴν πυρᾶς 
φέρουσαν͵ bie Gntjpredung enibent, ſondern auch ſonſt ſtimmen überein 
κότοιδα ἄστρων ὁμήγνρι». unb φυλάσσω λαμπάδος τὸ σύμ- 
BoAov, ferner die Objefte χεῖμα καὶ θέρος und. φάτιν ἁλώσιμόν 
T6 Beso unb ſelbſt ein entfernteres Objeft haben beide Stellen Pgo- 
τοῖς und ἐκ Τροίας. Der Gedanke aber, ber in biejer antithetifhen 
Form feinen entfpxedenben Ausdruck gefunden hat, ift; „während meint 
jährigen Wahe find die Himmelslichter alle mir erfchienen, die 
den Sterblihen die Jahresmonde bringen; und aud) jegt mod) wil 
das Licht nicht erſcheinen, das die Runde, von Troja's Groberung 
bringen , joli". Können nun biernah zur Einleitung weder die. eriten 
Verſe gehören, ba bie Schlußverje des erften Theils auf, biefelben bin 
weijen, nod aud bie [εβίε, 4--θ, ba fie mit bem vermeintlichen 
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Anfang des eigentlichen Körpers ber Rede in Bezug auf den Gedanten, 
bie grammatijde Verbindung und gegenfeitige Beziehung in unlös: 
barem Perbande ftehen, bilden aljo bie erften 8 Verſe nicht ben Gin: 
gang, [o läßt fid ebenfomenig in den legten 4 Verſen des Prologs 
ein Abſchluß des Ganzen erkennen. Diefe hängen vielmehr eng mit 
den beiden vorhergehenden zufammen, und nidt bie legten 4, ſondern 
die legten 6 Verſe bilden ben Schluß des Ganzen. Der zweite Theil 
be8 Prologs zerfällt in drei Abſätze, in deren erftem, 22-24, ber 
Wächter bag Feuerfignal ala Verkünder der Freude für be8 ganze 
anb begrüßt, im zweiten 25—33 auf ba8 Haus und fid feibft 
übergeht; Agamemnons Gemahlin folle dem Signal entgegenjubeln, 
infofern ja Troja gefallen ift, während er felbft für fib ein Tänzchen 
machen wolle, ba feine Wade ein fo herrliches Ende genommen. Allein . 
nod) ítebt den Giegern die Heimkehr bevor, und mie ber Wächter im 
zweiten Abſatz von ver freude be8 Haufes über das fiegverlündende 
Zeichen geiprochen, fo fpricht er im dritten 34—39 von ber Freude 
des Haufes über bie Nüdkehr des 9(gamemuon, nur bier in diaftijcber 
Folge, zuerft von fid und dann von ber Alytämteftra, und fo, baf 
indem et auf. biefe übergehen mill, er^ abbrechtnb ‚Sagt τὰ ὁ) ἄλλα 
σιγῶ, aber bod) verftánblid genug binzufügt oixog ὁ) αὐτὸς εἰ 
qJoyyriny λάβοι, σαφέστατ᾽ ἂν λέξειεν, An unjerem Brolog aljo, 
unb wie ib glaube, wohl aud) in ben anderen längeren Monologen dürfte 
fi ſchwerlich eine durchgehende Entſprechung ver einzelnen Glieder nad: 
weisen laffen, wenn aud) einzuräumen ift, daß es Aeſchylus allervings 
liebt, bie Gedanken in ſymmetriſch abgemefjenen Versgruppen fid. ent: 
mideín zu lafjem, Bon ben beiden Mitteln nun, bie in unjerem Gert 
geítórte Symmetrie berzuftellen, ber Annahme von Lüden unb von 
Snterpofationen, ift das erjtere gar zu häufig vom H. R. in πιει 
bung gebracht, ba8 zweite, gleichfalld mit Unrecht, gänzlich verſchmaͤht 
worden. H. K. geht jedenfalls zu weit, wenn er eigentliche Interpo⸗ 
lationen in ber Ueberlieferung des Aeſchylus ganz läugnet; fe finden 
ſich nur ſeltner, als bei den beiden anderen Tragikern, weil Aeſchylus 
weniger interpretirt wurde und feine Diction zu Nach- ober Zudich⸗ 
tungen nicht im bem Grade aufforderte, wie bie des Sophokles, oder 
noch mehr die des Euripides. Daß aber an den Rand geſchriebene 
Parallelverſe in den Text gerathen, ober aus Gloſſen unb Erklaͤrungen 
Verſe fabricirt worden ſeien, dies zu läugnen häben wir nach unſerer 
ſonſtigen Kenntniß ber Abjchreiber feine Berechtigung, und in ber That 
laffen fi aud im Agamemnon ſolche Interpolationen mit Evidenz 
nadweijen. Wie 1559 ᾽4τοεὺς, ngo9 uoc μᾶλλον» 5 φίλως, 
nator aus Gloſſemen erwachfen ift, babe ich in meiner Ausgabe zu 
zeigen gefuht und freue mid hierin SBeil'à Zuftimmung gefunden zu 
haben; dafjelbe glaube ih von 1383 TOLGUT' ἀπειλεῖν, ὡς παρε- 
σκευασµένης müdgeniejen zu haben, ebenfo von 838, mo fiy: 
tämnefira vom Agamemnon jagt 
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PEL ‚nv τεθνηκώς, ὥς ἐπλήθυον λόγοι, 

τρισώματός τᾶν Γηρυὼν ὁ δεύτερος 

πολλὴν ἄνωθεν, τὴν κάτω γαρ οὐ λέγω, 

χΦονὸς τρίµοιρον χλαῖναν ἐξηύχει λαβὼν» 
| ἅπαξ εκάστῳ κατθανὼν tco p qua, 840 
H. K. extlárt: „ein dreileibiger Geryon ber zweite könnte fib rühmen, 
eine. reichliche. Groenbede von obenber — denn bie untere Lage, bie 
für alle drei Leiber biejefbige wäre, ziehe ich bier nicht in Betraht — 
eine dreifahe Dede befommen zu haben, einmal in jeder Geftalt ge: 
ftorben^. Wie füme bod Klytämneftra zu dem fonderbaren Unter: 
idiebe zwifchen ben drei Gräbern bet drei eiber und ber einen Lager: 
ftätte der nur einen Seele? Cie mill bod) nur jagen, daß, wären die 
Gerüchte von dem Tode beà Agamemnon wahr, diefer, mig einft Geryon, 
mehrere Qeiber haben müßte, aber eine Belehrung darüber anzufnüpfen, 
daß Geryon drei Leiber, aber nur eine Seele, alfo drei Gräber, aber 
nur eine 9agerítütte hatte, dazu lag bier am mwenigiten eine Veran: 
lafjung vor. Schwerlich wird e8 gelingen, bem Berfe πολλήν- λέγω 
einen. brauchbaren Gedanken abzugewinnen, und bie Snterpolation ver: 
tütb fib deutlich burd) das bier ganz verkehrte πολλήν. Diejes wäre 
in Bezug auf Agamemnon paſſend gejagt, dann durfte aber nit τρί- 
μοιρον folgen. Diefes τρίµοιρον bezieht ſich ja bod offenbar auf τρι- 
σώματος und eben darauf meijt aud) ber legte Vers hin: „er könnte 
fid ‚rühmen, ein zweiter breifeibiger Gerpon ein dreifaches 
Erdenkleid erhalten zu. haben, indem er dreimal ftarb, je einmal in 
jedem Leibe”. Agamemnon wurde jreilid) nicht gerade dreimal todt 
gejagt, unb eben um dies zu bezeihnen, ijt wahrfheinlid über τρί- 
µριφον vie Glofje πολλήν gejcht worden, und biejeà πολλήν am 
Unfange ber Zeile ftebeno, veranlaßte ein Abirren des Schreibers auf 
ben jpäter folgenden Vers πολλὰς ἄνωῦεν, bod, jo daß biefer den 
Irrthum bemerkend zu 839 zurückkehrte. Dieſer Versanfang nun πολ- 
λήν ἄνώνεν forberte zur Vervollftändigung des Verſes auf und biefe 
war. durch das ἄνωθεν ziemlich beftimmi vorgezeichnet. Denn da alle 
Gräber über ber Erde find, fo konnte ἄνωθεν nur in einem Gegen: 
jage zu xarwyYovog gejagt fein, und ba meinte denn ber Corrector, 
KAlytämneftra wolle, um baa b5je Omen abzuwenden, beſonders ber: 
vorheben, tie fie nur das leere Grab über. der Erde, nidt zugleich 
ber Aufenthalt des Scattens unter der Erde meine, und in biejem 
Sinne: fügte er fein τὴν κάτω γὰρ οὐ λέγω hinzu „ein vielfadhes 
Grbenffeib über der Erde, denn das unter ber Grove fage id) nicht“. 
Natürlih ift dies verkehrt und der Vers ohne Zweifel zu Πτείώεπ, 
Bedenklicher fann meine Athetefe de3 mittleren der drei folgenden Berje 
(32—34) beà Wachters erſcheinen 

αὐτός L3 ἔγωγε pooruıoy χορεύσομαι. 

. t& ὁεσποτῶν γὰρ εὖ πεσόντα Φήσομαι 
toig ἓξ βαλούσης τῆςδέ µοι φρυκτωρίας. . 
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$. 4. ändert Iroouaı in αἰσθήσομαι und faBt ben Vers nicht 


alá Grllärung des unmittelbar vorhergehenden, ſondern zu 26—30. 
Meil hält bie Emendation für richtig, aber nicht die Erllärung, viel: 
mehr jage der Wächter „der Herren Glüdswurf wird aud) mir fühlbar 
werden, indem mir durd ihre jreigebigfeit viefe Wache einen hoben 
Treffer einträgt”. Das liegt vod unmöglich in den Worten, bie viel: 
mehr bedeuten würden „denn ich werde erkennen, daß den Herren ein 
gutes Loos zugefallen ijt, da den beiten Treffer die Feuerpoſt mir ein: 
getragen bat", was nicht zu verftchen ijt. Auch bie Grflárung „ich 
werde mir ber Herren Glück zu iuge maden" ijt ion megen des fol: 
genden Verſes unmöglib, ba das τρὺς ἓξ fuAovo c nothwendig eine 
Steigerung des gleichfalls vom Würfelipiel entfebnten ed πεσόντα 
enthalten muß etwa „einen ſchönen Gewinn ziehen“ und „das große 
Loos gewinnen“. SBerítebt man gar τὰ Ótonotov von bem geftörten 
Berhältniß, jo bürdet man dem Wächter eine zu große Albernheit auf, 
denn dieſes kann nur durh bie Nüdkehr des Agamemnon gebejjert 
werden unb dieje iit von der vorherigen Meldung des Sieges unabe 
bángig. Die erträglichfte 3(uffajjung máre „denn id) werde bie fy: 
tàmneftra (burd meine Meldung) glüdlib machen, während ben beften 
Treffer mir die Feuerpoſt eingetragen bat”, Dann batte er aber ver: 
ftändlicher und correcter gejagt τὰ δεσποτῶν γὰρ εὖ πεούντα θή- 
σεται, τρὶς ὁ' ἓξ βαλοῦσ’ ἦν 10’ ἐμοὶ φρυκτωρία, wiemobl 
aud) [ο das εὖ πεσόντα, überhaupt der Gedanke unpafjend ijt. Gà 
wird wohl nicht gelingen den Ders zu retten, der weder zum vorher: 
gehenden, nod zum folgenden paßt unb zugleich trennt, maà jo augen« 
füllig zujammengehört, ba bie richtige Begründung ‚des erſten Verſes 
eben in bem dritten enthalten ijt. Der Wächter tbeilt in jeder Ber 
jiehung ben Jubel des Haujes über den Sieg, menn er aljo jagt, er 
babe einen ganz befonderen Grund zum Jubel, fo liegt diefer bod) nur 
darin, daß er feine Cade als Wächter gut gemadt und ber erite Bers 
lünder der froben Botjchaft ijt, daher jagt er, vie Feuerpoft babe Allen 
Freude, ibm aber ven beiten Treffer eingebradit, ba er endlich von ber 
traurigen Wade erlöft ijt und Lob und Belohnung zu erwarten Dat. 
Die nterpolation ift aber eine ziemlich alte und nicht unverborben 
erhalten, denn Φήσομαι ijt wohl aus ἠσθήσομαι entjianden, indem 
in πεσὀνὺἠσθήσομαι von den beiden 9o das eine auégefallen it. 
Sn bem Verſe nun τὰ δεσποτῶν γὰρ εὖ ntoov2O" ἠσθήσομαι 
lafjen fid) vie einzelnen Theile alà Gloffen ber Berje 31, 33 beftimmt 
erfennen, denn ἡσθήσυμαι iit bie ‚Erklärung von χορεύσομαι, εὖ 
πεσεῖν von τρὶς ἓξ βαλεῖν, πρὸ τῶν ὁεσποτῶν Yon Qooruto», 
wie diefes im Med. durch zoo τῆς Πλιταιμνγήστρας ertlärt wird, 

Als ein Borzug unferer Ausgabe ijt e$ hervorzuheben, daß, um 
ein lebendiges Verſtändniß der Dichtung zu vermitteln, aud) bie äußere 
Darftellung berjelben eine eingehende Grörterung gefunden Dat, deren 
Erfenntniß zugleih ein wichtiges Hülfsmittel für die Kritik und Gr: 
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Härung abgiebt. Da aber bei unſerer lückenhaften Kenntniß des grie—⸗ 
chiſchen Bühnenmejend unſere aus bem Stücke ſelbſt unb ſonſtigen 
Ueberlieferungen gezogenen Folgerungen vielfach durch Vermuthungen 
und minder ſichere Combinationen ergänzt werden müſſen, fo iſt εδ 
nicht zu verwundern, wenn ſich hier neben einleuchtenden Aufklärungen 
auch zweifelhafte oder nicht wahrſcheinliche Annahmen vorfinden. So 
läſſen ſich gegen die Anſicht des H. K. über die große Todtenklage 
1411—1544 mande Bedenken erheben, bie id hier mittheilen mill, 

$. 4. judt darzuthun, mie bie [deinbar verwidelte anti: 
tbetitde Gompofition der Zobtenfíage auf einer natürliden und ein: 
fáden ſceniſchen Anordnung beruht, bie burd bie Chorbeweqgungen 
augenfdffig gemacht wird und mit bem religiöfen SSebürjnifjen ber 
Grieben in genaueflem Einklang ſteht. Hiernach babe fib der Chor 
während ber Anapäfte 1291—1302, die ja eine Marfhbemegung bes 
gleiten, auf bie Bühne begeben, fei zur Berathung in einen Kreis 
zufammengetreten, der fij beim Erfcheinen ber Königin mit den beiden 
Zeichen geöffnet babe, jo dab bie Greife in einem gegen das Theatron 
geſchloſſenen Bogen bie Mörderin umftanden. Nun berube unfer 
Zbreno3 auf dem Gebraude der Hellenen, nad meldem die Todten 
wihrend einiger Zage im Vorhauſe aufgeftellt wurden, um von Anger 
börigen und Theilnehmenden beſichtigt zu werden. Die mittleren 6 
Choreuten fingen nun στρ. &, marſchiren nad ben Takten des σύστ. 
B' je 3 τα beiden Seiten des Gffyt(ema nad) bem oberen Gnbé von 
Agamemnons Leiche, ber Chorführer hebt das Leichentuch und fie fingen 
στρ. y', Klytämneftra ermiebert mit σίστ. Ó', jene fingen ἀντ. «', die 
Königin erwiedert mit ἀντισύοτ. 9', Hierauf fingen bie 3 Choreuten jur 
Rechten ber Bahre στρ. €, marfhiren nad) dem Takte von ovor. gs’ 
an die Leiche, heben das Leichentuch und klagen im org. C', morauf 
KAfytämnefira mit σύστ. η antwortet. Ebenſo verfahren die legten 
3 Choreuten in ávt. 6, ἀντισύστ, G' und ντ. ζ, denen Klytäm- 
meftra mit — 5 antwortet. Endlich fingen die 6 mittleren 
Choreuten στρ. 9, ‚geben, (gleichzeitig mit den beiden Geitenjügen) 
nad bem Taft von ἀντισύστ. B' wieder in ben vorigen Stand, bie 
6 Gboreuten ingen ἀντ, y, Klytämneſtra ermiebert mit σύστ. t, 
jene fingen ἀντ. 9', Alytämneftra fólieBt mit ἀντισύστ. ı' ab. Wäh— 
rend ber Anapäjte, bie Klytämneftra ſechsmal fpricht, bleibt bieje zmar 
fefbft auf ihrem Plate, aber von ben Choreuten geben jebeémal zwei, 
welche die Leiche gejehen haben, um fib von der Berührung des Topdten 
zu reinigen, an ein ber Gitte demäß vor dem Haufe ftehendes Gefäß 
mit Wafjer und mafden fid) die Hände, — Daß der Dichter vie Ge 
bräude bei Ausftellung ber Leiche auf unferen Fall übertragen habe, 
Scheint mir nicht redt wahrfcheinlih, da bier eine ἔκφεσις ber eite gat^ 
tibt vorliegt, indem Klytämneſtra nebft den Leihen unmittelbar nad 
dern Morde und nicht im Vorhauſe, fondern in eben dem Zimmer, in wel⸗ 
chem fie den Mord ausgeführt, erſcheint. Eine Reinigung abet konnte nicht 
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vorgenommen werden, ba ber Sitte gemäß das Waſſer aus einem 
ftemden Hauſe geholt und vor der Thür aufgeſtellt wurde, damit die 
Nachhauſegehenden ſich reinigten, während dies hier nicht geſchehen 
konnte unb bie Choreuten fid) reinigen, ohne das Haus zu verlaſſenm 
Dann jtebt ver Annahme, bab je 2 Choreuten fi. an das Gefäß be: 
geben, dies im Wege, bafi ber eite Choreut von der [inten Eeite mit 
einem von der rechten nad) beni Xalt deſſelben Syſtems einen uns 
gleihen Weg hätte zurüdlegen wmüfjen. Dazu kommt, dab burd) vie 
angenommenen Chorbewegungen nicht erreicht wird, mas 9. f. erreis 
den mill, daß nemlih die Rejponfion von over. D' απο org. y 
und dem burd 12 antithetiſch componirte Glieder gefchiedenen avrı- 
σύστ. B' und avr. y' augenfällig wird, da mwähtend des σύστ. nur 
6 Gboreuten matjhiren, während be8 ἀντισέστ. aber ber ganze Chor 
πώ zurücbewegt, und in Bezug auf dvr. y' die Zufhauer midt wiſſen 
lónnen, welche Choreuten fie fingen, ba fie ihnen ben Rüden zufehren 
und eine Tanzbewegung nad? ihrer Stellung und dem nidt ausrei: 
enden Bühnenraum ausgefhlöffen ifi; dafjelbe gilt au von στο, x 
und «vr. 9. Ueberhaupt jdeint mir dies, bap die Hälfte des Ehors 
in biefer langen Glfptlemjceneé ben Sujdauern den Rüden zukehrt, 
gegen bie Nichtigkeit der angenommenen ſceniſchen Anordnung zu pres 
hen. Zwei Vorausfegungen find hierbei nod) a[8 zweifelhaft zu bes 
zeihnen. 9. K. nimmt απ, daß Anapäjte ftets eine Marjchbemegung 
begleiten, tnb beruft fid auf D. Müller und Roßbach. Allein viefe 
ftellen eine jofbe Behauptung mit auf unb Roßbach fagt €. 104 
von den Schlußanapäften bei Aeſchylus, daß Πώ nur in einjelnen 
Fällen eine die Anapäfte begleitende Marſchbewegung nachweiſen [αῇθ. 
Nur vie Eintrittsanapäfte begleiten regelmäßig das Auftreten des Chors 
oder eines Schauipieler®, aber aud) von biejen kann man mobl nidt 
fügen, daß fie nur dazu dienen, den Takt zum Mari anzugeben und 
daß ihr Abjchluß mit bem Halt be8 Marfches zufammenfällt. Diefe 
Ihre urjprünglide Bedeutung bat fid) allmählig in der Tragödie zu 
ber feften Beltimmung modificirt, beim Auftreten de3 Chors oder eines 
Schaufpielers in Anwendung zu kommen, doc fs, daß auch nah voll: 
endetem Cinzuge be8 Gborà die Rede in Anapäften nod) fortgeführt werben 
und beim Auftreten eines Schauspielers eine die Zahl bec Schritte weit über: 
fteigende Zahl von Füßen zur Anwendung fommen kann. In unferer Bar: 
odos ijt mit V. 82 der Chor offenbar vor bem Palaſte angelangt, 
der Chor redet die Alytämneftra an unb bebut feine Anſprache burd) 
4 Cyfteme aus. H. $8. benft an einen Marſch durd bie Otdeftra 
während ber Seit, allein der Chor würde bod) allé Ehrerbietung gegen 
die Königin aus den Augen fegen, menn er mod) mährend feines 
Marjches Fragen an diefelbe ticbtete, Bei bem Auftreten des Könige 
recitirt der Chor 26 anayp. 9leiben. Hier findet eine Marſchbewegung 
überhaupt nit ftatt, ba der König zu Wagen kommt, und εδ ijt 
felbjtvétftánblid, bap erft nachdem ber König Halt gemadht, der Gbot 
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[είπε Begrüßung beginnt. Die Schlußanapäſten V. 1291 (denn ſolche 
ſind es ohne Zweifel) enthalten 23 Dipodien und würde einem Marſch 
von 46 Schritten entſprechen, während Kaſſandra mit wenigen Schritten 
ben Palaſt erreicht. Was endlich bie meſodiſchen Anapäfte betrifft, 
wie wir ſie in unſerem Threnos haben, ſo erſcheint ein gleich— 
zeitiger Marſch noch viel weniger erforderlich, er findet, um bei der 
Trilogie fteben zu bleiben, fiber nicht flatt in den Choephoren im 
Kommos, in ben Gumeniben mübreno der Anapäfte der Athena in 
bem Stafımon $3. 903, im 9?[gamemnon, wie id glaube, während ber 
Anapälte der Klytämneftra. 

Die zweite unfichere Vorausſetzung diefer ſceniſchen Anordnung 
ijt, daß der Chor fid auf der Bühne befinde, H. 8. beruft fib auf 
bie Gumeniben und des Guripides Hiketiden; in dem legteren Ctüde 
fteige der Chor während der Handlung in die Ordeitra nieder, es Dine 
dere aljo nichts anzunchmen, daß er fih unter llmjtánben aud) von 
der Orcheſtra auf das 9ogeion begeben könne. Gemiß nicht, und 9.8. 
fonnte jid) für das Beireten des Logeion mábrenb der Handlung auf 
ein ganz fibere8 Beijpiel bei Aeſchylus, die Hifetiven berufen, aber 
unter Umjtänden. Denn ber Blag für ven Chor ift die Orceftra, 
für die Schaujpieler dad Logeion, und läßt der Dichter den Chor das 
€ogeion betreten, jo findet hierbei immer zweierlei ftatt, einmal daß 
eine Nöthigung hierzu in der Handlung vorliegt (daher aud) der Fall, 
. baf ein Schaujpieler die Orcheſtra betritt, felten ijt) und zmweitens, daß 
der Chor während feines Gejange8 unbeweglich, aljo eine entjpredenbe 
Zanjbemegung ausgejb[ojen bleibt, wofür ja das Logeion nicht den 
erforderliben Raum bot. In den Hifetiven des Euripides erjcheinen 
vermitteljt des Ekkykllems um die am Altar figenbe 9(etbra die den Chor 
bildenden jdugilebenben Frauen und jingen drei correjponbirenbe Ctto: 
pbenpaare, ohne ihren Pla zu verändern, betreten darauf das Logeion, 
um bem Zbejeuà bittend bie Füße zu umfaffen und begeben fid) enplich, 
al8 biejer Gewährung bemilligt, auf bie Orcheſtra. In gleicher Weife 
figen bie Gumeniben in bem gleichbenannten Stüde auf ΘιΠείπ um 
ben am Altar des Apollo Schuß ſuchenden Dreftes und fingen eben: 
[allá drei Strophenpaare, ohne das Ekkyklem zu verlaffen, zulegt erhebt 
fid der Chorführer, ber die dritte Gegenjtrophe fingt, um das Zeichen 
zum Aufbruch zu geben, der übrigens eben deshalb gegen bie Zujchauer 
gewendet von Apollo in der dritten Perjon [pridt. In den Hiketiden 
des Aeſchylus betritt der Chor zweimal auf längere Seit das Logeion, 
um bei den dort befindlichen Götterbildern Schuß zu juden, daher er 
felbjtverftändlih feine Stellung während des Gejange8 nicht verlaffen 
darf. In allen diefen Fällen ijt das Betreten der Bühne feitend beà 
Gborà burd) bie Umjtände geboten und findet eine Tanzbewegung wäh— 
rend ber Gborgejánge nit ftatt. Im Agamemnon nun ijt erft(id) eine 
Nöthigung für ben Dichter nicht vorhanden gewejen, ben Chor die 
Bühne betreten zu laſſen. Sicher konnte dies nicht während ber 
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Schlußanapäſte 1291— 1302 geſchehen, unb H. K. wäre auch zu einer 
ſolchen Annahme nicht gelangt, wenn er nicht durch ſeine Anſicht über 
die bei Anapäſten erforderliche Marſchbewegung hierzu genöthigt ge— 
weſen wäre. Erſt nad dem-Wehruf des Königs unb dem Beſchluß 
des Chors, in den Palaſt zu dringen, alſo nach 1331 fonnte er bie 
Bühne betreten. Daß er dies mirfíi tbut, könnte man daraus fol; 
gern, daß von 1332 ab ben Zuſchauern ber Ginblid in das Innere 
des SBalajte8 perítattet, der Chor aljo alà in dem Balafte befinbfid) 
zu denken iit. Uber dies ijt nicht bie Bedeutung des Gtfoflema, fon: 
dern Dermittelit beijelben wird das Innere des Haufes dem Außen: 
ftebenden fidtbar, ohne daß biejer das Innere betritt. Im Ajas des 
Sophokles will der Chor ber Krieger jeinen Feldherrn fprechen, aber 
weder diejer tritt heraus, mod) geht der Chor hinein, fonbern er läßt 
öffnen, «AÀ' ἀνοίγετε, das Innere des Zelte wird hervorgerollt, 
worauf ber im Zelte befinelihe Ajas fid) mit dem auf der Orcheſtra 
verbleibenden Chore unterrebet, Gbenjo ijt eà bier; der Gbor bejdlieft 
in ben Palaft zu bringen, aber ehe er dies ausführt, öffnen fid) bie 
Thore, das Innere de3 Zimmers mit dem ermordeten König unb ber 
Mörvderin miro fichtbar, und mie im Ajas fpricht bie im Zimmer 
befindliche Königin mit dem in ber Ordeitra befindlichen Gbore, ber 
nad gejdebener That feine Veranlaſſung mehr hat, in ven Balajt ein: 
zudringen. So lehrt gerade die Anwendung des Efkyflems, daß ber 
Dichter e3 vermeiden wollte, ben Chor von feinem Plage zu entfernen, 
auf den er bod) wieder hätte zurüdiehren müjjen, ſowohl ber folgenden 
Todtenflage wegen, die nicht ohne entiprechende Zanjbemegung bleiben, 
als auch wegen ber Schlußjcene, in ber Aegiſth eine pafjende Stellung 
neben dem Chore faum einnehmen fonnte. Denn, ftanden die 600: 
reuten, wie 9. f. annimmt, in einem Halblreife um das Gtfot(em, 
[ο verbedten fie den neben ber Leiche ftehenden Aegiſth, nahmen fie 
aber ihre Stellung zu beiden Seiten des Gffoffemá, jo mußen bie 
Drohungen des vom Chor in die Mitte genommenen Aegiſth lächerlich 
erfiheinen, mährend nicht abjufebn ijt, mie εδ H. K. lächerlich finden 
kann, menn Aegiſth auf dem Logeion, dagegen der Chor in der Dr: 
Φε[τα bie Schwerter zum Kampfe züden. it es denn jo ſchwer, von 
ber Ὀτφε[ίτα die Bühne, oder von dieſer jene zu erreihen, und finden 
Kämpfe jmijden tem in ber Orcheſtra befindfihen Chor und Bühnen: 
perfonen nicht wirklich öfter ftatt, wie in ben Adarnern, . Wespen, 
Vögeln? Endlih fuht H. 8. feine Annahme baburd) zu begründen, 
daß ba die Leiche de3 Königs unzweifelhaft verhüllt gemejen fei, bet 
Chor aber namentlih 1460 und 1484 fo fprebe, daß er der Leiche 
unmittelbar ins Geſicht [ώαπε, im jenen Augenbliden das verhüllende 
Gewand aufgehoben, der Chor aljo an den Sarg herangetreten fein. 
mußte. Aber daraus würde nur [o viel hervorgehen, daß mwährend 
ber Choranapäfte-asor._g’ und ἀντισύστ. 5’ einzelne Choreuten bie 
Bühne betreten, nicht aber daß ber ganze Chor feine bleibende Stellung 
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Auf bet Buhne genommen habe. Doch ift dud vies ſchwerlich anzu⸗ 
nehmen. Die Leibe bet Kaffandra mar Πάει verbüllt, ben . Aga: 
memnon aber verhüllte hinreichend das Genanb, das Klytämneſtra um 
ihn gemorfen, zudem liegt er in der Badewanne, fo dab er zum Theil 
ober auch ganz unfichtbar bleiben konnte, Der Chor aber ſieht nicht 
bad Geſicht Agamemnons, fonbern fut jenes Gewand, κεῖσαι 9' ἀρά- 
yrns ἐν ὑφάσματι od’, Man bat wohl eine Bewegung einzelner 
Choreuten mährend der bezeichneten Syſteme bi3 am die Votderwand 
be Logeion anzunehmen, und da während ber Anapäfte in ctor. f' 
unb ἀντισέστ, D' andere Choreuten eine andere Bewegung machten, 
fo trat die antijttopbijdbe Entiprehung der einzelnen Anapäftenpartien 
dent Zufchauer erfennbar vor Augen. Für bie Verſchiedenheit der Ber 
wegung ſpricht aud) dies, daß mährend in dem mittleren Anapäften 
ver Chor ben Hönig anredet, et im etften und legten Coftem won 
ibm in bet dritten Perfon Spricht: 

66 entfteht nun nod) bie grade, ob bieje Anapäfte in antithe: 
tifher Nefponfion ftehen unb man in vor. B' einen Ausfall von 11 
Dipodien anzunehmen bat, Sur Entſcheidung ber Frage wird zunächſt 
der fonitige Gebraud) der Zragiter in biefer Beziehung zu ermitteln 
fein. Daß bie Gintrittàs und Schlußanapäfte nur felten dntiftropbi]d) 
respondiren, lehren überall unfere Zexte und merden bie Gintrittàanas 
päfte (don von ven Alten alá σύστημα κατὰ negiogiouavg dv- 
€0vg bezeichnet: Dagegen follte man erwarten, daß vie anapäftifchen 
Zwiſchenſyſteme in den Igrifchen Partien in antiftrophifcher Reſponſion 
Heber, allein nad ben uns überlieferten Terten ift auch dies nicht bet 
Sal Bei Euripides fommen nur zwei Stellen in Betracht, im 
der Medea bie der Strophe und Antiftrophe vorausgefdidten Arlas 
päfte 139—148 —— 161—173, melde 104-8 und 164-10 Dipovien 
enthalten, aljo einander nicht entjpreder, und im ber Alcestis 872, 
wo zwei Strophenpaare von Anapäften umgeben find, in folgender 
Weile: 

22 dip. « 21 dip. « 15 dip. B 27 dip f 
. — — 


ſo daß im bem erſten Strophenpaare die Anapäfte ausgeglichen zu fein 
ſcheinen, aber nicht im zweiten. Die betreffenden Stellen bei Sophokles 
find Antig. 100, 801, Ai. 201, Phil. 135, Oed. C. 117, über bie das 
folgende Schema orientiren mirb, in meldem bie Zahlen bie Zahl bet 
ener Dipodien angeben: 

α 12 « 13 B 14 B 12 

— — — — — 77 


ὅτρ. ἀντ. 10 «1948 B xy B {ἐπῳδ. 
— mie Ὁ y 


13 (7) 11 (2) 14 (i) τα. 93 « 19 
EAS + ann 
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α 19 & 18 BB 30 yvy 
— — — m — 
α 19 α 16 B 1ι β 
— — — — — — 


In dem erſten Beiſpiele ift, wie εδ ſcheint, bie Reſponſion durch Gor 
reetur hetzuſtellen, ſonſt aber findet ſich nirgends eine Ausgleichung 
der Anapäſte. Bei Aeſchylus endlich finden ſich Zwiſchenanapäſte 
viermal, einmal in je einem Stücke der Oreſtie und im Prometheus. 
In ben Eumeniden find 903 Anapäjte ter Athena in einem Staſimon 
eingelegt, die offenbar nach folgendem Schema in Reſponſion ſtehen: 


α 90 « 14 B 14 B 14 y 981 y 
— — — — 


indem V. 920 mit Hermann zu einem Parömiakus zu ergänzen ijt. 
In bem Kommos ber Choephoren 303 ſpricht der Chor viermal in 
Anapäſten, von denen die an der zweiten und vierten Stelle ausge— 
glichen ſind, die an der erſten und dritten Stelle aber nicht, und faßt 
man gewöhnlich bie erſten als einleitend, die dritten al8 eomdog auf. 
Im. Promethus 136 endlid folgen auf στρ. α 15, auf «vr. « 14, 
dagegen auf στρ. D' 22, auf «vr. B' nur 13 Dipodien, und daß 
an legter Stelle etwa eine 9üde anzunehmen jei, wie Weil meint, läßt 
ber geihlofiene Sujammenbang ber Neve als ganz unmwahrfheinlich ers 
ſcheinen. Dieje Beijpiele, in venen eine antiſtrophiſche Reſponſion fid) 
nur ausnahmsweiſe findet, (deinen bod) die Kritik warnen zu follen, 
niót an alle anapájtije Zwiſchenſyſteme bafjelbe Maß der Symmetrie 
anzulegen. Wie bie einleitenben und abjdlieBenben Anapäfte fid) ver: 
einzelt finden, ohne daß benfelben eine andere 3[nopájtengruppe επί 
gegentritt, ebenfo find bie mit melifchen Theilen verbundenen theils 
proobijd, tbeilà meſodiſch, tbeilà epobifd) in Anwendung gelommen. 
Glaubt man, dies verjtoße gegen die Symmetrie, jo darf man aud) 
in ben antiftropbijden Gefängen feine Prooden, Mefoden, Gpoben mehr 
anerkennen, die bod nicht minder die antithetifhe Gliederung jerítóren, 
Proodiſch find bie 5 Neihen Ant. 801 zu fallen, alà 1(£aq doc fommen 
die Anapäfte am häufigften vor, und zwar nicht nur fo mie in dem 
Stafimon ber Gumeniben, umſchloſſen von Strophen und anderen res 
Ipundirenden Anapäften, oder im Bhiloct. die 10 Reihen, von bem 
zweiten und britten Strophenpaar umjdíofjen, mo ber meſodiſche Gba: 
talter derjelben unverkennbar ift, ſondern aud jo, daß auf bie von 
einem Strophenpaar umgebenen Anapäſte noch eine andere 2Inapüjten: 
partie epodijch folgt: « µεσ. « ἐπῳὸ, Augenfällig tritt dies in bet 
eben angeführten Stelle auà dem Philoftet hervor, mo wie bie 3mijden 
das zweite und dritte Strophenpaar eingelegten 10 Reihen des Neopto: 
lemus, ebenjo vie zwifchen die erfte Strophe und Gegenitrophe einge: 
legten 6 Reihen des Neoptolemus meſodiſch find, ba bie auf bie erfte 
Gegenfiropbe folgenben 10 Reihen unter Neopt. Chor. Neopt. vertheilt 
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find. Im Ajas find umgelehrt 6 Reihen be8 Chors von je 7 rejpon: 
direnden Reihen ber Tekmeſſa umſchloſſen, morauf ein 12 Reihen um: 
Ichließendes Strophenpaar folgt, das Ganze 6 Neihen epobijd ab: 
ſchließen. Antig. 100 folgen ber erjten €tropbe und Gegenítropbe je 
7 vejpondirende anap, Reihen, dagegen find bie zwiſchen die zweite 
Strophe und Gegenftrophe eingelegten Anapäfte meſodiſch, da das auf 
die Gegenfirophe folgende anap. Syſtem das Auftreten bes fiteon an» 
fündigt, aljo eigentlid) ju ben Eintrittsanapäften gehört, bier aljo an 
eine Reiponfion mit σὐστ. 9' nidt zu benfen ijt. Uebrigens findet 
fi bieje Form, daß das erjte Strophenpaar mit correjpondirenden, 
das zmeite mit Anapäften von ungleider Länge verbunden ijt, je 
einmal bei jedem der drei Zragifer, Brom. 136, Antig. 100, Alceft. 872. 
Betradhten wir nun den Threnos im Agamemnon, jo finden wir, daß 
der Chor viermal Anapäfte recitivt, bie jedesmal eine Klage enthalten, 
mit dem Ausruf ZG beginnen und mit einer folgenden kurzen Strophe 
verbunden find. 3" ben mittleren Anapäjten braucht ber Chor im 
σύστ. und ἀντισύστ,. biejelben Worte, an der erſten und vierten 
Stelle entſprechen ebenfalls den 3 Reihen des σύστ. β΄ 3 Reihen beà 
ἀντισύστ. D', allein bier folgen nod) 6 Reihen und ba im σύστ.! B 
1421 vie Lesart verborben ijt, jo hat man einen Ausfall eines dem antis 
ſtrophiſchen entfpredenben Goftemà angenommen. Nah vem was mir über 
bie Reſponſion der Anapäfte bemerkt haben, ift aus Rüdjicht auf bie Sym: 
metrie die Annahme einer €üde keineswegs geboten und ber epobijde 
Charakter von 1507—1512 tritt ganz beutfid hervor, ba in biejem 
Syſteme nicht wie in ben andern eine Klage enthalten ijt, fonbern ber 
Chorführer fid an bie Klytämneftra wendet, Gntjdeibenb endlich ſcheint 
mir Die zu fein, daß durch ben Gebanfengujammenbang nicht nur 
eine Lücke nicht indicirt ijt, am wenigiten eine jo bedeutende, fondern 
aud nad den folgenden Anapäften der Alytämneftra, in denen bie 
Rede des Gborà ganz [peciell berückſichtigt iſt, dieſe Rede für voll: 
ftändig gelten muß; ja εδ ſcheint, daß mie Klytämneftra jagt ὡς μία 
πολλῶν ἀνδρῶν wvyaág «{αναῶν ὀλέσασ᾽ ἀξύσεατον ἄλγος 
ἔπραξεν, ‚ebenfo bet Chor verbunden habe µία τὰς πολλὰς Wuyag 
ὀλέσασ᾽ ὑπὸ Τροίᾳ ἐπηνθίσω αἶμ) ἄνιπτον. Dagegen gebt aus 
ven Worten der Klytämneftra 1465— 14067 hervor, daß in ber Dot: 
ausgehenden Rede des Gborà etwas fehlt, was aud aus bem nadten 
ἐκ χερός hervorgeht, allein nit δολιομόρου mirb mit $. $. zu ver: 
befjern fein, fondern ἀλόχου ὁολίῳ µύρῳ daueig ἐκ χερός. An 
unjerer Stelle nun glaubt 9. f. die angenommene Züde in folgender 
Weiſe ausfüllen zu können: νῦν δὲ τελείαν σὺ διαφ Φείρασ᾽ "Ayu- 
μεμνονίαν ἄρκυσιν n, ἐγχριμψαμένη τοῖς ἀσκεύοις πε- 
λέγει κροτάφοις, ἐφάνης ῥαΐμων πάντολμόὀς τις πανάλωτος. 
Dies fonnte der Chor unmöglich der Helena zur aft legen, bie zwar 
alle Folgen ihrer Schuld auf πώ nehmen muß und eine Grinpà be 
Haufe genannt werden fann, aber nimmermehr ein thätig wirkender, 
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bie Geftalt der Klytämneftra annehmender 9ladegeift. Der Mord und 
bie dabei angewandte Lift wird vielmehr auébrüdlid) der Alytämnefira 
zur Laſt gelegt, aber von biejer ift erft in der Gegenftropbe bie Rede. 
$. K. glaubt an biejer Stelle das, mie er fagt, räthjelhafte ἀσκεύοις, 
das Heiyhius aus bem Agamemnon anführt, nit unmabrfdeinlid) 
unterbringen zu können. Es ift ibm entgangen, vaf das Näthfel be: 
teità von Bergt gelöjt ift, ber in der Ziſchr. f. Alterth. 1855 ©. 109 
jenes ἀσκεύοις in dem Fragment bei Euſt. II p. 1156, 18 u. Belt. 
Anecd, p. 445, 18 nadjgemiefen hat. Cine Lüde alfo ijt hier nicht 
anzunehmen, weder von größerem nod von Heinerem Umfang, fondern 
der Fehler ift durch Ausſtoßung von de τελείαν zu bejeitigen, [ο 
dab die 9tebe fo fottgefübrt „wird ὀλέσασ᾽ ὑπὸ Τροίᾳ νῦν πολύ- 
µναστον ἐπηνθίσω aiu! avınrov. Die Gntftebung des Gloſſems 
erflärt fi leicht quà bet Grllärung πολλὰς ψυχᾶς ὀλέσασα, νῦν 
δὲ τελείαν ψυχήν ὀλέσασα ἐπηνθίσω δι’ aiu ἄνιπτον, denn 
das überfiefette di αἷμα ift fider nicht durch unabfihtlihe Wieders 
holung von AI entftanben, fonberm ift eine Correctur des Gramma: 
tiferà, ber die Stelle fo auffaßte: „indem bu fo viele Seelen vor 
Troja, und jest bie legte zu Grunde gerichtet, haft bu bif burd 
vielfach ju erwähnendes Blut gefhmüdt“, Es folgen noch bie beiben 
Verſe ἥτις ἦν Tor ἐν ὀύμοις έρις ἑοίδματος ἀνδρὸς oil vc. 
H. 4. hält das überlieferte ἥτις ἦν τότε für eine Gloffe, ändert ἔοις 
mit Weil in Ἐοινύς und emendirt ἐν ὀύμοισιν Ἐοινὺς ἐρίἁματής 
S ξλανδρος Οἶζυς. Auch id batte angenommen, baf ἦν, wofür 
09a: ftehen müßte, und das hier unmöglihe τότε aus einer Schü: 
lienerllärung ftammen, allein id) glaube das Rechte getroffen zu haben; 
wenn ich τις für das verfaunte ἡ τις Diet, denn eben dieſes ἥτις 
ὁύμοις ἔρις gab Veranlafjung zu ber Grllärung Ares ἦν τότ àv 
ὁόμοις ἔφις, während menn das ἥτις ebenfallà gefirichen und ἐν do- 
µοισιν "Eoiwvc/ für das Urfprünglihe gehalten wird, "ie Annahme 
jenes Gloſſems nicht motivirt erſcheint. Aber Weil bat wohl richtig 
Ἐρινύς hergeftellt, fo baf ber Vers lautete 3 τις ὁόμοις Ἐρινύς, 
ber antifttopbijde alfo σὺν δακρύοις ἑάπτων ebenfalls iambifh zu 
mejen ift. Auh mit ἐοίδματός 9' ἔλανδρος Οἐζύς [Φεῖπι H. K. 
das Richtige nicht getroffen zu haben, denn nicht dies ifl ber Stim— 
mung de3 Chors angemefjen, daß er abſchließend die Helena ala eine 
männermordende Wehfrau kennzeichnet, jondern daß er davon. aus: 
gehend von ihrem wahnſinnigen Schritt aud die legte unheilvolle That 
ableitet, die ihn fo tief bewegt. Die beiden legten Verſe beziehen fid) 
nur auf ba8 Haus, und menn im erjten Verſe Helena eine Erinys 
für ba8 Haus, im zweiten das Verderben für den Mann genannt 
wird, fo ift Dies fo zu verfteben, daß Helena die Beranlaffung ' zur 
Dpferung ber Sypbigenie und baburd) zur Ermordung des Königs war, 
Denn die Opferung läßt ven Chor jdon nad feinem erften Gejange 
Unheil ‚erwarten. -und Klytämneſtra bezeichnet: biefelbe alà ben erften 
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Beweggrund zu ihrer That. Beftimmt konnte der Gbor dies hier nicht 
ausbrüden, allein verfiánpfid) genug deutet er es durch bie Inter 
ſcheidung von ὁύμοις Ἐθινύς und ἀνδρὸς οἰζύς an. Paſſend aber 
ſchließt ev [είπε Begründung beà πολέα τλάντος γυναικὸς duet mit 
ἐρίόματος ἀνδᾳαὸς οἰἶζύς ab, benm Helena ward ein fdmerbinbi: 
genbeà Unheil für SIgomemnon, der ben Krieg unb PBerluft [ο vieler 
Gefährten zu ertragen hatte, ber feine eigene Tochter opfern und zulept 
felbft als Opfer fallen mußte, Nun nob ein Wort über ‚den eriten 
Bers diefer Anapäfte, ber nah ben neuen Ausgaben iO, iQ παρά- 
ηους Ἑλένα, nad) ber Uebexlieferung Io παρανάµους Ἑλένα lautet, 
Wie: H. K. überall einen volllommen befriebigenben und burd ben 
Zufammenhang genau motipirten Nusdrud verlangt, jo nimmt er aud 
bier am bem παράνους 9UnftoB, und ſucht es mabrideinlid zu mas 
den, daß ber Dichter bier mit bem verhängnißvollen Namen finnig 
fpiefend bie Helena ald eim Weſen ber Bernichtung bezeichnet. Sehr 
Iharffinnig findet er eine Beitätigung feiner Annahme in dem über: 
lieferten napunsuovs Ἑλένα, das in παρ) ὀνομ᾽ οὐσ] Ἑλένα aufs 
zulöjen und das ala Gloſſem ftatt de3 utjprüngliden io Ἑλένα κατ) 
ἐπωνυμίαν in ben Text gebrungen fei. Sicher wäre bie& paſſend 
und jcheint aud) butd) das ὡς ἀνδρολέτειρα in der Rede ber βίος 
tämneftra beftätigt zu werden, nur mill „mir nicht einfeudten, daß 
Jemand xer! ἐπωνυμίαν durch παρ) ovou' οὖσα haben erllären 
fönnen, vielmehr hätte er xata τὴ ὄνομα gelebt, unb aud) dies ſchwerlich, 
ba für dieſen Begriff θπώννμος das begeichnende und befannte Wort 
ift; πάθει füme etwa ic Ἑλένα, κατά sap! ὄνομ) ὡς — ὀλέσὰσὰ 
- ánqv9íoo aluo, Allein ijt denn dieſes Epiel mit bem Namen bier 
durchaus nothwendig, uno ift bie Bulgata wirklich fo abjurd, ala 
H $. annimmt? Wenn ber Chor 695 bie Helena als Vernichterin 
bejeichnet, als £Aévevc, ἔλανδρος, ἑλέπτολες, muß er daſſelbe aud) 
bier wieder tbun, ober ift dies nicht gerade deshalb unwahrfheinlic 8 
Sene Stelle ift aud) von ber unfrigen febr nerjdieben, Dort batte ber 
Chor bie fidere Kunde von ber Eroberung Troja’3 erhalten unb. er 
führt biefe auf bie Schuld des Paris und ber Troer zurüd, bie in her 
Helena ein foftbareà Gut erhalten zu haben meinten, während fie fid 
als Vernichterin erwies; bier dagegen Hagt ber Chor über den Tor 
Agamemnons und führt ihn auf die Schuld ber Helena zurüd, auf 
ἴδια mabujinnigeu Schritt, ber dann ben Feldzug, bie vines 
bet. Iphigenie und die Rachethat ber Klytämneſtra zur; dolge hatte. So 
erſcheint das παράνους, das fo vid ift a8 o7 zuge fogar anger 
meflener ala das xer' ἐπωνγμίαν. 

Aus ähnlichen Gründen erflärt πώ $. K. — gegen die 
Richtigleit ber hergebrachten ober überlieferten Lesart, und maf man 
aud ben ‚von. ihm. angeführten Argumenten eine gewiſſe Beweislraft 
überall zuerlennen, [ο glaube ich bod, daß wir dasjenige, was und 
angemeflener und bed großen Dichters würdigen zu [eiu fcheius, durch 
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Gonjectur nur dann herzuftellen berechtigt find, menn dies auf leichte 
Weiſe mit geringer 9lenberung gefdeben fann. Der Vorwurf wird bem 
$rn. Herausgeber nidt eripart bleiben, daß er, ftatt fid) objectiv in 
die Empfindungsmeife des Dichters zu verjenfer, dieſe vielmehr nad) 
feiner eigenen Art zu empfinden und bem Ideale, das er fid) felbft 
von bem Dichter gebifpet, bemefjen babe, allein dieſe vitia find meift 
splendida vitia und fönmen dem bobem 9Rertbe feinen Eintrag thun, 
den bieje bedeutende Leiftung für die Kritik und Erklärung des Aga— 
memnon ſtets behalten mirb. 


Dftromo, 
R. Enger. 


Zur Sritif des erften Theils ber Ovidifhen Dichtungen. 


(Schluß von Br. XVII ©. 71 ff.) 


Medicamina faciei. 

Die Kritik biefe8 Gedichtes ift an vielen Stellen in Ermange: 
[ung geeigneter Handſchriften nod febr unfiber. Gleich vie Ueber: 
ſchrift ift verdächtig ober vielmehr fiherlib unridtia. Denn märe fie 
begründet, warum hätte Dvid in ber unten anzuführenden Etelle, mo 
er died Werkchen namentlich empfiehlt, fchreiben follen est mihi, quo 
dixi vestrae medicamina formae und nicht mit genauer Beibehal« 
tung de3 Titel ‘est mihi, quo dixi facie medicamina vestrae', 
fowie er für diei gefaat bat die? Ebenſo miberrátb folgende einfache 
Ueberlegung ben von Ovid gefbügten Titel mit der lleberlieferung 
man meiß nidt welcher Handſchriften des fünfzehnten Jahrhunderts 
zu vertaufhen. Es könnte doch fowohl medicamina formae alà me- 
dicamina faciei nur heißen ‘Schönheitsmittel’, weil fonft der Genitiv 
überflüffig wäre. Nun aber beveutet formae an unzähligen Stellen, 
facies nur febr felten Schönbeit. 

Mit Unrebt fagt mein verebrter Lehrer Bernhardy in ber römis 
fen Litteraturgefbichte 6. 490, die Schrift über ben Putz der Frauen 
[εί unvollenbet geblieben. Das Gegentheil bezeugen vielmehr jene Berfe 
ber Ars [IIT, 205] 

est mihi, quo dixi vestrae medicamina formae, 
parvus sed cura grande libellus opus. 
Dab bie medicamina formae heutzutage unvollftändig find, hat feinen 
Grund in dem Schidjale des Archetypus der Ovidiihen carmina 
amatoria, über ben num genug gehandelt ijt. — Ob übrigens in jenem 
Diftihon mit den Worten cura grande opus die Sorgfalt ber δείτε 
bei der Ausarbeitung be8 Gedicht bezeichnet wird (man vgl. A. Am. 
III, 341 ‘nostri lege culta poetae carmina, quis partes instruit 
ille duas"), ober ob vielmehr jener Ausdruck auf den Fleiß zu beziehen 
iff, mit bem bie verfchiedenen Schönheitsmittelben in jenem Büdlein 
zufammen geftellt gemefen, läßt fid) nicht entfdeiben. Eine befondere 
Anmuth des Ausdrudes oder eine febr glüdlihe Wahl des Stoffes 
vermag id bei bem Werk nidt gerade heraugzufinden, was jebod 
an meinem mangelhaften Geſchmacke oder bem geringen Intereſſe für 
den Inhalt der Schönheitämittel liegen könnte. — Uebrigens ijt vielleicht 
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unter bem Ginbrud bieje8 Fragmente und mit Bezug auf vaſſelbe das 
Gediht de speculo bem Sammonicus verwandten Inhalts entítanben, 
befjen Jakobs und llfert in ihren Beiträgen zur älteren Litteratur 
1,248 erwähnen. Dafjelbe findet Πώ aud) in einem ganz jungen aus 
Stalien ftammenden Mijer. ber Leidener Bibl. [M. L. V. O. 20 p. 26] 
unb anbermeit. Es ijt gleichfalls jragmentavijd, da außer ber Einleitung 
von jehs Diftihen nur nod) ein Mittel gegen Taubheit in neun Hera: 
metern angegeben ijt. Uebrigens jtammt es aus bem Mittelalter. 


Und nun zum Schluffe nod einige Gonjefturen - und anderes 
Rüftzeug der Berbaltritik! 

epist. XI, 1. siqua tamen caecis errabunt scripta lituris, 

oblitus & dominae caede libellus erit. 

Aus 38. 3 unb 4 ergibt fid, daß Ganace mit ber rechten Hand ben 
Griffel führt, mit ber Tinten ein Schwert hält, um fid) fobalo fie ben 
Brief vollendet bat zu burdbobren. In bem Schooße liegt das Blatt, 
auf bem fie jchreibt, das bejtimmt ijt von ihres Blutes Strömen über: 
fluthet zu werden. Der Gedanke des erjten Dijtihons fann demnach 
nur fein ‘wenn bu überhaupt etwas Gejdriebene8 von biejem Briefe 
wirft leſen können, jo thue id) bit fund, daß er von dem Blute deiner 
Geliebten befledt fein wird’, Den an fid jo Haren Inhalt des erjten 
Berjes drüdt aber bie gemeine Lesart bejjelben ſchlechterdings nicht 
aus. Denn was foll beveuten errabunt scripta? Burmanns breite 
Ertlärung des eriten Berjes ijt jo tet à la Burmann, indem er 
einerjeità baà [dmierige errabunt jteben läßt, andererjeit3 aus eigener 
Taſche in einer verwäfjerten Umjchreibung das vom Sinn erforderte 
nothoürftig barbietet, G8 fónnen bod nimmermehr die Worte ober 
vielmehr bie Schriftzüge, mögen fie nun erlójden ober fihtbar bleiben, 
irgendwo berumirren, menigíten8 nicht ohne Qererei. 

Menn ber Autor bezeichnen wollte, daß fie burd) das über fie 
ergofjene Blut verwifht wären, jo müßte e8 menigitens. natabunt 
beißen, fo daß errare nicht einmal einen bem erforderlihen Gedanken 
biametral entgegenjtebenben Sinn haben Tann. 


Scharffinnig ift bie Vermuthung Heumanns 'extabunt scripta, 
bod läßt fid mit geringerer Kühnheit berítellen haerebunt 'menn in 
den durch Verwiſchung blind (unleferlich) gewordenen Stellen dennoch 
einige Schriftzüge haften (fenntlid) bleiben) werden’. Gewiß mar in 
dem Archetypon gejchrieben erebunt, mie anderöwo in bemjelben erba 
ora ortata [Am. I, 11, 5] ortis odie abilis aurire umus, und jo 
war ber jrttbum gar nicht zu vermeiden. | 

XI, 9. ut ferus est multoque suis truculentior euris. 

Hier bat Ovid, mie oft genug, fid felbft ausgeſchrieben. Val. Am. II, 
9, 49 tu levis es multoque tuis ventosior alis. 
XVI, 295. nune ea peccemus, quae corriget hora iugalis, 
: si modo promisit non mihi vana Venus. 
Bhf. f. Philot. N. F. Xx. ' 17 
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sed tibi et hoc suadet rebus, non voce, maritus, 
neve sui furtis hospitis obstet abest. 
non habuit tempus, quo Cresia regna videret, 
aptius, o mira calliditate virum! 
esset et Idaei mando tibi dixit iturus 
curam pro nobis hospitis uxor agas. 
neclegis absentis testor mandata mariti. 
cura tibi non est hospitis ulla tui. 
Die Ueberlieferung von 33. 301, 2 ift jo wie ich fie Dingejept habe 
im Puteaneus; ber Guelferbytanus hat esset ut. Bor andern 
Beſſerungsverſuchen empfiehlt fid) ber neuejte von Merkel ‘restat ut 
Idaei mandem’, ohne daß id ihn jebod für richtig halte. Denn 
erjtenà liegt bie Aenderung bod) nicht jo nah an ber Lesart der Hfi., 
daß fie baburd, falls ber Sinn eà nur irgend geftattet, alà bie allein 
berechtigte erjcheint, zweitens mißfallen die beiden Gonjuntftioe, mo bet 
eine vom andern abhängig ijt, und drittens mas am jchwerften wiegt, 
ift bie unverbundene, unvermittelte Einführung beà rebenben Menelaus 
keineswegs lobenswerth zu nennen. ch jchreibe deshalb mit Annahme 
jene$ ut, baà gar leicht wegen beà folgenden mando in et verändert 
werben konnte, ecce et ‘ut Idaei mando tibi’ dixit iturus ‘curam 
pro nobis hospitis uxor agas'. Co berjelbe Puteaneus Am. I,4,46 
exemplique metu torqueor esse mei jtatt ecce. Freilich würde es 
nod leichter fein zu [egen en et, da dies in feiner Abkürzung mit 


ne 
esset beinahe vollftändig übereinftimmt (eet und ect), [o daß id bie 
Mahl zwiſchen beiben Vermuthungen jedem überlaffen mill. Ecce unb 
en brüden bei Dvid mie bei andern häufig cime Steigerung aus, faft 
aleidbebeutenb mit quid quod, das übrigens Ovid, ábnfid) mit Horaz, 
fonft nicht meibet, mie dies bod) viele Dichter tbun. So 5. B. Am. 
I, 8, 57 'ecce quid iste tuus praeter nova carmina vates donat 
III, 8, 9 ‘ecce recens dives parto per vulnera censu prae- 
fertur nobis sanguine pastus eques; Rem. 523 ‘et quisquam 
praecepta potest mea dura vocare? en etiam partes conci- 
liantis ago.' 

XVII, 257. his ego, si saperem pauloque audacior essem, 

uterer, utetur siqua puella sapit, 
aut ego deposito sautiam fortasse pudorem 
et dabo cunctas tempore victa manus. 

Sautiam und nad) Merkel Angabe pudorem bietet ber Puteaneus, 
jo zwar, daß jenes von zweiter Hand zu faciam umgewandelt ijt. Da 
in 3. 259 berfelbe Gebanfe mie in bem folgenden dabo manus vor: 
handen fein muß, was ebenfo febr bie Gopufativpartifel in 260 als 
die vorhergehenden Worte 'his ego, si saperem, uterer. utetur 
siqua puella sapit’ an ben Tag legen, [o kann aut unmöglih richtig 
fein, jonbern es muß entweder heißen “haut ego', [ο daß nad) ego 
ſtark interpungirt wird, oder ast ego deposito faciam fortasse pu- 
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dore; wobei id) jebod) nod) Andern bie Garantie überlaffe, bafi facere bet 
Ueberlieferung nad) binlánglid beglaubigt fei, oder wenn dies ber Fall ift, 
ebenfo für faciam quod petis, obsequar tibi jteben fönne, wie aller: 
dings in allen Spraden häufig auf Liebesangelegenheiten, zumal auf 
unididlid)e, bezüglihe 9luébrüde oft von einer nur pſychologiſch zu 
erflärenden Kürze und Verſchämtheit find. Bekannt ijt 5, B. res für 
Liebeshandel, ber krafjeren Lakonismen, mie fie in membrum ober 
arrigere oder jonft häufig vorkommen, nicht zu gedenken. Val. in 
Bezug auf bieje aud) Hor. epod. 12, 15; Ovid. Am. III, 7, 98---26. 
(8 bleibt mod cunctas zu perjaniren, wofür bie zweite Hand 

des Puteaneus als SBerbefjerung oder vielmehr Verſchlechterung ver 
urjprüngliden Weberlieferung coniunctas bietet. Am paſſendſten er: 
ideint jedenfall$ devinctas, wie e8 bei Ovid, Trist. I, 8, 88 heißt 
'vixque dedit victas utilitate manus' unb mie Zibull I, 1, 55 jagt 
'me retinent victum formosae vincla puellae'. Auch ijt bie Kühn: 
beit in unferem Vorſchlage nidt jo gar erjired(i, ba in dem zunäcft 
vorhergehenden Vers gleichfalls bie vierte Silbe de mar, jo daß fid 
in unjerm bie Präpofition leicht verflüdhtigen tonnte. 

Metam. I, 597. iam pascua Lernae 

consitaque arboribus Lyrcea reliquerat arva, 

cum deus inducta latas caligine terras 

occuluit tenuitque fugam rapuitque pudorem. 

interea medios luno despexit in agros, 

et noctis faciem nebulas fecisse volucres 

sub nitido mirata die, non fluminis illas 

esse nec humenti sensit tellure remitti. 

atque suus coniux ubi sit circumspicit, ut quae 

deprensi totiens iam nosset furta mariti. 

quem postquam caelo non repperit, ‘aut ego fallor, 

aut ego laedor' ait delapsaque ab aethere summo 

constitit in terris nebulasque recedere iussit. 

coniugis adventum praesenserat inque nitentem 

Inachidos vultus mutaverat ile invencam. 
Nahdem Juppiter bie Yo burd) bie argofijde Landſchaft verfolgt hat, 
bi3 er fie επυ[ιώ, alà er weithin bie Lande mit Dunkel bebedt bat, 
überwältigt, blidt Juno, allerbing8 zu jpät, herab vom Himmel, 
e8 fragt fid blos, mohin?. Darauf lautet bie Antwort ber Weber: 
lieferung medios in agros ‘mitten auf bie Felder! und εδ werden 
gewiß gleich einige gefällige Interpreten zur Hand fein, die mit jo 
und foviel Gitaten bemweifen, daß agri unb arva nidt blos burd) bie 
Irrthümer der Abjchreiber, fondern aud) im Gebraud) der Dichter oft 
verwechfelt werden. Sod mit Berlaub, das ijt nidt ganz richtig. 
Nämlich es jtebt agri nur dann für arva, menn bieje8 mit ?[der: 
land gleichbedeutend ijt, wogegen εδ feinem Römer eingefallen ijt agri 
für terrae zu jegen, in meldjer Bedeutung arva ein ober dag andere 
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Mal vorlommt. Ferner ift, felbft wenn dies amber8 wäre, in $5. 601 
ber Ausorud mitten auf bie Erde abgefhmadt, da bei ber Unermeß— 
lichleit der Erde biejer Begriff ein gänzlich iluforischer ijt. — Daß 
aber überhaupt an unjerer Stelle nidt von einer allgemeinen Ber: 
finfterung der Lande, etwa mie bei ber Geburt des Herkules bie Rede 
ift ergibt fib aus den Berjen 602—604, moraus hervorgeht, daß 
überall außer an ber Stelle, auf die Juno ihre Augen richtet, heller 
Tag mar, an biejer jebod) ein jo ftarker und auffälliger Nebel, daß 
man ihn meber von Auspünftungen ber Erde nod) denen eines Flufjes 
herleiten fonnte. Doch wozu lange Reden? Daß Juno nur auf bie 
Argoliihe Landſchaft herabgeblidt, ergibt fid) ja unwiderleglich aus 
bem limjtanbe, daß fie an berjefben Stelle die Erde betritt, mo Jup— 
piter mit der Jo gerade weilt (B.610, 6121[). Es ift aljo zu 
ſchreiben 'medios Iuno despexit in Argos’. Wie oft Argos und 
Argi aud) für das Land Argolis [tebt bevarf feiner Beweisftellen. 
Daß aber Juno gerade auf biefe Gegend berabjhaut, ift nicht zu ver: 
wundern, ba ja in berfelben Landſchaft eben ihre geliebte Stadt Argos 
lag. Uebrigens ift ebenfall3 Argis für agris bei bemjelben Dvid 
Απι. 1, 10, 5 bie fcharffinnige SSermutbung ber Gelehrten, bie unge: 
mein jdmeidelnb jein muß für jeden, ber bie Neigung ber alten Dichter 
zu individualifiren und ihre Vorliebe für Eigennamen berüdfidtigt. 

VI, 655. circumspicit ille 

atque ubi sit quaerit, quaerenti iterumque vocanti 

sicut erat sparsis furiali caede capillis 

prosiluit Ityosque caput Philomela cruentum 

misit in ora patris nec tempore maluit ullo 

posse loqui et meritis testari gaudia dictis. 
Profne und Philomela haben ben Itys gemeinjam ermordet, und bie 
Blutjpuren ber Unthat für den Anblid be8 Tereus au[gelpatt. Nur 
ἴερε id) nicht ab, mie gerade ba8 Haar der Philomela bejonbera hätte 
mit Blut befledt jein fünnen. Die Bruft ift dieſer Gntftellung auss 
gefegt und allenfallá bie unteren Theile be8 vorderen Körperö, mie 
folhes einem Jeden das Beifpiel ber Mebger lehren kann, aber nicht 
das Gefiht und nod) weniger bie rüdmürt8 gejtrichenen Haare. Doch 
geſetzt aud, bap bieje einige Blutjpuren getragen hätten, jo find bod 
wahrhaftig nicht fie es, bie beim Vorſtürzen Philomelas ver erfte Blid beà 
Tereus treffen wird, jonbern eben die vorderen Theile des Leibes, und es 
ift um fo miberfinniger bieje naturgemäße Situation zu verändern, 
a[8 der Vorderförper bod) ohne Zweifel vornehmlih und bejonberà 
Blutjpuren tragen mußte, Diefe Unthunlichleiten nun bat irgend ein 
Schreiber de3 Burmannijchen Apparat3 gemerkt und [ία caede ger 
jet more, Ich fann mit einer leichtern Beſſerung aufwarten, die 
allen Anforderungen entjpricht, menn mir nämlich zu Gnbe des B.657 
jegen papillis. Dieje Aenderung beftätigt Ovid felbit, indem er von 
der Ῥτοῖπε jagt 38. 669 neque adhuc de pectore caedis excessere 
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notae. Bol. aud Birg. Georg. IV, 15. — Eine ábnlide Verwechſe⸗ 
lung findet fi in bem Verſe Claudians 31, 28 (nad (Φεβπει), mo 
e8 von bet eben. aus bem Schlaf erwahten Venus in der Vulgata 
beißt 'utque erat indigesta comas turbata capillos', bod) fo, 
daß ſchon ein 9Uanujfript richtig bietet *papillas', weshalb ib mid 
begnügen mill darauf bingumeifen, daß in bemfelben Verſe unmöglich 
ádt fein fann ‘turbata’, mas weder überhaupt paffenb ift (denn mas 
find papillae turbatae?) mod) gar in Bezug auf bie eben erwähnte 
Situation. Claudian bat jelbftverftändlich gejehrieben ‘nudata papillas'. 
Trist. III, 5, 45. 
non mihi quaerenti pessumdare cuncta petitum 
Caesareum caput est, quod caput orbis erat. 
non aliquid dixi violentaque lingua locutast, 
lapsaque sunt nimio verba profana mero. 


Diefe Berfe enthalten bie befannte Peyer, daß Ovid an feinem 
Unglüd nur pajfio fdufbig fei, indem er nichts Unpaffendes weder 
getban nod) geredet habe. Das [ete jedoch dürfte ibm ſchwerlich 
Jemand glauben, menn bie Lesart in V. 48 richtig ift. Denn mas 
beißt baà ‘non aliquid dixi' id) babe nichts gejproden? Was bat 
er denn nicht geiprohen? und mie ftimmt, wenn man dies paffirem 
ließe, das folgende 'violentaque lingua locutast'. Nicht babe id 
etwas gejagt nod) hat bie Zunge Beleidigendes gefproden'. Wirklich 
ein reizender Gegenſatz zwifchen aliquid unb violenta, zwiſchen dixi 
unb locutast! Ovid mirb al8 fein Gigen nur anerfennen ‘non ali- 
quid finxi violentave lingua locutast’ b. b. ih babe in Worten 
weder durch Lügen oder Verläumdungen nod  burd) Schmähreden mir 
etwas gegen Sid zu Schulden kommen laffen. Hierbei ift 33. 48 bie 
weitere Ausführung des Herameterd, [o daß εδ nicht mótbig ijt zu 
ſchreiben lapsave. 

III, 10, 21. saepe sonant moti glacie pendente capilli, 

et nitet inducto candida barba gelu, 

nudaque consistunt formam servantia testae 

vina, nec hausta meri sed data frusta bibunt. 


Nuda iít überliefert; uda bat Burmann im Zerte; zu [dreiben ijt 
cruda. llebrigenà ift aud) im Pentameter nicht alles ganz geheuer. 
Ib. 169. deque tuo fiet — licet hac sis laude superbus — 
insatiabilibus corpore rixa lupis. 

Was dabei Rühmlihes ober Schmeichelhaftes für ben Ibis wäre, wenn 
die Wölfe um feinen Leihnam in Streit geratben, ift mir gänzlich 
unklar, Gehörte er bod) nicht zu den Hyrlanern, die ihrer Todten Leiber 
grunbjáglid) den milden Thieren zur Beute vorwarfen. Es ijt zu 
fegen lite superbus, wie es bei Martial heißt [X, 5, 10] 

at cum supremae fila venerint horae 

diesque tardus, sentiat canum litem. . 
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Salvaing fept biefe Stelle in ben Gommentar zur bis, obne bie um 
umgänglib motbmenbige Berbefjerung zu merten! — Uebrigens mie 
bier laude für lite mat oben mit umgelebrtem Fehler invitus für 
invalidus geſchrieben. 
Epist. e. P, IV, 10, 41. hinc oritur boreas oraeque domesticus 
huic est 
et sumit vires à propiore loco. 
Wenn ber Boreas von ben Getijden Landen ausgeht und in biejen 
[είπε Heimath ift, jo fann es nicht heißen, er nehme, menn er bie 
ibm eigentbümliden Fluren burdbrauje, bie Kräfte von bem näheren 
Ον, Gr nimmt fie von dem nahen ober nádjten Orte, jo bap pro- 
pinquo oder proximo ein pafjender Begriff wäre, aber nidt ber Gom: 
. paratio propior. Außerdem fehlt jebod, felbft abgejeben von ver eben 
berübrten Berfehrtheit bie Bezeihnung, daß die Gegend, von ber er 
feine Kräfte nimmt, fein eigener Cig und eben deshalb, um mit 
Virgil zu reden, fruchtbar an tojenben Ctürmen ijt. Wir würden 
deshalb, aud) menn propiore richtig wäre, ftatt loco nod) etwa domo 
erwarten. Beide Uebelftände finb zu ti[gem durch Annahme folgender 
Emendation 'atsumit vires a proprioque loco'. — Wenn atsumit 
in et sumit übergegangen mar, [ο blieb eben nichts übrig für bie 
Shreiber als au$ proprioque propiore ober vielmehr propriore zu 
machen, 
Fast. II, 819. illa diu reticet pudibundaque celat amictu 
ora. fluunt lacrimae more perennis aquae. 
hinc pater hine coniunx lacrimas solantur et orant 
indicet et caeco flentque paventque metu. 
In 95.821 ift lacrimas ohne Bweifel verdorben und zwar aus bem 
vorhergehenden Verſe eingefdliden. Denn lacrimas solari ift zwar 
lateiniſch, allein εδ fehlt das Dbjeft zu indicet, unb die Verdoppelung 
von lacrimae an fib muß unerträglich feinen, weil Ovid derartige 
nit rhetorifche Wiederholungen (und zumal bei jo geringem Zwiſchen— 
raume) nur in ffeinen meift menig bedeutenden Worten geftattet und 
ohne daß eines für- daß andere die Stelle des Pronomens verträte, 
Dem Sinne nad) wird -erfordert curas. 
VI, 455. nunc bene lucetis sacrae sub Caesare flammae. 
ignis in lliacis nunc erit estque locis. 
Estque ijt ſowohl wegen de3 vorhergehenden Futurums erit a[8 weit 
mehr nod) megen be8 Präfens lucetis verdächtig, zumal im einem fo 
gefeilten Gedichte alà bie Faften find, Es ijt wohl zu fdreiben ‘nunc 
erit usque focis'. Wenn fo estque weggeſchafft ijt, fchließt fid) aud) 
dicetur in 38.459 paffenber απ erit in bem eben beſprochenen Pen- 
tameter. 
Dies mar das Hauptfächlichfte, was id für jegt über Ovid zu 
jagen wußte. 
Möchte dafjelbe bod) ben Gr[olg haben, daß mer immer etwas 
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Beachtenswerthes über Handſchriften dieſes von mir fo febr verehrten 
Autors wiſſen follte, mir darüber Mittheilungen machte, indem ich früher 
ober fpäter doch einmal zu einer mit ziemenden Apparate verfebenen 
Ausgabe biefeà Dichters fommen werde. Mehr nod) würde e8 mich freilich 
anjpornen, wenn bie eigenen Leiftungen dieſes Auffages und bie am» 
gewandte Methode, bie ja nad) Bentley höher ftebt denn hundert Hand» 
ſchriften, von paffenben Richtern eine freubige Anerkennung erführen — 
honos alit artes —, und mir für die Fortfegung des Kampfes, den 
ib jo rüftig gegen bie zahllofen Verderbniffe und Snterpolationen ber 
Dpidifhen Werke geführt babe, eine ähnlihe Grmunterung zu Theil 
würde wie bem Mago bei Livius zur Wiederbelebung des Italiſchen 
Krieges von Geiten de3 karthagiſchen Rathes ‘ne bellum maximo 
impetu maiore fortuna coeptum intermitti sineret'. Nur bies 
lónnte mid zu neuen Anftrengungen für bie römifchen Autoren δε; 
geiftern ; übrigens ergäbe fid in diefem Falle vielleicht felbft aus meis 
nen Gollectaneen trog mehrmaliger Ausfhbüttung mandes bod mod 
Braudbare, und mill ib um dieſe Behauptung probabel zu maden, 
und zugleih des guten Omenà halber bieje Abhandlung mit einer 
epidenten Berbeflerung eine8 Varroniſchen Fragmentes ſchließen, ble 
freilih darauf hinausfommt, daß in berfelben für ein x ein k, bof: 
fentlih aber damit bod) nicht ein u gemadt wird, 

66 beißt nämlich bei Gaffipbor p. 2286 in einer 9lu8einanber: 
fegung über die Buchftaben folgendermaßen "praeterea in libro, quem 
de grammatica Varro scripsit, cum de literis dissereret, ita H 
inter literas non esse disputavit. quod multo minus mirum quam 
quod X quoque literam esse negat; in quo quid viderit (l. 
voluerit) nondum deprehendi. ipsius verba subiciam literarum 
partim sunt et dicuntur ut A et B partim dicuntur et non sunt 
ut H et X partim sunt neque dicuntur ut ® T7, 

3d begreife nicht mie man dies X bat fo ruhig binnebmen 
ἵδππεπ, ald einen nur bem Namen nad) mirlfiden Buchſtaben, da es 
bod eben jo gut oder vielmehr nod beffer bem Varro ein mirklicher 
Buchſtabe erfheinen mußte als dies bei '"P ber Fal ift. Denn für 
bieje8 bat bod mut das Griedijde, für jenes aud das Römische 
Idiom einen eigenen Buchſtaben mótbig erachtet. Aber freilid bat 
Barro aud) gefchrieben *partim dicuntur et non sunt ut H et K'. 
Gr meint damit, daß jenes fein Buchftabe, fondern nur ein aud, 
biefe8 nur eine andere Schreibweife für c fei. Belannt ift bie Theorie 
einiger alten Grammatifer, daß für c vor u bei darauf folgendem Bo: 
cale ein q, für c vor a ein k eintreten müffe, durch mefde Annahme - 
denn freilich die beiden offenbar von Varro aufgeltellten Erkennungs— 
jeihen eine3 Buchſtabens, die einheitliche Schreibweife einerfeit3 mie 
die einheitliche, eigentbümlide, beftimmt vokaliſche ober beftimmt con: 
jonantifhe Aussprache anberfeit8 bloß zur Hälfte erfüllt werden. — 
Uebrigens geht ber Inhalt bieje8 Fragments felbftverftänplih nur auf 
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das lateiniſche Idiom, und ergibt fid) daraus, daß im Munde von 
Giceroà Seitgenofjen das rómijde bs ober ps nidt vom griedifchen 
V, dagegen wohl f von P gejdieben murbe, wie ja bie [egtgenannten 
zwei Buchftaben Quintilian ausprüdlih won einander jonbert. Danach 
bliebe nur nod fraglich, ob aud in Gaffioborà Worten für X zu 
ſchreiben fei K oder biejer auf eine falſche Lesart angebiffen zu haben 
heine. Letztes erjcheint jebod) jehr unwahrſcheinlich, weil erftens 
das Gapitel, worin bieje Worte ftehen auà bem Annaeus Cornutus 
genommen ijt, zweitens fein Grund  erjdeint bie zum  Grebit bet 
von uns befeitigten Lesart erforderliche Unachtſamkeit fo ohne Weiteres 
[εί εδ jenem fei εδ dem Gafjiobor aufzubürden, endlih mie das ganze 
[o interefjante Schriftchen über bie Ortbograpbie jo beſonders unfere Stelle 
mit ihren Umgebungen mebrfade SSerberbnijje gezogen bat. So muß 
e3 offenbar für ita h heißen idem h und vorher (p. 2285) “itaque 
et ante et post H litera cuicumque vocali adiungatur non so- 
nabit’ nidt *cuicumque tali'; jo mie nachher mit Recht Schneider 
mehercule et mercule jtatt de3 überlieferten hercule et hercle ber: 
geftellt hat. llebrigen8 menn mir nun berjtellen *quam quod K quo- 
que literam esse negat', jo bleibt bod, da eben dieſer Buchſtabe 
mit Recht von ben meiften alten Spraclehrern ala vollgültig erachtet 
wurde, Grund genug übrig, weshalb ber ehrliche Gaffiobor aud) über 
bie richtige Lesart fid) verwundern und feine langen Ohren fpigen zu 
müfjen glauben burfte. 14 piugsl 
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Nachtrag. Seit id) biefe Abhandlung verfaßt Babe (und eg ift dariiber 
mandjeg Gras gemadjfem), fand ich bie Muße den Ovid nod) einmal in 
Bezug auf den. Gebrauch von en und ecce durchzumuſtern. Und da ergab 
fid) denn — wenn anders meinem Auge nichts entgangen ift — daß der 
Dichter es vermeidet, ecce bor Vocalen zu gebrauden — was anderweit, 
bei Virgil 3. Ῥ., nicht unerhört ift. Gemif fat man jene Enthaltung Ovids 
nicht dem Zufall beizumefjen, da er die in Rede ftehende Snterjection wie 
bie meiften ihrer Colleginnen fehr Häufig gebraucht, im diefer Hinficht ein 
ächter Italiener, unb aud) übrigens wenigftens bei den forgfältigen Berfifi- 
catoren Roms unumflößlid; bie Regel gilt, Elifionen und Synizefen nur da 
zu berftattem, wo die Sprache jelbft feine andere Auskunft bot. So wenig 
alſo Ovid Naiades dreifilbig gebraudjt, ebenſo wenig ift e8 räthlich ihm 
ein ecce mit folgendem e aufzubürden. Sicher jdjvieb er im Briefe des 
Paris ‘en et ut Idaei'. $, M. 


Ueber dad Ineditum des Codex Sinaiticus. 


Die SinaisBibel ift zwar keineswegs das, wofür man fie bat 
anpreijen wollen, die Urkunde des richtigen Schriftwortes, denn fie 
ift voll Lüden, Umftellungen, Depravationen, von ben zahllofen Aus: 
ſprache⸗Fehlern nicht zu reden; aber fie ijt immerhin, mie id) von ber 
Notitia Cod. Sin. an, menn aud) mehrfach gegen Tiſchendorf's Ans 
nahmen, fand unb immer meiter beftätigt febe, au8 ber Nachmitte be 
4. Sabrb. unb bem Baticanifchen Gober völlig ebenbürtig, ja dadurch ibm 
überlegen, daß fie das N. T. vollitánbig enthält. Dabei ftammt fie 
aus einer Zeit und einem Kreis, worin es nod) erlaubt war, andere 
Andachtsbücher angureiben, daher fie den alt alerandriniichen Brief, der 
mad) dem Patron Nlerandriens, Barnabas genannt wird, und eine 
römische Apolalypje „ven Hirten des Hermas“, beide aus ber Aoriani« 
iden δεῖ, angejhlofjen bietet. Bon legterm fehlt bem Sin. unferer 
Geftalt ber legte Theil, erfterer dagegen ift vollftändig erhalten; und 
ba wir ben Barnabas ſonſt nur von ο. ὅ med. an griehifh, und 
zwar nur burd Eine griehifche Weberlieferung befaßen, ben Anfang 
nur in lateinifder lleberfegung kannten, und zwar wiederum nur in 
Einer leberfieferung, obendrein nur in Einer, ber lüdenhafteiten unb 
feblervollften anbjdrift, jo empfangen wir durd bie Sinai-Bibel biejen 
Anfang zum erften Mal urfunblid) und vollftändig, ober richtiger zu 
fagen überhaupt zuerft. 

Aber was kann bie immer mieberbolte bloße Lobpreifung davon 
belfen, menn e3 nicht enblid dazu fommt, ben gerübmten Schatz aud 
mirflid zu heben? Was fann e8 helfen, dab ber Herausgeber bet 
Handſchrift diefeg novum in ihr zum dritten Mal, nur in Minustel: 
Schrift, fonft ganz einfah zum Abdruck gebracht hat, im ber „ed. II“ 
ber „Apoft. Väter von Drefjel (Leipzig, Hinrichs 1864)", ohne jedes 
Lefezeichen, ohne alle, gerade bier [o unentbehrlihe Interpunction, mit 
all den finnentftellenden Ausſprache- und Nachſchreibe-Fehlern, wovon 
Sin. aud) bier wimmelt, aud) mit all ben offen vorliegenden Depra— 
vationen, Auslafjungen, Transpofitionen? Ein [older vergeftalt gerade 
zu barbarijder Nachdruck Tann nicht ald Ausgabe gelten, und jo ijt 
ba8 wirkliche novum im Ginaiticu8 in der That nod immer ein 
ineditum geblieben. Die von mir geleiteten hiſtoriſch-exegetiſchen 
llebungen auf bem Gebiet der außer: N. T. [iden Schriften des 2. 
Jahrh. verlangten eine für Ctubirenbe lesbare Ausgabe jenes butd) 
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Sin. zuerft zugänglich gemorbenen Anfangs be8 für N. T.liche fitit 
ohnehin fo midtigen urchriſtlichen Denkmals; id) babe daher das Miß— 
liche einer erften Recenfion dieſes Textes in bem diesjährigen Dfter: 
progamm unferer Univerfität auf mich genommen !), in ber Hoffnung, 
daß vor Allem alle pbilologijd) Intereſſirten, bie Erforfcher des ale: 
ranbrinijden Gräcismus im 2. Jahrhundert, mie die Kenner beà arie: 
difden, aud) des lateinischen Handſchriftenthums an diefem Verſuche 
eingebendften Antheil nehmen möchten. Um hierzu anzuregen, will id 
bier einige charalteriſtiſche Momente hervorheben, um zugleich Einiges 
davon nod) näher in fein Licht zu ſetzen. 

(S(eid) bie Schreibart beà cod. ijt keineswegs immer [p einfad) 
zu verftehen, mie wenn ερι als ἐρεῖ, anberjeit8 εριν ala αἴρειν, 
ελαιησεις ale ἐλεήσεις, anberjeità doxıraı als Óoxsirs zu lejen 
ift. δι fann c.4 (nad meiner Bersabtheilung $8. 19) das von 
Tiſchendorf unberührt aelajfene 9tátbjel νοείται oray βλεπεται, nicht 
anbers veritanden merben alà νοεῖτε ὅταν βλέπητε (m. ©. 15). 
Denn nicht blos ift immer wieder o£ al8 ae, e gelefen, εἰ al8 « und 
umgelehrt, fondern auch häufig genug, aud) innerhalb dieſes cod. 6 
und 7, ο unb c verwecjelt. Dagegen, fieht Tiſchendorf c. 4, V. 8 
in: ἐρωτῶ ὑμᾶς .. προςέχειν vvv ἑαυτοῖς και µη ομοιᾶσθαι 
τισι» επισωρευορτες ταις αµαρτίιαις υμιν λεγοντας „ein arges 
Berberbniß” . . σωρεύοντες .. λέγοντας, jag! er, nihil mutatum, 
indem er bafür einen andern Gafus, id weiß nicht redt welchen 
eigentlich zu erwarten [deint. Es ift Alles richtig, fobald man mit 
Kar neu anhebt, b. b. einfahft ὁμοιοῦσθε [ει (6. 13). „Gleichet 
nicht Gewiſſen (andern Gemeinden), indem ihr zur Sünde Colde eud) 
aufladet, bie fagen" (sc. fo Verberbliches, mie folgt). Tiſchendorf hat, 
wie fid) weiter zeigen wird, ben Sujammenbang bier überhaupt nicht 
verftanden, aud) nicht das wirklich jeltne αὐτῷ ἐπισωρεύειν τινά: 
πώ zu einer Laft nod Einen aufbüroen. Der Sinn ijt wohl nicht 
zweifelhaft: „Durch die Annahme folder Falſchredner vermehrt ibt 
eure Günbenlaft". Fragen könnte fi nur, ob man zu ταῖς ἁμαρ- 
τίαις nicht ὑμῶν zu ergänzen habe, wie id vor ὑμῖν enclavirte, 
Abfolut motbmenbig ift es nicht. Vielmehr genügt ὑμῖν, auf ἐπι- 
σωρεύοντες bezogen, völlig’). Im c. 3, 10 bietet ber cod. ,,&va 
µη προςρησσωµεύῦα cc επιλυτοι τω εκινων vouwv‘ ihm nad 
LZiſchendorf zum drittenmal daſſelbe. Hier ijt natürlich νόμῳ zu leſen, 
wie ἵνα unb umgekehrt ἐκείνων. Aber ἐπίλυτοι ließ Tiſchendorf 
unbeanjtanbet, daher Dr MWeizfäder (Zur Kritik des Barnabas-Briefes. 


1) Monumentum vetustatis Christianae ineditum. (Cum indice 
lectionum per semestre aestivum 1864 in literarum Vniversitate Turi- 
censi [rie Turici 1864, typis Zürcheri et Furreri. 

2) Einfacher lief fid) eine Verdoppelung pott ad sm, aber 


auch im Noth. 
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Tübingen 1863) darin etwas befonders Tiefes zu finden glaubte, 
Bielleicht. heiße EmrAvrog ein „Erlöfter”, oder aber man dürfe ὡς 
ἐπιλύτῳ τῷ éxt/vov vou denken, und dies fo faffen: das Moſe— 
gejeg erkläre fid) nicht fo von felbit, wie es bie Juden annabmen, 
jonberm verlange erft Erklärung. Mir jdeint ὁ ἐπίλυτος den „Er 
loften" gar nicht bedeuten zu können. Anderſeits betrachtet ber Verf, 
das Mofegejeg als von Chriſtus gegeben; barum ift εδ von fid felbit aus 
[ο geiftig zu verftehen, wie der Verf. e8 an ben Tag Πε, Vielmehr 
bat Int. Lat. bier da3 ganz Richtige „ut non incurramus tanquam 
proselyti ad illorum legem“, unb ἐπίλυτος ijt einjadft &mzAvrog 
zu lefen; benn daß ber Itacismus biejer Art [on in unferm cod. 
oder im 4. Jahrh. angehoben bat, glaube ih (6. 9) ſchon aus bem 
cod. be$ Barn. jelbit genügend belegt zu haben. al. aud you- 
φην = γράφειν, maà Beides γραφν lautete zu 4, 13. Chriftus, 
jagt der Berf., bat uns durch die ausprüdlichiten Erklärungen (in ben 
Propheten des 9L. T.) angedeutet, wie geiftig wir das (von ihm gleich: 
falls gegebene) Mofegejeß verfteben follen, um es als unfer Gigentbum 
zu fafjen; er hält uns dadurd ab, daß wir nicht wie Fremde zu dem 
Gejege zurüdfallen, wie e3 bie Juden fid zu eigen gemadt haben. 

Alfo ſchon bie Schreibart be8 cod. verlangte jtatt eines bloßen 
Nahdrudes eine wirkliche Stecenfion, Wie mande meitergreifende 
Schreiber⸗Irrungen kommen hinzu, aud) mo Int. Lat. verjagt. 

Das alte 9tàtbfel, welches biefer aleid zu Anfang (c.1, v. 6) 
bot: „Tres sunt ergo constitutiones Domini: vitae spes, initium 
et consummatio‘‘ [5jt fid) durch Sin. dahin, daß ber lateinifhe Sag 
in einer ebenjo großartigen Ginnentítellung als Berftümmelung beſteht. 
Der Berf. lehrt umgekehrt „Leon, πίστις, ἐλπίς ol& ἀρχὴ καὶ τέ- 
λος ἡμῶν'' aljo das ewige Leben ſchon bier beginnen, während ber 
Ueberjeger nur von „der Hoffnung auf dies Leben“ zu reden wagte. Was 
aber in Sin. nod) folgt, iít bergeftalt jelbft unfinnig: και ὀικεοσννη 
χρισεως αρχη xat τελος αγαπη ευφροσυνη (sio) και αγαλ- 
Ἱιασεως εργων εν ὀικαιοσυνης (sic) µαρτυρια. Mas biljt bie 
Anmerkung Xijdenborj'8á, daß ber Abjchreiber einige Punkte jegte und 
einen Theil davon wieder firi, b. b. daß er burd Punktation eine 
Erklärung anzubahnen fuchte, ohne e8 zu vermögen? Sit aljo bier 
beim völligen Verſagen des Lat. aus rein innern Gründen eine 
Entiheidung zu fuden gemejen, jo bitte ih. um fo nähere Prüfung 
defien, tva8 mir nad Beleuchtung anderer DBermuthungen, ala, das 
Einfachfte erjdjienen ijt, nämlich Πα εὐφροσύνη . . σύνης, ft. δι- 
καιοσύνης . . . σύνη gu lejem, wobei ich bemerte, daß das letztere 
wahrſcheinlich auf bloßem Serjdreiben des... CYNHI (v. b. σύνη) 
zu CYNHO beruht, wogegen das zu ἀγαλλιάσεως notbmenbige 
εὐφροαύνης wohl nur nah dem unmittelbar vorangehenden ἀγάπη 
ju εὐφροσύνη abäquirt wurde, wie oben vou nah ἐκείνων zu 


, 


vous, 
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Auch in ber offenen Corruption c. 4, 12 un ἐλλιπεῖν γρά- 
φειν ἐσπούδασα ,,0t0 περιψηµα vuov προςεχοµενί bat Tiſchen⸗ 
dorf nur das Verkehrte bemerkt, aber keinerlei Abhülfe gefunden, ba 
der Anfang der Stelle bei Lat. ohnehin fehlt. Der Philolog ftaune 
vor Allem nicht über περίψηµα ὑμῶν, was von ben Spätern nad 
bem harten 9(uébrud beà Apofteld 1. Gor, 4, 13 πάντων περίψηµα 
ὀγενήθημεν |o outrirt wird (von bem „Ignatii“ Epp. nod ftärter). 
Da nun Int. nad feiner Lüde mit ,,Propterquod attendamus‘ neu 
einjegt, fo hoffe ih auf Zuftimmung, menn ib duo tran&áponitt, ων 
nad vu Ov ausgelafien, alfo fo zu lejem fand . . τὸ περίψηµα 
ὑμῶν ὤν. {4ιὸ προςέχωµεν . . Denn o fann mit c medjelm, wie 
oben ε ftatt η ftand (βλεπεται ftatt βλεπητε). Näher bleibt zu 
jagen, daß das corrupte „do ntouynua durch Bermifhung bes 
zo mit dem nachfolgenden 010 entftanden jdeint. Die Ausfaffung 
ὤν nad ὑμῶν bedurfte faum eines Belegs; aber ganz fo ift im 
cod. Barn. ſelbſt 4, 19 τὰ nad) τέρατα ausgelafjen (6. 15), mehr: 
malà ἐν nah εν, unb nah µμακροῦθυ MOC ein OC, richtiger 66 
i. e. θεός 3,9 (©. 9). 

Am gewagteften módte Manhem meine Recenfion am zwei 
Stellen erjdeinen, mo Int. Lat. zwar löfen hilft, aber felbft nicht ganz 
fauber ift. Nach ber oben angehobenen Stelle 4, 8 „un οµοιβσθαι... 
υμιν Aeyovras“ folgt im cod. οτι διαθηκη ημων µεν αλλ 
EXLUOL ουτως εις τελος απωλεσαν αυτην". Int. Bat dagegen: 
,Quia testamentum illorum et nostrum est. Nostrum autem, 
quia ili in perpetuum perdiderunt illud", bod mollen im 
cod. Lat. Andere (f. 6. 13) illorum et ,non' nostrum gefunden 
baben. Die Stelle im Lat. mat jo unklar erfchienen (jeit Menardus' 
erftem Erklärungsverſuch, ben bie Folgenden zu wiederholen pflegten), 
daß Zijdenborf in diefem Griedijd) des Sin. eins ber eríten Άειῃ: 
niffe für die Vortrefflichlett be8 cod. aud) bei Barn. aufgeführt Dat. 
3d) glaube, das das hohe Alter diefer Bibel aud) fonft genügend, fonft 
weit entjchiedener rejultirt, mag noch fo manches Gebreden ihr απ: 
hängen, mie gerade bier, mo Zijdenborf nidt8 weniger αἴδ ber ganze 
Bufammenhang entgangen ijt. Der Grund zu biejem Mißverftändnik 
liegt darin, daß er beim bloßen Staunen über bie „Eorruption“ 
ἐπεσωρεύοντες . . . λέγοντας ftehen geblieben ift, nämlih όμοι- 
ασθαι nidt einfach in . . οὔσθε aufgelöft hat. Hiernach fagt bet 
Briefjteller zweifellos: ladet euch nit gar nod) Solche auf, die jagen sc. 
fo Bertehrtes und Berderbliches, wie burd ὅτι eingeführt nun 
folgen joll. Die Worte aber, die bei Sin. unferer Geftalt folgen „das 
Gejeg gehört zwar unà, aber Jene haben e8 für immer eingebüft" 
enthalten ja vielmehr die eigenfte Lehre des Verfaſſers felbft! Die 
Gegner, deren Doctrin er für höchſt jünblid) ert(árt, haben aljo das 
gerade Gegentbeil lehren müjjen : „das Geſetz ber Juden iit aud) das 
 unjrige", mag man nun lejen ὅτι διαθήκη „wa ἐκείων xai 
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ἡμῶν, wie ich zuerſt vorſchlug (S. 13), ober einfacher ὅτι διαθήκη 
ἐκείνων καὶ ἡμῶν, fei e8 mit ‚oder ohne ἐστὶ bot καὶ ἡμῶν. 
Hierauf entgegnet ber Berfafler: „rar μέν, ἀλλ) ἐκεῖνοι εἰς τέ-- 
λος ἀπῶὤλεσαν αὐτήν'. Sagen jene höchſt gefährlihen Gegner „das 
Gejep. des jubentbumà ift aud) das unjrige" (mir find bem Gefeg 
nad immer nur wahre Juden, zu Allem verbunden, mas biefe ala 
ihr Gejeg anjebn), jo fagen wir „wohl ijt das alte Geſetz das unfrige 
als von Chriftus felbft gegeben, — ἡμῶν μέν — aber ben Juden 
gehört e3 gerade nicht, die eà vielmehr auf immer verloren haben — 
ἆλλ᾽ ἐκεῖνοι". Syd) glaube aljo, ‚daß nad) Sin. jelbft, vom Int. ganz ab» 
geleben, unzweifelhaft nad ὅτι διαθήκη ein ἐκείνων καὶ ἡμῶν 
bei ibm ausgefallen ijt über das gleichfolgende ἡμῶν. Sin. bat ja 
nod Anderes ganz unzweifelhaft auögelafjene mie 4, 16 das (von 
man. II ergänzte) αὐτοῦ evpoardwWuev, und 4, 18 das aud) von 
man. II überjebene προςέχωµεν, Beides fogar ohne allen äußern 
Anlaß, ber verleiten konnte, um von ben nur mabr[deinliden andern 
Lüden bier nicht weiter zu reben (1, 7. 2,4. 2,9. 8, 1. 3, 9. 4, 16. 
5, 11). Der Sujammenbang ſpricht bier fo deutlich, daß id 
ed nicht für febr nöthig gehalten habe, nod) zu erfragen, ob der cod. 
des Int. bier wirklich „non““ nostrum biete oder mnidt. Denn ijt 
bie nicht aus b[oBer Jteration von πο strum hervorgegangen, mie 
febr mabrjdeinfid (6. 13), bann aus derjelben Willkür des „Ueber: 
ſetzers“, bie fonft [ο fdreienb ijt unb fid) biet jedenfalls an Nostrum 
„autem, quia“ illi verräth, ba an ἡμῶν μέν, aaa“ ἐκεῖνοι tein 
Zweifel beftehen kann. 

Bedenklicher jheint auf ben erſten Blick, wenn c. 4, 13 des cod. 
Wortfolge: ἐάν μὴ „yüv ἐν τῷ ἀνόμῳ xa pq καὶ τοῖς μέλ- 
λασιν σκανδάλοις ἀντιστῶμεν fo weit geändert wurde: ἐὰν μὴ „Ev τῷ 
νῦν καιρῷ τῷ Avóuq'*, καὶ τοῖς μέλλεσιν σκανδάλοις ἀντιστῶ- 
µεν, Qd hoffe gezeigt zu haben, daß ſchon Interpr. dies verlangt, wenn 
er aud) weiterhin freier fid) bewegte: si non „modo [ὸ. b. nunc] 
Iniquum et futuras tentationes caveamus; bei Sin. jelbjt entfteht 
aud) mob[ nur [o verftändiger Sinn (6. 14 f.). Dazu módte id 
nod) dreierlei erinnern. 1) Gebt vorher „Nichts wird ung die ganze 
Seit unferes Glaubens helfen, wenn mir nicht jet bem Böfen wider: 
ftehen” jo entipricht bie ganze Zeit des frühern Lebens (6 πᾶς χρό- 
vos) genau und allein ridtig τῷ νῦν καιρῷ. 2) Dem Verf. ijt 
diefer Ausdruck geläufig 4, 2. 3) Das Folgende „Damit nun nicht 
Gingang finde ber ſchwarze Böfewicht, fo [aft und das . . tbun, das 

. meiden“ pat [είπε richtige Folge, wenn vorangeht „mas hülfe εδ 
unà, menn mir nicht in diefer Zeit bem Böſen, mie ben bevorftehen: 
ben Nergerniffen Wideritand [eiften". Aehnliche Umftellung aber haben 
wir jdon kurz vorher zweifellos gefunden 33. 12 f., wo 010 vor πε- 
ρίψημα ftand und bod erjt zum folgenden προςέχωµεν gehörte, 
Und met Sin. 1. B. in den Ev. burdoergliden bat, weiß, mie 
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zahlreich ſolche Transpoſitionen bei Sin. ungmeifelbaft find. Ich hoffe 
alfo aud) biet nur Nothwendigftes geändert zu haben, Erlaubteftes 
zugleih. Alles llebrige wird kaum einer Erwähnung bedürfen; min: 
beftenà ift jede Aenderung, fei e8 Wort-Berichtigung ober Bufeßung, 
Eine Auslaffung, bie einer Partikel (1, 2) unb Umftellung ſchon im 
Terte felbit genaueft bezeichnet. 

Ueber viefe Necenfion de3 gr. Terted und die bagu gehörige 
Commentation bin mußte eine weitere Aufgabe die Frage bilden, wie 
nad dem einleuchtend Nichtigeren bei Sin. die zahllojen Deprapationen 
in bem cod. be8 Int. Lat. fid) erklären möchten, Nur ein Theil 
ließ fib auf eine verſchiedene Tertesrecenfion rebuciren, die übrigens 
bei 5, 11 wohl evident zu Tag jhaut. Mehrfach jcheint ber Fehler nur 
an ben fpätern Abjchreibern des Vet. Int. zu liegen: wie man bei 
quasi 1,5 für quodsi (ὅτι), ne quando 2,9 für nequam (0 πο- 
νηρός) (don bor Sin. rietb. Ebenſo fiher jdeint 2, 6 das rütbfel 
bafte: ne quis ,, habeat malitiam et iuramentum mendum fi. e. 
mendosum] non habet“ (sic) fid aufzulöfen (6. 7), aud) bie fernere 
erux 4,13: si non modo iniquum et futuras tentationes ,,ha- 
beamus““ (6.14): beibemal aus reinem Buchftaben:Verjehn. Das 
1, 4 bemunberte ,,fors" das man früher aus fratres ableitete, berubt 
auf πως, ber Verihrumpfung von n(«vr)oc. Cine befonders bei: 
tere Auflöfung eines alten Barnabas-Räthſels bietet Sin., indem er 
zeigt, daß das „sicut dicit filius dei“ 4, 13, woraus man von je ber 
ein ἄγραφον Gbrifti oder ein aufertanonijdea Go. bébuciren wollte, 
lebiglid) Schreibfehler ijt für „sicut decet filios dei‘, menn εδ bie 
ſpätern Abjchreiber nicht zugleich für bebenflid) hielten, daß bier bie 
Gbriften ald „Söhne Gottes” erjheinen. Auch fonft ift aus dogma⸗ 
tijden Gründen 9Randeà im Lat. geändert oder ausgelaffen, wohin 
bie beharrlihe Befeitigung von Apokryphen gehört (6. 8, 10), ber 
nähere Anſchluß an ben Ἰαποπί[ώει Tert des A. T. überall (6. 7 ff.), 
die Verfegung beà für ben Verf. bieéfeit8 beginnenden „Lebens“ in 
bie reine Zukunft (6. 5). Im llebrigen kann man mod) bi&cutirem, 
woraus näher mande Corruption be8 Lat. entftanden fei, namentlich 
bei 4, 14 (&. 15), 5, 5 (6. 17), und bei bem „eogito“ ftatt dvay- 
κάζομαι], 4 (6. 5), ohne daß über bie Thatfache felbft eine Frage bliebe. 

Mas endlih den griediijden Ausprud des Verf. betrifft, fo ift 
er einer ber allerunbehbolfenften Schriftſteller der urdriftliden Zeit, 
deſſen SBerftánbniB mit zu dem ſchwierigſten gehört. Auch in der Be 
jiebung möchte id) eine redt genaue Prüfung meiner erflärenden Ab- 
theiluna und den Anmerkungen dazu gewidmet jehen. Seltene Aus: 
brüde finden fid) genug, ein unicum, jo meit id jebe, in bem ὑπέρτι 
1, 2. Ob aber bie im cod. Sin. feftitebenben grammatiſchen Formen 
mie ἔριψα ftatt ἔρριψα, συνχαιρω, συνζητῷ, λήμψυμαι u. A. 
bem 2. Jahrh. des Verfaſſers oder bem 4. Sa. des Abſchreibers 
angehören, ijf nod) bie Frage. 

Zürid, Oktober 1864. Gufítao Volkmar. 


Die Phönifien des Ceneca. 


— — — 


Nachdem Gronov bie unter bem Namen des Seneca binterlaf: 
ſenen Tragödien, auf den Codex Florentinus geſtützt, herausgegeben, 
waren zwei Jahrhunderte vergangen, ohne daß in kritiſcher ober litte: 
rarhiſtoriſcher Hinſicht etwas Belangreiches für dieſelben geleiſtet worden 
waͤre, und erſt in neuerer Zeit ſind ſie wieder nach verſchiedenen Rich— 
tungen zum Gegenſtand methodiſcher Studien gemacht worden 1). Wie 
man übrigens aud) von äſthetiſchem Standpunkt aus über jene Werte 
urtheilen mag, in zweierlei Beziehung bleiben ſie wichtig für die Litte— 
tatur, Erſtlich ihres Einfluſſes wegen, ben fie auf bie funftmäßige 
Entwidlung de3 Dramas bei ben modernen Völkern Europas aus: 
geübt haben, mie dies kürzlich wieder hervorgehoben wurde ?). Außer 
den dort erwähnten franzöfifhen, holländiſchen und deutſchen Dichtern, 
waren εδ aber aud) bie engliſchen und fpanifhen, auf die fie unntit: 
telbar oder mittelbar durch bie italienifhen Dichter einmirften, denen 
Seneca’3 Tragödien zuerft zum Vorbild gedient hatten (f. u. A. 5). 
innerhalb der römischen Litteratur beruht ihre Bedeutung zunädft auf 
dem Umftande, baf fie für und bie einzig vollftändig erhaltenen Refte 
aus jener Gattung ber Litteratur find. Freilih muß man fid) hüten, auf 
Grund berfelben die römische Tragödie überhaupt oder aud) nur bie 
ihrer Zeit beurtheilen zu mollen?). Cie müßten, follten fie dafür zu 
Grunde gelegt werben können, nod) auf einem andern Gebiete originell 
fein, al3 nur auf dem der rhetoriſchen Phraſe. Denn was fie fachlich be: 
trifft, fo bat εδ das Schidjal gewollt, daß die einzig vollftändig et: 
baltenen Werke der römischen Tragik diejelbe am Ende ihr Entwidlung 
im Wefentlihen auf demjelben Standpunkte angelangt zeigt, von mo 


1) 8. Schmidt, de emendand. Sen. tragoediarum rationibus pros- 
odiacis et metricis. Berl. 1860. — ©. Richter, de Seneca tragoed. 
auctore, Bonn 1862. — 9X. Hoche, Die Metra des Zragifer8 Seneca. — 
R. Ῥείρει, observatorum in Sen. tragoediis libellus. ©. Pror. Breslau 1863. 

2) 2. Müller „Zur ?itteratur der Tragödien des Seneca“ im Jahn's 
Sabr6. f. Philol. Bd. LXXXIX p. 409 f. 

3) Zur Benrtheilimg der letzteren vgl. 8. Schmidt im Rhein. Muf. 
9. F. XVI,586 ff. Als Mafftab ber Beurtheilung wollte fie benutgen Lange, 
vindic. trag. rom. p.2. | | 
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fie drei Jahrhunderte vorher mit Livius Andronicus ihren Anfang 
genommen batte. 

Gà ijt nun im Allgemeinen jdon längft anerfannt, daß mir εδ 
in jenen Tragödien nur mit Bearbeitungen griehijcher Originale zu 
tbun haben. In welcher Weife aber bieje Ctüde benugt find, bat 
man bei unà bis jept nod nicht nadgemiejen *). So lange mußte 
denn aud) das Argument für nichts mehr als eine jubjelte Meinung 
angejebn werden, meldeà man aus ber einheitlichen Technik für einen 
Derfaffer jener Tragödien herleiten mollte, Jenen Punkt, aus bem 
minbeften8 eben fo fidere Refultate, wie aus ber Unterfuhung bet 
Metrit zu gewinnen find, habe ich bei den einzelnen Tragödien näber 
verfolgt unb bin mit Rüdficht darauf ber llebergeugung, daß ſämmt— 
[lide neun einem und demjelben Verfaſſer angehören ). Den εἰπ]Φ[ᾶ: 
gigen Beweis zu führen, behalte ih mir vor, zugleih mit bem Be: 
merken, daß mir aud) burd) die legten. Unterfuhungen ®) der Zmeifel 
an ber ?Lutorjdjaft des Philoſophen Seneca nicht völlig gehoben fcheint. 
Auch auf bie Begründung biejer Anfiht muß id) bier verzichten, wo 
es nur meine Abficht ijt, zu zeigen, daß man mit llnredt eine jener 
Tragödien, die in unvollftändigem Buftande befindlichen Phoenissae, 
für bie Weberbleibfel zweier Tragödien erklärt hat”). 

Um mit dem Namen unjerer Tragödie zu beginnen, jo wurde 
fie vor Gronov’3 Benugung be8 Florentinus nad ben übrigen Hand» 
jhriften Thebais genannt. Welher Name ihr zukommt, läßt fid, 
wie mir fcheint, ficher enticheiden, ohne zu fubjectiven Urtheilen feine 
Zuflucht nehmen zu müjjen. Wenn mir al3 ben eríten fiheren Anhalt 
die Bezeihnungen des Flor. zu Grunde legen, [o ftimmen bei fed 
oder — mie ich glaube annehmen zu dürfen — bei fieben Tragödien 
bie Haupttitel mit den Namen der zu Grunde liegenden griechiſchen *). 
Ubweihungen finden fid nur bei Phädra unb dem zweiten Herkules. 
Was bie erftern betrifft, fo könnte ber Name um [o richtiger [Φείπεπ, 
alà aud) ber Melifjeus des Lipfius fie [o nennt und Priscian (inst. 


. 4) Eine franzöftfhe mir übrigens unbefannte Schrift eriftirt" von 
Widal, Études sur trois tragódies de Sénéque imitóes d'Euripide. Paris 
et Aise 1854. 

. 9) Daß bie mit diefen neum Tragödien in fpäteren Handſchriften 
vereinigte Octavia höchſt wahrjcheinlic ein Werk des Mittelalters fei, habe 
id) zu zeigen geſucht im meiner Schrift: „Die Tragödie Octavia und bie 
Zeit ihrer Entftehung, Kiel 1863". | 

6) Richter a. a. O. 


7) Die zuerft von B. Schmidt (als Theſe a. a. D.) aufgeftellte An- 
fibt führt weiter aus Richter a. a. Ὦ. ©. 21; einverftanden damit erklärten 
fid) Peiper a. a. DO. &.38, 8. Müller a. a. O. ©. 425, 

. 8) Dem Thyeſtes, für ben uns allein das Original fehlt, fag nämlich 
meiner Meinung nad) aud) ein Thyeftes und zwar von Euripides zn Grunde. 
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gr. 253,7 f.) einen Vers (750) aus „Phädra“ citirt. Gegenüber 
ftebt die in anderen Mſſ. fih findende Bezeihnung Hippolytus, bie 
man, wie id) glaube, für die richtige anfehen muB. Denn bie Tras 
gödie ift nad bem Hippolyt des Guripides ?) gearbeitet und e8 märe 
auffallend, menn bier allein der Dichter ven Titel des Driginalà ver: 
ſchmäht hätte. Priscians Gitat ijt aber in jo ferm nidt ganz maf: 
gebend, al8 das 
Hippolyte me nune compotem voti facis 

Worte ber Phaͤdra felbft find. ine wirkliche Abweichung findet fid) 
nur in dem zweiten Hercules, bem nad bem ſonſt beobachteten PBrincip 
ber Name Trachiniae zuläme, indem dem erfien Theile das fopbo: 
Heifhe Stüd diejes Namens zu Grunde liegt. Aber ebenjo wenig 
al3 man diefen Umſtand benugen dürfte, um bem zweiten Hercules 
bieje Bezeichnung zu octropiren, fann bie Abweihung gegen die Rich: 
tigleit von „Hippolytus‘“ angeführt werden, infofern ber Name ber 
lateinifhen Tragödie in der MWeiterdichtung des Originals begründet 
ijt. Kehren mir aber jegt wieder zurüd! Die bem Seneca zugeſchrie— 
benen Phoenissae find mad) ben Phönifjen des Guripibe8 gearbeitet, 
unter dem Namen Phoenissae werden fie von bem Florentinus auf: 
geführt, e3 kann deßhalb bei dem Zufammentreffen biefer beiben Mos 
mente nicht zweifelhaft fein, daß dies ihr vollfommen rechtmäßiger 
Titel ijt 19). 

Um aber zur Tragödie felbft überzugehen, fo feben mir im 
erften Theile (B. 1—319 d. Gron. 91.) Dedipus in Begleitung feiner 
Tochter ben Gitbáron burdftreifen, mit bem ?Borfage, ben Tod zu 
fuden. Nur auf Bitten feiner Tochter fteht er von biejem Vorhaben 
ab. Mit bem JI. Akte joll er in ben Streit ber Brüder Dineinge: 
jogen werden. Es erjceint námlid) ein Bote, um ihn zur 9tüdfebt 
nad) Theben zu bewegen, damit er ba zwiſchen Eteofles und Polynices 
Frieden ftifte. Statt fid) aber bereit zu zeigen, wünjcht er, daß fie 
Greuel verüben möchten, bie bie feinigen nod) überträfen (320—362). 
Sn einem II. Theile ber Tragödie (363—442) befommt Jokaſte bie 
Nachricht, baB bie Heere kampfbereit gegenüberftüánben. Zugleich ergeht 
an fie diefelbe Aufforderung, mie vorher an Dedipus. Bon Anti: 


9) Wenn aud) (wie Hiller, de Soph. Phaedra et de Eurip. Hip- 
olyto priore in lib, miscellan. soc. phil. bonn. 1864. p-64 zeigt) bie 
arftellung von Phädra's Tod, jo fern er mad) bem des Hippolytus ftatt- 

findet, aus Sophofles entnommen, unb nicht eine eigene Erfindung bes 
Dichters war, zu der er aus dem untem angegebenen Grunde veranlaft 
wurde, jo fanum bei der Berwandtichaft, bie im Ganzen, wie im Einzelnen 
mijfen dem Hippolyt des Euripides und dem des Seneca befteht, aus 
enem Umftande fein Argument gegen den Titel Hippolytus ober für bei 
Zitel Phaedra hergeleitet werden. 

10) Die Richtigkeit diefes Titels Hatte ſchon Gronov anerkannt in 
[. Ausg. b. Tragg. v. 3.1661 p. 167. 
Diuf. f. Philol. 9t. ty. Xx. 18 
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gone zur Eile getrieben ftürzt fie aufs Schlachtfeld. Wie bie Jokaſte 
den Verſuch madt, die Verſöhnung herbeizuführen, zeigt ber Reft bet 
Tragödie, die aber in ben Verhandlungen nod) abbribt (443 ff.). 
Gboríieber eriftieren für diefe Tragödie nicht. Was nun bie Leber: 
lieferung im Flor. betrifft, jo foll mit Ausnahme des fehlenden 410. 
Verſes feine Spur von Lüden bemerkt werden, am Schluſſe aud) nicht 
fteben: Deest et magna pars huius tragoediae intercidit, [onbern: 
Phoenissarum tragoedia finit incipit Medea 11). 

Betrahtet man bie unà vorliegenden Stüde ber Phönifien, fo 
ift nicht zu leugnen, daß fib auf den erften Blid bie aufgeftellte An: 
fit empfiehlt, als hätten die fchleht verbundenen und jeder Einheit 
ermangelnden Akte zwei verfchiedenen Tragödien angehört, indem ber 
erite Theil auf einen Oedipus Coloneus, ber zmeite auf ein ben Euris 
pibeijden Phoenissae ähnliches Argument hinzudeuten fcheine !?). 
Widerlegt fann fie nur werden durch den Nachweis, dab fämmtliche 
Stüde nad einer Tragödie — für die mir, mie oben bemerft, des 
Guripides Phoenissae halten — gearbeitet feien. 

Vergegenwärtigen wir uns zu biefem Smede furj den Inhalt 
bieje8 Werkes. Jokaſte, ber der Prolog zugefallen ift, erzählt, daß 
fie zur Beilegung de3 Ctreite8 beide Brüder zu einer Sufammentunjt 
vermocht hätte, und zwar würde Polynice3 in bie Stadt fommen 
(1—87 Naud). Bon einem Söller zeigt ber Pädagog Antigone das 
feindliche Heer und nennt ihr defjen Führer (88—9201). Im I. Epeis: 
odion erjdeint Polynices in ber Stadt. Jokaſte, die Derbeigerufen 
wird, nimmt ihn freudig auf und fragt ihn nad feinen Scidjalen in 
bet Zeit ber Trennung, bis Gteofíeà dazutritt. Darauf ermahnt fie 
beide zur Berföhnung. Jeder foll feine Sache darlegen. Polynices 
behauptet nun, ibm gebühre bem Vertrage gemäß die Herrſchaft über 
Theben, nachdem Gteofle8 fie ein Jahr geführt; biefer mill jedoch nut 
mit dem Tode vom Throne meiden. Abermals fucht Jokaſte zu ver: 
mitteln. — Gteof(e8 verlangt unter Drohungen bie Entfernung be8 So: 
Ignices, bet feinerfeit3 hofft, König von Theben zu werden, nachdem 
er jeinen Bruder erjchlagen (635). — V. 690—783 betraut Gteo: 
led den Kreon mit der Sorge für das Wohl ber Stadt und berathet 
mit ibm die Art ber Vertheidigung. Auch foll er Tirefias befragen, 
was zur Rettung gejdeben müjje. Diefer verordnet die Opferung des 
Menoekeus (834— 1018). Die 9tadridt von jeinem Tode bringt ein 
Bote im folgenden Gpeiéobion. Zugleich meldet er, bap bie Schlacht— 
reihen fid) aegenüberflánben und zur Beendigung des Streites Eteokles 
und fBolpnice8 fid zum Zweikampfe hevausgefordert hätten. Es eilt 


11) 66 geht dies auf eine Mittheilung O. Ribbeds an Richter zurüd, 
a. a. $9. © 21. 


12) 9tidjter a. a. O. ©. 22. 
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Jokaſte mit Antigone hinaus auf'à Schlachtfeld (1067— 19282). Kreon 
eriheint darauf, um feine Schwefter zu bitten, Menoekeus bie legte 
Ehre zu ermeijen. Da bringt ein Bote die Nachricht, Eteokles und 
Polynices jeiem durch Wechſelmord gefallen, Jokaſte hätte fid) felbft 
getödtet, Polynices bie Seinigen nod) gebeten ihn zu beftatten. Sieger 
jeien die Thebaner (1475). Durch bie Klagen der beimfebrenben 
Antigone wird Dedipus herbeigeführt. Ihn verbannt Kreon aus bet 
Stadt und erklärt, daß Gteoffe& nod) befoblen, SRofonice8 folle, wenn 
er falle, unbejtattet bleiben, Antigone aber mit Hämon vermählt 
werden. Darüber entftebt ein Mortjtreit zmifhen ihr und Kreon, ber 
damit endet, daß fie ihren Vater ins Eril begleitet. 


Bergleihen wir nun die beiden Tragödien hinſichtlich ihrer 
Hauptmomente, jo erjdeint zunächſt Jokaſtes Bemühen, Gteolfeà und 
Polynices zu verjühnen, alà ba8 beiden Gemeinjame. Wenn fid aber 
jowohl hierin, mie in der Compofition der übrigen Situationen Ab: 
meichungen von dem griedijden Mufter finden, fo ift im Allgemeinen 
zu bemerken, daß Seneca nicht in ber Weiſe ſtlaviſch feine Originale 
benugt, daß er Alles unb in ber vorgezeichneten Orbnung verwendete; 
durch mannichfache Aenderungen wollte er ben Schein erweden, eine neue 
Tragödie gegeben zu haben. Sehen mir aber das Gingelne näher am. 
Schon in feinem I. Alte weicht‘ ber lateinifhe Dichter darin von bem 
griehiichen ab, daß er Dedipus nicht erft nad Ginnabme der Stadt 
von Kreon verbannt werden läßt, fondern ibn mit Antigone auf ben 
Gitbáron verjegt, bevor Polynices mit bem Heere ber Beloponnefier vor 
Theben erjdeint. Wenn mir jebod) gerade dieſe Theile, ben legten 
in ber Guripideifhen und den erften in ber Genecaijden Tragödie ge: 
nauer betrachten, jo zeigt es fib in vielen Gedanken und Wendungen 
deutlih, daß aud darin Euripides zum Vorbild gedient hat. Es ift 
dies der Fall in Folgendem, wo auch die betr, Stellen aus dem Euri: 
pibeijdjen Prologe beigefügt find: 


Sen. 1 f. (Deb.) Gur. 1708 f. (Deb.) 
Caeci parentis regimen ac fessi ἀλλ) εἶα τυφλῷ τῷ Ó' ὑπηρέ- 
unicum τει πατρί, 
Patris levamen ἐπεὶ προθυμεῖ τῆσδε κοινοῦ-- 
σθαι φυγῆς. 
vergl. 1616 


τίς ἡγεμών uot ποδὸς ὅμαρ- 
' τήσει τυφλοῦ: 
Gen. 4. 5. (Deb.) | Gur, 1720 f. (Ant.) 


In recta quid deflectis erran- τᾷδε τᾷδε βανί μοι, 
tem gradum ? τᾷδε, τᾷδε πόδα rider 


Permitte labi 
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Gen. 30 f. 
Sedes meas 

Mortem Cithaeron redde et hos- 
pitium mihi 

Ilud meum restitue 

Gen. 12. 

Ibo ibo, qua praerupta proten- 
dit iuga 

Meus Cithaeron 

15 ...qua per obscurum nemus 

Silvamque opacae vallis in- 
stinctus deo 

Egit sorores mater, et gaudens 
malo 

Vibrante fixum praetulit thyrso 
caput. 

Sen. 51 ff. (Ant.) 

Vis nulla genitor & tuo nostram 
manum 

Corpore resolvet; nemo me co- 
mitem tibi 

Eripiet unquam. 

Sen. 80 f. (De.) 

Vnde in nefanda specimen egre- 
gium domo 

Vnde ista generi virgo dissi- 
milis suo? 


Sen. 138 f. (Oeb.) 

Ego ipse, victae spolia qui 
Sphingis tuli 

Haerebo, fati tardus interpres 
mei 

Sen. 245 ff. (Oeb.) 

fata quis tam tristia 

Sortitus unquam videram non- 
dum diem 

Vterique nondum solveram clusi 
moras: 

Et iam timebar. 


Een. 253 Π. (Deb.) 
Illo teste damnavit parens 
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Eur, 1751 f. (De.) 
iv ἀλλὰ Βρόμιος ἵνα τε ση- 
κὸς ἅβατος ὄρεσι µαινάθων - 


Gur. 1687. 
πεσὼν ὅπου µοι μοῖρα κείσο-- 


µαι πέδῳ. 


Gur. 1679. 81. (Ant.) 

συμφεύ ξομαι τὸ) ἀθλιωτάτῳ 
πατρί 

καὶ ξυνθανοῦμαι y, ὥς µάθης 
περαιτέρω. 


Gur. 1683. (Deb.) 
Φύγατερ, αἰνῶ uév σε τῆς 
προθυµίας 

vergl. 88 (paedag.) 

ὦ κλεινὸν οἴκοις Αντιγόνη νά- 
λος πατρί. 

Gur. 1728 ff. (Deb.) 

00 eu μοῦσαν ὃς ἐπὶ καλ- 

Aívixov οὐράνιον ἔβαν 

παρθένου κόρας ai- 

νιγμ᾿ ἀσύνετον εὑρών. , 

Gur. 1595 ff. (Deb.) 

ὦ uoip' un’ ἀρχῆς ὡς μ’ ἔφυ- 
σας ἄθλιον 

ὃν καὶ πρὶν εἰς «φῶς µητρὸς 
ἐκ γονῆς μολεῖν, 

ἄγονον ᾿ἀπόλλων 
ἐθέσπισε 

φονέα γενέσθαι πατρός: o τά- 
λας ἐγώ. 

Gur. 23 ff. (Soc.) 

γνοὺς τἀμπλάκημα τοῦ Φεοῖ 
τε τὴν φάτιν 


sd. *, 
Acio u 
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Calidoque teneras transsuit ferro 
pedes 

Et in alta nemora pabulum mi- 
sit feris 

Avibusquesaevis, quas Cithaeron 
noxius 

Cruore saepe regio tincta salit. 

Sed quem deus damnavit, ab- 
iecit pater 

Mors quoque refugit. 


Een. 260 ff. (Deb.) 

Genitorem adortus impia stravi 
nece. 

Hoc alia pietas redimet? Occidi 
patrem 

Sed matrem amavi. 
hymenaeum pudet 

Taedasque nostras 

270 ff. in thalamos meos 

Deducta mater, ne parum sce- 
leris foret 

Foecunda 

Gen. 280 ff. (Deb.) 

Spernitur pacti fides. 

Hic occupato cedere imperio 
negat: 

Ius ille et icti foederis testes deos 

Invocat et Argos exul atque 
urbes movet 

Graias in arma. 


Proloqui 
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λειμῶν) ἐς Ἡρας καὶ Κιθαι- 
ρῶνος λέπας 

δίδωσι βουκόλοισιν ἐκθεῖναι 
βρέφος 

σφυρῶν σιδηρᾶ κέντρα ὅδια- 
πείρας μέσον 

vergl. 1602 ff. (Deb.) 

πέμπει δέ με 

μαστὸν ποθοῦντα Φηρσὶν &9- 
,AUOY βοράν 

οὗ σωζόμεσθα. 

Gur. 1608 ff. (Deb.), vgl. 44. δδΠ. 

κτανὼν 9) ἐμαυτοῦ πατέρ᾽ 
ó δυσδαίµων ἐγω. 

εἰς μητρὺς ἦλνον τῆς ταλαι-- 
πώρου λεχος 

παῖδας T' ἀδελφοὺς ἔτεκον, 
οὓς ἀἁπώλεσα 


Gur. 71 ff. (oL) 

ξυμβάντ” ἔταξαν τὸν εώτερον 
πάρος 

φει yeu ἑκόντα τήνδε Πολι-- 
νείκην χθύνα, 


Ἐτευκλέα δὲ σκῆπτρ) ἔχειν 
µένοντα γῆς 
ἐνιαυτὸν ἀλλάσσοντ᾽. ἐπεὶ ὁ) 


ἐπὶ ζυγοῖς 

κανέζετ᾽ ἀρχῆς, οὐ µενθίστα-- 
ται δρόνων 

φυγάδα 0 ἀπωθεῖ τῆςδε Ilo- 
λυνείκην 4 Jovoc, 

ὁ 60’ "4ργος ἐλθών, κῆδος 
“Αδράστου λαβώ», 

πολλὴν ἀθροίσας ἀσπιδ᾽ ᾿4ρ- 
γείων ἄγει. 


Bei &eneca'á Sucht zu originalifiren fommt eà nicht felten vor, 


daß er fid) im ber Weiſe Aenderungen erlaubt, 


bab er von Ermeites 


tungen oder Zufammenziehungen mander Partieen feiner Vorbilder 
abgejeben, ba8 zum Inhalte einer ganzen Scene macht, mas entweder 
von bem Griehen nur als jyaftum referitt, oder aus dem Sujammen: 
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bange zu entnehmen ifi. Bum Beleg führe id) nur folgende Beifpiele 
an. In Gurip. Troad. ®. 37 f. jagt Pojeidon 
“Εκάβην κειµμένην πυλῶν πάρος, 
ῥάκρυα χέονσαν πολλὰ καὶ πολλῶν ὕπερ. 

Gà gab dies Έεπεια ?Inlab mit Klagen Hefubas feine ganze erfte 
Scene zu füllen (1—66). In Med. 784 ff. Sprit Medea von ben 
Todbringenden Gemánbern, bie fie Kreuja zujenden mill, Des dazu 
verwandten Gijteà gebenft fie nur in ben Worten τοιοῖςδε χρίσω φαρ- 
µάκοις ῥωρήματα. Seneca nimmt daraus Beranlafjung jur Gom: 
pofition zweier Scenen ; im der eriten erzählt bie Nutrir von Medea’s 
Vorbereitung zur Vergiftung des Gemwandes (670 —739), in ber 
zweiten wird uns ber Zauberfpuf felbft vorgeführt (740—848). 3m 
zweiten Hercules, dejjen erjter Theil, mie oben bemerkt, nah Copbo: 
cle3’ Sradinierinnen gearbeitet ijt, tritt Lichas zuerft auf (33. 229) 
alà er bie Gefangenen nad Trahis bringt. Kommt er aber im Auf: 
trage des Herkules, muß er aud) von ihm geſchickt fein. Den Befehl 
dazu läßt alfo Seneca im Herc. alt. Hercules an Lichas (35. 95 ff.) 
ertbeilen. 

Wenn nun Geneca burd) bie Worte de3 Dedipus (Gur. Phön. 
1691) ἀποκτενεῖς γὰρ, Ei ut γῆς ἔξω βαλεῖς den Anſtoß dazu 
erhalten haben fann, daß er nur mit Todesgedanken und der Abficht, 
ben Tod zu [uden Dedipus in der eriten Scene der Phöniſſen bie 
Wälder burdmanbern läßt, jo ſcheint auch für bie folgende Scene, wo 
ein Bote ibn zur Jtüdfebr mad) Theben veranlafjen will, er εδ aber 
nicht allein abjd[ágt, jónbern aud) ben Wunſch ausſpricht, daß feine 
Söhne viel größere Verbrechen nod) begeben módten, die Beranlafjung 
burd) Euripides gegeben. 33. 66 ff. [ejen wir nämlich (e8 find Worte 
Jokaſte's) 

(Lov à' εστ ἐν οἴκοις) πρὸς δὲ τῆς τύχης νοσῶν 

ἀρὰς ἀρᾶται, παισὶν ἀνωσιατάτας, 

θηκτῷ σιδήρῳ δώμα διαλαχεῖν τόδε, 

womit aus ber angeführten Scene zu vergleidjen find 33. 342 ff. 

Miscete cuncta. rapite in exitium omnia. 

Deiicite passim moenia, in plgnum date 

Templis deos obruite, maculatos lares 

Conflate. ab imo tota considat domus. 
In dem III. Alte ber Geneca'jden Tragödie finden wir die Spuren 
von zwei verjchievenen Scenen de3 Euripideiſchen Stückes. Was 
nümlid bier der Bote von $3. 1090— 1264 des Weiteren berichtet, 
ift dort auf V. 389—402 bejchränft. Aus dem Anfange und bem 
Schluſſe beider Scenen find folgende Berje zufammenzuftellen: 


Sen. 389 ff. Eur. 1093 ff. 
Nudatis adest Aoyovg ἔνειμεν Enta καὶ Ào- 
Acies in armis; aera iam bellum χαγέτας 


cient 
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Septena reges bella dispositi 
parant. 

Animo pari Cadmea progenies 
subit 

Cursu citato miles hinc illinc ruit 


€. 401 f. 

I, redde amorem fratribus pa- 
cem omnibus; 

Et impia arma mater opposita 
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πύλας é ἐφ᾽ επτὰ, φύλακας ’Ag- 
γείου. δορὸς, 

aoc παῖς, ἐφέδρους 9" ἱππό- 
τας μὲν ἱππύταις 

ἔταξ᾽ ὁπλίτας )' ἀσπιδηφό-- 
ροις Επι. 

Gur. 11091. 

natur à καὶ σάλπιγγες έκε- 
λάδουν ὁμοῦ 

ἐκεῖνεν ἐκ τε τειχέων ἡμῶν 
πάρα. 

Gur. 1259 ff. 

dA εἰ T! ἁλκὴν 5 σοφοὺς 
έχεις λόγους 

n qur ἐπῳ δῶν, στεζχ’, 


ἐφή- 
τυσον τέκνα 

δεινῇς ἀμίλλης, ὡς ὁ κίνδυνος 
μέγας 

καὶ usa δεινά, 


impedi. 


Antigone begleitet bei Guripibe8 ihre Mutter, bei Seneca bleibt fie 
jurüd und zwar an einem Orte, von mo aus fib dad Schlachtfeld 
überfehen läßt, wie dies jomobl aus ihren, al3 des Boten ferneren 
Worten hervorgeht (vgl. 415 ff. 427. 433 Π.). G8 feinen das aber 
Anklänge an die Scene des Euripides zu fein, wo Antigone von dem 
παιδαγωγος die Namen der feindliben Echaaren und eren Führer 
genannt werden (88—201). 

Der IV. Akt des [ateinijen Stüdes giebt unà wieder eine 
Probe von der Art und Meife, mie der Dichter zu originalifieren 
fudte. Er bat námlid bier ba8 I. Gypei&obion und bie Epodos ber 
Guripibeijden Tragödie in eine Scene jujammengejogen. In jenem 
war nämlich PBolynices auf Bitten feiner Mutter in ber Stadt er: 
dienen, um mit Gteofles Πώ auszuſöhnen. Unter gegenjeitigen Sto: 
bungen hatten jid) jedoch beide wieder getrennt. Auf bie Nachricht hin, 
daß fid die Brüder zum Kampfe gegenüber ftänden, eilt mit Antigone 
Jokaſte hinaus und tóbtet Πώ jelojt, nachdem ihre Söhne gefallen 
find. Der Reſt aber des IV. Altes im Geneca jen. Stüde, ver [ο[οτί 
auf das Schlachtfeld verlegt ijt, zeigt wenigitens, daß eine Ausjöhnung 
nicht zu erwarten ijt, und für den Fall, daß ber Kampf wirklich ftatt: 
findet, ftellt Fofafte auch ihren Tod in Ausſicht (vgl. 409. 414. 457). 
Für bie ſichtliche Benugung mögen folgende Stellen zeugen: 

Gen. 455 Π. 19) (Syoc.) Gur. 1280 Π. (Soc) 
. . Sancta si pietas placet, entiy', ἔπειγε, Dyareg * ws 


18) „donate matri pacem“ ift nad) Gromnop bie Ta. des Flor,, bie 
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Donate matri pacem: si placuit 
scelus: 

Maius paratum est; media se 
opponit parens. 


Sen. 467 ff. (Syoc.) 

Accede propius; clude vagina 
impium 

Ensem et trementem iamque 
cupientem excuti 

Hastam solo defige. 


Sen. 464 ff. (Syoc.) 
Iunge complexus prior 
Tu qui labores totque perpes- 
sus mala 
Longo parentem fessus exilio 
vides. 
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n r' 
TN GA een. 
παῖδας πρὸ λόγχης, οὐμὸς ἐν 
φάει βίος. 
Φανοῦοι ὁ αὐτοῖς συνθανοῦσα 
κείσοµαι. 
Gur. 265 ff. 
€ e ’ 
ὧν οὔνεκ 
διοιστέον 
^ -” ^ * ^ . , 
xureige καὶ τὸ δεῦρο, ur δό- 
λος τις 5. 
c , ; * — -” 
ὠπλισμένος δὲ χεῖρα τῷδε 
φασγάνῳ 
A - - 
τά πίστ᾽ ἐμαυτῷ τοῦ 9ράσους 
παρέξοµαι. 
Eur, 304 ff. 
£0) τέκνον 
χρόνῳ σὸν ὄμμα µυρίαις ἐν 
ἁμέραις 
προσεῖδον. ἀμφίβαλλε µα- 
στον ὠλέγαισι µατέρος, 


ὄμμα πανταχῇ 


vgl. 515 ff. 
nate post multos mihi 


aber wegen des metrifchen Berftoßes ſchon längft als verderbt anerfannt ift. 
Sulegt juchte fie Luc. Müller de re metr. p. 168 zu verbefjern, indem er 
ftatt pacem pacta jchreiben wollte. Dem Zufanımenhange nad) fcheint mir 
ba8 aber nidjt das Richtige zu fein. Bergleichen wir nämlich die oben 
eitierte Stelle aus Euripides, fodann die Worte Autigones (406) aut solve 
bellum mater aut prima excipe, jerner das, was Jokaſte (408f.) jelbit 
fagt: petere qui fratrem volet, petat ante matrem, jo ift zu dem im 
$5. 457 in Ausfiht geftellten Tode Jokaſtes ber cinzig pafjende Gegenſatz 
die Erhaltung der Mutter im alle des Friedens ober, wie es Deifit sancta 
si pietas placet. So wie ferner aí8 unmittelbare Folge des „scelus’ der 
Zod der Mutter hingeftellt wird, verlangt aud) ber erfte Theil einen Begriff, 
ber unmitteibac aus der „‚pietas“ hervorgeht; e8 jcheint jomit hier aud) 
ber Imperativ unzuläjjig, zumal er neben bent paratum est im folgenden 
Berje nicht an feiner Stelle ift. Sd) möchte deßhalb vorjchlagen zu ſchrei— 
ben: si pietas placet, O gnate matri pareis: at, placuit scelus, 
maius paratum est. Auffallen fönnte der Singular, wo Biurale vore 
hergeben, wie folgen. Aber aus dem weiteren Berlauf von Zofaftes Rede 
geht hervor, baf in ihren Augen Polynices ber impius ift 540: nefandas 
moenibus patriis faces averte; 555 ff. ne, precor, ferro erue patriam 
πο penates und befonbei8 $3. 585 pone . . . animi tumores teque pie- 
tati refer. Es wäre deßhalb Obiges aí8 Worte, bie Jokaſte au Polynices 
richtet, aufzufafjen. Die Form gnatus findet fid) aud) jouft im Flor. büue 
figer (bón. 225. Zroad. 1170 u. a.). — Zur Bergleihung möge bier 
eine Stelle aus der Achilleis des Mufjatus, eines Nahahmers des Seneca 
aus dem XIII. Jahrh. folgen; sancta si pietas placet, Tibi ipsa parois, 
patriae et Priamo simul. 
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Remisse soles; nate suspensae 
metus 
Et spes parentis. 
Gen. 473 ff. (Soc.) 
quo vultus refers 
Acieque pavida fratis observas 
manum ? 


Sen. 477 (Syoc.) 

Quid dubius haeres? an times 
matris fidem ? 

479 f. (Bol.) 

Post ista fratrum exempla ne 
matri quidem 

Fides habenda est. Joc. Redde 
iam capulo manum. 


Sen. 505 ff. (Joc.) 

non te duxit in thalamos parens 

Comitata primos, nec sua festas 
manu | 

Ornavit aedes, nec sua laetas 
faces 

Vitta revinxit ; 

Gen. 510 ff. (Syoc.) 

hostium es factus gener, 
Patria remotus, hospes alieni 


Externa consecutus, expulsus 
tuis 

Sine crimine exul. 

Sen. 586 f. (Bol) 597 f. 

Vt profugus errem semper? ut 
patria arcear, 

Opemque gentis hospes exter- 
nae sequar? 

Humilisque socerum lixa domi- 
nantem sequár 

In servitutem cadere de regno 
grave est. 
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Gur. 454 ff. (Soc.) 

σχάσον dà δεινὸν ὄμμα καὶ 
δυμοῦ πνοάς" 

οὐ γὰρ τὸ λαιμόύτμητον εἰςο- 
ecc κάρα 

Γ οργόνος, ἀδελφὸν À' εἰςο-- 
ρᾷς ἥκοντα aóv. 


Gur. 272 ff. 

πέποιθα μέντοι μητρὶ xo) πέ- 
ποι ὃ) ἅμα, 

ἥτις u’ ἔπεισε dere’ ὑπόσπον- 
dor „uokelv 

ἀλλ’ ἐγγὺς ἀλκή. 

Gur. 344 ff. (Soc.) 

ἐγὼ Ó' οὔτε σοι πυρὸς ἀνῆψα 
φῶς 

νομίμον ὂν γάμοις 

ὥς πρέπει µατέρι µακαρίαᾳ: 


Gur. 337 ff. (Syoc.) 

σὲ 0', ὦ τέκνον, xai γάμοισι δὴ 

κλέω ζυγέντα παιδοποιὸν ádo- 
va 

Εένοισιν ἐν δόµοις ἔχειν 

ξένον τε κῆδος ἀμφέπει», 


Gur. 387 ff. 391 
Io. καὶ δή σ) ἐρωτῶ πρῶτον 
ὧν xento τυχεῖν 
τι τὸ στέρεσθαι πατρίδος; 
5 κακὸν μέγα; 
Ilo. µέγιστον͵ 
Πο. ἓν μὲν μέγιστον, οὐκ ἔχει 
παρρησία». 
Io. δούλου 100" εἶπας, un λέ- 
γειν ἅτις φρονεῖ. 
Πο. rag τῶν κρατούντων ἆμα- 
Φίας φέρειν χρεῶγ. 
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Sen. 589 ff. (Pol.) 
fraudis alienae dabo 
Poenas; at ille praemium sce- 
lerum feret ? 
Iubes abire matris imperio ob- 
sequor. 
Da, quo revertar. regia frater 
mea 
Habitet superbus. 
Een. 565 ff. (Joc.) 
haec telis petes 
Flammisque tecta? poteris has 
Amphionis 
Quassare moles 
571 
Haec saxa franges victor? hinc 
spolia auferés? 
580 f. 
sanguine et flamma potes 
Implere Thebas? 


Sen. 645 ff. (Joc.) 

Ne metue; poenas et quidem 
solvet graves. 

Regnabit. Pol. Haec ne est 
poena? oc. Si dubitas avo 

Patrique crede.. 


Gen. 662 fi. (Pol.) 
Pro regno velim 
Patriam, penates coniugem flam- 
mis: dare, 
Imperia pretio quolibet con- 
stant bene. 
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Gur. 481 fi. (Pol.) 

ὁ d’ αἰνέσας vav9' ὀρκίους τε 
δοὺς Φεούς, 

ἔόρασεν οὐδὲν ὧν ὑπέσχετ, 
ἀλλ) ἔχει 

τυραννιὸ᾽ αὐτὸς καὶ δόµων 


ἐμὸν µέρος. 


Gur. στι f. (Φος.) 

φέᾳ mv ἕλῃς γῆν τήνό’ ὃ μὴ 
τύχοι ποτέ, 

προς δεῶν, τροπαια πιὸς ἆνα- 
στήσεις Au; 

πῶς à" av κατάρξει θυμάτων, 
ἑλὼν nütQuy, 

καὶ σκῦλα γράψεις πῶς En’ 
Ivayov ῥοαῖς; 

Orßus πυρώσας τάσδε llo- 
λυγείκης «φεοῖς 

ἀσπιδας ἔθηχε; 

Gur. 551 ff. Goc.) 

Ti τὴν τυραννίδ, 
δαίμονα, 

τιμᾶς ὑπέρφευ καὶ uéy' ἥγη- 
σαι τόδε; 

περιβλέπεσθαι τίµιον; XEVOV 

μὲν οὖν. 

Gur, 521 ff. (Gt.) 

πρὸς air’ ἔτω μὲν πῦρ, ἔτω 
δὲ φάσγανα, 

ζεύγνυσθε δ) ἵππους, πεδία 
nip." ἆρμ άτων 

ὡς οὐ παρήσω τῷδ) 
τυραννίδα, 

εἶπερ γὰρ ἀδικεῖν yon, τυ- 
ραννίδος πέρι 

κάλλιστον ἀδικεῖν, τἆλλα ὁ’ 
εὐσεβεῖν χρεών. 


ἀδικίαν EU- 


ἐμὴν 


Nahdem wir jomit dad, ma8 von Geneca'á Phoenissae vor: 
banben ift, im Allgemeinen ſowohl al8 aud in manden Bejonder: 
beiten auf bie Guripibeijde Tragödie zurüdgeführt haben, fragt e$ 
πώ, was von ben lateinifchen Phoenissae in der uns vorliegenden 


Geftalt zu halten fei. 


Gà kann fid) für bieje Frage, mie mir fcheint, 


Die Bhönifien des Seneca. 283 


nur um ziveierlei handeln. Entweder war die Tragödie einſt pollftánbig 
unb was mir haben, find nur Fragmente aus derjelben, oder fie 
it vom Dichter überhaupt nicht vollendet worden. Im erjten Yalle 
fragte es ji, melóen Verlauf fie genommen. Vermuthen müßte man 
etwa, daß dem PVerfühnungsverfuhe Jokaſtes der Kampf gefolgt und 
die Brüder gefallen jeien, worauf fid Jokaſte ſelbſt getödtet hätte. 
Sm V. Alte wäre Kreon eingeführt worden, ber auf bie von einem 
Boten gebrahte Nachricht des Brudermordes hin die Beltattung des 
Polynices verboten hätte, wo dann entweder ein Streit mit Antigone 
gefolgt ober bieje, auf die Nachricht bin, baf fie Polynices beftattet 
hätte, beitraft morben wäre, indem ja Gteofles jelbit nod) am Ende 
des IV. Altes einen dahin zielenden Befehl hätte erlafjen können. 
Antigones Abwesenheit in Theben im III. Akte müßte man fi etwa 
jo erllären, dab fie, ba Dedipus aud von ihr nicht zur Rückkehr ver: 
modt merben konnte (349) biejen verlafjen babe, um vielleicht felbft 
zur Beilegung des Streites mitten zu können (val. 536 f. mo Jokaſte 
ben Polynices aud mit den Worten befhwört: perque pietatem in- 
clitae precor sororis). 

Wenn fid nun auf diefe oder ähnliche Weife das Drama 
feinem Inhalte nad) ergänzen ließe, ift meine 9[nfidt bod) bie, daß 
die Tragödie, und vielleicht mit Abſicht, vom Berfaffer nit vollendet 
worden it. Die Gründe dafür liegen mir in ber Art ber Compoſi— 
tion 13), 

Ohne bier auf ben vollitändigen Nachweis eingeben zu fónnem, 
muß id vorausfhiden, daß Geneca in feinen bemfelben Gagentreije 
angebürenben Zragóbien, von den fpraclichen Aehnlichkeiten abgefehen, 
fahlih nad mönlichfter Goncentration ftrebt und Widerfprühe in ber 
Cage zu vermeiden fuht. Während fid Qeptere8 3. 3B. bejonbet$ 
beutfi an Hercules furens und dem zweiten Hercules zeigen ließe, 
feben mir Erfteres aus ber Beziehung, in bie er feinen Hippolytus 
zu jenen gejegt bat. Denn menn dieſe Tragödie aud) an und für 
fih nibt8 mit dem Sagenkreife des Herkules gemein hat, jo nimmt 
er bod) in ihr bie Rüdficht auf den Hercules furens, mo er Thefeus 
auftreten läßt, ben Herkules aus ber Unterwelt wieder heraufgeführt 


14) Schon oben fprad id; meine Meinung dahin aus, daß jämmt- 
lide neum Tragödien einen Verfaffer hätten. Daher muß idj mid) ſowohl 
in diefem als auch den anderen Punkten gegen Bernhardy ertlären, ber 
Röm. Litgeſch. S.400 (3. A.) jagt: „Sicher jcheint nur eins, der Rede 
fünftler der zujammengeffitterten Phoenissae (ſonſt Thebais, bod) paßt 
feiner von beiden Titeln) fteht außer Berührung mit den übrigen Tragö— 
dien; er weiß weder von ihrem Schema, mod) fat er einen Begriff von 
Drama’. Es find nämlich aud) die Phöniffen in der Hauptſache nad) dem» 
jelben Schema, wie die anderen Tragddien gearbeitet und nur bie Unvoll- 
flánbigfeit des Dramas kann es verichulden, daß wir im ihnen nicht ebenfo 
deutlich diejelbe Manier wie in den übrigen erkennen. 
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bat, (806, Thef. me quoque petenti munus Alcidae dedit), daß 
er bie Seit, in ber fein Hippolytus fpielt, auf jene 9[bmefenbeit in 
ber Unterwelt verlegt (vgl. 843 ff. finis Alcides fuit, qui .... me 
quoque supernas pariter ad sedes trahit), obwohl ibm durd Gur. 
Hipp. 34 f. 

ἐπεὶ δὲ Θησεὺς Κεκροπίαν λείπει χθόνα 

µίασµα φεύγων αἵματος ΠΙαλλαντίδων 
eine andere Motivierung an bie Hand gegeben mar. 

Aus bem tbebanijden Gagentreije haben mir nun von Geneca 
ben Dedipus und bie Phoenissae. Erjteren bearbeitete er nad) bem 
Sophokleiſchen Oedipus Rex und fließt ihn damit ab, daß er Debi: 
puà freimillig ins Eril gehen läßt (1051 Π.). Als Fortfegung der Sage 
reibten fid bie Phöniffen an. Dadurch aber, daß er fid für bieje bie 
Guripibeijdje Tragödie zum Vorbild nahm, mußte er nothwendig in 
große Gollifionen fommen. Er verjudte Anfangs feinen eigenen Weg 
zu gehen. Um nidt in Widerſpruch mit feinem Dedipus zu geratbem, 
fonnte Dedipus nicht mehr, mie bei Guripibe8 zur Zeit des Kampfes 
in Zbeben anmwejend fein. Er zeigt unà ihn beBbalb im Anfang ber 
Phoenissae in ber Ausführung jeine8 dort aefabten Planes. Als 
[οίώε Stellen, die die meitere Verwandtihaft und gegenfeitige Ber 
ziehung beider Tragödien bemeifen können, mögen verglichen werben: 


Phoen. 4 ff. (Deb.) 

In recta quid deflectis errantem 
gradum? 

Permitte labi. melius inveniam 
viam, 

Quam quaero solus . . . . 


Phoen. 12 ff. 

Ibo, ibo, qua praerupta pro- 
tendit iuga 

Meus Cithaeron: qua peragrato 
celer 

Per saxa montis iacuit Actaeon 
suis 

Nova praeda canibus, qua per 
obscurum nemus 

Silvamque opacae vallis in- 
stinctas deo 

Egit sorores mater . . . . 


Phoen. 224 ff. (Deb.) 


ego ullos aure concipiam sonos, 


Deb. 1047 ff. (Deb.) 

Pavitante gressu sequere fal- 
lentes vias 

Suspensa plantis efferens ve- 
stigia. 

Ceecam tremente 
noctem rege 

I, gradere praeceps, lubricos 
ponens gradus. 

Deb. 930 (f. (b. Bote über Deb.) 

ipse tu scelerum capax 

Sacer Cithaeron, vel feras in 
me tuis 

Emitte silvis, mitte vel rabidos 
canes 

Nunc redde Agaven. 


dextera 


Deb. 1012 ff. 
Quis frui et tenebris vetat? 
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Per quos parentis nomen aut 
gnati audiam ? 

Vtinam quidem rescindere has 
quirem vias 

Manibusque adactis omne ... 

Phoen. 259 ff. (vgl. 131 ff.) Deb. 

praestiti Delphis fidem. 

Genitorem adortus impia stravi 
nece. 

Hoc alia pietas redimet? occidi 
patrem, 

Sed matrem amavi. 
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Quis reddit oculos ? matris heu 
matris sonus 
Perdidimus operam. 


Deb. 1043 ff. (Deb.) 
solum debui fatis patrem 

Bis parricida, plusque quam 
timui, nocens. 

Matrem peremi, scelere confecta 
est meo 

O Phoebe mendax, fatas supe- 


ravi impia. 
Bol. nod) Phön. 243 ff. mit Deb. 235 ff. und Phön. 19 ff. mit Deb. 
609 ff. 


Da ferner Antigone durch bie Cage alà Begleiterin de3 Landes: 
flüchtigen Dedipus feftitand, in den Guripibeifiben Phöniffen aud) erflärt, 
ihren Bater nicht verlaffen zu wollen, mußte fie zugleidy mit Dedipus in ben 
Anfang des Stüdes verfegt werden. Durch den zu Anfang des II. 
Altes auftretenden Boten, ber im SBejentfiden die Rolle bat, mie 
Jjémene im Oedipus Coloneus e$ Sophokles, [ο ber Ueber: 
gang zum Folgenden gemaht merben, Während aber bei Copbolleà 
bie von Ismene gebradjte Nachricht vom Streite der Brüder und von 
ber Abficht der Thebaner, Dedipus in ihre Nähe zu holen, dieſem 
Veranlafjung gibt, feine Söhne zu verfluden, weil fie fid feiner bei 
der Verbannung durch Kreon nicht angenommen hätten, fonnte von Ceneca 
weder dies ald Motiv für bie Flüche des Dedipus benuft werden, ba er ibn 
ja in llebereinftimmung mit Oebipué V. 1051 in ben Phön. 104 f. 
erklären läßt regna deserui libens, nod) aud) bie Guripibeijde Mo: 
tivirung, der (Phön. 63 ff.) bie Flüche mit ber Gefangenjhaft in Ber: 
bindung bringt, bie Eteolles und Polynices über Dedipus verhängt 
batten. Bei Seneca verflucht Dedipus feine Söhne aljo nur dekhalb, 
weil fie feine Söhne find, ober wünſcht vielmehr, daß biefer Zwift alle 
Shreden eine Bürger: und Bruderfrieges mit fid) führen möge. 

So meit machten die Aenderungen in der Delonomie feine 
Schwierigkeiten. Diefe traten erft hervor, ala Jokaſte eingeführt werden 
mußte, bie bei einer Nachbildung von Euripides Phöniffen al8 eine 
der Hauptperfonen unmóglid übergangen merben konnte. Dadurch 
aber, daß fie in feinen Phöniſſen wieder auftreten follte, mußte er in 
fhneidenden 9Biberjprud) mit feinem Dedipus geratben, mo fid (2. 
1040) Jokaſte nad) Aufklärung von Dedipus Verhältniffen das Leben 
genommen hatte. — Guripibe8 mar in biejem Punkte gegen bie Kritik 
gejhügt, denn in feinem Dedipus war Jokaſte am Leben geblieben 
(vgl. Welder Gr. Tragg. II, 545). Wie hätte aber der lateinifche 
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Dichter εδ wagen follen, mit folden Widerfprühen vor das fleptifche Bubli: 
cum feiner Seit zu treten oder mie hätten ihm felbft ſolche Wunverbarlid: 
keiten genügen fónnen? — Gà ift dies um [o unmabrjdeinlider, als er 
aud) in anderen Tragödien Dinge zu vermeiden fudt, vie ibm πιώί 
nur felbft unzeitgemäß erjdienen, fonbern für bie er aud) bei feinen 
Zeitgenofjen troß der herrſchenden Superitition zum Mindelten un: 
gläubiges Lächeln gefunden hätte. Cs gilt bie8 von bem deus ex 
marchina in Guripibe8 Hippolytus und Hercules furens. Beide 
Male wird er befeitigt. Port enthüllt Phädra vor ihrem Tode des 
Hippolytus Unschuld (1159 ff.) ftatt ihn wie bei Euripides burd Diana 
rechtfertigen zn laffen, bier wird Amphitruo baburd vor Herkules ge: 
rettet, daß ibn Thefeus zur Flucht vermag, und nicht burd) Pallas 
Grídeinen vor ibm gefhügt (Gur. 1001 ff.). Grmágt man ferner, mie 
wenig probuctio fid) derlateinifche Dichter bei Abweichungen von feinen Ori: 
ginalen hinſichtlich ber Defonomie zeigt, fo drängt fib bie Anſicht auf, 
daß e8 ibm aud) am einem genügenben Motive für Antigones Wieder: 
erjcheinen in Theben gefehlt habe. Denn es [ápt fib nit annehmen, daß 
Dedipus am Ende des II. Aktes geítorben und Antigone dann nad) 
Theben zurüdgelehrt wäre, in llebereinftimmung alfo mit ber Sopho= 
Heifhen Chronologie biefer Sage; es hätte dies ſowohl vorbereitet, als 
aud) fpäter berüdfichtigt werden müffen, überall aber, mo im II. Theile 
von Oedipus bie Rede ift (496. 532. 552. 623) bóren wir nichts 
von feinem Tode, fondern nur von feiner Blindheit ober 9[bmefenbeit. 

Zwei Gründe aljo jpreben mir dafür, daß ber Dichter fein an: 
gefangenes Werk liegen ließ, 1) weil er, nachdem er aus den oben 
angeführten Gründen von ber Defonomie der Euripideiſchen Phöniſſen 
abgewihen war, jelbftändig feine Tragödie nicht durchführen konnte, 
2) weil er, auch menn er dies erreicht hätte, Bedenken tragen mußte, 
mit einem Werke hervorzutreten, da3 mit einem jeiner anderen in 
folem Widerſpruche geftanden hätte. Die beiden ausgearbeiteten 
Stüde '*) nahm man aber, al8 an und für fid) felbftändig, in fein 
corpus tragoediarum auf. 


15) Peiper a. a. O. €. 37 glaubt das Stüd eines Chorliedes ans 
den Phöniffen im Dedipus 751 ff. gefunden zu haben. G6 erzählt ber Chor 
von dem Tode des Actäon, was dort nicht απ der Stelle fei, ba Actäon 
vorher nicht erwähnt würde. Auch hätte der for dort nur die Schidfale 
des Cadmus erwähnen wollen, Exfteres ift. fein ftichhaltiger Grund und das 
Zmeite ift falſch. Der Chor fagt zu Dedipus (709): non tu tantis causa 
periclis . . . sed veteres deum irae sequuntur. Er belegt dies burd) 
Cadmus, ber monitu Phoebi (719) ins anb gefommen, bie Drachenzähne 
gejäet und bie Saat beitifgt hat, mit berem Untergang ber Chor für immer 
den Bürgerkrieg bejeitigt ποΏπ]ώίε, Als zweites Beiipiel des Haufes führt 
er Action an, der gleichfalls ein Opfer des göttlichen Zornes wurde. 
Peiper meint zwar: non deorum ira illa, sed modo tentatus Dianae 
pudor acerbissimae sortis erat. causa. Jedenfalls war aber midt die 
Scham, fondern der Zorn Dianas über ihre pon Actäon verlegte Keujchheit 
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lirfadje feines Todes. — Mit der Annahme von Berfegungen treibt Peiper 
überhaupt ein febr mythifches Spiel ; letzteres gilt befonders von ber Octavia, 
mo bie meiften Borfchläge durch die Delonomie ber Zroades befeitigt mer» 
den, bie id) a. a. O. als das Vorbild jener Tragödie glaube nachgewieſen 
zu haben. Ebenda möchte id) die Parentheje auf &. 62 oben als unrichtig 
jurüdnefmen. Denn nidjt bie Troades haben einen doppelten Ehor, joubeim 
Agamemnon. 


Weſel. 
Wilhelm Braun. 


Miscellen 


— — — 9 


Philologiſche Theſen. 
(Fortſetzung aus XIX, S. 602 ff.) 


31. 

Wie ein aulodiſcher Nomos ausſah, kann man deutlich an der 
Nachbildung des Kallimachus in ſeinem Hymnus auf Pallas erkennen: 
er mar nad ber Weiſe ber citharödiſchen Nomen des Terpander fieben: 
fach gegliedert. 

32. 

Heſiod "Eoya V. 467 ift zu leſen: 

"oxóutvo; τὰ πρῶτ) ἀρότου, ὅταν ἄκρον ἐχέτλης 

χειρὶ λαβών, ὅρπηκι βοῶν ἐπὶ vorov ἵκηαι 

Ἔνδρυον ἑλκόντων uécaBov. 
mo ἔνόρυον alà Adjectivum zu faffen ijt. 

33. 

᾿4νήνοθεν und verwandte Formen find bisher unrichtig erklärt, 

fie find einfah auf das Berbum EAETOLR zurüdzuführen. 
34. 

Der erfte Meſſeniſche Krieg fällt in bie Zeit von Olymp. 11—106; 
bie bemeijen am beftem bie Verzeichniffe der Ofgmpionilen : ber zmeite 
Krieg beginnt Οἱ. 33 gegen Ende. 

35. 

Der Anſatz ber dritten Steuerfíaffe in der Solonifhen Ber: 
fafjung, der Seugiten, betrug 200 Medimnen, nicht wie bie Neueren 
allgemein annehmen, 150. 

36. i 

Sophocles Electra B. 197 ift zu verbeffern : 

Ἔρος ἦν ὁ φράσας, ὀόλος 0 κτείνας, 
4εινὰν δεινῶς προφυτεύσαντες 
Moora», εἴτ οὖν 9t0g εἴτε βροτών 
’Hv ó ταῦτα πράσσων. 
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37. 

Sophocles Philoct. V. 424 ſchrieb der Dichter 

xtiyOg γε πράσσει νῦν κακῶς, ἐπεὶ δανὼν 

᾿Αντίλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὃς σπεῖρ) ἦν γένους. 

38. 

Bei wiederholter Aufführung älterer Tragödien wurden die Chor: 
gefänge tbeil8 abgekürzt, theild verändert: das erjtere ijt in der Electra 
des Sophocles gejhehen, im Prometheus des Aeſchylus wahrſcheinlich 
beides. 

39. 
Euripides Oreſtes V. 797 iſt zu verbeſſern: 
'O μέγας Ago; & r' ἀρετά 
ΠΗέγα φρονοῦσ᾽ «a» Ἑλλάδα καὶ 
Παρά Σιμουντίοις ὀχετοῖς 
Παλιν ana ἐς δυςτυχίας ᾿Ατρείδαις 
Πάλαι παλαιᾶς ἀπὸ συμφορᾶς δόμων. 


Plutarch de Musica ο. 21 üt zu lejen οἱ μὲν γὰρ νῦν φι- 
λομελεῖς, οἱ δὲ τότε φιλόρ ovdunt, nidt, mie man jeßt ſchreibt, 
φιλόμυθοι. Vergl. Ariftot. Bol. VIIT, 7, 2. 

41. 

Man findet öfter griechiſche (nicht blos attiſche) Münzen, melde 
mit einer eigenthümlichen Marke verſehen ſind, einem ziemlich tiefen 
Einſchnitte, der offenbar erſt nach der Prägung eingeſchlagen worden 
iſt. Man nimmt an, es ſei dies ein Zeichen, wodurch die betreffende 
Münze im Auslande als Courant anerkannt worden ſei: Hultltſch 
(Metrol. 1. 152) baut darauf ſogar neue Gombinationen, aber es ift dieß 
vielmehr ein Beweis, daß die Münzen außer Cours gejegt, für un: 
gültig erflärt worden jind: jener Strich bat bieje(be Bedeutung, wie 
ber Obelos der Kritiker bei einem Verſe des Homer. 

42. 

Daß bie zweizeitige Paufe πρόσθεσις genannt worden fei, ijt 
eine Erfindung des unmifjenden Ariſtides Duintilianus: jede Paufe, 
mag [fie fur; ober [ang fein, heißt λεῖμμα, πρόσθεσις bezeichnet 
dagegen, daß man den κενὸς χούνος einem benadbarten Zacttbeile 
zulegt; πρόσνεσις ijt in ber Rhythmik bajjelbe, was τονὴ in ber 
Muſik. 

43. 

"[t9óg hat niemals im Griechiſchen die Bedeutung kräftig, 
friſch, groß gehabt, wie unſere Etymologen und Homeriker be— 
haupten: urſprünglich iſt das Wort ſoviel als licht, hell, glän— 
jenb, unb mit φιαρὸς identiſch, was ſpäter aus der Volksſprache, 
wo ſich die alte Form erhalten hatte, gleichſam wie ein neues ſelb— 
ſtändiges Wort wieder in die Poeſie eingeführt wurde. Dann iſt 
ἱερὸς nichts anders alà heilig, mit dieſer Bedeutung fommt man 
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überall aus, abgejeben von einer ober ber andern Stelle, wo bie 
Rhapſoden gebanlen[o8 das Wort aebraudjen. 
44, 

"Man thut nicht redt, wenn man Φεοσεχθρία in 9eototy 9o/ía 
verwandelt, ΘΕΟΣ ijt bier, mie in manden andern Sujammenjegungen, 
nichts anderes als bie alte Form des Genetinà ber zweiten Declination. 

45. 

Man follte afauben, bap jümmtlibe von den Alten gebrauchten 
Versmaaße unà überliefert wären, aber wenn Nrijtophanes - einen 
Ders wie: 

“Akıs ἀφύης wor παρατέταµαι γὰρ τὰ λιπαρὰ κάπτων, 
gebraudt, jo haben mir ein jonjt völlig unbefanntes Metrum vor uns: 
man fónnte e8 mit bem Namen διπλοῦς ἀνάπαιοτος bezeichnen, e3 
verhält fid) zum Anapäjt wie bie Syonici zum Jambus und Trodhäus. 

406. 


Im Pſeudolus des Plautus lautet bie Ueberfchrift ber zmeiten 
Scene de3 erften Acte3 in dem Gober B leno. lorari. IV et 
idem C., im D leno. lorarü. IV. Pseudolus servus. Cali- 
dorus adolescens. Wie e3 ſcheint, nimmt man bier ben Aus: 
drud lorarii als gleichbedeutend mit servi: ich verjtehe ben Aus 
brud recht wohl in ven Captivi II, 1 und ben Menächmen V. 7, mo 
Sklaven jur Bewahung von Gefangenen ober Wahnfinnigen verwendet 
werden; aber Sklaven, melde wie bier bet Fall ijt, häusliche Pienfte 
verrichten, fann man niót lorarii genannt haben. Ritſchl nimmt 
nur an der Zahl IV Anftoß, ba im folgenden vielmehr fünf Sklaven 
unterfchievden werden, und mill daher, mweil nur einer momentan am 
Geſpräch tbeilnimmt, Lorarius jdreiben, mie aud) im Ῥετοπεπ: 
verzeichniß allerdings einfah Lorarius Περί, Aber Menäd. V. 7, 
- wo vier Sklaven auftreten, aber offenbar aud) nur einer das Wort 
führt, lautet bie Ueberſchrift nichts befto weniger Lorarii. Sym 
Pfeudolus ift einfach zu ſchreiben Leno lorarius, denn alà µα- 
στιγοφύρος tritt ja Ballio auf: bie Sklaven werden in ber Weber: 
Schrift ebenfomenig, mie die Mädchen genannt. 93. 158 fehlt bie Ber: 
fonenbezeihnung Lor. in BC, ob fie im D fib findet fagt Ritſchl 
nidt ausdrüdlid. 

47. 

Der Pjeudolus des Plautus ijt nad) einem Stüde ber mittleren 
Komödie bearbeitet. 

48, 

Der Bers im Stihus be8 Plautus 460: Cum (ber Ambroſ. 
QVOM) strena obscaevavit: spectatum hoc mihist 
lautete urjprünglid: 

Novom strena obscaevavit spectaclum hoc mihi. 

49. 
Sn ber Gafina des Plutus ΠΠ. 5. 16 hat Sedeijen, menn er 
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ftatt contine pectus jhreibt contine pectus caput, ben 
Fehler gar nicht erkannt. Wenn einem übel wird, einer in Ohnmacht 
füllt, pflegt man ibm wohl den Kopf zu halten, aber nicht bie Bruft, 
ber man vielmehr Luft zu maden judt. Das Metrum diefer Stelle 
bat Fledeifen aud) nicht erfannt, e8 find jambijde Dimeter: 

ST. Aperi, quid tibi sit. PA. Vae tibi. 

ST. Immo istuc tibi sit. PA. Ne cadam 

Amabo tene me. ST. Quidquid est, 

Eloquere mihi cito. PA. Caput 

Contine, pectus 

Face ventum amabo pallio. 
Gan; fider läßt Πώ bie Lüde nicht ausfüllen, Plautus ſchrieb ent: 
weder pectus mihi tunditur, ober pectus aperi mihi (re- 
tegas mihi) Die Verkürzung der Gnbjplbe von Contine läßt 
fiÓ im erften Fuße des iambijden Dimeter rechtfertigen, od) ijt 
vielleiht caput Mihi contine v— u — zu lejen. 

50. 

Barro de 1.1. V, 16 ift zu verbefjern: , Vt Asia, sic coe- 
lum dicitur modis duobus. Nam et Asia, quae non Europa, in 
qua etiam Syria: et Asia dicitur primoris (bie Hdihr. prio- 
ris) pars Αβίας, in qua est lonia ac provincia nostra." Nun ijt 
aud) ber Zweifel unferer Grammatifer, mie ber Nominativ im Singular 
lautete, gelöft. Die 9tanbbemertung zum Fronto p.123 ed. Berol. 
ift ein Autoſchediasma des Abſchreibers. 

51. 

Salluft Tugurtha c. 94,1 muß man lejen: „Ceterum illi, 
qui succenturiati erant, praedocti ab duce, arma ornatum- 
que mutaverunt‘“. 

52. 

Birgils Heine Gedichte werden Catalecta überſchrieben, aber 
der richtige Titel it Catalepton (κατὰ λεπτὸν): daraus wurde 
mißbräudlic Catalepta, ma8 dann zu ber meiteren Verberbniß führte. . 

53. 

Tacitu3 Germania c. 45 ift zu fohreiben: „sonum insuper 
mergentis (oder immergentis) audiri, formasque equ o- 
rum (jo aud jdon von Anderen verbefjert) et radios capitis aspici 
(per noctem) persuasio adiicit. Illuc usque et fama vectam 
ratem Argonautarum. Jam dextro Suebici maris lit- 
tore' etc. 

54. 

Gbenbaj. ο. 45 muß man verbefjern: „quia terrena quaedam 
atque etiam volucria animalia intus tralucent" und mad: 
ber: „ita occidentis insulis extremis inesse crediderim (quae 
succina fundant), quae vicini solis radiis expressa atque 
coalescentia in proximum mare labuntur". 
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55. 
Calpurnius Eclog. V, 83 ift zu jchreiben: 
Durae quoque pondera massae 
Ardenti coquito lentumque bitumen alieno, 
Impressurus ori tua nomina. 
Db vielleiót aub lentumve bitumen berzuftellen ijt, mage id 
nicht zu entjdjeiben. 
(Fortfegung folgt.) 
Halle. Theodor Ῥετρί. 


Mythologiſches. 





Die Namen der Nereiden. 


Der Katalog ber Nereiden bei Homer Il. 18, 39 ff. mo Thetis 
ihre Schweſter anrebet, ijt jhon von Zenodot als heſiodeiſch atbetiert 
worden; bie neueren Erflärer citieren dazu Parallelen aus Hefiod und 
Bergil, objdon bieje ganz abweichende Namen geben; endlich bringen 
fie nod ein Zeugniß aus dem Anfang des 3. Jahrh. m. Chr, bei, 
Yelian Thiergeih. 14, 28 τῷ Νηρεϊτῷ θαλαττίῷ πεντήκοντα τεκεῖν 
θυγατέρας τὴν Dxtavov «ωρίδα ΒΗσίοδος ἄδει' µέμχηται δὲ 
αὐτῶν καὶ Ὅμηρος etc. Die 33 bei Homer in der Anrede ge: 
nannten Namen bat aber genau in berjelben Reihenfolge, aljo bod) 
wohl aus bem damaligen Homer, ein, je nadjiem man ibn anjept, 
ein bis zwei Jahrh. älterer Schriftſteller, Hygin in feinen Genea: 
[ogien, b. b. bem den jogenannten Fabeln vorausgehenden Ginleitungà: 
capitel, unb zwar mit einigen wenigen, unbedeutenden Varianten und 
Gorruptefen, die ſchon Bunte richtig verbefjert Dat. 

Ergiebiger wird die Vergleihung der weiteren 14 bei Hygin 
erfcheinenden Namen mit ihrer Quelle Bergil, Georg. 4, 336 ff. 
Hygin bat aud) bier genau in berjelben Reihenfolge, aber etwas ge: 
dankenlos, abcopiert, Aus einer Asia Deiopeia, wobei 33. Asia als 
Adjectiv nimmt, mie jfi jon aus feiner jonft durchgehends poly: 
ſyndetiſchen Aufzählung mit que, et und atque ergiebt, macht er zwei 
bejondere Namen; Clio und Beroe, bie B. auébrüdíid alà Oceani- 
tides ambae bezeichnet, macht er zu Nereiden; die bei 33. zuleßt 
' erwähnte Clymene nennt aud) er an legter Stelle, während er 
benjelben Namen jon aus Homer aufgenommen hatte, Die 4 Namen 
des unüdten Verſes aber 338 (— Aneid. 5, 826) 

Nesaee Spioque Thaliaque Cymodoceque 
fennt aud) er nicht, ein noch bei Nibbed fehlendes Zeugniß für deren 
linádtbeit, melde aud) nod) weiter durch daS bei Nesaee gejtörte 
Polyſyndeton bejtätigt wird. 
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Die πιείτε Schwierigkeit haben bisher bie 3 legten Namen bei 
Hygin gemabt Crenis, Euridice, Leucothoe, melde vie 
Zahl 50 voll maden, bei Homer unb Bergil aber nicht vorkommen. 
Hefiod unb 9fpollobor geben und nod) eine große Reihe weiterer Ne: 
reidennamen; die perfannte Quelle diefer dritten Serie ijt aber ent: 
ſchieden Apollod. 1, 2, 7.  Leucothoe ijt weder ein fonft bekannter 
Stereibennante, noch überhaupt ein bei Pape erfcheinender Gigenname; 
e8 wird Glaucothoe aus Npollovor zu befjern fein, melder Name 
febr aut zu dem fonft bekannten Nereidennamen Cymothoe paßt. 
Aus demjelben und aus Hefiod Theog. 247 befjerte ſchon Grävius 
Eunice ftatt Eurydice, welches freilib nod) bei Bunte im Terte 
ericheint. Endlich ijt die verzweifelte Crenis nichts anderes als Thetis, 
bie bei Ap. gerade neben ber Eunice fteht, und bie wir alà bie berühmtefte 
um jo weniger entbebren fónnen, als fie bie Einzige ijt, bie 9. in ben 
Fabeln nennt, nämlich f. 54: Thetidi Nereidi fatum fuit etc. 

Zum gnten Ende befreien wir nod ben $. von feiner zweimal 
genannten Clymene. Die legte ber vergiliſchen Reihe könnte viel: 
leiht aud) vie erfte der apolloborijiben fein. Dort Περί aber gerade 
neben Eunice und Thetis eine Εὐλιμένη, wie aud Hefiod Theog. 246. 
Wir ſchreiben aljo bei $. berjbait Eulimene. 


Winterthur. Dr Eduard Wölfflin. 


Hiſtoriſches. 


Solinus und das Jahr der Gründung von Kyrene. 


Colin. collect. rer. memorab. c.27, 44 ſagt: Cyrenas — 
quod Battius Lacedaemonius olympiade quinta et quadragesima, 
rege Marcio res Romanas tenente, anno post Troiam captam 
quingentesimo octogesimo sexto condidit: quae domus Calli- 
macho poetae fuit patria. 

Diefe Stelle bat aus mehr ald einem Grunde von jeher Anftoß 
gegeben. Zwar ftimmt die Gleichjegung be8 586. Jahres nad) ber 
Zerftörung Trojad mit der 45. Olympiade zur Nechnung des Gra: 
tofthenes (DI. 45, 3. 598 v. Gbr.), meíder fo qut mie Apollovor und 
feine Nachfolger aud) Eolinus oder fein dironoarapbifder Gemübrémann, 
ben unà Mommfen fennen gelehrt hat, nod) an drei Stellen folat: 

1) ο, 1, 27 sq. wird bie Erneuerung ber olympiſchen Spiele in 
das 408. Yahr m. Tr. 3. gejegt, bie Gründung Noms in das 433. 
Jahr und zwar den Anfang der 7. Olympiade (= 75%/1 v. Ehr.) 

2) c. 40, 16: Homer lebte im %. 272 m. Te. 3., mährend 
Agrippa Silvius beà Tiberinus Sohn zu Alba regierte, im %. 160 
vor Roms Erbauung: zwiſchen ibm und Hefiod, der kurz vor. der erften 
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Dlympiade ftarb (in auspiciis olympiadis primae), liegt ein Beit- 
taum von 138 Jahren. Damit wird für Homer das Yahr 912/1 v. Gbr. 
angejegt, jedoch find in ber legten Zahl zwei Jahre zu viel ge: 
rechnet. 

3) c. 15, 16: ber Krieg zwifchen bem Lyder Alyattes unb bem 
Mederlönig Aftyages marb geführt in der 49. Olympiade, im 3. 604 
m. Tr. 3., b. i. 580 Ὁ, Gbr., in welchem Jahre übrigens bereit3 bie 
50. Olympiade eintritt. 

Sd erörtere bieje Data nicht weiter, fondern febre zur Grün: 
dung von Kyrene zurüd, Da iſt εδ zuwörberft Ρε[τεπιο[ίώ, daß bie 45. 
Olympiade in Ancus Marcius Regierung fallen fol, während bie τε; 
cipierte Zeittafel der Könige unb mit ihr Solinus 1,23 Ancus DI. 
85—41 (640—616 v». Chr.) regieren läßt. Dazu kommt, daß das 
angegebene Jahr für bie Gründung zu jpät ijt. Theophrajt Pflanzen- 
geihichte VI 3,3 rechnet dafür ungefähr breibunbert Sabre vor bem 
Arhon Simonides (DI. 117,2.311): οἰκοῦσι δὲ (οἱ Κυρηναῖοι 
τὴν πόλιν) µάλιστα περὶ τριακόσια (έτη) εἰς Σιμωνίδην ἄρ- 
χοντα “49ήνησιν, alfo etwa 611 v». Gb.: gerade dieſes beftimmte 
Jahr fest Theophraft umjdreibenb Plinius N. H. XVIIII 3, 41 op- 
pidum Cyrenarum quod conditum est urbis nostrae anno CXLIII. 
Weiter hinauf gehen die Angaben von GEufebius, melder bie Grün: 
bung von Kyrene dreimal verzeichnet, unter den Yahren 679. 1259. 
1386!) = 1338. 758. 631 v». Chr. Das legte Jahr biefer Data 
ift ſeit Joſeph Scaliger εδ näher begründet batte (animadv. in chron. 
Euseb. p. 83b, vgl. p. 43a. 73a), von allen Gelehrten angenommen, 
namentlih weil e3 zu Herodots Nachrichten von Battod und ben 
Battiaden ftimmt (IV 159). Gegen Batto® II nämlich zog Apries 
von Aegypten aus (+ 570); vor jenem hatten Battos ber ofxıarng 
vierzig Jahre und deſſen Sohn Arkefilaos jechzehn Jahre regiert. Es 
würde aljo, menn wir von 631 v. Chr. ausgehen, Battos II im 
3.575 zur Regierung getommen fein. Vgl. Otfr. Müller Orchomenos, 
9. 91. ©. 338, 1. Clinton F. H.Iu. v. 3. 631. 591. Damit vet: 
trägt fib jebr wohl, daß in ben Scholien zu Pindar Both. 4 ©. 342 
Bödh ben Battiaden eine Herrſchaft von 200 Jahren beigelegt mirb, 
denn gegen den Anfang des pefoponnefijen Kriege muß ihr Sturz 
erfolgt fein. Bal. Gottihid forem. 6. 10 f. 16. 

Unter diefen Umftänden erjcheint in der Stelle des Solinus bie 
Bleihfegung der Gründung mit Ancus Regierungszeit correct, aber 
die Olympiade faljd berechnet, und zwar mit verfehrter Anwendung 
des Eratoſtheniſchen Syſtems Πα ver älteren attifhen Rechnung, nad 
welcher Troja fünfunbgmanjig Jahre früher, 1209 v. Gbr., einge: 
nommen ward, Legen mir bieje zu Grunbe, fo ift das 586. Jahr 


1) So nad) Hieronymus; bie armenifche Ueberfegung gibt bie Jahre 
683. 1257. 1385 pag. 290. 320. 827 ed. Mai et Zohrab. 
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tad Trojas Zerftörung = DI. 39, 1. 624[3 v. Chr., ein Datum 
bet Gründung von Kyrene, welches in bie Epode des Ancus Marcius 
fällt, mit den drei Jahrhunderten vor der Zeit da Theophraft fchrieb 
nicht ftreitet und enblid aud) mit Herodot und bem entiprechenden 
Datum des Gujebiuá im bejten Einklang fiebt. Herodot IV 157 sq. 
erzählt nämlid, daß Battos I fif anfangs zwei Jahre auf ber Inſel 
Platea biet, dann ſechs Sabre zu Aziris an ber Hüfte, bevor eà Ky— 
rome befievelte. Bon ber erften Landung auf Platea wird bie Herr: 
ibaft des Battos und der Battiaden berechnet und zwar von DI. 37,2. 
631 v. Gbr.; das Yahr ber Gründung von Kyrene aber fällt adt 
Sabre Später, DI. 39, 1. 6294/3 v. Chr. 

Fragen mir aber, woher urfprünglic bieje Notiz abgeleitet fein 
mag, jo legen die Worte quae domus Callimacho poetae fuit patria 
die Vermuthung nahe, daß fie von bem Battiaden Kallimachos felber 
berrübre, vielleicht aus deſſen κτίσεις, Dieſer rechnete weder nad 
DOlympiaden, mie fein Zeitgenofje Timäos einfübrte, nod) fonnte er 
ba8 Cpftem anwenden, welhes fein Schüler Gratoftbeneà ausdachte. 
Bor diefem hatte die attijde Zeittafel, nad) meldet Troja 433 Jahre 
vor der eriten Olympiade zerftört wurde, fait allgemeine Geltung er- 
langt, jo daß wir ihre Anwendung aud bei Kallimahos voraus—⸗ 
ſetzen bürfen. 


Bonn. Arnold Schaefer. 


Ein Beitrag zur Gefhidte ber Gtruéfer. 


Daß ben Etruäfern ihre Schrift, bie befanntlih eine Modifica— 
tion der griedifden ift, burd die Griechen wirklich zugekommen ift, 
war jdon bem Alterthum  befannt und mird von Tacitus in bem 
Ueberblid über die Gefchichte des Alphabet? (ann. XI 14) ausdrüdlich 
berichtet: at in Italia Etrusci ab Corinthio Demarato — (sc. 
litteras) didicerunt!). Hier haben wir denn aud) gleich bie Angabe 
ber Scit, in welcher diefe Uebertragung ftattgefunben haben foll. De: 
marato8 aué bem Gejdbledte ber Backhiaden mar nämlih aus Korinth 
vertrieben worden, als fein Gefdledt durch Kypſelos ber Herrschaft 
beraubt wurde, b. b. zmijchen 660 und 655 v. Chr. (vgl. u. 9f. 
Plaß, bie Tyrannis b. b. alten Grieben I 6. 155). Um die Mitte 
des fiebenten Jahrhunderts alfo wurde nad) der Tradition ber Alten 
die Schrift ben Etruskern befannt, und dieſe Anfiht bat fid) nun 
neuerdings al8 vollftändig ftihhaltig bewiefen, man mag über bie vers 


1) Wohl mit Recht vermuthet Schwegler 9t. G. 1 66. 36 Anm. 2; 
€.272 Anm. 5, daß Tacitus diefe Notiz aus bem etruskiſchen Gedichten 
des Kaifers Claudius gefd)ópft habe. 
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mittelnde Perſon be8 Demaratos denken, wie man will, in Bezug auf 
welche jebenfallá ſchon die etymologifirende Notiz des Plinius (nat. 
hist. XXXV 152), taf bie fictores Euchir, Diopus und Eugram- 
mus ben Demarat nad Italien begleitet und bie Plaftil dorthin über: 
tragen haben, gegründetes Mißtrauen erregen muß. Daß aber mirklich 
in jener Seit die Etrusker ihre Schrift erhielten, bat DO. Müller (bie 
Gtruáfer II 6, 309 f.) mit Recht behauptet und den Termin menia: 
ftend nad) ber einen Seite hin dur feinen Beweis begränzt, ber fid) 
darauf fügt, daß die älteften griebijhen Inſchriften, die etwas vor 
600 verfaßt zu fein fcheinen, bereit8 die Schrift von der Linken zur 
Rechten fennen, mährend bie etruéfijien fait durchgängig die umge: 
fehrte Screibmweife haben, alfo in einer Periode die etwas länger vor 
600 fällt, ven griebifhen, bei denen in ältefter Seit diefelbe Weiſe 
geherrſcht hatte (weßhalb einige ber älteften Inſchriften, die aus ber 
Meberganggzeit herrübren, Bovoroopndor gejdrieben find), ihre Art 
entlehnt hätten. Die Zbatjade ift nicht minder richtig, mie der Beweis 
ftringent: nur glaube ib, dab Πε fi nod) weit beftimmter faffen 
läßt; daß nicht nur nit nach ber 40. Olympiade, fondern ebenfo aud 
nicht lange vorher, fondern vielmehr ganz feft kurz nad ber Mitte des 
fiebenten Jahrhunderts vie Schreiblunft zu den Etruskern gebradt 
wurde. Mein Beweis ift ein folder, den Müller unmöglih fdon 
finden fonnte, da ihm das dazu nótbige Hülfsmittel, ein gereinigter 
Tert des Cenforinus, mod) fehlte. ch beziehe mid nämlib auf fol: 
gende Stelle dieſes Autor (de die nat. 17,5 f), mo mad Dar: 
ftellung des etrustifchen Begriff eines saeculum — e3 entjprede 
dies jedesmal ver Lebenslänge desjenigen der im erften Jahre einer 
folhen Periode geborenen Menſchen, ber jein Leben am höchſten bringe — 
weiter auà Varro (vermuthlib aus bem logistoricus de saeculis, 
vgl. 9titjól in biejem Mufeum Bd. VI €. 542) bie Angabe gebracht 
wird, daß “in Tuscis historiis, quae octavo eorum saeculo scriptae 
sunt, — — scriptum est, quattuor prima saecula annorum 
fuisse centenum ?), quintum centum viginti trium, sextum unde- 
viginti et centum, septimum totidem, octavum tum demum agi, 
nonum et decimum superesse, quibus transactis finem fore no- 
minis Etrusci'. In dronologijder Beziehung wird ber Inhalt biejet 


2) Die adnotatio critica bei Jahn lautet: *eentum CR gl. ef quin- 
que add. gl. v. 17,13’. C ift wohl Drudfehler für D, ba der Darm. 
stadiensis saec. VII jonft nicht erwähnt wäre unb C αἰδ Zeichen in Jahn's 
Ausgabe nirgends weiter vorfommt Daß für centum init Zahn zu leien 
{εί oentenum, zeigt bie verglichene Stelle (17, 13): (Romani) Etruscos, 
quorum prima saecula centenum fuerunt annorum, etiam hio ut in 
aliis plerumque imitari voluerunt. Der Zuſatz der jüngften Handſchriften 
et quinque ging in bie Ausgaben por Jahn über und machte die Erfenntnif 
des bier dargelegten gejchichtlichen Thatbeſtandes unmöglich. 
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Stelle firirt durb Servius (ad Verg. ecl. IX 47^, ber aus des 
Auguftus libro secundo de memoria vitae suae mittheilt, daß bei 
ber Erſcheinung des Kometen, ber bei Cäſars Leichenbegängniß fibtbar 
wurde, fid folgendes ereignete: “Vulcatius aruspex in contione dixit, 
cometen esse qui significaret exitum noni saeculi et ingressum 
decimi; sed quod invitis Dis secreta rerum pronuntiaret, statim 
se esse moriturum, et nondum finita oratione in ipsa contione 
coneidit’. Im Jahre 44 alfo ift das neunte saeculum zu Ende und 
beginnt ba8 zehnte ?). Oben haben mir ferner erfahren, daß das fünfte 
saeculum 123 Jahre dauerte, das fehlte 118, das fiebente ebenfalls 
118. Eine etwa aleihe Zahl werden wir mohl aud bem adten und 
neunten obne Bedenken zufchreiben dürfen, und fónnen aljo, wenn wir 
vom fünften bis zum neunten 5mal burdjdnittlió 120 Sabre, b. b. 
600 Fahre annehmen, den Anfang des fünften saeculum ohngefähr 
auf das Yahr 644 v. Chr. fegen. Wozu biefe Berechnung des Ans 
fange8 gerade der fünften Periode? Weil bie Angabe des Genforin, 
b. b. ber etruskiſchen Quellen des Varro, für die vier eríten saecula 
die mejentlidfte DVerjchiedenheit von jenen für die jpätere Periode 
zeigt. Die vier erften, jagt Genjorin, beftanben aus je hundert Jahren. 
Soll das wirklich, bei ber etrusfifchen Definition das saeculum als 
des höchſten erreichten Lebensalters eines ber an feinem Anfang ge: 
borenen Menſchen, irgendwie glaubwürdig fein? Gà wäre bod) ein 
gat zu feltfamer Zufall, menn wirklich die jümmtliden 4 erften auf 
einander folgenden älteften Leute gerade je 100 Jahre alt geworden 
wären. Bielmehr miro die einzig haltbare Erklärung bie fein, daß 
diefen vier erften Perioden ihre Seitbauer erft in ſpäterer Zeit mill: 
fürlih zugemefjen wurde, al3 man von ihrer wirklichen Länge feine 
Erinnerung mehr batte. Dieſes Schwinden ber Grinnerung aber ijt 
nur bann móglib, menn in ber Seit jener saecula, aljo vor ber Mitte 
des ftebenten Jahrhunderts, bie Schreiblunft den Etrusfern ποώ unbe: 
fannt war. Mit Abficht ftelle ich Diefe Behauptung jo allgemein ; denn 
das dürfen mir fiber annehmen: ein Volk von bem religiöfen Gba: 
tafter der Gtruéfer und von ihrer Neigung zu priefterliher Wiſſen— 
haft wird, jobald es fid ben Befig der Schrift errungen bat, ibn 
alsbald auf die Aufzeichnung derartiger Dinge angewandt haben. Werden 
ja doch aud) aus fpäterer Zeit vorzüglih Ritualbücher und ähnliches 
αἴδ Beſtand ihrer Litteratur angeführt, vol. D. Müller II ©. 24 f. 
Wenn daher bie Länge ber saecula die vor 650 verfloſſen waren, 
ihnen fpäterhin unbelannt war und eine neue Beſtimmung  berjelben 
fih ben Prieftern als motbmenbig ermwies_(die fi dann die Sache 


3) Daß die von Tyrrheniſchen Gelehrten bei Plutarch (Sull. 7) er» 
wähnten ὀκτὼ γένη der Menichheit nidjt mit diefen saecula in Verbindung 
zu bringen find, zeigt wu. A. Müller a. a. O. II ©. 335 ff. 
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bequem machten und lediglich runde Zahlen fetten), fo heißt das: vor 
650 mar man nidt im Stande, eine jo wichtige Zbatjade wie bie 
Dauer ber saecula ber Nachwelt fchriftlih zu überliefern; ja, dürfen wir 
binzujegen, noch mehrere Yabrzehnte fpäter fonnte man eà nicht, jondern 
man fonnte die Aufzeichnung erft unternehmen und unternahm fie erft, 
alà die Glieder ber Generation, die aus dem früheren, vierten 
saeculum berítammte, ziemlich ausgeftorben waren und die Kenntniß 
' aud) be8 vierten saeculum mit fid ins Grab genommen hatten, b. b. 
alfo wohl nicht febr lange vor bem Jahre 600. So gelangen wir 
denn zu dem Refultat: εδ ijt nidt nur mit Müller anzunehmen, 
daß bie Etrusfer vor 600, fondern aud, daß fie erft 
einige Seit nad 650 v. Gbr. ben Gebraud der Schrift 
von ben Grieden lernten. Deitere nicht unmidtige hiſtoriſche 
Thatfahen, die fid hieran anfnüpfen ließen, darzulegen bleibe einer 
andern Gelegenheit vorbehalten. 


Heidelberg. Aler. Riefe, 


Ritterarhiftoriidhes. 


— 


Zu Varro's Hebdomades. 


Für Varro's hebdomades ſind aus Hygin zu gewinnen die 
brei Abſchnitte CCXXI septem sapientes, COXXII septem lyrici, 
COXXIII septem opera mirabilia, melde in ba8 erfte ud) gehörten, 
wie aus Gellius N. A. III 10 p. 125, 16 Hg. erhellt: frigidiuscula: 
veluti septem opera esse in orbe terrae miranda et sapientes 
item veteres septem fuisse. Daf für die septem sapientes De: 
metrius Phalereus, den aud) Didymus benugte Varros' Quelle mar, 
wie wiederum DBarro für Soll. Apoll. Sivonius carm. XV p.319 
ed. Savar. (Par. 1598) ijt Divym. p. 374 angedeutet. Vielleicht 
baben wir aljo in den Berjen bei Hygin Optimus — induperabit 
ein poetifches Fragment Varros. Gellius fährt fort et curricula lu- 
dorum circensium sollempnia septem esse, $ierauf [pielt an 
Theodoric. ap. Cassiodor. epist. 51 de circo maximo p. 56 aus: 
ρε]Φτίεβεπ von Montjaucon Diar. Ital. p. 181: 'septem metis cer- 
tamen omne peragitur in similitudinem hebdomadis reciprocae'. — 
Ueber bie septem orbis terrae miracula ijt zulegt gehandelt von 
δι, Φαα[ε de Gregor. Turonens. episc. libro de cursu stellarum 
Vratist. 1853 p.29, mo aud auf Montfaucon Diar. Ital. p. 272 
verwiefen weiden konnte: aus Hygin lernen mir menigften8 fo viel, 
daß bie dort gegebene Auswahl vie Varronische ijt, wenn mir glei 
befjen Quelle nicht ἴεππεπ, — Daß erfte Buch der Hebdomades 
ſchwebte wohl dem Aufonius Idyll. XI vor und veranfafte ibn zu bet 
poetijdjen Tändelei über die Dreizahl. In biejem Machwerk dürfte 
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$.20 Tres in Trinacria Siredones: omnia terna turd Glofji 
rung gelitten haben, indem ἸΙΚηληδόνες (j. Pindar. fr. 30 Bgk, 
9eutíd zur Vita des Sopholles c. 12 p. 151 Ritter) durch Sirenes 
umfchrieben wurde, 

M. Shmidt. 


Epigraphiſches. 


Zum 0. I. 6. 


Die Inſchrift einer Herme, auf welcher Eros den rechten Fuß 
auf einen Helm ſtellt und fid) beſchuht, lautet C. I. G. IV. n. 7030b: 
APTO, Der Goitor corrigirt Ag n]; Qd würde ZPIIYO fer: 
ftellen nad ber (ΦίοΠε ἅρπυν τὸν ἔρωτα. Alokeis. Bol. Meinele 
Anal, Alexx. p.266. Gin Knabe auf einen Speer geftügt bat 
C. I. G. 7361c die Umſchrift KEICITAAOC. Dieß dürfte kaum 
etwas  ambere8 bedeuten,  alà (ETJXECII AAOC over (ET) 
XECIII 4A4AOC, wenn anders legte Form geläufig war. Die 
nádfle Nummer 7361 d ETOMTAI ift nidt8 weiter alà das 
betannte JCTOMAXI (vgl. 88. 7314) und weder an Zim µι- 
χία wie Panofka meinte zu denken, mod am die Pflanze ἀετώνυξ, 
Qeontopobium, ein Amulet gegen φύματα unb φίλτρα. — Nr. 7067 
wird aus AMTNTAY herausgeleſen ]μύντ[ας]- Es ijt aber, 
wie in Σμ/νθεώς εἰμι, ἸἹκρεοντίδα εἰμή Ηἰρήνης εἰμί, der Ge: 
netiv ἁμύνταυ nöthig, mithin nicht ein Strih zu ändern, denn dies 
[είδε Form des A meift Nr. 7104. 7105. 7172 auf. Dieje nord: 
griechifche, arkadiſche, fretifchslgkifche Genetioform iſt kürzlich oft be: 
ſprochen, zulegt nod) von δὲ. Keil Cuppl. I. Jahrb. 1864 (IV, 4) p. 640. 
Vielleiht ift aus biejem SBedjel beà «v und c aud Heſych. ua v- 
005’ µωρός zu erflären. In ampribiuá Vit. Commod. 4, 6 hätte 
allerdings H. Peter (j. praef. p. XXIX, 19) Sauteri au8 BP auf: 
nehmen follen. — Einiges Intereſſe für Heſych bat C. I. G. IV 
n. 7033 c: AIG 4Π H. Der Herausgeber lieft von rechts nad) lintà 
5 Παφία, unb das ijt allerdings das einfadfte und wahrſcheinlichſte. 
Bei dem angef. Lexicographen aber begegnet uns Φαάπην' τὴν Ila. 
φίην, Sollte etwa diefe Gíofje aus einem Mißverſtändniſſe folder 

Schreibart ώρας fein? oder ift die Inſchrift Dann zu deuten? 


3r 3 M. €dmibt. 
> 


Ein — Meilenſtein in Macedonien, 
Bor einiger Zeit theilte mir Herr Prof. Ritſchl bie Abjchrift 
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eines Meilenfteines mit, melden Herr von Hahn am Ufer des Arios 
(jet 9Barbar genannt) entbedt batte. Durch die freundlihe Zuvor: 
tommenbeitbeà egteven bin id in Stand gefegt, Genaueres über ben Fund: 
ort zu berihten, Nachdem id) ihm nämlich die unten aufgeftellte Erklärung 
der Inſchrift sugejanbt batte, gab er mir in einem Briefe vom 27. Nov. 
1864 mit größter Bereitwilligkeit folgende näheren Aufſchlüſſe. Auf 
Ihre . . Bemerkungen . . . . beebre ib mic zu ermiebern, baf id) 
vor einem Jahre, in einer Barke ben Wardar binabfahrend, ben frag: 
lien Stein bart am nördlichen Gingange ber Felſenenge des „eijer: 
nen, Thores” am rechten Ufer des Fluffes in den Ruinen einer alten 
Stadt aufrechtitcehend und vermutblib an feiner urfprüngliden Stelle 
fand und an einem Nahmittage ausgraben ließ, während ich einen Ausflug 
unternahm. Ich fab bie Anschrift erft am andern Morgen als id zur 
Unterfuhung des Felspaffes an der Stelle vorüberfam, Meinen Maß: 
ftab batte ein vorausgegangener Begleiter bei fib, daher ich bie 
Dimenfionen nur ſchätzen konnte. Die gejcliffene Fläche war mohl 
erhalten und alle Schriftzeichen fo [ώατῖ, alà ob Πε erít geſtern ge: 
hauen wären, die oberen vier Bucftaben menig über 3ollbod und 
verhältnigmäßig bünn aber febr elegant rari nantes in gurgite vasto'. 

Nah ber mir jdon früher befannten Abſchrift maren folgende 
Buchſtaben erhalten: 





S TO B 
or D 


Sur zweiten Seife bemerkte nod) Herr von Hahn: “Der lleberreft des 
erften Seidenà . . . reicht mit beiden Enden bis zum Bruce. Franz jagt 
in feiner Epigraphif ©. 375 Ceterum notis numeralibus haud raro 
siglum praemittitur aliquod, ut 4. .... etiam super numeris 
poni solet, ut ^ ^^. Dies [egtere Siglum ftimmt genau zu bem 
auf das Fragment folgenden Zeichen der Inſchrift. Darauf folgt ein 
TT. Ich batte Anfangs π gefhrieben und fortigirte an den Rand TT; 
und dann ein großes D. Die Frage ijt nun, wie reinen fic 
diefe griedifden Sigla zu bem rómijd gefhriebenen Stadtnamen? 
Die entbedten Meilenfteine ber via Egnatia führen ben vollen rmi: 
[επ faijertitel (Caracallas) und darunter [Περί umgetebrt in griedi: 
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fer Schrift AYXNIAOYIIO. Das begreift fib, weil bem Publikum 
ber Halbinjel bie griechiſche Schrift geläufiger war alà bie römiſche.“ 
Sb fann mir nicht wohl benfen, daß ver Anfang ber zweiten Zeile 
griechische Zeichen enthalten joll, während ber Schluß derjelben Seife gleich 
bet erjten lateinisch ijt. Der Hafen neben bem Bruce muß zu einem B 
oder S gehört haben; denn D,.O, Q, P, R können wegen der 
Stellung diejes Hafens in der unteren Hälfte der Beile nicht bier ge: 
ftanden haben. Da nun B auf feine Weiſe zum Vorhergehenden oder 
Folgenden paßt, fo nehme id 9 an, was redt mohl ben Schluß des 
in der erjten Zeile anfangenden ST OB lli S bilden konnte. Es δεῖ, 
ben alfo die drei übrigen Zeihen «2 TT D, bei deren Erklärung zunächſt 


feftzuhalten ijt, bap V? TT vie untere Hälfte ber Zeile bilden, weil fie 
nur bi$ zur halben Höhe be8 D binaufreichen, dagegen mit S gleiche 
Linie bilden. Somit fönnen die genannten beiden Beiden nur bie 
Unterhälfte zweier ober bei ber Negelmäßigfeit der Inſchrift vielmehr 
Eines Buchſtabens fein, indem jede Heile deren vier enthalten mochte. 
Sunádjt wird co nidt$ anderes al3 bie untere Winkeljpige in einem 
N ober M gemejen fein; denn, wenn nicht alles täufcht, jo läuft ein 
Heiner Bruch bur den Hafen I horizontal nad) ber reden Seite, 
welher bie Buchftaben ber zweiten Zeile halbirt. Nur D ijt unverjebrt 
geblieben; meßhalb jener Bruch vor biejem Buchſtaben aufhören ober 
eine andere Richtung einschlagen mußte. Nehmen wir nun an, daß 
TT mit ϱ zu einem M gehört habe, fo müffen mir den einen Per: 
titalftrich des TT zur — reiten Hafta des ΛΑ als untere Hälfte 
ziehen, den anderen nebjt bem Horizontalftrih für eine Verlegung durch 
den erwähnten Bruch anjehen. G3 wird, hoffe id, nicht als überflüflige 
Spielerei gelten, wenn id) die Zeile jo darjtelle, wie id mir fie dur 
ben Bruch verlegt denke 
\ 


i Μι D 


D enblid würde bie meiften Schwierigkeiten machen, menn nit 
die Annahme des AW vie richtige Lefung an bie Hand gäbe. πώ 
glaube in diefem Buchflaben die Form des offenen P zu erkennen, die 
burd) jtarfe Ausſchweifung des rechten Flügels dem D tüujdenb ähn— 
[ιώ Περι. Bon den vorhandenen Beijpielen derart find bie frap: 
pantejten in der [ateinijden Curſivſchrift (Ritfhl P. L. M. Text 
p- 16XIn); bod bat aud) bie Gapitalfchrift ſehr auffallende aufzu: 
weijen (Ritſchl 1. 1. p. 113 s. 1. P). 
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. Nah dem Gejagten wird e8 nicht gewagt erfcheinen, wenn wir 
folgende Lesart vorjdlagen: 
STOB 
iS MP 
{44 


Die in ber dritten Zeile ausgefallene Zahl ἴαππ nicht Πάει ergänzt 
werden. Der Stein muß zwar auf ber von Ctobi nad) dem heutigen 
Iſtip führenden Straße gejtanden haben ; nad ber tabula Peutingerana 
beträgt die Entfernung zwijchen beiden Städten m. p. m. XXX; 
wenn aber aud) der Fundort gerade halbwegs liegt, jo können 
mir bod nur vermuthen, bab deifelbe ungefähr 15 rómijde 
Meilen von Stobi entfernt war. Herr von Hahn jchreibt hierüber: 
‘die Diftanzen von Stobi der peuting. Tafel Happen nicht auf biejen 
Stein. Wie ih ſchon in meiner „Reife von Belgrad nad) Calonit" 
vermutbet, fand id) Stobis Nuinen im nörblihen Mündungsmintel 
de3 Grigon in ben 3[rio8, Diejen aber nicht wie die große Kiepertjche 
Karte, id weiß nidt mad) melden Quellen, 3 fondern 6 Stunden 
jfüblid von Koprülü oder Weleſa. Die von ihr angegebene Stadt - 
Demir Kapu eriftirt nicht.’ 

Wenn uns [don die Form des P auf arhaifhe Zeit pet 
meift, [o gejdiebt dies nod) mehr durd bie Form des Steines. Der: 
jelbe ift fein Cylinder jondern ein Würfel; haben mir vielleicht einen 
alten tabellarius in ibm erhalten, wozu ber einfache Inhalt ber ns 


ſchrift febr pafjend wäre? 
W. Srambad. 


Grammatiides. 





1. Der Diphthong αι, 


Gà ift tein Zmeifel, daß mer bie Zeichen αι in ben bomerifchen 
Gebidten einlautig unb wer diefelben 3. B. bei Strabo doppellautig 
auéjpridt, daß beide gleihermaßen von ber Ausſprache ber betreffenden 
Autoren abmeiden. Wann aber hat fid) der llebergang der Ausſprache 


& 
von ai zu a volljogen? Neuerding nimmt Curtius (Grláuterungen 
zur grieb. Schulgrammatit 6. 19) dafür bie mateboni[de, nidt [don 
die attifde Sprachperiode an. Dabei wundre ich mid, daß bisher eine 
Stelle überjeben ward, melde id wenigſtens immer als ein Seugnif 
für den Beginn der monopbtbongijden Ausſprache zu Ariftophanes’ 
Zeit interpretitt habe, In ben Wolfen 870 verwünſcht der Scholar 
ben Lehrer: εἰ xgéuató γε. Der Sophift, melder fih mut an vie 
Form, nicht an ben Inhalt diefer Aeußerung kehrt, bemerkt dazn: ἐδοὺ 


Grammatifdea. 803 


κρέμαι’ , Oc ἠλίθιον ἐφθέγξατο καὶ τοῖσι χείλεσιν διερρνη- 
κόσιν. Jeder fann das Grperiment für fi maden: er fprehe κρέμα. 


mit ai und (prede εδ mit a aus, unb er wird finden, daß bie pbp: 
ſiologiſche Beſtimmung, melde hier gegeben wird, ganz daralteriftifd) 
ift für bie Unterſcheidung von beiderlei Lauten. Wenn alfo, wie id) 
die Verſe verftehe, Pheidippides bipbtbongij krémaio [prad und 
diefe breite Ausſprache von Sokrates einfältig gefholten ward, jo muß 
man folgern, daß vie Gewöhnung an den trüberen Laut auf ben Gin: 
fluß der Copbiften in ber attifchen Zeit zurüdgeht. 
3. Südcler. 


2. νυξί. 


Was mag δὲ. MW. Krüger in feiner grieb. Gramm. I1 6.58 
bewogen haben unter bem Worte »"$ zu ſchreiben: [Da. Plur. vv&rv? 
vgl. γάλα.] (Gà kann bod) wirklich fein Zweifel gpivalten, daß ber 
Gafus fo lautete, unb daß et aud in Brauch war beweiſt u.a. 
Siban. 118, 4 τοσοῦτον (07) ἀποσχύντος κώµου τε καὶ κοι- 
νωνίας τῶν τε (τότε ?) ἐν νυξὲν ἐπὶ (L περ) τὰς τῶν πενε-- 
στέρων (9) ποιουµέγων «(πτοιουμένων) οἰκίας. Derj. 1510, 1 
Ta piv év vv & τὰ δὲ dp’ jM. Derſ. I 601, 17 9 ἀναριχώ-- 
μενος ἐν μέσαις νν δὲν. εἰς μέσα πύργου διαδύς, Derj. II 10, 5 
μήτε ἐν μέσαις νυξὶ μήτε Ev πρῶώταις ἀλεκτρυόνων (cic. 


M. Schmidt. 


3. pos, poste, und dad umbriſche pus, pusti. 


(An F. R.) 

Sm Rhein. Muf. VII ©. 576 münjdten Sie „eine Sujammen: 
ftellung des umbriſchen pus mit ber ebenfalls umbrifhen Präpofition 
pusti". 3n diefer Beziehung erlaube id) mir Folgendes zu bemerken, 
Wie das oskiſche püstin, eigentlid ein casus localis, post be 
deutet, námíid cipp. Abell 34 püustin slagim, i. e. post 
agrum, ebenjo Dat ba$ umbrijde pustin tab. Iguv. IIa, 25. IV. 13 
diefe Bedeutung. Identiſch damit, nur ohne Xocalendung, ift pusti 
tab. Iguv. V.a,13,18. 20.21 = posti tab. Iguv. V. b, 8.12. 
14. 17. Allerdings paßt an viejen Stellen weder im [ofalen, nod) im 
temporalen Sinne lateinifches post, ber Sujammenbang nótbiat viel: 
mehr zu ber Annahme, daß die umbrifche Präpofition pusti s. posti, 
wie das lateinije secundum, aud die tropifche Bedeutung: „in 
Gemäßheit” gehabt habe. Gegen bie Identität des o8lijden püstin 
= umbr. pustin, pusti — posti mit pust = post und 
pus = pos barf man nicht die Serjdiebenbeit der Conftruction 
einwenden; denn in der That ijt eine foldhe nicht vorhanden. Aller: 
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bing8 wird im Oskiſchen püst (cipp. Abell. 45) = post (tab. 
Bant. 8. 23. 29), und ebenfo umbr. pus (tab. Iguv. L a, 7. 14. 24) 
= post (tab. Iguv. VI. a, 58. VI. b, 3. 22. VII. a, 38) mit bem 
Ablat. verbunden, wiein ben lateiniſchen Adverbien posteä, posthäc; 
allein beutfid) ift umbr. pos mit bem Accufat. verbunden tab. Iguv. 
VlI. a, 46: „Pos tertio, pane poplo andirsafust, — eso 
tasetur persnihimumo, i. e. post tertium, quam populum 
lustraverit (= postquam tertium populum lustraverit) — hoc 
taciti precantor. Es verträgt fid aljo damit jehr qut, daß das 
péfijde püstin cipp. Abell. 34 unb umbrijhe pustin tab. Iguv. 
II.a, 25. sive pusti tab. Iguv. V. a, 13. 18 unb, mie wegen diejer 
Stellen anzunehmen iit, aud V.a, 20. 21—22 mit bem Accuſat. 
conjtruirt ift. Nur das kann [ταρίιώ jein, ob tab. Iguv. IV. 13 bet 
auf pustin und tab. Iguv. V. b, 8. 12. 14. 17 ver auf posti 
folgende Caſus ber Accujat. mit abgeworfenem Gnbconjonanten, oder 
ber Ablat. jei. Der Bedeutung wie der Gonjtruction nad) ift aljo 
pusti mit pus επί, In Rückſicht ver Bildung diefer Präpo: 
fition füge id nun zu bem, was Sie darüber vorgetragen Da: 
ben, nod) das gleide Verhältniß folgender vier Präpofitionen. Grftenà 
ift das osfije dat (tab. Bant. 6. 8. 9. 10) entitanden aus dati, 
ſowohl der Etymologie, als ber Bedeutung und Conjtruction nad) das 
fateinijde de. Werner ijt ba$ oskiſche (cipp. Abell. 33) und umbrijde 
(tab. Iguv. I1. 4, 36) pert, entftanven aus perti, b. b. vor im 
[ofalen Sinne, mie ih an einem andern Orte zeigen werde, ibentijd) 
mit dem umbrijhen per in perne (tab. Iguv. VI. b, 11. perne, 


postne = ante, pone) pernaies (tab. Igur.I. à, 2 pernais, 
pusna[i]jes = anticis, posticis) und pernaiaf (tab. Iguv. 
Lb, 10—11. pernaiaf, pustnaiaf = anticas, posticas). 


Dann ijt das cretije πο or! (= doriſch. und Domerifh vor’ 
und janjcrit. práti) daſſelbe Wort mit dem umbrifhen pur 
und [ateinijóen por (in portendere, porrigere, polli- 
ceri, pollingere, pollucere, polluere, pollu- 
brum, possidere). Endlich ift das fanjcritijbe Ati und gen: 
diſche aiti (ultra) gleich mit lateinifhem at in atavus unb ad- 
nepos. Mit ven bejprodenen fünf Präpofitionen ift ſchließlich nod) 
zu vergleihen osfiih anti = umbr. ote — lateinifh aut, forie 
lateinifsh uti — lateinijd) ut. 
$9. 9. δεν β. 
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Zu Homer. 
Die Beklerſche lias jdreibt 24, 7 Argsiöng (Arotriòno), 
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aber 489 σοὺ κοίλης. Darin ift keine Gonfequeng. Wer jenes in 
ben Zert nimmt — unb er ijt dazu durch Trypho, j. Lange Bhilol. 
IV p. 706 wohl berechtigt — muß aud) κοῖλης fchreiben. Die Gade 
ift aus Ahrens Dial. Aeol. p. 106 und aus bem bomerifhen Braud 
jelbft Mar. Denn εδ gibt im ganzen Homer nur die eine verbächtige 


Stelle Odyss. X 385 »oiAov ἐς αἰγιαλόν, in welber xor im ber 
Bershebung ftebt. An allen übrigen füllt fie die Senkung unb zwar 
am bäufigiten im 3ten und 4ten Fuße, jeltener im 2ten und ltem. 
Hier die Stellen: 
I. goi κοῖλης παρά »nvot A 89 
9. un σε γέρον κοῖλησιν «96 
στεῖνος ὁδοῦ κοῖλης 419 
aya 0” ap’ ἐς κοῖλην 2 797 
οἳ à' εἶχον xoi nv B 581. ὁ 1 
ἀλλ’ ὅτε δὴ κοῖλη ο 457 
3. κὀῖλον dóuov ἀλλά μένοντες M 169 
κοῖλον λύχον ἀμφιφόωσα 0277 9515 /— 
XOLÀov δόρυ νηλεῖ χαλκῷ 9 507 
κὐῖλον σπέος εἰσαφίκοιτο i 84. 317. 
κοῖλης ἐπὶ vnva( , ν E791 M90 N 107 0743 
κοῖλης ἐπὶ νηὸς ἐἴσης X 508 v 216 v 259 
κοῖλην éni vra ν..ν y 344. 0 731. 0464 (D 494 
κοῖλης vun B 424. υ 289. φ 417. 4 454. 
κοῖλη παρά γηϊ .—. y 365. x 979. 447. 
κοῖλας ἐπὶ γῆας Ayo» 0 98, X 465. 2 336. 
4. πκοῖλοιο δέδεντο (δέδυκεν) x 99. u 93 
κοῖλη παρὰ vij o 420. 
κοΐλης ἐπὶ vnóc. B 332 ὃ 817 
κοῖλης ἐνὶ γηυσίν α 311. B 18. 27. o 181. H 389. X 115. 
κοῖλας ἐπὶ γῆας ω 50. H 78. 372. 381. 432. K525. 
11 464, ® 32. 'P 883. 892. Leſches ap. Tzetz. 9c. 1263, 2. 


Bezüglich ber Stellung des Wortes im Verſe nimmt aljo 24. eine ganz 
erceptionelle Stellung ein, mie in jo manden anderen Stüden. Die 
legten Bücher der Ylias nähern fid aber darin der Odyſſee, daß fie 
xOiAog in bie Thefis des 2ten Fußes bringen. Der Regel ſchulmäßiger 
Technik zufolge gehörte das Sort in ben 3ten, allenfall3 in ben 4ten 
Sup. Auf jeden Fall aber bildete feine erſte Sylbe die Thefis und 
verlangt demzufolge die Diärefis. Die Kyprien darf man nit als 
Beweis für das Gegentbeif anführen. In dem von den Scholien zu 
Pindar Nem. X 114 und Tzepes zu Lvcophron 511 angeführten Bruch⸗ 
ſtück, V. 53: δειγοῖς ὀφνθαλμοῖσιν έσω δρυὸς ἄμφω κοίλης ift 
Stafinus Hand burd bie Lejung κοῖλης ὁρυὸς ἄμφω  miebergus 
gewinnen. Bon ben homeriſchen Hymnen hat nur der apollinije 284. 
405 ba3 Wort, aber mie Homer in ber Senkung des dritten Fußes. 


Muſ. f. Philol. 9t. F. XX. 90 
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Ueber Kalimahus und Theofrit Περί uns fein Urtheil zu, da jeder 
baà Wort nur einmal, allerdings mit erfter Sylbe in thesi Dat. 
Apollonius von Rhodus verjtößt gegen das homeriſche (Φε[ερ unter 
adt Stellen dreimal II 568. 735. 1264; ebenjo Nicander Ther. 55. 
fr. 68. 74, 57. Orpheus hat es nur einmal, in ber Arſis. Die Tra- 
gifer find mo möglich bem Domerijden Brauche treu geblieben. 


Zu Theognid, 


Bei Theognis lefen mir 241 

καΐ σε σὺν αὐλίσκοισι λιγυφθόγγοις νέοι ἄνδρες 
Da fid aber die Dichter mit gemifjer Peinlichkeit an übertommene Do: 
merijde Rhythmen zu binden pflegen unb aud) bier nit blos cod. 
Laur. plut. 31,20 (L.), fondern aud) ber bete A λιγυφδόγγοισι 
bezeugt, wird νέοι ἄνδρες verdächtig Gíojem zu fein für νεἄνες. 
©. Baft zu Greg. Gor. 6. 904. — Die borijde Infinitivform in 
EN ijt von Gobet V. L. p.221 dem Gaftorion Athen. X. p. 454 F 
(κλύεν für κλύειν) mit Glüd reftituirt, Auch bei Theognis 260 
ideint mir Th. Bergk mit allem Recht φεύγεν ἀπωσαμένη ju vers 
langen, da bie Hauptzeugen AKO in φεύγειν ἀπωσαμένη τὸν κα- 
xov ἠνίοχον übereinftimmen. Danach wird e3 zuläſſig ſcheinen, aud 
Theogn. 771 das leidtefte Mittel ber Herftellung zu wählen unb ἀλλὰ 
τὰ uiv μῶσθαι, τὰ δὲ δεικνύεν͵ ἄλλα δὲ ποιεῖν zu fchreiben, 
denn δεικνύειν geben abermal® AKO, obſchon an fid gegen Ahrens’ 
δεικνύµεν, Bergks δεικνύναι ja nichts einzumenden if, — 
Eine feine Bemerkung ift von Bergk niebergelegt. in ber Note zu 567: 
υπαίζων Kbdefhmn, unde παίζοιν aliquis coniciat. Sicherlich 
gewinnt ber Vers erheblih burd) bie Lezart "Hrn τερπόµενος nar- 
Loi»* δηρὸν γὰρ ἔνερθεν u. j. f. Diefelbe Optativform fcheint 
B.52 zu verlangen: bier ift von AKO überliefert: 

ἐκ τῶν γὰρ στάσιές τε καὶ ἔμιρυλοι φόνοι avdowr. 

μµούναρχοι δὲ πύλει µήποτε τῆδε ἅδοι, 

Nur ba& aus K ἀδεῖν notirt wird, ἁδοῖ aus Marc. Venet. 520. 
Nun Dat zwar G. Ὁ. Leutſch, ber zufegt über bieje Stelle im Philol. 
XXI €. 141 gebanbeft bat, mit SBermeijung auf $erobot III 82 
ἀνδρῶν | µούναρχός τε πύόλει µήποτε ınde ot * * corrigirt, 
und id) mill gern einräumen, daß der volljtünbige Theognis biefe 
Faſſung gehabt haben könne, trog rüdjtändiger Bedenken; allein vie 
Sade liegt bier ähnlih, wie 432, mo mir aud) mijjen, daß Theognis 
jelbft ο dd’ ᾿4σκληπιάδαις gefchrieben habe, aber gleihmohl genöthigt 
find e3 bei ber Faffung be8 Cpitomators εἰ Ó' σκληπιάδαις be 
wenden zu laſſen. Bergk in ber proecdosis hatte &dn gefchrieben, in 
der zweiten 30g er µούναρχος — ἅδοι vor; Ahrens gab µούναρ- 
χοι 9, ἃ πόλει unnors τῇδε Oo: ähnlich wie Qeutjd. Wir 
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können μούναρχοι δέ am leichteſten halten, wenn mir &Óot her: 
ſtellen, als dritte plur. Opt. wie bei Homer Odyſſ. v 382 ἄλφοιν, 
bejproden von iy. SBeffer Monatsberichte 1848 ©. 261, jest Home: 
tijde Blätter p. 111—118. — An Heineren Rachbefierungen würde 
ih ®. 171 Yeois εὔχου Ψε(οῖς), οἷσιν ἔπι κράτος, V. 461 νύον 
oyéJe, V. 7629 ἡμεῖς δὲ σπονδαῖς Qoigov ἀρεσσάμενοι vor: 
Ihlagen. Vgl. Gobet Mnem. VII p. 91 f. Naud Mémoires de l'Acad. 
vol.I n. 12 p. 107. 
M. Schmidt. 


Zu Aeſchylus. 
Agam. B. 610: 


οὐκ oidtv ovdeic ὡστ᾽ ἀπαγγεῖλαι τορῶς, 

πλην τοὔτρέφοντος Ἡλίου χδονὸς φύσιν. 
„Niemand“, jagt der Herold, „weiß beitimmt, wo Menelao3 geblieben 
ift, ob er nod lebt oder nicht, außer Helios” — das Andere jdeint 
mir bier ein müßiger Bufag, menn e3 auch in Dindorf3 Annotationes 
heißt Eleganter dicitur Sol nutrire telluris naturam. Denn auf das 
nutrire fommt e3 bier durhaus midt an; im Gegentheil, wir er: 
warten mit Recht, eine andere Kraft des Sonnengottes hervorgehoben 
zu finden: daß er nämlidh Alles (iebt und aljo weiß. ch 3meijle 
nit, Aeſchylus bat geſchrieben 

πλην τοὐφορῶντος Ἡλίου X. q- 

Vergl. Choeph. 986 ff. — ὡς ἴδῃ πωτήρ, οὐχ οὐμὸς, ἀλλ ὁ 
πάντ᾽ ἐποπτεύων τάδε Ηλιος ---, unb Od. XI, 109 — 


ὃς πάντ’ ἐφορα —. 
Wilh. Fiſcher. 


Zu €ophotíed und Plutard 1). 


Sophokles Trach. 145. Deianira jagt zu dem Gbore ber 

Jungfrauen : Ihr fönnt meinen Kummer nod nit fallen, 

To ‚yag νεάζον ἐν τοιοῖςδε βόσκεται 

χώροισιν αὐτοῦ, καί νιν OU θάλπος JtOU — 

οὐ δ) ὄμβρος οὐδὲ πνευμάτων οὐδὲν κλονεῖ, 

ἀλλ) ἡ δοναῖς ἄμοχθον ἐξαίρει βίον 

ἐς τοῦθ’, ἕως τες ἀντὶ παρθένου γυνή, 

κληθῆ, kan v ἐν vvxii φφοντίδων μέρος. 
Der Scholiaft kennt zu 99. 145 aud) bie La. χώροισιν αὐτοῦ. Aber 
was bedeuten die Worte? Hermann hat glüdlih getrennt «orc 
iy αὑτοῦ, ubi sui iuris est, aber die Conftruction ijt jegt hart 


1) Nad) ausführlichen lateinischen Seminararbeiten meines fef. Freuns 
des Wilhelm Wehle in Kürze deutih von Dr Wild. Fiſcher. 
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und verwickelt. Musgrave bringt uns einen Schritt weiter: er ver: 
mutbet richtig an Stelle be3 jepigen xac νιν ein Object zu κλονεῖ, 
χλοῦνιν und giebt αὐτοῦ vor. Aber χλοῦνις ijt durchaus nicht 
gleih xAon und ferner Dat Eopholles fein Bild bier nicht aus ber 
Pilanzenwelt bergenommen, jondern, wie. deutli aus dem Worte 
βόσκεται bervorgebt, aus dem Thierreiche, vgl. 529: κἀπὸ ματρὸς 
άφαρ βέβακεν ὥστε πύρτις ἐρήμα. Ich jdreibe deßhalb iv’ 
αὐτοῦ παίγµατ᾽, was aud) ben überlieferten Buchſtaben nahe kommt. 
„Nichts“, jagt ber Dichter, „ſtört bie Spiele ber Jugend, weder die 
Gluth ber Sonne, nod) ber Regen, nod) der Sturm”. Wie vortrefflic 
aber ba Wort παίγµατα zu dem Bilde paßt, in meldem die jungen 
Mädchen mit Färfen oder Nehlälbern verglichen werden, mögen fol: 
gende Stellen bemeijen. Anakreon (Schneidewin delectus p. 359) jagt 
von dem Mädchen, welches er πῶώλε Θρηικίη antebet; Nvv de 
λειμώνάς τε βόσκεαι κοῦφά τε σκιρτῶσα παι δεις. Guri: 
pides Bach. B. 864 ed. Elmsley: ὡς νεβρὸς χλοεραῖς ἐμπαί- 
ζουσα λείμακος ἡ ῥοναῖς, Anakreon (Schneidewin del. p. 346): 
"Ov«£, à δαμάλης Έρως καὶ νγύμφαι κυανώπιδες --- ------συμ- 
παίζουσεν. Horaz Carm. Π, 5,5: Circa virentes est animus 
tuae Campos iuvencae, nunc fluviis gravem Solantis aestum, 
nunc in udo Ludere cum vitutis salicto. 


Trach. 680. 1069. Naud bat in ber 2. Aufl. der Schneide 
min'den Ausgabe zwei Verſe verdächtigt, die id) retten möchte. 
Deianira jagt 33. 690 : 

ἐγὼ γὰρ ὧν 6 95g µε Κένταυρος, πονῶν 
πλευρὰν πικρᾷ γλωχῖνι, προὐδιδάξατο 
7:0 07) X & Θεσμῶν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐσωζόμην, 


Naud hält bie Worte Kevravgog — γλωχῖνι auf Anlaß eines bem 
970 beigefhriebenen Ἰένταυρος für eingefhoben, ba für bie Unter: 
weiſung, melde 9lefju8 ertheilt, ber Schmerz in ber Seite, an meldem 
er leidet, minbeftenà jebr gleihgültig fei. Aber jhon zweimal V. 556 
unb 568 ift 9lefju8 mit bem Worte 2/0 bezeichnet worden; mar e8 
nun dort bem betreffenden Leſer beutlid, marum nicht aud bier ? Und 
menn er eà bier für nótbig gehalten hätte, Kevravoos als Erklärung 
an den Rand zu jdreiben, marum nit aud) dort? Soviel gegen die 
MWahrjceinlichkeit ber interpolation. Und menn aud) zwiſchen ber Un: 
termeijung be8 Gentaurd unb feinem Schmerze fein unmittelbarer Su: 
fammenbang jtattfinbet, jo deuten bod) bie angezweifelten Worte Deia- 
nira’3 Wefen und Gefühl ganz vortrefflih an, Debhalb find bie Vor— 
[driften des Gentaurs ihrem Gebádtnije jo tief eingeprágt, mei fie 
biejelben aus dem Munde de3 Cterbenben, vom heftigften Schmerze 
Gequálten vernommen batte. 


Der andere Vers ijt 1069. Herkules fpricht zu feinem mr 
Hyllos : 
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dog uoi χεροῖν σαῖν αὐτὸς ἐξ οἴκου λαβὼν 
εἰς χεῖρα τὴν TEXOUGGY, ὡς εἰδῶ σάφα 

εἰ τοὐμὸν ἀλγεῖς μᾶλλον n κείνης ὁρῶν 
λωβητὸν Eidos ἐν δίκη κακοίµενον, 


Naud fegt ohne meitere Begründung ben legten Vers auf Rechnung 
εἶπεν Inter olators. Gr nimmt wahrſcheinlich Anſtoß daran, daß bie 
Worte ἐν dien aud auf Herkules bezogen werden können, und dies 
ift allerdings befremdend und unlogijh, Aber eine wirre, ungujam: . 
menbängende Rede paßt bier vortrefflih für Herkules: man darf bie 
Worte eined vom beitigften Schmerze gepeinigten Mannes nidt auf 
bie Golomage legen: 


Trach. 1160. Hercules jagt von bem ihm einjt gegebenen Orakel 

ἐμοὶ γὰρ nv πρόφαντον ἐκ πατοὺς πάλαι 
1160. πρὸς τῶν πγεόντων μηδενὸς θανεῦν Uno, 

&AM! ὅστις “ἄιδου φθίµενος οἰκήτωρ πέλοι. 
Die auffällige Verbindung der beiden Präpofitionen πρὸς und ὕπο 
in ®. 1160 ift weder von Hermann genügend erflärt, nod) von Mus: 
grave, Schäfer, Erfurdt und Köchly probabel emenbitt, Den beften 
Gedanken ftellt jedenfalls Dindorf Der, ber unter Hinweiſung auf 
Philoct. 334 τέθγηκεν ἀνδρὸς οὐδενὸς, Φεοῦ Ó' Uno [dreibt 
ἆγδρῶν πνεύντων, Dann jagt aljo das Orakel voraus, ber Mörder 
Herkules’ werde fein Qebenbiger, fondern eim Zobter fein, unb beftimmt 
ihn burd) Hinzufügung des Wortes ἀμδρῶν nod) genauer dahin, daß 
er kein Menſch fein werde, ohne inveß fein Weſen auébrüdlid zu be: 
zeichnen. Eine folde Helldunfelheit aber ftimmt ausgezeichnet zur Rede: 
meife der Orakel, und in fo fern bat unà Dindorf entfchievden weiter 
gebradt. Da jedoch jeine Menderung zu febr von ben überlieferten 
Schriftzügen abweicht, jo möchte id fie dahin berichtigen, bap id ftatt 
ἀνδρῶν [eje 

Boorov πγεόντων μηδενὸς θανεῖν Uno, 
mie εδ denn aud) 98.261 µόιον βροτῶν und Vers 604 μηδεῖς 
βροτών heißt. 

Plutard Quaest. Roman. XC. ed. Duebn. p.352. Der 
Hund ift dem Herkules verhaßt:: καὶ γὰρ οὗτος αὐτῷ ae πολλὰ 
πράγματα παρέσχε καὶ ὁ Κέρβερος καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῦ «{ικυμ- 
viov παιδὸς Οἰωνοῦ διὰ κύνα φονευδέντος ὑπὸ τῶν Innoxowv- 
τιδῶν ἀναγκασθεἰς μάχην συνάψαι τῶν τ) ἄλλων φίλων πολλοὺς 
ἀπέβαλλε καὶ τὸν ἀδελφὸν Ἰφικλέα. Ich glaube mit Benjeler 
(de hiatu in orator. Attic. et historic. p . 897), baB «ei einge 
[oben ijt, aber ba Sun im Allgemeinen (ul γὰρ οὗτος) und Ger: 
berus (καὶ 0 Κέρβερος) einander nicht wohl gegenübergeftellt werden 
lónnen — Gerberus ift ja bod aud) ein Hund — fo liegt in ben 
erften Worten bet Stelle wohl nod) eine größere Verderbniß vor, Blu: 
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tard) mill bemeijen, daß Hunde bem Herkules Saft gemadt haben und 
führt deßhalb ganz pafiend mit καὶ ὁ Κέρβερος und καὶ ἐπὶ 
πᾶσι x, v. λ. einzelne beftimmte Beifpiele am. Nun entjpribt aber 
das erfte καὶ (γὰρ οὗτος) ben beiden folgenden; ferner fann ver 
zulegt erwähnte Vorfall nicht qut mit ben Worten ἐπὲ πᾶσι einge: 
leitet werden, menn nidt ſchon mehrere Hunde erwähnt morben find; 
ohne Zmeifel liegt daher in καὶ γὰρ οὗτος ber Name eine bes 
ftimmten Hundes verborgen. In der Herkulesfage fommen überhaupt 
nur drei Hunde vor; jmei berfelben find bier fhon erwähnt, für bie 
erite Stelle bleibt unà aljo nur ber dritte übrig, Ortbo8, von bem 
mit [don bei Hefiod. Theogon. 293, 309, ‚327 lefen. Ich fdreibe 
alfo καὶ γὰρ 6 Ὄρθος αὐτῷ πολλὰ πράγματα παρέσχε x. T. λ. 
Der Urfprung der Eorruptel ift tar, 

Die Schreibart Ὄρθος ijt beffer verbürgt ala Ὄρθρος, 
meldeà nur an einer Stelle, Apollov. II, 5. 10, 3 fi, in allen Hſſ. 
findet, ober an zweien, wenn jener Ὄρθρος bei Nonnus Dionysiaca 
31, 137 mit bem unfrigen ibentijd) ijt. 


— 


Quaest. Roman. XL ed. Duebn. p. 338. 'H καθάπερ ἐν 
vat καὶ ion γυμνοῦν ἑαυτὸν ἀθέμιτόν ἐστιν, οὕτω τὸν 
ὕπαιθρον ἄέρα καὶ τὸν ὑπφυράνιον ὄντα καὶ θεῶν καὶ δαι- 
µύνων μεστὸν ἐξευλαβοῦντος mit 9tedt nimmt Wyttenbach an bem 
hoͤchſt jonderbaren ovra Unftoß, vod) leuchtet mir feine Conjettur ärs 
ovra midt ein. Ich glaube vielmehr, daß ber Abſchreiber, durch die 
Aehnlichkeit der Buchſtaben getüujót, zwiſchen ὑπουράνιον und ὄρτα 
zwei Worte, οἷον ναὸν, ausgelaffen bat. 


-————— —— — 


De audiend. poetis c.IV ed. Duebn. p.22. "Oca δὲ 
εἴρηται μὲν ἀτόπως, εὐθὺς δὲ οὐ λέλυται, ταῦτα δεῖ τοῖς 
ἀλλαχόθι πρὸς τοὐναντίον εἐρημένοις ὑπ αὐτῶν ἀντα- 
ναιρεῖν, μὴ ἀχθομένους τῷ ποιητῇ μηδὲ Χαλεπαίνοντας, 
ἀλλά τοῖς ἐν ἤδθει καὶ μετὰ παιδιᾶς λεγομένοις. 3d 
nehme Anftoß an ben legten Worten von ἀλλά απ, denn Wpt- 
tenbadh’3 unb Kylander'3 Deutung (comment. pag. 20 E) ἐν 73& 
= moribus personisve accommoda ober moribus personae 80- 
comoda fann id nit billigen. Anderes wenigſtens brüdt Plutarch 
dieſen Sinn c. 3 aus: ἐναρμόττον τῷ ὑποκειμένῳ προσώπῳ xai 
οἰκεῖον, während ber Sinn von ἐν δει beutlic aus c. XX (66 B) 
de adulat. et amico hervorgeht δεῖ τὴν παρρησίαν n9et κεκρᾶ- 
σθαι, ibid. XXVII p. 68 E (val. Wyttenbah 20 E. 66 B). 

Nun bat Dübner, mie ih annehmen muß, auf Handjcriften 
geftügt, im feiner zweiten Ausgabe ben zu λεγοµένοις gehörigen 
Artikel τοῖς getilgt. Aus biefer La. können wir mit leichter Aende— 
rung das Richtige herftellen und brauchen nidt mit ibm eine Lüde 
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mad λεγοµένοις anzunehmen. Plutarch ſagt, unpaſſende Ausſprüche 
der Dichter muß man durch andere Stellen derſelben widerlegen, ohne 
ihnen dabei ju zürnen, Dies Letztere ſchaͤrft er durch die Wiederho⸗ 
lung μὴ ἀχθομιένους μηδὲ χαλεπαίνοντας recht eindringlich ein. 
Gà ijt daher wahrjheinlih, daß er im Folgenden jenem Born etwas 
entgegen gejegt bat, und einen angemefjenen Gegenjag erlangen mir, 
wenn wir schreiben ἀλλ᾽ ἐν Oti καὶ μετὰ παιδιᾶς dıukeyo- 
µένους. dft ‚pafiend ihließt fib nun das iyolgenbe an; ἐν ἦψει 
nämlih und μετὰ παιδιᾶς unterhält fid) ber Lefer mit ben Dichtern, 
mit Homer, mit Pindar, mit Copbotlea. 


Vit. Romuli 23. NRomulus batte bie Mörder beà Königs 
Tatius ungeſtraft entlaſſen: Tovro δὲ λόγον μέν τινα παρέσχε 
καὶ ὑποψίαν, ὡς άσμένως γέγονεν αὐτῷ τὸ τοῦ συνάρχοντος 
ἀπαλλαγῆναι, τῶν δὲ πραγμάτων οὐδὲν. διετάράξεν οὐδὲ διε- 
στασίασε τοὺς. Ῥαβίνους, ἀλλ) οἱ μὲν εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν, 
οἱ δὲ φόβῳ τῆς δυνάμεως, oi δὲ ὡς FEW χρώµενοι, εἰς πᾶ- 
σαν εὔνοιαν Φαυμάζοντες διετέλουν. Die corrupten Worte eig 
πᾶσαν εὔνοιαν find von Reiske, Benſeler, Coray, Pflugk, Gmperiua 
und Gintenis behandelt worden, aber, wie mir [deint, ohne Erfolg. 
Plutarch mill auseinanderjegen, warum bie Cabiner nad bem Tode 
beà Königs Tatius fid) ruhig verhalten hätten. Bei ben Ginen mar 
dies, bei den Andern jenes die llrjade; dieſe thaten es aus Liebe 
und jene aus Furcht. Iſt εδ nun nicht wahrſcheinlich, daß der Schrift— 
ſteller zuletzt einen allgemeinen, für beide Parteien gültigen Grund an: 
geführt und aljo gejdrieben babe οἱ Ó' ὡς 9Φεῷ χρώμενοι, εἰς 
πᾶσαν εὐήθει αν Φαυμάζοντες διετέλουν EY HOLAN, denn 
[ο wird meift in ben Manufcripten gejhrieben, konnte leicht in EYN ÓLAN 
übergeben. Wilhelm Weble. 


Untedilnpvianifhes and Philodemos. 


Solinus erzählt 1, 91, baB in dem von Metellus geführten fte: 
tijden Kriege (in ben Jahren 686 unb 687) durch eine gewaltige 
Ueberſchwemmung auf jener Inſel ein menſchliches Skelet aufgemüblt 
worden [εί cubitum trium atque triginta. Bei Plinius 7, 73 er: 
jdeint ba8 Wunder mejentlid) wunderbarer, indem er bie Körperlänge 
auf XLVI cubiti beziffert. Eine dritte Lesart finde id bei einem ber 
Entvedungszeit ganz mabe ftehenden Autor, in Philodemos’ Schrift 
περὶ omusiwov καὶ σημειώσεων (Herculanensium voluminum 
coll. altera t. IV fasc.1) Gol. 2 Tafel 5. Ich ſchreibe bie jehr 
interefjante „Stelle, jomeit ih fie gerade ergänzen fann, ganz aus: 

ἓν ἐστι τούτων (unter allen Steinen) εἶδος ἐπισπώμενον 
τὸν σίόηρον 7 ud καλοῦσιν ΙΜαγνῆτιν λίθον, οἱ ὁ) Ἡρακλείαν' 
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μόνον δὲ καὶ To ἤλεκτρον ἑλκυστικόν dorı τῶν ἀχύρων" καὶ 
τετράγωνος ἀριθμὸς εἷς µόχος ὁ τέτταρ) ἐπὶ τέτταρα τὴν πε- 
ρέµετρον ἴσην ἔχει τῷ ἐμβαδῷ (meil nämlib, menn vier ins 
Quadrat erhoben wird, ie Umfangszahl ber dur die Quadratzahl 
dargeitellten Fläche gleich ijt ber Inhaltszahl, beide gleih 16, während 
bei allen andern Quabratzahlen Umfang und ‚Inhalt, verſchiedene δή, 
fern ergeben müfjen). nódev οὖν ἔχομεν εἰπεῖν ὥς οὖκ ἔστιν τὸ 
γένος ἀνθρώπων ὃ μόνον οὐκ ἀποθγήσκει διαιροήµενον τὴν 
καρδίαν, ὥστε un κατ ἀνάγκην συνδιαλαβέσθαι τῷ τοὺς παρ) 
ἡμῖν ἀνθρώπους διαιρουµένους τὴν καρδίαν ἀποθνήσκεν τὸ 
καὶ πάντας, καὶ σπάνια Ö’ ἔστιν παρ ἡμῖν ἔνια, καθάπερ ὁ 
γενόμενος ἡμίπηχυς «ἄνθρωπος ἐν ᾿ἀλεξανδρείᾳ κεφαλὴν δὲ 
κολοσαικἠν E ἐφ᾽ ἧς έσφυ ροκόπουν, ὃν. ἐπεδείκνυον οἱ 
ταρειχευταί, καὶ ὁ γαμηθ εἰς ὡς παρθένος ἐν Ἐπιδαύρῳ κἄ- 
πειτα γενόμενος argo (Blinius 7, 86 berichtet, bie gleiche Märe 
unter andern von Argos), x καὶ ⸗ γενόμενος Ev Κρήτῃ πηχῶν 
ὀκτῶ καὶ τετταράκοντα τοῖς ἐν τῶν εὑρεθέντων ὀστῶν ση- 
µειουμένοις — aljo gar 48 Glílen lang, nur daß ber Epikureer ges 
miffenbaft genug ift zu bemerken, man folgere dies aus ben gefun— 
denen Knochen, inbefjen Blinius und Colin erzählen, alà fei der urmelt- 
libe Niefe ganz zu Tage gefonmen, 

Abgeſehen vom Inhalt jener Notiz [Φείπί unà auch ber für bie 
philodemiſche Schrift baturd) ermittelte terminus post quem, obgleid) 
keineswegs überrajdenb, [ο bod) als fidyere8 Datum von einigem ες 
lang zu fein. Es (affen fib große Abjchnitte jener Grfenntniflebre 
mit Leichtigkeit reftituiren, obmobl aud) diefer Papyrus vielfad) fehler: 
baft gejchrieben ijt. Vielleicht erjpare id) einem Andern einige Augen: 
blide Nachdenkens, wenn id ein ‚paar florida verbefjert berfepe : 

Col. 3 : καὶ εἰ που κατ) ἄλλους τόπους elaiv ἄνθρωποι 
τοῖς παρ) ἡμῖν ὠμοιωμένοι κατά τε τἆλλα καὶ κατὰ τὸ Όνη- 
τοὶ εἶναι, 9} ητοῦ ἂν εἴησαν, Weiter unten unb auf ber folgenden 
Golumne: — ἐπεὶ οἱ παρ) ἡμῖν άνθρωποι, 5 άνθρωποι καὶ 
καθὸ ἄνθρωποί εἶσι, Ὀγητοί εἰσιν, καὶ τοὺς πανταχη θνητοὺς 
ὑπάρχειν, ὀρθῶς ἀξιώσει τοῦτο" εἰ δὲ ἄλλως, συμβεβηκότος 
τούτου τοῖς παρ) "ἡμῖν ἀνθρώποις τοῦ θνητοὺς εἶναι, ἀξιώσει, 
ἐπεὶ οἱ παρ) ἡμῖν εἰσι θνητοί, καὶ τοὺς πανταχῇ θνητοὺς 
εἶναι» µαταίως ἀξιώσει' uu Aa γὰρ οὐδ᾽ ὅτι οἱ παρ ἡμῖν 
εἰσιν ὀλιγοχφύνιοι, καὶ τοὺς ᾿Ακροθωίτας ἐροῦμεν ὀλιγοχρο- 
νίους είναι. Die bier und auf Col. 17. nod zweimal genannten 
Akrotboiten find bie als µακοόβιοι befannten Einwohner des auf bet 
Spitze des Athos belegenen Städtchens, beijen ſchwankende Orthographie 
(Solinus ed. Mommsen p. 87, 1) Philodem neben Stephanus von Byzanz 
feititellen lehrt. Dagegen gab bie Tradition von ber Langlebigkeit ber Aethio⸗ 
pen, wie es ſcheint, folgendes Beiſpiel in Col. 5 an bie $anb: ἐπειδὴ ci 
παρ ἡμῖν ἄνθρωποι θνητοί, καὶ οἱ ἐν «4ιβύη Iynroi ἂν εἴησαν. 
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Dieſe Golumne begann alfo; — ἐπεὶ πάντα „ra παρ) ἡμῖν σώματα 
χρόαν ἔχει, σώματα ὁ) εἰσὲ καὶ αἱ ἄτομοι, xaxtirat χρόαν 
ἔχουσι», ἐπεὶ πάντα τὰ map! ἡμῖν σώματα φδαρτά͵ ἐστιν, 
σώματα δ) εἰσὶ καὶ αἱ ἄτομοι, φθαρτὰς εἶναι ῥητέον καὶ 
τάς ἀτόμους) ἀπὸ ποίας $9 ὁμοιύτητος ἐπὶ ποίαν δεῖ μετα-- 
βάλλειν; an’ ἀνθρώπων En’ ἀγθρώπους λόγου χάριν’ xai τί 
μᾶλλον ἀπὸ τούτων ἐπὶ τούτους n ἀπὸ ζῴων ἐπὶ ζῴα; ἀλλ) 
ἀπὸ ζώων ἐπὶ Za: καὶ Tí μᾶλλον n ἀπὸ σωμάτον ἐπὶ 
σώματα; GÀÀ αὖ ἀπὸ σωμάτων ἐπὶ — καὶ τί μᾶλλον --- 


Gol. 10: αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ uéyav. εἶναι τὸν iov κατὰ τὸ 
ὑποκείμενον toL Uy; ‚zorra σημειώσει * τὰ παρ᾽ ἡμῖν óca 
βραδείας ποιεῖται τὰς παρὰ τὰ ἐπιπροςθετοῦντ᾽ ἐκφάσεις, 
ἦτοι παρὰ τὸ βραδέως κινεῖσθαι πάσχει τοῦτο ἢ παρὰ τὸ 
μεγάλα 0 00 g' έχειν τὰ μεγένη" καὶ τὸ ἥλιον οὖν ἀναγκαῖον, 
éntl βραδέως ἐκφαίνεται, τῶν δυεῖν πεπονθέναι Φάτερον' καὶ 
βραδέως μὲν οὐ κινεῖται — folglih muß er febr groß fein. Der 
Gegner, deſſen Schlußfolgerung hier mitgetheilt wird, iſt Dionyſios, 
deſſen Name zu einer ſpoͤttiſchen Witzelei Anlaß gibt in Gol. 19: niv 
μὲν οὖν διαλεγόμενος ὁ Ζήνων καὶ λύγους τῶν ἀντιδοξαζόν- 
των τοὺς ἐκκειμένους προεφέρετο καὶ τοιαύταις ἀπαντήσεσι 
πρὸς αὐτοὺς ἐχρῆτο' Βρόμιος δὲ τοιαῦτ) ἔφασκε πιστώματ) 
αὐτῶν καὶ συναντήματ) ἐκτίθεσθαι. Bol. Petrons Catiren 41. 


Gol. 19 ijt 8. 4 καθ) ὑπόθεσιν ἀνασκευασθέντος unb wei⸗ 
terhin παρ) αὐτὴν τὴν ἀναίρεσιν τοῦ κενοῦ καὶ 5n κίνησις 
ἀνῃφέδη ju ſchreiben, Gin anders Grempel mar εἰ Σωκράτης οὐκ 
ἔστιν ἄνθρωπος, οὐδὲ Πλάτων ἐστὶν ἄνθρωπος, wofür Gol, 14 
pitur unb Metrovor jubftituirt werden, Dann unten: διόπερ 00° 
ö πρῶτος or ὁ δεύτερος „pente λόγος) autos συγάγει τὸ τὸν 
xa" ὁμοιότητα τρόπον τῆς σημειώσεως μὴ προςφἑρεσθαι 
τὴν ἀνάγκην * οὐ δ᾽ D τρίτος δὴ τοῦτο παρίστησι, ἐπειδὴ 
χακῶς ἀξιοῖ τά τῆς ὁμοιότητος εἰδικὰ μὴ ἔχειν τὸ άναγκα-- 
στικόν' οὐ γὰρ ug’ ᾗς ETVX EY κοινότητος ἐφ᾽ 5 ἔτυχε κοινύ- 
τητα µεταβλητέον ἐστίν, ἆλλ᾽ ἀπὸ τῆς οὐδὲν εἰς τοὐναντίον 
alduyua παραδιδούσης οὐδ) ᾿ἐπισπασμὸν ἀντιπίπτοντα τοῖς 
ἐναργέσιν προςφεφοµένης * τί γὰρ ὑμοιόν ἐστιν ἐκ τοῦ τοὺς 
παρ) ἡμῖν ἀποκεφαλιζομένους πάντας τελευτᾶν καὶ ‚un pvo- 
μένας ἴσχειν κεφαλᾶς σημειούσθαι περὶ τοῦ καὶ τοὺς ὅπου-- 
Öntor’ ἀνθρώπους αμ ταὐτὰ πείσεσθαι: 


Go. 13 und 14: εἰ μή ῥητέον, ἐπειδήπερ ἰόνθους ὁρῶ- 
μεν ἐκθλειβομένους καὶ πάλιν ἄλλους ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις 
γεννωμένους A διστάσειν un ποτε xai ὀφθαλμοὺ τοῦτο naoyov- 
σιν, καὶ ἐπειδήπερ ὄνυχες ἀφαιρούμενοι πάλι φύονται, μὴ 
καὶ κεφαλαί. Vgl. den Schluß von Gol. 91: ὥστε διστάσαι un 
ποτε παρὰ τὰς τοιαύτας διαφοράς εἰσιν ἄνθρωποι σιδήρου 
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φύσιν. ἔχοντες καὶ διὰ τοίχων πορευόµενοι καθάπερ ἡμεῖς 
ὃν) αέρος. 

Col. 26: Suavuacróv Ö’ οὐδὲν εἰ τῶν τροφῶν πολλῆς καὶ 
ποικίλης οὔσης | διαφορᾶς, καὶ τῶν τρεφομένων τὸ τοιοῦτ) 
ἰδίωμα δύνατ᾽ εἶναι περὶ ἄνθρωπον, ovo" i EVEXEY τούτου προς- 
δεξόμεῦ) ὅτι [καὶ παν] ἄνθρωποι σιτούµενοι τρἐφονταί τε 
καὶ ῥᾳδίως πέττουσεν, mo bie in Klammern gejeßte Ergänzung 
nicht Pod iit. Gleich danach ijt ἔγια δὲ παραλλάττεται πρὸς 
την ὀόξαν φορῶς im Papyrus entſtellt. 

Col. 30: ὅταν τις λέγη πάντας ἀνθρώπους εἶναι λευκοὺς 
ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ὅρμώμενος 5 τοὐναντίον ἀπὸ τῶν 4ῑθιά- 
πων ἢ πανταχοῦ τοὺς ὀρθοὺς γνώμονας περὶ µεσημβρίαν ἐν ^ 
ταῖς Φεριναῖς τροπαῖς [παρέχευ] σκιὰν von gleider Verkürzung, 
τὸν γὰρ οὕτως σημειούμενον τῷ μὴ πάντα περιωδευκέναι 
καλώς τὰ φαινόμενα διαπίπτειν ἐροοῦμεν ἡμεῖς καὶ δι αὐτῶν 
εὐθύνεσθαι τῶν φαινομένων. 

Gin Mufterftüd philodemiſcher Sprachkunſt duͤrfte dieſer Satz von 
Col. 35 u. 36 fein: éx γάρ τοῦ τὰ παρ ἡμῖν κινούμενα πάντα 
διαφορὰς μὲν ἄλλας ἔχειν, κοινὸν δὲ το διὰ κενωµάτων, 
πάντως τὸ κάν τοῖς ἀΦήλοις, καὶ ἵνα, un πυρὸς οὐκ ὄντος, 7 
γεγονύτος E] καπνός, ἀνασκευασδῃ, τῷ πάντως καὶ ἐπὶ πάν- 
των καπνὺν ἐκ πυρὸς ἐκκρινόμενον τεθεωρῆσθαι διατεινόµεθα. 

Guter Verdauung mag fid unjer Epifureer nicht immer erfreut 
baben; wenigſtens ſchließt er viefes Buch characteriftifch genug für 
bie leichte Manier feiner philoſophiſchen Schriftſtellerei alſo: τὰ μὲν 
οὖν εἰρημένα τοῖς ἡμετέροις κατὰ τὸ . . . . EOTOY γεγονόσι 
τοιαῦτ ἐστιν οἷα προαπεθεωρήσαµεν' ü » ἔνιοι τῶν ἑατρῶν 
περὶ τῆς κατα τὸ ὅμοιον µεταβάσεως tin άν τε καὶ κατέγρα-- 
war, ἐν τοῖς τελευταίοις τῆς διεξοδεύσεως, ἂν εὐστοκαχῶμέν 
τε καὶ μηδὲν ἡμᾶς ἀφιστῆ, προυργιαίτερον ἀποψόμεθα. 

Freiburg. Franz Bücheler. 


Aur Vita Isocratis. 


Richtig urtbeilt Blaß oben ©. 111, daß Aphareus wohl aud 
4 Tage, nit 14, genannt hatte, Doch ift nicht παθι]Φεϊπίιώ, daß 
für δέκα zu lefen fei λέγει. δέκα ijt aus dem Zahlzeichen 9' ent: 
ftanden, vgl. Thuk. 157, 6, mo δέκα entweder für Ó' (τεττάρων) 
oder δύο verschrieben ift. 
D. Wagner, 


31 Zibult. 


Dtto Korn bat in einem Aufjage im Rheiniſchen Muf. XIX 
6. 497 Π. fid) näher auf die Gompofition des Tibulliſchen Gebidté I 6 
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eingefaffen und zu zeigen gefudt, daß »aflelbe aus zwei bifparaten 
Beitandtheilen 1—42 und 56—85 beftebt, indem er dabei bie Mit: 
telverje, melde die Weisfagung ber Priefterin ber Bellona enthalten, 
ald Interpolation der Renaiffance treibt. | 

Delia erfdeint in dem Gedichte verheirathet; Tibull, bem fie 
andere Liebhaber vorgiebt, wendet fi an ihren Gemabl, um bei ibm 
Hilfe zu fudeu: Doch mohl ironisch’, jagt Korn; marum nicht im 
Ernfte ? Der Dichter gibt dem unvorfichtigen Ehemann an, wie er be 
trogen wird, und der Sünder, bem jet bie Gelegenheit zu jünbigen 
benommten ift, ftellt fid veuig genug (29—32). Daß ijt feine Jronie; 
wenn bieje gemerkt murbe, fo batte ber Dichter ja alle Hoffnung vet: 
foren wieder in Delias Nähe zu fommen: er glaubt aber gerade burd) 
fein unummundenes Geftänpniß Vertrauen zu erreden und jo von bem 
Ehemann auf’ Neue felbft zugelaffen zu werden. Die Cade mag und 
vielleicht feltjam erſcheinen und bod) ift e3 fo: ber Dichter hofft Deliad 
Mann zu der Anficht zu bringen, daß ein erflärter und erlaubter. 
Liebhaber am Ende bod) nod) einem ganzen Schwarm unerlaubter und 
binter dem Rüden be8 Mannes fid) einftellender Galanà vorzuziehen 
fei. Er fordert den Mann Deliad demgemäß auf, ihn (Tibill) als 
Cicisbeo feiner Frau zu autorifieren. Warum follte Delias Mann 
nidt aud) Ovids Regel gefannt haben 

rusticus est nimium quem laedit adultera coniunx, 

et notos mores non satis urbis habet, 
in qua Martigenae non sunt sine crimine nati 
Romulus Iliades Iliadesque Remus. 
si sapis, indulge dominae voltusque severos 
exue nec rigidi iura tuere viri. Am. III 4, 37 ff. 
Nur daß Dvid feiner Geliebten noch mehr zugefteht, al8 ber feiner 
fühlende Tibul εδ über fid gewinnen fann: vgl. Am. ΤΠ 14. Alſo 
liegt feine Ironie vor unà, fonbern Ernft, ja beinahe möchte ich jagen 
ein Vorſchlag zur Güte’ in Betreff ber lleberfajjung der Frau: und 
ſelbſt diefen von moralijder Seite widerwärtigen Act hat ber Dicher 
nod im decente Worte Beiden fónnen. Der feinfühlende Tibull gebt 
auch bei biefer Gelegenheit nicht [ο mit der Cprade heraus, mie εδ 
Dvib unter gleihen Umftänden tbut, 

Man darf ein tibulliihes Gedicht nie [εί fchematifieren, oder 
man verliert felbjt daran ben Genuß und verdirbt ibn Andern. Gà 
gleiht einer Surf, in deren Fluß ein Thema wohl auftauden und 
aud) mieber verfhminden darf: es erfdeint auf's Neue und bildet dann 
ben Mittelpunkt anderer Töne. Ich mill dies Gleihniß durch ein Bei- 
Ipiel erläutern: I10,25 at nobis aerata, Lares, depellite tela 
ift genau berjelbe Gedanke, ber in bemjelben Gedichte jhon 15 sed 
patrii servate Lares aufgetaucht war, vod) liegt zwiſchen beiben Verſen 
eine nicht unbeträchtlih abmeidenbe Gedantenreihe (vgl. bejonberà 
19—24). iyd denke, diefer Fall ift ganz analog unjerm Gedichte 
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21—22 im Vergleih mit 37 ff. Daß der Gedanke ‘exibit quam 
saepe time’ etc. fih an V. 20 anjdfieBt, darf unà tod gar nicht 
wundern: 3. 17—22 enthalten bie allgemeinen Borfiht3maßregeln, 
die der Mann beobachten ſoll: ſchüchtern wagt fib jdon der Dichter 
mit feinem Anerbieten hervor (23. 24); freilich er ſelbſt bat ven 
armen Ghemann mit biejen Practiken gefvántt. (B.25—28), bod 
nit prudens (29). ‘Du freilih’, fährt er fort, ‘weißt den Schatz 
nicht zu hüten; id) babe gewußt dich zu betrügen, ich werde aud) das 
Deine gegen andere Diebe zu ſchützen miffen, ba ih ihre Schlihe und 
fuiffe kenne’. — So legt fid, mie mir büntt, Alles in Orbnung und 
ib Ίερε bier durdaus nicht, wie ber Gebanfengang ‘zeriprengt’ ift 
(Korn ©. 498). 

Ohne mid vor ber Hand auf $.43— 56 einzulaffen, menbe 
id mid zum zweiten Theile des Gedichts. Korn fudt darzuthun, daß 
Delia bier unverheirathet erfdeine: er führt jo viele Gründe an, daß 
man faum weiß, mefden man denn zuerit anfafjen foll. Unglüdlicher 
Weiſe für ibn vertragen manie derjelben aud) bie leifefte Berührung 
nit. Zunächſt die Stellung der Mutter der Delia im Haufe des 
Gatten verjelben’, obgleich ‘auf diefes Argument wenig Gewicht gelegt’ 
wird; marum wird e8 aber überhaupt angeführt? Oder glaubt Korn, 
daß e8 bei den Nömern nie vorgefommen jei, daß Schwiegermütter 
im Haufe des Schwiegerjohnes einmal gelebt hätten? Aehnliche Vers 
hältnifje bringen ftet3 Aehnliches zu Wege: Delia, das einzige Kind 
(vielleiht ex patribus eonventiciis? Wlautus Cistell. I1, 42), ver: 
beirathet fi; mo fell bie duleis anus (33. 63) fonft Zuflucht finden 
a[8 im Haufe ber Tohter? — Wie foll man die Tirade, bie mit 
V. 77 anbebt, von einer verheiratheten Frau verfteben?' Einfach: 
Tibull nimmt an, daß eine liederlihe Frau im Greifenalter von Allen 
verlaffen, aud von ihrem Mann, ein dürftiges und elendes 
Leben führen muß. Hierbei wird zwar etwas zugedacht, aber [o deut: 
li mie ein Hiftorifer braucht ein Dichter gerade nicht su fein. Der 
Sujag ergibt fid) aus dem Bufammenbange. — ‘Wie foll man bejon- 
berà $5.83. 84 anders nehmen fónnen a[8 von einer Libertine? Hört 
denn nun aber Delia nad) ihrer Verheirathung auf Libertine zu fein? 
Gà fommt darauf an, welches Schlags ihr Mann mar, und ein civis 
Romanus ift der allem Anſchein mad) gerade nicht gemefen. Man 
märe aljo in großem jyrrtbum, menn man Delia den ehrenden Namen 
einer ‘matrona’ beilegen wollte. Delia war Libertine vor wie nad 
ihrer Verheirathbung, fie mar (um modern zu reden) ein Kind und 
Glied ber demi monde. Und vod jdeint Korn allen Ernftes Delia 
für eine matrona erklären zu wollen; er fordert gar von ihr, daß 
fie Stirnbinde und Stola getragen haben foll. Nein, fo züchtig mar 
Delia niht! Oder ijt e8 glaublih, daß Ovids Corinna nad) ihrer 
SBerbeiratbung die Tracht wer Frauen römischen Bürger getragen babe? 
Und bei Corinna ift e8 denn bod) nod) mabr[djeinfider αἶδ bei Delta, 
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Bon dieſem Standpunkte aus geſehen, muß unà denn aud) Korn's ‘be: 
beutjamer und entjcheidender' Grund verſchwinden, den er aus V. 67. 68 
entnimmt: 
sit modo casta doce, quamvis non vitta ligatos, 
impediat crines nec stola longa pedes. 
Gà flingt für Korn munderbar, menn Tibullus einer verheiratheten 
Frau bie castitas empfiehlt und doch gerade bieje überwinden muß, 
um feine 9Bünjde zu erreihen — ich will noch hinzufegen, daß εδ 
doppelt wunderbar flingt, wenn er in ber That erwartet, daß vie alte 
Mutter, die ihn einst ſelbſt Hinter bem Rüden entweder des 
Mannes ober zum Mindeiten eines andern Liebhabers 
(B.59 ff.) mit ihr zufammengebradht bat, ber Tochter Keuſchheit ein: 
prägen fol‘). Wäre eben nur castus baffelbe, was deutſch ει] 
beißt. Daß eine casta virgo und eine casta matrona (aud) beutjd) 
reden wir von 'feujden' Frauen) [don etwas wejentlih Verſchiedenes 
find, weiß jeder; wie wird jid) aber ber Begriff castus ftellen, wenn 
auf eine Frau von jo freien Sitten wie Delia angewandt? Nun ein: 
fad man mirb gut — [jo wenig ald möglid ſchlecht jegen müffen, 
b. b. indem man ben Umjtänden Rechnung trägt: casta = uno 
amatore contenta. Wan muß nicht immer Grtreme jepen, und am 
Ende fann man pod eine folhe Frau casta nennen, wenn man fie 
mit einer vergleicht die 
quasi in choro pila 
ludens datatim dat se et communem facit. 
Ich entnehme dieſe Erklärung — und fie iſt die einzig rich— 
tige — ber Ausgabe des Tibull von Broukhuyſen Amstelaedami 
ex offieina Wetsteniana CIOIOCCVIII; dort wird paſſend Ovid 
Her. XV (XVI) 290 ff. verglichen. Paris ſchreibt an Helena: 
vix fieri, si sunt vires in semine morum,  * 
et lovis et Ledae filia, casta potes. 
casta tamen tum sis cum te mea Troia tenebit, 
et tua sim, quaeso, crimina solus ego. 
34 befürchte, bie Begriffe des Paris über castitas 293 bielten nit 
die Prüfung eines riftlihen Moralprevigers aus; ih muB gleicher 
Weife behaupten, daß die praecepta castitatis, melde Delia von 
ihrer Mutter befommen bat, von etwas zweifelhaftem Charakter ge: 
mejen jein mögen. 

Darf ἰώ, ohne das fittlihe Gefühl ber Qefer zu verlegen, etwas 
Aehnliches aus modernen Berhältniffen vergleihen? Cine — ‘Liber: 
tine — (singlewoman) erjdeint bier vor Geridt; e8 wird durch 
Zeugen feftgeftellt, daß fie a very decent girl jei?). Ih frage, 

1) orn berührt biefe SSerje &. 498: id) wünſchte nur, er hätte mehr 
Gewicht darauf gelegt. Warum tenebris multoque timore, wenn nid 


einer von den zwei oben angenommenen Fällen ftattfinbet ? 
2) Wirklicher Fall. 
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würden bie Begriffe einer Lady über decency und bie ber Belannten 
dieſes Mädchens barmonieren ? 

Qd kann bod fchließlich nicht wmbin, Korn darauf. aufmerfjam 
zu maden, daß die Behauptung, Delia jei im zweiten Theile be8 Ger 
dicht3 nicht verheirathet, ſchon von J. Livinejus zu Prop. ΠΠ 3, 16 
au&gelproden worden iít. Die erwähnte Ausgabe fügt zu 3B. 68 binju 
‘Bonus Cyllenius sacerdotum integritatem et matronarum pudi- 
citiam hic intelligebat. Prosit illi honestissimus conatus, quam- 
vis aliquando parum efficax. Will aber Korn nod eine redt Ιάΐα- 
gende Stelle haben, daß Libertinen, menn aud) verbeiratbet, nicht mie 
matronae gefíeibet marem, jo leſe er Ovids ars am. III 483 f. 

sed quoniam, quamvis vittae careatis honore, 
est vobis vestros fallere cura viros eqs., 
wo vir bod) Πώει ‘ver Mann, ber Ehemann’ ijt; Tibull nennt in 
diefem Gebidte B.8 ben Mann bet Delia aud) bloß vir. Vgl. Dvid 
Am.II[ 4, 1 dure vir. Aber man würde mid) au8laden, wenn id 
nod) mehr Stellen angäbe. 

Und jo ift denn am Ende bod) die Vereinigung diefes Gedicht— 
theiles mit 8. 1—42 möglich; [τει wird Korn jagen, id) hätte bie 
von ihm bezeichneten Stellen nicht “unbefangen’ gelefen: id) glaube, 
geftügt auf das Bisherige, ein Recht zu haben ὈαΠείδε von ihm zu 
jagen. Wer bat Recht? videant peritiores. 

Aber nod) liegt ein Stein des Anftoßend in ber Bersreibe 
43—56. Sod nur ein Steinhen. Daß 43 mit 42 au['8 Beſte zu: 
jammenbángt, muß doc zugegeben werden: ber Dichter mill Delia 
gegen die Berübrungen ber andern Liebhaber (dügen; daſſelbe, 
jagt er, befieblt ein Oralelſpruch ver Bellonapriefterin. Nah bem bod: 
tönenden Anfang (43— 50) fällt allerdings das Orakel jelbit etmas 
trivial und dürftig aus. Doc dafür bleibt ber Dichter ober jene 
Priefterin verantwortlib; wir haben deshalb kein 9tebt, die Verſe 
anzuzweifeln. Warum man unter illa ®. 56, das Korn eine “Unlatis 
nität’ (!) nennt, nicht sacerdos verftehen kann, ift mir nicht Har, ba 
id) die Gründe dagegen nicht aus Ausgaben entnehmen kann, bie mir 
nicht zur Hand find: vor ber Hand will id e8 aber mit dem großen 
Scaliger rubig fo fafjen. Im Falle, daß Delia bie Strafe verdient, 
werden diefelben gleihfam von der Priefterin gefandt ?). Auf die 
Bemerkung, daß V. 55 für et vielmehr ein sed erwartet wird, legt 
Korn wohl wieder ‘kein Gewicht, denn et fann ‘auch’ heißen und ijt 
bann ganz an feiner Stelle; münjdt aber Korn durchaus sed, jo be: 
merfe er, baf cinis et leicht für cinis sed gefchrieben werden fonnte. — 
Auh ift bie Beziehung des parco $8. 57 nicht ‘gezwungen’; Zibull 
fagt: “ich brauch bie Priefterin nur zu bitten und fie fenbet graufe Vers 

3) 3d) bezweifle nicht, baf ich biefe Vorftellung belegen fóunte, wenn 
nel > Hilfsmittel mir zur Hand wären; jo kann id) fie eben bloß 

inftelle 
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wünſchungen auf bein ſchuldig Haupt; daß ich jetzt bid nod) ſchone, v. b. 
fie nod) nicht bitte, perbanfjt du nicht bir, fondern deiner Mutter.’ 

Mir ift und bleibt ba3 Gedicht ein Ganzes, troß eines mitt: 
fihen Anftoßes: der 9,43 ff. erwähnten Priefterin der Bellona. 
Bloß Priefter der Göttin find bis jegt befannt; ἴαππ e3 aber nicht 
vielleicht der Zufall fügen, daß unà aud einmal Priefterinnen 
betannt werden ? Jeden Falls läßt fid) hierauf bin nicht argumentiren 3). 

Sd babe, indem id) bieje Bemerkungen niederfchrieb, natürlich 
nidt die Differtation Bubendeys, die Korn S.504 erwähnt, in 
Händen gehabt. Ih fann alfo nicht wiffen, ob er noch andere Gründe, 
baltbarer al3 bie Korns, vorgebradt bat. Es fdeint nidt fo, denn 
jonít hätte fie Korn bod wohl angedeutet. Kann aber biejer Aufſatz 
einen oder gar meine beiden Freunde, Korn und Bubendey, über: 
zeugen, daß vor Trennen und Verſewegzwacken aud) die andere Partei 
gehört zu werden verdient, jo ijt mein Zweck erreicht. Ich ſchließe mit 
den Worten Ciceros: defendat quod quisque sentit, sunt enim 
iudicia libera. 


Mancheſter, März 1865. W. Wagner. 


Zu Cicero. 

Im neunzehnten Jahrg. b. 8. €. 537 hatte id) es unbegreiflich 
gefunden, daß Klotz in feiner Ausgabe des Cicero in Verr. II, 1,61,158 
‘iudicem quaestionis su ae' aus bem cod. Vatic. aufgenommen habe. 
Hr. Klog macht mid) darauf aufmertjam, daß er in feiner Ausgabe ber 
Reden Gicero8 (Leipz. 1837) II, 738 f. die Stelle richtig erklärt habe, 
daß diefe Grfíürung gerade burd) suae begünftigt werde, und daß 
aud) andere Herausgeber das Wort beibehalten haben. Die erfte und 
legte Behauptung find allerdings unbeftreitbar: ber Auffaſſung des 
suae hingegen fann ich mich nidt anjchließen. Hr. Klo meint, es 
werde dadurch hervorgehoben, daß D. Curtius nicht Vorfteher ber 
quaestio de repetundis, ſondern jeiner eigenen gewefen fei. Eine 
bejonbere Hervorhebung dieſes Gebanfenà ift bier aber gar nit am 
Drte: Ὦ, Gurtiu3 batte e8 nie behauptet und hatte fid nie fo be: 
nommen, alà wäre er Porjteher ber quaestio de repetundis. Sollte 
fie dennoch ftattfinden, fo hätte dies aber vurh alius quaestionis 
geihehen müffen, da man in bem suae unmöglich eine andere Perſon 
al3 bie but suorum vor iudicum und suum hinter soda- 
lem bezeichnete des Verres jehen kann. 

Altona, Yan. 1865. 3$. Wilmanns, 


Zn Charifind. 
Bei Fronto de feriis Alsiensibus 3, 12 sq. 6. 137 Nieb, 
lieft man: *Quid maiores vestri qui remp. et imperium Romanum 


4) Sollte vielleidjt Tiesler de Bellonae cultu apud Romanos 
Berl. 1842 etwas hieher Gehöriges bieten ? 
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magnis auctibus auxerunt? Proavus vester, summus bellator, 
tamen histrionibus interdum sese delectavit . . . Avum item 
vestrum, doctum principem et navum orbis terrarum non 
regendi tantum sed etiam perambulandi diligentem, modulorum 
tamen et tibicinum studio devinctum fuisse scimus et praeterea 
prandiorum opimorum esorem optimum fuisse. lam vero pater 
vester . . et palaestram ingressus est et hamum instruxit et 
scurras risit'. Nicht von Mai, wohl aber von Heindorf wurde be: 
merft, daß bieje Stelle bei Gbarijiuá S. 101 3B. angeführt werde. Da: 
felbft heißt e8 (mit Uebergehung ber Varianten, die hier nicht zur 
Cade gehören, im Weſentlichen jhon aus ber verberbten llebetlieferuug 
bei Putſch von Heindorf hergeftellt) in bem Zerte bei Keil 6. 127, 3: 
‘Duum Fronto ad M. Antoninum de feriis Alsiensibus: duum 
item vestrum (avum item vestrum duum Seindorf), doctum 
principem et navum modulorum et tibicinum studio fuisse de- 
vinctum scimus. Naevius in Tarentilla : 

Salvi et fortunati sitis duo, duum nostrum patres'. 
Heindorf madt dazu bie Anmerkung, dab man bennod) bie duum 
nidt bem &erte des τοπίο aufbrángen werde. Gr, der [de bello Parth.] 

8. 4 Traiani proavi vestri [avo vestro Hadriano imperium opti- 
Senis ., patre etiam vestro imperante], an diejer Stelle maiores 
vestri, proavus [unb pater] vester jage, “cur tandem h. l. pro- 
nomini adiecerit hoc duum? Vt de Vero, credo, moneret lecto- 
rem dum de otio somnoque et de epulis loquitur'. Mai hat das 
jpäter dennoch getban, und nimmt in ben Fronto (6. 151 ber Röm. 
Ausg. von 1846) aus Charifius, den er anführt, ohne Heindorfs 
Erwähnung zu tbun, baà duum hinüber (avum item vestrum duum), 
während Lindemann im Charifius 3. b. Ct. Qeinbor[8 Note mit bem 
BSujage abbruden läßt: Haec Heindorfius. Non credibile est, 
citasse Grammaticum hune locum, nisi ipse ibi legeret duum". 
Gewiß richtig, menn mir davon abfeben, ob ber Grammaticus 
Gbarijiu8 je[bjt ift, oder Julius Romanus, den er ausjcrieb: 
aber nur war das Leſen zugleih ein nachläſſiges Verleſen oder ein 
gedankenlojes Qefen einer ſchlechten Hanpjchrift des Fronto, bei dem 
der eilfertige Leſer ſtat AVVMITEMVESTRVM fand ober zu 
finden vermeinte DVVMITEMVESTRVM und, ohne fib um Sinn 
und Sujammenbang zu kümmern, banad) bie Form in feine Aoverjarien 
eintrug, während er biejebe aus Fronto felbft in der von Mai an: 
gemerften Stelle ad M. Caes. I8 p. 18 ed. Rom. 'proposita cogni- 
tione rursum ate duum mensium petitur dilatio' ridjtig hätte be: 
legen können. So giebt bieje Stelle einen neuen Beitrag zu bent gedanken— 
lojen und mechanischen Verfahren ber πα tómijden Grammatiker. 

Breslau. M. Hertz. 


Berichtigung. Band XIX €&.610 3.12 lies Seſtos unb Krithote. 
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Ueber die Unechtheit be8 Dialogs Kratylos. 


Denn burd die vor Kurzem aufs Neue und nadbrüdlid) gel: 
tend gemachte Atheteje ber Dialoge Barmenides, Sopbhiftes unb 
Politikos, melbe aus Gründen jomwohl ihrer Form als ihres Syn: 
balt3 Plato abgejproden werden mußten 1), bie Ausſicht näher gerüdt 
wird, endlich zur richtigen Würdigung ber pbilojopbijden und fchrift: 
jtelleriichen Eigenthümlichfeit eines der größten Männer des Dellenijden 
Alterthbums zu gelangen, jo bleibt pod, ehe dies Ziel erreicht werben 
mag, nod Manches zu tbun übrig. Denn aud) nad) Ausmärzung jener 
drei allervingd am  meijten ftörenden Dialoge find in der Sammlung 
ber Plato zugejhriebenen Werke unb Werkchen mod) zahlreihe Stüde 
zurüd, melde unà das Bild bieje8 in feinen echten Schriften jo be: 
mwunderungsmwürdigen Autors trüben und verzerren — glüdlicherweije 
freilih meijt unbedeutende Ctüde, jo daß es verbáltnipmápig leicht 
fein wird, amijden ihnen und ben unzweifelhaft echten Geſprächen zu 
unterjcheiden, menn nur erſt aus diejen [εβίετεπ ber Maßſtab, ber unjet 
Urtheil dabei leiten muß, gewonnen und aufgeftellt worden ijt. Unter 
ben größeren Gejprädhen des platonijden Sihriftencompleres befindet 
fi aber nod eines, welches barum einer ganz bejonderen flategorie 
angehört, weil e3 einerjeit8 dur eine gemijje Abjonderlichkeit des In: 
balt3 und dur größeren Umfang fid) vor jenen leicht ala 9tadjabmung 
zu erfennenden fchülerhaften Produkten, die mit Unreht ben Namen 
platonijder führen, auszeichnet, anbererjeit8 bod) wieder fo auffallende 
Mängel an fid) trägt, bab ſchwere Bedenken dagegen fid) erheben, εδ 
den echten Werfen. Platos binzuzuzählen. ch meine ben Kratylos, 
einen der munberfidften Dialoge in ber bunten Sammlung der Pla: 


1) Nach Sochers Borgange ift bie Unechtheit des Parmenides dar» 
gethan worden von Fr. Ueberweg zuerft in dem „Unterfuchungen über bie 
Echtheit und Zeitfolge Platoniſcher Schriften u. |. w.” Wien 1861 p. 176—184 
und dann im fiegreicher Erwiederung auf gefchehene Angriffe in den 
Jahrbüchern für Philologie. Bd. 85 (1862) p. 97—126. Die Unechtheit 
des Sophiftes und Politifos aber habe id) jelbft in diefem Muf. f. Philol. 
Sahrg. XVIII p.1—28 und Yahrg. XIX p. 63—96 nachzuweiſen gejucht, 
wogegen freilich aud) Ginjprud) erhoben worden ift, jedoch — bisher wes 
nigſtens — [o partieller und unvollftändiger Art, daß id) darauf zurüdzu- 
 fommen einer anderen Gelegenheit vorbehalten zu dürfen glaube, 

Muf. f. Philol, N. ty. Xx. 21 
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tonica, welhem e8 zwar, mie ja aud) Parmenides, Copbijte8 und Pos 
[itifoà viel Lobjprüdhe geerndtet haben, an Ruhme und Preiſe nicht 
gefehlt bat, ber aber dennoch meiner llebergeugung nad) Alles in Allem 
genommen Plato3 jo unmürbig ijt, daß er ihm abgejproden werden 
muß. Auf die Gefahr hin, megen biejer neuen Unecht heitserflärung 
alà eine Art modernen Heroftrat3 angejeben zu werden, ver fib in 
Verſuchen, die Herrlichleiten des Alterthbums zu Boden zu merfen, ge» 
fällt, will id nun die Gründe für meine Anficht darlegen, indem id) 
auch jegt wieder die Freunde und Kenner des wirklichen Ῥίαιο bitte, 
genau, aber aud) recht unbefangen, recht ohne vorgefaßte Sentenz, dieje 
meine Gründe zu prüfen. 

Wenn bie Authenticität des Sophiſtes und Politifos burd) ges 
wife Beziehungen biefer Dialoge zu ariftotelifhen Stellen bisher ge: 
fidert fdien, bie freilih, mie id) theils gezeigt habe, tbeilà ein am: 
dere3 Mal nod) deutlicher zeigen merbe, aud) nod eine andere Erklä— 
rung zulaſſen, alà jene vorausgejegte ber Echtheit der beiden Geſpräche, 
jo fällt bieje (menn aud) nur vermeintlihe) Schwierigkeit beim 
Kratylos meg, da diefes Werk von Nriftoteles meber erwähnt nod) citirt 
nod irgendwie berüdjichtigt wird ?). Daß aber die Erwähnung be8 
Dialogs in ben von Nriftophanes von Byzanz aufgeftellten Trilogien 
platonijer Stüde befjen Echtheit nit im Geringjten bezeuge, lehrt 
[don ber Umſtand, daß der Sratploà biefe Ehre mit bem Minos, bet 
Gpinomià, ben Briefen unb nod) anderen untergefhobenen Werten theilt; 
daher es in Ermangelung irgend melder glaubwürdiger äußerer Zeug: 
nifje für feinen platonifhen Urfprung bei ihm nur die Frage gilt, 
ob mir aus inneren Gründen denjelben anzunehmen oder aber zu 
verwerfen unà entjdliepen jollen. 

Bu diefem Smede wird man davon auszugeben haben, ben ns 
Daft des Dialogs, nicht mit vorgefaßten 9Borítellungen einer angeblichen 
platonijden Sprabphilojophie, jondern ben vorgetragenen Gedanken 
móglió|t genau folgend, fid) zu vergegenmwärtigen. Dieß fei im Fol: 
genden zunächſt verſucht. 

Hermogenes unb Kratylos, mit einander in Disputation be: 
griffen, bejchließen ben Streitpunft ihres Geſprächs vem ihnen be: 
gegnenben Sokrates mitzutheilen. — G8 handelt fid) um bie Frage nad 
ber Nichtigkeit der Namen ober VBezeihnungen (περὶ ὀρθότητος 
ὀνομάτων); worüber nad Hermogenes’ Mittheilung Kratylos bie Δε: 


2) Ueberweg (a. a. SO. p. 175) indem er auf gemijje Beziehungen 
zwischen Stellen des Kratylos unb einem logiſchen Sage des Ariftoteles 
(de an. III, 6. de interpret. I.) aufmerljam macht, gefteht felbft, daß dieje 
Beziehung bod) fo unficher ift, „daß für die Prüfung ber Gdjtfeit des Sra» 
tylos bie ariſtoteliſchen Stellen faum irgendwie in Betradyt fommen fönnen‘. 
Allerdings laſſen fid) uod) einige andere Beziehungen finden, die aber auf 
ein ganz anderes Refultat, als die Berüdfihtigung des Dialogs durch 
Ariftoteles führen: wovon jpäter mehr. 
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hauptung aufgeftellt hatte, daß jedes Ding eine ibm von Natur 
(φύσει) zutommende richtige Benennung babe (p. 383. A.), mübrenb 
Hermogened dieß  nidt anzunehmen geneigt jdeint, wenigſtens 
unverftändlich findet und des Kratylos geheimnibvollen Auslafjungen 
gegenüber Sokrates bittet, ibm Aufllärung zu ſchaffen. Dieſer bezeichnet 
den Gegenftand als jhwierig, erklärt jid aber nad) einer jcherzhaften 
Erwähnung ber Vorträge des Prodikos, aus denen für einen Reicheren 
als ibn über die Nichtigkeit der Benennungen Aufklärung zu erhalten 
mglid gemwejen wäre, zur gemeinjchaftlihen Unterfuhung bereit 
(— p.374C.). Hermogenes ftellt nun feinerjeits bie Theſis auf, bafi 
ed feine andere Richtigleit ber Benennungen gäbe, als Uebereinkunft 
unb Abrede (ξυνθήκη καὶ ὁμολογία, Eb. D.): eine Anſicht, ber 
Cofrate8 baburd) zu begegnen [udt, daß er fid von Hermogenes 
zuerft zugeben läßt, ο gebe eine wahre und eine falihe Rede, 
bavon die erjtere die Dinge ausjagt, mie fie find, vie leptere, 
mie fie nicht find; und daraus ben Schluß zieht, dab wenn eine 
9lebe mahr jet, aud) deren Theile wahr fein müßten, eben bie 
Worte, woraus wieder folgen joll, daß wenn das, mas Seder in 
ſprachlicher Hinfiht annimmt, für ibn wahr ift, e3 nur fubjectiv 
MWahres, fein an fid Wahres giebt (p. 384 D.—-385 E.). Nachdem 
Hermogenes bieje Folgerungen ausdrücklich anerfannt hat, ſchlägt 60: 
frateà nun die fid anfnüpfende llnterjudung darüber vor, ob fid) aud, 
was bier in Bezug auf die Worte ald Benennungen jugegeben mors 
ben, in Hinfiht auf die Dinge (τὰ ὄντα) jo verbalte, wie eà Bro: 
tagorad angenommen, indem er die menſchliche Subjectivität zum 
Maße der Dinge madte. Gegen diefe Meinung des Protagoras nun, 
burb melde alle linterjdeibungen 3. B. bie von Gut und Böſe, Ver: 
ftändig und Unverftändig, aufgehoben würden, entjcheidet fib Sokrates 
unter Hermogenes Suitimmung dafür, baf die Dinge eine feſte Sub⸗ 
ſtanz, ein Anſichſein haben —D— δή ὅτι αυτά αὐτῶν οὐσίαν 
ἐχοντά τινα βέβαιόν ἐστι τὰ ὄντα, οὐ πρὸς ἡμᾶς οὐδὲ vo 

Ἰμῶν — ἀλλὰ καθ αὐτὰ πρὸς τὴν αὐτῶν οὐσίαν ἔχοντα 
ἧπερ πέφυκεν p. 386. D. E.) unb folgert aus  biejem Gage wiederum, 
daß aud) die Handlungen, als 9[euperungen ber Weſen, eine natürs 
lide Richtigkeit bejipen. Nun [εί aber das Reden eine Handlung, aljo 
müjje auch bieje8 eine natürliche Richtigkeit haben; und da das Be: 
zeihnen (ὀνομάζειν) unter das Reden falle, jo fonıme bemnad aud) 
ihm eine 9taturbejtimmtbeit zu (ὀνομαστέον ᾗ πέφυκε τὰ mpdy- 
para ἐνομάζειν τε καὶ ὀνομάζεσῦαι x. T. A. p. 387. D.). 9tad: 
bem Hermogenes aud) damit fib einverjtanden erklärt, Führt Sofrates 
in einer neuen epagogijdeu Discuffion aus, daß die Benennung ein 
Werkzeug jei, weldes über das Weſen der Dinge Belehrung und Ent⸗ 
ſcheidung giebt (ὁιδαςκαλικόν τι ὄργανον καὶ διακριτικὸν τῆς 
οὐσίας p.388. C.), unb da das Gejeg es ijt, welches unà die Ber 
nennungen übergiebt (eb. E.), jo muß ber Gejeggeber der rechte Na: 
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mengftifter fein, ber die Worte in Hinblid auf bie Idee be8 Worts 
ausprägt (p. 389 E.), über welchem Werte ber Dialectit er zu wachen bat 
(p. 390 E.). firatyfo8 hat aljo Recht, daß die Worte alà Benennungen 
von Natur ben Dingen zulommen, jedoch jo, daß nicht ein Jeder Gründer 
von Bezeichnungen fein dürfe, fondern der allein, meldet ben jedem Dinge 
von Natur zulommenden Namen kennt und befjen Idee in Buchſtaben 
und Sylben fegen kann (— p. 390 E.). Als Hermogenes bierauf 
die Frage aufwirft, was Sokrates denn eigentlid) unter der natürs 
lichen Nichtigkeit der Benennung verftehe, erklärt biejer, εδ im 9lüberen 
nicht zu willen (ἐγὼ μὲν οὐδεμίαν λέγω p. 391 A.), fonbern erft 
burd Unterfuhung finden zu wollen; moju er mit einer ironijden 
Wendung übergeht. Er erinnert nämlih an die Copbijten, von denen 
der Bruder beà Hermogenes Kallias gegen vieles Geld Weisheit ers 
lernt babe, jo daß der arme Hermogenes diejen bitten müfje, ibm von 
ber „Wahrheit” des Protagoras mitzutbheilen; und ald Hermogenes 
biejen Scherz, ben er ernithaft nimmt, zurüdweift, beruft fid) Sokrates 
auf Homer und die andern Dichter, Homer nämlid (damit geht nun 
die ver]prodene Unterfubung über die Nichtigkeit der Namen an 
p.391 D.) unterjcheide bie Cprade ber Götter von ber de Men: 
jhen, von denen die erjtere, menn aud) ſchwerverſtändlich, bie natur: 
gemäße fein müjje; aber aud) der linterjdjieb ber Namen des Qetto: 
riden, Skamandrios unb Aſtyanax, von denen ben erfteren die uns 
mweijeren Weiber, ben legteren die meijeren Männer in Gebrauch gehabt, 
zeige das Schlechtere und Befjere ber Bezeichnung. Aehnlih wird num 
die Nichtigkeit anderer bomerijder Namen durch Etymologifiren darzu— 
tbun verjudt, jo des Hektors fe[bft als be8 Schügers, anderer Heroen, 
wie be8 Drejtes, bann ber übrigen Mitgliever des Pelopidengeſchlechts, 
mit befjen Urheber Tantalus zum Zeus und deſſen Borfahren über: 
gegangen wird. Für diefe (oft febr munderlihen — man vergleiche 
z. 9. die des Zeus p.396. A. B. —) Ableitungen erndtet Sokrates 
die Bewunderung de3 Hermogened, bem er mie ein enthufiaftiicher 
Drafelverkündiger erjdeint (p. 396 D.). Gotrateà läßt fi das Gom: 
pliment jcherzhaft gefallen und führt bie von ihm bemiejene Virtuos 
fität im Gtomologifiren auf bie am frühen Morgen ftattgebabte Ber 
gegnung zwifchen ibm und Euthyphron zurüd, beffen göttliche Weisheit 
ibm nidt nur bie Obren erfüllt, jonbern aud) bie Seele aefeffelt habe: 
. morgen molle er fid von biejem über ibn gefommenen Sauber reini: 
gen, heute aber nod zur meiteren Betrachtung ber Namen ihn benugen, 
momit Hermogenes fid ganz einverftanden erllärt, da er gerne nod) 
dad ,llebrige von den Namen” hören möchte (p. 397 A.). Sofrates 
madt nun den Vorſchlag, man folle fid) von der Richtigkeit ber Namen 
[ο zu überzeugen (uden, daß man von den ewigen Weſen anfange, 
da fid) bei diefen wohl das Rechte nod) am eheften finden werde, Er er: 
Härt demgemäß (?) zunächſt die Worte eos, δαίµων, ἥρως, ἄν- 
Όρωπος, Ψυχή, o@ua, geht bann zu ben Namen ber einzelnen 
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Götter über von ber Heftia anfangenb unb mit bem Ban fließend 
(p. 317 C. — p. 408 DJ, giebt auf Hermogene3 meitere Aufforderung 
die Ableitungen von ἥλιος, σελήνη» άστρα, ert(árt πῦρ unb too 
für barbarijde Worte, erläutert 470, «t95o und Verwandtes, und 
wendet fid) dann, wiederholt das Scherzhafte feines Berfahreng an: 
deutend (— p. 409 D. 411 A. B. 415 A —) zu den etbijen Be: 
griffen, mobei er bie Bemerkung madt, daß bie alten Namensitifter 
von ber Anficht ber Dinge ausgegangen fein müßten, wonad Alles 
im Fluſſe und Wandel, Nichts beftändig ei, ba diefe Weltanfhauung 
al3 in ben Worten φρόνησις, γνωμη und anderen ausgeprägt er: 
jcheine, an deren etgmologijde Grflárung fid) nod) andere unb immer 
andere Etymologien anjdfieBen (— p.421 E.) Dieſem unendlichen 
Geihäfte wird ſodann damit ein Ende gemadt, dab Sokrates auf die 
Elemente jelbjt ber Worte zurüdgehen zu mollem erklärt, weil in dieſen 
ebenjojebr al3 in ben Morten, das Weſen der Dinge ſich abbilden 
müfje (p.422. C. D.). Sei das Wort eine lautliche Nachahmung 
deſſen, was es bezeichnet , (vou ἐστι µίµημα φωνῇ ἐκείνου ὃ 
μιμεῖται καὶ ὀνομάζει ὁ μιμούμενος τῇ φωνῇ, ὅταν μιμῆται 
p.423 Ἑ.), fo müfje bafjelbe aud von befjen Beſtandtheilen, ben 
Buchſtaben unb Sylben gelten (p. 423 E.), bie nidt minder das Weſen 
ber Dinge darzuftellen haben (p. 424 A.), weil fie Glemente der Rede 
find (p. 425 A.). Aber bie zum Vollzug diefer Einſicht nöthige Analyfe 
[fei bejonberà ſchwierig unb ba er, Sofrates, von der Wahrheit nichts 
wiſſe, müſſe er fi begnügen, mad Kräften eben einen Verſuch dazu 
zu wagen. G8 erjdeine zwar läberlib, in Bucftaben und Sylben 
bie Nachahmung des Wirkliben aufzujuhen, aber man fei dazu ge 
zwungen. Wie bie Zragóbienbidjter zu ben Göttern ihre Zuflucht näh— 
men, wollten aud) fie bie Annahme machen, daß von den Göttern bie 
ersten Worte niedergejegt und barum richtige wären (p. 425 D.). 

Denn einen barbarijdben Urjprung der Cprade zu behaupten ober ein 
jo hohes Alter berjelben, daß eine Erfenntniß ebenfo unmöglich ei, 
al3 bei jener Hypotheſe barbarifhen Urfprungs, wären nur Ausflüchte 
für ben, welcher über die Nichtigkeit der erften Bezeihnungen feine 
Rechenſchaft geben molle. Und bod) jei dieß nöthig, da, mer über bie 
Elemente der Sprache nicht Beicheid zu geben wiſſe, aud) über alles 
Andere nur leeres Gerede vorbringen werde (— p. 426 Α.). Nun 
wolle er jelbft, ma8 er über die primären Bezeichnungen vente, mit: 
tbeien, menn e8 ibm aud) fred) unb lächerlich vorkomme (ὑβριστικά 
καὶ γελοῖα p.426 D.): $jermogene8 möge, falls er ſelbſt Befjeres 
wiſſe, εδ aud) jeinerjeit3 darlegen. Nachdem dieß zugejagt morben, ver: 
juht Sokrates nun das Weſen ber einzelnen Buchſtaben onomato⸗ 
poetiſch zu erläutern: er nennt z. B. das Ó ein Werkzeug der Be: 
wegung (ὄργανον πάσης e κινήσεως) das 2 bie Bezeihnung des 
Qeidten, erllärt 9, %, o, C, für minbige (πνευµατωόη) Buchſtaben 
(p. 426—427 B.) — fo babe bet Gefeggeber aud) in Bezug auf 
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Buhftaben unb Sylben jedem Geienden Zeihen und Namen gegeben 
(p. 427 C.), aus deren Bufammenfegung das llebrige burd Slade 
abmung geworden fei. Damit mill er batgetban haben, was unter bet 
Richtigkeit der Bezeichnung verftanden werden müfje (p. 427 D.). 
Hermogenes fordert jept den Kratylos, welcher big dahin ftummet 
Zuhörer gemejen mar, zu erflären auf, ob er mit bem, was Gofrates 
vorgetragen, einverftanden [εί ober ob er Etwas Beſſeres wiſſe, denn 
vorber babe er fih immer nur unverftändlich vernehmen laflen; morauf 
Kratylos fid) zunächſt mit ber großen Schwierigkeit des Gegenftandes 
entjhuldigt. Nachdem bann Hermogenes ihm bie Bitte, er möge bod) 
nun aud feine Anfiht hören laffen, wiederholt, und Sofrates feiner: 
feità bie Bemerkung hinzugefügt bat, daß er von ibm, Kratylos, zu 
lernen bereit fei, da alles „bisher Beiprohene ja nicht al8 aefidett, 
fondern nur al3 plaufibel (ᾗ ἐφαίνετο) angefehen werden dürfe und 
er, Kratylos, fid mit ber Sache früher bereits beſchäftigt habe (p. 428 B.), 
ba aeflebt ber Qegtere, dab er zwar den Sokrates gern zum Schüler 
ᾳεπιαΦί hätte, aber nun das Gegentheil eingetreten jübe, indem er 
mit dem Borgetragenen fid) ganz einverftanden erklären müjje, möge 
nun bie Begeifterung be8 Sofrate8 vom Gutbppbron ober von „irgend 
einer andern Muje” ausgegangen fein (p. 428 C.). An diefe Bemer: 
fung anfnüpfend, brüdt Sokrates nunmehr fein Mißtrauen in feine 
eigene Weisheit aus unb will, um dem Gelbjibetrug zu entgehen, 
nod einmal zu dem befprodenen Gegenítanbe zurüdkehren behufs ver 
Unterfuhung der Thefis, daß bie Richtigkeit der Benennung darin be: 
ftehe, anzuzeigen, was bie Cade ijt (p. 428 E.). Dienen nämlich bie 
Worte ber Kunft des Belehrend, fo werten, menn bie Cprade alfo 
von Künftlern ftammt, unter diefen Spradlünftlern nad) menjclicher 
Weiſe einige befjere, einige fchlechtere fein: εδ wird aljo, ba eà Irr—⸗ 
tbümer giebt, aud) irrthümliche Benennungen, nämlich falſche ſprach— 
lide Nahahmungen ber Dinge geben unb jmijden richtiger unb faljcher 
Dezeihnung unterjchieden werden müjjem (— p.431 E.). Nun liegt 
im Wejen des Bildes (und die Worte find ja Bilder der Dinge), 
daß e8 das Urbild nicht auf abjolut, fondern nur zum Theil gleiche 
Weiſe ausprüdt, weil es fonit eben nicht ein Bild, fonbern eine zweite 
MWirklichleit wäre — daher εδ aud) bei den Worten porfommen mag, 
daß fie ungeborige, bem Wejen ber zu bezeichnenden Cade nicht ent: 
ipredenbe Buchſtaben mit einmijden, ohne barum aufzuhören, richtige 
Bezeihnung zu fein. Wenn aber ein ungehöriger Buchſtabe in einem 
Worte, fo kann wohl aud) ein ungeböriges Wort in einem Cage, und 
menn ein Wort, fo aud) ein ungehöriger Sat in einer Rede gebulbet 
werden, ohne daß darum in der Beziehung auf bie Dinge deren 
rihtige Bezeichnung aufhörte, fo [ange mur ber Typus defjen, wovon 
bie Jiebe ijt, darin übrig bleibt (433 A.). Nahdem Kratylos auf des 
Sokrates Frage mit biejen Sägen fuf in Webereinftimmung erklärt, 
läßt fid) der 2eptere nun von ihm aufs Neue zugeben, daß das Wort 


Meber die Unechtheit des Dialogs Kratylos. 3927 


die (ber Cade) zukommenden Buchſtaben enthalten müſſe, daß die zu⸗ 
kommenden Buchſtaben aber die den Sachen gleichen (τὰ ὅμοια τοῖς 
πράγµασι. p. 433 C.) feien, wodurd das von Hermogenes aufgeftellte 
Princip ber Wortbildung aus Uebereinfunft zurüdgewiefen erſcheint 
(τὸ Evvdyuurae εἶναι τὰ ὀνόματα 433 Ὁ.). Wenn nun aber bie 
Buchftaben, fo fährt Sokrates fort, aus denen die Worte gebildet wer: 
ben, Rahahmungen befjen fein müfjen, zu beffen Bezeihnung die 
Morte dienen, fo pflegen darin boó, mie porgebradte Beijpiele zeigen, 
Verſchiedenheiten der menfhlihen Auffaffung obzumhlten, denen zufolge 
dafjelbe Ding ſprachlich verfhieden ausgedrüdt werben mag, jo daß 
darin bod) wieder eine llebereintunft (Συνθήκη) nöthig zu fein fcheint, 
und biefer llebeljtanb, bie Uebereintunft, jomit aljo bod zur „Rich⸗ 
tigkeit“ der Worte gehört (ἀναγκαῖον τῷ φορτικῷ τούτῳ προς- 
χρῆσθαι τῇ Ἑυνθήκη tic ὀνομάτων ὀρθότητα, p. 435 C.). Bon 
diefen Erörterungen brit Sokrates nunmehr zu ber neuen Frage ab, 
welche Bedeutung denn bie Worte überhaupt haben und was Gutes 
fie ſchaffen, melde Kratylos dahin ermiebert, daß fie lehrend feien, 
und daß ber, welcher die Worte kenne, aud) bie Dinge verítebe: ein 
von Sokrates wegen ber früher angenommenen Webereinftimmung von 
Dingen und Worten bereitwillig gebilligter und babin erläuterter Co, 
baf, menn nad ber butd) bie fpracliche Bezeihnung geſchehenden Ber 
[ebtung über die Dinge gefragt werde, der Wortniederjeper die Worte 
jo werde niebergejept haben, mie er bie Dinge anjah (436 C.). Wurde 
nun oben bemerkt, daß bieje mrjprünglide Spracniederfegung gemäß 
ber 9Beltanjdauuna, welche den allgemeinen Fluß der Dinge annimmt, 
gefcheben fei, jo wird nunmehr nad) Vorführung einiger davon ab: 
weichender Beifpiele von Sokrates bemerft, daß aud) bie Borftellung 
ber Ruhe und des Verbleibens in vielen Worten ausgedrüdt fei, woraus 
zu ſchließen, daß bie Wortbilder in folhen Fällen bie Dinge nidt ala 
gehend und bewegt, ſondern al3 beitändig haben bezeichnen wollen, 
Solle man nun nad ber Majorität ber 2Bortbifoungen über die „Rich: 
tigkeit” oiefer Berhältniffe entſcheiden? Gewiß nift — e3 bleibe aber 
unentjdieben (437 D.). Sokrates kommt lieber zu einer neuen Frage, 
nämlich zu ber, moher denn mohl bie eriten Gefepgebet (al! Wort: 
bifoner) die Erfenntniß ber Dinge gehabt hätten, von melder fie bei, 
aljo vor ber 9Bortbifoung ausgegangen wären (p. 438 B.). Kratylos 
glaubt bier auf eine höhere al3 menídlide Macht vermeijen zu dürfen, 
melde bie Worte eingefept haben werde, aber Cofrate8 erinnert an ben 
in der Wortbildung fo eben zu Tage aefommenen Wibderftreit der in 
den Morten niedergelegten Weltanfihten, meíde bei den Göttern nit 
vorausgejept werden dürfe (438 D.) und behauptet, daß menn εδ 
möglih wäre, die Dinge ohne die Worte, deren Bilder zu erkennen, 
bieB bann nur burd bie Dinge felbit gejdeben müffe und zwar beffer 
geichehen merbe, ba jened eben bildliche, dieß birecte Grfenntniß fei 
(439 A. B.). Wenn nun bieje Unterfuhung ber Weile, mie bie 
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Mirklichkeit zu erkennen unb zu finden ift, über ihr Beider Vermögen 
hinausgehe, fo möge fdlieBlid) nod) eine andere Erwägung angeftellt 
werden. Muß man nicht, jo fragt Sofrates, ein Schönes an fid) und 
ein Gutes an fid) unb jo fort ein Jegliches an fid) annehmen, welches 
ftet3 unveränderlich bleibt? Würde fib dieß Jeglibe an fid) (die dee) 
verändern, aus feinem Weſen beraustretend, jo fele fe(bjt bie Er: 
fenntniB meg, weil bieje eine Stabilität des Oegenftandes erfor: 
bert, Giebt e3 aber ein Erfennendes und ein Erfennbares, giebt εδ 
ein Schönes, ein Gutes, ein Seglihes an fid, fo verhalten fid) bie 
Dinge anders al3 die Heracliteer jagen, melde glauben, daß die Dinge, 
wie bie am Katarrh leidenden Menfchen, immerwährend dahinfließen. 
Vielleicht nun verhalte εδ fid fo, vielleiht aud nidt — daher Sta: 
tylos, nod jung und friſch, nicht ablaffen dürfe tapfer zu forſchen. 
Kratylos verjpridt dies, befennt aber nod) einige Cfrupel zu hegen 
und überwiegend nod) immer der Meinung Heraclit3 fid) zuzuneigen. 
Sofrates behält fid) über diefen Punkt eine fpätere Unterfuhung vor 
und entläßt ben Kratylos auf das Land, mohin Hermogenes ihn be: 
gleiten foll (p. 400 E.). 

Aus biejer, wie ich glaube, binfánglid genauen, wenn ver: 
mutblid auch ben aufmerfjamen Lefer vielfach befrembenben Inhalts» 
angabe des Geſprächs läßt fid) die einfache Gliederung bejjelben deut: 
lih erfennen. In ber Einleituug (cap. I) wird ba8 Thema ber fol: 
genden Verhandlung, nämlih ob bie Nichtigkeit ber Benennungen (7 
τῶν ὀνομάτων ὀρθύότης) eine auf Uebereinkunft (συνθήκῃ, ὅμο- 
λογία, νόμῳ) ober Naturbeftimmtheit (φύσει) fußende fei, angegeben ; 
die Verhandlung jelbít zerfällt in 3mei Theile, in das Gejprád) des 
Sokrates mit Hermogenes (c. 2—c. 37) unb in das mit Kratylos 
(e. 98---ο. 44). 3n bem erften biejer Theile wird bie Ihefis des fet: 
mogenes bejproden, daß bie Nichtigkeit ber Bezeichnung eine auf Ueber: 
einfunft berubenbe fei: biejer Caf wird nicht nur mieberlegt (c. 2— 
c. 6) fonbern an feiner Statt aud) die natürliche Richtigkeit ber Worte 
geltend gemacht (c. 7 — c. 10) zu deren näherer Erläuterung und Gr: 
bártung bie Etymologien und Buchftabenerklärungen dienen, welche ben 
übrigen Theil des Geſprächs mit Hermogenes füllen (c. 11 — c.37). 
Der zweite Theil, das Geſpräch des Sokrates mit Kratylos, hebt zwar 
mit bem Einverſtändniß be8 Φεβίετει an, daß aud) er nichts Beſſeres 
iffe, als jener, gewinnt aber jeinen Fortgang burd bie Bemerkung ' 
des Cofrates, daß er an feiner eigenen Weisheit zweifelnd bie Cade 
nod einmal unterfuhen molle (p. 428 D.), Dieſe neue Unterfuhung 
führt nicht nur zu einer Ginjdránfung des im erjten Theile gewon— 
nenen Nejultates, injofern bei ber Wortbildung aud) die llebereintunjt 
al3 Eoefficient anerfannt werden muß (c. 38— c. 41) fonbern über das 
ut[prünglide Thema (bie ὀρθύτης ὀνομάτων) hinaus zu bet Betrach— 
tung über das Verhältniß von Cprade und Erfenntniß, wobei ge: 
[unben wird, bap die Erkenntniß durch bie Dinge felbit ber durch bie 
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Gprade vorzuziehen fei (c. 42 u. 43) zumal diejenige Weltanfhauung, 
auf meíder bie Sprahbildung vorherrſchend berube, Die heracliteifche, 
nicht ftihhaltig fei. Der [εβίετε Gedanke, im legten Kapitel (44) durch— 
geführt, ijt zwar allgemein gehalten, die Beziehung auf ben eigent: 
liden Gegenjtanb des Geſprächs inbejfen in ber angedeuteten Weiſe fo 
aus$gebrüdt, daß damit zugleih bie Sprache jelbjt als eine verfehlte 
Bildung bezeichnet zu merden ſcheint. 

Cudt man, von der Meinung ausgehend, im Kratylos ein Werk 
Platos vor fib zu haben, mad) Beziehungen auf und Antnüpfungen 
an andere Dialoge des Philojophen, jo bietet Πώ zu diefem Ende ganz 
von jelbjt das Gejprád) Theätet dar. Nicht nur ijt der Gegenítanb ein 
im Allgemeinen verwandter, jofern es fid um die Frage nad) bem 
Willen im Theätet, im Kratylos mwenigitens zum Theil barum handelt; 
aud) in vielen Einzelheiten begegnen fid) beide Werke. Go tritt im 
Theätet befanntlih die Berüdfichtigung unb Kritif der beracliteifchen 
Säte vom Fluß ber Dinge und des Πώ daran [nüpfenben Subjectivis: 
mus der protagoreijden Grfenntniplebre Πατ hervor — dafjelbe finden 
wir im Kratylos; ebenjo ijt beiden Dialogen bie Unterfuhung über 
die Möglichkeit des Grfennenà burd) die Sprache (Theät. p. 201 C. ff. 
val. Krat. p. 388 D. 435 D. u. f. v.), über die Entjtehung des Irrthums 
gemeinjam (Theät. p. 187 D. folgg. val. Kratylus p. 4290. — 431 Β.), 
unb Anderes mehr, wovon jpäter bie Nede fein foll. Aber aud) in 
gemifjen nicht zu überjebenben XAeußerlichleiten wird ein Zufammens 
hang angedeutet, Der A beátet beginnt mit ber Frage des Euelides 
an Serpfion: ἄρτι 7 πάλαι ἐξ ἀγφοῦ, bet Kratylos ſchließt damit, 
daß Sofrates tem Kratylos jagt: πορεύου εἰς ἀγρὸν, und find aud 
Zerpjion und $tratpío8 verjchiedene SBerjonem, fo möchte man jene 
Goincibeng für um jo meniger bedeutungslos anjeben, al3 am Schluß 
be8 Kratylos außerdem auf eine kritiſche Erörterung des Heracliteismus 
bingemiefen wird, welche ber Theätet dann befanntlich enthält. Dieje 
Beziehungen haben denn aud) jdon ben alten Anordnern platonifcher 
Gejpráde eingeleudtet, indem Aristophanes ben Kratylos mit Sophiftes 
und Politikos, die ibrerjeità dur Scenerie und Inhalt mit bem 
Theätet zujammenhangen, verband, Thrafyllus aber, ben eben berührten 
Andeutungen nod) genauer folgend, ihn richtig vor Theätet ftellte, bem 
er ebenjo richtig Sophiſtes und Bolitilos dann folgen lief. 

Freilih verurfaht dabei aber ein Umjtand nicht geringe Schwie: 
rigfeiten. Gà kommt im Kratylos vor, daß Sokrates fid) auf ein am 
frühen Morgen mit Euthyphron gepflogenes Gejpräh beruft. Daß 
damit auf ben Dialog Euthyphron angefpielt werde, wird wohl ange: 
nommen merben müflen, menn man bedenkt, daß Euthyphron in biefem 
fid boberer Weisheit über göttlihe Dinge und das Heilige rühmt 
(p-4 E. — p. 5A.), wofür er von Sokrates verfpottet wird, daß 
aber Sokrates im Kratylos fid) mehreremale ſcherzhaft rühmt, durd 
fein Sufammenjein mit Euthyphron einer höheren Weisheit tbeilpaftig 
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geworden zu fein 9). Nun ijt die Scene des Geſprächs mit Euthyphron 
zeitlih nad) ber des Theätet: am Schluß des lepteren verläßt Sokrates 
feine Mitunterredner, um in die Königshalle zu gehen, beim Beginn 
des Gutbopbron finden wir ihn ſchon darin — weshalb denn aud 
Thraſyllus den fepterem Dialog mit ber 9(pologie, Kriton und Phädon, 
bie aleichfall3 zu der Zeit des Proceffes fpielen, zujammengeftellt hat. 
Beruft fid Cofrate8 nun im Kratylos auf den Gutbppbron, fo muß 
bie Zeit be8 erfteren Gefprádà nad der des fepterem, alfo auch nad) 
ber be8 Theätet gejegt werden. Diefer Umjtand, jage id, madt qe: 
genüber den vorher angeftellten Betrahtungen, wonach der Kratylos 
alà eine Einleitung des Theätet [deint angefehen merben zu follen, 
nicht geringe Bedenken, welche dadurch nicht vermindert werden, daß 
nicht mur die beiden andern auf den Theätet fid) begiebenben Geſpräche 
Copbifte und Politikos unecht find, fondern daß gleichfall3 aud) ber 
Euthyphron, deſſen Thema theils ber Republik (p. 378 A. B.) theils 
den Lege entnommen morden ift (8. TX p. 865) aus gemidtigen 
Gründen den Verdacht ber Unechtheit ermedt?). Sieht ed nidt ganz 
fo auà, muß man da wohl fragen, alà ob ein ober ein Paar 9tad: 
abmer bie am Schluß des Theätet bingemorfene 9feuferung des Go: 
frateg: ,nun gebe ib zur Königshalle“ — momit Plato geiftreich 
bezeichnet, daß Sokrates aud) Angefiht3 einer Anklage auf den Tod 
mit der größten Ruhe und Heiterkeit, a8 ob nichts Böſes ibm brobe, 
mit Theodor und deffen jungem Freunde dem Bhilofophiren obgeles 
gen babe, ähnlih wie er bie& im Phädon Angefichts des Todes 
jelber tbut — al3 ob, fage ih, ein ober ein Paar Nahahmer biefe 
Aeußerung benugt hätten, um auf plumpe Manier fif dadurd eine 
Ccenetie für ihre Producte im Anſchluß an Plato’3 ſchönes und tief: 
finniges Werk zu Schaffen? Nachdem Plato bei befjen Schluß bie ft: 
nig3halle erwähnt, muß diefelbe Königshalle im Euthyphron ben An: 
fang maden, unb an demfelbeu Tage, wo biefer fpielt, muß Sokrates 
dann aud nod ben Fratylosdialog abhalten, Tages darauf ben 
Sophiftes und Politikos, vielleiht aud) den „leider verloren gegangenen 
Philoſophos“ durchſprechen. Man mirb gefteben, daß wenn im Theätet 
mit der Vorladung des Cofrate8 in die Königshalle aud) nur eine 
vorläufige bebuf8 der fog. πρόςκλησις gemeint ijt, auf welche die 
Verhaftung be8 greifen Bhilofophen mod) nicht erfolgte — dennoch biefe 
Art der Sufammenbáufung der Scenen von fünf oder ſechs zum 
Theil febr umfänglicher, und menn aud) in Beziehung auf einander 
ftebenber, bod) nicht, wie 9iepublif und Timäus, zu einer höheren 


8) p. 396 D. 399 A. 407 D. 409 D. 413D. 428€. Weitere Be- 
ziehungen des Kratylosdialogs zum Euthyphron werden fpäter amgemerft 
werden. 

4) Bis auf Weiteres verweife idj auf Aft (Platon’s Leben und 
Schriften p.469 folgg.) und auf Ueberweg (a. a. O. p. 250—251.) 
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Einheit verbundener Dialoge auf ben Zeitraum zweier auf einander: 
folgenden und nod) dazu durch eine Geridjtáperbanblung in Anſpruch 
genommener Tage etwas jehr Geſuchtes und Künftlihes hat, welches 
einem aud in ber Wahl ber Ccenen und Situationen fo genialen 
Autor mie Plato nit ähnlich fiebt. Sod) foll und darf dieſen Aeußer— 
lichkeiten fein fo entjchievenes Gewicht beigelegt merben; e8 müffen 
vielmehr aus ber Prosopopoeie, der Compofitioh im Ganzen unb bem 
Inhalte des Dialogs entjcheidendere Gründe für ober gegen bie Echt: 
beit gewonnen werden, 

Wenn Sokrates die das Gefprád) leitende Berfönlichkeit im 
Kratylos ift, fo erinnern mir uns zunädft, daß nad) 9[rijtotele8 das 
Weſen be8 fokratiihen 3Bbilofopbiren8 darin befteht, auf bem Wege ins 
ductiver Dialectik zur Begrifjsbeftimmung zu gelangen: ein Sag, wel: 
der durch Xenopbonà Memorabilien und Plato's edte Geſpräche 
allerwege beftätigt wird, Wenn aud) ber GCofrate& der platonijchen 
Dialoge fid auf bie platonijche Ideenlehre einläßt und bie und da 
pbilofophiihe Mythen vorträgt, jo ift dadurch jener ber folra- 
tijden Speculation eigenthümliche Charakter nicht verlegt worden, 
fondern fie erjdeint nur mit einem höheren, al3 Frucht ihrer Gigen: 
beit ihr zufommenden Inhalt erfüllt. Die Figur des Cofrateó im 
Kratylos giebt unà nun aber weder den biftoriichen nod) ben platoni 
fen Sokrates wieder. Nicht den Diftorijben, denn biefer fratyleifche 
Sokrates geht von der peenlehre als etwas ganz Gelbftperftánblidjem 
aus — fo gleid p.389 B. — 390 E. und am Schluß p.439 C. — ; 
nidt ben platonijden, denn ihm fehlt bei einem keineswegs der bog: 
matijden oder mythiſchen Darftelung anbeimfallenben, jonbern redit 
eigentlid) zur viafectijden Behandlung geeigneten Gegenftand eben bie 
Dialectie (Gà fommen freilih einzelne Verſuche des dialectifchen Ber: 
fahren im Kratylos vor, fo gleih zu Anfang (p. 385 B. folag. 
p.387 D. folgg. u. f. m.), aber bieje find nicht nur an fid Außerft 
dürftig, fonbern verfhmwinden aud) gegenüber ber Mafje des übrigen 
undiafectifhen Bortrages. Zwar ijt bie bialogijde Form überall ge: 
mabrt, aber dient nur hin unb mieber als Mittel dialectifcher Bers 
ftändigung, mábrenb fie meift eine bloß äußerlihe Form bildet, in 
melder die Behauptungen hie und da in Frageform vorgetragen met: 
ben, um ohne Weiteres von ben Hörern qutgeheißen zu werden oder 
längere Auseinanderjegungen mit ber Aufforderung an bieje jchließen, 
dazu ja zu fagen, was denn aud) gejdiebt. Der kratyleiſche Sokrates 
entmideft mit andern Worten nidt, mie ber hiftorifhe Sokrates thut 
unb ber platonifhe e8 ihm madtbut, dur dialectiſche MWechfelrede bie 
Begriffe und Sätze aus der Seele ber Mitunterredner, fonbern hält 
fie fdon bereit, um fie entweder gradezu ober bod) ohne gehörige 
[ogijde Vermittlung vorzubringen. Als Beijpiele bieje8 Verfahrens, 
beren ber Kratylod zahlreihe enthält, mögen nur folgende angeführt 
fein: die unmotivirte Behauptung des lehrhaften Character der Sprache 
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(p.338 B.), ber PBerleihung der Sprache durch einen Geſetzgeber 
(Eb. D.), ber Nahahmung, melde in den einzelnen Buchſtaben liegen joll 
(p. 425 D.), des Umftandes, daß zweierlei Künftler an ber Sprade gear: 
beitet hätten (p. 429 B. folgg.) und in ihr zweierlei Weltanſichten nieder: 
gelegt wären (p. 437 A.—C. vgl. 424 A. 426C. 438 C. D. 459 0.). 
Wo aber das vialektifhe Verfahren mirklih angewendet wird, mie 
bejonberàá im erſten Abjchnitt des erften Theiles, kommen [o [tarte 
Fehler vor, daß fie Plato nicht zugefchrieben werden dürfen. Auch 
bier bebe id) nur Einiges hervor, ba dem benlenben Lejer des Dialogs 
πώ Mebreres von felbft darbietet. Cap. III p. 385 C. ijt gejagt, daß 
wenn bie Mede mabr fei, aud) bie Theile derfelben, die Worte wahr 
fein würden und alfo, da εδ eine wahre Rede gäbe, e8 aud) eine 
Wahrheit der Worte geben müjje. Plato kann fid) nicht darüber ge: 
täuscht haben, dab Wahrheit und Faljchheit fih auf die Verbindung 
der Begriffe im Cage bezieht, midt auf die Worte als jolde, was 
übrigens im Kratylus felbft p. 431 B. in. der allbefannten ariftoteli- 
ihen Faſſung ausgeſprochen ift und ähnlich aud) im Theätet vorlommt 
(p. 202 B.). Aber aud bet Beweis, wodurch ber Hauptjaß des erften 
Theiles, daß eine φύσει ὀρθότης τῶν ὀνομάτων beftebe , erhärtet 
werden foll, ift falſch. Er „läuft fo: die Dinge haben eine Mefenheit 
an fid (βεβαιότης τῆς οὐσίας, mie e p. 386 A. beiBt) alfo aud 
ihre Handlungen; ba nun bie €prade zu ben Handlungen gehört und 
aus Morten beftebt, muß εδ aud) von Natur beftimmte Worte geben, 
Der Fehler ftedt bier darin, daß, mas von ben Singen (ald Cub. 
ftanzen nad) fratyleifher Auffaffung) gilt, auch von ihren Handlungen 
gelten müſſe — daß alſo der Begriff φύσις ober φύσει auf bieje 
angewandt wird 5), Plato nimmt wohl ein φύσει δίκαιον und φύσει 
ἀγαθὸν u. ſ. w. als fittlihe Maßftäbe an, danach bie Handlungen nicht 
beftimmt werden müflen, ſondern beftimmt werben fónnen; eine Nas 
turbeftimmtheit der Handlungen als Wolgerumg ber βεβαιότης της 
οὐσίας nahm er nicht an unb ebenfo wenig Sokrates, welcher gleid) 
ibm von ber Freiheit ber fittlihen Gelbftbeftimmung des Menſchen 
und feiner Handlungen ausging. Jener Sa im Kratylo3®) beruht 
nur auf einer mißverftändlihen Anwendung ber Jpeenlehre, wie mir 
denn aud) nadber (p.389 C.) einer irrtbümliden Ermeiterung ber: 
jelben wieder begegnen. Die Cprade, fo ift p. 387 D. folgg. augeins 
andergejegt, muß al3 ein Werkzeug betrachtet werden, mie ein Bohrer 
ober ein Weberſchütz ſolche find. Gin Werkzeug zu maden bebarí eà 
der Idee diefes Werkzeugs (τὸ φύσει ἑκάστῳ πεφυκὸς ὄργανον 


5) P. 387 A. Heißt (à: κατὰ γὰρ αὐτῶν ἄρα φύσιν καὶ al πρά- 
ξεις πράττονται οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν. Die folgende Begründung 
bieje8 Satzes ift wo müglid) mod) ſchlimmer, al8 er jelbft. 

6) weíder einem im Gutfybem — Sophisma entlehnt 
worden ift (p. 284 C.)! 
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vgl. Rep. X. p. 596 A.folgg.), aljo — das ift ber nun folgende 
Schluß, — wird der wahre Künftler, ber bie Idee ber Cade kennt, bie 
er darzuftellen bat, aud) alle einzelnen Gremplate berjelben in ben ver: 
idiebenen Beziehungen, wo fie gebraudt werden, darzujtellen wijjen, 
[o bie Weberfchügen für bie verfhiedenen Arten ber Gewänder, ebenjo 
aud) ber Sprachkünſtler für alle Dinge die richtigen Benennungen 
treffen. Hier liegt ohne Zweifel, mie die Vergleihung lehrt, bie ange: 
führte Stelle au Rep. X. zu Grunde, aber in berjelben wird nirs 
gends gejagt, daß ber irdiſche Rünjtler in feinem Thun bie Idee aus: 
brüdt, jondern e3 wird nur ein idealer Künftler bypothetiih angenont: 
men, unter bem, wie wir aus Nep. und Zimaio8 binlänglich mijjen, 
Ῥίαίο Gott verjtebt. Jedoch aud) zugegeben, daß dieſe Benußung der 
Stelle ber Rep. im Kratylog, was fie freilih nicht ift, eine richtige 
fei, jo mirb damit die aus ber Natur, d. b. ber Idee (vgl. Rep. 
p.597 B.) de3 Wortes S nis hergeleitete Nichtigkeit ber Bezeihnungen 
nod) nicht erhärtet fein. Denn theils ift ber dur den Begriff ὄργανον 
vermittelte PBarallelismus des Worts mit Bohrer und Weberſchütz als 
einander coorbinirter, gleihmäßig banbjubabenber Begriffe nicht ſtich— 
baltig, da das Wort in ganz anderm Sinne ὄργανον ijt olà jene, 
tbeià ijt aber auch, menn es ſelbſt eine naturbeftimmte, ber Idee ange: 
mefjene Cprade giebt, damit nod) nicht bemiejen, daß dieß bie gries 
dijde fei, meldes bob, mie aus dem zweiten Abjchnitt des erjten 
Theiles fid) ergiebt, ald ermiejen angenommen wird, 

Der Uebergang zu diefem Abjhnitt aus dem vorhergehenden ijt 
aud) troß ber verfappenben Ironie auf characterijtiihe Weiſe unpla: 
tonijd und unpbilojopbijd). Am Ende des zehnten Kapitels (p. 391 A.) 
erklärt Sofrates auf des Hermogenes Frage, was er denn mum mit 
der natürlichen Richtigkeit ver Benennung gejagt haben wolle, zu uns 
jerer nicht geringen lleberrajdjung , er wiſſe von feiner (οὐδεμίαν 
λέγω), wie er überhaupt nidté wiſſe, jonbern mur unterjude. Die 
joll ſokratiſch Hingen, bat aber nad) ben vorhergehenden Verhandlungen 
feinen Sinn. Um nun berauszubringen, meldeà die natürliche Richtig: 
keit der Onomata fei, rmenbet fid Sokrates zur Gremplification durch 
Etymologien im Ginzelnen, aus denen er aber fpäter nicht epagogijd 
ein begriffliches Refultat zieht, mie e8 jofratijd) gemejen wäre, ſondern 
balb ironijd) halb ernft nur wieder im Allgemeinen darauf zurüds 
fommt, daß e3 eine natürliche Richtigkeit ber ſprachlichen Bezeichnungen 
gäbe. Und dieſes im erjten Theile gewonnene Refultat wird am Schluß 
des Dialog3 durch bie Betrachtung wieder aufgehoben, daß die heracli— 
teifche Weltanfhauung, melde in den Morten ausprägt fein [oll 
(439 C.), jelbft nicht3 tauge: ein Gag, melder in der Ausdehnung, 
wie er am Schluß des ftratpfo8 ausgeiprohen wird, gar nidt Platos 
Meinung ausprüdt. Nah ver Anfiht Platos und des platonijben 
Sofrates find zwar bie Ideen unmandelbar, die finnlihen Dinge aber 
freifid) dem SBedjel unterworfen und [omit bie Cprade, menn Τε 
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dieß ausdrüdte, allerbing8, um mit bem Berfaffer des Kratylos zu 
reden, von „natürlicher Richtigkeit“. Gà ijt aljo das auf unplatonijche 
Weile gewonnene Refultat des Dialog! auf unplatonijde 9Beije wieder- 
aufgehoben, wobei e8 nicht hilft, auj das Ironiſche und Scherzhafte 
ber Berhandlung binjubeuten, 

Der Verfaſſer des Kratylos hat allerbing8 ben Kunftgriff ge: 
braudt, fid) dadurh, daß er ben Auslafjungen feines Sokrates eine 
ſcherzhafte Wendung zu geben ſucht oder fie durch nadfommenbe Zweifel 
wieder einjdrünft, ber Kritik möglichft zu entziehen, aber grade dieſe 
Mittel felbft, welche er gebraucht, verratben das Unplatonifche feines 
Berfahrens. Sunádjt ijt e3 höchſt fonberbar, daß die Ironie grade an 
ber Stelle einfällt, wo die ernftefte Bemeisführung ermartet wird: 
nämlih an dem [don bervorgehobenen Punkte des Geſprächs mit fet: 
mogene3, mo Sokrates die Art unb Weiſe ber nod) unerfanntem, na: 
türliden Richtigkeit der Namen erjt unterjuden zu müſſen erklärt 
(p.391 A.) Daß bie ἱτοπί]ώε, fcherzhafte Anwendung des Gtymolo: 
gifirend die auf bialectijem oder quafisdialectifhem Wege gemwons 
nenen Reſultate be8 erjten Abjchnittes erhärten folle, muß jedem vet: 
ftändigen €efer befrembenb fein. Aber auch bie Ironie des Fratyleifchen 
Sokrates ijt felbjt befremdend und verdächtig. Der platoniſche Sokrates 
wendet bekanntlich jeine Ironie gegen die Sophiften und überhaupt 
[οίώε Leute, melde ihm mit Weisheitsdünkel entgegentreten "). Dieß ijt 
im Kratylos nun nicht der Fall, am wenigiten im erften Theil, mo ein 
lernbegieriger Schüler ihn um Auskunft über einen Gegenftand bittet, 
ben er, Sokrates, jelbit als jchmierigen bezeichnet. Aber ber kraty— 
[eijde Cofrate8 wendet bie Ironie aud gar nicht gegen Sermogene$ 
allein, er wendet fie unerhörter 9Beije gegen fid) felbjt. Wiederholt, 
ja bi8 zum lleberbruf, nämlich gefhmadlojer Weile fünfmal (p. 396 D. 
399 A. 407 D. 409 D. 428 C.) bezieht er feine Weisheit ironijd) 
auf die Begegnung mit Gutbopbron zurüd; er erflärt daher miebere 
boft, gegen fie mißtrauifch zu fein, ja, indem er fid al8 mit der Q5» 
menbaut bekleidet fchildert, vergleicht er fid fogar mit einem Gfel 
"(p.411 Α.). Das ftiht nicht nur von ber Feinheit und llrbanitát 
be8 platonifhen Sokrates gewaltig ab, fondern widerfpriht dem Bilde 
be3 Mannes, mie e8 Ῥίαίο unà liefert, aud? gradezu, Sokrates, das 
Mufter geiftiger Nüchternheit und Bejonnenheit, darf aud) nidt im 


7) Man ift daher wohl auf den Gedanken gefommen, der etymolo- 
giſche Theil des Gejprüd)e8 jei cine nachbildende Verſpottung fophiftiicher 
Sprachwigeleien, Syubejjen ift εδ unerhört, daß Sofrates δἱεῇ fo lange forte 
ſetzen, und vor alfem, mit feiner Berfon darzuftellen übernehmen jollte. 
Hätte Plato einen Sophiften baburd) verhöhnen wollen, fo hätte er ihn ung 
[είδει vorgeführt, was unendlich wirffamer und pajfenber gemwefen wäre, 
wie denn aud) im Protagoras, Gorgias, in ber Republik u. [. w. die 
Sophiften fid) felbft proftituiren müſſen. 
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Scherz vom Krankheitsftoffe unjauberer Befefienheit angeftedt erſcheinen; 
unb wenn er aud bei Plato fid) mitunter in ironifher Art nad 
bem Slittergold ber fophiftiichen Weisheit lüftern ftellt, jo darf er bod) 
nicht felbft mit folden faljden Münzen jpielen und zahlen wollen, 
Aber ber kratyleiſche Sokrates bleibt feiner Ironie midi einmal treu, 
Gr beruft fid) im zweiten Theile des Geſprächs, während ber Unters 
rebung mit Kratylos, auf die Ergebniffe des erjten, ohne dabei an 
Scherz zu benfen; er jdránft fie ein, aber benugt fie bod, was bod 
alles finnlo3 wäre, wenn fie bloß vorgetragen worden jein jollten, um 
nicht geglaubt zu werden. Andrerfeits ijt cà wiederum ganz unjolras 
tiſch, daß die durch bie dialektiihen oder dialektiſch fein follenden 
Theile de3 Geſprächs gewonnenen Reſultate immer  mieber ange: 
zweifelt und al ungemiß ausgegeben werden. Als 1. B. Kratylos zu 
Unfang feiner Unterredung mit Sokrates fi) mit ben Rejultaten des 
eriten Theiles einverjtanden erklärt, drüdt nunmehr Sokrates jelbft 
feinen Zweifel gegen diefe auà (p.428 D.); und etwas Aehnliches 
Μετί auch im zweiten Theile wieder, mo Sokrates jchließlih gar, ala 
von ber GrlenntniB die Nede ift, erklärt, es jei für ihn und Kratylos 
wohl zu bod eingujeben, mie man die Dinge erfennen möge (439 B.), 
was an ber Stelle um fo munberlider herausfommt, als es unmit— 
telbar vor ber legten Einführung ber Ideenlehre und furj vor ber 
Behauptung einer γνῶσις (p.440 B.) auageiproden wird, Einen 
folden feine Ironie bald ernít, feinen Grnjt bald ironisch nebmenben 
Cofrateà, ber das Nichtwiffen bis zum Nichterfennentönnen treibt, obs 
ſchon er zugleich bie Ideenlehre als ſelbſtverſtändliche Wahrheit bands 
habt unb aud jonít wichtiger Sätze genug ohne Weiteres einführt, 
um fie freilih unbemiejen, ja zum Theil felbjt unerörtert zu laſſen, 
einen fi immerfort widerjprechenden Sokrates, welcher erſt das Princip 
der συνθήκη in der €prade widerlegt ιο. 2— 10) und dann wieder aner: 
lennt, (p. 435 C.) melder bie φύσει ὀρθότης anfangs bemeift und zulegt 
verwirft?) — einen jolden ben 9ejer des Geſprächs nur nasführenden 
€ofrate8 wird man ſchwerlich für das Werk eines benfenben und fünjt: 
leriſchen €driftitelleró, am menigjten eines PBlato halten dürfen. 

Mas Kratylos anbetrifft, fo erjdeint diefer als SHeracliteer, ja 
alà ein hartnädiger Heracliteer, injofern er am Schluß trog ber gegen 
ba8 Cyjtem des Gpbefierá gemachten und von ihm ſelbſt zugeftandenen 
Bemerkungen fid als nod) keineswegs befehrt zeigt (mas mir ihm 
freilih in Anbetracht der febr ungulánafiden Argumentation dieſes [legten 
Kapitels nicht perbenten wollen). Daß Kratylos als Anhänger Heraclits 
eingeführt wird, ftimmt mit Der Notiz des Ariftoteles überein, daß 
Plato in feiner Jugend „mit Kratylos vertraut gemejen fei und ben 


8) Auch die göttliche Sprachniederfegung, nachdem fie aí8 das allein 
übrig bleibende Auskunftsmittel anerfanut worden ift (p. 425 E.), wird gleid) 
barauf wieder abgemieje (p. 426 A.). 
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Anfihten Heraclits“ 9). Freilich vertritt ber Kratylos unferes Dialogs 
das heracliteifhe Princip meiter nicht, und feiner Unterredung mit 
Sofrates wird Niemand anmerken, daß man mit einem jener Leute 
zu thun babe, melde Plato im Theätet jo migig fhildert (p. 179 E — 
p. 180 B.), ja ber das Syſtem jeine8 Meiſters verurtbeilenben Kritik 
ertbeilt er im legten Kapitel eine unbegreiflihe Zuflimmung, indem 
er aud) bie Frage, ob man ein Schönes und Gutes an fid, furz bie 
Ideen annehmen folle, mit einem ἔμοιγε δοκεῖ beantwortet. Daß 
dieß nicht in ber Rolle eines Heracliteerd liegen könne, bedarf feiner 
weiteren Ausführung. Aber aud) darüber muß man fid wundern, daß 
Kratylo3 dem Reſultate des eriten Theiles des Dialogs, εδ gäbe 
eine φύσει ὀρθότης der Worte, feine Zuftimmung ertheilt. Denn 
aud bieB [don ijt nicht im Geijte des Heracleitismus. Zwar behaupten 
Deuſchle!“) unb Sujemihl !!), daß Heraclit nad) Proklos Bericht bie 
Theſis von ber φύσει ὀρθότης ὀνομάτων aufgeltellt habe, aber bief 
wird eine bloße Gonjectur fein, ba mir menigftenà in ben von Boiſ— 
[onabe herausgegebenen Scholien de3 Proklos zum Kratylos e8 zu 
finden nicht bat gelingen wollen unb bie dafür angeführte Stelle aus 
diefen Scholien (εζ pag. 8) ficherlih nichts vom Heraclit ente 
hält. — Sollte aber mirf(id) Proklos eine fo unglaublide Nachricht 
mitgetbeilt haben, jo wird eà mohl nicht zu fübn fein zu vermutben, 
daß eine jolde Annahme nirgends anderswoher als eben aus unjetm 
Dialog gejhöpft fei und Proklos (Deufchle?) nur, mas er den Qeta: 
cliteer Kratylos darin vertretend fand, auf Heraclit felbft zurüdzube: 
ziehen fid) erlaubte. Denn moher follte Proklos jene Notiz fonjt ge: 
wonnen haben? Hätte übrigens der Phyſiker Heraclit, wofür nidt nur 
nicht die geringite Spur vorliegt, fonbern wogegen vielmehr alle Wahr: 
ſcheinlichkeit ſpricht, fid) mit ber philofophiichen SBetradtung ber Sprache 
abgegeben, fo würde er fid zu der Annahme „einer natürliden Rich 
tigfeit der Worte” jchwerlich entjchloffen haben. Das Fließende und 
Beränderlihe ber Rede, die Wandlungen ber flectirbaren Worte, bie 
Unbejtimmtheit und die Schwankungen des Sprahgebrauhs würden 
ihm gewiß alà ein neuer Beleg feiner 9Beltanjdauung gegolten und 
er würde ben Caf „daß alles fließet und nichts bleibt” fider und 
mit vielem Glüd auf bie Sprache angewendet haben. Daß ein bi: 
loſoph, melder in ber Wirklichkeit nichts Bleibendes annahm, grade 
in ber Sprade „die natürlihe Richtigkeit”, melde Pod eine feft: 
ftebenbe Beſtimmtheit ihrer Niederfegung involvirt, angenommen haben 
follte, ijt ganz unglaublich. Und doppelt unglaubíid für ben hiſtori— 
iden Kratylos, mie Ariftoteles ihn uns fchildert. Die interefjante 


9) Metaphyſ. A. p.987A. 80. 
10) Die plat. Spradphilojophie p. 55—56. 
11) Entwidlung ber plat. Philof. I, p. 145. 
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Stelle ber Metaphyfit über ihn lautet: „Aus ber Anfiht, — dab das 
Sein in den finnlihen Dingen allein bejtebe, bieje aber in jtetem Fluß 
begriffen jeien, — ergab fid) als äußerfte Conjequenz endlih die Mei: 
nung derer, welche zu beracliteifiren vorgaben mie Kratylos, ber zuleßt 
nicht einmal mehr reden zu dürfen glaubte, jonbern bloß mit bem 
Singer hinwies unb den Heraclit tadelte, gejagt zu haben, bab man 
nicht zweimal in denjelben Strom jteigen könne, denn er glaubte, man 
fónne e3 nicht einmal“ 12): wir lernen hieraus ben Kratylos alà einen 
ganz einjeitigen Heracliteer fennem, ber das Princip des Ephefiers bis 
zur Lächerlichkeit weit trieb und aljo gewiß nicht bet Behauptung von 
der ,natürliden Richtigkeit der Worte” augeftimmt, dafür aber, menn 
Plato es für angemefjen gehalten hätte, jeinen alten Syugenbfreunb 
darzuftellen, eine recht tomijde Figur abgegeben haben würde 19), Eine 
fomijde Figur ijt ber Kratylos des Dialogs gar nicht, fjondern nur 
eine unbegreiflich alberne, jofern er darin jeinen Heracliteismus weder 
zeigt, nod) vertheidigt, aber zu allerlegt, nachdem er die das beraclis 
teije Princip auf die Sinnlichkeit einjchräntende peenlehre ohne 
Meiteres angenommen unb ber fid aus ihr gar nicht ergebenden 
völligen Wivderlegung des Fluſſes ber Dinge zugeftiimmt hat, denjelben 
bod nod) feftbalten zu müſſen erklärt, Freilich befand der Verfaſſer 
des Geſprächs fid in Bezug auf ihn in arger Verlegenheit. Auf ber 
einen Seite ftand Sokrates, ben er in beliebter Weife al Sieger aus ber 
Disputation hervorgehen zu [afjen nidt umbin founte, menn dieſer Sofra: 
te8 platonijd) bleiben follte: er unb bie platonifche Ideenlehre mußten aljo 
obfiegen, ber Heracliteismus, mie im Zbeátet, weichen ; auf der andern Seite 
ftand Kratylos, über befjen philoſophiſche Stellung Ariftoteles nur zu θε’ 
ftimmte Kunde gab. Da blieb aljo nicht3 meiter übrig, a8 ben ftra: 
tylos, um des Sokrates Ehre zu retten, dieſem zuffimmen zu lajjem, 
dann aber wiederum, um den aus Ariftoteles feftftebenben Character 
deffelben als Heracliteerd wenigſtens einigermaßen zu retten, ibm nod 
ganz zulegt einige Smeifel an der Verdammlichkeit des Heracliteismus 
in den Mund zu legen. Das denke id, ijt bie aus dem Sinne des 


12) P. 1010 A. 10 folgg. 


13) Bielleicht fpielt Plato auf ihn „(oder bod) einen ihm ähnlichen 
Speculanten) an Theät. p. 183 A.: τὸ o ὡς ἔοικεν, ἐφάνη, εἰ πάντα κι- 
γεῖται, πᾶσα ἀπόκρισις πε i ὅτου ἄν τις ἀποκρίνηταιν ὁμοίως ὀρδὴ εἶναι, 
οὕτω τ) ἔ ειν φάναι καὶ um οὕτω ei δὲ βούλει γίγνεσῦαι, ἵνα um στή- 
σωμεν αὐτοὺς τῷ ÀOyQ. θεο. Ὀρθῶς λέγεις. Σω. Iv yt, ὠ Θεόδωρε, 
ὅτι οὕτω τε εἶπον καὶ οὐχ. οὕτω, δεῖ δὲ οὐδὲ τοῦτο, οὕτω λέγειν ᾿ OU 
δὲ γάρ ἄν ἔτι xiyoiro τὸ οὕτω" obj αὖ un οὕτω οὐδὲ γὰρ τοῦτο κί- 
γησις ἀλλά TOY ἄλλην φωνὴν δετέον τοῖς τὸν λόγον τοῦτον 
λέγουσιν, ὡς νῦν ye πρὸς τὴν αὐτῶν ὑπόψθεσιν οὐκ ἔχουσι 
ῥήματα, dH un ἄρα τὸ οὐδ' ὅπως. 


Muf. f. Philol. €t. d. XX. 29 
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Berfaffers heraus einzig mögliche, aber aud) zureihende Erklärung der 
jo unplatonijden Haltung biejer Figur des Dialogs. 

$ermogene8, ber dritte Unterredner, kommt gleichfalls ebenjo: 
wenig mie Kratylos im Plato vor; wir erhalten aber mie über fira: 
tylos aus Ariftoteles Metaphyſik, jo über ihn aus KZenophons Memo: 
rabilien erwünjhten ober menn man will unerwünfchten Aufſchluß. 
Beiläufig gefagt bat Tegteres Werk aud) in nod andern Fällen ben 
pleuboplatonijden Dialogen Motive und Figuren liefern müfjen, was 
fi ohne Schwierigkeit bartbun läßt. Am Schluß des zweiten Buches 
der Memorabilien nun Περί ein Geſpräch be8 Cofrate8 mit Diodoros, 
morin berjelbe von dem Philojophen aufgefordert und bemogen wird, 
bem Hermogenes (melder fid in Gefbnotb befunden haben muß) durch 
eine nicht eben große Summe beizuftehen und ibn fid baburd zum 
banfbaren Freunde zu machen. Außerdem wird im vierten Buche 
(e.8. $4) Hermogenes der Sohn de3 Hipponilos genannt. Da nun 
in Platos Theätet aud) Kallias ald Sohn be8 Hipponikos vorfommt, 
fo combinirt dieß unfer DVerfaffer jo, daß er ben Hermogened zum 
Bruvder be8 Kallias macht. Das mag nod) angeben und feine Richtig: 
feit haben, aber er benugt aud) bie im 2ten Buche ber Memorabilien 
angebeutete Gelonoth be8 Hermogenes, die vermuthlid, menn Hermo— 
genes wirklich des reihen und angejebenen Hipponikos Sohn war, nit 
dauerte, dazu, ihn zu einem armen Teufel zu machen, und dieſes Motiv 
in nicht eben liebliher Weiſe breitzutreten, wobei ber Name des Her: 
mogenes zu billigen aber gehäfligen Wigen bie Beranlafjung bietet. 
Der jhöne von Xenopbon und berichtete Zug des Philojophen, gefällig 
bejonders baburd, daß er ben Diodor auffordert, jelbjt zu Hermogenes 
zu geben und ibm bie Hülfe zu bringen, nicht erft bejjen Bittgang 
abzumarten, biejer jhöne Zug ift alfo vom Verfaſſer des Kratylos dazu 
benugt, jeinen Sofrates wiederholt Späße über die Armuth ve8 Her: 
mogene8 machen zu [afjen (p. 384 C. vgl. 391 C. u. 429 C.). Wie 
andere Leute über bie Sulájjigteit foldhes Betragens benfen, weiß id 
zwar nicht; εδ mir will aber jcheinen, daß e3 bem eblen, zärtlihen Herzen 
be8 greifen Philojophen wenig anítebt, und daß e8 feinem Bewunderer 
Plato ebenjo febr fern gelegen haben müfje, ihm vergleichen gemein 
Eingende Späße anzudidten. Die in dem Dialog erwähnten Sophiften 
ferner werden mit bem Gegenftande der Unterfuchung in nahe Beziehung ge: 
legt. Sokrates bedauert, bei Prodikos nicht bie foftjpieligere und be: 
[ebrenbere Vorlefung gehört zu haben, fonft würde er über bie Orthotes 
der Morte beffet Ῥε[Φείο wiſſen (p. 384 B.), und bald darauf wird 
Protagoras mit feiner „Wahrheit” berbeigezogen, au8 welcher Kalliag, 
von bem Hermogenes lernen könne, über die „Richtigkeit [older Dinge” 
Aufihluß erhalten babe, Niht nur die [eptere Anfpielung gebt auf 
das im Theätet Vorkommende zurüd (p.165 A.), jonbern aud) bie 
Anspielung auf bie «4λήθεια des Protagoras ift bemjefben Dialog 
entnommen, wo diejer Büchertitel gleichfalls mie im Kratylos, zu einem 
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Scherz BVeranlafjung giebt und zwar gleihfall3, wie im Kratylus, in 
Berbindung mit bem protagoreifchen Cafe πάντων χρημάτων µέτρον 
ἄνθρωπος (p.162 A. p. 171 Ο. vgl. Kratylus p. 386 C. 391 C). 
Daß aber in ber “λήθεια, mie man aus ber 9[nmenbung biejet 
Scherze im legtgenannten Dialog jhließen müßte, von ber ὀρθότης 
ὀνομάτων gehandelt morben fei, bezweifelt ſchon Glafjen mit Recht 13): 
e8 fdeint in ber That, wie ſchon Scleiermaher unb Heindorf bemerkt 
haben, auf bie ὀρθοέπεια des Protagorad aus Platos Phädrus 
p. 267 C. angejpielt zu fein, bie freilih etwas ganz Anderes jagen 
will, alá bie ὀρθότης ὀνομάτων unfered Dialogs. Die ὀρθοέπεια 
be8 Protagoras ijt, mie aus dem Phädrus eben berporgebt, etwas Ahe- 
toriſches, bie ὀρθότης ὀνομάτων betrifft eine grammatiſch-philoſophiſche 
Frage: Beides verwechjelt der Autor des Kratylos und [εθί nun die Lehre 
von der ὀρθοέπεια in die pbilojopbijde Schrift des Protagoras hinein, 
mobin fie offenbar nicht gehört und worin fie ſchwerlich vorlam. Auf einem 
ähnlichen Irrthum beruht bie Herbeiziehung des Prodicos, deſſen im 
Euthydem (p.277 E.) erwähnte ὀρθότης ὀνομάτων das Thema be8 
Dialogs geliefert bat. Die aus bem Protagorad Platos zu erjehende 
Gigentbümfidfeit dieſes Weisheitslehrers beftand in ber bis zur Fächer: 
lichkeit getriebenen genauen Unterjheidung ber Wortbedeutungen, tie: 
berum etwas Gmpirijdóem, keineswegs aber, wie ber Kratylosautor bie 
erwähnte Anführung des Euthydem interpretirte, in ber Unterjuhung 
der Frage mad) ber conventionellen ober natürlichen Richtigkeit der 
Benennungen, weldes ein viel principielleres Problem iſt 16). Alfo 


14) de Gramm. Gr. primordiis. Bonnae 1829. p. 28. 


15) Bei diefer Gelegenheit möchte id) mir erlauben, über das Ber- 
hältnif des Sofrates zu Prodifos ein Paar Worte zu fagen. Bekanntlich 
haben einige Bódjft achtungswerthe Forſcher, obgleich fie den ſchneidenden 
Hohn unferes Kratylosdialogs für von Plato ausgehend hielten, benmod) die 
im plat. Protagoras vorfommende Aeuferung des Sokrates, er fei Schüler 
des Prodifos, als vollen Gvnft genommen. Bergleicht man Theät. p. 151 B., 
wo ber plat. Sofrates erklärt, daß er bie unphilojophifchen Streber, aus 
welchen er nichts machen fónne, dem 'probifo8 und andern „meijen und 
göttlichen” Männern b. B. Sophiften zu überlafjen pflege, jo wird man 
nicht umhin können zu geftehen, daß ber Verfaſſer des Kratylos das Ver— 
hältniß des Prodifos zum Sokrates ganz richtig unb viel treffender aufge 
faßt habe, als die, welche glaubten, der Philoſoph ftehe zu Prodilos im 
Berhältniß eines Schülere oder in einem ähnlidyen Berhältniffe des 9tejpecta. 
Sym Protagoras wird Prodifos gleichfalls lächerlich gemadjt und in der Rep. 
(p. 600 C.) audj bem Protagoras gleichgeftellt. Man wird daher, glaube id), 
nidjt umhin können, das Wort des plat. Sokrates im Protagoras, er fei 
Schüler des Sophiften (p. 341 A. vgl. Men. p. 96 D.) edit ironijd) b. b. 
. boppelfinnig zu nehmen, Sofrates mill jagen, daß bie Wortunterfheidungen 
des Prodikos auf einem richtigen Gedanken ruhen, den aud) die Philojophie 
zu beadjten habe, ben ber Sophift aber ſophiſtiſch mifbraudje, ftatt jpecu- 


340 Ueber bie linedtbeit des Dialogs Kratylos. 


aud) bieje Beziehung ift von unferm Autor fäljhlih und menn man 
[ο jagen darf mit den Haaren Derbeigejogen, damit aud feinem Sia: 
[oge der in platonijden Werken reichlich vortommenbe Hohn gegen die 
Gopbiften nicht fehle. Die Bezugnahme enblid) auf Ariftoteles' Rhetorik, 
zumal das dritte Buch berjeben (c. 14), mit der Fünfzigdrachmen⸗ 
Vorlefung des Prodicos (p. 384 B.), wird die Meinung, bap wir im 
Kratylos ein platonijde8 Wert vor ung haben, nicht befeitigen. 

Sit jomit die 3Brofopograpbie des Dialogs, der überdies jebmebe 
mimijde Kunjt und Individualiſirung mangelt, als eine durchaus vet: 
fehlte zu betrachten, indem fie aus einer unalüdliden, 3ujammenftop: 
pelnben Benugung oft mißverftandener fremder Data (aus Plato, ja pjeu: 
boplatonijden Dialogen, Kenophon, Ariftoteles) befteht, jo läßt ferner bie 
Gompofition des ganzen Gejprádj8 felbit viel zu münjden übrig. 
Darauf ift Schon bingemiejen worden, indeß follen einige dahin eim: 
jdlagenbe Momente bier nod) bejonders hervorgehoben werben, damit 
aud) in biejer Beziehung der gewaltige Gegenjag, elder zmwifchen 
ber hohen ſchriftſtelleriſchen Kunſt Plato's unb ber Schreibweife unjerà 
Autors liegt, erbelle. Ein febr großes Stüd (c. 11 -— c.37, dazu 
c. 42 — aljo mehr als vie Hälfte, faft zwei Drittel des Ganzen) 
nehmen bie Etymologien ein, melde man — εδ ijt ein ähnlicher Fall 
wie mit ben Diärefen des Sophiftes und Politikos — baburd) als 
platonijde zu retten jucht, daß man fie für Perfiflage und Scherz et: 
ffárt. Aber bann ijt ihre Länge, melde bei jo vielen, felten mit guten 
JBigen unterbrohenen Abgejhmadtheiten doppelt ermüdend wirkt, 
bodjt anjtófig. Mußte ein litterarifcher Künftler, wie Plato, jo 
fragen mir aud) bier mieber, menn er die thörichte Richtung irgend 
einer mit Gtymologifiren fid) fpreigenben PBhilofophie, mie mam feit 
Cdleiermader anzunehmen pflegt, geißeln — mollte, dies nidt an: 
ders unb befjer anzufangen mijjen?- Warum denn bie ewigen Wie— 
berbolungen? Und marum wird unà denn derjenige, welcher ſolches 
Etymologifiren trieb, nicht felber vorgeführt, oie e8 doc bie bra: 
matijde Methode Platos fordert? ES fommt ja doch fonft nicht 
vor, dab Sokrates in platonijden Dialogen den Narren fpielt und 
ftatt auf Anderer fid) auf feine eigenen Koften beluftigt! Sind fte 
aber ernjt gemeint, diefe Verſuche des Etymologifirens, fo mifjen mit 
vollenbà nidt, mie mir dieß mit bem Bilde des plat. Sokrates in 
Einklang bringen follen, welder zwar alle Künjte unb Finten des 
Morigefehts oerítebt, aber nur um des Ernftes willen ſcherzt und 


fatio zu verwerthen. Mau folle alfo von Proditos lernen, daß die Worte 
unterfchieden werden müjjen, weil die Begriffe, deren Erponenten jene find, 
unterfhieden werden müſſen — es komme ſchließlich aber auf bie Begriffe, 
nidi auf die Worte απ. Wer πώ micht mit den Begriffen bejchäftigen 
fónne und möge, bleibe daher bei ben Worten bangen und gehöre dem Pro» 
bifo8 unb ähnlichem Gelichter; aber bie philoſophiſche Selbſtbeſinnung nüpfe 
fi zunächft febr wohl an das Unterjcheiden der Wortbedeutungen. 
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niemalà unà über feine mabre Meinung im Zmeifel läßt — wie bod) 
bier geſchieht. Die Vorausfegung Einiger endlich, bie Etymologien als 
balb ernít, balb jcherzbaft aemeinte anzufeben, ift zwar ald Seugnif 
für die Ginficht bemerfenswerth, daß fie im Grunde genommen meber 
zum Grnít, nod zum Echerze taugen, muß aber al3 unzuläfjig abge: 
wiefen werben, weil dabei nidt eingujebem ift, mie ber Lejer zum Ber: 
ftánbniB des PVorgetragenen irgendwie gelangen foll, wenn er mit Ab: 
fit zwiſchen Ernſt und Scherz immer bin und ber gemorfen wird. 
Daß Qeptereà, aber ohne und gegen die Abſicht des Verfafjers freilich 
der Fall fei, wird fid bald zeigen ; e$ darf nur nicht al8 in deſſen 
Plane liegend vorausgefegt werden. Achten wir befonders auf bie Art, 
wie Cofrate8 — allerdings ſehr unjofratij — über feine Verſuche 
be8 Etymologifirens fib luftig πιαΦί (val. oben p. 334) jo fann nicht 
zweifelhaft fein, daß ber Autor fie als eine bem Philoſophen eigent: 
lid nicht zufommende Spielerei, aber vermuthlih alà eine Art ans 
mutbigen Beiwerles der Speculation aufgefaßt haben will; bann aber 
muß er wegen der Breite ſowohl, melde diefe Verſuche der Namens: 
unb MWorterflärung einnehmen, a[8 aud wegen des jmeibeutigen Ver: 
bältniffes, in πείώεπι fie zu dem übrigen Inhalte des Wertes jteben, 
getadelt, und kann aud) in diefer Hinfiht nicht länger mit Plato ver: 
wechſelt werden. 

Entfernen wir die Gtpmofogien, jo ſchrumpft der Dialog auf 
ſechszehn Kapitel zuſammen. Um jo leichter muß bie Ueberficht diejes 
Reftes unb bie Beantwortung ber Frage fein, was denn den eigentlichen 
Inhalt, den Smed und das Refultat daraus bilde Die Meinungen 
darüber geben gewaltig auseinander, unb bod fann für den, welcer 
unbefangen den Dialog ober aud) nur meine obige Inhaltsangabe 
lieſt, gar kein Zweifel darüber obwalten, daß es fi um bie 00090 
της ὀνομάτων handele. Dieß wird ja durch bem ganzen Dialog bin: 
durch Einem bis zum höchſten Ueberdruß wiederholt: man vergleiche 
p.388 A. 384 D. 385 D. 391 A. B. C. 397 A. 400 D. E. 404 C. 
411 À. 421C. 422B.C.D. 426 A. 427 D. 428B. E. 432B. 
433 B. E. 435 A. C. 437 D. — Gà tommt aljo nur darauf am, 
ridtig zu verftehen, maà mit biejem, mie [don oben bemerft, aus bem 
Euthydem p. 277 E. entnommenen Begriff gemeint fei. Auch das ijt 
nicht fdrmer, menn man an bie nähere dragftellung denkt, daß es fid 
námlid um den Gegenjag einer φύσει und einer συνθήκη (vou 
ober ἔθει) ὀρθότης handelt, und dazu nimmt, daß die Worte wider: 
bolt ald Lehrmittel bezeichnet werden (p. 388 C. vgl. 390 E. 428 E, 
435 D. u.f.mw.): ὀρθότης fann nur bie Beziehung ausbrüden 
jollen, ποείώε zwijchen Dingen und Worten dergeltalt beſteht, daß 
legtere erítere ausdrüden, darftellen, wiedergeben. Dieb ift denn aud 
p. 428 D. gejagt: ὀγόματος ὀρθύτης ἐστίν αὕτη, ἥτις ἐνδε/ξεται 
οἷόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. (Bol. p. 436 E. τὴν οὐσίαν ἡμῖν σηµαί- 
νειν τὰ ὀνόματα). P.397 A. ift ein Gegenjag von ὀρθότης unb 
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αὐτύματον angenommen. Das Thema des Dialogs würde aljo im 
Sinne des Verfaſſers fid) etwa jo auébrüden lafien: Wenn die Worte 
fo, mie fie einmal find, gebildet wurden, unb dazu dienen, uns über 
die Dinge zu verftändigen, fo fragt fi, ob diefe Wortbildung von bet 
Natur b. b. aus bem Weſen ber Sache felbft ftammt oder burd) bloße 
Gonvenieng erfolgt ijt? Von ber Sprade überhaupt, was id aus: 
prüdlid) gegenüber biejer ebenfo oft gehörten, als unbegrünbeten Be: 
bauptung hervorheben möchte, banbelt ver Dialog aljo nicht, ſondern nur 
von den Morten (ὀνόματα) b. b. ben bie Dinge bezeihnenden Jtem 
wörtern, aljo nur von einem Theile ihres lexikaliſchen Theiles, über welche 
Einſchränkung auch der Verfaſſer nicht im Unklaren iſt, da er die 
Sprache oder Rede (λόγος) von deren Theilen, ben ὀνόματα unb 
ῥήματα mieberbolt febr genau unterſcheidet (vgl. p.387 C. τοῦ 
λέγειν uogıov τὸ ὀνομάζειν; und 481 B, mo bie Rede als ξύν-- 
Θεσις ber ῥήματα unb ὀνόματα definirt ift, ganz wie im Sophiften 

. 262 dieſelbe Unterfheidung, bie von Plato zwifhen ὀνόματα und 
ῥήματα nod) nicht gemadt wird, vortommt). Jene Frageftellung des 
Kratylos ijt aber bergenommen von der berühmten Frage nah dem 
φύσει oder vouw (EIEı) δίκαιόν, melde in der ſokratiſchen Periode 
jo viel ventilirt wurde und einen Hauptitreitpuntt zwiſchen Philoſophie 
und Sophiſtik bildet, inſofern erftere ein φύσει δίκαιον behauptete, 
leptere bie Convenienz, das Recht des Stärkern u. f. m. alà Princip 
be8 Rechts feßte, wie aus ber Nepublit, dem Gorgias 15) u. f. t. 
binfánglid) erhellt, Aber dieſe, Frage als Analogie auf die Sprache, 
näher auf bie ὀρθότης ὀνομάτων anwenden zu wollen, ijt bod) an 
fi jhon ein jo gewaltiger Fehler, baf wir ibn Plato nicht zutrauen 
dürfen. Denn die Worte der Cprade, menn aud immer erft durch ben 
Gebraud lebendig, find bod) ein Gegebnes, Concretes, bie Geredtig: 
feit aber ein erjt zu findendes ideelles Princip, monad fib unfer 
Handeln richten foll. Die Frage nad bem Weſen ber Gerechtigkeit ijt daher 
eine ber ethiſchen Speculation, bie nad) ber „Richtigleit der Benen: 
nungen” eine der theoretiihen Grammatik. Solche moderne Kategorien 
aber wie „Spracpbilojophie”, dürfen vollends darauf nicht angewendet 
werden: Plato fefbjt, ber nur eine Philofophie kennt, bie ber Idee, 
würde fid um ben empirischen Stoff ver Cprade nur gelümmert 
haben, um davon aus zur Idee aufzufteigen, in welhem Sinne bie Sprade 
vom Autor des Kratylos nicht in Betracht gezogen worden ijt. Jene 
falſche Analogie alſo ijt die verfehlte Grundlage des gejammten Raifone 
nement3 in unjerm Dialoge, defjen Unklarheiten und Widerſprüche eben 
daher jtammen, daß ber Gegenfag von φύσις und συνθήκη in Bezug 
auf die Cprade — fein Gegenjag ift. In Folge dieſes Grunbmangelé 
wirft ber Berfaffer fid und feine Lejer bald hiehin, bald vorthin, 


16) p. 482 E. fofgg. Hieran namentlich fcheint der SKratylosautor 
angutnüpfen. 
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ohne zu einem genügenden Abſchluß gelangen zu können. Er beginnt 
mit der Bekämpfung ber Thefis be8 Hermogenes, daß bie Worte eine 
conventionelle Richtigkeit haben, aber indem er dieß tbut, nimmt er 
bod) einen vowosErng der Cprade an, fid) defjelben Terminus νόμος 
bebienenb, ber kurz vorher (p. 384 D.) ausgejchloffen worden war. a, 
im zweiten Theile Περι er ſich ſogar gezwungen, das Moment der 
Convenienz (ἔθος, Ευγ θήκη) in Bezug auf bie „Richtigkeit ber Worte” 
mitzuzulaſſen (p. 484—435 C.) Aber wurde denn überhaupt im 
erften Theile bie bermogeneiide Annahme der Συνθήκη ὀρθότης bin: 
[ángfid) widerlegt ? Wir haben jdon oben gejehen, daß dies keineswegs 
der Fall mar, und daß der Verfaſſer, indem er die Wahrſcheinlichkeit 
ſchlechter Worte und ſchlechter 9Borttünítler annimmt, mit feiner Bes 
bauptung einer φύσει ὀρθότης fid) ſelbſt wiederſpricht. Worin aber 
ferner jene Convenienz bejtehen folle, mirb wieder gar nicht gezeigt. 
Und mie in Bezug auf bie Hauptthefis, verhält fid) unfer Verfafler 
aud) in Abfiht der mit unterlaufenden jecundären Fragen nur 
ſchwankend. So geht er davon aus, die Sprache febre unà die Dinge 
fennen und unterjdeiben (vgl. oben p. 323): bieB wird im zweiten 
Theile wieder aufgenommen, aber zugleih jo gewaltig eingefhränft, daß 
nichts baoon übrig bleibt. Gà wird nämlich behauptet, die Erfenntniß 
ber Dinge burd) die Dinge fei viel befjer af8 die dur die Sprade 
(p. 439 A.B.), zumal legtere, was jo zu jagen ber legte Trumpf fein 
fol, auf einer ganz fafjden Weltanfiht ruhe, Freilih mar vorher als 
einzig übrig bleibendes Auskunftsmittel bie göttliche Abkunft der Sprache 
behauptet worden, aber aud) dieß wird ja gleich darauf zurüdgenom- 
men (vgl. oben p. 327). Und wenn in einzelnen Fällen Worte für 
barbarijden Urjprungs erklärt worden find (p.401A.), fo bezeichnet 
dieß ber DVerfaffer hinterher als eine alberne Ausflubt (p. 426 A.). 
Mar enblid als GraebniB des etymologiſchen Theils, melde8 am Schluß 
widerum jcharf hervortritt, die Anfıcht, daß das heracleitijhe Princip 
ber Sprachbildung als Baſis gedient habe, bezeichnet worden, jo wird 
aud) dieß im zweiten Theile (p. 437) wieder bezweifelt, unb bie lebte 
Gntídeibung darüber ausgefegt. Man fieht aljo, daß ber Verfaſſer des 
Dialogs immer eine feiner Behauptungen burd bie andere aufzuheben 
liebt und gar feine feftitebenbe llebergeugung über feinen Gegenjtand, 
bem er alfo nicht gemadjen ift, gehabt zu haben jcheint; es Tann 
daher aud) an andere, als negative Rejultate des Geſprächs, nicht gedacht 
werden. In der That behauptet weder bie φύσει ὀρθότης das Feld, 
nod die Συνθήκη ὀρθότης, weder der Cap, daß die Worte Gr: 
tenntniß verleihen, nod) aud) bie Lehre von der göttlihen Abkunft 
oder barbarijden Herkunft der Cprade, weder bie Grundlegung der 
beracliteifchen mod) ber entgegengejegten Weltanfiht. Der Berfailer 
jheint baber nad der Weife moderner Romanſchriftſteller ganz ohne 
Plan, aufs Gerathewohl, gearbeitet zu haben, unb hat feiner durch feinen 
Zweckbegriff geleiteten Ideenaſſociation εδ üferlajjen, von der vorhin 


^ 
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bezeichneten Fragftellung aus, mit melder er beginnt, ben Dialog 
weiter zu fpinnen, indem er nur al3 ben allgemeinen Rahmen def: 
jelben die beiden Unterredungen erft de3 Hermogenes, dann be8 fira: 
tylos mit Sokrates einbált unb ber erfteren bie Etymologien, auf bie 
als etma8 ganz Apartes er fid) troß aller Ironie viel zu Gute zu 
thun jdeint, zuertheilt. Auch darin mödhte man ihn einem fdledten 
Romanjcriftfteller vergleihen, daß er, mie biefer, menn ibm ber Stoff 
ausgeht, am liebjten feine Perjonen bie eine eines natürliden bie am: 
dere εἶπεν  unnatürliden Todes fterben läßt, um fie von ber Bühne 
zu ſchaffen, fo aud, menn er über eine Behauptung nichts mehr zu 
jagen weiß, fie entweder einfad) fallen läßt ober mit unzureichenden 
Gründen abfertigt, bi8 am Ende gar nichts Pofitives übrig geblieben 
ift. Seitdem freilih Schleiermaher ausgefprohen hatte, daß dasjenige, 
was er als Inhalt des Dialogs betrachtet, zu dem Tieffinnigften und 
Größten, das jemald über bie Cprade ausgeſprochen worden jei, ge: 
rechnet werden müfje!"), haben fid die Interpreten abgemübt, einen 
pofitiven Ertrag des Geſprächs zu ermitteln, wobei bie völlige llnbe: 
jtimmtheit de3 Geſchäfts bie verfdiebenften Meinungen zu Tage förderte, 
Im Allgemeinen beftand die Aufgabe darin, Platos ideale Anſchauung 
aud) im Kratylos miebergufinben und das, was Plato über bie Sprade 
entweder gebadt hatte ober ber MWahrfcheinlichleit nach wenigſtens 
hätte benfen können, aus dem Dialog herauszuerklären. Ohne mid 
nun auf die Kritit der perjdiebenen Anfihten, melde bei diefen Gr: 
Härungsverfuchen vorfommen, im Ginjgefnen einfaffen zu wollen, metbe 
ib mid zu zeigen bemühen, daß die Anficht des Kratylosverfafjerd 
über die Sprache und bie Erfenntniß überhaupt von ver Anficht, melde 
darüber bei Plato theils fid) findet, tbeil8 vorausgejegt werden muß, 
bimmelmeit verfchieden ift. 

Das Vorkommen ber Ideenlehre in unferm Dialoge, melde 
einmal zur Erklärung des 9Bejen8 der Cprade (p. 389 B folgg.), das 
anderemal al8 kritiſches Mittel gegen den Heracliteismus gebraucht 
wird (p. 439 C. E.), läßt zwar vermuthen, daß der Verfaffer beffelben 
auf bem ontologifhen Standpunkt Platos fid) befinde, aber näher ju: 
gejehen ift bieB feine8meg8 ber Fall. Denn die Annahme ber jybeem: 
[ebre hindert ben Kratylosautor nicht, bem gewöhnlichen Realismus zu 
bulbigen: ein Verhältniß, welches wieder bem im Sophiſtes obmalten: 
den analog ijt. Durch den ganzen Kratylos, von Anfang bis Ende, 
dient ber Ausdrud τὰ ὄντα, gleichbedeutend mit τὰ πράγματα, 
auéjdlieBlid) zur Bezeihnung ber materiellen Dinge !9). Einmal kommt 


17) Einleitung p. 11. 

18) 3. δ. p. 385 A. ὁτιοῦν τῶν ὄντων, oioy ὁ νῦν καλοῦμεν &v- 
ὕρωπον, wo nicht etwa von der Sbee des Menfchen die Rede ift. P. 387 A. 
v τι ἐπιχειρήσωμεν ἡμεῖς τῶν ὄντων τέµνειν. P.402 A. ποταμοῦ 
Qor ἀπεικάζων τὰ ὄντα λέγει (Heraclit ift gemeint). P. 413 B. ὁ ἥλιος 
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e$ aud vor, daß fogar bie Handlungen ala £v τι εἶδος τῶν 
ὄντων bezeichnet werden (p. 386 E.). Wenn behauptet worden ijt, 
das 9üejultat des Kratylos bejtehbe in der Lehre, daß dem Worte bie 
Beziehung auf einen „überfinnlihen Begriff” Ὁ. b. die platonijche 
See, zu Grunde liege, jo muß oie im Hinblid auf bie bejtimmtejten 
Grilärungen beà Dialogs geleugnet werden. Durchweg wird im fira: 
toío8 das Wort als Ausorud, Bild und 9ladabmung der finnliden 
Wirklichkeit gefaßt”), während freilih zu Anfang (p.389 C.) ein 
ſchwacher Verfuh gemadt worden mar, bie plat. Ideenlehre mit ber 
Cpradjdbpfung in Zufammenhang zu bringen, was aber dem Ber: 
fafjer nicht gelingen konnte, weil er fid) über das Verhaͤltniß der Idee 
zur Sinnlichkeit nicht klar geworden iſt. Statt námlic, mie in Platos 
Sinne gemejen wäre, nur eine Idee, des Wortes Groud) anzunehmen, 
erlaubt er ſich (p.390 E) ein φύσει ὄνομα 0v ἑκάστῳ anzu— 
nehmen, alfo eine ibeale ober begrifilide ober naturbeftimmte Benen: 
nung jedes Dinges, moburd) bie Idee des Wortes (αὐτὸ ἐκεῖνο, ὃ 
ἔστι ὄνομα p. 389 D.) gleich vervielfältigt erjdeint, Cs bat ibm 
ber Terminus φύσει mit feiner S oppelfinnigteit dazu Veranlaſſung 
gegeben, injofern φίσει ὄνομα einmal bie Sybee des Wortes (nad) 
Rep. X p.597 B) begeidónen fann, dann wiederum eine Naturbe: 
ftimmtbeit ber mirffiden Worte; ben llebergang von dem Einen jum 
Andern madt er burd) ein quofibialectijcbeà Verfahren, bei dem ber: 
auskommt, daß jeder Künftler auf das Urbild febenb bie Hoyaru 
der Idee gemäß auspräge, aljo aud der Sprachkünſtler die Worte 
nad ihrer natürliden (idealen) Beſchaffenheit: ein Berfahren, deſſen 
Unzuläffigteit id) ion oben angemerkt habe (p. 332—333). Aber von 
biefem Beginnen lenkt ver Verfafjer febr bald zu bem wie gejagt feine 
Anfiht von den Worten characterifirenden Standpunft ein, einen Pa: 
rallefiámué verjelben mit der materiellen Welt zu ftatuiren, unter 
welcher VBorausjegung ja aud) allein feine Kritit des Heracliteismus 
ald Princips ber Spradbildung einen Sinn erhält. Die Worte, ja 
bie Sylben und Buchſtaben find ihm nachahmende Repräjentanten ber 


ἐπιτροπεύει τὰ ὄντα. Bgl.p. 413 E. (vgl. p. 415) p. 416 B. 421 B. 423D. 
455 D.E. 456 E. 438 B. vgl. cb. E. Nur einmal p. 440 B. fanm man 
ba8 ἕν ἕκαστον τῶν ὄντων, jo fajfem, bag τὰ ὄντα bie Sbeenmeft ift. Aber 
gleich nachher (C) find τὰ ὄντα ‚wieder bie Dinge umb heißen aud) im bem 
felben Sat zocypere und χρήματα. 

19) Bgl. p: 385 A. — P. 428 D.: ὀνόματος ὀρθότης ἐστὶν αὕτη, 
ἥτις ἐνδείξεται oiov ἐστι τὸ πρᾶγμα.  P.490 A.: τὸ ὄνομα μίμημά τι 
τοῦ πράγματος (vgl. eb. B. C. Ὀ.). P. 484 A.: εἴπεο ἔσται τὸ ὄνομα ὅμοιον 
τῷ πράγματι, ἀναγκαῖον πεφυχέναι — τὰ στοιχεῖα ὅμοια τοῖς πράγ- 
µασι, ἐξ ὧν τὰ πρῶτα ὀνόματά τις ξυνθήσει --- welchen Sat Schleier— 
macer eben zu dem Zieffinnigften und Größeften vechnet, was ‚jemals über 
die Sprade ift ausgefprochen worden. Pag. 435D: τὸ ὄνομά ἐστιν oiov 
περ τὸ πρᾶγμα (vgl. p. 436 A. B.) p. 438 B. vgl. p. 438 E. 439 B. 
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Welt, ihrer finnlih vernehmbaren Subftanzen (πράγματα oder ὄντα) 
und Zuftände, jo daß bei ber MWortbildung die VBorausfegung der 
allgemeinen 3Beránber(icbfeit bie entgegengejegte Behauptung der ullge: 
meinen Ruhe überwogen haben [oll (p. 437 A. C. val. p. 439 C.). 
Sehen mir und nun nad Platos Anfiht von ber Cprade um, jo 
finden wir begreifliher Weife etwas ganz Anderes. Beareiflicher 
Weiſe: denn menn die Sprache das Kleid des Geiftes, ber Ausdrud 
des Denkens ijt — das Denken aber nad Plato nicht fomobl bie 
materielle, als vie ibeelle Welt zum Anhalt bat, jo wird er feinem 
pbilofopbijden Standpunkt gemäß in ber Cprade, id meine in ben 
mortgeformten Begriffen, das Allgemeine premiren, mie ber Kratylos— 
verfaffer darin das Moment ber Befonverheit, ber Ebenbildlichkeit im 
Berhältniß zum finnfiden Dinge, feftbált. Wenn Blatos Unterfuhung 
immer auf bie Idee geht, während ber Kratylosautor auf bie concrete 
Grídeinung der Cprade fein Augenmerk richtet, was unplatonifh ge: 
nannt werden muß, fo gilt daher für Blato in Bezug auf die Sprade 
gleich folgende Frage: Iſt bie bee mehr in ber Sprache oder mehr in bet 
materiellen Wirklichkeit ausgedrüdt. Die Antwort dazu finden wir im Phädo, 
einem der reifiten und ſpäteſten Producte der platonifhen Mufe. Dort 
flieht ber plat. Sokrates nad» vollbradter fitit bet Naturphilojophie aus 
der Sinnlichkeit zu ben Worten (εἰς τοὺς λόγους), ba er in ihnen 
mebr des Ceienben findet, alá in den äußeren Thatſachen (οὐ γὰρ 
πάνυ Ἑυγχωρῶ τὸν ἐν τοῖς λόγοις σκοπούμενον τά ὄντα ἓν 
εἰκόσι μᾶλλον σκοπεῖν 5 τὸν ἐν τοῖς ἔργοις p.100 A.). Und 
dieß ift nicht etwa eine einzelne, vorübergehende Aeußerung, nein, 
Jeder, welcher Plato kennt, weiß, daß das ἐν λόγοις σκοπεῖν, ἐν 
λόγοις διατρήβειν recht eigentlich fein Standpunkt ijt. Der Kratplos: 
autor aber tadelt, was er von Nriftoteles gelernt haben mag, bieje &v 
λόγοις σκέψις ausprüdlich, er mill bie Dinge durch fie felbft erfannt 
haben (αὐτὰ ἐξ αὐτῶν καὶ µαθητέον καὶ ζητητέον πολὺ μᾶλ-- 
Ao» 7 ἐκ τῶν ὀνομάτων 409 B), uns doch nichts anderes bebeuten 
fann, als burd bie finnlihe Wahrnehmung. Ihm ift die €prade ein un: 
volltommne8 Bild ber „Wirklichkeit; man tbut daher feiner Meinung 
nad) befjer, bie Wirklichkeit gleich alà [οίώε aufjufafjen ") — worin 
ja eine gemifje Wahrheit, aber nur Ὀμτώαιιδ nidté Platoniſches liegt. 
Bei Plato finden wir nod) nidt bie reflectivende Unterfcheidung von 
Denken und GCpreden zu Gunſten der Erkenntniß aus finnlichen 
Wahrnehmung, ihm find ἐπιστήμη und λόγος oder λόγοι überall 
identifh; im Timäus (p.47 C.) erjdeint daher ber λόγος als eine 
und verliehene göttlibe Gabe, um damit zur Ideenwelt, zur An: 
fhauung des Göttlihen zu gelangen, und es bürfte ganz in Platos 
Sinne gefchehen fein, daß man λόγος ben jubjectiven Ausdruck des 
objectiven είδος, die Repräfentation der Idee im Bewußtfein, genannt 


20) p. 489 A. B. 
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bat. Gegenüber viefem idealen Ctanbpuntt der Sprahauffafiung bei 
Plato erfheint unjer Verfaſſer des Kratylos von ber fiti über bie 
Sprache mie angefräntelt — ver jüBe Glaube an ihre Gültigkeit als 
Grfenntnißmittel ift dahin, und fo geben denn in feinem Kopfe bie 
Theorie über die Naturbeftiimmtheit, den conventionellen Urfprung, bie 
göttliche Abkunft, vielleiht aud) das Barbarifche und Alterthümliche ber: 
jelben bunt durcheinander. Hatte Ariftoteles aber gejagt, daß bet wahre λό- 
γος bie πράγματα, wie fie find, darftelle, jo fchließt unfer Autor daraus, 
daß die Beftandtheile des λόγος, die Worte, dieß aud thun müffen 
und geht fübn genug jo meit, dafjelbe auf bie eríten Beftandtheile ber 
Worte, bie Buchftaben, auszudehnen. Aber ba er in ber Praris, bei 
näherer Durchführung diefer Säge, Schwierigkeiten fid) erheben fiebt, 
welche ihn bald an dem vorausgejegten Parallelismus von Sache unb 
Mort, Wirklichkeit und Cpradj irre machen, [o zieht er fid) wieder 
al8 auf das GCiderite dahin zurüd, ber Cprade als Erfenntnißmittel 
überhaupt jeden Werth, wenigſtens jede Suverláffiateit abzufprecen, 
womit er fid) denn zu Plato in einen biametralen QGegenjag ges 
ftellt Dat. 

Ye weiter auf diefe Weife ber Kratylos von ber fpeculativen 
Eigenthümlichleit Platos fid) entfernt, deſto enger ſchließt er fid bod 
wieder mit jeiner Nachahmung an Ῥίαίο, bejonbet8 an deſſen Theätet 
an, welcher Dialog, als ein fruchtbarer Boden, die ihn umgebenden 
Paraſitengewächſe, zunächſt Kratylos und Sophiftes, bat fpeifen müflen. 
Db freilich ter abfonderlihe Gedanke, einen Heracliteer die Lehre von 
bet φύσει ὀρθύτης ὀνομάτων vertreten zu laſſen, an einer Stelle 
des Theätet fein genügendes Motiv finde, mill id) nicht beitimmt be: 
haupten, fondern nur a[8 Conjectur, weil ich nicht Befferes finden 
konnte, herjegen. Theät. p. 180 B. heißt es von ben Heracliteern : εὖ 
πάνυ φυλάττουσι TO μηδὲν βέβαιον ἐὰν εἶναι μήτ ἐν λόγῳ 
un ἐν ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς ἡ γούµενοι, óc ἐμοὶ doxel, 
αὐτὸ στάσιµον εἶναι. Vielleiht verftanb der Verfaffer des 
Kratylos dieſes α͵τὸ στάσιµον εἶναι bejonberá vom λόγος ala 
ſprachlichen Ausdruck unb madte daraus feine φύσει ὀρθότης ὀνο- 
µάτων, während Blato freifid, mie ſchon Heindorf richtig bemerkt, eà 
auf das βέβαιον des Denkens überhaupt bezogen haben und dadurd 
ausdrüden will, ba aud das βέβαιον ber Erkenntniß von den Hera: 
cliteern nicht geduldet würde, meil c8 als ein Feſtes ober Beſtändiges, 
ein orarınov, dem allgemeinen Fluß, ihrem Princip, zumiderzulaufen 
heine und daher von ihnen ausgemärzt werden müfje?'). Doc fei 
bem, wie ibm molle, mag der Verfaffer die von ibm angenommene 
Spradtheorie der Heracliteer fid) durch falſche interpretation des 


21) Die mir zu Gebote ftehenden beutjden Weberjegungen dieſer 
Stelle find ungenügend, bie eine gradezu falſch. 
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Theätet verfchafft, oder rein ausgedacht, ober mie Deufchle will, burd) 
Tradition erfahren haben, fo bat er bod) in anderen Beziehungen jenen 
platonifhen Dialog jtarf genug geplündert. Gleich im vierten Kapitel 
zieht er (p 386) ben befannten im Theätet, mo er vecht eigentlich 
bingebört, durchgeſprochenen Cat des Protagoras: πάντων χρηµά- 
των µέτρον ἄνῶρωπος herbei, obgleich berjelbe, ba er ja mur ein 
GrfenntniBprincip fein [οί unb mit ber Sprache ob folder gar nichts 
zu tbun bat, nidt in ben ἁἰταίφίοῦ paßt. Im Theätet wird au8 bem 
Protagoreifhen Sage richtig, der Individualismus des Erkennens und 
Urtheilens gefolgert: τὸ dti δοκοῦν ἑκάστῳ τοῦτο καὶ εἶναι 
τού TQ ᾧ δοκεῖ: menn es bem „entiprechend nun im Kratylus heißt: 
ö av ἄρα ἕκαστος qu τῷ ὄνομα ειναι τοῖτο ἔστιν ἑκάστῳ 
ὄνομα, [ο bat dieß als aritit gegen den Hermogenes gar feinen 
redten Sinn, weil an einen [οίώεπ Individualismus ber Rede von 
Hermogenes gar nicht gedacht worden mar, welcher vielmehr bie den 
puren Individualismus direct ausſchließende EvrInxr vertritt. Daß 
bie aAndeıa des Protagoras nicht minder ungebörig zu wiederholten 
Witzen aus dem Theätet berbeigogen morben ijt, wurde ſchon oben be: 
merkt. Kallias als Schüler des Protagoras kommt gleichfalls daher. 
Wenn bann die Autorität des Homer im Theätet herbeigezogen wird, 
um bie Bezeugung des heracliteijchen Fluſſes aus ber alten Götterlehre 
zu liefern 33), — ein geiftreiher Stih auf vie ſchlechte Manier, Phi— 
lojopbeme ungebóriger Weife mit dem olf&glauben zufammen zu 
bringen — Το kann auch unjer Verfaſſer nicht umbin, Homers Auto: 
rität zu citiren (p.391 D.), ohne freilih ter Cade gleih bie ent: 
ſchieden ironijde Wendung zu geben, welche fie nadber wie von jelbft 
annimmt. Und fpäter muß Homer nod einmal neben $eraclit citirt 
werden (p. 402 A.), damit ber Parallelismus mit dem Theätet voll: 
ftändig jei. Aber außer fofden Weußerlichkeiten, deren fi: mohl nod) 
mehr anführen lieben, erftredt fid) die Nachahmung des [egteren Werkes 
jehr ins Innere und BPrincipielle, befonders be8 legten Theiles von 
p.201 an, wo bie Beziehungen mitunter mie mit Händen zu greifen 
find. In diefem Theile des bie Frage vom Wiffen polemijd beban: 
be[nben Theätet3 gilt es nämlich die Unterfuhung der antifthenijchen 
Thefis 35), wonach das Wiſſen bie „richtige Vorſtellung mit Morter: 
kläärung“ (uera λόγου) fei, unb da vorher die „richtige Vorftellung” 
ſchon bebandelt und abgewieſen mar, jo bezieht fid bier Plato’3 Kritik 
eben auf bie Worterllärung (λόγος), ob bieje ala Ausdruck ber richtigen 
Borftellung für Willen erklärt werden könne. Antijthenes hatte feiner 
Definition die nähere Erklärung hinzugefügt, daß zwar bie einfaden 
Elemente nit Gegenftanb des fpradlic vermittelten Verſtändniſſes 


22) P.152E p.179 E. 
23) Daß bie Wofemit gegen Autifthenes — je ergiebt fid) 
burd) SBergíeid) von Arift. Metaphyſ. H c.3 p. 1043 B 
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fein fónnten, wohl aber deren Verbindungen (τὰ μὲν στοιχεῖα ἄλογα 
καὶ άγνωστα εἶναι, αἰσθητά δὲ, τὰς δὲ συλλαβὰς γνωστάς τε 
καὶ ῥητὰς καὶ ἀληθεῖ ὁόξη ὁοξαστάς). Un dieſen Caf fnüpft 
Plato zunächſt an, und indem er στοιχεῖα unb συλλαβαὶ beiſpiels— 
meife in grammatijdem Sinne nimmt, meijt ev nad (p. 201 C.— 
206 C.), daß, wenn einer bie Sylben (b. b. bie Verbindung von Ele: 
menten) für erfennbar erklärt, er aud) bie Buchftaben als deren οἰπ]είπε 
Elemente für erfennbar halten müfje. Es verftebt fid), daß biejer ganze 
Beweis im polemijóen Intereſſe ex hypothesi erfolgt, b. b. von 
ber burd) Antijthenes gemadten Annahme ber Grtennbarfeit der Sylben 
ausgeht: unjer Kratylosautor nimmt nun aber Platos Argumentation 
in der Art für baare Münze, daß er in feinem Gejpráde von ben 
Morten als Saderklärungen auf deren einfade Elemente, bie Buch: 
ftaben, zurüdgehen zu müſſen glaubt, um ven Warallelismus bet 
Sprache mit der Wirklichkeit, die ooYorns, nachzuweiſen: ein Verſuch, 
wozu ihm im Näheren PBlatos weitere Unterfuhung über ben λόγος 
(206 E.—208 B.) vie Hand reiht. Der λόγος konnte námlid im 
antifthenifchen Sinne unter 9(nberm aud die Darlegung der einzelnen 
Elemente fein: daher Plato fid) des Beijpieles ber Namen feiner Uns 
terrebner, Theätetos und Theodoros bedient, um zu fragen, ob man 
fie fenne, wenn man das TH, E u. j. m. fenne, das dieſe Namen 
bildet. Zwar bat diefe Wendung für Sato ein nur negatives 3tejultat, 
aber ber Kratylosverfafjer benußt fie bod, meil er aud) bem nega: 
tiven Refultate zuleßt gerecht zu werden trachtet, freilih mieder in 
anderm Sinne alà Plato. Denn menn biefer aud) die dritte Defini: 
tion wiederlegt, welche man vom λόγος im antifthenijchen Sinne geben 
konnte, daß er nämli die Angabe des jpecifiihen Unterjchiedes fei, 
(7 τῆς ὁιαφορότητος ἑρμηνεία p. 209 A.) und baburd zu dem 
Schluß gelangt, daß die Worterflärung (λόγος) ohne vorheriges Wiſſen 
überbaupt nicht das Wilfen jei, jo benugt unjer Kratylosautor bief 
mißverftändlih wieder jo, daß er die Sprache oder in der von ihm 
angenommenen Ginengung die Worte (orouur«), überhaupt nicht zur 
'Grlernung und Auffindung der Dinge’ (p. 438 B. folgg.) geeignet fein 
läßt. Ῥίαίο jagt Alles, was er in diefem Theile des Theätet vorbringt, 
wie bemerkt im polemifhen Intereſſe gegen die Theſe des Anti: 
Πθεπεδ; er nimmt daher λόγος in befjen, nidt in feinem Sinne, 
denn λόγος in feinem Sinne, ald Verdollmetſchung ber Idee, ift aller: 
dings damit Ausdrud des Wiſſens, mie er es unà aud) zuruft p. 202D: 
τίς γὰρ ἂν καὶ ἔτι ἐπιστήμη ein χωρὶς τοῦ λόγου: er kämpft 
nur dagegen, daß man mit Antijthenes ben jpradfiden Ausdruck als 
jolden, dieſe conditio sine qua non oder negative Bedingung des 
Willens, zum pofitiven Grunde defjelben madt, ver bod) bie Idee ift — 
unjer Kratylosautor legt fid) dagegen bie Cade jo zureht, daß er 
einerjeità auf Platos vermeintlihe Autorität hin eine allgemeine Ver: 
dammniß ber GrfenntniB burd) Sprache ausjpreden zu dürfen glaubt, 
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andrerfeit3 doch wieder, da er einmal von ben Worten banbelt, bie 
auf die Sprache bezüglihen Bemerkungen des platonijden Sokrates im 
Theätet auf feinen Cofrate8 überträgt, um daraus eine Theorie ber 
Wortbildung zu maden. Wir finden daher die beiden Geſichtspunkte, 
melde der legte Theil des Theätet in ber Betrachtung beà antijtbenis 
iden λόγος aujftellt, zuerft: Jiüdgang auf bie Sylben unb Glentente, 
und ſodann oie Anfiht vom λόγος als εἴδωλον der Wirklichkeit, 
burdaué im Kratylos wieder, aber nicht nur faljó, fondern mie es 
bei ber Nahahmung zu geben pflegt, aud) verbreiternd angewandt. Nicht 
nur die Löſung der Nede in Worte, der Worte in Sylben, der Sylben 
in Buchftaben tifht unſer Berfaffer unà immer tieber auf, jondern 
aud ben angebfihen Barallelismus von Ding und Wort, Wirklichkeit 
und Sprade, obne daß beide ineinandergefhlungene Gefihtspunfte 
jemalà zur Klarheit erhoben würden °’). Wenn enblid) ber Theätet 
ganz negativ zu Schließen fdeint, aber aud) nur fdeint, jo glaubt fid) 
ber Kratylosverfafjer ein Gleiches zu thun beredtigt. Aber im Theätet 
find Fingerzeige genug auf bie Ideenwelt gegeben "5), feine bialettijde 
Polemik ijt nur die Aufhebung des Fallen und Ungenügenden ber 
Grfenntnißtheorie unb ſelbſt die negative Cpige des Schluffes nur 
gegen bie Afterweisheit gerichtet (οὐδέ τι οἶδα ὧν οἱ ἄλλοι, ὅσοι 
μεγάλοι καὶ Φαυμάσιοι ἄνδρες εἰσέ τε καὶ γεγόνασι, val. 
p. 151 B.); ber Kratylos weiſt unà dagegen, nachdem er bie Erfenntniß 
durch bie Worte abgelehnt bat, auf bie Erfenntniß ber Dinge durd 
fie felbft bin, womit feine andere al3 die finnlich- erfahrungsmäßige 
gemeint fein fann 26). Plato ſteigt alſo im Theätet von ber αἴσθησις 
durch bie ὀόξα zum λόγος, unà vor bem falſchverſtandenen, antiftbenijden 
λόγος, bet und nur wieder zur δόξα zurüdführt, warnend und im rechten 
λόγος bie ἐπιστήμη andeutend — ber Kratylosautor finft vom λό- 
γος zur alo9noıg αἴδ GrfenntniBprincip zurüd, Beide fegen als 
notbmenbig der Nede vorausgehend das 9Bifjen (Theät. p. 208 C. folgg. 
Kratyl. p. 438 A. folgg.), Plato das Wiſſen als Anſchauung bet 
Idee, ber Kratylosverfaffer ala finnlide Erfahrung. 

Mer biefen Icarismus des Lepteren durchſchaut bat, braudt 
nicht nod auf andere Züge der Nahahmung mit vielen Worten bin: 


24) Jenes — befonber8 p. 385 B. 389 D. 390 E. 422 A. B. 423 E. 
424 B.—E. u. jf. m. 451 C. D. E. 433 B.; dieſes p. 388 D. 390 E. 423 B. 
494 B. 430 A. B. 431 D. 432 D. E. folgg. 435 C. D. p. 439 A., an weldjer 
letzteren Stelle denn aud) ein πολλάκις ὁμολογήσαμεν fteht. 

35) 3d erinnere in diejer Beziehung nur am p. 476 E. παραδειγµά- 
των e φίλε, ἐν τῷ ὄντι ἑστώτωγ, τοῦ μὲν Φείου εὐδαιμογεστάτου, τοῦ 
δὲ ἀθέου ἀθλιωτάτου etc. 33gl. p. 152 0. «4ἴσθησις ἄρα τοῦ ὄντος ἀεί 
ἐστι καὶ ἀψευδὲς, ὡς ἐπιστήμη οὖσα. Sodann p. 185 D. E. 

26) Diejes ergibt fid) aud) aus ber Definition ber ἀλήθεια (p. 488 D. 
439 A.), bie zu Anfang vorfam (p. 385 B.). 


Ueber bie linebtbeit des Dialogs Kratylos. 351 


gewiefen zu erden, 3. 8. bie Benugung ber Augeinanderjegung 
Theät. p. 187 D., daß ben Irrthum zu erflären ſchwierig fei und ber 
Definition ὈεΠείθει (val. Kratylus p. 499 D.) ?*); vie Uebertragung 
des Sablenbeiipieláà (p.154 C. vgl. 432 A. B.) u. j. m. Nur bie 
Art, wie bie Kritik des Heracliteismus im Kratylos vermertbet worden 
ift, bevarf nod) einer bejondern Bemerkung. Im Theätet ait es, ben 
Caf des Heraclit, daß Alles fließe, nicht etwa überhaupt, fonbern 
nur in feiner Ausfchließlichkeit, und inzbejondere in feiner Ausdehnung 
auf die Erfenntnißlehre, bie nicht von bem alten Gpbefier felbft, fon: 
dern erft von feinen Nacfolgern, zum Theil Seitgenofjen Platos, ge: 
πιαΦί worden war, zu miderlegen. Plato leugnet ben Caf des Heraclit 
in feiner Anwendung auf die Sinnlichkeit gar nicht, erfennt ibn viel: 
mehr auébrüdlid an, mas freilich im Theätet, der ja nur die Lehre 
vom Wiffen behandelt, nicht hervortritt. Der Kratylosautor dagegen 
geht wieder über Plato hinaus, indem er einmal aus veflen 9Leufe: 
rungen herauszuflauben verjtebt, daß ber Heracliteismus der Sprad: 
bildung zu Grunde liege und zweitens, daß er fchlechthin verwerflich 
fei. Für jenes ift ber Anknüpfungspunkt in ter Schönen Darftellung 
jener Sentmeije bei Plato (p. 156 C. folag. ) gegeben, wenn εδ barin 
beißt: τὸ Ó' είναι πανταχόδεν ἐξαιρετέον οὐχ ὅτι ἡμεῖς πολλά 
καὶ ἄρτι ἠναγκάσμεθα ὑπὸ συ νηδείας zul ἀνεπιστημοσύνης 
χρῆσναι αὐτῷ" τὸ ὁ) οὐ δεῖ; ὥς ö τῶν σοφῶν͵ λόγος, οὔτε τι 
ξυγχωρεῖν οὔτε του οὔτ᾽ ἐμοῦ οὔτε τόδε οὔτ᾽ ἐκεῖνο οὔτε 
ἄλλο οὐδὲν ὄνομα ὅτι ἂν TP ἀλλά κατά φύσιν φθέγγεσθαι 
γιγνόµενα͵ καὶ ποιούµενα καὶ ἀπολλύμενα καὶ ἀλλοιούμενα" 
ὡς ἐὰν τί τις στήση τῷ λόγῳ, εὐέλεγκτος ὁ τοῦτο ποιῶν. 
Man tbut unjerm ftratoloaverfajfer nach obigen Auseinanderjegungen 
wohl nicht zu viel, wenn man ihm zutraut, daß er hieraus feine Ber 
bauptung, monad) ber Heracliteismus ber Sprachbildung gedient haben 
foll, abítrabirt babe. Seine Verwerfung ferner εδ Heracliteismus geht 
bejonders aus bem Sclußfapitel hervor, mo ber Stern des Arguments, 
be8 allerdings ganz platoniſchen, aus dem Theätet gewonnenen Argu— 
ments darin beſteht, daß er eine γνῶσις ſtatuirt, welche es unmöglich 
madt, daß „zavru χρήματα μεταπίπτει καὶ μηὺὲν μένει. 

Plato folgert befanntlib daraus eine transcendente Ideenlehre, indem 
er mit Heraclit bie Ginnlidteit meiterfließen läßt, — ταῦτα μὲν καὶ 
ὕστερον οὕτως ὑπέλαβε, jagt Ariftoteles Metaphyſ. p. 987 A. 34 
pon ibm — unfer Berfafjer aber [άείπί geneigt, menn man fein 9taijon: 
nement überfiebt, bejonberà p. 440 C. D., ben Heracliteismus aud) in 
Hinfiht ber finnlihen Melt ganz fallen zu lafjen. Hat fid) hierbei ber 
tratyleijdje Sokrates überhaupt Etwas gebadt, was id freilich durchaus 
nicht verbürgen mill, fo muß bei ibm bie Annahme ver Atomentbeorie 
vorausgejegt werden, da nur burd) fie aus bem heracliteiihen Fluß 


27) Bgl. aud) Gutfybeut p. 286 C. 
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ber finnlih mabrnebmbaren Dinge herauszufommen ijt — melde Ans 
nahme aber meber dem Dijtorijden, mod) bem platonijden Sokrates 
zugejchrieben werden darf, 

Keineöwegs jind jedoch die im Kratylos vortommenben Nach: 
abmungen Platos auf den Theätet als alleinige Duelle beſchränkt. Ber 
jonder8 characteriftiih erjcheint mir die Benugung einer befannten 
Stelle des Gorgiad, in der Sokrates gegen Sallite& mit veutlicher 
Sronie ?9) die Reden eines 9Weijem b. b. Copbijten anführt, daß mir 
„jeßt Schon todt find und unjer Zeiblein ein Grabítein" (σῶμα σῆμα). 
Daraus madt ber Kratylosautor folgende Diatribe: τὸ σῶμα — 
onua Tiveg φασιν αὐτὸ είναι της ψυχῆς, ὡς τεθαμμένης ἐν 
τῷ νῦν παρόντι’ καὶ διότι ad τούτῳ σηµαίνει ἃ ἂν σημαίνῃ 
ἡ ψυχἠ, καὶ ταὐτη σῆμα 009085 καλεῖσθαι" ῥοκοῦσι uévy- 
τοι µοι μάλιστα Φέσθαι οἱ aur Ὀρφέα τοῦτο 
To ὄνομα, ὡς ὁίκην διδούσης τῆς ψυχῆς ὧν δὴ ἕνεκα di- 
δωσι’ τοῦτον δὲ περίβολον ἔχειν ἵνα σώζηται, deguwrnglov εἰκόνα 
u. f. wm”). Man fieht, aus bem plat. Copbijten, τις τῶν 0090», 
melder fid in 9Bortjpielen σώμα onua, πίνος — πιθανὸς ergeht, 
find bier Orpbifer geworden ?^), Fährt aber im Gorgias jener Copbijt 
fort, aud) das Wortſpiel "Ans — ἀειδὲς zu gebrauchen, jo erlaubt 
πώ bier unjer Autor eine Abweibung: et vermirft bieje Etymologie 
(bie Plato in bem tiefern Sinne, daß er unter ἀειδὲς bie Ideenwelt 
verftehbt, Phaedo 80 D. 81 annimmt), um aus bem 4ιδης mit vielem 
Wortjchwall einen ra καλά aéi εἰδωὼς zu maden?!) mobei er fid) 
aber bod) wieder mit bem: ,,0 θεὸς οὗτος τέλεος σοφιστὴς auf 
einer Nahahmung ertappen Taßt, ba er biejen Titel bem Gros bed 
GCympoftumà (p.203 D.), weldhem er ganz anders Περί, entnommen 
bat, Ober mill man biefe Goincibeng für einen Zufall halten, bie fid 
nod) dazu auf die Erklärung des Erosnamens felbft auébebnt p. 389 D.? 
Iſts aud) eine zufällige Goincibenj, daß im Kratylos von ber Sonne 
gejagt wird: ἐπιτροπεύει τὰ ὄντα, was im Theätet p. 153 C. D. 
ebenjo porfommt, und daß ber tratpleifche Sofrates, nadbem er fid) 
beim Anaragoras bat Raths erholen wollen, in nod) größerer Verle— 
genheit ift alà vorher (p. 413 C.) gerade fo, mie dies ber platonijde 
Sokrates im Phädo (p. 90 B.) nad) Gonfultation vefjelben Anaragoras ijt? 
Mir menigítenà jcheint dieſe ganze Stelle bie beutliden Spuren bet 
Nahahmung jener vielbefprobenen unb mie es fcheint, (don im Alter: 
tbum berühmten Darjtellung im Phädo zu tragen. Als in ber Dispu— 


28) Boni plat. Studien I. p. 17 Anm. Bol. mein Büchlein: bie 
angebliche Schriftftellerei des Philolaus m. f. w. p. 6—8. 

29) p. 400 B. C. 

30) Auf eine Nahahmung der Stelle des Gorgia& p.506 A. (vgl. 
509A) — B. deuten die Kratylusftellen p. 391 A. und p. 897 A ; ber p.482E. ff. 
entjpricht die Fragftellung des Kratylos p. 383—8384 u. |. w. 

81) p. 408 A. — p. 404 A. 
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tation des Sokrates mit Kratylos biejer bie Möglichkeit des Irrthums 
leugnet (bieje Stelle ijt wieder eine Nahahmung von Theät. p. 187 C. ff.), 
bedient er fid ber S9iebenaart, daß, menn jemand eine 9iamenóper: 
wechslung mache, er dieß als ein bloßes ψοφεῖν bezeichnen πιῆῇς, 
ὥσπερ ἂν εἰ τις χαλκεῖον' κινήσειε.κρούσας (p.430 A.). Das 
ψοφεῖν fommt aus bem Zbeátet p. 263 B., mo e3 gleichfalld von der 
fBebeutungàlofigfeit, bier des Buchſtabens c, gejagt wird; das χαλ- 
κεῖον ijt aber aus Protagoras p. 329 A. entlehnt, wo e3 gleichfalls 
von leerem Wortſchwall, aber unendlich pafjender, gebrauht mar. Wenn 
in ber Republ. p. 488. 489 A. ber wahre Philojoph und Staats: 
fenfer in einem nachher oft gebrauchten ſchönen Gleidnib mit bem 
Steuermann verglien ift, ben bie unverftändigen Mitſchiffenden als 
µετεωροσκύπος τις κα ἀδολέσχης — dieß ijt zugleich ber ſchnei— 
denfte Hohn auf gegen bie Sokrates gerichteten Antlagen der Komiker 
und Denunzianten — bezeihnen, jo findet fid unjer Kratylosver: 
fafjer gemüßigt, eben biejen Ausdruck und zwar in höchſt wunderlicher 
Weiſe anzuwenden. Sein Cofrate8 muß fid gegen Hermogened über 
die Ableitung des Namens ber Φε[ία verlegen ftellen und alà aud) 
diefer die Etymologie nicht leicht findet, die befremdlichen Worten Jagen: 
κινδυνεύουσι γοῦν, γανὲ “Ἐρμόγενες, oí πρῶτοι τὰ ὀνό-- 
nora τιθέµενοι οὐ φαῦλοι εἰναέν ἀλλὰ μετεωρολόγοι καὶ 
ἀδολέσχαι τινές 53). Wenn hier das οὐ φαῦλοι nidt ironijd) 
ijt, kann bod aud ,,μετεωρολόγοι καὶ ἀδολέσχαι τινές« nicht 
tabelnb fein; ifl aber [etere8 tabelnb gemeint, wie e$ am Ende ge: 
meint fein muß, was ift bann mit bem οὐ φαῦλοι anzufangen? Man 
fieht bie ungefhidte Benugung fremden Gutes, zumal μετεωρολόγοι 
von ben Worterfindern, die ſonſt ale Gefeßgeber, Künftler, böbere 
Weſen u. f. m. im Dialog figuriren, wenigitens hier bei der Ἑστία 
gar nicht gejagt werden fann, Auch daß von ber Heftia angefangen 
wird beim Gtomologifiren (ebend.), ſcheint burd) nichts als eine febr 
auffallenbe Benugung be8 im Euthyphron p. 3 A. vorkommenden 
Sprühmortes ap’ ἑστίας ἄρχεσθαι erllärlih zu fein, wie die Her 
beigiebung ber Perfon be8 Gutbppbron aus dem gleichnamigen Ge: 
ſpräche ſchon oben beſprochen wurde. Als meitere Benutzung dieſes 
Euthyphron muß es gelten, daß Sokrates in ganz ähnlichen Wen— 
dungen wie dort, ſich zum Schüler des Kratylos machen zu wollen 
erklärt, was ſelbſt auch in ironiſchem Sinne, der wenigſtens im Euthy— 
phron anzunehmen ijt, wenig paſſend erſcheint ??). Auch einzelne auf: 


P. 401B. Dal. 390 D.: οὐ εραῦλον ἡ τοῦ ὀνόματος θδέσις 
οὐδὲ ου. ἀνδρῶν οὐδὲ τῶν ἐπιτυχόντωγ. 

33) P. 428B. fagt Sokrates, nachdem er Kratylos’ Beihäftigung 
mit ber ὀρθότης ὀνομάτων hervorgehoben : ἐὰν οὖν λέγῃς τι κάλλιον, ἕνα 
τῶν μαδητῶν περὶ ὀρθότητος ὀνομάτων καὶ ἐμὲ γράφου. Kratylog bes 
ftätigt feine Wiffenjchaft, aber bedauert Sofrates nidjt zum Schüler maden 
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fallenbe Redensarten haben beide unedte Dialoge gemein, mie das 
πόθῥω σοφίας ἐλαύνειν (p. 48. vgl. Kratyl. p. 410 E.) 54), &€o 
darf denn aud) das χαλεπά τὰ καλά aus Platos Republik nicht 
fehlen (p. 384 B.), welches aud ber Berfafjer des Hippias major 
(p. 304 E.) entlebnt bat. Findet fi emblid) bie ὀρθύτης ὀνομάτων, 
ber Grunbbegrijf unferes Geſprächs, im Euthydem vor (p. 277 E.), 
[ο wird aud) bie Erwähnung diejes Sophiften (p. 386 D.) al3 Ur: 
beberá eines Sophismas (πᾶσι πάντα ὁμοίως εἶναι Gua καὶ atr) 
aus eben biejem Dialoge Gutbpbem, tvelder benjelben Sag, nur [djárfer 
gefaßt, enthält (p. 294 E. folgg.) ftammen ei: 

Beziehungen auf Aristoteles laſſen ſich im Kratylos viel geringere 
entbeden, als im „Eopbiftes. Der Cap: οὗτος (ὁ λόγος) ὃς ἂν τὰ 
ὄντα λεγη ὡς ἔστιν, ἀληθὴς' ὃς ὁ) ἂν ὡς οὐκ ἐστι, ψευδής 
(p. 385 B.), iit zu allgemein, um als eine Benugung des befannten 
ariftotelifhen Ausprudes zu gelten, mit bem er freifid) außerordentlich 
genau ftimmt ; Dagegen deuten die Ausprüde ἀπόφασις 38) und συλ- 
λογισμὸς 51) auf eine fode. SBerjtedere Beziehungen auf bie atijtote: 
lijden Kategorien könnte man zuerft in bem Ausdrud πρὸς ἡμᾶς 
(p. 387 D.) finden, ber, menn der Sujammenbang in Betraht gezogen 
wird, an befjen πρὸς τι erinnert; p. 432 À. wird ein Uebergang 
vom 770009 zum 70:09 gemacht, wie ein folher aud) von Bonig im 
Sopbiftes angemerkt worden ift??). Mehr Gewicht dürfte auf die Stelle 
p. 436 D. zu legen fein, wo das Princip ber bemonjtrativen Methode 
nad Nriftoteles in febr prägnanter Weije geltend gemacht wird, mie 
zugleih aud) das linplatonijde dabei jtarf in die Augen fällt. 


zu können, weil er ſchon ebenfo, wie er ſelbſt ſich ausgelaſſen (καὶ ἐμοὶ σύ 
ὦ Σώκρατες, ἐπιεικῶς palvaı Ζατὰ γοῦν χρησμφδεῖν, εἴτε παρ) Ἔυδύ- 
Φρονος ἐπίπνους γενόμενος εἴτε καὶ ἄλλη τις ἸΜοῦσα πάλαι σε ἐνοῦσα 
ἐλελήθει. Behandeln hier Beide Πά mit wechjeljeitiger Sjronie ober nur 
Einer bem Andern? Syd) weiß e$ nicht, aber eins weiß id, daß weder dieſes 
platonijd) fein fanm, mod) jenes. 

34) Nachgeahmt ber im Gorgias vorkommenden und dort febr paf- 
fenden Phrafe: zrodóc ἀεὶ φιλοσοφίας ἐλαύνειν (p. 436 A.). 

35) Der unmittelbar vorhergegangene Gedante (p. 386 C.), daß nad) 
Protagoras οὐδεὶς τοῦ ἑτέρου φρογιμώτερος etr, fant zwar ale abfürgerbe 
Benugung des im Theät. p. 161 Verhandelten betrachtet werden, wird aber 
aus Gutbybem (p. 294—295) ftammen, in deſſen Sophismen (p. 286 C.) unfer 
Kratylosautor aud) bie „Unmöglichkeit grade des Irrthumes wiederfand 
(p. 386 C. folgg.). 

36) p. 426 D. Derjelbe unplatoniihe Ausdrud begegnet ung im 
Sophiftes einigemale (p. 257 C. 263 E. 287 B.). 

37) Im Theätet hat συλλογιςμὸς bie fpecifiich ariftotelifhe Bedeu— 
tung nod) nidjt, meldje ihm ber SBerfajjer des Kratylos p. 412 A. zu geben 
ſcheint. Sonft fommt das Wort nicht wieder in den plat. und pfeudoplat. 
Schriften vor. 
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In ſprachlicher Hinficht bieten fi, was ich ſchließlich nur mit 
wenigen Worten bemerken will, manderlei Mängel, Ausprüde mie: την 
σιγήν σου ξυγχώρησιν Inow®?) over: ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐδέν 
ἐστιν ἀπολόγημα ^?) oder τοῖς ἐν τέρατος εἴδει γιγνοµένοις 
(ἀνθρωποις) 31), das καλεῖν πρὸς ὀρθότητα *?), das συµβα- 
λεῖν Κρατύλου µαντείαν 35), bie Bezeichnung des ὄνομα als φω- 
γῆς µόριον 33) u. j. m. wird man ſchwerlich für platonifh halten 
fönnen, [o wie aud) bie auffallende Trivialität, ja Albernheit einzelner 
Wendungen und Gedanken dem unplatonijden Character des Ganzen 
entipricht 15), 

Wenn id am Schluß als Ergebniß meiner Grörterungen aus: 
jpreden zu dürfen glaube, bap im Kratylosdialog weder bie Projopo: 
poeie, nod) die Compofition überhaupt, nod der Grundgedanke, nod) 
endlich bie Mittel ber Durchführung vdefjelben zu bem ftimmen, was mir 
als Platos ſchriftſtelleriſche und philoſophiſche Gigentbümlidfeit aus 
deſſen unzweifelhaft echten Werken kennen, jo wird vielleicht ein ſolches 
Refultat bei denjenigen Freunden platonijder Forſchungen Mißfallen 
erregen, welche ihre Verſuche, den Kratylos einem in Platos Schriften 
angeblid) niebergeleaten philofophiihen Syſtem einzuglievern, als ge- 
glüdt betrachten. Dennoch babe id) feinen Anftand genommen, damit 
bervorzutreten, nahdem id) bie llebergeugung gewonnen hatte, bab 
meine Anfiht durch genügenbe Beweiſe fid) unterftügen lafje. Ob dieß 
nun in der obigen Darftellung geleiftet morben fei, mögen funbiae 
aber aud) zugleich unbefangene Richter entſcheiden. Mißfällig übrigens 
oder nicht, beſonders auffällig wird das von mir gewonnene Rejultat 
Niemandem fein, ber ba bebenft, mit welcher Urtheilslofigfeit auf ber 
Alerandrinifchen Bibliothef, wo zuerſt Platos Schriften in ein Corpus 
zufammengefaßt und fatalogijirt worden find, in ber Epigraphie von 
Autorennamen verfahren worden fein muß, in Folge befjen aud) bieje 


89) p. 435 B. 

40) p. 436 C. 

41) p. 994 D. 

42) p. 391 D. 

48) p. 384 A. 

44) p. 883 A. 

45) In biejer Hinficht will id) aus Vielem mur ein Paar Sachen, bie 
mir bejonber8 auffielen, hervorheben. Pag. 409 E. heißt e$: ET τις ζητος 
ταῦτα (τὰ ὀνόματα) κατὰ τὴν Ἑλληνικὴν φωνὴν ὡς ἔοικότως κεῖται, ἀλλὰ μὴ 
κατ’ ἐκείνην RE qe τὸ ὄνομα τυγχάνει Ov, οἶσθα ὅτι ἀποροῖ ἄν, "Eu 
Εἰκότως ye. —P. 435 D: Koer. Tovro µοι δοκεῖ πάνυ ἁπλοῦν εἶναι, ὃς ἂν 
τὰ ὀνόματα ἐπίστηται, ἐπίστασθαι καὶ τὰ πράγματα. Diejer handgreifr 
liche Irrthum wird von Sofrates nicht zurüdgewiejen, jondern angenommen 
und erläutert. Er ift um fo ſchlimmer, al8 p, 428 B. C. in einer ſchon er» 
wähnten gleichfalls höchſt curiofen Stelle Kratylos fid) als ein folder bee 
fannt hat, ber fid mit dem Gegenftande viel abgegeben und Sokrates darin 
zu feinem Schüler haben könne u. |. m. 
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Sammlung, mie andere mehr, mit, vielen nicht hineingehörigen Stüden an: 
gejhmwellt wurde, Bei bem heutzutage tief erjchütterten Bertrauen in 
die litterarhiftoriihe Tradition des Altertbums überhaupt, und bei der 
längft gewonnenen llebergeugung, daß in ber [pátern “Periode bes 
Hellenismus große Unterfchleife und Fälſchungen insbefondere in dem 
Cdriftentbum ber Philoſophie ftattgefunben haben, gilt εδ "alfo nicht 
mehr die Frage, ob, fonbern nur, wieviel untergefchobene Werte in bem 
platonifhen Corpus ftehen, melde denn bod, fallà man zu einer 
reinen Würdigung des Philoſophen gelangen will, ausgejhieden werben 
müffen. Nun ift aber bei ber auf Platos Namen gehenden Schriften: 
mafje meiner llebergeugung nah eine fo große Kluft 3mijden bem 
Gdten und linedten befeftigt, daß der erhaltungsluftige Autoritäts« 
glaube fie nicht mehr länger zu überbrüden im Stande fein, daß eà viel: 
mehr endlich gelingen wird, das Bild Platos, deſſen ſchriftſtelleriſche 
Kunft und mifjenfhaftlihe Tiefe in mwunderbarem Sujammenmirten 
feinen echten Werten den unverfennbaren Stempel ihrer Herkunft auf: 
prägt, aus bem fid immer wieder erneuernden Nebel übertragender 
Interpretationen und vermifchender Conftructionen an das Licht und 
damit zu Ehren zu bringen. 
Bonn, März 1865. 
G. Schaarſchmidt. 
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In der DVorrede zu Priscians kleinern Schriften [S. 399f.] bat 
Profefjor Keil mit ber ihm eigenthümlichen Sorgfalt befchrieben bie drei 
und dreißigfte Handihrift in Quarto aus der Voſſiſchen Bibliothek zu 
Leiden. Dennoh müfjen meine Mittheilungen aus bem eben erwähnten 
Buche grade da beginnen, wo er aufgehört bat. Nämlih nad) vem 
legten Stüde, das fr. Keil namentlid) aufführt, von verfchiedener Hand, 
abet bod) wohl aud) im zehnten Jahrhundert gefchrieben, fommt nod) 
außer einer Anzahl jyárberecepte ein Gedicht mit der Ueberſchrift 
"incipiunt versus cuiusdam Scotti de alfabeto’, und für dieſes 
jei e8 mir Deut erlaubt bie Muße des Qejer8 zu beanfpruden. 

Dafjelbe ift, fomweit mir befannt, nirgend herausgegeben; und 
da3 Gegentbeil wäre aud) faum bentbar, ba fo bejdeibene Stüde als 
diefes, nur burd Zufall gerettet im Winkel einer Handſchrift, felten 
die Aufmerkfamteit ber Gelehrten nad) fid) ziehen; ganz abgejeben von 
ber Verachtung, mit welcher man in frübern Seiten auf die lateinische 
SBoefie des Mittelalters herabzufehen pflegte. — Wären aber aud) biefe 
Berje [dn gebrudt, jo könnten fie bod) nur an einer Stelle jtehen, 
wo fie von Philologen jdmerlid gefunden ober aud) nur geſucht 
würden; unb grade für bieje haben fie das meifte Intereſſe, durch 
ben Gegenítanb mie feine Behandlung, nah Stoff und Form, endlich 
[οι um ihren Urjprung, was das Paterland und bie Zeit des Ber: 
faſſers betrifft. 

Denn das vorliegende Werken, bem römijhen Alphabet ge: 
widmet, ift entítanben im fiebenten ober achten Jahrhundert unferer 
3lera, damals ajo, wo das Latein nod nit völlig auageftorben 
war, jonbern fid, wenngleich vertrodnet faft wie eine Mumie, im 
Verkehr ber Gebifdeten friftete, deren Kindern εδ auch nod) immer auf 
diefelbe Weife ala zu den Zeiten Donat3 beigebrabt wurde. Ge: 
ichrieben aber find bie Verſe von tem Sprößling eines barbarifchen 
Landes, obwohl vielleicht für rómilde Schüler. 

Bmat über biefen perjönlich ift nichts zu jagen; jelbft jein Name 
bleibt unfider, da Scotti in der lleber]dorijt gewiß nur die Heimath 
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be8 Dichters angibt. Defto ausführlicher merbe id) über bieje ſprechen 
müffen. — Zunächſt weiß jeber, daß im Latein be3 Mittelalter unter 
Scoti ohne linterjdieb die Bewohner Englands, Schottlands und 
lands begriffen werden. Wo jebod von miffenjdaftliden Größen 
die Rede ijt, kommt faft nur das erfte und legte diefer drei Reiche 
in Betradt. 

Als nämlihb in den trüben Zeiten des ſechsten und fiebenten 
Sabrbunbert8 nah Chriftus bie Bildung aus bem Weſten zu ver: 
ſchwinden drohte, fand fie unerwartet eine Zuflucht bei den Engländern 
und mehr nod bei den regjamen, mißbegierigen Iren. Kaum jelbft 
befehrt wanderten die Gbíen und Prälaten diefer Völker in großer 
Zahl nad dem Süden, die Wunder Italiens zu fdauen, von mo fie 
nidt nur Neliquien und BSierratbe, fondern aud $anbjdriften unb 
befonders Kenntniß ber lateinischen €pradje zurüdbradten. Bald mur: 
ben aus ben Schülern Lehrer, die ihre Meifter übertrafen. In ben 
alten Sigen ber Gelebrjamteit und des Lateins fanden Scoten An: 
erfennung und Aufnahme Und menn unter diefen aud) Größen tie 
Beda, Alkuin und Crigena nicht alltäglich waren (mie hätte bie8 wohl fom: 
men mögen ?), ijt dafür bie Zahl ber Heinen Sterne deſto beträchtlichet. — 
Zu gleicher Zeit judten Mönche derſelben Völker mit großem Eifer 
die Heiden zu befehren; und wie nod heute aus den Miſſionsan— 
ftalten der fremden Grbtbeile den Barbaren von felbft die Anfänge 
aud) der weltlichen Bildung fprießen, fo geſchah εδ damals, nur mit 
weit größerm Erfolge. Denn jede Iriſchen und Sähfifhen Briefter 
hatten eben nicht mit Hottentotten und Kaffern, fonbern mit Ger: 
manen zu [daffen. — Mädtig war aud, mie bekannt, die Wirkung 
de3 Gbriftentbumà auf bie neugetauften Völker in ſprachlicher infit. 
Freilih war biefer Einfluß damals febr verſchieden von dem heutigen. 
Denn mábrenb im unfern Tagen burd) bie Bekehrung aud) ver robeften 
Stämme Dialekte einigermaßen veredelt und zur Schriftſprache umge- 
formt werden vermittelft ber Bibelüberfegungen, wurde in jenen Seiten 
das Gbriftentbum, für ben Augenblid menigftens, dem alten Idiom 
der neuen Jünger verderblich. Das Latein verbrüngte zunächſt bie 
frühere Mundart, da ihr Gebraud) bie eben gewonnenen Seelen leiht 
wieder zum Satan zurüdführen fonnte. 

So ward denn von. den Scoten theil3 aus eignem Trieb, theils 
aus Nothmwendigfeit die Sprache be8 Cicero und Virgil und nod mehr 
de3 Auguftinus und Prudentius gelernt und gelehrt; und obmobl am 
alten Grammatifen damals fein Mangel mar, fehlte cà bod) aud) nicht 
an neuen Verſuchen. Die verbienftlicften und midtiaften find die Ar: 
beiten Bedas; daneben brennen zahlreich Heinerer Sterne Lichter, bie 
wohl nod zum Theil unter dem Scheffel fteben, b. b. in fBibliotbefen 
verftedt find. So 4. B. birgt die bj. aus ber id) mein Gedicht 
berauögebe, mehrfahe Broben feotifher Grammatifer, bejonder3 des 
Clemens und des Dicuil, ober wie er bier genannt ijt, bod) fo daß 
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der dritte Buchftabe auà ο gemacht erfiheint, Diguil!). Gleichfalls 
aus Irland ſtammt der Grammatiter Sedulius, gemóbnfid) aud) Scotus 
beigenannt, weshalb ihn denn ber brave joder für einen ‘Schottländer’ 
ausgibt. — Ueber biejen, welcher ben firdliden Autor Sedulius jebr 
mit Unreht in den Verdacht ſchottiſcher Abkunft gebracht bat, handelt 
Urngen in ber Vorrede zu dem römijchen Dichter C. 2. 4—6. Dort 
werden aud) erwähnt jeine grammatijden Werke ‘in maius volumen 
Prisciani’ und ‘in secundam editionem Donati' Bon bem erften 
findet fid) aud) eine Handſchrift auf ber Leidener Bibliothet [M. L. 
V. F. 67]; übrigens muß id) für den ganzen Tractatus das llrtbeil 
Bondams [var. lect. II, 13 p. 309] unterſchreiben haud sane magni 
momenti' — Statt jener beiden Schriften ermáfnt Jöcher eine 
‘expositio in primam artem Donati’ unb (commentarii in artem 
Eutychii’, welhe 1619 zu Leipzig in Octav gebrudt jeien. 

Da übrigens die gleidfallá in Goldaſts Qj. enthaltenen Scoten 
Dicuil und Clemens ficher während ber erften Hälfte des neunten Jahrhun: 
derts lebten, fo habe ich nichtö dagegen, menn man aud) unfer Gedicht in 
biefelbe Zeit jest, aber in feinem Fall fpáter. — Denn aud) was fonjt an 
grammatijden Diatriben in unjerer Handſchrift, fomeit fie von Golbajt 
berrübrt, fid) vorfindet, trägt alle Spuren des farofingiiden Beital: 
terá, mie denn in der Abhandlung über das Adverbium die Autoren 
jener Gpode Birgilius, ?lenia8, Theophilus unb Galbungus genannt 
werden. Freilich zeigen fi) in Goldaſts Gober verſchiedene Hände, fo 
daß Keil geneigt ift, anzunehmen, verjelbe fei aus etwa vier verjdie: 
denen Handjchriften zujammengefügt; monad jene Gombination in 
Bezug auf das Alter der Verje de alfabeto fid) von felbjt wieder 
auflöjen würde, Doc erjdeint e8 mir febr probabel, daß alle Blätter 
des Golvaftifhen Pergaments ſchon urfprüngfid, wo nicht bemfelben 
Manufeript angehörig, bod) in medjeljeitiger Beziehung waren. Wahr: 
Iheinlih find eben bie einzelnen Theile zugleich in Ὀοτ[είθεπ Abtei von 
verfchiedenen Schreibern hergeitellt und mie fie alle afeiben Zwecken 
bienen, auch gemeinschaftlich einer Quelle entlehnt. Darauf führt der 
Umftand, daß alle Blätter im Format und Dualität des Pergament 
völlig barmoniren, mie aud) Cineatur, Schrift, felbft bie Tinte überall 
(mit Ausnahme ber Färberecepte und des Gebidtà) eine merfmürbige 
Aehnlichkeit zeigen. Endlich dient zur Stüge jener Annahme vie 3er: 
wandtſchaft des Inhalt? und die Gleichzeitigleit der Hände, die ſämmtlich 
fid dem zehnten Jahrhundert zugehörig ermeijen. 

Hiernah ftände nichts im Wege das Gedicht aboruden zu lafjen. 
Da ich jedoch dafjelbe zuerft herausgebe, jo wird man ohne Zweifel 
erwarten, daß ich jenes litterarifche Findellind mit einer gehörigen 
Qobrebe in bie Welt fenbe, meldem billigen Wunſche id benn aud) 


1) Su 3.6 fat ber Gober 'sequuntur'. In $8. 4 muß, glaube id, 
geídjriebem werben "insunt". 
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nad Kräften entfprechen milf, Ohne zu behaupten, daß id) mid) nicht 
mehr gefreut hätte, wäre εδ mir gelungen bie Mevea be8 Opibius 
oder be8 Darius Thyeftes aufzutreiben, ftehe ich bod) nidt an, das 
Werkchen nad Form und Inhalt für ein ganz artiges zu erklären. 
Mas die Verskunſt betrifft, jo hält fid baffelbe freilih an bie 
hriftlihen oder mie fie zu Bedas Seit genannt murben modernen 
Dichter, und zwar nicht immer an bie beten, beſonders in ben pto: 
fodifhen Eigenheiten. Es erſcheint vienlid) dieſe einzeln aufzuzäblen. 
Alſo εδ gebrauht unfer Freund das Adverbium grece trochaiſch 
$3. 6. 31, morüber man vergleihe d. x. m. 840; er fegt Hebreus 
mit furger Mitte, von welcher Licenz handelt d. r. m. 248; er ge 
braudt ferner nad) feiner eigenem Doltrin [®. 23] h al& fonjonant 
[3. 49], was bejproden ift d. r. m. 16. 248. 321 und jonft. — 
Bon Stammfilben ift verändert bie erfte in iugiter [37 34], nad) bem 
Gebraud) ber meiften driftfidóen Dichter, bie dabei ohne Zweifel burd) 
faljde Etymologie irre geleitet wurden [d. r. m. 364]. Gleihem 
Galcul entítammt bie Verlängerung be8 o im nota, obmohl id mid 
nicht entfinne, biejelbe in Altern Werken zu finden. — Bedenklicher ijt 
ber Anapäft legeris [8. 19. 20], für melden der Dichter nur bie 
nicht ganz befriedigende Entjehuldigung bringen ann, daß etwa zwei Jahr: 
hunderte früher ein Afritaner ber VBandalenzeit benfelben Schniger auf: 
weit, Meyer 943, 4 'quod legeris nomen, convenit Aethiopi. 
Die übrigen Licenzen find an Zahl gering; zu bemerten vor: 

nebmlid) bie harte Synizefis in respuere [V. 48], freili nod) erträg- 
lider alà das zmweifilbige patrui Juvenals und jo mandes andere 
Beifpiel früherer Seiten. Vgl. d. r. m. 256—8. So finbet fid) fascias 
unb tertio mit 1 consona in ben Verſen unter 555 bei Meyer, bie 
id nicht erwähnen fann ohne fie zu verbeſſern. Zwar daß bie, erjten 
drei Zeilen nicht zum Reſt ber erwähnten Nummer pafjen, bat man 
längjt begriffen, Wie man aber das llebrige ala einbeitlih anfehen 
fonnte, ift mir unerfaßlih. Um dies aud andern unklar zu machen 
muß id jedoch ba8 ganze Stüd herjegen. 

Felices illos qui te genuere parentes. 

felicem solem qui te videt omnibus horis. 

felicem terram quam tu pede candida calcas. 

felices fascias cingentes corpus amatae, 

felicesque toros quis Dulcis nuda recumbis. 

ut visco capiuntur aves, ut retibus apri, 

sic ego nunc Dulcis diro sum captus amore. 

vidi nec tetigi, video nec tangere possum. 

totus in igne fui, non sum consumptus et arsi. 

post mille amplexus, post dulcia savia penem 

confiniis laterum detortum suscipe porro, 

viribus ut propriis mollem tu reddas ab alvo 

inque alvum sumptura iterum, quem tempore certo, 
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aetas si suffert, tertio supplere conabor. 

nec volo plus cupias (nam me si cogis, iniquumst, 

ut tu victorem superes) noctisque futurae 

incipiant tenebrae, numerum qua spondeo ternum. 
Sebem Unbefangenen muß augenblidlih offenbar werden, daß mir bier 
zwei Gedichte haben jtatt eines, von melden mit Vers 9 das erite 
jhließt. Denn zunädft ijt der Ton in beiden Zbeifen jo verfchieden 
als móglid, in bem einen durchweg patbetijdó, in bem andern durchweg 
plebejijd. Man könnte nun freilich jagen, daß grade burd bie umet: 
wartete Veränderung des Stil ein δει beabfichtigt würde. Allein 
zu einem folden, wie er hier entjtände, hatte denn doc ein Afrikaner des 
jechiten Jahrhunderts tbeilà zu wenig Beweglichkeit des Geiftes tbeilà 
zu viel Geſchmack. Und ferner, bie beiven Stüde behandeln ganz ver: 
jhiedene Gegenftánbe. Das vordere fchilvert die unglüdliche Liebe 
eines jungen Mannes zu einem Mädchen genannt Dulcis, ber er jegt 
nidt nahen darf mie früher. Das folgende gibt bie Einladung einer 
Hetäre zu einem mie es jcheint (megen tempore certo) ſchon vorher 
befprohenen Rendez-vous in ber nädhften Naht. Zur Unmöglichkeit 
aber wird die Vulgata, wenn mir bedenken, daß in Nr. 555 ein 
Liebesbrief enthalten ijt, mie aus 35. 10—17 unwiderſprechlich ber: 
vorgeht. Welcher Menſch bei gefunden fünf Sinnen wird aber ein jol: 
ches Schreiben als dies wäre, wenn man bie erften neun Zeilen nicht 
fortnimmt, zu feiner Goncubine gefangen laffen? — Uebrigend babe 
ih vorher einige Fehler des Salmafianus ftillihweigend verbejlert, 
deren Uenderung auf der Hand fag. Denn in 9. 11 ijt überliefert 
posco, in 3.14 'sufferet' unb am Ende 'noctesque futurae in- 
eipiant demere'. Statt qua war vielleiht nod) befjer, cui, wofür 
in den Hſſ. häufig qui gefejen wird. — Auch die ſchönen Berje des 
Petrus Neferendarius zum Lobe ber Jungfrau Maria, bie bei Meyer 
gleihfall3 unter 555 fteben, find nicht ohne Verderbniß. Diefelben 
maren an eine Bafılita ber heiligen Maria, mwahrjheinlih zu Sar; 
tbago, aefdrieben, müſſen alfo zum obe biefer verfaßt fein. Damit 
ftimmt aber nicht bie zweite Zeile, die aud) fonft gerechte Bedenken 
erregt. Denn wenn aud) von ben Sophiften der byzantinischen Kirche 
über bie Paſſion Chrifti vieles geflügelt worden, jo ift ber Grund ber: 
jelben bod) ein [ο offentunbiger, unbeftrittener, bap dafür die Behauptung 
in 33.3 feinesfalld anzumenven wäre. — Allein man muß vielmehr 
jhreiben *utque pater voluit natum’, nämlich 'partum'. Der zweite 
Vers handelt eben wie ber eríte von der unbefledten GmpfángniB ver 
b. Jungfrau, die befanntlich, ala für den gemeinen Verſtand unfafbar, 
feit früher Seit ein unbegränztes Feld theologifhen Grübeleien er: 
öffnete. Während nun bie erfte Zeile mehr ben Antheil ber Jungfrau 
Maria bei jener Duäftion ausdrüdt, bezieht fid) bie folgende auf ben 
Bater, Denn befanntlih bejhuldigten mande Heiden und Juden ben 
Meſſias unebelider Geburt. 
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Sod um mieber auf pbifofogije Fragen zu kommen, [o find 
übrigend am metrijden Befonderheiten zu bemerken in bem Gedicht 
de alfabeto bie Verlängerung von nascor in V. 47 mit Hülfe ber 
Penthemimeres und ber Ausgang von 58 'sed variatur', zwei Gigen: 
beiten, bie fid) befanntlid) aud) einzeln bei klaſſiſchen Dichtern finden. 
Daß Hiaten, mie fie in 3B. 15 unb 54 bie Handſchrift bietet, nicht 
zu dulden find, bedarf feines SBemeije8.  llebrigenà ijt die. Ueberliefe: 
rung an ber zweiten Etelle .aud) bem Gedanken nad unmöglid. — 
Außerdem erjcheint zu beadten, daß bie Gàjur fid nur hinter bem 
fünften Halbfuß finde. D. r. m. 197 αραιά Latinos quo quis 
magis mollia et suptilia carmina composuit eo magis adhibuerunt 
penthemimerin  virilem'. Noch verbient Lob ber geringe und 
gut vettbeilte Gebraud) der Elifion, deren SBeijpiefe find in ven Berjen 
1. 3. 10. 12. 15. 33. 52. 54. 55, mit Ausnahme von breien 
[12. 15. 33] innerhalb des vierten Fußes, und zwar dreimal mit kurs 
zem Vokal. Daß in causae est $3. 17, mihi est V. 97 eine Elifion 
ftattfinde, tann id nicht glauben, obwohl Beda, der Landsmann 
unb vielleiht Zeitgenofje unfere8 Freundes, [o fcandiren würde [d. 
r. m. 303]. 

Uebrigend muß nad) diefen Grpofitionen jeder Unbefangene jus _ 
geben, daß unjer Gebidt in metrijder Hinficht alles Lob verdient. 
Iſt aud) dabei in Anjchlag zu bringen, daß ber Autor in einer Zeit 
lebte, in tmelder bie lleberfieferungen freier und edler Bildung aus 
bem Altertbum nod) nid völlig au&geftorben waren, [o bleibt bod) 
bie Arbeit nidjt minder ein günftiges SeugniB für bie eigne Glelebrs 
famfeit unb funjftfertigfeit ihres Jahrhunderts. —lleberbaupt, obwohl 
id mid madbrüdlid) verwahre gegen ben Verdacht ber zu großen δει. 
ebrung beà Mittelalters (und welcher aufriditige Philologe wird für dieſes 
Ihwärmen?), muß man bod) mirffid) befennen, daß bie Vorftellungen über 
bie ägyptiſche Dunkelheit jener Zeiten großentheild nur ihren Grund has 
ben in der ágpptijden Dunkelheit im Kopfe derer, melde jolben Anfichten 
Dulbigen. Namentlih gilt dies aud) für bie lateinifche Verfifitation des 
Mittelalters. — Wenn man von gewiffen Präfumptionen abfiebt und 
die Mangelbaftigkeit ber grammatijden und metriſchen Hülfsmittel in 
jenen Seiten bebenft, wird man manden Zeiftungen des Alkuin und 
Deda, be8 Rabanus und Alphanus [omie vieler anderer mehr Bewuns 
derung fdenfen al3 ben. gepriefenften Werken ber neuern lateinischen 
Poefie, wie wir dies vielleicht nod) einmal genauer jeben merden. 

Auch die Sprache unjerer Verſe bietet nichts anftößiges bar mit 
Ausnahme des Wortes ‘modernus’, baà der Dichter mit feinem Φαπῦδ: 
mann und Gollegen Beda und unzähligen andern Autoren des Jit: 
telalterö gemein hat. 

Was ben innern Gehalt des Werkes betrifft, [o ftellt fid das 
Urtheil darüber eben jo günftig. Offenbar mar bajjelbe beftimmt, um 
Neulingen, welche eben bie Anfangsgründe abjolvirt hatten, vie ein: 
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zelnen Theile de3 Alphabet3 dauerhaft einzuprägen. — Dieſem Zweck 
nun entfpridt εδ auf bie befriebigenbfte Weiſe. Wo es tbunlid) fien, 
bat ber Autor ben Schülern äußere Kennzeihen der Buchftaben auf: 
gegeben, ba biefe, wie alle finnfiden Ginbrüde, der Jugend am [είώ: 
teten angubaften pflegen. Wo dies nicht gefchieht, ift die Beſchreibung 
bod fo einfad und beftimmt, daß Mißverftänpniffe faft unmöglich 
werden. Es fam eben bloß auf ben guten Willen der Knaben an, 
63 Verſe auswendig zu lernen, und fie hatten da3 lateiniſche Alphabet 
mit feinen midtigften Befonderheiten für alle Ewigkeit in der Tafche, 
ganz abgefeben von einer Anzahl artiger Notizen, die fie mod) als 
Zugabe in ben Kauf befamen. — Auch gibt εδ nicht? in bem Ge: 
dichte, was über das Wiſſen ober Begreifen eines A b c fügen bin: 
ausginge. Denn e3 ift zu beachten, daß die Verſe in einer Beit ab: 
gefaßt find, mo ber Unterricht in den Anfangsgründen des Griechiſchen 
bei ben Abendländern noch keineswegs unerhört mar. Daß überhaupt 
die fenntniB der griehifhen Litteratur  (bie8 Wort natürlih in 
römifher, nicht moderner Bedeutung genommen) aud bem fpätern 
Mittelalter nicht jo fremd mar ald man meint, darf geſchloſſen werben 
au einer damals allgemein gültigen Verordnung des Concil® zu 
9ticáa. Durch diefe ward nämlich bejtimmt, daß alle bifhöflihen Gr: 
laffe zur Vermeidung von Irrthümern oder Fälſchungen verjehen 
mürden mit einer Anzahl griehifcher Zeichen und Ziffern, deren Summe 
bann am Ende angemerkt werden mußte. Ich mill ein hierauf bezüg: 
fihes Breve des Biſchofs PVaticus zu Gonftantinopel, das fid) oft in 
Hſſ. findet, hier abbruden laſſen, da e8 ben meiften Philologen wenig 
befannt und immerhin von einigem Intereſſe fein dürfte Für ben 
Tert habe ich mid) gehalten an zwei Pergamente der Bofjiihen Bis 
bliothet zu 9eiben [M. L. V. F. 12. M. L. V. Q. 33]. 

Graeca elementa litterarum numeros etiam exprimere nullus 
qui vel tenuiter graeci sermonis notitiam habet ignorat. ne igi- 
tur in faciendis epistolis canonicis quas mos latinus formatas 
vocat aliqua fraus falsitatis temere praesumeretur, hoc a pa- 
tribus CCCXVIII Niceae congregatis saluberrime inventum est 
et constitutum ut formatae epistolae hanc calculationis seu sup- 
putationis habeant rationem id est ut adsumantur in supputa- 
tionem prima graeca elementa patris et filii et spiritus sancti 
hoc est I1Y 44, quae elementa octogenarium quadringentesimum 
et primum significant numeros. Petri quoque apostoli ‚prima 
littera id est Il qui numerus octoginta significat. eius qui 
scribit epistolam prima littera, cui scribitur secunda, accipientis 
tertia, civitatis quoque de qua scribitur quarta et indictionis 
quaecumque est id temporis idem qui fuerit numerus adsuma- 
tur atque ita his omnibus litteris graecis quae ut diximus numeros 
exprimunt in unum ductis unam quaecumque collecta fuerit 
summam epistola teneat. hanc qui suscipit omni cum cautela 
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requirat. expresse addat praeterea separatim in epistola etiam 
nonagenarium et nonum numeros qui secundum graeca elementa 
significantur 4M H N. 

Mas nod) wichtiger ift αἴδ ba8 Schreiben, es findet fid) hinter 
biejem Grlafje gewöhnlich ein griechifches Alphabet mit den nöthigen 
Erläuterungen. Defien Buchſtaben find zwar zuweilen ziemlich biero: 
glyphiſch, in andern Fällen aber aud hinreichend treu. 

Mas bie hebräifche Gelehrſamkeit des Autors betrifft, fo verbient 
Beahtung, daß fid ſchwache Spuren von eben folder aud) fonft bei 
farolingijden Grammatitern finden. So 1. B. in einem Commentar 
jut ars prima beà Donatus auf Fol. 68 unferes Gober beißt εδ 
folgendermaßen: 

int. vox quomodo vocatur in tribus linguis? resp. thohel in 
ebrea, phone (bie $f. hat vomer) in greca, vox in latina. 
unb ein menig fpüter: 
int. quomodo vocatur in tribus linguis littera? resp. sepher 
in hebrea, gramma in greca, littera in latina. 
Uebrigens jtammt dieſes 9Biffen ficher nicht aus Grammatifen, [om: 
ber aus ben hebräifhen (Gloffarien, mie fie, bedingt burd) bie bibli- 
[den Studien, damals fid in zablreiher Menge vorfanben. 

Mit mehr Schein ald bie Beziehungen auf das Griechiſche und 
Hebräifhe fónnte man einzelne bibliſche Anſpielungen in unferm Ge: 
dichte dunkel nennen, aber bod auch mit Unrecht. Man muß eben 
bedenken, daß damals die Erziehung in einer Weiſe kirchlich mar, von 
ber fid heutzutage felbft bie Ulttamontanften faum etwas träumen 
laffen. Da warb denn vieles den Kindern ſchon von früb auf ae: 
läufig, was jegt oft bie Lehrer erit aus Commentaren zuſammenſuchen 
mürben. 

Gntfpredenb bem Zweck ber Arbeit ijt aud) ber Stil, ber burd: 
meg Mar, einfad und mas ſchwerer miegt naiv und zutraulid et: 
[Φείπί, Er ift überall tinbfid) und nie finbijd. Aus der Pädagogik 
des Alterthums hat unfer Scote übergenommen ben Grunbjag, daß nichts 
für die Jugend beftimmt fein darf, was nidt aud ein Erwachſener 
mit Vergnügen lefen könnte. — Am beiten wird man ben Werth des 
Werkchens faffen, menn man baffefbe vergleiht mit unfern Abcbüchern, 
mo für das finnlihe Ginprügen ber Buchftaben weiter nicht gejorgt 
ift als burd größern Drud verjelben, für das geiftige gar nur fomeit, 
daß in ben betreffenden versus memoriales ein oder zwei Worte 
fteben, bie mit dem behandelten Buchſtaben anfangen. Ich frage jeden 
Unbefangenen, ob er au8 unferm Gedichte 1. B. über a und e nidt 
ganz andere Vorftellungen bekommt als burd) die weltbefannten Zeilen 
‘der Affe gar poffirlih ift, zumal menn er vom Apfel fript! und 
ferner ‘ver Eſel ijt ein dummes Thier, der Elephant fann nichts 
dafür’ ? 

Außer ben eben dargeftellten, allgemein menſchlichen Borzügen 
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haben bie Verſe de alphabeto aud) ein fpeciell pbifofogijdje8 Inte— 
τεῇε. Zunächſt erjehen mir daraus, mie nod lange Jahrhunderte 
nad) bem Fall des römischen Reiches der Unterriht im Lateinischen 
unverändert blieb, wieder ein Beweis für bie Zähigkeit, mit ber [jid 
bie Refte der alten Guítur burd) die Völkerwanderung gerettet haben. 
Gà verlohnte fid) wohl einmal der Mühe eine Gejhichte be8 Studiums 
der lateinischen Sprache im Mittelalter zu [ώτείθετ, wobei fid) zugleich 
wichtige Aufſchlüſſe für bie lateinifche Citteratur, befonders bie Poefie 
biejer Epoche von jelbjt ergeben müßten. Dana würde fid) zum Beijpiel 
berauöftellen, daß bie Grammatif und Metrik der Autoren bis zur 
farolingifden Periode trog aller Ververbniß nod) eine gemiffe Fort: 
bildung des römischen Idioms, beinahe in lebenbiger Gntmidelung 
bietet, maà mit bem zehnten Kahrhundert aufhört. Uebrigend mürbe 
ein Buch des eben bezeichneten Inhalts, das freilih ohne neue Bear: 
beitung der alten Glofjarien nicht denkbar ift, aud, morauf εδ bier 
am -meiften anfommt, für die Gefdidte der Kritik des römijchen 
Schriftenthums unjdügbaren Werth haben. Denn, wie befannt, gehen 
die Hſſ. clafjifsher Autoren faft nie über das Mittelalter hinaus, 
Gar mande unverftändige Anficht über Interpolationen, über Glofjeme 
und jede Art ber DVerberbniß würde von felbjt zufammenfallen, und 
das Urtheil über die Schreiber jener fernen Seiten würde fid) mejentfid) 
umgeftalten, bod) im ganzen nicht zu deren Nachtheil. Und was nod) 
andere Kleinigkeiten betrifft, fo würden 3. B. bie enragirten DBerehrer 
faster Orthographie mit Gntjegen bemerken, mie fie vieles aus Hand» 
fdriften dem zweiten Jahrhundert v. Chr. vindiciert haben, was redit: 
idaffene8 Eigenthum ber farolingijden unb Dttonifhen Zeiten ijt. 

Um fid) nun ein richtiges Bild zu πιαΦεπ von ben Zbaten und 
Leiden ber römifchen Litteratur im Mittelalter, müßte man vor allem 
bie Schulftudien biefer Gpode nad) Breite und Tiefe binlänglid er: 
forfhen. Und ba jdmeidle id mir denn, daß dazu mein Gedicht “de 
alfabeto' eben fo nügliche Beiträge liefern wird für bie früheren Jahr: 
hunderte des Mittelalters ala Eberhard von Bethun für bie fpätern. — 
Endlich bietet dafjelbe eine willkommene Beltätigung vieler Lehren 
älterer Grammatifer; außerdem fogar eine Notiz, bie fid) meines Wif- 
ſens nirgend anderswo findet [V. 21]. 

Danach fteht nichts im Wege, mein ineditum vom Stapel laufen 
zu lafjen, für welches id) nod) einmal allerfeit3 freundliche Aufnahme 
erbitte und erhoffe. 


Versus Scoti cuiusdam de alphabeto. 
[incipiunt versus cuiusdam Scotti de alfabeto] 


Α. 
Principium vocis veterumque inventio mira 
Nomen habens domini sum felix voce pelasga. 
Exsecrantis item dira interiectio dicor. 
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B. 
Principium libri mutis caput alter et ordo 
Tertia felicis vere sum syllaba semper 5 
Si me grece legas, viridi tum [tum tum] nascor in horto. 
C. 
Principium caeli primis et luna [et lunae et luna] figuris. 
Et me clerus amat, legeris si grece, latinus. 
Littera sum terrae pedibus perscripta quaternis. 


Ablati casus vox sum et pars septima linguae. 10 
Omnitenens habeo numen, cum sibila iuncta [habens nomen us 
hanita* iuncta]. 
Sum medium mille et veterum sum nota deorum. 
E. 
Pars ego mutarum [mutorum] vere vocalis habebor. 
Altera deceptae quondam sum syllaba matris. 
Pars quoque sum plena et vocis pars quinta latinae. 15 
F. 
Semisonans [semisonös] dicor, liquidis ut muta ministro, 
Nescio quid causae est cur me sic Hebreus odit. 
Nox perit et tenebrae, si me de flumine tollas. 


Si solam [solum] legeris, tunc clarus Caesar habebor. | 
Si duplicem legeris, romanus praesul habebor. 20 
Post me quinta sonat parvum vocalis in ore. 

H 


Nomen habens vacuum fragilem deporto figuram. 
Non nisi per versus in me manet ulla facultas. 
Hoc tantum valui linguis spiramina ferre. 

I. 


Sum numerus primus, iuvenum contentio magna. 25 

Spreta figura mihi est etiam, sed mira potestas. 

Me tamen haut [haud , aber t aus d gemadt mie e8 ſcheint] do- 

minus voluit de lege perire. 

K. 

Dux ego per priscos [primos] primae vocalis habebar, 

Meque meo penitus pepulerunt [pellerunt] iure moderni 

Nunc caput Afrorum merui vel mensis haberi. 30 


Si me grece legas, totam. totum] sine sorde videbis. 


Nec frustra, quoniam per carmina saepe liquesco. 
Sed tamen agricola in curvo me vertice gestat. 


* ober banita ? 
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M. 


In metris iugiter cum sim vocalibus aesca, 
Suadeo de Musis me tollas, non genetrice [genetricis]. 35 
Neutra figura tuos tenebris offuscet ocellos. 


N. 
Vox sum certa sonans, qua res monstratur adesse. 
Tollere me multi quaerunt de nomine frustra. 
Vim quoque sic solitam mitto [phiteo] de carmine perdens. 


ο. 
Littera saepe choris en sum [sensum] signata canentum. 40 
Curro vias multas, manibus sed fixa manebo. 
Perque meam formam saeclorum vertitur ordo. 


P. 
Me sine nulla potest hominum concordia cerni, 
Nota potentis eram plebis perscripta columnis. 
Sic quoque nota fui patrum, bis scripta, priorum. 45 


Sola mihi virtus vocalem iungere [vincere] quintam. 
Qua sine non nascor, ego hanc occido nefande. 
Quapropter iuste memet respuere quaternae. 


Est nomen durum sed virtus durior illo, 
Idcirco placuit me non mollire Camenis. 50 
Nota tamen fueram populi vincentis et orbem. 


S. 
Nota fui patrum propriae [proprie] et virtutis in odis, 
Sed modo iam melius domini sum nota secunda. 
Et me Phoebus amat posuitque in cardine [ordine] lucis. 


T. 
Angelus en voluit poni me in fronte gementum, 55 
Cetera turba neci miserae dum tota dabatur. 
Deprecor haec legitans. proprio me nomine signa. 


V. 
Forma manet semper, virtus mihi sed variatur. 
Vtraque sum vere nullo discrimine formae. 
Nec me Grecus amat, scriptum sed me duo complent, 60 


X. 
Forma mihi simplex, sed certe dupla potestas. 
Aere me puro perscribit penna volantis. 
Per me saepe patet numerus de lege sacratus. 
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Gommentar. 

Die faljden Lesarten ber Qj. find nad meiner Gemobnbeit in 
Klammern unb was fehlt curfio gebrudt worden. Außerdem, damit 
bod alle Gerechtigkeit. erfüllt werde, bemerfe ib, daß im Gober die 
einzelnen Buchftaben, mit rother Tinte gejdrieben, am Rande ber 
Triftihen ftehen, nicht, wie id) fie gejegt habe, oberhalb. — Was ben 
Gommentar betrifft, jo hätte i$ ihn leicht dreimal jo lang maden 
fónnen alà er ift. Doch jdien mir ber auf folhem Wege winkende 
Ruhm der Gelehrfamteit in feinem Verhältniß zu der Menge des 
Papier, welches jo in biejer Zeitjchrift andern Gegenjtänden hätte 
entzogen werden müjjen. Die parallelen Stellen zu den grammatifchen 
Angaben be8 Gedicht babe id) mit Vorliebe aus Pompeius gewählt; 
nidt daß biejer vorzüglicher wäre al3 die meiften feiner Gollegen, 
wa3 fid grade umgekehrt verhält —, fondern weil er unter den Lehrern 
des Altertbums ohne Zweifel unferm Autor ber Seit nad am nädften 
ftebt, mit bem er auch jonjt manches eigenthümliche gemein hat, In Bezug 
auf ben Tert biejeá Grammatifers müßte man freilich wohl bei [οίώετ 
Gelegenheit ein Klagelied anheben; bod) erlafje id) dies mir und bem 
€ejer, ba die Ausgabe von Keil, die wohl bald erjdeint, jenes Bud 
boffentlih lesbar machen wird. 

Was zunächſt ben Titel der versus de alphabeto anlangt, fo 
babe id) biefen mit freier Benugung der Handſchrift ſelbſt gemacht; 
womit natürlih niemand gehindert ijt Πώ einen pafjendern zu wählen. 
Denn vom Dichter ijt er gewiß nicht gelommen. Welcher Autor wird 
πώ ſelbſt als quidam' bezeihnen ? Man überläßt bie8 ber Aufrich- 
tigkeit ober zumeilen aud) Grobbeit des Publicums. 

V. 1. principium vocis. — ‘A, der ebelfte, urſprünglichſte aller 
Laute, den das Kind zuerft und am leichteften hervorbringen lernt, 
den mit Recht die Alphabete der meiften Cpraden an ihre Cpige 
ftellen’. Grimm im deutſchen Wörterbuch unter dieſem Buchſtaben. — 
veterumque inventio mira. — Debhalb leiteten  betanntlid aud) 
mande Grammatiler ἄλφα ab von ἄλφειν. Das Epitheton mira 
geht darauf, daß burd) Findung des erften Buchftabens die Erzeugung 
der übrigen bewirkt fein fell. Roſchopulus bei Stephanus s. l. Α. 
«qa παρὰ τὸ ἄλφω τὸ εὑρίσκω. ἐξ αὐτοῦ γὰρ εὑρέθη καὶ 
τὰ λοιπά στοιχεῖα’. Diefer Anfhauung entjpridt unfer deutſches 
Cprüd)mort, daß, met a gejagt bat, aud b jagen müjje. Daß ie: 
felbe jedoch trivial und irrig ift, bedarf heutzutage feines Beweiſes. 

$5. 2, Hiermit ift nicht gemeint ber Anfang des Wortes adonai, 
obwohl bieje8 in bem Gloffarien ridjtig dur dominus ober κύριος 
überjegt wird, Denn mit folcher Deutung ließe fid) bie erfte Hälfte 
des Berjes faum, bie zweite gar nicht, vereinigen. Vielmehr gibt bie 
Erklärung Apocal. 1, 8 ἐγώ eiua τὸ ἄλφα καὶ τὸ d, λέγει κύριος 
ὁ Θεός. Auf bie Lesart ἄλφα, melde jebt aud in 21,6; 22, 13 
bergeftellt ijt, beziehen fid) bie Worte ‘sum felix voce pelasga'. Die 
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Bezeihnung & ftatt cj µέγα findet fid aud) z. B. bei Aufonius in 
bem Zednopágnion [B. 2 und 6]. Zu tadeln ijt übrigens, daß die (atei: 
nijde Bulgate jo wie Luther bier bem griechiſchen Xert der Apofalypje ge: 
folgt find. Die Bezeichnung a und o für Anfang und Ende verjteht wohl 
ein Grieche, nicht aber ein Römer oder Deutſcher, wenn er eben nicht 
das Glück bat Griehifh zu mijjen. Cà hätte ftatt o vielmehr z heißen 
müjjen, was wohl aud) eingejegt wäre, menn die Heiligkeit des Ur- 
terte® nicht bie lleberjeger von einer 9[enberung abgehalten  bátte. 
Belanntlih rügt übrigens ein ähnliches Verſehen alà das eben be: 
ſprochene Barro [de 1. 1. VII, 82] an dem PBerje be$ Ennius ‘qua- 
propter Parim pastores nunc Alexandrum vocant'. 

8.3. Gin neuer Beleg, daß bie jnterjeftion ah mie oh und 
proh richtiger des Spiritus ermangelt. Uebrigens f. Ῥοπιφείμδ p. 12 
‘a pone et iam per se plena est. per se exprimit sonum. a 
virgo infelix". 

3. 4. principium libri; entweder weil b ber Anfang von 
βέβλος ijt ober weil das hebräifche Wort, welches bie Genefià eröffnet, 
mit einem b beginnt. — mutis caput, alter et ordo. — b ijt 
eben bie erjte muta. ordo Περί wohl in der Bedeutung *Gommanbeur', 
Wie ba8 a bie Leitung aller Buchſtaben hat, jo fteht b an ber Cpige 
bet. Gonjonanten, 

3.5. Be ift ber dritte Theil des Wortes beatus, meld er hier 
in biblifher Bedeutung Περί; daher zu felix zugefügt vere semper. — 
$8. 6. Bol. Sympoj. Aenigm. Nr, 42. 

$8. 7. Caelum fängt mit einem C an, welches aud) ber Neu— 
monb barjtellt. 

$5.8. Wenn man C griechiſch lieft, [o wird es ein S, unb 
damit fowohl ber erjte als [egte Buchſtabe des Wortes sacerdos. 

B.9. Der Huf des Pferdes, wenn er fi in den Sand ein: 
prüdt, gibt bekanntlich die Geftalt eines C. Uebrigens darf man ben 
Schreiber faum der Undeutlichkeit zeihen, daß er pedibus quaternis 
jo ſchlechtweg vom Pferde gejagt bat, da befanntlih aud)burd) quadrupes 
bei den alten Dichtern mit Vorliebe dies Thier bezeichnet wird, 

B.10. Was mit pars septima linguae gemeint ift, fann ich 
nicht genau jagen. Vielleicht geben die Worte auf bie alte Form 
dingua ftatt lingua, deren Marius Victorinus erwähnt [p. 2457. 
2470]. Dann wäre allerdings d ganz genau ber fiebente Theil von 
dinguae. Ferner fann man bie Stelle darauf beziehen, daß d einer 
der fieben griehiihen Zungenbuchſtaben ijt. Andere Möglichkeiten 
übergebe id, da fie nicht ohne eine gewifje Spigfindigfeit denkbar find. 

V. 11. Die Kübnheit meiner 9[enberung in diefem Verſe ift 
nur fdeinbar. — BSunádjt gibt gewiß jeder zu, daß habens aus 
habeo verberbt ijt, und zwar wegen be8 vorhergehenden omnitenens. 
Außerdem ijt bie Verwechſelung von nomen und numen jo häufig, 
daß nur bie von totus und tutus ihr Concurrenz macht. Für biele, 

Muf. f. Phil N. d. XX. 24 
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obwohl fie befannt ift, fommt mir zufällig nod) ein bisher unbenterfteà 
Beifpiel aus dem Tehnopägnion des Auſonius. Dort beit e8 nämlich 
de inconexis 33. 8 nad) ber Bulgata ‘urbibus in tutis munitior 
urbibus est arx'. Ich frage, was [oll bier tutis ? Wenn bie Ctabt 
felbft Schon gefichert ijt, marum braudt bann bie Burg mod) feiter zu 
jein als diefe? " Grabe für tie Ctábte, bie nicht tutae ober wie Al: 
binus fagt 'tutae moenibus' find, ijt eine ſchützende Veſte das vrin- 
genbíte Bedürfniß. Darum findet man aud) bei allen nicht ganz uns 
bedeutenden Orten, mögen fie offen ober gededt fein, ein Gajtell, in 
welches die Bürger flüchten, fobalo die Stadt nicht zu halten ijt. Des: 
balb gilt bie Burg aud) ftet3 al3 Palladium ihrer Stadt, die fie ae: 
wöhnlich Βεβειτ]Φ!, alá sedes imperii. Wer fid zum Tyrannen auf: 
wirft, bejegt bie Burg oder menn nod) feine vorhanden ijt, forgt er 
ſelbſt geſchwind für ein Heines Zwing-Uri [Bagl. z. B. Phädr. I, 2, 5. 
Quer. V, 1107, 8]. — $iernad) leuchtet ein, daß "tutis! beim Auſonius 
faljd) ift unb man jchreiben muß 'totis' b. b. omnibus, mit jenem 
befannten Gallicismus, ber weit älter ijt als bie Jlomanijden Spraden 
oder das Yahrhundert des Aufonius. — Daß bie Worte us hanita [tart 
perberbt find, unb wahrjcheinlih das Archetypon an biejer Ctelle be: 
ſchädigt mar, dürfte Niemand bezweifeln. Was ich -eingejett babe, ift 
dem (ebanfen nad) notbwendig. Ob jemand etwas ber lleberlieferung 
näher tretendes finden kann, muß ich dem Zufall überlaffen. Uebrigens 
vgl. bie Note zu V. 53. 

9,12. Medium fteht für dimidiatum. Zu beachten ift ferner 
der feine Unterjcied, ben unfer Scote zwijcben ben Abbreviaturen D 
und DS madt. Jenes dient für die heidnifche Gottheit, dies für bie 
chriſtliche. So wird ftatt dominus von weltlihen Herren jehr häufig 
gejagt domnus, aber nie von Gott. 

$3. 13. Alle mutae haben eben ein e hinter fid mit Ausnahme 
von k und q, die mit folgendem a und u gelproden werden, ohne 
Zweifel um fie von dem ο zu jdeiben und weil eben k nur vor a, 
q nur vor u ftatthaft ijt. 

V. 14. Gà ijt Eva gemeint. Diejelbe wird vor dem Sündenfall 
anbermeit mit mehr Necht a(8 femina ober puella bezeichnet; denn Mutter 
wurde fie befanntfid) erít nad) der Verbannung aus dem Paradieſe. 

$3.15. pars quoque sum plena. €. Marius Pictorinus 
I, 5, 52 ed. Gaisf. — vocis pars quinta latinae. — Dieß ijt jmei: 
felhaft nad) Ueberlieferung unb Sinn, ba pars in der Hj. fehlt und 
bie von mir gebotene Lejung mehrfache Deutung zuläßt. Entweder fann 
damit bezeichnet fein, daß e der fünfte Theil ber lateiniſchen Vokale 
ijt, nicht aber der griehijhen, mo eben ba8 e, mie das o, in jmie: 
fader Geftalt erjdeint, fo daß bie Zahl ber Volale auf 7 anmádjt; 
oder mit Rüdjiiht darauf, daß e fait zu aller Gonjonanten Aus: 
iprade erfordert wird, dürfte man aud die Stelle jo fafjen ‘ein febr 
großer Theil be8 lateinifhen Alphabets'. Hierbei ftände bann vox 
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mie in 9. 1 unb quinta mie in bem Horaziſchen *oscula quae Venus 
quinta parte sui nectaris imbuit'. od behagt mir bie zmeite 
Grflärung am menigjten. 

$5.16. Die alten Grammatifer rechnen f tbeil zu ben liqui- 
dae, theil3 zu ben mutae, Unfer Freund hält die Mitte. Bal. 
Diomed. p. 424. 429 f. 

$8.17. Sm Hebräifchen fehlt befanntlid das F. 

$$. 18. Streiht man f von flumen, jo erhält man lumen. 

B.19. Ob mit bem clarus Caesar ber Diktator gemeint ijt, 
oder, was wahrjcheinlicher, Auquftus, läßt fid) nicht beftimmt angeben. 
Die Nota G ftatt C für Gaius fommt übrigens οτι feit dem dritten 
Yahrhundert unferer Nehnung vor. Vergl. Mommfen in feiner Aus: 
gabe ber Notae [Gramm. Latin. ed. Seil IV, 1 p. 268]. Worauf 
V. 20 geht, weiß ich wirklih nicht zu jagen. Unter ben mir befannten 
Abbreviaturen ijt feine, die zum Berjtändniß befjelben dienen fónnte. 

V. 21. Ueber biefe Worte babe ich fdon in ber Vorrede ge: 
ſprochen. Wa3 bie Sache betrifft, [ο weiß darüber jeber, ber mit alten 
Hſſ. vertraut ift, das Nöthige. Natürlih fommen nur in Betracht bie 
Fälle, wo gu feine eigene Silbe bildet. 

$3, 22. nomen habens vacuum. — gl, Gelliuß II, 8, 1 ‘h 
litteram sive illam spiritum magis quam litteram dici oportet', — 
fragilem deporto figuram. — Das geht mobi darauf, daß man 
damals, mie das Beiſpiel des Salmafianus aus bem fiebenten Jahr: 
hundert τε, zeigt, nad) Belieben den Spiritus fepte und megließ. 

3.23. ©. d. r. m. 16. 248. 305 und andermeit. 

33. 24 erklärt fid) aus ber Note zu B. 22. Mebrigens fagt ein 
Seitgenofje unjeres Autors, befjen Commentar zu Donats ars prima 
in demjelben Gober ftedt [fol. 69], vom h nidt übel *quando ad- 
spiratio est, in capite ponitur, quando littera, in medio est. 
gl. d. r. m. 266. 

$5.25. Die Sitte, Schüler unter fid) certiren zu [affen, rührt 
befanntli vom Verrius Flaccus ber. ©. Gueton d. ill. gramm. 
p. 113 Reifferſch. 

$8.26. Val. Ῥοπιρ. p. 16 'i vero et u varias habent pote- 
states. vocales sunt, semivocales sunt, mediae sunt, nihil sunt, 
digammon sunt, duplices sunt'. Bon biejen ſechs Qualitäten gehören 
$1.1, 2, 8 gemeinfchaftlich mit u Nr. 6 ausſchließlich dem i an. 

®. 27. Ev. Matth. 5, 18 ‘ ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῶν, ἕως ἂν παρ- 
έλθη ó οὐρανὸς καὶ 5n VLL ὥτα ἓν ῆ μία κεραία οὐ un παρ- 
έλθη ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται’. 

$.9298—30. Pompeius p. 31 'maiores nostri, quotienscum- 
que a sequebatur per k scribebant. modo non scribuntur nisi 
duo admodum verba, Karthago et Kalendae et ut dicit ille [Do- 
natus] quod falsum est caput. 

$9.31. Nah Hefyhius ift λάβδα gleih ὅπλον; außerdem 
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batten bie Lacedämonier ein A auf ihrem Schilde, weshalb ein alter 
Dichter von στίλβοντα λάβδα ſpricht. Beides reiht aber nicht aus 
um ®.31 u. 33 zu erllären. Danach müßte λάβδα vielmehr foviel 
jein al8 farina ober lac, melde Beveutungen ich aber für ben Augen: 
blid nirgend nadmeijen fann. 

3.32. Vgl. Pomp. p.30 'apud Graecos omnes quidem li- 
quescunt, apud Latinos duae frequenter, L et R. M vero num- 
quam apud Latinos liquescit, nisi in graecis nominibus. n 
vero raro.' 

$5. 35, 6. Wenn man m von musa f[treidt, jo erhält man das 
unjdüáblide Wort usa; nimmt man es aber von mater fort, [ο fommt 
ater, eine vox mali ominis. 

B. 37. Mit diefem 93erfe will ber Grammatifer aber keineswegs 
jagen, daß bie jnterjeftion en einen kurzen Bolal babe, und ebenjo: 
wenig wohl, daß bei den liquidae 'f, 1, m, n, r, s' das e lang ge: 
iproden Τε, Im Gegentheil, die Ausfprahe war hier mie bei ben 
mutae gewiß gleich ber unjerigen, obwohl freilid) die einfilbigen Buch— 
ftaben in Verſen ftet8 [ang gebraucht merben, jelbft das griebifche € 
und o. Vol. Aufon. de lit. monos. 38.3. Zerent. 393, 400 u. f. m. 

$3. 38. nomen — omen. 

$3. 39. Bol. bie Note zu 33. 32. 

$$. 40. Die Seiden O und S kommen deshalb jo häufig in ben 
Gefängen vor, mie mid Hr. Profeſſor Heimjöth au[merfjam gemacht 
Dat, mweil das eríte al3 Abkürzung für omnes, das zweite für solus 
gejegt wird. En Περί hier mie $5. 55, 

DB. 41. Das O hat die Form eines Rades. 

V. 42. Die Schlange, die fid in ben Schwanz beißt, ba8 be: 
fannte Symbol ber Ewigkeit, hat die Form eines O. Uebrigens ver: 
dient Beachtung, daß aud) ordo mit o anfängt und endet. 

B.43. Das Wort pax, ohne welches keine Eintracht denkbar 
ift, fängt eben mit einem P an, 

B.44, Ueber plebs für — habe ich gehandelt in dem 
Aufſatz ‘ein Beſuch bei Hofman Peerlkamp' ©. 182. 

V. 45. Die patres priores find ber römiſche Senat. 

$3.46. — Das überlieferte vincere ijt abgefhmadt. Gà mußte 
bier zunächſt bie Gigenjdaft des Q angegeben werden, nänlid daß es 
nur vor u ftebt. Was e8 mit biejem Schidjalsgenofjen anfängt, folgt 
bann in ®B.47. Virtus Περί von ber pbonetijden Qualität, durchaus 
in der Bedeutung von potestas, mie 3. 99. 3B. 49. Gbenjo fagt Dom: 
peius p. 23 'diximus tres virtutes communes esse i et u litterae'. 
Ueber bie metrijen Eigenheiten in V. 47 unb 48 ſ. die Einleitung. 

$3.49, Der Laut des R hat Aehnlichkeit mit bem Anurren ge: 
veizter Hunde. Bekanntlich fagt Zucilius ‘r. nonnullum habet hoc 
cacosyntheton'. — Deßhalb warnen die Grammatifer vor dem Rho— 
tacismus. 
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B. 50 ift nidt Har, Wenn ber Dichter damit meint, r würde 
niemals flüffig in Verſen, fo irrt er. Vgl. bie Stelle des Pompeius 
zu 3. 32. Meberhaupt urtheilt unjer Scote zu ungünftig von biefem 
fBudftaben. 

$5. 51. Beachtenswerth ift biet ber Gebraud) des et, wie er 
fib aud) fonft findet bei fpáten römischen oder mittelalter[icen Nutoren. 
Gigentlid) abunbirt die Partikel, obwohl fie urjprünglid) in ähnlichen 
Fällen für etiam geftanvden haben mag. So in einem Gedicht bei 
Meyer 828 "Caesar tantus eras quantus et orbis’. Beiden fchlechteften 
Autoren der nachklaſſiſchen Seiten ftehen mit ähnlihem Pleonasmus 
aud que und atque. 

$$. 52, nota fui patrum. — S = senatus. — propriae et 
virtutis in odis. — €. bie Note zu 33. 40, 

$5. 53. Die Abkürzung DS für deus ift, al3 eine kirchliche, febr 
alt. Vgl. d. r. m. 471. 

$3. 54. Das Wort sol fängt mit einem s an, 

B.55,6. Dal. Qejefiel cap. 9 V. 4 mit ben Auslegern. 


$8. 57. Der Sinn ift: wenn e3 Dir recht ijt, 9ejer, fo bezeichne 
mid mit deinem eigenen Namen, Der Autor jpielt mit ber boppelten 
Bedeutung von te. 

$8. 58. Val. bie fdon zu V. 22 angeführte Stelle des Pompeius. 

B.61. Pompeius ©. 33 ‘sed hoc interest inter Z et X, 
quod x nostra semper duplex et pro duabus consonantibus ha- 
betur, z non, sed aliquando pro duplici habetur, aliquando pro 
simplici'. llebrigenà ift diefe Doltrin hinfällig, Denn daß ber kurze 
Endvokal vor x Πώ faft nie in ähnlicher Art confervirt findet wiez in 
bem virgilifhen ‘nemorosa Zacynthos' unb ſonſt oft, bat einjad 
feinen Grund in bem Mangel folber Worte, die, mit x beginnend, 
poetijch erjprießlih oder notbmenbig, dazu metrijd ohne Licenz un: 
möglih wären, Hätte εδ deren gegeben, fo würde man bie Gejepe bet 
Pofition nicht zu ftreng genommen haben. Das bemeifen bie Beiipiele 
mit Scamandrus, smaragdus u. f. w. in dactyliſchen Verſen. Freilich 
ift bei x unerbórt die Verkürzung des vorhergehenden Vocals im bem: 
jelben 9Borte, die bei z fid bier unb da finbet, aber bod) aud nur 
in ben fchlechteften Dichtern ber Chriften. — Zur Zeit dieſes Gram: 
matifer8 unb fpäter ward x ſowohl al8 z allgemein au&gefproden wie 
ss. — Noch vergleihe man über bie ganze Cade meine Metrik p. 319. 


DB. 062. Wenn man Vögel mit langen Hälfen 3. 98. 9ieiber in 
ihrem Flug von ber Seite betrachtet, fo tann man bei einiger Phan— 
tafie ihre Figur mit einem X vergleichen. — Intereſſanter ijt übri: 
gend ma8 bei Aufonius [de lit. monos. 12] von tem griedijden 
Buchſtaben vefjelben €aute8 bezeugt wird *Maenandrum flexusque 
vagos imitata vocor EU. Aus diefen Worten ergiebt fib, bap ſchon 
im vierten Jahrhundert das griedijde x jene wunderlich verrentte 
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Geftalt hatte, welche bie lateinijden ff. ofter8 und aud) an unferer 
Stelle bie uralte Leidener beà Auſonius bietet. 

In 3.63 find bezeichnet, wie jeder von felbit fiebt, die zehn 
Gebote. 

Auffalen wird e8 manchem, dab Y und Z ihrer Sprüdlein er: 
mangeln. An eine Lüde darf man gewiß nicht denken. Weniaftens 
ift in dem Gober mod ein leerer Raum hinter V. 63, fünfmal 
fo groß als nöthig wäre für bie fehlenden Buchftaben. Vielmehr folgt 
bier unfer Autor ber Doctrin jener Grammatiler, bie y und z als 
Sremblinge im lateinifden Alphabet nicht gelten ließen. — Grfter Ber: 
treter biejer Theorie war befanntlih der Dichter Attius, mie die lüden: 
bafte Stelle de3 Marius Victorinus zeigt [p. 8 Gaiéf.] idem nec 
z literam nec y in libros suos retulit quia ** *, Hier ift auàge- 
fallen ber Grund, weshalb Attius, ber übrigens Πατ gräcifirte, jene 
Buchftaben von feinen Büchern fernbielt. Auch ber Kaifer Augu— 
ſtus, ein guter, bod) etwas penibler Lateiner, erfannte y und 2 
niht an, mie aus dem Fragmente eine8 Briefes ad filium bei 
Reiffericheid, Suet. rell. p. 137 hervorgeht. Der filius ift Gaius 
oder Lucius Caesar, nad) befanntem Sprahgebraub, ber  biefelbe 
Bezeihnung für die aboptirten al3 für bie mirklihen Kinder bie: 
tet. MWebrigens vgl. Suet. Aug. 64 nepotes et litteras et no- 
tare per se plerumque docuit. Daß ein folher Burismus nicht 
zu billigen und midt einmal fpradfid) oder aud) mur biplomas 
tifd) binlänglid begründet war (fand fid) bod das z ſchon im carmen 
saliare), braucht heutzutage wohl faum gejagt zu werden. — Noch 
weiter gingen freilid) jene, die nur 17 Buchſtaben al8 ganz vollbürtig 
απ[αβεαπ, Ich mill bie hierauf bezüglide Stelle de3 Pompeius ber: 
ídreiben, da Lindemann bei biejer im bedenkliche Gonflicte mit ben 
vier Species geräth. Sie lautet [p. 33] *unde fit ut XVII putentur 
litterae? — tolle enim unam duplicem x, tolle illam unam 
aspirationis notam h, tolle duas graecas y et z, et XVII rema- 
nent'. Die Gejammtjabl der lateinifchen Buchftaben ift bekanntlich, 
mie aud) Pompeius [p. 27] ermähnt, gleih 23. Wenn id) aber von 
biejer Summe eins unb mod eins und zwei abziehe, fo befomme ich 
19 uro nidt 17. Es ift eben vor tolle duas graecas eingu[dieben 
‘tolle duas superfluas K et Q'. Vergl. €. 31, 2. Da mir einmal bei 
Pompeius fteben, jei e8 noch erlaubt, ein bisher unbeachtetes, wahr— 
ſcheinlich trochaifches Fragment des Afranius der 9Llufmerffamfeit zu 
empfehlen [S. 477] Adulescens ‘num quis me quaésiit?' Servus 
*bóna fortuna'. — Wahrſcheinlich haben fid) biefe Worte deshalb ber 
fenntniB entzogen, weil Donatus, ber fie gleichfalls bietet, ihre Ur— 
Deberá Namen nicht erwähnt. 


Leiden, April 1864. 
Qucian Müller, 


Handſchriftliche Mittheilungen zu den Scholien des 
Dionyfins Thrar. 


3n ber Bibliothet des Neapolitaner Nationalmufeums (vordem 
museo Burbonico) befindet fid unter ben wenigen brauchbaren arie: 
dijden Gobiceà aud eine $anb[drijt der Scholien des Dionyfius 
Thrax, fignirt II D 4, bei Cyrill. catalog. codic. msc. Graec. bibl. 
Burbon. tom. Il p. 115 mit Nummer 100 aufgeführt, ein Bomby: 
cinus des l4tem (nicht, mie Gyorill fagt, dreizehnten) Jahrhunderts. 
Die Xedne ſelbſt jteht gar nicht im Gober. Die Scholien beginnen 
fol. 115 rect. 

Unter der Ueberſchrift Ilgoswöia_ Zhovvoríov τοῦ ᾿4λεξαν- 
δρέως ἀπὸ φωνῆς διαφόρων ἐξηγητῶν wird zunächſt ein Xraftat 
über Proſodie geboten, der zwar im Allgemeinen mit ber von 
DBelter anecd. Graec. II p. 703, 20 — p. 708, 32 unter bem Na: 
men bes Chörobostos publicierten Abhandlung περὶ προςφδίας überein: 
ftimmt, im Ginzelnen theils im ber Faſſung tbeilà burd) Kürzung, be: 
ſonders bei Anführung der SBeijpiefe, vor Allem aber burd) längere Sujáge 
mannigfad abweicht. Was dabei von Bedeutung ijt, tbeile id) im Folgen» 
ben mit, Gfeid) im Anfang werberrlängere allgemeine Augeinanderjegungen 
über προςῳδία porauége|didt, bie bei SBetlet fehlen: προςῳ ία ἐστιν 
ἐκφώνησις φωνῆς κατὰ ἀναλογίαν 7 ὁιάλεκτον κατ) ὀφθὸν 
ἐκφερομένη. ἄλλως προςφδία ἐστὶ τάσις φωνῆς ἐγγραβμάτου 
ὑγιοῦς κατὰ τὸ ἀπαγγελτικὸν τῆς λέξεως ἐκφερομένη μετά 
τινος τῶν. συνεζευγµένων περὶ μίαν, συλλαβήν ἦτοι κατά συ- 
νήθειαν διαλέκτου ὁμολογου μένης ἤτοι κατά τὸν ἀναλογικὸν 
ὅρον καὶ λόγον ἤγουν τὸν διορθωτικὸν εἰς παραθέσεις τῶν 
ὁμοίων (oieje Definition ijt von Herodian in ber καφθολικὴ προς-- 
ᾠδία gegeben vgl. Setter. An. Gr. II p. 676, 16). ἄλλως τόνος 
φωνῆς κατά ὁιάλεκτον 7 κατά ἀναλογίαν Χατορθουμένος (vgl. 
Theodoſius p. 61, 11 Güttling), ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ὅμοιος, ὕπερ τῆς 
ἀναλογίας περισπωσης ᾿άττικοὺ προπαροξύνου σιν (ὁμοῖος γὰρ 
φησι τὸ ὅμοιος n ἀναλογία). διάλεκτος γὰρ ὁμολογουμένη 50 
κοινή xat συνήθεια, ἀναλογίαν δὲ καλεῖ ὅρον τὸν διορθω- 
τικόν: — παρὰ. τή εἴρηται προςῳδία; παρὰ TO προςήδειν 
καὶ ἁρμόζειν τῇ ὑποκειμένῃ λέξει (vgl. Theodoſius p. 61, 15) 
5n παρὰ τὸ πρὸς αὐτὴν ἄδεσθαι τᾶς φωνάς ἦγουν τὰ ποιή- 
µατα. φδὰς γὰρ οἱ sro τὰ ποιήματα ἐκάλουγ. Dann folgt 


376 $anbpfdriftlide Mittbeilungen 


προςῳδία δὲ λέγεται τριχῶς. καὶ rj παρὰ roig μουσικοῖς κτλ. 
mas bei Bekker €. 703, 25 bis €. 708, 32 fteht mit folgenden me: 
nigen bemerfen&mertben Barianten, das Meijte ift äußerft milltübr: 
[ide und unverftändige Aenderung: 

€. 703, 29 ὀξεῖα, βαρεῖα, περισπωµένη] £1 — ed 

©. 704, 24 καὶ γὰρ δοκεῖ ἐκ τοῦ Φώρακος ἐκπέμπεσθαι] 
τί ἐστι δασεῖα ποιύτης συλλαβῆς: καὶ γὰρ ἐκ τοῦ Φώρακος τὸ 
πγεῦμα προφέρεται. πγεῦμα δέ ἐστιν ἐκφορὰ λέξεως ἀθρόως 
n μερικῶς παραλαμβανομένη. 

6. 704, 29 wird nad) τρέπεται ‚hinzugefügt: eiol δὲ δύο 
πνεύματα καὶ οὐχὶ τρία φυσικῷ λόγῳν ἐπειδὴ 7 uiv ψιλὴ 
διὰ τῶν ἄκρων τῶν χείλων ἐκφέρεται, n δὲ δασεῖα ἐκ τοῦ 
θώρακος κτλ.; bier und im Folgenden nod) öfter find die Aufäge 
als eingebrungene Glofjemen zu betradten; id erfpare mir die Mühe, 
diefe zum Theil febr wunderlichen Auslaſſungen abzuſchreiben. 

€. 705, 18 ἐστέον δὲ ὅτι ἀπόστροφος μὲν] ἀπόστροφος 
οὖν ἐστι σημεῖον ἐκθλήψεως φωνήεντος 7 φωνηέντων' ἀπέ- 
στροφος δὲ, 

€. 705,22 ὑφὲν δὲ ὠνομάσθη] ὑφὲν δέ ἐστι συναφὴ δύο 
λέξεων, dou dar, δὲ οὕτως. 

€. 705, 24 V δὲ ὑποδιαστολὴ ὠνομάσθη]. διαστολὴ δέ 
ἐστι διαίρεσις γράμματος περὶ τὴν σύνταξιν ἀμφιβαλλομένου. 
ὠνομάσθή δὲ οὕτως, 

6. 705, 25 nad nn wird binzugefügt οἷον ἔστιν, ἄξιος, 

€. 705, 97 τόνος € ic] 7 περισπωµένη. 

Auf diefen Traftat über Proſodie folgt fol. 116 vers. eine Ausein— 
amberjepung πῶς συγνέστη 7 ἀλφάβητος; viejelbe, melde 
SBilloijon anecd. Gr. II p. 187 aus bem codex Marcianus 489 her: 
ausgegeben hat (bei Bekker fehlt fie; vgl. jebod p. 1169) und die in 
bem Göttling'ſchen Theodoſius ©. 1, 1. mieberfebrt, aud in bem cod. 
Hamburg.. fid) vorfinbet (val. Breller quaest. de histor. grammat. 
Byzant. Dorpat. 1840 p.23). Ich habe fie aud fonft nod 
öfter8 in Handjchriften vorgefunden, jo im codex Laurentianus 
plut. 57,24 fol. 45 vers. saecul. XV (nad dem Aufſatz δεα(τητος 
περὶ ἀττικῶν ὀνομάτων) „unter bem Titel πῶς συγέστη 7 τῶν 
Ἑλληνικῶν γραμμάτων εὗρεσις καὶ ἐκ τίνων καὶ ἐκ ποίων 
ἀνδρῶν, und im codex Ambrosian. C 69 super. saec. XV s. 
XVI nad bem γένος διονυσίου τοῦ Jgaxog τοῦ τὴν τόχνην 
συγγραψαμένου τὴν γθαμματικὴν und vor ben προλογόμενα 
τῆς τέχνης διωνυσίου. Auch in bem alten Gober in Grottaferrata 
(n. CCXVII saecul. XII) ftebt, wie mir Adolph fieBling mittbeilt, die: 
jer Zraftat nad) $ 16 der Techne. In ver Lesart ftimmt ber codex Bur- 
bonicus gänzlih mit dem Marcianus, Nur lieft er richtig nouhklda 
und giebt σιµωνίδης 6 Χῖος 7 κεῖος, wofür fonjt alle Handſchriften 
das faljde σιµωγίδης 6 χῖος haben, 
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Hieran ſchließen fid fol. 117 rect. bi8 fol. 121 rect. vie 

προλεγὀμενατῆςτέχνης διονυσίου in dreifaher Redaktion, 
jede mit befonberer Ueberſchrift. Sie bieten aufer bie und ba verän- 
berter Faflung nichts Neues zu bem, mas bei 88effer S. 647 bis 673 
unb bei Göttling €. 49, 26 bis 54, 12 ftebt. 
Auf fol. 121 rect. bis fol. 230 rect. folgen nun bie eigentlichen 
&dolien ber ed ne. Ich babe genau ben auf fol. 121 rect. 
bi8 fol. 139 rect. enthaltenen, befonders reihen Theil verglichen, ber 
ben Bekker'ſchen Scholien &. 730 bis ©. 769 entipricht, b. b. die Erflärung 
ber ſechs erften Paragraphen ber Techne umfaßt unb merbe 
alles, was irgend bemerkt zu werden verdient, im Folgenden mittheilen. In 
biejem Theil finden fib bie Namen ber Eregeten ganz bejonders häufig am 
Rande angefchrieben, fo daß man jept für die erften fed Paragraphen 
mit ziemlicher Sicerheit bie Autorſchaft fait jedes einzelnen Scholiong 
beftimmen kann. In ben jpátern Partieen werden ſowohl die Scholien 
viel fpárlider als die beigejchriebenen Autornamen febr jelten. Nur 
die Partien, wo der Name des Autors angefchrieben Περί, babe ih in 
ben übrigen Theilen verglichen, weil gerade hierin der felbjtändige 
und nicht zu unterſchätzende Werth des codex Burbonicus beruht, 
daß er eine ganze Reihe von Scholien beftimmten Autoren zufcreibt, 
bie bisher anonym erjóienen. Heliodor, deſſen Epuren bis jept faft 
verwifcht waren (val. Ritſchl, Alexandr. SBibliotb. €. 146) wird bier 
báufig aufgeführt ; ja e8 fommt fogar ein bisher mod) gar nidt unter 
den Dionysinterpreten genannter unb aud font (mir menigftens) 
unbelannter Grammatifer Antonius zum Vorſchein. Und jo wird burd) 
bieje Mittheilungen reichlihes Material zu einer Scheidung ber jet 
wire burdeinanberfiegenben Scholienmafje geliefert, einer Arbeit, die 
freilich ohne neue Ginfibt wenigstens ber midtigften ber Handſchriften 
nicht zu Ende zu führen ift, ba SBeffer leider mehr auf Bequemlichkeit 
ber Leer af8 auf wiſſenſchaftliche Brauchbarkeit Rüdfiht genommen 
bat, indem er bie Neihenfolge, in welcher bie Scholien in bem Codices 
erfheinen, willkührlich veränderte und damit ein ficheres Mittel, bie 
Autorſchaft zu erkennen, vernichtete (vgl, Preller, quaest. de histor. 
grammat. Byzant. p.17— 22). Sollte fib Jemand viefer zwar 
nicht eben erfreulichen aber bod) nügliben Arbeit unterziehen, fo wird 
e3 ihm gewiß gelingen, minbeftenà für den Hauptftod ber Scholien 
die Autorfhaft mit SSeftimmtbeit zu ermitteln) und damit einen 
nit unmejentliben Beitrag zu der Gejdidte ber griedifden Gram: 
matik für die beffere byzantinifche Zeit zu liefern. 

Bum erften S bietet der Gober mit der Marginalnotig dı ou 7- 
όους σχολαστικοῦ, zunädit das, was Belter 6. 731, 26—32 
fteht ; nur wird ©.731,31 nad περιοδεύειν hinzugefügt καὶ τὰς Όερα- 
πείας τοῖς πάσχουσι προςάγειν; 8.32 nad φαμέν mitt fortges 

1) Was man bisher darüber jagen fonnte, ftellte M. Schmidt im 
Philologus VIII ©. 247 zujammen. 
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fahren ὅτι μὲν δεραπεύειν οἷόν τέ ἐστι τὸ φάρµακον πρὸς τὸ 
ἕλκος ἐπίστανται, εἰ δέ τις ἔροιτο, τίνος ἕνεκεν πρὸς τόδε 
τὸ πάθος u. f. m., wie Betler 6. 732, 7—11; bann πῶς οὖν ὅ 
τεχνικὸς εἴρηκεν ἐμπειρίαν τὴν γραμματικήν; ρα wg ἄλογον 
οὖσαν 5 ὡς αὐτὺς ἄγνωστος Gy τοῦ καλῶς ἔχοντος:; OU, ἀλλ’ 
ἐπειδὴ und das llebrige, was bei Belfer €, 732, 19--θὶ  ftebt. 
Hierauf folgt ©. 782, 23 — Θ. 733,12, zuvor ba8 Lemma: γραμ- 
ματικὴ ὁέ ἐστιν ἐωπειρία und am Rand zur etjten Zeile στε- 
φάνου, mit folgenden Varianten: 731,27 ἀλλὰ μικτὴ] fehlt || 
731, 30 ἀφυρίζεται] ἀφορίζεταί τε καὶ ὁρίζεται || 731, 31 
διέλαβε] συγδιέλαβε || 733,3 διέλαβε] συνέλαβε] . Zu 6. 733,94 
ftebt am Rande dıou ἡδονς c und ϱὃ folgt ohne 9[bjag ber ganze 
Paſſus 733, 24 bià 734, 17 mit diejen Varianten: 733, 25 δε] 
δὲ κυρίως μὲν | συγγφαψἀμενοι] συγγραψάµενοι τουτέστι τὸ 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν χρόνων. | 738, 26 κεχρήµενοι . οὖκ ἐστι] κε- 
χρύήµενοι, τουτέστι τὰ ἐπί τῶν αὐτῶν “χρόνων. οὐκ εστι γὰρ || 
734, 14 nad Τυρταῖον hinzugefügt καὶ τὸν περὶ ἀστρολογίας 
eindvra. 8u S. 735, 15 ftebt am Rand διοµήδους x«i στε- 
φάνου, es folgt der ganze Abſchnitt bis €. 736,3 unb mit ber 
überleitenden Phraje ἠστέον δὲ ὅτι C. 730,4 bis 6, 737,26 ohne 
wichtige Variante. Zu ©. 737, 27 ftebt am Rand διομήδους, bet 
Abſchnitt geht bis €. 738, 4; nur iſt τουτέστι (737, 32) bis κατά 
τέχνην (758, 8) auégelafjen unb ftatt ᾗ yovv παρὰ τέχνην ge: 
idrieben: 7 γὰρ παρὰ τέχνην εστίν. Bu ©, 738, 10 ftebt am 
Rand στεφάνου, unb an die Worte 7 εἰς τὸ ἑξῆς ἡμᾶς τοῦ 
voi ἄγουσα (738, 14) ſchließt fib unmittelbar απ ποιητικοὺς δὲ 
τρύπους, τοὺς μάλιστα u. ſ. w. (738, 17) bis €. 739, 14. 739, 9 
nad "Ou nooc wird hinzugefügt: οὐκ ἐξὸν δὲ ἄλλοις χεχρῆσθαι, 
ἐπειδή ἐστιν ἀρετὴῇ ῥητορικὴ r σαφήνεια, οἱ δὲ τρόποι τὸ 
ἀσαφὲς παραδιδοῦσιν. Dann fteht zu dem Lemma τριτον γλωσ- 
σῶν τε καὶ ἱστοριῶν πρόχειρος ἀπύδοσις απι Rand διοµή- 
ὅους und es folgt ©. 739, 25—33, aber ftatt πρὀχειρος (30) bis 
διορθωτικοῦ (33) ftebt „790781005 &nógdogic" ἔτοιμος ἀπό- 
κρισις καὶ ἀπολογία; ἰδοὺ. ἐνταῦθα τὸ ἓν µέρος τοῦ ὁιορθω- 
τικοῦ. Ferner findet fid) bei bem Lemma ,rér«grov ἐτυμολογίας 
εὕρεσιςίέ απ ben Rand ὁιομήδους angeſchrieben, e3 folgt zunächſt 
6. 739, 16 (πρῶτον κτλ.) bià 20 (οἱ Ἴωνες): nur ftatt τοῦτο 
ἀναγνοὺς ftebt τοῦ ἀναγνωσθῆναι und nad ἐξήγησιν. it ó eni 
τὴν ἑρμηνείαν hinzugefügt; mit der Phraſe μαθωὼν δὲ καὶ τὴν 
διάλεκτον Intel καὶ τὴν τῆς ἐτυμολογίας εὗρεσιν wird bann 
übergeleitet zu €. 740, 3 (ἐτυμολογία κτλ.) ‚bis 5, mobei zu be: 
merfen it, daß für ἀνάπτυξις λέξεως κατὰ τὸ δυνατὸν geleſen 
wird 7 —— τῶν λέξεων κατὰ τὸ δυνατὺν, δι ng τὸ ἆλη- 
Jic σαφηνίζεται; endlih ſchließt fid ohne 9f0fag Alles am, was 
6. 740, 10 (ér: μολογίω κτλ.) bi8 95 (ἔννοιαν) (tbt. Bu 
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€.740,30 ftebt am Rand στεφάνου, und cà folgt 6. 740, 30 
bis 741, 4 mit diefen Abmeihungen: 740, 32 τέχνην] τεχ- 
yix Y || ἀναλογία (40, 58) — ἀκολουθίας σαι, 2) fehlt. Il 
741,2 εἴρηται] εἴρηται δὲ || 741,4 ἰδίῳ κανύνι] ἴδιον ἑκάστῳ 
κανόνα ||. Darauf folgt ohne Scheidung τί οὖν πέµπτον µέρος 
ἐστιν; ἡ ἀκριβὴς u.f.mw., was bei Belfer €. 741, 7 bis 23 ftebt. 
Dann folgen einige ‚zum Theil unedirte Scholien; zunächſt mit bem 
Lemma „Eextov κρίσις ποιημάτων und am Nand ben Namen 
OY, 
avı i (sie !) folgendes: τὸ ἕκτον μέρος τῆς 7θάμματικῆς ἐστιν 
5n βάσανος͵ καὶ ή ἐξέτασις τῶν ποιημάτων. διαφέρει μὲν κρί- 
σις συγκρίσεως καὶ πρῶτον μέν und das llebrige, was Billoifon, 
‚anecd. II p. 175, v. 13—26 aus bem cod. Marcianus 489 mit: 
theilt; mur lieft unfer Cover v. 14 richtiger ὥστε 7j σύγκρισις ἐν 
αὑὐτῆ προτέραν τὴν κοίσιν ἔχει. Ferner ift v. 94 zwifhen πλάσ- 
µατι und o vrO£ott wieder ei eine Marginalgloffe in ben Gert eingedrungen, 


nämlich unter dem Lemma: ε ἀναλογί us ἐκλογισμὸς του τέστι κανύγος 
ἀπόδοσις" ἕκτη κρίσις ποιημάτων (dazu am Rand ἑτέρα ENI- 
γραφή: =} folgende Bemerkungen: κρίσιν ποιητῶν λέγει ὁ τεχτι- 
κὸς οὗ TO διαβάλλειν καν μέμφεσθαι τὰ ποιήματα, ἀλλὰ τὸ 
εἰδέναι καὶ διακφίγειν, οἷον ἐπὶ ποιημάτων τίνος ποιητικοῦ 
(sic!) ἴδιον καὶ τίνος Ἐένον. In berfelben Zeile wird .mad) προς- 
cQ hinzugefügt ,,0 dr κάλλιστόν στη", Dann folgt nad den 
fegten. Morten bei Villoiſon (έργον τὸ κρίνει») bieje8 : καὶ nokhol 
δὲ TOY παλαιών. γραμματικῶν κριτικοὶ ὀνομάζονται. σαφῶς 
δὲ εἰρηκῶὼς περὶ γραμματικῆς καὶ τῶν ταύτης μερῶν ó τεχ- 
νικὸς μετέρχεται ἐπὶ τὸ ἀναγγωστικόν, ύπερ πρῶτον μέρος 
τῆς γραμματικῆς, καί φησι περι μιόγης ἀναγνώσεως, καὶ 
ζητητέον, διὰ τί καὶ περὶ ἐξηγήσεως xai τῶν ἄλλων µε- 
ρῶν οὐκ εἶπε, και ἰστέον ὅτι τοῖς εἰςαγομένοις συνήθης 7 
ἀνάγνωσις, 0 δὲ περὶ ἐξηγήσεως 6005 καὶ τῶν ἄλλων δν σχε- 
ons καὶ πολλῆς ἀσκήσεως καὶ παρασκευῆς δεόμενος καὶ διὰ 
τοῦτο περὶ αὐτῶν 6 τεχνικὸς ἀπεσιώπησε λόγον: — 

Zum j meitenS folgt, am Rand d τομ ήδου c, was bei Belfer 
€. 741, 24— 31 ftebt, an deffen Schluß εἰ τοῦ αὐτοῦ ποιητοῦ 7 ovx 
fi unmittelbar ©. 742, 6—9 anteibt. Dann ftebt bie Marginalnote 
στεφάνου bei bem Scholium S. 742, 14—33, was [ο fortgeſetzt 
wird: »ἀδιάπτωτος προφορά". ἀδιάπταιστος ποοένεξις. καὶ 
ἄλλως ἀναγνῶγαι τὸ ἀναπεῖσαι und das llebrige, wa eben unter 
bem Namen des Stephanos bei Bekker ©. 743, 16— 21 publicirt ift. 
Der Name διοµήδους ijt angefchrieben zu dem Lemma „iva τὴν 
μὲν roaywdlar‘‘, bem das folgt, was bei Bekker €. 746, 1—21 
und 747,6 (μετὰ πολλῆς κτλ.) --- ftebt mit ‚folgenden Abwei⸗ 
dungen: 746,2 λέγεται — Εὐριπίδον] ποίησίς ἐστιν ἐπιτά- 
φιος τῶν τραγικῶν, τοῦ uevavdgov || 746, 18 nad ποδήρη wird 
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binzufügt : οἷον οἱ πανικοὶ τοῖς ἐνδύμασι χρῶνται dv τῷ Φδεάτρῳ: 
ἐμβάται δέ εἰσιν ὄρθια Ἑύλα und ähnliches Geſchwätz. Bei ber 
Randbemerlung διοµήδους καὶ στεφάνου findet fid) das, 
was bei Vetter ©. 749, 27—33 (ἐπιδέχεται) ſteht, darauf τὸ δὲ 
δεύτερον dei δακτύλους. ἔλεγοι λέγονται οἱ Jomvor Ἔλεγος 
γάρ τις ἐγένετο. vioc Κλειοῦς τῆς ΠΜούσης * n ἀπὸ Ἐλέγου 
τινός. τούτου οὖν Og ἔμελλον γίνεσθαι οἱ γάμοι αἴφνης ἐξέ- 
πγευσε unb das llebrige was Cramer in den Anecd. Oxon. ΠΠ 
p.316, 10-—13 aus bem cod. mus. Brittan. add. 5118 mitge: 
tbeilt pat (bis συµβεβηκότι τῷ Ἐλέγῳ). Dagegen fteht ©. 749, 
39— 750,4 ert nah 6. 750, 30—33. Der Name dıou ndovs 
findet fih dann wieder ju folgenden Bemerkungen : τὸ δὲ ἔπος 
εὐτόνως:', ἔπος κυρίως 6 έμμετρος λόγος λέγεται, κατ ἐξο-- 
X5» δὲ τὸ ἠἡρωικὸν uérgov ἐκάλεσαν. ὅπερ διδάσκει unb dem 
Uebrigen, ma8 Belter 6. 751, 5—7. giebt; hieran ſchließt fid) unmite 
telbar καταχρηστικῶς δὲ καὶ πᾶς λόγος ἔπος λέγεται. ἤ ἔπος 
und das llebrige bei Beller ©. 751, 11— 13 (συγκέηται) und 
endlih ἔπος δὲ παρὰ τὸ ἔπεσθαι τὸ uérQov. Derjelbe Name 
διοµήδους fteht bei bem Lemma: zz» δὲ λυρικὴν ποίησιν ἐμ- 
pe ax und folgendem Scholium: ἔστι τινὰ ποιήματα, & οὐ µό- 
yov ἐμμέτρως έγραπται, ἀλλὰ καὶ µετά μέλους σκέψεται 
(sic !). ταῦτα οὖν τὰ ποιήματα ἐλέγοντο. λυρικά = €. 751, 
19— 21. 23—24) ἀπὸ τοῦ ἀξιοπίστου ὀργάνου. οὐ µόνον γὰρ 
πρὸς λύραν ndero, ἀλλά καὶ πρὸς αὐλὸν und bent Mebrigen, was 
6. 752, 7—16 ftebt. Darauf folgt ohne Abjag γεγόνασι δὲ λυ-- 
ρικοὶ οἱ καὶ περιαδόµενοι ἐνγέα, 4νακρέων, λκμὰν, 
᾿4λκαῖος, Βακχυλίδης, Ἴβυκος u. ſ. m. was ©. 751, 27 — 
759,3 ftebt?), Dann folgen bie Scolien bei sBetter 6. 752, 17— 25 
unb 753,21— 754, 4. Hierauf fteht zu 753, 7 am Rand στεφ ἆᾱ- 
vov; auf das Lemma „ra γὰρ μὴ παρὰ τὴν τούτων «γινόμενα 
nagarnonow“ folgen die Worte: 5 naga ἐνταῦθα ἐπὶ πλησια-- 
σμοῦ eio tat, N ‚yag παρά πρύθεσις σημαίγει καὶ ἐγγύτητα, 
τουτέστι ur ἐγγὺς τούτων καὶ παρὰ τὴν αὐτὴν παρατήρησιν 
γενόµενα ἀναγνώσματα. σηµαίνει καὶ χωρισμὸν und baà llebrige 
bei Belkker €. 753, 9—13 (bis τοῦδε: —), 

Sum britt eng unter ber Weberfchrift περὶ τόνου dies linebirte : 
τόνος ἐστιν ἀπήχησις φωνῆς ἐναρμονίου. ó μέσος τόνος παρὰ 
μὲν τοῖς μουσικοῖς ἐστιν 0 μέσος Qv ὑπάτης καὶ vijtnę καὶ 
παρυπάτης καὶ παρανήτης. λέγεται δὲ ὁ µέσος τόνος καὶ συ- 
νηρηµένος καὶ κοινός, ὅταν γὰρ τοῦ μὲν βαρέως τόνου εὑρεδῇ 
ὀξύτερος, τοῦ δὲ ὀξέος βαρύτερος. ὑπάτη μὲν οὖν n παρὰ TE- 


2) Bei Θείο fehlt ber Name Alxcios, vermuthungsmweife mar er 
bereits im ber Jenaer itt, Zeit. 1810 N. 188. S. 40 ergänzt; über πρα- 
τόµενοι, wie bei Bekker für περιαδόµενοι ftebt, f. Meinele comio. Graec. I 
p. 960 not. 
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λευτὴν τὸν βαρὺν τόνον ἔχουσα, ἤγουν 7 παρυξύτονυς, παρυ- 
πάτη δὲ 7 προπαροξύτονος. παρὰ δὲ τοῖς μουσικοῖς μέσος 
τόνος ó περισπώμενος. ἔχουσι δὲ τοῦτον ὁ βαρὺς τόνος καὶ 
0 οξύς. συνάπτονται τούτους ἀλλήλοις: dıo καὶ συνεχή καὶ 
συνημμµένον ἑκατέφου. φαῖεν ἂν [αὐτὸν οἱ σοφοῦ, ὥσπερ Tiv 
κοινὸν ὅρον συναπτικὸν αὐτῶν ὄντα. τὸ μὲν. οὖν τονικὸν βαρὺ 
τῶν φδύγγων διάστηµα. ὑπάτην ἐπέχει τὰ μὲν καὶ τὰ δὲ 
δέχεται norm. Xe" γὰρ uno βαρείας ἄρχεσθαι τὸν μου- 
σικὸν καὶ διά µέσης εἰς ὀξεῖαν καταντᾶν. τῶν ᾿φωνῶν αἱ 
μέν εἰσιν ἐγγράμματοι καν ἔναφθροι, al δὲ ἀγράμματοι xat 
ἄναρθροι, αἱ δὲ ἐγγφάμματοι καὶ ἄναρθροι, αἱ δὲ ἀγράμ- 
µατοι καὶ ἔναρθροι. καὶ tial. μὲν ἐγγράμματοι καὶ ἔναρθροι 
unb baé llebrige, was Billoifon anecd. II p. 104 not. 1 aus cod. 
Marcian. 489 fol. 30 mittheilt. Dann folgt unter bem Lemma 
„töroc Eoziv“ das was bei Belker S. 754, 10 bis 6. 755, 4 jtebt, 
hierauf abermals unter bem Lemma «τόνος Eoriv‘ 6. 755, 5—11 
— wobei nah dıdayns (8. 8) hinzugefügt wird: φωνὰς 
ἐναρμονίους λέγουσι τὰς τῶν ἀνθρώπων τὰς ἐνάρθρους καὶ 
ἐγγραμμάτους. εἰσὶ γὰρ καὶ ἀγράμματοι, οἷον καὶ τῶν ὁρ- 
νέων. G8 folgt, am Rande ber Name στεφάνου, das was Belker 
€. 755, 16—27 giebt; bier ijt nad) τρόπον τινὰ (8.22) wie fo 
oft in diefem Gober eine urjprünglih an ben Rand geſchriebene Er⸗ 
Härung in ben Zert eingedrungen (συλλαβικὸν τόνον τὴν βαρεῖαν 
καὶ οὐ κύριόν φησι διὰ τὸ ταῖς συλλαβαῖς ἐπισκιάζεσναι κτλ.), 
dies Mal aber ift aud) im Gober das Interpretamentum als ſolches 
bezeichnet, indem am Anfang befjelben ἑρμηνεία, am Ende τέλος 
ἑρμηνείας übergejdrieben ijt. An ©. 755, 27 ſchließt ſich unmit⸗ 
telbar mit den überleitenden Worten τόνος δέ ἐστιν ἐπίτασις 7 
ἄνεσις N µεσύτης συλλαβῆς εὐφωγίαν ἔχουσα τῶν τόνων (vgl. 
Theodofius p. 60, 11) das an, was €.757, 13 (τῶν τόνων }νή- 
σιον) — — 98 (κάτω νεύουσιν). Περι unb ‚enbigt bann fo: διά τοῦτο 
καὶ ὁ τεχνικός N κατὰ ἀνάτασιν ἐν τῇ ὀξεία::, σημείωσαι 
ὅτι τὸ η ἐνταῦθα οὐκ ἔστι διαζευκτικὸς σύνδεσμος, ἀλλ) 
ἄρθρον. τῶν δὲ τόνων τρεῖς ἀπηχήσεις εἰσί' καὶ πρώτη μὲν 
7j κατὰ τὸν τεταµένον φθόγγον καὶ ὀξεῖαν φωνὴν ἀναπεμ- 
nousvn , ὀξεῖα δὲ ἐστι ποιότης συλλαβῆς τεταμένον ἔχουσα 
g3óyyov. δευτέρα ἡ κατὰ τὸν δυσκύνητον φΦόγγον προερχο- 
µένη καὶ λεγομένη, ἀπήχησις δὲ τρίτη m κατὰ τὴν περικὲ- 
κλασμένην φωνἦν λεγομένη. Hierauf Περί am Rande διοµ ἡ- 
δου ς, dazu ‚unter dem Lemma »!i κατά ἀνάτασιν Folgendes: 
ἀνάτασις 3 ἄνω τάσις τῆς φωνῆς περὶ τὸ ἐπὶ τὰ ἄνω φέ- 
ρεσθαι τὴν τῆς ὀξείίας τάοι», ὃνεν καὶ τὺ σημεῖον αὐτοῦ τὴν 
ἐπὶ τὰ ἄνω φορὰν ἔχει. ὀξεῖα δὲ εἴρηται und mit geringen 
Abweichungen das Uebrige, was ©. 755, 33—756, 8 Περι; 756,2 
wird als Lemma 7 κατὰ ὁμαλισμὸν ἐν τῇ βαρείᾳ pingugefügt unb 
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* wieder die Bemerkung κάνταῖθα To m ἄρθρον. dx οὐ 
dıuLev κτικὸς ovvdsouos. Dann folgt mit dem Lemma κατὰ όμα- 
λισμὀν:" unb ber Nandnote ὁιομήδους 6. 766,8 (ὁμαλισ-- 
μὸς κτλ.) --- 12 (ὁμαλωτέραλ), 4 (ὁ βαρὶς) —8 (καταντᾷ), 
bann €.756,15 (7 κατα περ/κλασιν) —19 (κάτεισι), 30 (ὡς 
ent παραδείγματος) — €.757,11 mit unwichtigen Aenderungen 
im ber Faſſung. Es folgt am Rande ὁιομήδους und dazu 
6. 766, 15—98 (οἱ ἐπικείμενοι αὐταῖς). 

Zum vierten 8 ber Techne beginnt ber Gober mit einem Scho— 
lium, ἁθπίιώ bem, was ©. 758, 5— 17 Περι, ib bemerfe ald mefentlide 
Abweihung nur, daß 9. 9—13 (Νικάνορα) bier fo lauten: Jıak- 
λάσσει δὲ στιγµὴ ὁιαστολῆς τούτῳ τῷ T9020, ὅτι ἡ μὲν 
στιγµή. τὴν yayıv καὶ τὰ πνεύματα διήστησι; 5 δὲ διαστολὴ 
ἅμα τῇ φωνῇ καὶ τοῖς πγεύµασι καὶ τὰς ὁιανοίας (vgl. 6. 761, 
23— 25, wörtlich übereinitimmenb mit bem Scholium des codex 
Marcian. 489, mweldes Villoiſon anecd. II p. 142 not.] mittbeilt). 
των στιγμῶν διαφοραί εἰσι Toti; τελεία, µέση, ὑποστιγμὴ 
κατὰ τὸν «ἄιονύσιον, κατὰ δὲ Νικάνορα unb 3.17 hinzugefügt 
mirb ὑποδιαστολὴ dE ἐστι ὁιάστασις γράμματος [άμφιβαλλο-- 
ιιένου] περὶ σύνταξιν, Hierauf folgt am Rand ἄλλου und das, 
was Ῥεία 6.759, 26 — 760, 8 giebt. — Gà beginnt ein neuer 
Abſchnitt, ber 6. 760, 10—761, 18 enthält, am Rand ber Name 
στεφάνου (6. 761,18 [iejt ber Coder ἐννέα [αι ὀκτωώ). — 
folgt bie Ueberſchrift zt€gé στιγμῆς: --- und wörtlich ©. 758, 6— 
hierauf abermals die Ueberſchrift περὶ στιγµῆς: — unb ©. 763, 2s 
(4 μὲν οὖν τελεία) — 98 (τὸν δέ), 6. 764, ὅ (ή δὲ πρώτη) E 
765,22. G8 folgt ba8 Lemma »,στιγιιή ἐστι διανοίας ἀπηρτισ- 
μένης σημεῖον"", und bieje Bemerkungen: ἰστέον ὅτι τὸ στιγµ 
κατὰ xov ry ἐπὶ τῶν τρισυλλάβων (1) λαμβάνεται, 7 δὲ στιγµή 
διανοίας € ἐστιν ἀπηρτισμένης σημεῖον καὶ nv τελεῖται ἡ διανοία, 
οἷον «τὸν à' ἐπαμειβόμενος προςέφη ποδᾶς ὠκὺς Αχιλλεύς’. 
τέλειον γὰρ ἄχρι τούτου τὸ νόημα. 5 yao τελεία τότε τίθε-- 
ται, ὅτε λήγει καὶ ἀπηρτισμένον ἐστὶ τὸ ἐνθίμημα. οὐδὲν 
γάρ ὁ στίχος ἐλλειπὲς ἔχει τῆς διανοίας ἀλλὰ τέἐλειός ἐστι. 
ὁιανοίας δὲ αὐτοῦ τοῦ voU καὶ ἀπηρτισμένης; zu diefen legten 
Worten fteht am Rande drog rovc; es miro fortgefahren ὡς ἄν 
τις εἴποι u. |. w., wie ©. 758, 20—29 (παφαλαμβανύμενο») bei 
δείία. Dann folgt ή μέση oriyun σημεῖόν εστι, φησὶν, ava- 
παύσεως καὶ ἀνακωχῆς und das llebrige, was Billoifon anecd. II 
p.139 v. 8—15 aus cod. Marcian. 489 pubíicirt bat, hierauf das 
was bei Better €. 708, 99 (τὴν µέσην) ---6. 759, 10 (στιγμήν), 
6.709, 13 (ὑποστιγμ ή) — 14 (σημεῖον) εί, dann folgendes: 
n ὑποστιγμὴν quot, σύμβολόν ἐστι undenw πεπερασµένης 
ἀλλ) ὅτι λείποντος πρὸς τέλειον τῆς ὁιανοίας καὶ τόνου. ταύ- 
την οὖν τὴν ὑποστιγμὴν ὑποτελείων ὃ Νικάνωρ ἐκάλεσεν. T 


3u ben Scholien des Dionyſius Zbrar. 383 


οὖν εστι «ὑποστιγμὴ ἤτοι ὑποτελεία; ἐννοίας µήπω πεπερα- 
σμένης, ὡς ἐὰν εἴπω und das llebrige bei Belfer ©. 759, 21—24, 
endlih ὡς γὰρ εἴρηται κρεμαμένην ἔχει und daß ganze Scholium. 
was Villoiſon II p. 140 not. 1 aus cod. Marcian. 489 mittheilt 
(— ἀναπαύουσα TO πγεῦμα). 

Jetzt folgen zum fünften S unter dem Lemma tiv dıa- 
φέρει στιγμη Kaootıyuns“; dieſe Bemerkungen: αὐτὸς, ζητή- 
σας καὶ τὴν λύσιν όπήγαγε καί φησιν ὅτι X gov τουτέστι τῷ 
ὁιαστήματι" τίνος δὲ xgovo ; τῆς σιωπῆς καὶ oi τὸς ἐπιφέρει. 
ζητητέον δὲ πόσῳ Xoóvo ; χρόνον γὰρ ἔσμεν τὸν uaxgóv καὶ 
τον βραχὺν, ὕπερ ἐστὲ συστολή xai Εχτασις' τοῦτο δὲ οὐκ ἔστιν 
ἐν ταῖς στιγμαῖς. ἄδηλον οὖν, πυίῳ χφόνῳ διαφέρουσι” καὶ 
λεκτέον. πρὸς τοῦτο, ὅτι χφόνον νῦν λέγει, τὸ διάστηµα σιῶ- 
ni, n δὲ µέση Eva, n δὲ ὑποστιγμὴ ἡμισυν. Dann folget 
(jov τῶν δύο μέμνηται τῆς διαφορᾶς τὴν µέσην παφωσά- 
µενος' τῷ χρόνῳ quoi und das llebrige, was bei Belker 6. 762, 
14—763, 8 fteht (ohne 9(bjag), dazu am Rand diou dove: 
ατεφάνου": . Diejen Paragraphen Ihließen einige Worte, ju benen 
am Rande ἡλιοδώρου εις τὸ αὐτό": ítebt: ποίαν «pa 
στιγμὴν τῆς ἐποστιγμῆς φησι θιαφέρειν ὁ ὁ τεχνικός; δηλονύτι 
τὴν µέσην, n γάρ τελεία ἤδη τελεία εἔρηται. [ζητητέον] (dies 
Wort iſt gänzlich verblihen) δὲ zara τί διαφέρει "n μέση στιγµή 
τῆς ὑποστιγμῆς, ἐπειδῆ ταυτὸν νοµίζεται εἶναι. χρόνῳ, φησι’ 
χρόνῳ j£ ἐνταῦθα τῷ διαστήµατι τῆς φωνῆς φησιν, ἤγουν 
καιρῷ, age‘ n γὰρ τελεία τί πέρας n χρόνου: σιωπῆς' 7) 
δὲ µέση ἕνα, r δὲ ὑποοτιγμὴ ἥμισυν 

Bei ben Scholien zum Γεώ ften 5 Περί δι 04.5 00 v c am 9tanb 
zu ©. 765, 28 (έπειδη 0); dies Scholium enthaͤlt 6. 705, 28 — 
S. 706, ὃ ὑπόθεσιν un τοῖς ἄλλοις ἐκφερομένην ; bann Fol: 
gendes: εἔρηται 0i ῥαψφδία: βούλεται λοιπον ἐτυμολογῆσαι 
τίνος ἕνεκεν εἴρηται ῥαψῳδία καί φησι, ῥαβόωδία τις οὖσα 
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xal Ὁ εἰς ψ. (cod. τοῦ B εἰς ὃ καὶ y), συγγενῆ γὰρ ἀλλήλοις 
τὰ στοιχεῖα, ἀπὸ τῆς δαφγίνης ῥάῤδου περιερχοµένων " n 
ῥαψῳ δία εἴφηται ἀπὸ τοῦ συνερράφθαι ἐν διαφόρων λέξεων 
καὶ νοημάτων τὰ ἔπη, ἐξ ὧν W φαίνεται ὑπόθεσις. ἐφράφθαι 
δὲ, ὡς ἴσμεν, τὸ κατασκευάζεσθαι ἐπειδὴ γὰρ ἔπη συρφά- 
πτεταιν κατασκευάζεται ἐκ διαφόρων λέξεων καὶ νοημάτων 
καὶ οὕτως ἐξυφαίνεται τὰ τῆς ὑποθέσεως, ῥαβδῳδία δὲ εἴρηται 
n ἐπὶ ῥάβδῳ ὠδὴ und das llebrige, was Pilloifon anecd. II 
p.182 not. 1 au8 cod. Marcian. mittheilt (deſſen zweiten Theil 
Preller 1. 8. p. 21 v.8—16 aud) aus bem cod. Hamburg. heraus: 
gegeben bat); nur fteht für Anokkovırızov richtig, dno γιακὸν 
und hinter dieſem Wort wird hinzugefügt ἤγουν ἀπὸ τῆς ῥάβδόου 
καὶ τῆς ὠδῆς ἐτυμολογεῖται rj ῥαψωδία unb für ἀπολλόμενα 
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bei SBilloijon, ἀπολόμενα bei Preller wird πολλωνιακά gelejen. 
Der neue jegt folgende Abjhnitt mit der Marginalnote orepavov. 
εἰς TO,@ÜTO giebt das was 9Beffer S. 768, 22-769, 9 ſteht; und 
daran oͤließt ſich mit der Randbemerkung TOU αὐτοῦ S. 769, 
4—14 (cevaAAov), mobei 8. 12 nad “Απόλλωνος ξορτὴν bingu: A 
aefügt. wird καὶ τῶν λοιπῶὼν 3eov. 5 εἰς γάμους τοὺς ἁρμόζον- 
τας ἢ εἰς ἄρχοντας ἢ γενέθλια ἢ ἄλλο τι προκείµενον (val. 6. 
766,31). Zu bemfolgenben Abjchnitt fteht wieder am Rand ὁ top ή dov g. 
Diejer enthält ©. 766, 10— ο. 3 (6.766, 19 οἱ yao —14 
"Ano ωνιακὸν iit ausgelaſſen; S. 766, 24 nad ῥαψφδία bingu: 
gefügt ἐπεὶ τά ἔπη συνάπτεται x δια όρων λέξεων καὶ von- 
paroy καὶ οὕτω τὰ τῆς ὑποθέσεως ἐξυφαίνεται; ©. 767, 3 
nad κρατοῦντας bie Worte δαφνίνην τὴν ῥαβδφδίαν, τὰ ἔπη 
τουτέστι τὰ ποιήματα), hierauf in unmittelbarer Fortſetzung περι-- 
ερχοµένους τὰς πόλεις, έν αἷς ἀγῶνες ήσαν. ἠγωνίζοντο γὰρ 
περὶ στεφάνων. καὶ yàg καὶ µέλεσι καὶ ῥυθμοῖς ὑπυβάλλεται 
τὰ ἔπη. 7 ὁιὰ τὸ ἀειθαλὲς τοῦ φυτοῦ und das llebrige was 
Billoifon anecd. II p. 186 not. 1 aus cod. Marcian. 489 mittheilt 
bis zu ben Worten είναι το Φαλάττης χφώμα. Den Schluß madt 
ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι Εν τινι χρόνῳ τὰ Ὁμήρου πονήµατα 
unb da3 llebrige, was bei Beller &. 767, 6 — 768, 18 ftebt; bie 
beiben legten DBerje des Gpigrammà (6. 768, 19. 20) fehlen. 
3n dem Folgenden findet fid) faft nur ber Name des Heliodor 
an den Rand angejchrieben, meijt zu Scolien, bie ſowohl bei Bekker 
als Villoiſon ald Cramer fehlen. Leider ijt der Gober in ben fpä- 
tern Partien nicht nur jehr [überlid und flüchtig gejchrieben, fonbern 
aud) oft bie Tinte jo gänzlich verbliden, daß εδ mir an einigen me: 
nigen Stellen tro der angeltrengtejten Mühe nicht gelungen ijt, eins 
zelne Worte mit einiger Probabilität zu entziffern. 
Bu ben Worten der Techne τούτων φωνήεντα μέν εἰσιν 
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ἑπτὰ, a € η 10 v xai o (S7 p.631, 1 ed. Belfer) Περι im 
codex Burbonicus zunädjt folgendes unebirte Scholion: πρώτην 
διαίρεσιν ποιεῖται ö τεχνικὸς τῶν στοιχείων τὴν τῶν φω-- 
»ηέντω», διαίρεσις dé ἐστιν 7 πρώτη τομὴ τῶν μηδέποτε τε- 
τμηµένω», ἐπιδιαίρεσις δὲ δευτέρα tour τῶν ἅπαξ ἤδη τµη- 
θέντων, ὑποδιαίρεσις. δὲ τρίτη τομ τῶν dis nön τμηθέντω». 
ἐστέον δὲ μέν, ὡς ὁτὰν περὶ ἓν παρεπόµενον πρώτην καὶ 
δευτέραν καὶ τρίτην ποιησώµεθα διαίρεσι» ἀπὸ τοῦ μείζονος 
ἐπὶ τὸ βραχύτερον τὴν διαίρεσιν µεταφέροµεν, ö ἐστιν ἐκ 
τῶν ἤδη τετμημιένων μερῶν ἐπιτέμνομεν ἓν µέρος ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
παρεπόµενο». εἰσὶ γὰρ ὡς εἴπομεν τρεῖς διαιρέσεις. καὶ τὴν 
μὲν πρώτην διαίρεσιν καλοῦμεν, τὴν δὲ δευτέρα» ἐπιδιαί-- 
geow, τὴν δὲ ττρίτην ὑποδιαίρεσιν, oiov ὡς Orc» εἴπωμεν 
περὶ ἓν παρεπόµενον τὸ κατὰ φωνῆν διαιροῦνται καὶ éni- 
διαιροῦνται καὶ ὑποδιαιροῦνται. διαιροῦνται μὲν οὕτω" τῶν 
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στοιχείων τὰ μέν ἐστι φωνήεντα, τὰ δὲ σύμφωνα. ἐπιδιαι- 
ροῦνται δὲ οὕτω τὸ µέρος τὸ ἤδη zumdev περὶ τὸ αὐτὸ παρε- 
πόμενον ἅπαξ τῶν συμφώνων τὰ μέν ἐστιν ἡμίφωνα, τὰ δὲ 
& qva ποιοῦνται ὑποδιαιροῦντες πάλιν οὕτω τὸ μέρος τὸ 
dis non τμηνὲν περὶ τὸ αὐτὸ παρεπόµενον (die Worte ἅπαξ: 
τῶν συμφώνων bis παρεπόμενον waren im Terte vergeſſen und 
find am Rande nadgetragen) τὸ περὶ φωνῆς' τῶν ἀφώνων τὰ μέν 
ἐστι ψιλά, τὰ δὲ δασέαι τὰ δὲ µέσα" ταύτας τὰς τρεῖς διαι-- 
ρέσεις ἤγουν διαίρεσιν καὶ ἐπιδιαίρεσιν καὶ ὑἧποδιαίρεσιν 
καλοῦμεν. αἱ γὰρ περὶ ἓν παρεπόμενον τὸ κατὰ φωνὴν γε- 
yovaoı, ὧν τὰς δύο ἐπιδιαίρεσι» [καὶ ὑποδιαίρεσιν] λέγω, 
ἐπειδὴ ἐκ μέρους τῶν ήδη Tundevrov τὴν δαίρεσιν ἐποιή- 
σαντο περὶ τὸ αὐτὸ παρεπόµενον *; „Hierauf, folgt am Rand 
ἡλιοδώρου": und biejeà Scholium: ἐστέον ὅτι ἀδύνατον ἐκ 
διαφόρων παρεπομένων ‚yiveodaı διαίρεσιν. ὥσπερ δὲ τῷ 
ἀνθρώπῳ παρέπεται τρία, Tu τῆς ψυχης, τὰ τοῦ σώματος, 
τὰ τοῦ ἐκτὸς, καὶ διαιροῦντες αὐτὰ οὐ λέγομεν, ὅτι τῶν ἆν-- 
Φρώπων ot μὲν ἔμφρονες oi δὲ ἀσθενεῖς , οὐδὲ πάλιν τῶν 
ἀνθρώπων οἱ μὲν πλούσιοι οἱ δὲ ἄφφονες, οὖὐδέ τι τῶν av- 
Fownov οἱ μέν ταχεῖς οἱ δὲ πένητες, ἀλλὰ διαιροῦντες τὰ 
τῆς Vvxũ̃ę λέγομεν ὅτι τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν ἔμφρονες οἱ 
δὲ ἄφρονες, καὶ τὰ περὶ τὸ σώμα ὁιαιροῦντες λέγομεν ὅτι 
τῶν ἀνθρώπων οἱ μέν ἰσχυροὶ οἱ δὲ ἀσθενεῖς, καὶ τὰ ἀπὸ 
τῶν ἐκτὸς διαιροῦντες λέγομεν ὅτι τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν 
πλούσιοι vi δὲ πένητες" οὕτω δὴ καὶ τῷ στοιχείῳ παρέπεται 
τρία φωνὴ δύναμις δέσις. καὶ dei ποιεῖσθαι την διαίρεσιν 
αὐτῶν περὶ ἓν παρεπύµενον, καὶ τὸ μὲν περὶ φωνὴν όται-- 
ροῦντες (sic!) λέγειν, τῶν στοιχείων τὰ μέν ἐστι φωνήεντα 
τά δὲ σύμ ova τὸ δὲ περὶ δύναμιν, τῶν στοιχείων. τὰ μέν 
ἐστι μακρά τὰ 0? βραχέα" τὸ δὲ περὶ σύνθεσιν, τῶν στοι- 
χείων τὰ μέν ἐστι προτακτικἀ, τὰ δὲ ὑποτακτικά. προτάσ- 
σονται μὲν τὰ φωνήεντα τῶν συμφώνων εὐλύγως διὰ τὴν 
εὐφωνίαν, n n, φύσις αὐτοῖς ἐχαρίσατο. προτάσσεται δὲ τῶν 
φωνηέντων τὸ qu ὡς πρῶτον εἰρηθέν' διὰ „yag τοῦτο ἄλφα 
ὠνομάσθη παρὰ τὸ ἀλφῶ τὸ εὑρίσκω, ὡς καὶ παρὰ τῷ 
ποιητῇ »άνδράσιν ἀλφηστῇσιν'. xai τοῦτο πάλιν προκέκριται 
τῶν ἄλλων τὸ apa, καφθὸ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἄρχεται 
καὶ εἰς αὐτὸ καταλήγει (vgl. Bekker adnot. ad p. 788,21. beo: 
bofiu8 p. 4, 20, 25), ὅπερ τοῖς ἄλλοις οὐ magénerat, τὸ δὲ 
ἑῶτα εἰς τὸ μέσον αὐτῶν τέτακται κατὰ τὸν ποιητήν' σηµείῶ- 
σαι ὅτι τὸ I τρισύλλαβον καὶ * * (folgen zwei unfeferlidbe zum Theil 
von Würmern zerfreſſne Worte). ἀσθενέστερον γὰρ, τῶν ἄλλων 
τὸ i, καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν παντὶ μακρῷ ὑποτάσσεται [καὶ] 
xara σύλληψιν ἀνεκφώνητον μένει τῷ φδόγγῳ τῷ τῆς μμακρᾶς. 
ὕμως διὰ τὸ ἀσθενὲς ἐχαρίσατο αὐτῷ 7 φύσις τὴν τρισυλ- 
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λαβίαν. ὅλων γάρ τῶν ἄλλων στοιχείων μονοσυλλαβούντων 

5$ δισυλλ αβούγτων τοῦτο μόνον ἔχει τρεῖς συλλαβὰς λεγόµε- 
cm ἰῶτα. gaoı δὲ τῶν Ἑλλήνων οἱ παῖδες ταῦτα τὰ ἑπτὰ 
φωνήεντα ὀύναμιν ἔχοντα [μεγύστην τῶν στοιχείων κατὰ σὐγ- 
xgici τῶν] (fo ift ungefähr ju ergänzen, im, Gober „Stehen 5—6 
verblihne Worte) πλανωμένων ἀστέρων, ὧν 35 ἐν «οὐρανοῖς ὁύ- 
vague μεγίστη καὶ χωρὶς τούτων οὐδὲν ἐπὶ γῆς τικτόµενο», 
ὡς οὐδὲν χωρὶς τούτων συλλαβην ἀποτελούμενον ἔστιν [δεἴν. — 
Jetzt folgt ein neuer Abſchnitt, am Rande στεφάνου εἰς τὸ 
αὐτό. (Gr enthält folgendes Scholion: ζητεῖται τί δήποτε τὸν 
ἀριθμὸν (cod. τῶν ἀριθμῶν) τῶν φωνηέντων µέχρι τῶν ἑπτὰ 
ὁρίζεται; unb das Uebrige bei Belter ©. 795, 31— 796, 9 (S. 795, 32 

wird mad ἐποίησεν hinzugefügt 5j ὅτι ἑπτά εἰσιν aitıo), dann 
καὶ τίνος χάριν τῇ πρὸς τοὺς πλανήτας, συγκρίσει ταῦτα 
ἠριθμοῦντο; ὅτι ὥσπερ οὗτοι αὐτοκίνητοί εἰσι καὶ οὐ τῇ 
qood TOU πόλου συμπεριφέρονται ὡς οἱ orto? ἀστέρες, οὕτω 
καὶ ταῦτα αὐτόφωνά εἰσι καὶ οὐ τῇ πρὸς ἄλληλα (sic!) κοι- 
νωνίᾳ ἑαυτὰ ἐκφωνοῦσι. — Hierauf folgt baà Lemma „pwvnevra 
δὲ λέγεται ὅτι φωνῆν ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀποτελεῖί unb bieje Bemer: 
kungen: ἦγουν φωνην ap’ ἑαυτῶν ἔχουσι μὴ δεόµενα τῆς 
πρὸς τὰ σύµφωνα κοινωνίας, αὐτά δὲ dg ἑαυτῶν φωνὴν λέ- 
γεται ἔχειν. πῶς; ἄρα ὡς τῶν συμφώνων (cod. φωνηέντων) 
un ἐχόντων φωνήν; καὶ λεκτέον, ὅτι ἔχουσι unb das llebrige 
bei Belter 6.796, 12—25. Ob aud) biefe Bemertungen von Ste— 
pbanos8 ftammen, daran zmeifelte ſchon ber Grammatitajter, meídet 
bier an ben Rand folgenden Ausruf ſchrieb, der jetzt in den Text 
8. 18 nad σύμφωνα eingedrungen ift: ὡς εὖ σοι, ὦ στέφανε, 
τῆς ἐξηγήσεως, ὑπνώττων doa ὡς ἔοικε ταύτην ‚ergayss; τί 
yao οὐχὲὶ καὶ τὸ & καὶ τὸ ή καὶ τὸ i αὐτὰ xa ἑαυτὰ ἔκφω- 
γούµενα συμφώνοις συνεκφωνεῖται ; ἀλλ ov πείθοµαι 
ταῦτα 0a εἶναι τὰ OX όλια, σοφὸν γάρ σε οἶδα παν- 
ταχοῦ κτλ. Nah ben Worten χρὴ "δὲ εἰδέναι καὶ τοῦτο ὅτι 
γνήσιοι μὲν πόδες τοῦ ἠρωικοῦ µέτρου δάχτυλός ἐστι καὶ ἓν 
τοῖς ῥισυλλάβοις 0 anovóstog: οἱ δὲ κοινῶς λαμβανόμενοι au- 
φίμακρος παλιμβακχεῖος χορεῖος: — (— 6.898, ὅ---θ) folat 
ein anders kurzes Scholion, zu dem am Rande ſteht στεφάνου: — 
e8 lautet: σημείωσαι ὅτι κοιγῶς λαμβάνονται πόδες τρεῖς 
ἐντῷ ᾿ ἠρωικῷ μέτρῳ ἀμφίμακρος παλιμβακχεῖος χορεῖος. χαίτοι 
ἐκ τῆς συνεκφωνήσεως τῶν δύο συλλαβῶν εἰς μίαν συλλαβὴν 
συμβαίνει συνίζησις 5n συναλοιφή. διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων 
ὔτι á μὲν συγ/ζησις xÀomp γράμματος, 5n δὲ συναλοιφἠὴ χρό- 
voy ἤγουν συλλαβῶν: — (val. 6. 835, 32); bierauf folgt ein neuer 
Abſatz mit der lleberjorift περὶ συνεκφωνήσεως. 


Nah dem Scholium 6, 898, 22 — ©. 899, 8 (bei Bekker) folgt 
ein anders, zu bem am Rande fteht 244000 g0v, zu erkennen ijt 
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davon leider nur ἄρθρον ἐστὶ µέρος λόγου πτωτικὸν ἀντὶ τοῦ 
.. nennen. πόμονονε — 


Derfelbe Name ἤλιοδαρου fteht bei bem Scholium 6. 904, 
21—24; von biejem ift burd) drei Punkte (^) getrennt aber doc 
vielleicht aud) Heliodoros angebórig ein anderes, welches fomweit Die 
faft gänzlih erloſchenen Schriftzüge entziffert werden können aleid) 
6. 907, 1 (προςώπων) —1 (δεικτικαῖς) ift; ftatt δηλωτικὴ (8. 1) 
wird παραστατικὴ geleien und nad) ἀναφοφᾶν (3. 4) binguaefüat : 
ἐν μὲν πρώτῳ καὶ δευτέρῳ προςώπῳ δεῖξιν µόνον σηµαίνει" 
ἐν δὲ τῷ τρίτῳ ἔτι δεῖξιν καὶ ἀναφοράν. 


Zu bem Lemma be8 $ 22 ber Techne παραγώγων δὲ ὀρθῇς 
ἐμὸς σὸς ὅς, γενικῆς ἐμοῦ σοῦ ob, dorf ἐμῷ σῷ ᾧ, αἰ- 
τιατικῆς ἐμὸν σὸν ὃν fteht folgendes furje Scholion, dem der Name 
ἡλιοδώρου : beigefchrieben ift: πάλιν ἐνταῦθα μετὰ τῶν πτώ- 
σεων καὶ τὰ πρόσωπα παραλαμβάνει: έδει γὰρ εἰπεῖν ἐμὸς 
ἐμοῦ ἐμοὶ ἐμὸν, Tj κλητικὴ ἐμός, (— ©. 916, 5—9), worauf 
ein anderes Lemma folgt. 

Unter ber Ueberſchrift περὶ σχημάτων τῶν πρωτοτύπων 
ἀντωνυμιῶν καὶ παραγώγων und ju bem Lemma σχήματα 
ὁ vo ἁπλοῦν σύνθετον, ἁπλοῦν οἷον ἐμοῦ σοῦ οὗ, σύνθετον 
oiov ἐμαυτοῦ σαυτοῦ ἑαυτοῦ” (8 99) fteht folgendes Scholion, 
bem ber Name ἠλιοδώρου beigeſchrieben ijt: κατὰ τὸ ἀρχαῖον 
ἦν σύνθετος ἀντωνυμία, ἀλλ) ὕστερον ἐπενοήθη δι) εὔλογον 
αἰτίαν, ἵνα διὰ μὲν τῆς ἁπλῆς τὸ μεταβατικὸν πρόςωπον 
δηλῶται, διά δὲ τῆς συνθέτου τὸ ἀμετάβατον, ὃ ἐστι τὸ aito. 
παθὲς καὶ ἀλλοπαθές' ἐμοὶ αὐτῷ Χαριζόμενος, ἐμοὶ αὐτῷ 
χαρίζῃ (val. Belter ©. 919, 4. 9—123). ἰδὲ αὖ πάλιν, ἐμαυτὸν 
ἐτίμησα καὶ ἐμαυτὸν (sic ) ἔείμησεν. ἰδὲ οὖν τὰ πρῶτα καὶ 
δεύτερα πρόςωπα τῶν ἀντωνυμιῶν διὰ τοῦ ῥήματος δηλοῦσι 
την αὐτοπαθῇ τε καὶ τὴν ἀλλοπανῇ. τὸ γὰρ ἐμὸὲ ἔτνψεν άλ- 
λοπαθὲς, τὸ δὲ ἐμὲ Tinto αὐτοπαθές (vgl. Bekler S. 919, 
30—33). ἱστέον δὲ ὅτι ἐκ τῆς ἐμοῦ miis ἀγτωνυμίας 
ἐγένετο 7 ἐμαυτοῦ σύνθετος άντωνυ μία (vgl. fReffer ©. 920, 
12—13). ἐδοῦ γοῦν τῆς συγθέτου ἀντωνυμίας εὐθεῖα οὐ συνί- 
grip, γενική δὲ αὐτῆς ἐστιν ἐμαυτοῦ σεαυτοῦ ἑαυτοῦ (vgl. 
Beller 6. 920, 19 — —21), καὶ ή δοτικὴ ἐμαυτῷ σαυτῷ ἑαυτῷι 
αἰτιατικὴ δὲ ἐμαυτὸν σεαυτὸν ἑαυτόν. πόλιν ἠσύστατα τὰ δυικὰ 
οὕτως" αυτώ τρίτου προςώπου αἰτιατικῆς, γενικῆς καν δοτι-- 
ung οὐκ ἔστιν. N dorıen τῶν πληοθυντικῶν τρίτου προςώπου 
ἑαυτοῖς, 7j αἰτιατικὴ αυτούς: — 


Zu bem Lemma „Eid — καλοῦνται«- defielben zweiundzwan 
zigften Paragraphen ſteht am Rand ήλιο δώρου περὶ εἰδῶν 
αὐτῶν und das dazu gehörige Scholion lautet: ἐκ τῆς ἐμοῦ πρω- 
τοπύπου παρῆκται 7 ἐμὸς κτητική, n καὶ ὀιπρόςωπος καλεῖ- 
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ται καθὸ κτητικὴ οὖσα ἐμφαίνει ἐν ἑαυτῇ τόν τε κτήτορα 
καὶ τὸ κτῆµα: — (= 6. 991, 4---θ). 

Endlih finden fid zu ben dreiundzwanzigften Paragraphen nod 
vier Scholien des Heliodoros. Nämlih zu bem Lemma μπρόθεσίς ἐστι 
A£Stc'* unb bem dazu gehörigen Scholion λείπει τὸ ἄχλιτος, καὶ γὰρ 
πρόθεσίς ἐστι λέξις ἄκλιτος καὶ οἷον ἀκίνητος καὶ µονοσχη- 
µάτιστος: — (= 6.924, 12—14; vann folgt ein neues Lemma) 
ftebt am Rande ἡλιοδώρον. Daffelbe Πἠλιοδώρου": ftebt bei 
bem Lemma ,εἰσὲὶ δὲ αἱ προθέσεις πᾶσαι ὀκτωκαίδεκα« unb 
folgenden Scholium, das bei Better 6. 927, 32 einzuſchieben ijt: xai 
κατά μὲν τὸ κοινὸν ἔθος η, ἐπεὶ παρὰ τῷ ποιητῃ εὑρίσκο- 
μὲν τὴν κατὰ καὶ παρὰ, ὑπὲρ καὶ ἐν.. δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι τῇ 
uiv qov ὀκτωκαίδεκα, τῇ γὰρ δυνάμει iE. κατὰ γὰρ το 
αὐτὺ σημαινόμενον διφορουµένη ἐστὶν 5 περὶ καὶ άμφι (vgl. 
6.927, 32— 928, 2; 927, 99—31). Gleiher Weife fteht ἡλιο- 
δώρου bei bem Lemma unb Scholium, was Beller 6. 930, 3—6 
(rovov) giebt, auf welhes nod ſechs Worte folgen, deren fünf erfte 
ver hmunden find, das legte ὀισυλλαάβοις: — ijt (e8 folgt dann 
ein neues Lemma). Und jchlieplih findet fi) der Name nkıo à ὦ-- 
ρου bei einem Scholium, welches bei Belfer 6. 930, 26 (ὅτι a4) —31 
ο... ftebt, bem nod diefer Schluß angehängt. it: mace. 

& αι μονοσύλλαβοι εἰς σύμφωνον λήγουσι Aoc τῆς πρὸ 
καὶ πᾶσαι aL δισύλλαβοι εἰς φωνήεν χωρὶς τῆς ὑπέρ: ---- 

Der codex Burbonicus jhließt mit einem Scholium zu dem 
legten Lemma des letzten Paragraphen ber Techne ,,rtvic δὲ προς- 
τιδέασι καὶ ἐναντιωμιατικούς":, welches aljo lautet: Καὶ ἔναντιω- 
ματικοὶ λέγονται οὗτοι οἱ σύνδεσμοι ὅ ὅτι τότε χρώμεθα αὐτοῖς, 
ὅτε τὸ ἐναντίον τῷ προηγησαμένῳ λόγῳ εἰπεῖν βονλόμεῦα, 
οἷον »9. δεῖνα εὐφυὴς μέν ἐστι πρὸς παίδευσιν, ὅμως δὲ 
φοιτᾷ τῷ διδασκάλῳ"'. ἐναντίον ἐστὶ τῷ προηγησαμένφ τῷ »9 
deivu εὐφυής ἐστι πρὸς παίδευσιν".. καὶ „eunng“ τὸ αὐτὸ 
σηµαίνει. Ὅμηρος: »ἀλλὰ καὶ ἔμπης αἰσχρόν τοι Ingov τε 
μένειν κενεόν τε νέεσθαι".. οπερ σηµείωσαι τὸ μὴ χοῆναι 
ἐπί τινος ἀπράκτου ὄντος: — Angehängt ijt nur mod) eine kurze, 
nicht zugehörige alberne NAuseinanderfegung über λήδιον und Boußaxı, 

Ich bemerfe zum Schluß nob, daß im codex Laurentianus 
plut. 86, 25 (fol. 57 sq.) saec. XV die Siholien jur Techne (melde 
die Ueberichrift führt dıovvorov τοῦ Θρακὺς xai γραμματικοῦ 
βηνζαντίου καὶ οἰκουμενικοῦ διδασκάλου) ohne jeven Werth unb 
aus ber allerſpäteſten byzantinifhen Zeit jinb. Dafjelbe gilt von den 
am Schluß angehängten Fragen und Antworten: 09v ἀνάγνωσις;, — 
τί σημαίνει τὸ ἀθιάπτωτος; — τί ἔστι προφορά; — πόσα 
μέρη τῆς ἀναγνώσεως; — τί ἐστιν ἀναλογία ; ;— τί ἐστι συ- 
ναλοιφή; — πόσοι τρόποι τῆς ἀναγνώσεως; — τί ἐστιν ἔτοι- 
nos ἀνάπτυξις; --- τί ἐστι διαστολή; — τί διαφέρει κωμφδία 
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τραγῳδίας; — τί διαφέρει ἐλεγεῖον ἐλεγείας: — τί διαφέρει 
στιγμὴ ὁιαστολῆς; — τί ἐστι τέλειος ; — καὶ τί ἐστιν ὑπο-- 
στιγµή; — τί διαφέρει orıyun ὑποστιγμῆς ; — tic; πόσα 
διαιρεῖται 5 7| noi 3916; ; So lautet, um nur ein Beifpiel anzuführen, auf 
die Frage τί εστιν ἀναλογία; die Antwort: τὸ πολυσχεδῆ τῶν 
ἀνθρώπων φθεγμάτων τόμος ἀποδιδοῦσα, 


Bonn, im März; 1863. 
Gurt Wahsmuth. 


Zur Kritit des Ariſtophanes. 


Ranae 969: 

AIO. Onganevns; σοφός y' άνηρ καὶ δεινὸς ἐς τὰ πάντα, 
ὃς nv κακοῖς που περιπέσῃ καὶ πλησίον παραστῃ, 
πέπτωκεν ἔξω τῶν κακῶν, οὐ Xioc, ἀλλά Ἰκεῖος, 

Euripides ftellt, um ben Vorzug feiner Thätigkeit a[8 tragifcher 
Dichter nadj3umeijen zweien hochfahrenden, bramarbafirenden | Gefellen 
von müjtem Ausjehen, bem Demagogen Phormifiod unb bem Megã⸗ 
netos, die er zu Schülern des Aeſchylos ſtempelt, zwei ſeiner eigenen 
Schüler, den Klitophon unb ben feinen (ὁ κομψός) Theramenes ent: 
gegen. Die Erwähnung des Theramenes veranlaBt den Dionyfos zu 
ben angeführten Verſen. Hinfihtlich des legten Verſes ftimme ich voll: 
ftändig ber Erklärung Fritzihes (ju ranae V. 540) bei, meldet aud 
fod fih angefchloffen hat, daß mit ben Worten: οὐ Xiog ἀλλὰ 
Κεῖος ber niebrigfle (Xdoc oder κύων) und ber höchſte (eigentlich 
Κῴος, aber biet Κεῖος mit Anspielung auf bie Heimath des Thera- 
meneà) Wurf im Würfelfpiel bezeichnet wird.  Zberamene8 gewinnt 
auf jeden Wurf. Das Nähere findet man bei Frigihe und Kod bin: 
reichend ausgeführt. Für meinen Zweck ift e8 hierbei von Wichtigkeit, 
daß in $3. 970 bie von jámmtliden neuern Herausgebern: Frigjche, 
Kod, Dindorf, Berg, Meinefe aufgenommene Lesart Κεῖος fid nur 
in cod. V findet, während bie andern Handicriften (nad Dindorfs 
edit. Oxon.) Kiog haben, ba id) mid) aud) in 9B. 969 auf biejelbe 
Handſchrift ftügen muß. 

Dei diefem Verſe drängt fib, wie mir fdeint, unabmeisbar die 
Frage auf: Was follen die Worte πλησίον παραστῇ neben πε- 
ριπέση κακοῖς 8 I εριπίπτειν κακοῖς Kann befanntlid) nichts An: 
bere8 heißen als [ο in das Unglüd gerathen, baB man von bemjelben 
ganz umgeben ijt. Die Beifpiele liefert das Qerifon in ausreichender 
Menge. Wie aber fann von Jemand, ber ganz im Unglüd ftedt, nod) 
gejagt werben, et ftände mabe bei demjelben? Die Schwierigkeit. läßt 
fib nicht wegdeuteln, unb menn ftod jdreibt: περιπίπτειν bezeichnet 
bier nur bineingeratDen", fo find mir dadurch um feinen Schritt 
weiter, denn περιπέση ijt immer das Stärkere und diefem fann nicht 
das ſchwächere πλησίον παραστῇ hinzugefügt werden. Gà ijt einfad) 
unjinnig, zuerft von Jemand zu jagen, er wäre jdon in das Unglüd 
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geratben, unb in bemjelben Athem binzuzufegen, er wäre nahe an daſ— 
[είδε herangetreten. 

Theramenes ijt ein jo oft genannter Staat3mann, daß tir über 
feinen Charalter ein ausreichendes Bild haben. Ariſtophanes ſelbſt 
jagt von ihm in unſerm Ctüde V. 538: τὸ δὲ μεταστρέφεσθαι| 
πρὸς τὸ µαλθακώτερον | δεξιοῦ πρὸς ἀγδρός ἐστι | zul φύσει 
Θηραμένους, Er bat megen είπε ἀμφοτερισμός allgemein ben 
Beinamen ὁ κόθορνος, vgl. Kod zu 33. 540. Wir feben, das Glüd 
des Theramenes bat einen fatalen Beigeihbmad dadurch, daß er ed 
jeiner Wetterwendigkeit, feiner Gefinnungslofigfeit verdankt. Gà bringt 
ibm Schimpf und Schande und wird dadurd ein geeigneter Gegen: 
ftand für den Spott der Komiker, Sein Meifterjtüd batte der Schurfe 
einige Monate vor der Aufführung unfere® Ctüde in dem Proceſſe 
ber Feldherrn, welche in ber Arginuſenſchlacht gejiegt batten, geliefert. 
Ihm jelbft war als Zrierarden der Auftrag ertheilt morben, die 
Schiffbrühigen zu retten, Gà mar wegen bed Sturmes unmöglich ge: 
wejen, biefen Auftrag auszurichten, und die Feldherrn hatten aus 
Mohlwollen Briefe an den Senat unb den Demos gejcrieben, in 
denen er von aller Schuld freigefproben wurde. Zum Danke dafür 
mar gerade Theramenes ber eijrigite unter ihren Anklägern, vgl. Xe: 
nopbon Hellenica I, VII. Diefer ganze Ῥτοιεβ muß, mie man aus 
ber höchſt anjdauliden Schilderung Xenopbonà deutlich fiebt, jomobl 
während ber Verhandlung wie aud) nad der Berurtheilung ber Feld: 
herrn die atbenijde Bürgerfhaft in ber größten Aufregung gehalten 
haben, jn ben Fröjchen felbft finden fid) befanntlich mehrfache Anipie: 
lungen auf jenen Proceß und zwar jo, dab man fiebt, daß berjelbe 
damals das allgemeine Stadtgeſpräch bildete, vgl. außer ber verhält: 
nißmäßig zablreichen Erwähnung eben des Theramenes 8$. 1196 JIO. 
εὐδαίμων dp’ ἦν, εἰ κἀστρατήγησέν γε usi! Ερασινίδου, Gra: 
finibe8 mar derjenige unter bem verurtbeilten Feldherrn, gegen ben 
guerft die Ankläger, um eine Fühlung für die offentlide Meinung zu 
gewinnen, eine Klage gerichtet hatten, bei melder jein Verhalten in 
ber Arginufenschlaht nur beiläufig b. b. wohl in der Beweisführung 
Grmábnung fand vgl. Hellen. I, VII, 2. Sabin gehört aud) ver in: 
grimmige Spott über Archedemos, melder (Hellenica I, VII, 2) in 
bem eben genannten Procefje gegen Erafinide3 die Stelle des Anklä— 
ger übernommen hatte 38. 420. νυνὶ δὲ δημαγωγεῖ (4ρχέδημος 
$5. 417) | ἐν τοῖς ἄνω νεκροῖσι | κἀστὶν τὰ πρῶτα τῆς ἐκεῖ 
uox 9rprac. 

Menn man nun unfern Vers unbefangen betrachtet, fo ftellt fib, 
meine id, bat, daß fid die beiben Verba περιπέσῃη und nugaorn 
aud auf zwei verfchievene Perſonen beziehen: die eine ift [don in 
das linglüd gefallen, die andere ftebt nabe dabei, ijt aud) (don im 
Bereiche des Unglüds, aber burd) einen glüdlichen Sprung, bier, we⸗ 
gen des Bildes vom Würfelfpiel (vgl. B. 670 ov Xiog ἀλλά Keios 
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und bie Erklärung Fritzihes und Kocks zu Mavns in 98. 965), durd 
einen glüdlihen Wurf, bringt fie fih aus dem Bereiche des Unglüds. 
Daß die legtere Theramenes ijt, fann nicht fraglich fein. Wer ijt num 
jener Andere, "ber im Unglüd ftedt und ben er, obwohl er nahe dabei 
ftebt, allein darin fiten läßt? Offenbar ein Freund oder Partheige: 
nofje, an bem er ábnlid) handelt, wie er an den Feldherrn in der 
Arginuſenſchlacht gehandelt batte. 

Menn mir aber zufehen, mie e8 mit ber Weberlieferung unferes 
Verſes in den Handſchriften ftebt, fo fehlt in cod. V, ber aud in 
bem folgenden Berje allein das Richtige hatte, das Wörtchen που. 
Diefes ift auch mirffid) für den Sinn burdaué nidt nothwendig, und 
εδ liegt die Vermuthung nahe, daß es in den übrigen Handſchriften, 
nachdem ba8 Richtige ausgefallen mar, hinzugefügt worden ijt, "um 
ben Vers „berzuftellen.- πώ vermutbe, baf unfer Vers zu jdreiben ift: 

ὃς nv κακοῖς τις περιπέσῃ καὶ πλησίον παραστῆ 

πέπτωκεν ἔξω τῶν xaxov, ov Χῖος, ἀλλὰ Keioc. 

Das Mörthen τις fiel wegen der vorhergehenden Silbe orc in bem 
Morte κακοῖς burd ein Verſehen des Abſchreibers aus und an feine 
Stelle trat fpüter das Ausfüllfel που. Go paßt Alles: Theramenes 
ift ein fluger Mann und weiß fid in allen Lagen vortrefflid) zu helfen. 
Denn Einer in ein Unglüd geräth, da weiß er εδ, mag er aud) nod 
fo nahe babeifteben b. b. mag er aud) nod fo febr bei der Sade be: 
tbeiliat fein, doch jo einzurichten, daß er mit beiler Haut davonkommt. 
Gr ijt, um in bem Bilde beà Ariftophanes zu bleiben, ftet3 ein glück— 
lider Spieler — aber, das hatten in jenen Tagen bie Zufhauer zu 
mobi aejeben, ald daß e3 nicht Jeder unter ihnen bei der Erwähnung 
des Glüdes des Theramenes follte gedacht haben, er fpielt mit faljchen 
Würfeln und betrügt felbft feine beiten Freunde.  Qefbalb geminnt 
ber Schurfe immer. 


Vespae 530: 

BAE. ἐνεγκάτω μοι δεῦρο τὴν, κίστην τις ὥς τάχιστα. 

ατὰρ φανεῖ ποῖός τις o», ἢν ταῦτα παρακελεύῃ. 
SBbiloffeon unb fein Sohn find übereingefommen in einem MWettftreite 
durch Rede und Gegenrebe eine Entſcheidung für ihre verſchiedene 
Anfiht über bie Thätigfeit eines atbenifdben Nichterd zu fuden, Der 
beiberjeitige Standpunkt findet fid) kurz ausgeſprochen in ®.517 
und 518. 
DIA. nude δουλείαν λέγων, 1) ὕστις ἄρχω τῶν ἁπάντων 
BAE. οὐ σύγ’, ἀλλ ὑπηρετεῖς | οἰόμενος ἄρχειν' 
Zum Schiedsrichter in diefem 9Bettfampfe ernennen fie mit ber volliten 


Uebereinftimmung den aus greifen Heliaften beftebenben Chor 3. 521 
DIA. πάνυ yt: καὶ τούτοισί y! ἐπιτρέψαι Φέλω. ΕΒΕ. καὶ 
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μὴν ἐγώ. Bevor nun ber Wettſtreit felbft beginnt, wendet fid) ber 
Chor an feinen Freund, ber mit ibm aus berfelben Ringſchule, bem 
Gerichtsſaale, hervorgegangen jei und fängt am, ibn zum energiſchen 
Kampfe aufjuforbern. Da unterbridt ihn Boelptleon mitten in der 
Nede mit den Worten: ἐνεγκάτω µοι ὁεῖρο τὴν κίστην τις ὣς 
τάχιστα. Dieje abrupte Unterbrebung ijt αν) burd ben Un: 
willen des Bdelykleon über bie parteilihe Theilnahme ber zu Schieds— 
tichtern beftimmten Greife des Chors, ber mod) gefteigert wird burd 
» bie fefte llebergeugung, daß er feines Vaters Beftes bezwede, ber Chor 
dagegen ihn nur zu feinem Schaden nod) in feiner thörihten Richter: 
muth bejtärfe. Was nun das Fordern ber Schreibtafel betrifft, die furj 
darauf $8. 537 ein Sklave dem Bdelykleon übergiebt, und melde dieſer 
dazu benugt, fid) aus der Rede des Vater das Wichtigere zu notiren, 
jo geſtehe ich, daß ich feine rechte Verwendung diefes Mittel3 für ben 
Smed ber Komödie finde, Sym Folgenden unterbricht SBbelpffeon zweimal 
ben Philokleon mit ber Erklärung, daß er fid) diefe Behauptung πο; 
tiren molle. Ariſtophanes wählte offenbar mit Abfiht zu bem Wett: 
fireite bie Form zweier längerer Reden. Das Ganze wird baburd) 
bet Rede und ber Gegenrebe zweier Advocaten vor Geridt ähnlich. 
Qd vermuthe, daß bei derartigen Verhandlungen bie Athener fib fo 
febr an biefe8 Mittel des Notirens gewöhnt hatten, daß εδ beBbalb 
ihnen aud) bier nidt auffällig war, 

Der folgende Vers nun: drag φανεῖ zoióc τις à», ἣν ταῦτα 
παρακελεύη findet fid) im ben Handſchriften unb ben áftern Aus: 
gaben bem Chore zugetbeilt, jo daß viefer fid damit gegen den Befehl 
beà fBbefpfíeon, ihm ein Schreibläfthen zu bringen, richten mürbe. 
Aber außer Anderm [pridt fdon das Verbum παρακελεύομαι ba: 
gegen, meldeà für einen jolden Befehl nicht gebraucht werben, jonbern 
ben Begriff des Aufmunterns in fid fchließt. Daher haben denn aud) 
Dindorf (edit. Oxon.), Bergk und Meineke übereinftimmend ben Vers 
bem Bdelykleon zugetheilt, welcher burd) denfelben feinen Unmwillen gegen 
die vorhergehenden Worte ausfpricht, durch melde der Chor ben Bdely— 
Heon zum $ampfe aufmuntert. Derjelbe Anftoß, ver bei der Lesart 
ber Handjhriften in dem Worte παρακελεύομαι liegt, ſteht aud) 
Brunds Vorſchlag im Wege. Diefer mill B.530 und 531 hinter 
V. 536 ftellen, um die Unterbrehung der Rede zu bejeitigen, wobei 
$8. 531 bem Chore beigelegt bleiben jollte. Außerdem bat Brund bie 
antiftropbijde Entiprehung, unſerm Verſe entſpricht B. 635 καλῶς 
γάρ rZósv ὡς ἐγὼ ταύτῃ κράἀτιστός εἰμι, ganz aufer Acht 
aelaffen. 

Aber aud) menm mir ben Vers bem Bdelykleon zutheilen, [ο ift 
er bod nod durchaus nicht ohne Anftoß. Unmittelbar vorber beginnt 
der Chor feine Aufforderung an den Philokleon, er hat εδ ibm jdon 
an baà Herz gelegt, bafi er neue Argumente vorbringen müfle. Wie 
fann daher, menn von bíiejer Aufforderung gejproden wird, die Gon: 
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junction ἣν eine Stelle haben? G3 müßte notbmenbig ἐπεὶ ober bod 
εἰ heißen. Jn ben Handſchriften ftebt aber aud) ber Vers keineswegs 
fo, mie er fid in ben Ausgaben findet, Vielmehr Περί ftatt ταῦτα 
in cod. R: ταῦτ) αὐτὰ unb in cod, V: ταῦτα αὐτᾶ, Daß burd 
einfade Tilgung be8 αὐτὰ die richtige Lesart Dergeftellt fein follte, 
bat [ώοπ von vorn herein wenig Wahrjceinlichkeit, Wie dagegen das 
anftößige nv in ben Zert gefommen ijt, zeigt ber vorhergehende Ders, 
Gà ijt aus der Gnofilbe des Wortes χίστην, welches jid im 3B. 529 
an berjelben Stelle befindet, burd) Nachläfjigkeit im unfern Vers ge: 
raten. Darnach glaube ich, daß V. 530 ſo zu ſchreiben ift: . 

ἀτὰρ φαγεῖς, nolüg τις Qv τοιαῦτα παρακελεύει, 

Diejelbe Gonjtruftion mit bem Activum gano haben wir Copbocl. 
Trachin. V. 1157 Echneidewinſche Ausgabe): ἐξήκεις ὁ) ἵνα | φα- 
vti; ὁποῖος qv avno ἐμὸς καλεῖ. 

Zu τοιαῦτα, nicht aber zu ταῦτα, [deint mir aud bie Er: 
Härung ber Scholien zu unjerem Verſe zu pafjen: τὰ περὶ τοῦ δεῖν 
ἐκ παντὺς δικάζειν. 

Boelykleon jagt voll Unmillen über die Aufmunterung die er 
an ben alten Bhilofleon richtet, zu bem Chore: du mirft εδ ἴαι an 
ben Tag bringen, was für ein Menſch Du bift, daß du folhe Auf: 
forderungen vorbringft b. b. der Verlauf des MWettftreits, in bem Du 
jet jo eifrig Parthei ergreifft, wird e3 klar zeigen, wie thöriht Du 
in deinen Beftrebungen bijt, eine Behauptung, deren Richtigkeit bie 
Ichnelle Sinnesänderung de3 Chores nad) ber Rede des Bdelykleon ja 
vollftändig bejtütigt. Bdelykleon ijt feft davon überzeugt, daß er in 
bem Wettftreite den Sieg davon tragen werde, unb in biejem Wett: 
fireite fol ibm ja aud das Schreibzeug, welches er in ' bem vorbers 
gehenden Verſe verlangt hat, bebülflid) fein. 





Vespae 1223: 

BAE. ἄληδες; DIA. ὡς οὐδεὶς «{ιακρίων δέξεται. 

Philofleon ijt von feiner Schwärmerei für die Thätigfeit eines 
Richters glüdli geheilt. Jetzt kommt es darauf an, ihn allmählich 
wieder in eine anftändige, vernünftige Lebensweiſe eingugemóbnen. 
Hierfür fcheint feinem Sohne zunädft ein f(eine8 Mahl (δεῖπνον 
$3. 1250), an welches fid, mie gewöhnlih, ein Gelage (συμπόσιον 
$. 1219, 1209) anjdlieBen wird, bei einem Freunde Philoftemon 
die befte Gelegenheit zu bieten. Aber dem Alten find burd [eine 
Lebensweiſe folhe Dinge bod) gar zu fremd geworden, und jein Sohn 
giebt ihm vorjorglic allerhand Unterweifung, mie er fid) zu benehmen 
babe, um ben übrigen Gälten nidi gar zu großen Anjtoß zu geben. 
Qu bem Zufammenhange unjerer Stelle handelt es jid) um die Wechſel-, 
menn man will, Rund:Öcjänge beim Gelage, bie Stolien δ. 1218 
τούτοις ευνὼν. τὰ σκόλια πῶς deze (jo richtig Meineke ftatt τὰ 
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σκόλι’ ὅπως δέξει). Der Alte ift in diefem Punkte voll Selbitver: 
trauen und antwortet fühn: καλῶς. Hierauf entgegnet Boelykleon mit 
ber Frage ber Verwunderung und des Zweifels: ἄληθες; Hinſichtlich des 
. Folgenden nun πρι die Schwierigkeit in bem Worte 4ιακρίων. Die 
Diakrier find eine aus ben Zeiten beà Pififtratus neben ben Para: 
lern und ben Pediäern allgemein bekannte politije Partei. Aber 
biefelben find zur Zeit der Aufführung unferes Stüdes jdon längit 
verfhmunden. Sie gehören ber Vergangenheit an und bier werden fie 
gar mit dem Futurum δέξεται in Verbindung gejegt. Was haben 
ferner die Diakrier mit ben Cfolien zu tbun? Es ijt aud), fo viel 
mir befannt ift, von feinem ber Herausgeber eim ernfthafter Verſuch 
gemacht morben, bieje Fragen zu beantworten. 

Ueber bie Verderbniß diefer Stelle beftebt übrigens gar fein 
Smeifef. Die gewöhnliche Lesart ift fbon eine Conjeltur, und feines» 
wegs die Lesart der Handjhriften. Diefelben haben vielmehr: Ye 
διακρίων δέξεται, was jdon wegen be8 Metrums unmöglich ijt. 
Die gemobnlide Lesart, mad) melder id oben den Vers citirt habe, 
berubt auf ber 9[enberung des Florens Chriftianus, und bie neuern 
Herausgeber (Sinborf, Berge) haben biefelbe in ben Tert aufgenommen, 
obne daß 1. B. Dindorf in ber edit. Oxon. verjdmiege, daß er bie 
Stelle auf diefe Weife keineswegs für emendirt halte, Bon andern Ver: 
Juden 3. B. dem von Burges, welcher ſchreiben wollte: DIA. ἀλλ) 
ἔσθ᾽, ὅσ᾽ ἄδης y, ἴκρ ὡς τάδε δέξετ £0; braucht bier nicht 
meiter bie Rede zu fein. Diefelben widerlegen fi) jelbft und haben 
mit Recht bei den Herausgebern feine. Beachtung gefunden. Der legte 
Herausgeber, Meinefe, fhreibt den Vers fo: BAE. ἄληθες: QI A. ὡς 
ovd’ εἰ Zhaxgíov δέξεται. Er nimmt alfo einen Gigennamen 
Jrazorov an. Ich babe für benjelben fein Beifpiel finden können 
unb fann mir aud) nicht benfen, was biejer Mann mit bem Skolien 
zu tbun haben fónnte. Hoffentlih wird SReinefe in ben von Freunden 
de3 Dichters [ο ſehnlich erwarteten Vindiciae Aristophaneae bald 
aud über diefen Punkt Aufklärung geben. Uebrigens erkannte Meinele 
richtig, daß in dem Worte οὐδείς eine Corruptel ftedt , bie baburd 
entitanden ijt, daß bie Abfchreiber das Wort «{ιακρίων megen feiner 
Endung für einen Genetiv bielten. Wenn man ben einfachen Sufammen: 
bang in das Auge faßt, daß ber zuverfichtliche Philolleon feinem Sohne eine 
kräftige Berfiherung für feine Fähigkeit, bei dem Gefange ber Clolien 
[είπε Aufgabe ordentlich leiften zu können, geben will, jo meine id, 
Ipränge e3 in die Augen, daß er fid) dabei auf das Beifpiel eines 
ganz bekannten Mannes beziehen müjfe, ber auf biejem Gebiete einen 
Namen babe, (Gà muB der Name eines Mannes in ber Corruptel 
Zhaxgícv fteden, ber Stolien gebichtet, mo möglih aud in feiner 
ganzen Perſönlichkeit biefem Smeige der Poeſie entſprochen hat. Welcher 
Name. wäre dazu mohl pafiender als ver des 9[nafreon, mobei die 
XMenberung von JIAKPEQN in ANAKPELRN gewiß eine leichte 
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ift? Derfelbe eignet fid jomohl nad) bem ‚Charakter feiner Lieder, vgl. 
Fragment 56 (bei Bergt poet. lyr.) οὗ !0' ad u' ἐάσεις μεθ ovr! οἴκα ὃ᾽ 
ἀπελθεῖν; 69 φέρ ὕδωρ, qe! oivov, ὦ zai κ. τ. A. unb viele 
andere, mie mad) feiner Berfönlichkeit, bie ibn gum vertrauten Theil: 
nehmer ber gejelligen Feſte eines Polykrates gemacht batte, mie aud) 
nad) der Tradition (ftand bod gerade in Athen auf ber Afropolis 
fein Standbild, meldhes deu-Sänger in ber Begeifterung des Weines 
darftellte) ganz vorzüglich für ben Zufammenbang unferer Stelle. Zum 
Ueberfluß geſchieht noch gerade ber Skolien des Anafreon in einer 
Stelle beà Ariftophanes Erwähnung, Fragment 2 (Dindorf poet. 
scen.): σον δή uot σκόλιόν τι λαβὼν ᾿4λκαίου κἀνακρέοντος. 
Demnach möchte ich unſern Vers in folgender Weiſe emendiren: 
BAE. &Angdtc; DIA. ὡς οὐδ) ᾿4νακρέων y' ἐδέξατο. 
Das y babe id, meil es fih in ben Handſchriften, freilich an der 
falſchen Stelle, findet, als Verſtärkung von οὐδὲ beibehalten: mie 
jogar aud) nicht einmal 9[nafreon im Wechſel-Geſange ermieberte, Der 
Aorift bat bier feine ganz paſſende Stelle, ba er von bem Eintreten 
einer Handlung bei einer gegebenen Gelegenheit gebraudt ift. 





Aves 17 16: 

ὀσμὴ Ó' ἀνωνόμαστος ἐς βάθος κύκλου 

xoti, καλὸν Séaua θυμιαμάτων ö’ 

αὗραι διαψαίρουσι πλεκτάνην καπνοῦ. 
Die Verſe fteben im Ausgange der Komödie. Beitbetáro8 bat vom 
Zeus die Bafıleia erhalten und damit einen Antheil an der Herrjchuft 
über das Weltall. Gin Bote meldet (3B. 1706 ff.) feine 9tüdtebr aus 
dem Himmel (8. 1686). In folbem Glanze ftrahlt er neben bet 
Bafıleia feiner fhönen Braut, bie er zur Hochzeit führt, daß er bie 
leuchtenden Sterne und felbft bie Sonne übertrifft. In feiner Hand 
Ihmwingt er zum Beiden ber ibm verliehenen Qerrfdaft das geflügelte 
Geſchoß des Zeus, den Blig. Es folgen dann die oben angeführten 
Verſe. Diejelben enthalten offenbar eine Erwähnung ber Wohlgerüche, 
die dad $erannaben ber Bafıleia und des Peithetäros anzeigen, und 
εδ ift biefe8 ein einfahes und wirkſames Mittel bie Jllufion zu heben, 
daß die Beiden eben aus bem Kreife ber Götter kommen, und daß 
von nun an ein Öötterleben in der großen Stadt ber Vögel beginnen 
wird, Dabei gewährt das Adjectivum καλὸς bei ὀσμὴ natürlich gar 
feinen 9Inftof, ba fid) bafjelbe im Griehifhen befanntlib burdaus 
nidt bloß auf den Geſichtsſinn bezieht. Beiſpiele der Verbindung von 
καλη ὀσμὴ find, mie jedes Lexikon lehrt, ganz unanſtößig. Deſto 
anſtößiger iſt die Appoſition ju ὀσμή : καλὸν Φέαμα. Wohlgerüche 
find eben nicht für die Augen, fondern für bie Nafe; fie gewähren 
gar fein Schaufpiel, am allerwenigften aber ein ſchönes Schaufpiel. 
Wenn man nun unter biejem Schaufpiel bie feinen Wolfen des 
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Räucherwerks verftehen wollte, jo wäre e8 bod jeltfam, gerade [olde 
Raudmolten als einen bejonberà ſchönen Anblid hervorzuheben. Daß 
fie aber bier nicht verftanden fein fónnen, zeigen Har bie unmittelbar 
folgenden Worte, in denen dur de angefnüpjt gerade eben bieje 
Rauchwolken als etwas Neues angeführt werden, jo daß fie hier unter 
καλὸν 9éau« unmöglich verftanden fein Eönnen: Juwiauurwv ὁ) 
(jo mad den codd. Dindorf ed. Oxon) αὗραι διαψαίρουσι πλε- 
κνάνην καπνοῦ, 

Das erfannte ridjtig Schon Bentley, ohne bei den Herausgebern 
Beachtung zu finden, deſſen is in Ö im SBedjben Commentare 
lautet: ὀσμή: ita quidem Suidas in Ooun. Sed quomodo uvw- 
γόµαστος innumerabilis? quomodo ocur est 9éaua? Lege sine 
dubio Πομπή. Das SBeijpiel nun melde8 in Klammern als Gegen: 
bemei8 gegen Bentley3 Bedenken beigefügt iſt (at confer Aesch. 
Prom. 115 ὀδμά προσέπτα u’ ἀφεγγής) bejagt, menn man eà 
genau anfiebt, für unjere Stelle Nichts. Der Vers heißt vollſtaͤndig: 
τίς ἀχώ, τίς odua προςέπτα u’ ἀφεγγης: Schon bie Worte τίς 
ἀγχαί zeigen Hat, daß von einem Sehen de3 Wohlgeruhes, bet ber 
Erſcheinung der Okeaniden vorausgeht, nicht die Rede ſein kann, ſonſt 
müßte ja auch ber Schall ihrer Stimme ſichtbar fein können. 4ꝙey- 
γής beißt ohne φέγγος, ohne Glanz, ohne Licht. Der Schall unb 
ber Wohlgeruch, der von ben Ofeaniben ausgeht, fommt ohne φέγγος 
b. b. die Ῥετ[οπεπ, von melden derjelbe herrührt find nod) ohne φέγ- 
705 find mod) unjibtbar. Uebrigens ijt Bentleys Bedenken gegen 
das Mort ἀνωνόμαστος nidt begründet. Die Scholien enthalten 
die richtige Erklärung: ἀνωνόμαστος δὲ, ἀντὶ τοῦ πολλὴ καὶ 
λόγῳ οὐ ὀυναμένη ὀνομασθῆναι, [ἀνωνόμαστος: ἄρρητος 
Gl. Victor. ] vol. Guripib. Hecuba 700 (Kirchhoff) ΕΚ. ἄρρητ, 
ἀνωνόμαστα, Φαυμάτων πέρα κ.τ.λ. Auch ijt Bentley Gon: 
jectur πομπή unmöglih, ba im Folgenden einer folben πομπή, 
menn fie zugegen wäre, jedenfalls Erwähnung geſchehen müßte, mábrenb 
wir nur bie Bafileia und ven Peithetäros finden. 

Wenn man nun auf die Natur der Cade von melder bier bie 
Rede ift, achtet, [ο fchließt fib, mie mir fcheint, leicht das Richtige 
auf. Beithetäros hat die legte Stufe der Herrlichkeit erftiegen, er ift 
mit den Göttern in Beziehung getreten, ja ihnen gleich geftellt worden. 
Dadurb daß er bie Baſileia vom Zeus zum Weibe erhalten hat, bat 
er mit feiner ganzen Umgebung Theil an bem Weſen der Götter. 
Daher kommt gerade in bem Schluffe der Komödie in ben Wechjelge: 
fängen des Chor3 und des Peithetäros die ftete Beziehung auf bie: 
jelben, vgl. ®. 1714 πάλλων κεραυνό», πτεροφόρον Αιὸς βέλος” 
®. 1731 “Hoa nor’ Ὀλυμπίᾳ x. v. λ. 9. 1745 καὶ τὰς y9o- 
νίας κλῄσατε βροντάς x. T, À. 8.1753 καὶ πάρεδρον Baot- 
λειαν ἔχει Zfióc. B. 1757 ἐπί τε πέδον Zhóc | καὶ λέχος ya- 
unkıov. Saber ijt denn aud) Alles, was ben Peithetäros bei [είπες 
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Ankunft umgiebt, nicht allein gewaltig, ſchön und herrlich, fonbern eà 
ift dieſes aud in eigenthümliher Art. Gà kommt mit der Bajileia 
von den Göttern, bat aljo aud) das göttlihe 9Befen an fid. Darnach 
vermuthe id, daß in Φέαμα eine Form von Φεῖος ftedt, und daß 
unjer Vers zu ſchreiben ‚it: 

ὀσμὴ à ἀνωνόμαστος ἐς βάθος κύκλου 

χωρεῖ καλή θεία 9' ἅμα" δυμιαμάτων δ’ 

αὗραι διαψαίρουσι πλεκτάνην καπνοῦ. 
Diefelbe Art ber Verbindung, wie in unjcerer Stelle, findet fid 
$. 1750 unb 1751. ὦ χθύνιαι βαρυαχέες | ὀμβροφόριο 9) 
ἅμα βρονταί, κ. τ. λ. 


Pax 430: 
τἆλλα ὁ) εὑρήσεις ὑπουργεῖν ὄντας ἡμᾶς οὐ κακούς, 
Die Hinderniffe, melde Hermes der Befreiung ber Friedensgöttin απ: 
fänglich entgegenftellt, werden burd) bie vereinten Bemühungen de3 
Chor3 und des Trygäus nicht eben [der bejeitigt. Einige Schmeide: 
leien, große Berfprehungen, vor allen Dingen aber das Gejdent einer 
golvenen Schaale bringen die Bedenken des Gewiſſens bei dem Gotte 
der Spigbuben bald zur Ruhe. Ya, er fordert joaar jelbft den Chor 
zu eifriger &bátigteit auf, um jo fdnell wie möglich die Friedens: 
göttin wieder an das Tageslicht zu bringen (V. 426 und 427). 
Der Chor verjpribt, der Aufforderung nadjufommen und bittet ben 
Gott, bod) die Leitung der ganzen Cade zu übernehmen unb ibm als 
Sachverſtaͤndiger die nothwendige Arbeit anzuweiſen V. 428 und 429. 
XOP. ταῦτα ὁράσομεν : σὺ ὁ' ἡμῖν, ὦ «φεῶν σοφώτατε, | 
ἅττα χρὴ ποιεῖν ἐφεστὼς φράζε δημιουργικῶς. Darauf folgt 
ber oben citirte Vers. Gà ijt nun offenbar, daß Hermes bie Leitung 
ber Cade übernehmen foll, er foll Vorſteher, Meifter fein. Dieſes 
ergiebt ber Sujammenbang unb ber fpätere Verlauf ber Arbeit, bei 
welchem fid Hermes ganz als Leiter ber Cade verhält, beutlid, val. 
B. 459, 463, 467, 475, 486, 500, 509. Dabei nimmt Trygäus [e[bjt 
bie zweite Stelle ein, unterftügt aber ben Gott reblid. Sabin gehören 
aud in 33. 429 die Worte ὁημιουργικῶς (in den Scholien duch 
τεκτονικῶς erklärt) und namentlih ἐφεστώς (jo jagt ber Chor zu 
Trygäus felbit 9. 305 YPoale κἀρχιτεκτόνει). Dem Meifter ftehen 
die Gefellen gegenüber, bie unter ibm. arbeiten, was in unjerm Berje 
durch das genau entjpredenbe Wort ὑπουργεῖν bezeichnet wird, Die 
Aufgabe der beiden Theile iji eine ganz verſchiedene: dem Gotte kommt 
ba8 φράζειν, bem Chore des ὑπουργεῖν ju. Daber fann der Chor 
unmöglich von fid fagen, mie e3 in unjerm Verſe heißt: τἆἄλλα 
ὑπουργεῖν. Die Schwierigkeit entging Meineke nicht, ber im &erte 
freilid den Werd unverändert behalten bat, in der adnotatio aber 
bemerlt: 430 r&ÀA« Ó' hoc etiam suspectum mihi, bene haberet 
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καὶ yàg. Aber auferdem, baf ba8 Wort ὑπουργεῖν ohne weitern 

Bufag für ben Eifer des Chors etma8 matt erfcheint, entfernt fid 
aud) feine Gonjectur gar zu ſehr von ber überlieferten Lesart ber 
Handſchriften. Ich vermuthe, baB das Wort TAAAA verberbt ijt 
aus Il ANTA, ‚und daß der Ders bemnad) zu | Treiben ift: 


πάντα ὁ) εὑρήσεις ὑπουργεῖν ὄντας ἡμᾶς οὐ κακούς. 


Hier bezeihnet ber Chor pafjenb feine vollftändige Bereitwilligkeit zu 
dem Werke. Wenn nur der ffuge Gott bie Stelle des Meifters über: 
nehmen will, da will er jelbft fid) in Allem, was nöthig ift, alà einen 
eifrigen, rüftigen Geſellen zeigen. Gbenjo eifrig, hatte er fid V. 305 ff. 
gegen ben Trygäus ausgeſprochen: πρὸς Ta" ἡμῖν, ei τι χρὴ ga», 
φραζε κάρχιτεκτόνει | οὐ γάρ ἔσθ᾽ ὕπως ἀπειπεῖν ἂν 
δοκώ μοι τήµερο», | πρὶν μοχλοῖς καὶ μηχαναῖσιν εἰς τὸ φῶς 
ἀνελκύσαι | zzv Φεῶν πασῶν µεγίστην vai φιλαμπελωτάτην. 


Mie hier πάντα in Folge ber Aehnlichkeit ber Buchftaben butd) 
τἆλλα verbrüngt worden ijt, fo bat es felbjt $9. 163 ben Ausfall 
eines ábnlid) gejdyriebenen Wortes bewirkt. Der Vers heißt nad 
den codd. 
ἀπὸ ὁ) ἡμερινῶν σιτίων πάντων, 
das Ó' in ἀπὸ Ó' haben nad cod. V mit Recht Dindorf, Bergk, 
Meinete im Xerte. Richtig erfannte nad) Anleitung des Scholions: 
ἀντὶ τοῦ OunrOY καὶ ἐπιγείων πάντων Sobre, daß e8 mit pat: 
odiſcher Anſpielung auf den häufigen Gebraud) ber Tragiker ἁμε-- 
Qro ftatt ἥμερινῶν heißen müjje. ἡμερινός ijt ber Gegenfag von 
νυκτερινός, Was bier, offenbar unfinnig ijf. Das unfterbliche, emig 
gleihmäßige der αὐλὴ Huög (8.161) zu melder bie Neije geht, 
wird in Gegenjag gebracht zu bem jterblichen, vergänglichen, täglich 
wechſelnden Charakter ber Erde, von welcher Trygäus fid) auf feinem 
edlen zavdagog erhoben bat. Sab übrigens aud) fonít ber Vers megen 
ber langen Silbe σι in σιτίων corrupt ijt, fann Niemand entgehen. 
Daher fdrieb Brund σίτων ftatt σιτίων, und ihm find bie folgenden 
Heraudgeber, mit einigem Bedenken Imius Richter Gerlin 1860) ge— 
folgt. Allein die Aenderung erſcheint mir doch als eine unglüdlide. 
Sm dem Eingange be8 Stüdes wird ung die Fütterung be8 κάνθα- 
005 vor Augen geführt, und ‚die Art berjelben. it vollftändig in dem 
vorhergehenden Verſe 162 ἀπὸ μὲν κάκκης τὴν Qiv' ἀπέχων (vgl. 
das Scholion zu demjelben unb Suidas) enthalten. Unter Bentleys 
Namen finde id in Richters Ausgabe: „An σκατίων a σκῶρ σκα- 
TOC, σκάτιονφί- Aber auferbem, dab dad Wort σκάτιον fid) fonft 
nicht findet, mürben mir dabei eine, mie mir fdeint, durch Nichts 
geredtfertigte Tautologie erhalten. Wenn man auf die folgenden Verſe 
achtet V. 164 und 166 άνθρωπε, Tí δρᾷς, οὗτος ὁ χέδων | ἐν 
ΗΠ ειραιεῖ παρά ταῖς πόρναις; $. 171 unb 172 πέντε τάλανθ) 
n πόλις 5 Χίων | διὰ τὸν 009 πρωκτὸν ὀφλήσει, $8. 101 καὶ 
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τοὺς πρωκτοὺς ἐπικλείειν, jo meine id, wird man darauf Dinge: 
fübrt, baf unjet ‚Ders ju ſchreiben iſt: 

ἀπὸ ὁ) ἁμερίων πρωκτῶν πάντων 
Durch den gleichen Anfang z unb die gleiche Schlußſilbe των des 
Wortes πάντων fiel πρωκτῶν aus, unb an feine Stelle trat σιτίων, 
meldeà mit Rüdjiht auf ben Gingang des Stüdes als Erklärung zu 
bem vorhergehenden Verſe an den Rand gejchrieben mar. 


Saarbrüd, 
Friedr. Ad. von Beljen. 


Ueber SSarro'8 Satiren, 


Die Ausgabe der varronischen Catiren:Sragmente von Ale— 
ranber Rieſe gibt mir Anlaß einige Bemerkungen zufammenzu: 
ftelen, moburd) id das Verſtändniß jener Nefte fördern zu können 
glaube. Durch den Fleiß, womit das Material handjchriftlicher Les— 
arten, alter Notizen und neuerer Anfichten zufammengetragen ijt, Dat 
fi der Herausgeber einen gerechten Anſpruch auf Anerkennung erworben. 
In der Frage, ob und melde Fragmente proſaiſch, melde poetijd) ab- 
gefaßt find, befolgt und entwidelt er im MWejentlihen bie Grundjäge, 
welche id in einer älteren Abhandlung!) angedeutet, jo daß hinfichtlich 
der fritijden Behandlung ber Fragnıente, unb von biejer hängt die 
ſchließliche Löfung fajt aller einshlagenden Probleme ab, fein princi: 
pieller Gegenjag uns ſcheidet, jondern nur die Art und Weiſe ber 
Surdfübrung im Einzelnen. Und bier wird mir der Herausgeber felber 
wol nicht Unrecht geben, wenn id) einen tumultuarischen Charakter 
feiner Arbeit darin finde, daß er ohne genaue Durcharbeitung des 
einzelnen Citates jid) meiftentbeil8 begnügt hat, oie kritiſchen Varianten 
zufammenzuftellen, von ben vorliegenden Conjecturen zu wählen, und 
was nebenbei etwa ihm in Sinn fam anzumerfen. Mag damit nad) Um: 
ftänden bei andern Zerten etwas Erkleckliches geleijtet jein, mad) ben 
vielen und reihen Vorarbeiten zu Barro’3 Satiren durfte von dem: 
jenigen, elder eine neue Ausgabe unternahm, in [ο weit eine ab: 
Ichließende Leiftung verlangt werden, daß wenigſtens die fiheren Gre 
' fenntnijje auf metrifhem und [pradfidem Gebiete zu ihrer Geltung 
fimen. Wie dies gemeint ijt, mag das eine oder andere Beijpiel jagen. 
Vt in litore cancrí digitis primóribus stare . . . wird p. 105, 1 
bem Leſer ald iambijder Octonar dargeboten, af8 ftünde bie Senntnif 
diefer Verſe nod) auf gleihem Standpunkt wie vor 150 Jahren und 
ala hätte nicht Schon Bentley nadgemiejen, daß ein iambijder Octonat 
bei Cäfur nad bem vierten Fuß feinen Anapäft in eben biejem Fuße 


1) Wenn Rieſe p. 54 bemerft *nihil illud valet quod Buechelerus 
adhibet, ubicunque alliteratio quae dicitur invenitur, fragmentum 
metris deseribendum esse’, jo wird er mir den Wunſch nicht verargen, 
daß er bie Stelle, wo id) das geäußert haben joll, nodymals leſe. 


Muf. f. Philol. 9t. 5. xx. 26 
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bufbet?), Wer mehr weiß al8 daß parcere ben Dativ regiert, ber 
jollte aud) aus ber Natur unb dem Sprachgebrauch mifjen, daß eine 
Verbindung mit bem Nccufativ nur im Sinne von 'er[paten' ober 
“iparend jammeln’ bem Lateiner möglih mar, nidt aber mo ber 
Berbalbegriff in ganz entfernter Beziehung fid) auf das Subftantivum 
erjtredt, mie wenn über Tilgung des Gefchriebenen bemerft wird 'bu 
jparft ven Schwamm’ (p.168, 7). Bei bem Mangel an Strenge des 
Urtheils und Umficht ijt die Willfür doppelt bebauerlid, mit der oft 
die unjdjulbigiten Fragmente angetaftet werden. In Hercules Socra- 
. ticus Π bat Nonius uns überliefert: in omnibus rebus bonis coti- 
dianis, cubo in Sardianis tapetibus, chlamydas et purpurea ami- 
cula; Anfang und Ende find meggelafien, eines Weichlings Leben 
wird in drei Gliedern diaracterijirt: er wälzt fid) in allen Herrlichkeiten 
be8 Alltagsleben, ruht auf feinen Deden, trägt griehifhe ῬταΦίρε: 
wänder, Was nüfgen nun ſolche Nenderungen wie in omnibus rebus 
bonis convivamus, cubo in Sardianis tapetibus, chlamyda est 
purpurea amiculo, al8 ben Gedanken Varro's zu fäljchen und unfre 
Serifograpben oder Grammatifer, menn fie nicht vorfichtig genug find 
πώ an bie Noten ftatt an den Gert zu halten, in bie Irre zu führen? 
Sod id mill lieber verjuden burd einige Nachträge aus meinem 
Apparat die Fragmente zu berichtigen, unb mo mir dies nicht gelungen 
ijt, wenigftens andere zur SBerbefjerung anzuregen. 


Aborigines I ward von Lahmann als Sotadeus erfannt; er 
johrieb daher mügit bos, ovis balat, equi hinniunt. Um von dem 
metrijden Bedenken vorläufig zu ſchweigen, bovis bie alte Nominativ: 
form mie lovis durfte nicht verdrängt werden. Freilih jagt Varro 
felbft de 1. 1. 8, 74 daß fie außer Gebraud) getommen ; aber wählte 


2) Mit Abficht wählte ich ein foídje8 Beifpiel und nicht etwa bie 
Senare' auf p. 127,1 Patellaque esuriónti posita próvocat Neäpoli- 
tanus píscinas, welche allerdings — dies fei zur Ehre des Herausgebers 
gefagt — eine zu niedrige BVorftellung von feiner Vorbildung zu metrijdjen 
Arbeiten erweden würden. Uebel bleibt e8 trotdem, daß nad) ber hin 
länglichen Zahl folder Berirrungen und trop der Geifel, welche barob bie 
Eumenide ſchwang, mod) im neueſten Zert der Leſer nidjt damit verjchont 
blieb. Eum. XVII finde id) Oerameter Numve furentem eculum Dama- 
crinum insanus equiso Ex hibernis morbi educet fluctibus umquam ? 
Die Quantität von equiso Wolle ber Herausgeber aber lieber aus biefen 
Senaren lernen: at] néque furentem eculeum Damacranium insänus 
equiso ex saevis morbi fluctibus edücet umquam, wo ber Name der 
Pferderace vor der Hand nod) nicht ſicher ermittelt aber weder an Dama 
(vgl. Perſius 5, 76) nod) att Acragas (magnanimum quondam generator 
equorum) zu benfen ift; bie trochäiſchen Verſe Τριοδίτης IIT, auf die 
ihn hie anfmerfjam machen mußte: nám ut ecus qui ad’ vehendum est 
natus, tamen hic traditur magistro üt equiso doceat tolutim beweifen 
für bie Quantität des Wortes nichts, 
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er nicht aud im Ecdemeticus ben Singular quadriga, ben er de 
1.1. 10, 24 fo qut wie Gàjar verwarf? Wie ift aljo der burd) Fr. II 
gebotene Sotadeus herzuftellen? Ich meine 

mügit bovis, óvi' balat, equi hínniunt, gallína 

pipat 
mit Auflöfung ber erjten Länge de3 zweiten Fußes. — In Fr. V 
wundert es mich, daß nicht Schon Wahlen, ber ben rhythmiſchen Gba: 
rafter mabrnabm, den richtigen Sinn getroffen. ch beziehe es auf bie 
ftäten Hoffnungen und Gnttáujdungen des Menſchen (etwa ein Wort 
beà Göttervaters an bie Gura): 

íta sublimis spéribus 

iäctato homines, át volitantis áltos nitens trüdito 
wo nitens ähnlich mie Pransus par. II gebraudt ijt. 

Agatho II quod maiores nostri virginis acerbae auris 
Veneris vocabulis inbui noluerunt iít Härlid veneriis vocabulis 
berzuftellen. — III citirt Nonius aljo: uarro agathone duloreste 
qui merita hominem et seruum facit. tile hielt Duloreste für 
&itelangabe der pacuvijden Tragödie unb demgemäß die folgenden 
Worte für Gitat aus Pacuvius, jo dab nad Varro Agathone die 
zugehörige Stelle ausgefallen. Aber da bei Nonius idem, nämlich 
Barro, Eumenidibus folgt, fonnte das nädjitfolgende Gitat nidt aus 
Pacuvius entlebnt fei, Nibbed trag. p. 281 till eine Satire wie 
Agatho fo Dulorestes annehmen und diefer bie Worte qui merita 
hominum et servum facit zuweiſen. Aber was hindert für bie var: 
ronische Satire eine Beziehung auf den tragijden Dulorestes angu: 
nehmen und einen Zufammenhang wie: caedis piaculum ipsum 
deum parem cum] Duloreste qui meritat, hominem et servum 
facit? Apolls Dienft bei Nomet ward ebenjo aus einer Blutjchuld 
abgeleitet (Euripives ALL, 5) wie Name und Mühjal des Πουλορέστης 
durh bie Buße für ben Muttermord motivirt ijt. — IV et pueri 
in aédibus Saépius pedíbus offensant, düm recentes mfüsteos In 
carnarió fluitare süspiciunt haben Vahlen und Roeper metrijd ge: 
meſſen. Dies fann nur bann zugegeben werden, menn zugleih pedis 
offensant gejdrieben würde (mie 3. B. Quintilian 6, 3, 67 ſagte 
caput eum ad fornicem Fabium offendisse). Solde Aenderung 
aber fcheint befbalb nicht berechtigt, weil für metriihe Faflung jener 
Worte kein Kriterion vorliegt. Was allerdings auffällt und was aud 
von Geiten des Metrum feine Gntjdufoigung fände, fluitare [tatt 
fluitantes mag nad Analogie von respicere und bejjen Structur 
beurtheilt werden. musteos halte ich für eine bem Voltsmund ange: 
bórenbe Gílipje (Martial 13, 55), über welche bie Berbindung mit 
carnarium, bem Ballen woran die Schinken hängen, fein Dunfel 
ließ. — V numnám caelatus ín manu dexträ scyphus, caelö do- 
litus, artem ostentat Mentoris? vertheidige id jet gegen rbeim. 
Ῥιμ]. 18 p. 386 die lleberlieferung unb erkläre dolitus ftatt ber allein 
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üblihen Form dolatus fo, daß Varro auf politus hat anfpielen 
wollen, um ben Gegenfag diejer rohen Arbeit und ádter Kunft, mie 
fie der vornehmfte Eijeleur des Altertbums übte, nod mehr hervor: 
treten zu lafjen. 

Aiax stramenticius wird am natürlichiten wol auf die von 
ſtoiſcher Paradotie erkünftelte Tollheit bezogen. Der Name Aiax be: 
zeichnet typiſch ſchon bei Plautus capt. 615 bie uavıa, und dazu paßt 
das Fragment hac re aeger medicos exquisitim convocabat ut 
convalesceret. Der Strohmann' ijt im Gegenjage zur Leibhaftigkeit 
der nachgemachte (stramineos Quirites nennt Ovid die Binjengruppe 
der Argeer, vgl. Petron sat. 63 und Giceros Fragmente p. 934, 32 
Halm). 
: ”άλλος οὗτος Ἡρακλῆς fagte man nad) ben griehifchen Parö— 
miograpben ἐπὶ τῶν ἐσχυρῶν καὶ κραταιῶν. Dies jujammen 
gehalten mit ben Bruchftüden, wonach verfdiebene Hercules zur Sprache 
famen (I Altmenes Sohn II Hercules invictus), läßt vermutben, daß 
aud) Servius’ Notiz hierhin gehört über Aen. 8, 564: tunc sicut 
Varro dicit, omnes qui fecerant fortiter Hercules vocabantur, 
licet eos primo XLIII (Barianten CXLIII unb XLIV) enumeraverit ; 
hinc est quod legimus Herculem Tirynthium Argivum Theba- 
num Libycum. Auch bejjeben Bemerkung zu Aen. 8, 285: sunt 
Salii Martis et Herculis, quoniam Chaldaei stellam Martis Her- 
eulem dicunt, quos Varro sequitur floß aus ben Quellen, melden 
wir bie Erwähnung unjrer Satire bei Macrobius verbanfen. 

Noch figurirt ber von Junius eingeführte, nicht beglaubigte Titel 
ἄμμον μετρεῖς, welhes Sprihwort *von Unmöglihem und Unerreich 
barem’ obendrein auf die Geldgier wenig paßt. Aus ben Hand: 
ſchriften, inàbejonbere bei Nonius p. 552 und 553, ergibt fih «AA 
οὐ μένει σε; da mir inbejjen ber Accufativ ungeeignet [deint, fchrieb 
id ἀλλ οὐ μένει σοι, um die oft gehörte Zurechtweifung des Hab: 
gierigen auszudrüden: nulli perpetuus datur usus et heres here- 
dem supervenit. ®Die Herkunft des Spruchs, ob aus ber ftomóbie, 
ijt unbefannt, — Fr. I nad Bahlens Vorgang Jambo-Trochäen an: 
zunehmen: nos bárbari quod innocentes in gabalum suffigimus 
Hömines, vos non barbari quod noxios absolvitis trage id) wegen 
de3 fo auf homines fallenden Gewichtes Bedenken. Getrennt ftebt 
innocentes von homines, wenn überhaupt darüber ein Wort von 
Nöthen ijt, weil es getrennt gebadt war (“ohne Schuld freugigen mit 
Leute‘). Auch bezweifle i, daß der Schluß richtig verbefjert ift, denn 
die Freifprehung Schuldiger wäre zwar ald Zeugniß für bie Bejtech: 
lichfeit ber Richter ein pafjender Beleg der φιλαργυρία (Cicero parad. 
6, 46), konnte aber ſchwerlich barbaries gejholten werden. In obuestis 
permutbe ich obicitis bestiis, indem id mit nos und vos gegenüber: 
geftellt dachte den Gutsherrn, der jeden Sklaven nad) Belieben tödten 
fann, und den hohen Heren der Stadt, welcher den Verbrecher zur 
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Arena verurtheilt. Nah Fr. IIT, aud II fdeint ein Landmann den 
Sürfpreder ber Zufriedenheit gemacht zu haben, wie bei Horaz Dfellus?). 

᾿4νθρωπόπολις V ergibt fid nad Ausſcheidung der Buch: 
ftaben ΠΟ. {ΙΠ Ε, melde au8 ber vorigen Zeile, auà bem Titel burd) 
SBerfeben wiederholt waren, bie Lefung: nam in omnibus legi καν Όπερ- 
βατόν΄πο dares , ne polliceres, quod datum est’. Gine Frage ber Kritif 
ideint bier berührt zu tmerben, das Gitat bem Senar eines Komikers 
anzugehören, ba8 Hyperbaton in ber Stellung von ne polliceres zwi: 
[den ne dares und quod datum est zu beſtehen. Ich überjege 'bu 
bütteft nicht geben follen, nicht verjpreben, was bu gab, etwa an 
einen 3Bater gerichtet in Bezug auf befjen Sohn ober an einen Lieb: 
baber. 

Armorum iudicium I behielt id Merciers Anterpunction bei 
ilic viros hortari ut rixarent, praeclari pbilosophi anjtatt rixa- 
rent philosophi zu verbinden. Obgleih Varro jonjt (r. r. 1, 15) 
ba8 Deponens rixari braudt, ift bod Metrum bier nicht zu gewinnen 
ohne 9[enberungen mie illíc viros hortári uti rixárent Praecläri 
philosophi. Denn jomol Roepers Vorſchlag Philol. 18 p. 460, mit 
hortari einen Senar zu beginnen, ijt wegen des Molofjus im zweiten 
und dritten Fuß unftatthaft, αἴδ aud) die Bereinigung des Gangen 
zum iambifchen Octonar wegen der mangelnden Gájur. — In jr. II 
da3 wol aud) bie fampffertige Art ber Philoſophen anging (vgl. Quin: 
tilian 8, 3, 63), war pafjend ver Ariftophaneus gewählt, befjen Aus: 
gang dem [ucifijden Ver pro stätura Acciu’ statum verglichen 
werden fann. 


3) Ueber Andabatae II vgl. rhein. Muf. 15 p.442. Bildungen 
wie lusciosus pruriosus u. a. gehören erſt dem Verfall der Sprache am, 
Plautus Feſtus Fulgentius zeugen für luscitiosus, aud) bei Plautus 
glor. 323 geben alle Bücher aufer A gegen das Metrum lusciosus. — 
And. VI ift eines von denjenigen Bruchftüden bei denen fid) über metrijche 
oder profaijdje Form nicht mehr urtheilen läßt. Wenn Barro nit aud) 
in den Büchern de re rust. genere jdhriebe, [jo wirde man aufs Be- 
flimmtefte sed quod haée [oca Aliquíd genunt fir 9tefte von Senaren 
erflären, wo die DVersftelle den Spondens gignunt ausſchloß. Setzt aber ift 
bei projaifcher Conftituirung derartiger Fragmente bod) ein kurzer Hinweis 
auf die mögliche metriiche defhalb wünſchenswerth, weil daraus für etwaige 
Gombinationen des Zufammenhangs (fier x. 88. mit Fr. V) ein Stützpunkt 
gewonnen werden famt. — And. VII iit die fidere Schreibung Bahlens 
anal. Non. p. 10: lact e, worüber jett Aug. Wilmanns de Varr. libris 
gramm. p. 110 zu vergleichen, nicht evmübnt; ebenfo in Fr. XI weder bie 
Ariftophanei von Meinefe aufgenommen mod) die SSerbefjerung Ἡ, Müllers 
p.146 religata angeführt. — Das Lemma des Nonius fanm bei defjen 
ftäter lingupertüjfigfeit feinen Grund abgeben in fr. VIII vel caldorem 
zuzufegen; jonft müßte man auch demjelben Lemma zu Liebe ftatt a for- 
vore febrim das tolle a feritate einjeßen. Bon größerer Bedentung ift 
was Roeper Philol. 18 p. 448 geltend macht, daß Barro fonft caldorem 
gebraucht; ob aber darum die andere Form überall ausgefd)tojfert war? 
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Das einzige Fragment der Daiae lautete: quod non solum 
innubae fiunt communis set etiam veteres repuellascunt et multi 
pueri puellascunt, während Nonius beive Male puellascunt gibt. 
Varro bildete repuellascere von den Frauen nad Analogie von re- 
puerascere, und repuellascunt gab mieber den Anjtoß zu puella- 
scunt im Sinne von muliebria patiuntur. Died eine Fragment 
beleuchtet den Anhalt ber Satire fo klar mie etwa Gicero'áà Zuſam— 
menftellung pro Cael. $ 37 accusatores libidines, amores, adul- 
teria, Baias iactant. 

Bimareus XVII ift εδ geratben zur handſchriftlichen Tradition 
ipse fistis, woraus Oebler ipsis istis gemacht, zurüdzufehren und zu 
ſchreiben 

psephístis dicite läbdeae, vivós contemnite vivi, 

anticipate atque addite calcar, stultos contemnite docti 
jo daß in ver eríten 3Berábdlfte bie Nebencäſur vor der dritten Arſis 
eintritt (Hermann elem. metr. p. 400), obgleich bie übrigen Ari: 
ftophanei Varros die aud) bei den Griechen üblihe Cäjur nad) ber 
zweiten Arjis einhalten (anima üt conclusa in vésica —, si pér- 
tuderis aéra reddet —, ...'. ut in litórecaneri , ipsüm prop- 
ter vix líberti —, haec lánigeras detónderi —, quae scís atque 
in vulgám vulgas —, demítis acris pectóre curas —, Luna 
éxpectant Adriam se itiner —, ipsum ávide vino invitari —). 
Denn gerade in Bezug auf bie ψηφισταί ober suffragatores [deint 
bie Aufforderung im zweiten Vers leicht begreiflih, eher al8 wenn 
mit Vahlen bie Ankläger Varros oder mit Nibbed die Anhänger ber 
alten Zeit verftanvden werden. labdeae, menn nicht ein andrer das 
bandjchriftlihe labdeae et bejjer zu deuten weiß, bat im Grunde 
nidt weniger Gewähr als das von Scaliger eingejegte labdae; denn 
menn Aufonius mit griebiihen Buchftaben fpielend epigr. 128, 8 
A over labda est gleich felator jest, [o reicht dieſe Spielerei bod 
nidt aus um bie Wendung dicere alicui labda und gar im Plural 
labdae zu beglaubigen. Vielmehr lafjen verwandte Kraftausprüde, bie 
im Leben nicht gerade vermieden wurden und nur in berber Weije 
Verachtung auéjpreden follten (bei Petron sat. 44 frigori laecasin 
dico braftiih für valere dico) eine Anfinitivform vermuthen. — 
St. XVIII bat man Barros Worte geändert anftatt aus ihnen zu 
lernen: ipsüm propter vix liberti semi átrati exequiäntur. (3 
fonnte propter ipsum mad Sidtergebraud) verbunden merben und 
exequiantur abjolut jtehen, ba die urſprüngliche Bedeutung des Ber: 
bum eine intranfitive ijt: exequias ire, e8 mithin einen Gaju8 fo 
menig zu regieren braudt wie infitiari (die Nelteren fagen infitias 
ire fajt immer, Varro infitiari de re, Cicero meidet zwar nicht Pro: 
nomina aber Subftantiva im Accufativ beizufügen). Da mir inbefjen 
Meleagri VIII, wo das Wort allein nod) vortommt, funus exe- 
quiari [üt exequi finden, jo verbinde ich aud) hier exequiantur und 
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erfläre propter 3. B. nad) Qucretius 2, 417 araque Panchaeos ex- 
halat propter odores. iym Leihenzug geben zunächſt ber Bahre des 
Herrn, defjen triste ministerium fie aud) auf bem legten Wege fein follen, 
die tejtamentarijd) Freigelafjenen. Man beadjte ven Ausprud bei Dio— 
nyſios ἀρχαιολ. 4, 94 ἵνα noAÀoi ταῖς κλίναις αὐτῶν ἐκκομι- 
ζομέναις παρακολουθιῦσι τοὺς πίλους ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς 
ἔχοντες. Perſius 3, 105 at illum hesterni capite induto subiere 
Quirites. War es Gitte, daß dieſe Freigelafjenen ftatt atrati, nur 
in Halbtrauer mitgingen ? *). 

In Caprinum proelium III bat Nonius non posses eam 
amplius perferre tamen suadet ut notat, nur daß bie Grcerpt: 
banb[driften, deren Vorzüglichkeit vor der vollftändigen Klafje freilich 
jelten zu Tage tritt, auf posse se amplius meijen, wie Mercier 
empfahl, und ut auslaffen. Mich bünft die Verbindung von perferre 
mit amplius nidt ſprachgemäß, aud) citirt Nonius font im ganzen 
Artikel fein. Gompofitum von ferre. mt llebrigen Περί bem Spiel 
Thür und Thor offen, mie ferre] non posse se amplius: perferre 
tamem suadet, instat [ut momit das Gegentbeif von Epikurs Anficht 


4) Im Bimareus werden burd) bie metrifhe Form, wenn man von 
den griechifchen Trochäen XXI abfteht,- zufammengewiefen XXII sca6na 
quem seném Latina vidit derississimum (der Pappus ber Atellanen, der 
jo oft an ber Nafe herumgeführte Filz, vielleicht zur Bergleihung mit einem 
alten Geizhals herangezogen) XXV cüm novissum& putaret quantum 
sumpti fecerit XIII — magna ut treméscat Roma et magnae mando- 
num gulae (mo ber $Ber8 richtiger vorn unvollſtändig gelajjen al8 mágna 
uti gejchrieben wird, ba ber Accent bei Wiederholung von magna bejjer 
varüirt) XII ét pater divüm trisuleum fulmen igni fervido actum mittat 
in tholum macelli X dissipet] chortís cocorum atque hamiotarum 
aucupumque XI tünc repente caélitum altum tonitribus templum to- 
nescit (Erfüllung des ZBunjdje$ in XII unb X). — Fr. IX: gebraudjte Barro 
das griechiiche Wort gewiß in bemfelben Sinn in weldem die Griechen xo- 
προν τὴν Adyelov mit den Epikern jagtem, für Ochſenſtall'. Dann ift eine 
Zufammenftellung wie egit ober agebat χόπρον fo undenkbar wie aversit. 
Das Wahre traf Merciers 9(emberumg egessit (Meyers Anthol. 598, 7 
septimus Augeae stabulum labor egerit undis) und Nonius’ Lemma er: 
Härt fid) aus feiner Dummheit, indem er egisset ftatt egessit lad. Auch 
bie metrifchen Berfuche der Neueren halten nicht Stih; in Senaren fonnte 
man fdhreiben non Héreules Potést qui Augeae regis egessit! χόπρον, 
im Geptenav 2 non Hereulés potest qui egessit Augeae χόπρον. — 
Sr. XIV mo W lucaniam, nicht lucanum bietet, fcheint die Betonung 
von luci elaro latam den Gegenjag noctu tollimus zu fordern, und darin 
µια 9tibbed Recht haben, daß die Schlemmer, um das Gejet zu umgehen, 
fid) auf den Wortlaut ftütten morad) in dies singulos der Aufwand normirt 
war (Macrobius sat. 3,17), — Fr. XV zeigt difficul den Senar. Farbe 
des Ausdruds und Zonfall laffen aud) Fr. XIX auf Metrum ſchließen, 
vielleicht trodj. Septenare; motivirt ward ein gegen Ende ber langen Ca. 
tire borgebradjte8 poetijdje8 Stüdchen. Der Grammatik genügte zur Noth 
capitis novo partu poeticon [schedion progenuerunt, aber id) fürdjte, 
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bei Cicero tusc. 5 $ 118 bezeichnet wäre; gegen Gpifur für ben 
ftoifhen Standpunkt ftreitet aud) Fr. II). 

Sm Cycnus, mo bie Brucftüde die Art der Beitattung und 
Unmäßigfeit ber Trauer berühren und wo aud) bie Galliamben leicht 
ihre Stelle fanden, ba ber oraiaftiihe Cult der Gottermutter ben Tod 
des Attis f[agenb feierte, mar der Schluß von Fr. II zu verbeflern: 
quem si vulgus secutus esset, peream si centum denariis calicem 
mulsi emere possemus. Denn bie eingefchaltete Schwurformel Tann 
bie burd den Bedingungsfag gebotene Seitfolge nicht verrüden, aus 
bem Unmöglichen nicht ein Mögliche machen. Fr. III denique si vesti- 
menta ei opus sunt quae fers, cur conscindis? si non opus 
sunt, cur fers? geht ei auf ben Todten, für ben man Trauerfleider 
anlegt; Berreißen diefer war nidt mie ber planctus mulierum r$: 
mifche Sitte, fonbetn orientalifche und wird bei römiſchen Schriftitellern 
gegenüber andern Schmerzensäußerungen felten erwähnt (Medea in 
Ovid3 her. 12, 153 abscissa mea planxi pectora veste) *). 


daß an ber Stelle von capitio eine Zeile ausgefallen. — Auf den Bimarous 
folgt bei Rieje ein Satirentitel Burra, der nebft einigen andern fed auf 
gegriffenen wol bald wieder in Bergefjenheit finfen wird. Bei Blacidus 
lieft man die Gloſſe burrae vatroniae fatuae a stupidae a fabula qua- 
dam vatronis auctoris quam burra inscripsit vel a meretrice burra. 
In biefer feltiamen Notiz fdjeint nad) Anleitung anderer Glojfarien (Hilde 
brand gloss. Paris. p. 28) zu fjchreiben burrae baroniae, fatuae, stupi- 
dae a fabula quadam Baronis. Aber aud) wenn bie Schreibung varo 
den Borzug verdiente vor baro, fo weiß id) bod) nicht warum gerade auf 
burrae varronianae und a satura quadam Varronis gerathen werden joll. 

5) $r.I ne vobis censeam si ad me referetis rechtfertigt der ueue 
Gebraud; des Wortes ‘den Genjor machen, wieder Genjor vermerlen', vorausge 
jet bafj Nonius nichtirrt, aud) die Annahme von Metrum nad) Roeper Eumen. 
III p. 29. — In Cras credo hodie nihil (Devife des Sfepticismus) I 
folge id) jet Meineke's Abtheilung : quíbus instabilis änimus ardens mü- 
tabiliter ávet habere et nón habere fastidiliter inconstanti pectore, da bie 
Stellung von et an das Bersende für zuläffig geiten muß, wenn Varro 
den katalektiſchen Tetrameter mit dem afataleftijchen zu einer metriſchen 
Reihe verband, Aehnlich ift die Stellung von per im glyfoneifchen Syſtem 
be8 Pseudaeneas: per aöviternam hominum domum, téllurem propero 
gradum. Den zweiten Bers mit et zu beginnen und iambijd) zu fajjen 
wäre ungeichidt; die Trochäen zumal mit beu bipobijden Cäfuren und 
en Auflöfungen find ber vhythmifche Ausdrud für die Flüchtigkeit des 

ollens. 

6) Suniué' BVerbefferung περὶ τοῦ γράφειν ftatt des überlieferten 
TPAdEIN ift handgreiflidh, obendrein habe ic) aus dem codex Vos. 
sianus 116 wir DPAdEIN angemerft mit dem Zuſatz ‘eher y ale τ. 
Auch ift jene Aufichrift mit bem Titel Desultorius wol vereinbar. desultor 
hieß befauntlid) der Reiter, weicher im alten Heerwejen und bei den Eircus- 
jpielen ex equo in ecum transilit (Öygin fab. 80), desultorii equi die 
Pferde fefbft, Sprühmörtlihe Anwendung jener Phraſe für das Abjpringen 
von Einem zum Andern liegt vor im Wie Mefjalas, meldjer deu Dellius 
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3d babe vorhin für Varro neben zehn Beifpielen des Arifto: 
phaneus, in melden eine Gàjur nad) ber zweiten Arſis erjcheint, 
einen eiljten Vers ohne biejen Ginjdnitt in Anfprud genommen, erftens 
weil nach der Natur be8. Verſes für den im Tetrameter abgeſchloſſenen 
Rhythmus nur bie Gájur in der Mitte unbedingtes Erforderniß ijt, 
nidt aud bie bem Ganzen gegenüber unmejentlide Gleichtheilung der 
erſten Vershälfte, zweitens weil bie griechiſchen Mufter jenes Verſes 
ben Ginjdnitt nad) ber erften Dipodie nicht al8 Gejeg, nur als Ob: 
fervanz erkennen lafjen, drittens weil bie Danbjdriftlie Tradition 
eine andere Gejtaltung des Verſes zu gebieten fien. Habe ic 
jenen Ariftophaneus richtig bebandelt, jo ijt damit dem Dichter nur 
bie legitime freiheit gewahrt. Aber wer demjelben anapáftije Dimeter 
aufbürdet, mie quam quinque altitonae flámmigerae ober fera 
mílitiai münera belli, madt ibn zum ?3Berépfufder, denn man mirb 
fid enblid) nicht mehr ber Erkenntniß verjchließen dürfen, daß in ben 
Anfängen einer Litteratur gebuloete Licenzen burd) bie Studien unb 
Technik einer fortgefchrittenen Periode über Bord geworfen merben. 
Varro entfernt Πώ in den PDimetern feiner anapáftijden Syſteme 
nicht von ben ftrengen griechiſchen Syſtemen, er verlegt bie Cäfur 
nicht einmal nad) ber erften Kürze des dritten Fußes. Vielleicht bat 
ba8 überwiegende Bedürfniß dipodifher Cäfur aud) auf die Zulaſſung 
des Moloſſus am Schluß de3 Parömiacus (mie bei Aeſchylos) einge: 
wirkt, Sod es Lohnt fib die erhaltenen parronijden Syfteme bier 
in correcterer Geftalt aufzuführen. Eum. XLVI 


desultorum bellorem civilium nannte (Seneca suas. 1 p. 4 Burſ.). Für 
die Polygraphie Vacro's und im Befonderen für die durch V9edjel 
des Inhalts und der Form ausgezeichnete Schriftftellerei per saturam lag 
jener SBergleid) nicht fern. — Devieti I läßt fid) hoffentlich niemand vers 
leiten rutundam aí8 Schmudwort zu caetram und das Schniudwort als 
Beweis für Metrum zu nehmen; die eaetra wird αἴδ scutum definirt bom 
Servius zu Aen. 7,732 und gleich πέλτη geiekt (πέλται ἀσπίδια τετρά- 
γωνα Suidas). Diefen Schild rund machen bedeutet vermuthlic ein fonft 
gutes Ding verpfuihen. — Obſchon pugilis in Devieti II als Nebenform 
von pugil die Analogie von mugilis und mugil für fid) hat, fo madıt bod) 
die Vejung der Ercerpthandichriften (pugilispectatoribus V, pugillispecca- 
toris B) bie Gutftebung der Endung aus ispectatoris wahrideinlich. Statt 
discopinarit ift descobinarit herzuftellen, wie Nonius ridjtig bezengt für 
Meleagri II quanto satius est salvis cruribus in circo spectare quam 
descobinatis in silva cursare. Bon scabere fommt scobina Hobel', 
hiervon descobinare aí8 Synonym von deradere. — In den Sotadeen 
properate vivere puerae, qua sinit aetatula . ., lüdere, esse, amare et 
veneris tenere bigas ergänzte 9. Müller qut ein Adjectivum wie fluxa. 
Aus L ftamımt qua ftatt quas, vgl. qua licet, qua datur u. a. Daß bie 
jouft übliche Doppelbezeichnung ber Gaumenfuft durch esse et bibere hier 
feinen Platz faub, ertlärt fid) aus puellae. Das Bild bigas veneris tenere 
entiprang der gleichen Anſchauung mie coniunx oder beim griechiſchen Dichter 
ἀλλήλους ἐφίλησαν log ζυγφ. 
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. 4. . . tertia Poenarum 
Infamia stans nixa in vulgi 
pectore, flutanti intonsa coma, 
sordida vestitu, ore severo 
Nibbed verbefjerte nexa in nixa, flutanti jhrieb id nah Hermanns 
Vorgang [αι fluctuanti. An fid) betrachtet ijt fluctare neben fluc- 
tuare wol möglih mie umgefehrt neben eructare feltener eructuare 
fid findet, mie quattuor in quattor überging. Aber aud) menn bei 
Afranius 237 fluctuátim oder fluctátim ire als Anfang eines Senars 
zweifellos wäre, jo bleibt bod) fraglih ob im SSerbum jemal3 u aus 
metrijder Nothwendigkeit ausgeftoßen ward, da man daneben in glei: 
der Bedeutung fluitare und contrahirt flutare hatte (Lahmann zu 
Zucretius 4, 77). comas fluitare capronas altas citirt Nonius p.22 
aus Lucilius. Ενωθι σεαυτόν VI 
' , ut sidéra caeli 
divum, circum terram atque axem 
quae volvuntur motu orbito 
po im Berlorenen ein Wort ftand das aud) auf divum zu beziehen 
mat (3. 9. terrast sedes hominum’ut).  Gbenba VII mo id mid) 
freue aud) von Rieſe den Rhythmus erkannt zu ſehen 
candens corpore taurüs triviae 
lumine Lunae 
während früher auf Lachmanns Autorität hin ein ionifher Vers απ: 
genommen worden mar. Roeper denkt an den Apis unter Verweiſung 
auf Plinius 8 $ 184 candicans macula cornibus lunae crescere 
incipientis, was mir mit lumine nicht übereinzuftimmen [Φείπε, 
Schneeweiß war der Stier in deſſen Geftalt Zeus nocte sublustri 
die Europe entfübrte. Triviae verbefjerte Dehler nah Popma für 
trivio. Senn was müre trivium lumen, über Himmel, Grbe unb 
Meer ausgegofjen ober in drei Monatsdecaden wechſelnd? Paſſender 
und nad) Braud heißt Luna jelbít trivia, wie fonft trivia dea, 
τριοδῖτις; bei einem Nömer überrajht die Synfrafie von Φεῖαίε 
und Quna nicht, Dianae Tifatinae triviae sacrum bietet Orelli inscr. 
5707 dar. (QGbenba V 
nil sünt Musae, Polyclés, vestrae 
quas aerifice duxti 
mie id bloß policis abánbernb mad) Lipfius’ Anleitung [εῖε, Der 
Redende apoftrophirt ben Künftler ber bie berühmte Mufengruppe εἰπῇ 
gebilvet, vestrae für tuae (mie noster für meus) nimmt nidt Wun— 
ber, da größere Künftler an größeren Werfen mit Hilfe andrer ar: 
beiten. Polyfles mar unter ben jüngeren Blaften, deren Werte Nom 
zierten, einer ber hervorragendften (Plinius 34 8 52 und 36 S 35). 
ad Πολυκλέους Herculem fagt Cicero wie von einem allgemein be: 
tannten Denkmal, Mufen bejjefben find weiter nicht bezeugt. Die 
Gruppe in ber aedes llerculis Musarum hatte Fulvius Nobilior 
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aus Ambrafia importirt, und geſetzt daß fie von Erz mar, fo fann 
fie bod) nad) den Zeitverhältniffen nicht von Polykles herrühren, man 
müßte denn mit Müller Archäol. p. 630 ben älteren Künſtler aus 
Olympiade 102 annehmen. Cine andere Mufengruppe ad Octaviae 
porticum, aljo bei ben von Metellus angelegten und auch mit Werten 
des Polykles geſchmückten Bauten war aus Marmor und mie e3 jdeint 
von Philiskos (Plinius 36 $ 34). Trogdem wird ſchwerlich eine an: 
dere 9lenberung: paläographiih oder dem Sinne nad) Lipfius’ Ver: 
mutbung in Schatten ſtellen. Gbenba IV 

dein certo alvi fluctu tit sucum 

pareret mansum, quo venarum 

sanguine rivos conpleret 
wie id mit Hermann als Schluß εἶπεν Syſtems ſchreibe; wer am 
Spondeus im dritten Fuß des Parömiacus Anſtand nimmt, dem ſteht 
es frei mit fluctu, quo unb conpleret neue Dimeter zu beginnen. 
alvi fand Popma, der inbeffen unverftanden blieb; Nonius gab alii. 
Das weiter überlieferte ut sicum corrigirte Hermann in ut siccum, 
was bem Begriff mansum wenig angemefjen [deinen wird, ſobald 
man à. 9. bei Quintilian 10, 1,19 cibos mansos ac prope lique- 
factos lieft. Ich jchrieb daher sucum: bie aefaute Speife erzeugt dur 
bie Gircufation in den Verdauungsorganen den Saft, der als Blut 
die Adern füllt. Um Irrungen zu vermeiden: bie Handſchriften ge: 
währen quo, nicht qui ποώ quom. ἸΚοσμοτορύνη IV 
propter cunam capulüm positum 
nutrix tradit pollictori 

denn die Stellung von positum und ber Cingular cuna unterftügen 
Guilelmué" anapájtijbe Abtheilung. Der Tod des Wiegenkindes iſt 
eine Störung ver allgemeinen Orbnung bet Dinge, eine φθορά κὀσ- 
µου (vgl. ‚zu diefem Titel 9fefian var. hist. 8, 11 und Philons 
Schrift περὶ aq9uoaíec κόσμου). Das nahe Gnde des politijden 
κόσμος weiſſagen die Serie Fr. Vl; fchon früher wies ich darauf 
bin, daß der Anfang an Ennius ann. 311 anflingt, an eben den Vers, 
mit welchem Cicero dem Ῥαττο epist. 9, 7 Cäſars afrifanijen Krieg 
bezeichnet, jo daß e8 nahe liegt auch jene? Fragment auf die 
Schlacht bei Thapfus zu beziehen "). Die drei erjten Fragmente ba: 


7) Cicero füft acad. post. 1 $8 ben Varro von feinen Satiren als 
von veteribus ſprechen im Gegenſatz zu neneren Arbeiten. Schlieft jene 
Stelle aus, daß von den 150 Büchern menippijdjer Satiren, die Varro 
ſchrieb und für bie mam billig bod) einen längeren Zeitraum denen muß, 
ba8 eine oder andere wie Koouoropvrn erft um das Jahr 708 entftanb, 
oder genügt mam nicht vielmehr der Glaubwürdigkeit eines derartigen 
Zeugnifjes, wenn man bie eifrigfte Wirkfamfeit Varros auf diefem Gebiete 
in eine dem angeblichen Geipräd ziemlich vorausliegende Periode fe&t, ohne 
für einzelne Satiren bie Abfaffung aud) in jpäteren Sahren unb mod) ba: 
mals im Abrede zu ftelen? Leider fehlen uns nahezu ale chronologiſchen 
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gegen behandeln die Verkehrtbeit des κόσμος in anderm Sinne, elenden 
Puß und immundae munditiae, mie wenn bie Gäſte einzeln ihren 
lectus angemwiejen erhalten aber einen murmjtidiügen und unbraud: 
baren.  Gbenba V 
. tóga tracta est et abólla datast, 
ad turbam abii, fera militia 
munera belli ut praestarem 


mie nad ben BVerbefferungen von Junius, Palmerius, Popma das 
Ganze Vahlen anal. Non. p. 38 hübſch hergeftellt hatte. Palmerius’ 
Vorſchlag detracta fällt weg, wenn man ergänzt ex umeris tum 
toga tractast. Weber die Atbeilung der Verfe gilt das zu Ivadı 
IV G®ejagte, falls Jemand belli ut an das Ende eine3 Dimeterd zu 
tüden und ben nüdften mit praestárem — _ oder .. _ zu eröffnen 
belieben ſollte. Ebenda VIII 

detís habenas animaé leni, 

dum nos ventus flamine sudo 

suavem ad patriam perducit 


mol an bie Götter de3 Meere3 und ber 98inbe gerichtet und erin: 
nernd an Lucilius bei Nonius p.31 nec ventorum flamina flando 
suda secundent. Statt de3 Parömiacus [afjen fid aud) bier auf bem 
vorhin angebeuteten Meg fortlaufende Dimeter abjegen. Nimmt man nun 
die Worte ubi lübet ire licet accübitum aus, melóe in Ταφὴ 
IMevínzov VII citirt werden aus Plautus’ Menaechmi 368, mo fie 
bei bet Gontraction. von ire licet in ilicet al8 Schluß einer ama: 
päftifhen Reihe erfcheinen, fo bleibt una nur mehr ba8 Syftem aus 
Dolium aut seria zu betradten übrig welches bei Probus zu 
Bergil ecl. 6, 31 aljo lautet: 


mundüs domus est maxíma homulli, 
quam quinque altitonae fragmine zonae 
cingunt, per quam limbus pictus 


Data fir biefe Gattung ber varronifchen Schriftitellerei ; bie Fragmente, 
weld die Verderbniß der Gegenwart zeichnen, gelten fo gut für das eine, 
wie für das andere Decennium der untergehenden Republil. Der Τρικά- 
ρανος ift burdj das erfle Triumvirat beftimmt. Ferner fand Oehler bem 
Apollonius aus /aroxuov I mit Wahricheinlichleit wieder in Gicero'$ Brief 
an Atticus 4, 7 aus dem Jahr 698: de Apollonio quod scribis, qui illi 
diirati, homini graeco qui conturbat et idem (gemöhnlid) conturbare qui- 
dem) putat sibi licere quod equitibus Romanis, nam Terentius suo iure. 
Hier ftimmt fowol bie Parallele, welde zwijchen bem geborenen Griechen 
und dem Ritterftand gezogen wird, zur Erwähnung des Menjchen im ber 
Satire, welche Πάει den Ritterftand betraf, als aud) conturbare, ber 
tedjnijdje Ausdrud. vom Banferottiren (3. B. Petron 38 ne creditores 
illum conturbare existimarent) zu Varro's Zeugniß, daß man ihn aus 
ftieß, weil er nichts Hatte. 
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bis sex signis stellumicantibus 
altus in obliquo aethere Lunae 
bigas acceptat 
wo bis auf ben zweiten Dimeter alles in Ordnung ift, denn daß 
bem Parömiacus das Ende fehlt (bigas Solisque receptat Scaliger), 
erregt fein Bedenken, da nit von megen ber Anapäften fondern 
des Begriffes mundus der Grammatiter bie Stelle heranzog. Den 
Fehler im zweiten Vers ſuchte Ccaliger zu heben burd) quinque älti- 
tonae hane, id) einft burd) quinque altitonae agmine, Aber fragmíne 
zonae, metrijd ganz untadelig, mweil ber weiche Sibilant feine Länge 
bedingt, jdeint mir burd) den Sujammenbang mit dem Folgenden ge: 
Ihügt, indem die Hervorhebung eines weſentlichen Unterjchiedes zwi— 
iden den Zonen und dem Zodiacus in jener Schilderung durchaus am 
Plage ijt. Der fegtere nämlich geht ſchräg durch den weiten Himmels: 
taum, non ut ceteri circuli certa dimensione finitur (Hygin 
astron. 1, 6); eben dieß, daß jeder Zone nur ein Segment des Qim: 
meld zufällt, befagt das varroniihe fragmen. Andrerjeit3 bünft mid 
auf zonae das Gpitbeton altitonae nicht anwendbar, bie Vertaufhung 
der cinguli in caelo, mie Macrobius fib ausprüdt, mit caelum 
bem lehrhaften Charakter ber Schilderung völlig jremb. Darum führe 
id altitonae auf ein Mißverftändniß oder Verſehen der Schreiber 
zurüd und leſe quam quinque alto fragmine zonae cingünt. 
Die Wiederholung des Wortes altus im Folgenden hätte aud) bei 
bem forgjamften Dichter feinen Anſtand. Ccaligerà Aenderung per quas 
im dritten Verſe mar, beiläufig bemerft, nicht nur nicht nöthig jondern 
nidt einmal rihtig (Macrobiu3 in somnium 2, 8) ?). 


8) Die Fragmente ber Ἑκατόμβη gehen bi8 auf eines alle das 
Thema nahe am; burd) bie metrifche Form find verbunden III pater üt 
eruore läveret ararum ággeres (von Agamemmon oder Erechtheus: lavere 
terrarum aggeres bietet Nonius p. 466, jo daß zu ut das DBerbum fehlt, 
welche Scyreibung vielleicht den Vorzug verdient, zumal p. 504 unter bem 
betreffenden Lemma lauter Beijpiele eben der Infinitivform aufgeführt find) 
IV at rögis ensis sänguine inbutüs nigro I Ludön fluens sub Särdibus 
flumén tulit aurüm, later quod conquadravit regius (vom den πλίνθοι 
χρυσαῖ, welde Kroiſos nad) Delphi weifte: ein Neutrum later wie bie 
Merica annehmen und Dehlers Aenderung vorausjebt, nämlid aurum ín 
later quod cónquadravit réligio, ift nicht nachweisbar) II ubi illa pha- 
lera gómmea atque ephippia et árma margariticandicantia (ubi etwa 
im Orient deſſen Könige befonders Edelfteine zum Schmud ihrer Pferde 
und Waffen verwandten; jedenfalls ward vexilla leichtfinnig in den Zert 
gejebt, ba fie mit dem perjünlihen Schmud des Reiters nicht gleichartig 
find; phalera jdeint im Plural, alſo aí8 Neutrum zu ftehen wie τὰ φα- 
λαρα, während bei den Römern, jegt aud) bei Plinius 33 8 18 nur das 
Femininum gelejen wird) endlid aud) V .^. mea igitur hécatombe pura 
&c puta, ba bie griedjijd)e Strenge ber vorhergehenden Senare nicht durch— 
gängige Norm zu fein brauchte (vgl, Marcipor VI perüssit alte máesti 
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Endymiones I und II Darren nod eines glüdlihen Treffers. 
Die erfte Stelle ordnete Ccaliger in ſechs Senaren vie heute jo zu 
lefen wären: atque] Animum mitto speculatum in tota urbe, uti 
quid fácerent homines, experrecti cum sient, me fäceret cer- 
tiorem; si qui sumeret me mélius operam, ut eius consilio ocius 
vigílium adminicularem nostrum. qui videt aliüm curvantem 
extrema noctis tempora. Aber ba8 Metrun würde in biejem jyalle 
ven Gedanken regelmäßig burdfreugen, anítatt die einzelnen Sapglieder 
zufammenzufaffen und das Ganze überfichtlib zu gruppiren. Als 
profaifhe Periode entjprit das Brucftüd ber Regel, welche Gorni: 
ficiuá 4 $ 44 für continuationes aufftellt, daß man die Worte sicuti 
ad poeticum quendam numerum aufbauen müjje. Die Herftellung 
des Schlufjes bleibt ungemip; nur fagte fein Alter extrema noctis 
tempora in ®roja. Bei curvantem find bie Möglicheiten mol er: 
ichöpft bi8 auf cubantem; id) verfiel auf qui ut vidit alium aliud 
curantem, extremo noctis tempore [ad me reversus ‘Marce’ 
inquit . . . Auf menig fefterem Boden fteben mir bei Sr. II quare 
si in somnium reccideris et JOYPEIIOTE eris iterum expor- 
rectus. Denn et fteht mit Minustel als lateiniſches Wort richtig in 
L wie in ber Aldina gejdrieben, während οὗ in W durh Majuskel 
zum Griedijden gezogen ijt ETJA0Y PEIIOTE. Zurnebus judte 
hierin ἐν &dov, gewiß mit mehr Recht al3 andre οὐδέποτε, das 
zwar einen Bucftaben aber weiter nicht3 vor numquam voraus bat. Ich 
vermuthe ἀωρίποτε, was pon den Zügen der Handſchriften nicht febr 
abmeidjt (das Arhetyp gewährte, meine ib, «cgot) und mit bet 
Fr. I erwähnten Wacht zu nächtliher Stunde zuſammenſtimmt. Uebri— 
genà erlaubt exporrectus eris faum einen Zweifel, daß aud) bier wie 
jo. oft somnium vermedbjelt ward mit somnum, melfe8 man bei 
Popma lieft 9). 


in terram cécidimus). — Fr. VII wählt Varro mit etymologifhen Zuſatz 
(vgl. Feſtus Pauli p. 116) lutare als Nebenform von litare. Da jenes 
jonft nur als Verbum zu lutum vorfommt, {οτε e8 vielleicht cim zwei— 
beutiger Scherz über bie pura hecatombe fein. 

9) Endym. III das ich beijpielémeije ergänze somnus] qui, si ut 
vigilare matura coepisti, in eo retinueris [vitae tuae consuetudinem, 
haut ita multum absumere tibi videbitur füllt bie Gllipje von hora auf, 
ba bie Auslaſſung bei Ordinalzahlen ſchwerlich aí8 congruentes Beifpiel 
betrachtet werden fami. Popma jchrieb mature. — In Fr. IV finden wir 
das Deponens mussati ftatt des üblichen Activum, wie Varro murmurari 
für murmurare fagte und wie überhaupt actives und beponentiafe8 Genus 
in der älteren fatinitüit jehr häufig wechſeln. Wie die Gäfte beim Ein- 
nehmen ihrer Pläge und in Erwartung der Dinge, bie nun fommen jollen, 
verftummen, ijt ein ganz aus dem Leben gegriffenes Bild. Uebrigens dürfte 
maturo ovo nicht, mie Nonius will, ein weich gekochtes Ei bedeuten, [oir 
dern daß die gustatio gfeid) nachdem die Güfte fid) gelagert verabreicht ward. 
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Der Vers ber Epitaphiones: donec foras nos intus evalla- 
verunt meint mabrjdeinlid den 9eidengug (vidi mortuum efferri 
foras Plautus most. 1002). evallare ſcheint ſcherzhaft gebilvet für 
vallo eicere (bei Plautus exaedificavisset me ex his aedibus), a 
vallo militari quod qui eo eiciuntur pro perditis habentur (Feſtus 
Pauli p. 377). Iſt ber Vers aber iambifder ober doliambijder Tri: 
meter? Die Frage kann minder midtig erjdeinen, zumal ba fid im 
vorliegenden Falle eine Antwort darauf mit abjoluter Sicherheit nicht 
geben läßt; aber fie betrifft ein Problem von befjen Löfung die Be: 
handlung vieler Satirenfragmente abhängt, indem man neuerdings um 
die Wette bemüht ſcheint aus dem erhaltenen Material eine bejondere 
Art freier oder italifcher Cfajyonten zu münzen und fogar Ctüde mie 
. divitum amphoräs Chias ad cömmünem Revocát matellam 
alà Gboliamben feil bietet. Syd muf diefes Verfahren al8 ein Preis: 
geben aller Methodik ant(agen. ine [ο künftlihe, nicht bem primi: 
tiven Bebürfniß der Rhythmik entfprungene, immer vom allgemeinen 
Gebraud) auégefdlofjene Versform, wie bie Ctagonten e8 find gegen: 
über bem $erameter oder Jamben ober Zrodüen, wird am wenigſten 
ber Verfnittelung  anbeim fallen, und in ber Periode, im meldet 
bie Römer mit der Lyrit aud) jenen Vers aufgriffen, mar bie Cprade 
entwidelt genug um fein Hinderniß mehr ber correcten Form επί: 
gegenzuftellen, die bidtenbe Kunſt aber gerade auf bem entgegenge: 
jegten Wege zur getreueften Nachbildung ber griebifchen Mufter vor: 
geſchritten. Aber da ich nicht weiß, melden Werth andere biejen then: 
tetiihen Sätzen beimejjen, es bliebe in der That höhft wunderbar, 
daß bieje Knittelverje bloß in ben fragmentirten Satiren Varro's ges 
funden werden, deren projaijde Abfafjung neben poetijden Einlagen 
faum Einer mehr leugnet. Man hat weder zu bemeifen verfuht, daß 
εδ vor Varro andere al3 griehifche oder nad) griehiihem Beilpiel 
gedichtete Skazonten gab, mod) daß überhaupt bie alte Litteratur bet: 
gleihen fannte. Was allenfallá zur Entjhuldigung hätte beigebradht 
werden fünnen, ward nicht einmal beigebracht. Ich erinnere mich zweier 
doliambijden Inſchriften, mie id hiermit mein Verſehen im rhein. 
Mufeum 18 p. 382 berihtigend bemerfe, ber einen aus Mainz (Bonner 
Jahrbücher 32 p. 63 — Zeitſchr. des antiq. Vereins zu Mainz 2, 3 
p. 325) mo auf je zwei Cfajonten ein gerader Senar folgt: 

queri necesse est dé puellulá dulci: 
ne tu fuisses, si futura tam grata 
brevi reverti, unde nobis edita, 
nativom esset, et parentibus luctu. 
semissem anni vixit et dies octo: 
rosa simul florivit et statim perit. 
Dem Boetafter bat bie Cprade viel Noth αεπιαΦί, aber feine Cho: 
liamben bat er, den nicht elivirten Schluß von nativom und semissem 
fur; mefjenb, fo nad der Regel gebaut, daß ih ibm einen Clajon 
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mit aufgelöfter Baenultima mie rosá simul florivit et statím périit 
nicht zu imputiren mage, obwohl ber Ctein wirklich periit barbietet. 
Aber einem ächten 'italijen" Choliamb gewährt bie zweite Inſchrift 
(Sabretti inser. 612, 105 — Meyer anthol. 1302): 

per ha&c sepulchra pérque quos colis manes 

his parce tumulis ingredi pedem saepe: 

sic nunquam doleas atque triste suspires, 

quamtum doloris titulus iste testatur. 
Hier enthält ber dritte Vers im zweiten Fuß einen Dactylus, bie ganze 
Grabſchrift des Fabius alfo einen Fehler (vielleicht nicht einmal vom Stand» 
punft des 3Berfajjer8 aus, wenn er nunqua jprad). Aber ehe wir nad 
piejer Probe die varronijhen Skazonten beurtheilen, wollen mir ab: 
matten ob Jemand aud) für bie Herameter Varro's die der Inſchriften 
oder eine8 Commodianus zum Maßſtab zu nehmen Luft bat. Während 
demnac alles dagegen ipridt, dab in Behandlung ber Sfajonten Barro 
von ben übrigen Qidtern abgewichen ijt, geben anderntheils aud) bie 
Fragmente durhaus feinen Grund zu jener Sermutbung. Denn der 
bejonnene Kritiker darf dieſe Hypotheſe nur zulajien bei bem Nachweis, 
daß die betreffenden Bruchſtücke nothwendig metriih, und fobann daß 
dies Metrum notbwendig Choliamben fein müjjen. Diefer Nachweis 
ijt nicht zu erbringen; aber aud) menn man fib mit einem geringeren 
Maße von Probabilität begnügen möchte, zum Beifpiel, vaß ber Zus 
jammenhang eines derartigen Fragmentes mit zmeifellojen Cfajonten 
wahrjcheinlich gemacht würde, jo Περί man (id vergeblid nad) berar: 
tigen Anzeihen um. Indem ich mich hier bejcheide zu erklären, daß 
die für Varro's Choliamben angenommene Licenz völlig in der Luft 
ſchwebt — denn mer mag [id darauf einlaffen die Nothwendigkeit 
metrijder Abfafjung für die gedahten Worte der Endymiones oder 
für ein Gitat wie eburneis lectis et plagis sigillatis aus Pro- 
metheus XII ausdrüdlih zu bekämpfen? — wiederhole ih Lachmanns 
(über Lucretius p. 29) freilih in dem dort vorgebrachten Fall nicht 
ganz zutreffenden aber ſonſt richtigen Sag, daß Varro in den Ska— 
zonfen ber griechiſchen Norm gefolgt ijt. In ben Dinfenben Zrimetern 
beobadten mir als ftändige Cäſur bie Penthemimeris, einmal in der 
Glifion helóps neque ostrea | ílla, in einem Vers in lücubrando | 
olivitasque; den Schluß bilvet ein zweijilbiges oder breijilbige8 Wort; 
Auflöfung der Arſis begegnet einmal im erjten Fuß hic bádius; für 
die Länge der viertlegten Silbe, weldhe Griechen zugelaffen haben, von 
Römern aber niemand vor Boethius (€. Müller metr. p. 150), gibt 
e8 fein fibere8 JBeijpiel. Denn man wird ed nun Doffentlid) metbo: 
dijcher finden, ben Vers ber Epitaphiones von bem mir ausgingen: 
donéc foras nos íntus evalläverunt al3 geraden Trimeter zu mefjen 
wie in Est modus matulae I: vinó nihil iucündius quisquam 
bibit, hoc aégritudinem ad medendam invenérunt, denn als bin: 
fenden mit einem Schlußmwort von fünf Längen parum sonoro fine, 
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mie Terentianud v. 2412 jagt, Varro's Choliamben find folgende: 
Bimarcus XXIII 
ne mé pedatus . . versuüm tardor 
refrenet arte compari rhythmon certum 
bergeftelt von Wahlen coni. p. 139, welder ben fehlenden Fuß burd) 
nimis vor tardor ergänzte; εδ fehlt zu pedatus eine nähere Be: 
ftimmung 3. ®. rite. Inglorius II 
tum dénique omnes, cüm lucerna cónbusta est 
in lucubrando olivitasque consumpta est 
denn bie Aenderung des handſchriftlichen omnes (ba8 Gompenbium 
oms in W Παρί wie in andern Handſchriften gleich oft für omnes 
und für omnis) in omnis ijt unnatürlib, ba man bei einer lucerna, 
einem lychnuchus [ucubrirt; die Metonymie lucerna conbusta est, 
' mährend eigentlib oleum in lucerna exuritur, ijt aud) ben Griechen 
(3. B. προςκαύσασα τὴν χύτραν) und im Seutjden geläufig. 
Meleagri VIII 
ant ille cervum quí volatilém currens 
sparo secutus tragulave traiecit. 
Vielleicht mar e3 aud ein Jagdzug, von bem Lucilius diefelben Schleu: 
bermajfen anführt bei Feſtus p. 330 tum spara, tum rumices por- 
tantur, tragula porro. Ὄνος λύρας XXI 
equí colore díspares itém nati: 
hic badius, iste gilvus, ille murinus 
Περὶ αἱρέσεων II 
neque ín polubro mystico coquám carnes 
quibus satullem corpora ac famem ventris 
mie Ccaliger verbejjert hat: bie Screibung von polubrum mit einem, 
nidt mit boppeltem 1 ijt bie beglaubigte tei Nonius p. 544, das 
Wort bat gleihen Urfprung mit pelvis, und nad) bet Analogie von 
soluo wird man an ber Kürze ber erjten Silbe nicht zweifeln dürfen. 
To ἐπὶ τῇ φακῇ uvgov II 
nec mültunummus piscis ex saló captus 
helops neque ostrea illa magna Campana 
quivit palatum suscitare 
to ich Campana gewagt babe zur Bezeihnung ber Auftern von Bajä 
und dem Lucriner See: bei Nonius ijt capta in Folge des vorber: 
gehenden captus verjchrieben, Gcaligerá Vorſchlag captata befriedigt 
weniger als cantata, was nad illa müflig ift, oder conchata und 
andre, llebrig ijt nod) ein 3Brudftüd Papiapapae XII, jeit Popma 
in diejer orm edirt: omni obstant in ministerio invidum tabes. Der 
Genetiv invidum zeigt metrijde Faſſung!“) an, mabrideinlid) holiambifche; 


10) Daffelbe gilt von Eumenides XXXVIII, wozu id) angemerkt 
habe ‘ohne durcgreifende Aenderungen gewinnt man feines ber für bie 
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Aber dann opstant, einen Cponbeu8 im zweiten Fuß anzunehmen 
mar um fo verwegener, als ein Plural tabes nur fo manierirten 
Dichtern mie Silius 3utommt, aus dem tie 9erica dieſe Abjonder: - 
lichkeit anführen. Gleich fehlerhaft ift ber Anapäſt an vierter Stelle, 
und wie dem Gedanken mit ministerio nicht gedient miro, fo leiten 
aud) bie Handjchriften auf andere Spur, L námíid und V (cod. 
Vossianus 116) bieten omioptanti ministero, ebenjo ij in B nad 
Fledeifens Notiz das legte i in ministerio punctirt p. b. getilgt, nur 
W bat ministerio. Die Heritellung e$ Verſes ijt mir bis jet 
nicht gelungen, fie fann aber nur in llebereinjtimmung mit bem Gefeg 
der übrigen Choliamben erzielt werden, Die Pjeudo : Gboliamben 
Mareipor XVII: dein mittit virile veretrum in frumen, offen- 
dit buccam Volumnio erwähne id bier, um meine PVermwunde: - 
rung darüber auszufpreben, daß nod) heutige Gelehrte einer alters 
tbümliden Liebbaberei Scaligers folgend jenen Arhaismus zu ver: 
breiten fortfahren. Die Form frumen liegt ber burd) Sprachdenkmäler 
vertretenen Periode römischer Litteratur voraus und mirb nur von 
Grammatifern bezeugt, welche bieje Gíofje für die Etymologien von 
frui fruges frumenta verwenden. Auch abgejeben von der Alter: 
thümlichkeit, trifft die Bedeutung des Wortes nicht zu (frumen dici- 
tur tractus gulae qua cibus in alvum demittitur Donatus zu 
Teren; Phorm. 2,2,18 und ähnlich) nod zweimal, eminente sub 
mento gutturis parte erfíürt Servius über Aen. 1, 178, jebenjallà 
pars gulae), man müßte dann behaupten wollen, weil inrumare auf 
denjelben llrjprung zurüdgehe, babe auib ber ausgebildete Spradhge: 
braud) mittere in rumen in gleihem Sinne fetgehalten. Dagegen 
folgt aus ber handſchriftlichen Tradition die unzweifelhafte Leſung: 
dein inmittit virile veretrum. ut flumen offendit buccam Volumnio, 
wodurch zugleich die hyſterologiſche Ordnung der Sapglieder, relie bei 
Scaligers Vorſchlag auffällt, aufgehoben miro. Die in urbanem Stil 
vermiedenen Ausdrüde veretrum und bucca, dazu flumen (tie bei 
Qucretiud 4, 1029) verrathen den betben Charakter der Schilderung. 
Auch die Bildung ber hinfenden Tetrameter bei Varro ijf genau 


Gallenjcene benutten Maße (Galliamben, iambifdje Genare und GSepte- 
nare), Trochäen fiegen am nächſten (im Septenar Bahlen coni. p. 178, im 
Dctonar Roeper Eum. III p.32). Man erräth, daß jemand zu ©unften 
ber Gallen jprady oder gejprodjem fatte; da aufer pudorem gallum in 
jedem Wort ein Fehler liegt oder liegen fanır, behielt ich Nonius' Text 
bei; vielleicht probitatem ac al8 Gegeujatg zur inprobitas oder Unver- 
ſchämtheit'. Im Yesteven if Riefe mit mir zufammengetroffen, fo weit 
unjere Wege dort in den Galliamben und Jamben jouft aud) aus einander 
gehen. Es iff mir, wenn id) aus invidum und gallum auf metrijdje Form 
ſchließe, natürlich nicht entgangen, daß ſolche Genetipe aud) in Proja vor» 
fommen; bod) find dergleichen Beifpiele, wie bei Sulpicius an. Cicero 
epist. 4, 5, 4 tot oppidum cadavera bon anderer Art. 
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diefelbe mie bei ben Grieden; die Haupteäjur ift unmandelbar nad 
dem vierten Sup; den Schluß madt ein zweifilbiges Wort; Auflöfung 
der Arſis begegnet einmal im vierten Fuß möllis umeris, mie aud 
die Grieden fid) geftattet haben (Roßbach grieh. Metrit p. 151); ber 
Spondeus ijt von den ungeraben Füßen auégejdlofjen, ferner regel: 
mäßig vom fehlten, nur eim Vers zeigt die ebenfalld nad) griechiſchem 
Muster zugelafiene Länge ber viertlegten Silbe ad calcem sivit. 
Denn ba bie Abwerfung des fchließenden s nicht nur burd) Verſe an: 
derer Seitgenofjen, fondern aud durh eine große Zahl varroniſcher 
Beiſpiele al8 völlig legitim ermwiejen ift, jo hätte man das methodische 
Verfahren Lachmanns nicht befritteln follen, welcher videmu' maf 
in dem Uusgang des trodüijien Cfajon nón videmus quíd fiat. 
Methodiſch nämli nenne id eà in zweifelhaften Fällen der Negel 
und nidt ber Ausnahme zu folgen. Hier find bie binfenben Trochäen alle: 
"AN οὐ μένει IV 

quém secuntur cám rutundis vélitis levés parmis, 

antesignani quadratis multisignibus tecti 
Andabatae III 

néc manus viscó tenaci tínxerat virí castas 
vom Golbe gejagt, vgl. viscatis manibus bei Lucilius (9toniu8 p. 396). 
Manius XV 

hünc Ceres cibí ministra frügibus suis porcet 
unb XVI 

dulcem aquam bibát salubrem et flébile esitét caepe 
wo L flebilestpe corrigirt in flebilecepe bat. Marcopolis III 

némini fortána currum a cárcere intimó missum 

labi inoffensum per aecor candidum ad calcem sivit 
melde Berje zuerit 3f. Voß als Hipponalteen erkannte (Burmann 
anth.I p. 553),  Geltiam daß SBarro nicht candidam jdrieb; denn 
candidum mit calcem zu verbinden nöthigt nicht ſowol Nonius’ 
SeugniB als Etellen wie Lucretius 6, 99 supremae praescripta ad 
candida calcis currenti. Aber calx in der Bedeutung von Kalt 
oder Kreide, mie folbe das Ende be8 Rennens marlirte, ijt fonft immer 
Semininum; calce harenato inscr. lat. 1 p. 164 wie bei Gato wird 
von Mommfen richtiger für afondetiihe 3Berbinbung von calx und 
harenatum erffärt; nur calculus bewahrt die Spur männlichen Ges 
ſchlechtes. Sexagesis 11) XVI 

11) Richtig lauteten {οι bei Popma bie verwandten Satirentitel 
Sexagesis und Octogesis, während bie Neueren gegen die durchgängige 
Tradition ber Handjchriften Sexagessis und Octogessis edieren. In den 
, Compofitis von as wo die Silbe lang wird, doppeln die Römer nicht wie 
im Simpler assis den Confonanten; vielmehr ſind, man kann faſt ſagen 
überall, von den beſten Zeugen die Formen bese (3. B. Inſchrift bei 
Muvatori 1206, 9) besalia (Charifius p. 33, 26 oder Petron sat. 58 und 
Martial 71,7) tresis (Perfus 5, .76) u. f. ‚w. beglaubigt. Werner folgt 
Quà dem Gitat Octogesi lib. I περὶ νομισμάτων bei Nonius p. 519 unter 
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sénsibus crassis homulli nón videmus quíd fiat 
Tithonus I 

quá voluptate aévitatis éxtimam attigit metam 
Τριοδίτης V 

néc coruscus imber alto nübilo cadéns multus 

grandine inplicatus albo 
Endlich Virgula VIII 

cum neque aptam móllis umeris fíbulam sagüs ferret. 
Wenn Meinefe aub in Ctüden mie sic canis fit e catello, sic e 
tritico spica Sexag. X ober ut nitens pavonis collus nihil extrin- 
secus sumens ebenda XXII glaubte trobäifche Skazonten jeben zu 
dürfen, jo ift er hinlänglich dadurch enijbulbigt, daß er in einem 
gewiß poetijden und ebenjo gewiß hipponakteiſchen Fragment einen 
Ausgang mie mülti insignibüs tecti gemabrte. Aber wer bier Lad: 
manns Verbefferung annahm, ber hätte, che er dergleihen Sfazonten 
fortpflanzte, zuvörderſt mit ſchlagenden Gründen die metrijde Ab: 
fafjung jener Brucftüde erhärten follen. — Gegen das in dieſer Be: 
ziehbung Bemerkte genügt der Einwand, daß mas in nitens collus 
nad) Umftäinden Poetiſches liegen fann, menn mámlid nitens nur 
‚zierendes Beiwort und nidt Ὀμτώ ben Jufammenbang gefordert mar, 
burb den nüdternen Aujag nihil extrinsecus sumens wahrlich 
aufgehoben wird. Und beabtet man, wie felbft in bem trodenen 
Vortrag de re rustica 12) mand) lebensvolles Bild und [piger 9Big 


Bergfeihung von Periplu lib. II περὶ φιλοσοφίας, bafj bie Satire me. 
nigftens zwei Bücher zahlte. Fr. V gebört alfo dem erſten, vielleicht in Brief» 
form abgefaßten Buche am; wahriceinlid) ebenfo bie unter demſelben grie- 
diíden Zitel citirten Fr. IT und Iff und das bei Priscian aus Varro de 
nomismatis angeführte $c. IV. Man begreift jo eher, wie εδ kommt, bufj 
Fr. I beibeniale mur unter dem Zitel Octogesi verzeichnet ift. 

12) Einige erftauntidje Dinge wären bei einer Surdjmufterung der 
Bb. de re rustica wol unterdriit worden, wie um bei dem Fragment sic 
canis fit e catello, sic e tritico spica ftehen zu bleiben, daß die Epana- 
phora imb der Chtasmus eine für Varros Profa wicht glaubliche Eleganz 
befundeten. Ich ſchlage eine Seite de re rust. auf und fefe bom tier 
scio hunc esse in quem potissimum Juppiter se convertit - hune esse 
qui filios Neptuni e Menalippa servavit und gícid) nadjber, was für bie 
(spanapfora von sie ſchon ausreichen wirde, ein dreimaliges ut. Und wies 
ber jchlage id) auf unb finde einen jdjónen Chiasmus nec vindemiam in 
cella neque in granario messim, ber mir nämtich Gelegenheit gibt 981. 
licheres angumerfem, Im Tieoovrodıdeoxalos X berührt Barro bie mobi, 
ſchen Villen mit prachtvoller S büveivfaffung aus reid) geübertem Citrusholz 
(villae expolitae maximo opere citro Gato bei Feſtus p. 242) unb XIII, 
XII, XI mol im Gegenfaß zu jenen bie Yandgüter, wie fte feu follen, mit 
tüchtigen aviaria, cella vinaria und granaria: übi graves pascäntur 
atque alántur pavonüm greges, víneis ubi ampla cella torculum re- 
spondeat. vél decem mensis ubi una saepiant granaria, Hier wäre 
decem mensis zu verftehen mad) bem Banernfalender: von einer Ernte 
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unterläuft, jo wird man überzeugt fein, daß aud Serranus VII hunc 
vocasse (vielmehr vocasset) e liquida vita in curiae vestrae fae- 
cem nidt über Proja hinausgeht; bier war liquida durch faecem 
gerade jo bedingt wie amphoras Chias Endym. V durch communem 
matellam. 

Est modus matulae V: non vides ipsos deos, si quando 
volunt gustare vinum, derepere ad hominum fana et tamen tum 
ipsi illi libero simpuio vinitari haben bereits die älteften Ausgaben 
invitari beriditigt, welches Wort im Sinne von 'regaliren' öfter bei 
PBlautus (3. B. rudens 362) und in Varro's Sesquiulixes ftebt. 
Aber ipsi illi libero bleibt unverſtändlich aud mad Vahlens Erklä— 
tung (anal. p. 34) in honorem Liberi. Das simpuium (dieſe 
Form gefihert durch simpuvium bei Juvenal 6, 342 und deſſen 
Nabahmer Prudentius peristeph. 2, 514), welches fib bei Opfern im 
Gebrauch erhalten batte, deutete Barro: quo sumebant minutatim, 
unb mir iít fein Zweifel, daß obige Stelle verderbt ward aus et 
tamen tum pusillulo simpuio invitari. Ueber temetum, momit 
Riefe bier finnfo$ das überlieferte tamen tum verdrängte, mill id 
bemerken, daß dies fonft veraltete und dichteriihbe Wort in der Proſa 
jener Zeit nidt gefunden wird außer im Zuſammenhang mit der Erzäh— 
lung in welder temetum burd) bie annalijtijben Berichte ftereotyp ge: 
worden (fo Cicero de rep. im 4. Buch carent temeto omnes mu- 
lieres, wo man ben 3ujammenbang aus Halms Fragmentenfamntlung 4 
p. 836 erfennt) und in der eben dadurch eingebürgerten Verbindung 
mit olere (jo Varro Est modus m. III quis in omni vita heluo 
πολνετὲς olfacit temetum vgl. Plinius nat. hist. 14 8 90). Denn 
daß Varro Modius XII temeti ac farris, nicht vini ſchrieb, geſchah des 
Verſes wegen, ben Roeper Philol. 18 p. 448 qut erfannt und verbefjert hat: 
trímodiam amphorámque eundem témeti ac farrís modum. Das Fe: 
mininum trimodia findet fid) bei Gofumella (3. 8. 2, 9) in der e(lip: 


zur andern; aber das ift für eine Billa, wie fie 3. 9B. ber zweite Vers 
(difbert, eine ganz unbedeutende Räumlichleit. Anch kann granaria nicht 
Dbject zu saepiant fein, fondern e8 wäre dann triticum als Object zu 
granaria einem folgenden Vers vorzubehalten. Sch jchrieb daher vel decem 
messis, nod) bevor id) gewahrte, daß Mommſen röm. Geſch. 3 p. 589 ftill 
ſchweigend alfo verbeffert hat. Um feinen Scrupel übrig zu laſſen, Waizens 
ernte hält fid) vel annos quinquaginta, milium vero plus annos centum 
(Barro r. rust. 1, 57). Der Augdrud una granaria — denn bieje Sere 
bindung ift natürfid)er aí8 una saepiant für consaepiant — ijt dadurd) 
gevedjtfertigt, bas Πώ im Gebraud) zur Bezeichnung be8 Kornipeichers jener 
Plural feftgejett hatte. Um auf bie Bücher de re rustica zurückzukommen, 
wenn man dort findet duo sunt ornithonis genera, unum delectationis 
causa- alterum fructus causa, jo wird man an dafjelbe dialeftiihe Schema 
in den Meleagri erinnert: quaero utrum fructuis an delectationis causa? 
si fructuis ut vendatis — sin autem delectationis causa venamini, 
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tijden Formel satoria trimodia; ba8 quadrantal, wie mit älterem 
Namen bie amphora hieß, hatte befannt[id drei modii. 
Fragment VI verjelben Satire, welches ben “ismenifhen Sprudel’ 

b. b. wie römische Dichter fonft Ismenius und Ismenis für Thebanus 
und Thebana jegen, die bem Ismenos nahe Quelle Dirke nennt und 
damit Zbebenà Bedeutung für Sagen unb Eult des Dionyfos berübhtt, 
bat meine8 Gradtenà einen großen Einfluß auf bie Feftftelung ber 
Lehre von ben varronifhen Sotadeen. Diefe ausführlicher zu erörtern 
finde id) mich durch bie Irrthümer veranlaßt, melde auf diefem Gebiete 
der Metrik feit einiger Seit aud) von Sacverftändigen anerfannt und 
verbreitet werden, indem fie bie von Lachmann (Berliner Lectionscatalog 
Herbft 1849) in geringerem Umfang zugelaffenen Licenzen nod) meiter 
ausdehnen zu dürfen glaubten. Obgleich id) bie generellen Bedenken, 
pelde bei einer Unterfuhung folder Fragen erhoben werden können, 
nämlih bie vielfahe Unficherheit der Grundlagen worauf die Kritik 
der Fragmente beruht, unb ben Mangel eines reihen Material von 
fBeifpielen weder verfenne nod) zu gering adte, jo wird berentbalben 
bod niemand ber Wiſſenſchaft zumuthen, daß fie darauf verzichte über 
jene Bersgattung ins Klare zu kommen. Und bierzu gibt e8 nur 
einen richtigen Weg, daß mir nämlich vom Gemiffen ausgehend, zum 
Wahrſcheinlichen fortfehreitend bie zum Grenzpunft des Ungemifjen vor: 
dringen. Ueber bie älteren Sotadeen ber römiſchen Litteratur, wenn 
man von ein paar Mufterverfen abfiebt mie ibant malacám viere 
Véneriam coröllam oder ille ictu’ retró reccidit in natem supinus, 
Περι jo wenig. feft und liegt Vermuthung mit Vermuthung fo im 
Kampf, daß fie nothwendig bei Erforfhung der varroniſchen Geſetze 
übergangen werden müjjen. Genauer find uns bie Cotabeen der faijer: 
zeit befannt, melde mit größter Regelmäßigfeit gebaut nur dieſe vier 
von Lahmann p. 4 aufgeführten Formen des ionijden Fußes zulaffen: 
4. νώι ύν- νυν, Lover, Lu. Denn die funjtgeredten Berje des 
PVetronius sat. 132 p. 184 thun binlánalid) bar, daß bie Fehler der 
Verje sat. 23 in allen Stüden nicht auf des Dichters, fondern auf 
der Abjchreiber Rechnung fommen, Wenn id in meiner Ausgabe 
jene Sotadeen unverändert zu geben um der vielen Berverbnifje willen 
für gut fand, fo darf fid) bier wol ein DVerfuh zu ihrer Seritellung 
berbottvagen : 

hüc hue [age] cónvenite nünc spatalocinaédi, 

pede tendite, cursum addite, convolate planta, 

femori facilis, clune agili et manu procaces, 

molles Veneris deliciae, mares recisi. 
Aber wir wollen gerne das Zugeftändniß machen, daß auch die ftrengen 
Cotabeer beà Petronius, Martialis und Terentianus feinen Maßſtab 
abgeben für bie varroniſchen, und daß mir lediglih auf die metbo: 
diſche Behandlung und Sichtung ber einfdlagenben Fragmente unjet 
Urtheil über Barro’3 Cotabeen ftügen fónnen. In dem Fragment 
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nun ba8 id oben erwähnte, [a3 Lachmann 'Ismenias híc Theba- 
genés fluit scatürrex und fam fo zu ber Anficht, daß Varro wenigſtens 
den vierten Gpitrit aud) als Stellvertreter des Yonicus aufgenommen 
babe. Aber Bentley und Lachmanns Lefung muß jeder, der vorurs 
theilsfrei die lleberlieferung prüft, vermerfen; denn dieje ergibt nicht 
bie von den Griechen regelmäßig gebraudte Form Onßayerns, fon: 
dern bie von Junius richtig erkannte, von Roeper Bhilol. 9 p. 569 
mit triftigen Analogien vertheidigte Form Οηβογενής. — Roepers 
Beifpielen füge id) nur dies eine an, daß Zeus auf einer fretijchen 
Inſchrift Κρητογενής, auf kretiihen Münzen Korrayeryz genannt 
mird (Welder gv. Götterl. 2 p. 234). 9autet aber des Verjes zweiter 
Fuß urfundlih híc Theboge-nes, fo ijt man berechtigt gerade umge: 
fehrt zu folgern, daß Barro bieje Form anjtatt ber gebräuchlichen dep: 
balb wählte, weil er ben vierten Gpitrit an Stelle des Jonicus nicht 
fannte. Und biefe Folgerung mirb burd) die übrigen Cotabeen Varro's 
unterftügt, die bis auf einen Punkt von der jtrengiten Form der 
fpäteren Dichter fi nicht unterjcheiden. 


Aborig. I 
mügit bovis, övi balat, equi hinniunt, gallína 
pipat 
II  gründit tepidó lacte satür mola mactátus 


porcus 
άλλος οὗτος I ——— 
+. gravidaque máter peperít Iovi puéllum 
Desultor. II 
&lius dominí deliciäs phaselon áctum 
Devicti IV : properáte 
vívere pueraé qua sinit aétatula » . 
lüdere esse amäre et venerís tenere bigas 
Est modus VI 
'Ismenias híc Thebogenés fluit scatürrex 
Mutuum IV 
übi lucus opácus tenerís fruticibus áptus 
Περὶ ci. II 
£v». tüm cum tremula áquilenta apud álta 
litora oreris ác nobilis ómnibus relüces 
Octogesis I 
póstquam avida libído rapere ác caedere coepit 
séque opificiö non probiter clepere „1. 
Pseudulus I 
cüm sex pueri ét puellulaé pariter itém sex 
aüt septem in utróque cum choró pari vagárunt. 
Ueber eines ober dad andere von diefen Stüden mag man f[treiten: 
jo finden meine Gedanken nicht3 maà vor gravidaque mater mit 
einigem Gejhid ergänzt würde, unb will man erft ben Vers vervoll: 
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ftändigen, [o bat grávidataque mäter nicht fo viel Schein alà bie 
durch mebre Dichterftellen (gravido portabat in alvo over gravida 
celatur in alvo) empfohlene Grgánjung 9admannà (über Lucretius 
p. 276) an’ ἑλάσσονος: gravidáque mater álvo peperít Iovi puél- 
lum. Barro braudt feine andere Form der Versfüße al3 bieje vier 
Low, Jvcvs, Leeve, Lo, nur daß im dritten Fuße zweimal an 
Stelle de3 reinen Ditrobäus ber Epitrit ον. auftritt, mo ber Vers 
mit einem breifilbigen Worte ſchließt: hínniunt gal-lina unb sa-tür 
mola mac-tatus. Im dritten Sube herrſcht bie trochäiſche Form vor, 
aber ber ionijbe Charakter ift bem Cotabeu& gemahrt, indem nirgends 
mehr ald 3meimal der Ditrohäus erjcheint. Kein Vers zeigt mehr 
al3 zwei 9lrjen aufgelöft, fein Fuß beide Arfen zugleih. Denn die 
Aenderung Octogesis I síneque opifició hat Barro’3 Sinn jo wenig 
getroffen mie Debler'á Erklärung ‘ich ber Händearbeit entziehen‘, melde 
obendrein gegen die Natur des Wortes clepere verftößt. Vielmehr ift opifi- 
cio Ablativ unb nod bei Seneca begegnet se clepere aliqua re mie bier: 
*Habgier verbirgt fih unter Gewerbſamkeit'; vgl. bie nicht unähnliche 
Schilderung bei Prudentius psychom. 555 tanquam nil raptet 
avare, artis adumbratae meruit ceu sedula laudem. Nach ber jo 
ermittelten Norm find denn aud) bie Verderbniffe zu befeitigen in bem 
Sotadeus, melder Desultor. II auf den oben angeführten folgt: ton- 
sillitore mouilem flictam soluit. Den von Roeper vorgejhlagenen 
Moloffus im eriten Fuß & tonsilla á litore (over tónsillae de li- 
tore) verbietet die Methode für richtig anzuerkennen; vielmehr wird 
ber Abfchreiber a[8 er von tonsilla zu litore abfprang (tonsilitore V) 
nidt gerade eine Silbe ausgelaffen haben; verſuchsweiſe, um andern 
einen glüdlicheren Gedanken zu entloden, mag bier fteben: pue 
áptum Tónsilla habili é litore móbilem ligátum Sólvit '?) 


13) Der Brofa gehören von den angeblichen Sotadern an Prome- 
theus VII: cum sumere coepisset, voluptas retineret (vielmehr detineret), 
cum sat haberet, satias manum de mensa tolleret, da bie fürzere Form 
sat namentlich in Wendungen wie sat est, sat habeo, sat ago eher 
auf die Umgangs» als auf bie Dichteripradhe zu beichränfen ift (sie antiqui 
pro sufficit ‘sat habeo' dieebant Donatus au Terenz And. 2,1,25) und 
Sesquiulixes VII: ventus buccas vehementius sufflare et calear admo- 
vere wo ber Ausdrud buccas sufflare nod) weniger al8 calcar admovere 
(Cicero an Atticus 6, 1, 5 quasi calcar admovet) bie Annahme poetijdjer 
Abfaffung motivirt und jedenfall bie Abtheilung in’ iambiſchen Septenaren 
glaublicher wäre als in Sotadeen mit einem mofoflischen Fuße. Noch weit 
weniger erlauben fotabijd)e Meffung die Worte Sesquiul. VIII iugere vo- 
litans miluus, aquam e nubibus tortam indicat fore ut tegillum pastor 
sibi sumat; denn zugegeben daß iugere eim Dactyfus imb miluus ein 
Trochäus fein fönne, wer darf bem Barro gar einen Fuß 31 - - - (ut 
tegillum defjen Quantität burd) Plautus rud. 576 feititeht) ftatt des Jonicus 
zutrauen, wenn er nicht die Sotadeen für ein vogelfreieg Metrum erklären 
unb aud) bie allereinfachfte Schlußfolgerung aus ben oben zujammenge- 
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Um mit bem ionifhen Rhythmus abzufchließen, reihe id) bier 
aud) bie Galliamben der varronifchen Satiren an, ba bei einigen bet: 
[είδει die handſchriftlichen Fehler nicht nur nicht befeitigt, ſondern nod 
vermehrt worden find, Wir finden bei Varro feine Form dieſes Berjeg, 
melde nicht aud) aus Gatullus’ Attis naczumeijen wäre. 

Cyenus I 
tua témpla ad alta fáni properáns citus iteré 


Eumen. XXXV 
tibi typana non ináni sonitü, matri' deüm 
tonimüs [tubas] tibí nos, tibi nünc semivirí 
ἰοτείόπι comam voläntem iactánt tibi famulí 


XXXVI Phrygiüs per ossa córnus liquidá canit animá 


ftellten Beijpielen, daß jener Vers bod) am einige Regelmäßigfeit gebunden 
war, abmeifen will? Ach vermuthe iambiidje Senare — denn auf Berfe 
(ügt bie Umſchreibung des Regeus ſchließen — in dieſer Ordnung: iágere 
volitans míluus . . . . — e nübibus tortam índicat fore üt te- 
gillum pástor sibi sumát . . . Bei Proſa bleibe id) ftehen Sesquiul. XXI: 
qui se in ganeum accensum coniecit amicae, 10 die Handſchriften gewiß 
richtig accensum verbinden (WW erft accentum) obgleid) mam zwijcen 
Guilelmus’ Erklärung (accensum amicae *3ebienter eines Mädchens') und 
ber Rocpers (accensum für incensum ‘brennendes Bordell’) ſchwanken 
fann. Der von Neueren angenommene eensus amicae ift ein hödift pro» 
btematijder Begriff. Feruer Eumen. XXXI propter percepis vocibus 
volitans aureis vulgi hat weder jotabijdje8 mad) trochäiſches nod) baccheiſches 
Maß; id) bin geneigt nad) Palmerins' Borgang, der fdjon von ber $yanta 
die Worte verftand, Anapäſten wie Eum. XLVI zu ftatuiven: propter per- 
terrierepis vocíbus aureis volitáns volgi. Nonius freilich ſcheint percrepis 
als Verbum glei) percrepas zu fajfem, ba erepere neben crepare den 
Grammatifeın befannt war (Hildebrand gloss. Paris. p. 83 n. 481}, mithin 
einen anapüftijdem Octonar zu leſen: proptér percrepi’ vooíbu' voli- 
tans aureís vulgi (vgl. Senforinus fragm. 14 p. 96, 10 orté beato 
lumíne, volitans qui ps caelum candidus equitas). Aber dagegen 
und für adjrctivifge Werbindung mit vocibus  [pridt bod), meine 
ih, aufs Deutlichite die MWortftelung. Endlich Hatte ich jefbfl früher 
Eum. XL üt Naiad6s undicolaó fir den Anfang eines Sotadeus gehalten, 
denn Naiades durfte Varro jomwol vömif dj o. B. djortambijd) meſſen wie 
mit furzer Gnofitbe griechiſch, gerade mie Catullus neben einander Thetidi 
mit langer imb Minoidi mit kurzer Endung braucht und wie nad) Be— 
dürfniß oder Belieben Naiadem und Naiada, Naidibus und Naiasin von 
ber Sprache freigeſtellt war. Die Herrſchaft der griechiſchen Meſſung bei 
den auguſteiſchen Dichtern (bei vierſilbiger Form wagte Vergil Pleiadas 
Hyadas) und PBlinius’ Zeugniß über Varro (bei Gbarijiu8 p.58: quam 
maxime vieina Graeco Graece dicit) reichte nidit aus, jenem Borichlag 
au verwerfen. Aber jegt wijjen wir, daß Nonius Naides hat, und ba 
die Fragmente der Eumenides weiter feinen Anhalt für Sotadeen geben, 
wird man ohnehin Bedenfen tragen zu den 8 andern Versarten nod) dieſe 
hinzuzufügen, Ich nehme das Gitat mit Roeper Eum. III p. 34 für den 
Ausgang eines Pentameters 3 83. aequor arant sic ut Naides undicolae —. 
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Marcipor XVI 
spatula éviravit ómnes Venerí vaga puerós 


Testamentum I 
-» sic ille puéllus Venerís repente Adón 
cecidít cruentus ólim 


Im erften Vers fcheint fani mit itere verbunden ben Weiteren Tem: 
pelbezirt zu bezeichnen; alta mie bei Gatullu8 ite ad alta gallae 
Cybeles nemora. m zweiten Fragment haben Scaliger und Lad 
mann die Gmenbation angebahnt, ber erftere indem er tibinos in zwei 
Worte auflöfte. Daß Nonius’ Etymologie tibinos a tibiis modos 
faljd) ijt, folgt [ώοπ aus dem Vers ber an feiner Stelle nad) toni- 
mus einen Molofjus dulvet. Offenbar entjprang feine 9ejung und 
Erklärung aus ber irrigen Verbindung von tibinos zu einem Worte, 
wie et p. 530 dein super bei Salluft für ein Wort ausgibt. Noch 
fiherer muß bie Schreibung tonimus tibi nos erjdeinen, menn man 
auf bie Goncinnitát achtet, mie in jedem Glied tibi zweimal miebere 
bolt wird, im Anfang unb vor bem Schluß, dem ftürmifchen Gbaralter 
be8 Rhythmus und der Gleidformigfeit des mufiafijen Wirbels 
durchaus  angemefjen. Nicht ganz ficher ift die Ergänzung des 
fehlenden Wortes; mir bünft e8 weniger wahrfcheinlih, daß erft in 
unjern Handjhriften der Vers verftümmelt ward als daß Nonius felbft 
ben Vers unvollitändig las und jdrieb und fo auf jene Snterpretation 
verfiel. In biejer Borausfegung ſcheint mir der Zufag von modos, 
der Glojje be8 Grammatikers, weder paláograpbijd) nod) dem Sinne 
nad) empfeblenswerther al3 etwa bie obige Ergänzung, für bie fib bei Ga: 
tulfuà bie handſchriftliche Barallele findet 63, 9 typanum, tubam Cybebes. 
Der Schluß des Fragments lautet in der lleberfieferung iactant tibi 
gall, eine Verderbniß melde durch semiviri unb ben ganzen Caf fo 
nahe gelegt mar. Was ich ſchrieb, famuli ift gerade für das Verhältniß 
ber Gallen im Dienfte der großen Mutter und des Attis eine häufige 
Bezeihnung (Cicero de leg. 2, 22 Idaeae matris famulos, Catullus 
63, 68 Cybeles famula ferar unb 90 ibi semper famula fuit, 
Balerius Flaccus 3, 20 Dindyma sanguineis famulum bacchata 
lacertis, ſonſt ministri unb comites), Wie fam Niefe dazu ben 
nächſten Vers durch cornui' zu verunftalten? oder mußte er nicht, 
daß fefbft in Proſa von Cicero 3. 3B. symphonia canit, tibiae ca- 
nentes u. a. gejagt ward? Und mie hier cornus per ossa canit 
Περί, fo ift aud) im properziſchen Verſe et struxit querulas rauca 
per ossa tubas die Präpofition per zunächſt auf querulas zurüd» 
zuführen. Das Masculinum cornus (Priscian p. 262) wird bod 
feinen Anftand haben. Im Marcipor gibt Nonius spatule, unb bet 
limíaut von a in u fonnte bei ber Uebertragung aus dem Griedijden 
eintreten wie in Hecuba, um fo nöthiger aber mar bann bie lateinifche 
Endung auf melde aud bie Glifion meift. Das griedijdje Aojectiv 
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(7 σπαταλός) jdeint mit der Ginjóránfung auf geſchlechtliche Aus— 
ſchweifung ald Nomen aufgenommen zu fein; Petron bildet spatalo- 
einaedi, Martial jpielt mit dem Gigennamen mammosam Spatalen 
auf bafjelbe Wort an. Man verband bisher venerivaga und ftellte, 
um das Metrum zu retten, pueros venerivaga um. Aber da niemand 
wiffen fann, ein mie naher ober ferner Antbeil an der Hure oder bem 
Knaben durch den Zuſammmenhang der Venus zugeiproden mard, 
jo halte i nicht einmal bie Aenderung Veneris für geboten; vaga 
wie bei Qucretius 4, 1063 volgivagaque vagus venere. Die legten 
Galliamben theilte 2. Müller p. 109 fo ab ben Handjchriften folgend 
und zu Anfang sic sic ille ergángenb. 

Unter ben Eumenides darf man fid eine Sammlung von Toll: 
beiten, eine Art Narrenſchiff der damaligen Zeit vorftellen. Einzelne 
Gruppen de3 urjprüngliben Ganzen treten in bejtimmten Umrifjen 
bervor und laſſen fih mit annábernber Sicherheit zujammenftellen, 
aber bie frei erfundene Handlung, durch melde die einzelnen Gruppen 
verfnüpft wurden, fteht uns meift (man jebe XXV und XXIV) rätbjel« 
haft gegenüber. Dadurch, daß 3. B. in ber Gallenjcene minbeftenà 
drei verjchiedene Metra zur Anwendung famen, gewinnt man beiläufig 
einige Anſchauung mie ausgedehnt eine folde Scene war. Zur Eins 
fleibung des Dramas diente die gefellige Zufammentunft (VII VI 
XXIII); ungewiß bleibt ob die in andern Fragmenten berührte Hand» 
lung nad) bem Mahle eintrat oder vielmehr beim Mahle erzählt ward. 
Der Held ber Satire geht durch eine Neihe von Lebensverhältnifien 
und Menſchen θἰπομτώ, denen bie eine oder andere Furienart anbaftet; 
als Vernünftiger unter Thoren wird er für verrüdt verjdrieen bis er 
jelbft daran alauben muß (XXX), er fdeint fib einem €áuterungé: 
proceß zu unterziehen, deſſen einzelne Stadien eben [ο viele Formen 
ber insania find, und miro fihließlich bei ben forenses wie vor einem 
Areopag im ber öffentlichen Meinung rebabilitirt (XLIX). Der Furien 
gibt eà ein ganzes vulgus (XXXII), drei fo bie Jaffe begen (XLV 
wo durch Weglaffung ber Bräpofition a die Perfonification ber Furien 
nicht fo durchgeführt ift mie in Fr. XLVI, val. Livius 1,47 his 
muliebribus instinctus furiis), darunter bie infamia (XLVI); Ajar 
ift das gemwöhnlichite Beispiel ber Tollheit (XVI Aiax tum credit 
ferro se caedere Vlixem, cum vaccas ferula caedit porcosque 
trucidat), bem Zellen fdeinen aud) bie SRernünjtigen toll (XXI nam 
ut arquatis lutea quae non sunt et quae sunt lutea videntur, 
sic insanis sani et furiosi videntur esse insani), Zollbeit fann 
nidt von Zollbeit geheilt werden (XVII). Das Fegefeuer, welches 
unjer insanus durchläuft, ſcheint in drei Gruppen hauptlählih anges 
deutet: erften® Gallen (XXXIII dum recipio me) domum praeter 
matris deum aedem, exaudio cymbalorum sonitum, XXXIV von 
9admann bergeftellt, XXXV XXXI ber Hymnus des Gallendors, 
XXXIX nam quaé venustas híc adest gallántibus, quae cásta 
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vestis aétasque adulescentium, quae téneris species: von einem Ber: 
ebrer ber Gallen geſprochen, XXXVIII vielleiht aud XLIV apage in di- 
erectum á domo nostra istam insanitátem mieam Schluß des catulliihen 
Attis und XXXVII menn der verfolgte Helv feine Sufludt zum Altar ge: 
nommen batte, Zweitens Gerapià mit ncubation und verwandten Aber: 
glauben (XXVI XXVII hospes quid miras nummo curare Serapim ? 
quíd quasi non curet tanti item Aristoteles? aut ambos mira aut 
noli mirare deo me [malle viae duce quam fidere Aristotele: Worte 
eine8 Gerapiébienerá zur Rechtfertigung ber bald mit ben anſehnlichſten 
Gefdenten bald mit bejcheidenen stipes gelohnten Heilorafel; über bem 
Stagirirten bemerft aud) Seneca de vita b. 27 obicite Platoni quod 
petierit pecuniam, Aristoteli quod acceperit]; ferner XXIX movon 
nadber, XXVIII to die göttlibe Medicin mit alltäglichen diätetiſchen 
Mitteln curirt, mit caepa unb sisymbrium bie aud) im biocletian: 
iden Preistarif bei einander jteben, V in gleider metrijder Form, 
und mabrídeinli XXX ‘nunc de te’ inquit *meliusculam spem 
habeo qui rem spurcissimam gustare nolueris). Drittens Philo— 
fopben (Pythagoras unb Empedokles' Lehre über den Menſchen cari: 
tirt XVIII quid dubitatis utrum nunc sitis cercopitheci an co- 
lubrae an volvae de Albuci subus Athenis? mit unverfennbarer 
Stichelei auf ben *&dmeineftall ober bie ‘Schweineheerde' ber Gpilureer 
unb XIV, Benons nova haeresis XIII, pbilojopbijdie Träumereien 
XV, afabemijbe Wahrheit XLVIID). Hierzu bie insania des Θώΐεπι- 
merá XIX tu nón insanis quóm tibi vino córpus corrumpis mero? 
(über den 9[napájt im vierten Fuß bei Gájur vor der fünften Arſis, 
ber bei einem folben Pronomen am mwenigften auffällt, belehrt 1. 3B. 
Zeren; adelph. 179 ober Hermann elem, metr. p. 161) und II mit 
dem Gegenbild XI und XII, des $abjübtigen XX mol in PVerbin: 
dung mit den Bemerkungen über Verdienſt und Erwerb IX VIII X, 
etwa beà harten und launijchen Herren in der Komödie unb im Leben 
III I IV (ieiunio überjege id ‘an einem Faſttag', mie der Ablativ 
in ludis, bello, solstitio u. a. einen allgemeinen Beitpunft angibt, 
und mie Fuiten al8 religiöje Hebung namentlih auf dem Lande öfter 
vorgefommen zu fein jcheint, und nicht erit durch den Einfluß orien: 
talijher 2(8tefe; menigítenà gebt nemo ieiunium servat bei Petron 44 
nicht θίοῦ auf das nachher erwähnte aquilicium zu Ehren Juppiters; 
val. Horaz sat. 2, 3, 290 und das ieiunium Cereris am 4. October). 
Noch fdmerer fällt e3 für das Auftreten der Tragifer mit unaebübr: 
lihem Onfoà und bie meiblibe Gojtumirung de3 Velden (XLIII unb 
XXV mit XLI und XLIT) ven Zufammenhang zu beitimmen, um 
von Brucitüden mie XLVII gar nicht zu reden. 

3d gebe an der, Erklärung der Ueberreite, melde Roeper in drei 
gelehrten Programmen mit verdienitlihem Fleiß erörtert bat, vorüber 
unb mill nur zwei Bejonterbeiten aus ven fünfzehn Senaren und 
Halb⸗Senaren diefer Satire herausheben: den Anapäjt des zmeiten 
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Fußes im Vers XLV sed nós simul atque in sümmam speculam 
vénimus, welcher wegen ber engen Verbindung von simulatque hier zuge: 
lafien ward mie beim vierfilbigen Worte in Quinquatrus I mo ber 
eríte Senar mit quid medico mist opus jdliebt und ber dritte mit 
et cástoreum levémque robur beginnt, vielleiht auc in Taxodirng 
IV mo id früher tristém, simulacra déici non cónquerar verjudt 
batte, jept aber eine Beziehung auf Nefromantie und elici in dici 
vermuthe, unb in Caprinum pr. I, menn mit si ad mé referetis 
ein Senar begann. Was ferner die Senare XLII anbetrifft: aurórat 
ostrinum híc indutus süpparum, corönam ex auro et gemmis 
fulgentem gerit, lucé locum afficiens, jo müßte οὗ von Intereſſe 
fein zu erfahren, melden Gründen mir bie Ummandelung des dritten 
Halb-Senar3 in einen daltylijchen Epodos zu verdanten haben. Die 
Vertretung des Jambus durch ben Dactylus im erfien Fuße ift an 
πώ durchaus legitim, Beiipiele wie subsidium vitae ober lanificae 
agellos jteben zablloje zu Gebote, jelbjt dactyliſche Worte im erjten 
Fuße mie omnibus amicis ober robóra minacem verſchmäht weder 
Plautus (Ritſchl proleg. p. COXXIV) nod Petronius (3. 8. 89, 31). 
Aber menn e3 fib um Bertheilung des Dactylus auf mebre Worte 
bandelt, bemerkt man den Unterſchied zwijchen ber älteren und der 
ausgebildeteren Metrit, Phädrus menigftens braudt den Dactylus 
bann nie anberà als in jolden Beijpielen quod böna possideat 
oder ecce áliae plagae, damit bie beiden Kürzen ber Arſis gujammen 
in ein Wort fallen. Dagegen nahmen PBlautus unb Terenz feinen 
Anftand mit einem trodüijden Worte zu beginnen, aljo die Arſis 
auf zwei Worte zu vertheilen, 3. B. undé quid auditum, unüs et 
item alter, matér ubi accepit, unb biejem Gebraud) folgt das var: 
roniſche lucé locum afficiens. 

Fr. XXIX lautet banbjdriftfid:. ego medicina serapi utor 
cotidie precantur intellego recte scriptum esse delfis theo hera. 
Hier haben zunächſt im legten Glied Jioeper Eum. II p. 17 und id 
unabbängig die SBerbejjerung des Griechiſchen gefunden. Der Sinn 
mußte ſein ‘alles mit und durch Gott’, und dieſe Berufung des Menſchen 
an bie Gottbeit bezeichnet der Ausdrud Ye) χρησθαι (movon χρη- 
ouer, χοηστήσιον, 6 θεὺς 700), Und fonnte das belpbijde χρη- 
στήριον feinen Beſuchern einen andern Spruch mit mehr Fug vorhalten 
alà diefen Jew 200? Beſtätigt hat Noeper die DVerbefjerung durd 
den Nachweis, daß bei Stobäos floril. 3, 79 χρῶ roig φΦεοῖς bem 
Solon gugejbrieben wird unter andern Cprüden mie 40502» ἆγαν, 
und die Beziehung des leptern mie überhaupt ber 9(popbtbegmata der 
7 Weifen zum befpbijden Tempel, mo jene im Pronaos zu lejen 
waren, ift befannt. Als belpbijde Inſchriſt citirt Varro ἆγαν under 
im Modius V (lies quid aliud est quod Delpbhice cantat columna 
litteris suis mie von der Inſchrift aud) Plautus rud. 478 jagt eapse 
cantat quoia sit) unb Yyradı σεαντόν betitelte er eine Satire: beides 
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bie berühmteften «{ελφικὰ παραγγέλµατα, beibe8 aud) dem Solon 
zugefchrieben. Oehlers Einfall eq 70@ wozu er φέρε ergänzt haben 
will (etwa im Sinne ber befodijben Glojje 9evuogialéro Ye 
γέρας ἀναφερέτω) fand unverdienter 9Beije mehr Glauben als Ben: 
tina Seo "Hoe. Ferner ijt ber Anfang ego medicina Serapi utor 
ridtig, denn benfelben Genetio bat vie puteolanijde Bauurkunde 
(C. I. L. 1 p. 164) batitt vom J. 649: in area quae est ante 
aedem Serapi trans viam. Anderwärts brauchte 3Sarro den Genetiv - 
Serapis und Isis, nit Serapidis, nad Gbarijiu8 p. 89 und 132; 
jedenfall würde ich Serapis dem gefünftelten a Serapi vorziehen. 
Uebrig bleibt cotidie precantur (pcantur W); Nonius’ emma ge: 
währt nur precantur, W am Rande nad) Roth 3eugniB precantor. 
Da Nonius in diefem- Capitel zumeift Verba, mo active und paflive 
Form wechſeln, wie spolior pro spolio regijtriert, fo wollte Bablen 
bier precant ftatt precantur ídreiben. Aber bie Norte ego medi- 
cina, Serapi, utor fonnten niemals al3 Object von preeant abhän— 
gen im Sinne von ‘heile mid, Serapis’, Und nábme man cotidie 
precant für fid, fo läge darin weder eine GbDaratterijtif der Deiſi— 
dämonie die man ermartet, mod) würde fi die dritte Perſon des 
Plural mit utor und intellego reimen. Nonius merkt aber in dem- 
felben Gapitel aud) volam pro velim, invenibo pro inveniam, pa- 
titor pro patere an unb p. 480 obne Sujag verecundatur, nicht 
ald ob verecundat fonft üblich gemejen wäre, jonbern wol nur weil 
das Verb nicht mehr geläufig war. Und mit größerem Rechte fonnte er bie 
Paflivform praecantor aufführen, mag er fie a8 Deponens oder richtig 
verítanben haben. Die Beveutung des Wortes erhellt aus Macrobius 
somnium Scip. 2,3: hinc est quod aegris remedia praestantes 
praecinere dicuntur; mad) bem Sujammenbang find bier Gegen: 
ſprüche von *"Bjaffen, bejonber8 ägpptijchen, gemeint, nicht von einer 
beliebigen anus. Betron 131 nennt praecantatos bie Cteindjen, melde 
vie Alte vorher zu magijdem Gebrauch gemeibt, unb bann ironijd) 
non praecantata oscula diejenigen, melde ohne Zauberei der natürliche 
Liebesprang hervorrief. Etwas anders fteht das Wort bier: praecan- 
"tare aliquem afeid incantare prae, um Krankheiten vorzubeugen ; 
vgl. Marcellus Empiricus 15 p. 105 praecantabis ieiunus ieiunum, 
daher bie praecantatores und praecantatrices mie bei Varro im Catus 
(Nonius p. 494) ut faciunt pleraeque ut adhibeant praecantrices 
nec medico ostendant. Unſer Abergläubijbe läßt fub jeden Tag 
vorjorglid) einjegmen, wie ber theophrafteiiche tüglid) mit gejegnetem 
gorberbíatt im Munde herumläuft und monatíid mit Weib und Kind 
bei den Orpbeoteleften fid) weihen läßt. 

Die Satire εὗρεν 7 λοπὰς τὸ πῶμα handelte περὶ γεγαµη- 
κύτων. Da das Sprühmort fid nur mehr bei Hieronymus findet 
in ber lleberjegung invenit patella operculum und accessit huic 
‚patellae dignum operculum, fo wird vielleicht eine deutſche Parallele 
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willlommen fein, au8 ber man mit Ueberraſchung fiebt, wie volle: 
tbümlid) jenes Gleichniß gerade für Chegatten ift; id) meine bie Iu- 
ftigen Reflerionen F. Reuters olle Kamellen II? p. 185 (unter anberm 
*mánnigmal paßten jei of jo ſchön a8 Ctülp tau en Bott’ und *fef 
fit be Pott nah 'ne Stülp üm'). In Fr. I bat man die Züge der 
Handjchriften mod) nicht volllommen geveutet; die Vorſchrift ward 
verallgemeinert in biejer Wendung ego unus scilicet antiquorum 
hominum subductis supereiliis dicam: γαμήσει 0 νοῦν exo», 
wahrſcheinlich mit Bezug auf Menanders Gnome οὐ γαμεῖς ἂν 
vovv ἔχης die ein Anderer vorher citirt haben wird. 

Bon fretijdem und baccheiſchem Rhythmus haben wir in den 
Satiren nur wenige NRefte übrig, und die Gntjdeibung zwiſchen beiden 
ift bei ber fragmentarijden lleberliejerung nicht gerade leicht. Bor 
allem verdient Beachtung, a8 wir in bem Umfange und mit ber Ge; 
wißheit weder bei Plautus noch fonft bei einem Alten nachweiſen fónnen, 
baB Ἅαττο περὶ ἐξαγωγης IV ein fortlaufendes baccheiſches Syftem 
von zwölf Füßen baute: quemnám te esse dicam, ferá qui manü 
corporis fervidós fontium áperis lacüs sanguinis teque vita levás 
ferreo énse? Denn für Baccheen, menn daran ein Smeifel móglid) 
it, zeugt aud) ber bier nadgeabmte Vers de Gnniuà quemnám te 
esse dícam qui tarda in senecta —, und jenes Eyftem in tbeilà 
bacdjeijde tbeil8 fretijdbe 3Beréglieber zu zerlegen wäre eine fünftelei, 
66 Περι aud) keinerlei Gegenbeweis zu Gebote, wenn Jemand be: 
Daupten mollte, daß Varro's Gretici und 33acdiaci alle in derartigen 
Syſtemen verbunden waren; mwenigitens wird die Abtheilung 3. B. von 
Tetrametern nirgends burd) eine syllaba anceps (mie bort am Schluß 
ense, nicht ensi überliefert ijt) erzwungen, wol aber im Gegenteil 
eine enge Verbindung bei einigen Fragmenten burd) bie Nüdjiht auf 
den überfommenen Gert empfohlen. So ſtehe id nicht an das Gitat 
bei Servius Aen. 1, 448 (inc. V p. 238 Nieje) trisuleae fores pes- 
sulis libratae dehiscunt graves atque innixae in cardinum tar- 
dos turbines bacheifh zu faffen, nur daß ber Schluß durch Abände: 
rungen oder Auslafjungen gelitten bat, entweder trisülcae forés pes- 
sulis liberätae dehiscunt graves atque nixae in pigrös cardinüm 
turbinés ober atque níxae in vagüm cardinüm tardulös turbinés, 
obgleih id) gerne einräume, daß ber Grammatiter aud) mit bem Ende 
εἶπεν 3Berje8 beginnen und daß pessulis und atque fretijdbe 
Tetrameter eröffnen fonnten. Im Parmeno find Gretici unabmeiélid: 
áliu' teneram ábietem sólu' percellit, denn mer möchte Baccheen 
wie diefe ali-us téneram abi-etém vorziehen ober gar eine Betonung 
mie tenéram abie-tem ? Da ferner alle betreffenden Berje dort Gretici 
fein fönnen, jo jcheint e3 mir verkehrt den Rhythmus medjeln anjtatt 
bie Continuität jener Waldfcene aud) in der äußeren Form hervor: 
treten zu lafjen. Sr. V: aliüs caballum árbori rámo in humili ád- 
ligatüm relinquít; VI: ferens férream umeró bipinném securém; 
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VII: cáeditur lótos [alta], älta fros décidit Pálladis, plätänu’ 
ramís; VII äliu’ teneram ábietem sólu' percéllit; IX: ália traps 
prönis in humum áccidens próxumae frángit ramós cadens, Hier 
bietet frángit ra- eim unzweifelhaftes 3Beijpiel von Verlängerung ber 
Mittelfilbe im Creticus (der Anfangsfilbe im Bacchiacus); bei längeren 
Reihen mar eine einzelne Zicenj der Art weder leicht zu vermeiden 
nod bejonders auffällig, wenn fie beſchränkt ward auf Silben, die 
nidt von Natur, fondern erjt durch Pofition lang waren. Daß Varro 
dergleichen moloſſiſche Füße durchaus nicht als regulär jondern als 
notbgedrungene Ausnahme betrachtet, lehrt ſchon das bacdeijde Syſtem 
περὲ ἐξαγ. IV bejjen Anfang quemnám te es-se durch den ennianis 
(den Vers bedingt mar. Füße mie sölus percellit oder plätanus 
ramís fallen bei ber befannten Abjchleifung des s gar nicht unter 
diefe Kategorie. Außer den zwei angeführten. Beijpielen ijt ein drittes 
überliefert in dem dunfeln Fragment Parmeno IV: cavo fónte uti 
cüm inrigavit cavata aürium anfrácta in silvàm vocans, wo bie 
Annahme kretiſchen Maßes vurd) die übrigen Fragmente, die Annahme 
eines Syſtemes durch die Synapheia cavata aurium empfohlen wird. 
Das vierte und legte Beiſpiel Περι "Ezco oe III, und dies nidt ganz 
fiber, weil gerade das bezüglibe Wort den Vers ftört: argento auf 
zwei Eretici jo vertheilt mie in Plautus’ capt. 205 aüt solutös sinat 
quös argentó emerit. Aber dab Barro in Gretici$ átque innixaé 
oder in Bacheen innixae in gejchrieben, ijt weder nad) Servius' 
Beugniß nod) jeitens des Sprachgebrauches nod in metriſcher Hinſicht 
wahrjcbeinlid. "Exc σε III) wird bie angreifende Schlachtlinie in 
Creticis gejhildert, die Sod exerc. crit. p. 23 und Nocper Eum. I 
p. 6 erfannten und zum Theil beritellten. Denjelben Rhythmus be: 
nugte Plautus Amphitr. 219—247 zur Schilderung der Schlaht. 
Ich [efe jenes Stüd jo: tela dextrá vibrant, rüssa signa émicant, 
átque in insignibus Märtiis tórcues aüreae, scüta caeláta Hiberó 
gravi crebra fulgént argentó. Aus den Reihen hervor flattern vie 
Kriegsfahnen, für melde die rotbe Farbe jdon burd das vexillum 
russeum in arce, allgemein aud) burd) Servius zu Aen. 8, 1 bezeugt 


14) Ἔχω σε I fand Nonins 2 Senare vor, deren Schluß freifich 
fanum wieder zu gewinnen ift, etwa um bie metriiche Form zu veranfdjats 
fid: tegós pruina ne iacentem sub diu deälbet algu candicanti fri- 
gore. Ebenjo fand Nonius im Senar des Afranius 105 R. soleátus intem- 
pesta noctu sub diu, und man wird gegen Lachmauns Bemerkung über 
Yucrez p. 227 erwägen müjfen, ob nidjt die Formel sub diu fretiihe Meſ— 
fung zuließ, wenngleich das Adjectivum dius bis zu dem lebten Zeiten die 
erfte Silbe fang behielt; wenigftens begegnet sub Iove, was dafür fubftis 
tuirt ward, nur in Inriihen und epiichem Stil. dealbet ftebt dreifilbig wie 
Lucilius (Nonius p. 79) deargentassere jehsfilbig braucht. Die von Sca- 
liger bermorfene, jüngft wieder aufgenommene Kompofition subdealbet ift 
ganz ungeheuerlid). 
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ift, und unter bem Waffenſchmuck Περί man Gofbfetten und Silber: 
ſchilde glänzen (vgl. Livius 9, 40). Die vreifilbige Mefjung von 
torques [deint nad) Analogie von reliquos conseque u. a, erlaubt; 
das bteifilbige torqueas in L meiB id) nicht anders zu benugen, und 
eine Neubiloung mie Márti' torquae aüreae wäre weit vermefjener. 
Meiter fteht argento bei Nonius nad) Hibero; durch obige Umitel: 
lung mitb bie Ordnung in Zetrametern beibehalten, während bei fort: 
laufendem Rhythmus ber Zufag einer Silbe (beiſpielsweiſe Hiberörum 
oder wenig fpradgemáp Hibero éx argento) genügt. Spaniens Reich: 
tbum an Silber heben aud) bie Geograpben hervor; vielleicht batte 
ber Name bier nod) eine bejonbere Beziehung zu den friegfübrenben 
Theilen. 

Für den Stoff der Flaxtabula, deren Räthſel nur Varro's eigene 
Grlfärung genügend löfen würde, περὶ ἐπαρχιωῶν fei an bie ver: 
jhiedenen Gefege jener Zeit über Provinzen und Provpinzverwaltung 
erinnert, wie an bie lex Iulia de repetundis im 3.695 u. a. Ein 
guter Statthalter führt das Wort Fr. V: Lodungen und Kränkungen 
widerftand ich, neque enim voluptatem obliviscebar nil in me va- 
lere] nec dolorem ἀθδιάφορον esse quod philosophia conmala- 
xarem ea πάθη; neque irato mihi habenas dedi umquam neque 
cupiditati non inposui frenos, mo bie cupiditas burd) Verres, bie 
iracundia burd) Q. Cicero illuftrirt werden fann; III: atque si ad- 
dam quanti misericordia mea heredibus meis stet, quot miseros 
sublevaverim — wozu Unglüdsfälle ber Brovinzialen wie Grbbeben 
ober Brand, bann ihre Berfhuldung und Bedrüdung burd bie Zöllner 
reihliche Gelegenheit darboten; II über bie gefährliche Anziehungskraft 
einer niebliben Provinzialin (mie Marcus Cicero lobt, vaß feinen 
Bruder nulla forma cuiusquam verführt habe). Die Etymologie von 
tripales Sr. I diente mol zur Grläuterung eines anderen Wortes 
(tribunus a tribus tribubus?) 

Γεροντοδιδάσκαλος XIV: confluit mulierum tota Roma, 
quae noctu fieri initia solita etiam nunc pinea faxs indicat mo 
ju Anfang turba ober mie Eum. XXXII volgus fehlt, bezog Preller 
róm. Mythol. p. 718 n. 3 auf Bacchanalien, wie fie lange vor Varro 
in Italien grafjirten, vielleicht weil bie Fichtenfadel oft bei bachijchen 
Schwärmereien genannt wird. Näher liegt εδ an bie ganz eigentlich 
initia genannten, nah griebijhem Mythos gefeierten Myſterien der 
Gere8 zu benfen, für bie nod) Ciceros Soctrin de leg. 2 837 no- 
cturnam pervigilationem julajjen mußte. Ovid fast. 4, 493 illic 
accendit geminas pro „Istnpade pinus, hine Cereris sacris nunc 
quoque taeda datur 15). 


15) ΤΓεροντοδ. VI hatte id) vorgejchlagen nondum enim “nvecti 
erant cultelli ἐμπαιστοί e Bithynia: im Gegenfat zum pumpen Küchen⸗ 
mejjer feine funítreid) verzierte Meſſerchen, wie Becher, Scepter u. c. burdj 

Muſ. f. Philol. N. F. XX. 28 
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Noh immer find die trohäifhen Octonare in Ivadı σεαυτόν 
X nidt richtig geordnet: 
et rex 
et misellus ille pauper ámat habetque ignem íntus acrem: 
híc ephebum mülieravit, híc ad moechada ádulescentem 
cübiculum pudóris primus pólluit —. 
Auh Fr. IX eradite id) es für ratbjam, genau ber Ueberlieferung zu 
folgen und abzutheilen 
nón videtis ünus ut 
pärvulus Amor árdifeta lámpade arida ágat amantis 
aéstuantis 
[ο viel Lodendes aud) Meineke's Vorſchlag auf ben eríten Blick hat, 
ber nón videtis ünus ut Amor pärvulus alà Schluß des fataletti: 
[επ Xetrameterá nimmt und ardifeta bis aestuantis im afatalefti- 
iden zujammenfaßt. Bei ber geringen Zahl von ?Beijpielen  viejer 
BVersgattung, zumal ber Verbindung des Octonars unb Geptenars, im 
unfern Fragmenten — id zähle im Ganzen faum fünfzehn — läßt 
fid freilih nidt mit Gewißheit jagen, was Varro gebilligt bat und 
was nidt, ob Octonar und Septenar regelmäßig medjeften oder ob 
Septenare millfürlidó eingemifcht wurden, ob je ein akatalektiſcher und 
katalektiſcher Vers ober ob etwa eine längere Reihe von Berjen zum 
Syſtem vereinigt wurden. Gegen regelmäßige Abwechſelung ſpricht das 
Fragment aus Cave canem: ubi rivus praécipitans in némore 
deorsum Rápitur atque offénsus aliquo a scópulo lapidoso álbi- 
catur; für engen Anjhluß des GCeptenará an ben Octonar Cras 
credo I mo ber eine Vers mit avet habere et jdlieBt unb ber απ: 
bere mit non habere beginnt; gegen ben Abſchluß eines Syſtems mit 
jedem Septenar obiges Fr. IX mo aud) in der von Meineke ange: 
nommenen Geſtalt ber (Gebanfe in ben folgenden Octonàr Dinüber 


- 


bie ἐμπαιστικὴ τέχνη gefchmüdt wurden. Die ceultelli empaesti wären 
demnach zu den vasa potoria crustata, lances chrysendetae und alt 
derem zum Theil aus Aften importirten Küchen» unb Zafellurus zu ftellen, 
Bon Kunftübung und Kunftwerken in Bithynien wird freifid) weniger berichtet 
als aus den Reichen von Pergamum und Pontus, bod) fehlt εδ weder an Kos 
tizen (Feſtus p. 262) mod) an neueren Kombinationen über den Eingang 
von bithyniſchen Kunſtprodukten in Rom, und von den Toreuten war der 
beſten einer, Boethos, Bithyner. Vahlen verſuchte empaestati zu vertheidigen, 
ba von ἔνψθεος Martial 12, 57 turba entheta Bellonae gebildet; aber 
bei ἔνθους ift ber Ausdrud des Yeiben8 und ber Zeit in ἐνθουσιασθεῖσα 
ganz natürlich, während ἐμπαιστός beides ſchon eutbüft. — Fr. VIE vilicos, 
quod habent satis, si vix putant lautum tadelte bie Ungenügſamkeit ber 
Berwalter, — Bor Fr. X VII war offenbar ein Πώετεδ Beifpiel eines großen 
Genjor worausgegangen, eher auf das Sittenregiment eines Seipio Africanus 
(Selling 4, 20) bezüglich als auf bie ftreng politijd)e Thätigkeit eines Fabius 
ober Claudius, 
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läuft. Da biefe Umftände bie Verfnüpfung folder Verſe in größerer Aus: 
dehnung anzudeuten jdeinen, jo ift aud) über bie Zulafjung ber syllaba 
anceps am Ende des einzelnen Verſes wie párvulus Ardifeta ein 
Zweifel mali. In Tvodı rechne ih aud Fr. VIII (ironijdbe 
Aufforderung, die vorher gehörte ajftronomijde Erpofition zu bemum: 
dern, vgl. Petron 40) zu derjelben Versgattung: ... non sübsilis ac 
plaádis et ab Aráto poscis Astricam corónam? quid enim hoc 
mírius — mährend Vahlen iambifhe Dctonare annahm. 

Hercules Socraticus I benft man an Sokrates’ Liebhaberei für 
Bergleihe aus der Schufter:s und Handwerkerwelt (Xenophon mem. 
2, 2, 87) u. an das Sprüchwort sutor ne supra crepidam. ber 
Nonius’ Schreibung qui sutrinas facere inscius nihilo magis enthält 
einen Fehler; die Redeweiſe unguentariam, argentariam, topiariam, 
mercaturam, vellaturam, fullonicam, sutrinam facere bedarf feines 
Beleges, bod) folgt aus der Natur ber Gad bie Epradhmidrigfeit 
eines Plurals wie sutrinas, wenn von Einem Rede ijt, während von 
Mehren richtig gefagt wird cum mercaturas facerent (Cicero 2 Verr. 
5 872). Nonius jdeint sütrina’s für sutrinam es vorgefunden zu 
haben, natürlih im Vers qui sütrinam es facere ínscius, Nihiló 
magis. Zu einem Senar die Worte zu vereinigen ijt nicht erlaubt, 
weil mir ben Anapäjt regelmäßig nur im erjten Sup und meniger oft 
im fünften (viridís premit, simulás tuis, tumulum indicat, faciünt 
sacra, muliér Venus), außerdem bei vierfilbigem Wort vereinzelt im 
zweiten Fuß (€. 429) unb einmal im vierten (mültipliei sciéntia), 
‚im dritten nirgends finden. Mit nihilo magis hub, rie Roth er: 
kannte, ber 9tadjag απ 189). 

Der Gott, welcher $annibalà Umkehr vor Nom betirfte, ward 
befanntlih vor porta Capena unter bem Namen Rediculus verehrt; 
den Namen Tutanus gewährt von ben Alten nur ®arro Hercules 
tuam fidem I: olim quod urbis sospitavi moenia] noctu Hánnibalis 
cum fugavi exercitum, Tutánus hoc Tutanum Romae nuncupor; 
hacprópter omnes qui laborant invocant [numen meum. Dieſe 
Notiz wird mit ber bei Propertius 4, 2, 11 Hannibalemque Lares 
Romana sede fugantes vermittelt durch cime Bemerkung des Chriften 
Gommobianus instruct. 20 Titanas vobis Tutanos dicitis esse, wo 


16) Auch im folgenden Fr. II ſchrieb Nonius klärlich Sardinianis, 
al® ob die berühmten PBurpurfärbereien auf Sardinien anftatt zu Sardes 
geweien wären; er beging denfelben Irrtum wie der Schofiaft zu Arifto- 
phanes und Suidas unter βάµμµα Κυζικηνόν und Σαρδώ. Aber Beuua 
Zeodievızov jagt Ariftophanes Ach. 112, κἀν pomızlar Σαρδιανικαῖς ber 
Komiter Plato. Plautus feient die peristronae Babylonicae ‚denn bieje 
Form des Nomen ift bie plautinifche, während Barro Quinquatrus III pur- 
pureo peristromo jchrieb), jpätere Zeit bie pelles Trallianae, chlamys 
Laodicena u. a. 
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die Zaren al8 verflärte Geifter gemeint find, mie aus den folgenden 
Berjen hervorgeht (der Name Titanes ober Titani nad 9.3 simu- 
lacra ficta Titano berubt wol nur auf einer durch bic Zautähnlichkeit uns 
terftügten Verwirrung mythologiſcher Begriffe), Wenn hiernach bie 
einzelnen Hauslaren Tutani hießen, jo darf vielleiht bie Frage auf: 
geworfen werden, ob ein Tutanus Tutanum al3 Gejammtbegriff jener 
Schußgeifter, alá publicus Lar populi rómijden Religionsvorjtellungen 
zuwider läuft (vgl. genius Forinarum, luno lsidis)  iyebenfallà ijt 
eine probable Aenderung ber v»arronijden Stelle bisher nicht vorge: 
bradt, obgleich mit tutela Romae und ähnlihen Einfällen bem Sinne 
genügt fcheint. Die Ausjprahe von Hannibalis mit langer Pänul- 
tima abmten Varro und nod Balerius Probus dem Plautus und 
Ennius nad, mie ed 3. B. im Scipio hieß sí] qua propter Hänni- 
balis cópias consíderat. — Fr. III und IV verjelben Satire mögen 
Brucftüde iambijder Septenare jein: per märitimas oräs vagat 
und procella frigida mare öbruat celócem !*). 

Die lex Maenia follte dafür jorgen (Sr. I), daß ber Sohn bem 
Vater nidt am hellen Tage ein blaue Auge made; e8 mat demnach 
ein privatrechtliches Gejeg zum Schuge ber väterlihen Gewalt über 
die Söhne und zwar menn bie Fragmente nicht trügen, vornemlih in 
Gbejaden. VII verjteht Dehler von leichtfinnigen mit Schulden bela: 
fteten Sünalingen. II bie Zudt der Mäuler dient al8 Beifpiel für 
bie forgfältig worzubereitende Ehe der Kinder (Theognis 183). II ftellt 
die GSelbitverftümmelung oder DBerführung dazu als Berfündigung 
gegen den Staat hin, denn meines Erachtens bat 2. Müller bie Stelle 
redt behandelt, nur bab nad) ben Handjcriften HVW die andere Da: 
tivform aut ali qui liberos perducit beizubehalten war !?), IV malt 


17) Den aus Philargyrius entnommenen Titel Κυνίστωρ, welcher 
(mof in ber Sprache ber homerijchen Helden) ‘“Cynicus testis’ bedeuten joll, 
ταίθε ich fünftig auszuſcheiden. Denu vergleicht man das handſchriftliche 
eynistrore mit ber Variante, welche bei Diomedes p. 367 aus Schoppe's 
Handſchrift angemerkt ift: cinostretore, jo wird bie Annahme, baf aud) 
Philargyrius in eynorhetore (oder cynoretore) jhrieb, niemanden zu ge» 
wagt erſcheinen. — Yadı Atilius’ Angabe Varro in cynodidascalico 
dürfte der urfprünglice Titel κυνοδιδασκαλικά gelautet haben, mie aud) 
des Atlius διδασκαλικά von den Grammatitern mehrentheils fo: didascalico 
ftatt libro didascalicon citirt werden (Madvig opusc. 1 p. 91). Die Auf— 
ſchrift kann ein Lehrbuch für Kyniter bedeuten (vgl. χοροδιδασκαλικός), 
während Krahmer fie mit dem von Nonius genannten Xitel de conposi- 
tione saturarum combinirte; in ſolchem Sinne verftanden paßt cynodi- 
dascalico eher aí8 scaenodidascalico zu Erörterungen über den Hand» 
fafylabus. Das einzige Fragment aus de conpositione sat. bei Nonius 
p.07: paróetatae adsunt, mülier quae muliér Venus, capüt ... glaube 
id) zu Petronius 42 p, 47 recht erklärt zu haben. 

18) Auch req; Mevinnov XVI ziehe id) meinen früheren Vorſchlag 
zurüd, um ihn burd) einen bejjerm zu erjegen: ut hirundines culmis (in- 
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die Situation aua vor bem Antrag an eine fchon zweimal verheirathete 
Frau, ein θέλω τι εἴπην ἀλλά µε κωλύει —. Auch unter bem 
Bilde ber Saat IX fonnte leicht bie Kinvderfchaar gemeint fein. In 
V bin ich geneigt wegen des masculinen Gebraudà von guttur, wie 
bei Plautus und Qucilius unb mie überhaupt bei den Nomina gleicher 
Endung öffer das Geſchlecht wechſelt, wegen diefes Archaismus metrifche 
Form anzuerkennen . exercebam ämbulando (exercebam me am- 
bulando Oebfer) utí siti capácior Ad cenam veniret guttur. 

In Longe fugit qui suos fugit, welches Sprüdhmort Petron 43 
auf jemanden anmenbet ber fein Vermögen einem Fremden anjtatt 
feinem Bruder vermacht, miro bie völlige Herftellung von $t. I viel: 
leiht Anderen gelingen, menn fie auf das Versmaß trohäifcher Sep: 
tenare achten: sed utí serat Ha&c legumina árte parva paüca: 
cicer, erviliam Ac paregia alia spiria ceteris, wo pauca zu legu- 
mina gehört unb im Schluß spica Cereris liegen mag. Die von 
Junius eingejegte Form erviliam, während Nonius ervillam ſchreibt, 
ijt überall bie beffer beglaubigte, mie N. Heinfius zu SBetron 57, 
Schneider zu Varro r. r. 1,32 uud herbiliae im diocletianifchen 
Preistarif darthun. Aehnlich muß in dem Septenar, melden Priscian 
aus Varro in magno talento anführt: detotonderat forcipibus 
vitiarium feris, bie überlieferte Form burd forficibus Scheeren' er: 
fegt werben, ba bieje8 Wort mit Berbis, bie jehneiden bedeuten, ver: 
bunden wird (vgl. forficibus metit tonsor, amputant, praecidere 
u. a, in den Qerici8), Charifius p. 94 nennt freifi die Unterjcei: 
bung von forfices, forcipes und ber dritten wol jolöfen Form for- 
pices, melde fih aud) in Martiald Büchern 7, 95, 12 findet, albern: 
ein Cprud) dem höchſtens für Charifius’ Zeiten Geltung zugeltanden 
werden darf. Die Beifpiele, melde er citirt, erweifen jenes ganz und 
gar nicht, bie andern Grammatifer widerjprechen, und die Etymologie 
lehrt, daß forcipes, mit capere gujammengejebt, nur Sangen jein 
können (zunächſt zum Gebraud) beim Feuer, alà Inſtrumente ber Aerzte 
zum Ausreißen der Zähne bei Lucilius und PVarro), 

Des Manius S8tudjtüde bat Mommfen röm. Gejb. 3 p.588 
für eine Schilderung des lünbfiden Haushaltes zurecht gelegt und in 
ber That finden faft alle ihren Ῥίαϐ, wenn man an eine Vergleihung 
der bäuerlihen Wirthſchaft (Manius ber Landmann) von einjt und 
jegt denkt, einjt durch freie brave Slaturfinber, jest (ururids und bod 
wieder fniderig burd) Faulenzer. Nur die perfdiebenen Fäden brama: 
tijder Gintleibung, mefde in Sr. IV und V (eine ähnliche Gefdidte 
fie ber Fund ber Schriften Numa's; bier wird ber Anhalt ber Kifte 


gulinis bie Off.) oblitis lato tegulas fingebant nad) der wiederholten Notiz 
bei Servius ecl. 1, 69 und Aen.2, 290: veteres aedificia de culmo contege- 
bant und wie bie Alten einftimmig culmen von jener primitiven Art ber 
SBebadjung ableiteten. 
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zum Bücherling Varro gebraht) und in I unb Ἡ (ba8 Leichenbe— 
gängniß eines Angehörigen, wo ber futjder als einftiger Kuhhirt des 
9ibetor dem Schmerze des Herrn 'Jiednung trägt”) durchſchimmern, 
laffen fid) nicht wieder zujammen [pinnen. —Ginfaden regelmäßigen 
Hausbau geben bie Senare III und XVIII an, die Rüftung beſchei— 
dener Mahlzeit yr. XX, bie janfte Ruhe nah getbaner Arbeit Fr. XXII 
pro culcita terram sibi] sternit iuvencus, quam labos mollem 
facit. Gin Gegenbilb zeigt Fr. XXI alterum bene acceptum dor- 
mire ‘super amphitapo bene molli’, wo ber Schluß ein Dichtercitat 
anfügt — denn jener Gebraud) von super war auf bie Dichterſprache 
bejhräntt — etwa aus Lucilius, von dem Nonius vorher amphi- 
tapae und amphitapoe (mie im Griehifhen ἀμφιτάπης neben du- 
φίταπις) citiert; für das Ganze wäre metrijde Faffung nur burd 
Umjtellung mie altrüm dormire bene äcceptum zu gewinnen. Das 
alte Gaftredt berubte auf ber brüderlichen Gleichheit aller Menſchen— 
finder (XVII tam eum ad quem veniunt in hospitium, lac hu- 
manum felasse mo Barro’3 tam-quam dem aeque in ber gleichen 
Revensart bei SBetron 71 entipricht); während Brod unb Wein, ge: 
nügende Qabung, für ben Bejucher font allezeit bereit ftand, ftößt er 
jegt in locuplete penu auf Schloß und Siegel, Vorrathskammern 
und großartigen Apparat (XIX haec adventoribus accidunt wofür 
Dunbertmal accedunt verjdrieben ift) Hübſch malt Fr. XIV ven 
Verwalter, mie er breit vor ber Schüffel figt, nicht des Herrn Gut fon: 
bern fid) pflegt, nicht vor: nod) rüdwärts ſchaut fondern lüftern zur Seite, 
im Rayon nidt be8 Aders jontern der ftüde. Auf bie zoAvzoay- 
μοσύνη beà modernen Manius zielt Fr. XI; er macht ben politijden 
Agitator, unb einer jener von Cälius jo genannten subrostrani, führt 
er feinen Schnabel in bie Gontio zur Schnabelbühne (rostrum suum 
in rostra adfert, denn ben Zuſatz suum gebietet ſchon das Wortſpiel) 
unb trommelt das Bolf auf bem Forum zufammen. Der qute Bürger 
[ο bem Gejeg geboren, die Götter ehren, [einen Hausgeift nicht 
vergefjen, nicht läfterlich reden, der Zaren heilige Stätte nicht injultiren, 
opfern zur beftimmten Zeit (VIII unb IX mo offenbar et vor deos 
zu tilgen, indem d im el oder et verderbt mat). Fr. X ift τοῦ des 
Winkes, ben die handſchriftlichen Varianten ertbeilem, das grafje unb 
überbieà im projaijder Syntaris bedenkliche tonat nod) nicht durch 
sonat abgelöft: über diefen aridus sonus [pridt Servius zu georg. 
1, 357 verftändiger alà Nonius p. 245. Das Reiben des Schuhriemens 
ideint Abergläubifchen für böfe Vorbedeutung gegolten zu haben (Cicero 
de divin. 2 8 84); wenn Barro in jolhem Falle ben verwahrloften oberen 
Fuß mit dem [ebernen Negenmantel zugededt mijjen will, fo kann dies 
jomol alà Anſtands- mie al8 BVorfichtsmaßregel betrachtet werden. 
An den Herametern Fr. XII entftand finem ohne Zweifel dur Abirren 
zum Folgenden; ein Zeugma wie bei Juvenal 8, 88 pone irae frena 
modumque verläßt den Boden reiner und correcter Cpradje; ſchrieb 
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Barro nec sumptibus umquam legibus nec luxu statues finemque 
modumque? Bu bem begeifterten Worte Fr. VI über ben Kosmos: 
nec natus est nec morietur, viget veget ut pote plurimum [deint 
nad) bem Mißverftändnifje Anderer bie Bemerkung nicht überflüfjig, 
daß veget bier mie Ὄνος λύρας III quam möbilem deum lyram 
sol harmoge quadám gubernans motibus diis veget !?) unb überall 
tranfitiv ift: ‘er bat unb gibt Lebensfrifche. Für den Umlaut bet 
Stammſilbe zur Unterfheidung activer und neutraler Bedeutung, ber 
im Deutjchen ziemlih häufig ijt (er ſchwillt und ſchwellt'), weiß id 
fein ganz gleiches Beifpiel im Lateinijchen, aber vgl. cado u, caedo. 
Die kürzere Form pote erjheint am bäufigiten in dergleichen rela: 
tiven Wendungen, bei Catullu® quantum qui pote plurimum, in cá: 
ſarianiſchen Schriften unb bei Fronto p. 25 N. quantum pote, bei 
Petron non pote validius quam expavit, ojt bei Florus. 

Die leicht aber ins Große entworfene Zeihnung des Sturmes 


19) Mitunter ift e8 geradezu verbriefíid) bie Aenderungen zu jehen, 
womit der varronifche Xert verballhornt ift; viele bedürfen feines Wört« 
leins, da ein etwas aufmerffamer Lefer [είδει dergleichen athetiven wird. 
So wird am ber gebadjten Stelle erſtens veget, die durd) motibus gefor- 
berte Verb bemegenber Thätigkeit, ganz unnüt in viget verwandelt, dann 
harmoge quadam (die *gemijje Harmonie, weil Ordnung und Taft der 
Weltkörper ebeu nicht burdj eine Zahlformel auszudrüden war) in aequa 
clam, als ob die Sonne nicht palam den Himmielsreigen führte. — Mutuum 
muli II itaque si plures dies inter medici discessum et adventum pol- 
lietoris interfuerunt et id aestate videas; hier entgeht, jollte man meinen, 
niemanden daß et id aestate heifit “und zwar im Sommer’ imb daß vi. 
deas den Nadja eröffnete, nämlich mit Berlaub zu jagen: welch Geftant 
das Haus verpeftet. Aber nad) dem jetigen Text heißt e8 interfuerunt, 
ecquid restet, videas. — Aehnlich ift nicht mur das Charafteriftiiche vere 
wiſcht, fondern baarer Unſinn an die Stelle getreten Papiapapae I; tob 
eines jhönen Mädchens ift das Thema, welches zwei ἐγκώμια ausführten, 
das eine projaijd) im Stile mileſiſcher Geſchichten (I und III vgl. Petron 
126 oder Lukian amores 26), das andere poetiſch bilderreih nnd in fif 
nerem Schwung (Il Augen IV Grübden im Kinn mo in sulla die Form 
luculla liegt V Hals). Sene8 zählt auf: caput comptum oder frons brevis 
oder capillus flavus unde] ante auris modo ex subolibus parvuli intorti 
demittebant se cincinni, oculi suppaetuli nigellis pupulis quam hilari- 
tatem significantes animi, rictus parvissimus ut refrenato risu rosea 
[labella subruberent. Nonius bietet demittebantur sed cincinni bar, [ο 
daß Scaliger’s Berbefferung sex allerdings bejonders leicht erſcheint. Aber 
ich habe mid) nicht überzeugen können, daß die seni crines der Bräute und bie 
conpeutionellen Löckchen bei älteren Kunftwerten etwas mit diefer Schilderung 
gemein haben, zumal ba modo ex subolibus auf den Mangel fünftelnber 
Anordnung binweift, wie bie Loden im friſchen Nachwuchs und aus ber 
Wurzel heraus gefräufelt an den Scläfen ſich herniederzogen. quam hila- 
ritatem darf als bewundernder Ausruf wol in Schutz genommen werden; 
gewiß beſagt ein ſo unbegränztes Wort mehr als liquidam oder jedes 
concretere Adjeetivum. 
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im Marcipor verunftaltet nod) ein Spracdfehler, auf den es genügt 
duch ben richtigen Tert aufmerfjam zu maden: IV nubés aquali 
frigido velo leves caelí cavernas aureas obduxerant aquám vo- 
mentes inferam mortalibus; das Epitheton im legten Vers will 
jagen bie unter bem goldnen Himmelsgewölb gelagerte Regenſchicht. 
Da Fr. XVIII in berjelben metrijchen Form abgefaßt ijt, jo merben 
wir es befjer an bie Schilderung des Sturmes (vol. VI) anſchließen 
alà mit Debler, melder von ber berufenen Geilbeit der Spatzen aus: 
ging, an diejenigen Weberrefte, melde Unfittlichfeit und Luxus be: 
treffen. Der Vers lautet: delümbi' pennis ut levis passerculus, 
nadbem Scaliger bemerft bat, daß Nonius wieder einmal irrte unb 
ba8 delumbipennis feiner Vorlage falſch zertheilte (delune ober de- 
lune bipennis bie Handſchriften, bipinnis L)??). 

SBetraditungen über Negierungsgewalt, mie fie ber Marcusftaat 
entbielt, müjjen angefiht3 be8 Triumvirates und be8 Unterganges ber 
Republik ernfibaft genug ausgefallen fein. Von ben fpärliden Reiten 
vergleicht Fr. IV ben menjchlihen Körper einer πόλις: bie allgemeinen 
Naturgejege in Fr. II daß der Große ben Kleinen verfhludt, und III 
dab Niemand die Bahn bis zum Ende ohne allen Anftoß durchmißt, 
gelten aud) für Staat und Politik. Fern ab vom Thema liegt Fr. I 
mo id Popma's VBermuthung [febr anſprechend finde, daß Varro's 
Bild celer dienoslemmatos logos rutro caput displanat unter Gin: 
wirkung ber geihichtlihen Tradition entitand, monad Geler bem Remus 
mit dem Karft den Kopf zerihlug (Ovid fast. 4, 843 rutro Celer 
occupat ausum und Dionys antiq. 1, 87 KeAégióv τινα πλῆξαι 
τῷ σκαφείῳ κατά τῆς κεφαλῆς). In St. V fehe ich den Proceß 
der 9Bieberbefebung eines Thierchens. NOCTI ift in L übergejhrie: 
ben, weil bie erften Silben ber Eurfivfchrift aud) ala griechiſch zocrt 


20) In den Reften der Medea-Sage VIII Pelian Medeae permis- 
sisse ut se vel vivum degluberet, dummodo redderet puellum IX codem 
coniecisse mera miracula nescio qua X haec in aeno bis terve tudi- 
culasse (Manipulation beim Kochen vgl. Zitinins 128) VII .dixe regi 
Medeam advectam per aera in raeda anguibus [iuncta nad Athen zum 
Aegeus ober nad) Kolchis zum Perſes — in dem erften biefer Fragmente 
ſcheint Barro der Erzählung zu folgen, welde Plautus Pseud.869 berührt 
und welche bei den Griechen von Jaſon oder Aeſon ging. Die varroni- 
iden Worte findet man zum Theil bei Hygin fab.24 wieder: ex venenis 
multa miracula fecit arietemque in aenum coniecit eodemque modo V 
Peliades patrem suum occisum in aeno coxerunt, — Fr. XIII ift für 
bie bialogiídje Form in ber Satire nicht ohne Belang, denn auf zwei Pers 
jonen muß man mit Mercier die Worte vertheilen, um einen irgend erträg- 
lide Sinn zu erzielen. Es fprechen zwei bou Menſchen die im einiger 
Entfernung um ein Schaujpiel verfammelt find: qui quidem vident et 
cireumstant, non rident'. 'eredo ridere'. hiantis video, ridentes non 
audio. — fr. XIX iussus optare quid vellet ift weder quidquid mod, 
quod uöthig, weil optare beu Begriff des Sagens einjdjlieft. 
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gedeutet werden fónnen. Forcellini erwähnt bie Vermutbung nocticu- 
lam, womit wol eine [είπε noctua gemeint war. Heute heißt lam- 
pyris noctiluca (νυκτιλαμπίς) das Johanniswürmchen, welches bie 
Bauern zu Blinius’ Seit cicindela nannten. 

Das Begräbniß eines Menjhen der in nahem Berhältniß zum 
Redenden b. b. mol zum Schriftiteller ftanb, gehörte auch in den Mele- 
agri zur Scenerie XI: funus exequiatis laute ad sepulcrum an- 
tiquo more silicernium confecimus, a quo pransi discedentes di- 
cimus alius alii *vale'. Denn id fehe feinen Grund ben Dativ mit 
exequiati zu vertaufhen, ba tod confecimus mindeftens ebenſowol 
auf bie paßt, melde das Mahl für fib und die übrige Leichenbeglei— 
tung fertig machen, als für die welche es aufzehren. Wenn Habinnas 
bei Petron 65 jagt: Scissa lautum novendiale servo suo misello 
faciebat, fo wird dabei das Opfer für ben Zobten bervoraefebrt, ba: 
gegen in funus exequiatis silicernium confecimus das Mahl für die 
Lebenden. Nach confecimus ti[gte id) bie Worte id est περίδειπνο», 
eine Gloſſe, welche einem Gelehrten der babrianifdben Zeit anjte ben 
mag (vgl. die Gitate bei Marquardt róm. Privatalt. 1 p. 382 n. 2479), 
für Varro aber völlig abgefhmadt πάτε, Offenbar bat Nonius diesmal 
bie Gloffe bem Terte eingeflidt, mie er fie anberámo angehängt bat, 
5. 9. Modius XI id est modice an modestissime, Virgula div. I 
id est intra privatos muros, Pvo3: XI quod Silenus hirsutis 
superciliis fingeretur. Dur bie Gloſſe ward bie Präpofition a vor 
quo verdrängt: quo pransi ift unlateinifch, denn pransus potus ce- 
natus u. ᾱ, haben, mit einem perfönliden Subjecte verbunden, weder 
die Bedeutung nod die Structur von Paflivis (vielmehr plus potus 
bei Zeremj, potus vinum bei Varro) *!). 


Die Summe der Fragmente unb die Ausdrüde modum, mo- 
dum medioxime, modestissime, modulus lehren, daß bie Satire 
Modius eben ba8 ne quid nimis oder ἄριστον µέτρον einſchärfte; 
ber modius Περί af8 Symbol des Maßes und ber Mäßigfeit an der 
Cpige, weil er im Leben ba8 Hauptmaß mar (vgl. die Nedensarten 
pleno modio, aecus ad aedilicium modium, modio metiri) Den 
in den Handfchriften arg unb in den Ausgaben nod) ärger verberbten 


21) Meleagri VI halte ich viracius für richtig. Im Suffir aceus 
tritt häufig i an Stelle von e wie 3. 38. gallinacius qut bezeugt ift bei 
Plautus aulul. 3,4, 6 Varro Ὄνος A. II Gicero Mur. 8 61 Phädrus 3, 12,1 
Ῥείτοπ 86 imb burd) bie Inſchrift Or. 4330. vir-virago viracius ift wie 
farr-farrago farracius abgeleitet. Die Zufammenftellung vir viracius ſcheint 
phantaftifhe Nachbildung der allgemein üblichen gallus gallinacius und 
bezeichnet einen mannähnfichen b. 5. mur äußerlich zum Geſchlecht gehören. 
den Mann. Barro’s Sinn wäre bemnad), daß ımmännfiche Männer ein 
Mannweib (Atalante typifch für virago vgl. schol. Veron. Verg. p. 107 4.) 
als Frau vorzögen. 
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Stüden vermag id) leider febr wenig Hülfe zu bringen ??), Aus ber 
Einleitung über Satire und fatirifhe Form ftammen I unb II, aus 
der Erläuterung be8 Titeld XII. Maß in Allem empfehlen V IV und 
mof aud) III (ber Paßgang ein Bild gleichmäßigen Lebens etwa wie 
Geneca jagt tuta me media vehat vita decurrens via; Senare 
nad) Mercier 3. 99. an quí gradu tolütili timide üsque tute mol- 
liter vectus cito relínquat). Ueber Lüfte unb Gntartung XVIII 
quare meas lubidinis ac tibias bilinguos wo man [dmerfi an 
Flöten benfen darf, eber an das plautinijde alter alterum ubi bi- 
lingui manufesto inter se prehendunt (Pseud. 1260) und VIII 
mo ber Gegenjag von “frisch gefalzen’ unb abgeftanden’ in die Ge: 
jellfhaft von Zafeljreunben führt. Speciell über Eſſen und Zrinfen 
XI (be$ Sederà Kranz von Gpbeu ober Weinlaub, beſchwert labore 
flatili b. b. mit ben üblichen Verzierungen goldener oder filberner 
bratteae, was nur Scaliger verjtanden hat, vgl. Plinius nat. hist. 
21 $5) X (quis poculis marcentium chorum intro ibit Ῥορίπο ?) 
XIII (ver verídiebene Begriff von ἡδονή bei Gpitur unb ben Gour: 
mands) XIII (bei ben Schlemmern genießt nur ber Gaumen) XVII 
(cum] hanc eandem voluptatem tacitulus taxim consequi la- 
pathio et ptisana possim, denn ben Gonjunctio gewähren bie Grcerpt: 
handſchriften BV je zweimal unter lapadium unb unter bem unmit: 
telbar folgenden, in LW übergangenen Lemma tisana) XV (in cubi- 
culo dormire mallem scilicet, potus vinum meum cibarium, quam 
in lecto dominus cubare d. b. lieber meinen 9[ütagémein trinfen 
unb bann in ber Kammer fchlafen αἴδ mit Gäften zu Tiſche liegen 
bis im bie tiefe Nacht) XIII (über secundas quo natura aurigatur, 
non necessitudo und über das Vorgehende belehrt Cicero de fin. 2 
8 26 ober noch befjer der Lehrmeifter felbft im Auszug bei Diogenes 
Laert. 10, 149). Ueber Kleivung und Tracht VII (Meinete’3 Annahme 
von Senaren wird unterjtügt durh das Gitat aus Pacuvs Antiopa 
beim Scholiaften de3 Perfius 1, 77 mo aud coma promissa einen 
Genar eröffnet) VIII (rómi[de Gitelleit mie Juvenal ruft Cretice 


22) Das Programm Varroniana von Jakob Mähly’ (Bafel 1865) 
behandelt I bert Modius und II vermifchte Stellen der Satiren. Einiges 
Alte wird darin wie Neues vorgetragen, und den Gewinn an Neuem bin 
id nicht im Stande gebührend zu würdigen. In Eumen. IV [e&t er als 
erften Septenar: cäpite aperto is ésse iubet ánte lucem süseitat nnd 
findet εδ ‘merkwürdig’, baf Bahlen in bemjelben Versmaß ‘etwas plau« 
tinifh mißt’ .' . capite apérto iubet esse ánte lucem süseitat, ‘noch 
merfmirbiger' bafj 9, Müller Profa behauptet, am merfwürdigften alfo wol, 
wenn aud) nach jeiner Ausführung id) mid) von Berjen nicht überzeugt er» 
fíáre. Beiläufig wird p.17 im χαρακτὴρ Kleavsovs an Stelle von aecus 
vel ad aedilicium modium, da bem Berfafjer von folhen Muftermaßen 
nichts befaunt ward, vorgejchlagen intrinsecus vel ad ilia intus modicus 
(‘wie auch mir ähnlid jagen: jauber übers Nierſtück'). 
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pelluces) IX (Ryniter ohne involucrum unb pallium, wie ber lu: 
fianijde ohne Chiton unb Himation, mit bem bloßen τριβώνιον be: 
Heidet erjcheint). 

Das Sprühwort Mutuum muli scabunt, vielleiht einem Senar 
entlehnt, bedeutet gegenfeitige Unterjtügung Unedler in unebfen Dingen; 
gebraud)t wird es viermal (zweimal bei Symmahus epist. 1,31 
und 10,1) von mechjeljeitiger Schmeichelei. Bei Varro ijt e8 ber 
idergbafte Titel von Betrahtungen περὶ χωρισμοῦ v. b. von Thei: 
[ung der Arbeit, welche al3 ber zwedmäßigfte Weg und al3 notbmen: 
diges Mittel gegenfeitiger Hilfleiftung bejproden ward, mie die Frag: 
mente erratben lafjen. I über Verhältniß von Leib und Seele: ut 
grallatores quis gradiuntur, perticae sunt ligna φύσει ἀκίνητα, 
set ab homine eo qui in is stat agitantur, sic illae animi nostri 
sunt grallae, crura ac pedes nostri, φίσει ἀκίνητοι, sed ab 
animo moventur. Da id bieje Verbefjerung für fier halte, jo möge 
man bie andern Verjuhe bei Vahlen coni. p. 166 madjeben: qui 
instat ſchrieb Palmerius gegen den Sprachgebrauch; bie Wiederholung 
von nostri, das an zweiter Stelle entbehrlich jcheint, wird bie Be: 
ziehung des Willens unb ber Gliedmaßen auf daſſelbe Subject deut: 
licher hervorheben follen. II bem Arzte muß im Todesfalle gleid) ber 
9eidenmájder folgen. III perftebe id von einem Sonderling mad) 
Art der Kyniker, welcher das Bedürfniß fremder Arbeit  nidt mill 
gelten lafjen: ut venalem tuniculam poneret cotidie, ut venderet 
togam, donique etiam suis manibus lanea tracta ministrasset 
infectori. Die Tunica wird für Geld zum Gebrauch überfajjen, bie 
entbebrlihere Toga geradeswegs verkauft; denn venalem verbinde id) 
mit ponere (wie bei Cicero venalem fidem proponere) im Sinue 
von ‘feil ftellen! (am Leibe trägt bie zu verlaufende tunicula ber 
Bauer bei Petron 12) unb venderet togam ändere id) aus videret 
totum nah Anleitung ber 3Barianten zu Modius VIII; über vie 
durchgängige VBerwecjelung von donique unb denique vgl. Lahmann 
über 9ucrej p. 139 f. Wer Befferes Dat, ber gebe εδ. 

Freiburg, im Juni. 

Franz Bücheler. 


Zu Sophokles Antigone. 


I. 


3n bem ſchönen Aufjage von Leopold Schmidt „Bilden bie drei 
thebaniſchen Tragödien des Sophokles eine Trilogie?” in ber Sym- 
bola Philologorum Bonnensium ©. 248 heißt eà: 

„Mochte Kreons Verbot aud) dem SKriegsgebrauh ber Herven: 
zeit nicht zumider fein, mie Thirlwall in feiner Abhandlung über bie 
Ironie beà Sophofles zu feiner Vertheidigung geltend gemacht hat, dem 
feinen und namentlich im Punkte des Gräbercultus febr empfindlichen Sinne 
der Athener erjchien es al8 ein unerlaubter und unerträgliher Eingriff 
in die Heiligkeit de3 Todtenfriedens, jo mie aud am Schluſſe des 
Ajas das entiprechende Verbot Agamemnons nicht anber8 beurtheilt 
wird,” 

Aehnlich hatte ſchon Schneidewin geglaubt, die ganze Dichtung 
von bem Verbote ber Beftattung fei der Abneigung ber Athener gegen 
ihre al8 τοῦ »erjdrieenen tbebanijcben Nahbarn entfprungen und bat 
εδ mit ber 9Beigerung den gefallenen Argeiern das Begräbnik zu ge 
währen zufammengeftellt (Einleitung zur Antigone ©. 2). 

Beide meinen aljo vom Standpunkte attiſcher Anſchauung aus 
hätte Kreon bem Polyneifes bie Todtenehren gewähren müflen, baé 
Verbot [εί ben Athenern als ein unerlaubtes, gegen das göttliche Recht 
verftoßendes erjdienen, und mei[ biejer Standpunkt ber allein maß: 
gebende fei, verwirft Leopold Schmidt die von Thirlwall (Philologus VI. 
€. 270) verfudte Entjhuldigung Kreons Ὁμτώ analoge Beifpiele ho: 
meriſcher Helden. 

Auch id) halte Thirlwalls Bemweisführung für ungenügend, aber nit 
aus dem gleichen Grunde wie Schmidt, fondern meil dabei ein großer 
Unterfhied überjeben ift, auf ben aud Schmidt und Schneidewin [o 
wenig alà Thirlwall und mehrere andere Gelehrte, die über die Anti 
gone gefproden, geachtet haben. Die bomerijden Helden mißhandeln 
die Leichname von Feinden, die mit ibnem in ehrlihem, erlaubtem 
Kampfe geitanden hatten. Golden deinden das Begräbniß zu gemähren 
galt jpäter bei allen Griechen al8 xoıwog νόμος. 9tad) jeder Schlacht 
gab ber Sieger bie Todten ben barum bittenden Beſiegten ὑποσπόνδους 
zur SBeftattung, Diejes Gejeg verlegten bie Thebaner, menn fie die gefalle: 
nen Argeier nicht wollten bejtatten lajfen, um dieſes handelt e3 fid) in den 
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Schutzflehenden de3 Euripides 1), diefe® meint aud) Iſokrates, wenn 
er wiederholt das Herausgeben ber Leichen zur Beftattung alà allgemein 
bellenifches Geſetz erklärt. Paneg. $ 55. Panathen. 8169. Plat. $ 55. 
Ein ganz anderer Fall aber al8 mit den gefallenen Argeiern war εδ 
mit Polyneites, dem Thebaner, 

ὃς γην "TQ (ay καὶ Jtovc τοὺς ἐγγενεῖς 

qvyac κάτελ Joy ἠθέλησε μὲν πυρὶ 

πρῆσαι κατάχρας, ἠθέλησε Ó' αἵματος 

κοινοῦ πάσασθαι, τοὺς δὲ δουλώσας ἄγειν, 
Gr [Περί als Thebaner in ben Reihen ber Feinde feiner Vaterſtadt, 
ift aljo eim Lanvdesverrätber, wa3 bei der Würdigung von Kreons 
Berechtigung oder Schuld viel zu wenig berüdfichtigt worden ijt. Kurz 
angedeutet freilich bat es Ἰώοπ Bödh (in ber eriten Abhandlung zur 
Antigone €. 161 in der Ausgabe vor 1843), indem er jagt: „Kreons 
Berbot den Polyneikes zu beerdigen ijt ungeadtet des Am 
griffes auf jein Vaterland hart und ald Beleidigung ber 
Untergötter irreligiös. Noch beftimmter hat Konrad Schwend (in der 
Abhandlung über des Sopholles Antigone Frankf. 1842 ©. 4 ober 
„die fieben Tragödien des Sophofles” 1846. 6. 146) ausgeſprochen, 
daß das Gebot fein willführliches geweſen fei, „weil heilige Sitte bem 
entarteten Sohne, melden mit frevleriiher Hand das Vaterland zu 
verwüjten fam, die MWohltbat des Grabes nicht zuſprach.“ Und ähn: 
[id jagt Otfried Müller (Litteraturgefh. 2. Band. ©. 119), Kreon fei 
ganz bem Herlommen ver Griechen gefolgt, wenn er den Feind feines 
eigenen Vaterlandes unbejtattet den Hunden und Geiern zum Fraß 
babe binmerjen lafjen. Aber Keiner hat ben Sag ausfübrlider be: 
gründet, vermuthlich in ber Vorausſetzung, daß ed unnöthig fei. Das 
ift aber nicht der Fall gemejen. Schon Gujtao Wolff in der Anzeige 
ber neuejten Antigone:Litteratur in der δώ, f.d. 278. 1846. 6. 617 ff. 
bejonber8 ©. 632 bat fib im entgegengejegten Sinne geäußert und 
behauptet, daß freon8 Verfahren im Widerſpruch mit ber allgemeinen 
Anfiht der Griehen und fpeciell der athenifhen Zuſchauer gemejen 
fei; und er bat unter ben Neuern vielfah Beiftimmung gefunden, 
menigften8 für das Leptere, mie eben zulegt nod bei 9. Schmidt. Gà 
lohnt fid) daher wohl ber Mühe bie Sade etwas genauer zu unterfuchen. 

Fragen mir aljo, mie e8 in ber Seit des Sophofles in Athen 

mit Verräthern gehalten wurde, jo finden wir, daß ihnen die Beſtat— 
tung im Lande verfagt war; fie wurden als GCünbbefledte, ἐναγεῖς 
oder ἀλιτήριοι betrachtet und behandelt, welche lebend und todt das 


1) Bgl. bejonders 8.525 ff. 
νεκροὺς δὲ τοὺς Φανόντας, ob βλάπτων πόλιν 
ovd" ἀνδροκμῆτας προεφέρω» ἄγωγίας, 
Φάψαι δικαιῶ, τὸν Πανελλήνων γόμον 
σώζω». 
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Land, gegen ba8 ober gegen befjen Götter fie gefrevelt hatten, verun⸗ 
reinigten. Solche vertrieb man nidt nur lebend, fondern man enthob 
felbft bie lleberrejte ber Begrabenen ber Erde und ſchaffte fie über bie 
Gránje. Es ijt befannt genug, wie dieje Verfahren gegen bie Alt: 
müoniben rmegen des Ἰυλώνειων yog angewandt wurde. Thucyd. 
1. 126. Plutarch Solon 12. Socr. de big. $ 26. 

Daß bie Verräther, melde fid ja an ben Φεοί πατρῶοι ver[ün: 
digten, in bie gleibe Kategorie gejegt würden, mütben tit aud) ohne 
auébrüd[ide Seugnifje annehmen dürfen. Aber es fehlt aud) an jolden 
nibt. Den allgemeinen Grundjag fpridt der Herold bei Aeſchylos 
Sept. c. Th. 1001 aus, ber von Polyneikes ſagt: 

ἄγος δὲ καὶ Juvor κεκτήσεται 
Φεῶν πατρώων. 


Und fpeciell in Athen verbindet ba8 bei Xenopbon Hellen. 
1,7,26 erwähnte Geſetz als gleicher Strafe verfallen Tempelraͤuber 
unb Berrätber: τοῦτο ὁ εἰ βούλεσθε, κατὰ τοῦτον τὸν γόμον 
κρίνατε, c ἐστι ἐπὶ τοῖς ἱεροσύλοις καὶ προδύταις, ἐαν τις 
ῆ τὴν πόλιν προδιὸῷ ἢ τὰ ἱερὰ ελέπτῃ, κριθέντα ἓν δικα-- 
στηρίῳ, ἂν καταγνωσθῇ, un ταφῆναι ἐν τῇ Αττικῇ, τὰ δὲ 
χρήματα αὐτοῦ δηµύσια εἶναι. — Das Verbot Berräther im 
Lande zu begraben allein erwähnte kurz Thucydides 1, 138 ov yao 
&&gv θάπτειν (τὰ Θεμιστοκλέους ὀστᾶ) ὡς ἐπὶ προδοσία φεύ- 
γοντος unb Dio Gbrpjojt XXXI, S85 ver bie Beihränfung auf 
ba8 Vaterland mwegläßt. 

An Athen alfo war e8 auf religiöfer Anſchauung berubendes 
Reht, dem PVerräther das Grab zu verfagen. Und man darf nidt 
etwa glauben, daß bieje8 Recht in ber Zeit be8 Sophokles durd bie 
Sitte gemifbert worden und außer llebung gefommen jei, vielmehr 
wurde e8 fortwährend in feiner vollen Strenge angewandt. 


Bon Themiftolles, ber in Magnefia am Mäander begraben 
worden war, erzählt man, daß feine Verwandten die Gebeine heimlich 
nah Attila gebraht und dort beigefegt hätten, heimlich eben 
weil es gejeglid verboten mar. Thucyd. 1,138, plut. Zbemijt. 38. 
Andokides behauptete in der Rede an bie Genofjen, ala bie Athener 
εδ vernommen, hätten fie die llebetrejte wieder ausgegraben und zer: 
ftreut. Mag das aud), mie Plutarh jagt, eine lügenhafte Erfindung 
gemejen fein, [o fonnte eà doch nur erfwiden werden, wenn e8 in 
der öffentlihen Anſchauung eine gemijje Ctüge hatte, 


Als im Jahre 411 v. Chr. bie Oligardjie ber Vierhundert nad 
kurzem Beftande mieber geftürgt wurde, verfuhr man gegen Lebende 
und Todte nad) den gleihen Grunbjágen. Archeptolemos des Hippoda— 
ιποῦ Sohn aus Agryla und Antiphon der Rhamnuſier wurden als 
Verräther zum Tode verurtheilt und ihre Beſtattung im Bereiche der 
ganzen attiſchen Herrſchaft, nicht bloß Attikas, verboten: καὶ µῆ 
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ἐξεῖναι Yayaı ᾿4ρχεπτόλεμον xai "Ayrıpavra ᾿4φήνησι und’ 
ὅσης ᾿49ηναῖοι κρατοῦσι. (Plut.) Vit. X orat. p. 884. Β. 

Geaen Phrynichos, ber ſchon vorher ermordet worden mar, mutbe 
nod nad feinem Tode auf Antrag be8 Kritiad eine gerihtlihe Un: 
terfudung wegen Verrathes bejhloffen ; im Falle ver Schuld jollten 
feine Gebeine ausgegraben und über die Gränze gejchafft werden: τά 
τε ὁὀστᾶ αὐτοῦ ἀνορύξαι καὶ ἐξορίσαι ἔξω τῆς Arttıxng 
Lycurg. ο. Leocr. ὃ 113. Gr wurde ſchuldig befunden und feine Ge: 
beine wirklich über bie Gränze geſchafft. Daſſelbe Schickſal traf nad 
dem gleichen Redner (S 115) des Phrynichos Amtsgenofjen Ariſtarchos 
und Alerikles. Val. Xenopb. Hellen. 1, 7, 29 3). 


Dieje Beifpiele fallen in die Lebenzzeit des Sophokles, und 
zwar bie leßtern in feine fpätefte und mürben aljo für unfern Smed 
vollftändig genügen. Aber das jyortbefteben des Geſetzes in feiner 
ganzen Härte läßt fib nod) ein Jahrhundert weiter verfolgen. Es 
genügt dafür auf die Rede des Lyfias über bie Güter des Ariftophanes 
5 7, auf bie ganze 9eofratea des Lykurg und auf Plutarchs Phokion 
c. 37 zu verweilen. Noch DI. 115, 3 im Jahre 348 v. Chr. wurde 
bem a[8 Verräther hingerichteten Phokion die Beerdigung in 9lttifa 
verjagt. : 

Für bie allgemeine Anwendung be8 genannten Grunbjage8 in 
Athen zeugt aud) eine beadtten&mertbe Stelle des Philoſophen Tele3 
bei Stobäu3 im Florilegium XL. p. 233. Nachdem dort davon bie 
Rede war, daß ben PVerbannten die Beftattung in ber Heimath ver: 
boten ſei, beißt εδ weiter: οὐκ andag γάρ τις τῶν 'Arrızwv 
φυγάδων, λοιδορουµένου τινὸς αὐτῷ καὶ λέγοντος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ταφήσῃη ἐν τῇ ἰδίᾳ, ἀλλ ὥσπερ οἱ ἀσεβεῖς 4θηναίων ἐν τῇ 
ΠήεγαρικΏ, ὥςπερ μὲν οὖν, ἔφη, oi εὐσεβεῖς Ἰεγαρέων ἐν 
zn lMeyagixr. — Das atbenijde Geſetz konnte natürlich nicht be: 
ftimmen, daß die Verurtheilten auf megarijdem Gebiete follten be: 


2) Lykurg irrt auf jeden Fall darin, daß er jagt, Ariſtarchos und 
Alexikles feien deswegen verurtheilt worden, weil fie bie Vertheidigung des 
todten Phrynichos übernommen hätten. Beide waren madj Thukydides 
(VIII, 58) beim Sturze ber PVierhundert aus Athen geflohen, Alerikies 
nad) Dekelea zu den Spartanern, Ariſtarchos mit einer Abtheilung Bogen- 
hüten nad) der Feftung Denoe, bie er den Thebanern verrieth. Zur Ber 
theidigung der Leiche des Phrynichos hat fid) unter jolden Umftänden πα» 
türlic feiner von ihnen nad) Athen zurüdbegeben. Hingegen wird bie Ver- 
urtheilung und Hinrichtung im Vetreff des Ariftarchos von Zenophon a. a. O. 
beftätigt und ift aud von Alexikles nicht unwahrſcheinlich, ba er fpäter 
uicht unter der Zahl der dreißig erjcheint, aljo wohl tobt war, wiewohl 
auffallend bleibt, bag er bei Xemopfon nicht mit Ariſtarchos genannt ift. 
VBermuthlich waren Πε, ober menigíten8 Ariſtarchos irgendwie in Attifa in 
Ps — ^ud Ahener gefallen. — 3Bgf. Krüger zu Dionys. Historiogr. 
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graben werden, fondern nur bie Beitattung in attiſchem Boden ver: 
bieten. Waren nur bie Leichen oder Gebeine über bie Gränze geſchafft, 
jo befümmerte es fid) weiter nicht darum, was damit gefchah. Regel 
aber wurde fie dort zu begraben, ber Nahbarftaat hatte feinen Grund 
e3 zu verbieten, da die auf attijdem Boden begangenen Frevel ibn 
nicht berübrten. Weil nun das megarijde Gebiet das nächſte war, ijt 
leiht zu begreifen, daß ſolche Leichname vorzugsmweife dorthin geſchafft 
und dort begraben wurden, jo daß man jagen fonnte Die Gottlofen 
unter ben Athenern würden auf megarijbem Boden begraben. Was 
von den Gott[ojen im Allgemeinen galt auch, wie wir (don aefeben, 
von ben Verräthern, und dies wird durch den [don berührten Fall 
des Phofion bejtátigt. Seinen Leichnam ließ die Gattin auf megari: 
ſches Gebiet bringen und dort verbrennen. Nachdem fie aber, um bie 
Athener zu táujden, daſelbſt einen leeren Grabbügel hatte aufmerfen 
[affen, brachte fie heimlich bie lleberreite nad) Athen und vergrub fie 
im eigenen Haufe neben dem Heerde. 


Gà jtebt fomit vollftändig feft, daß in Athen zur Zeit be8 Co: 
pbolíeà unb nod) lange nadber Verräthern wie überhaupt den Schuld: 
befledten ba8 Begräbniß im Lande verfagt war unb fie nur im 
fremder Erde 'beitattet werden fonnten, Daß εδ im übrigen Griechen: 
land, auf dab es uns freilih bier nicht anfommt, äbnlih ge: 
balten wurde, dürfte man wohl ohne Beweiſe vorausfegen. G8 genügt 
auf eine Erzählung aus der Beit be8 heiligen Krieges bei Diodor 
XVI,25 zu verweifen. Dort mweigern fid) bie Lokrer bie Leichen der 
gefallenen 3Bbofier zur Beltattung herauszugeben und berufen fid auf 
das allgemeine bellenijche Gefeb , welches gebiete Tempelräuber unbe 
ftattet liegen zu laffen. Οἱ de Aozgoi τὴν ἀναίφεσιν οὐ συγχω- 
ροῦντες ἀπόκρισιν ἔδωκαν ὅτι παρὰ πᾶσι τοῖς Ἓλλησι κοι-- 
γὸς νόμος ἐστὲν, ἀτάφους ῥίπτεσθαι τοὺς ἰἐεροσίλους, Der 
Πανελλήνων νόμος die Todten begraben ju laffen, mar aljo durch 
einen andern κοινὸς Ἑλλήνων νόμος jehr beftimmt bejchräntt. Mas 
von ben Tempelräubern, wird mie in Athen aud) von den Berräthern 
gegolten haben. Eine Ausnahme, die aber die allgemeine Regel cher 
zu bejtätigen als zu erfhüttern fdeint, bildet das Verfahren mit ber 
Leiche des Verräthers PBaufanias, bie von den Spartanern an abge: 
legener Stätte verſcharrt wurde ?), mie Thukydides 1, 134 berichtet, 
gegen den natürlih Nelians Erzählung (Var. hist. IV, 7), daß fie 
außer Landes geworfen worden fei, nicht in Betracht fommen fann. 
Aber aud) nad) Thukydides hatten die Spartaner zuerft daran gebadt 


3) Zu πλησίον zov bei Thuf.1, 134 ift. mie die meiften Erffärer 
richtig geichen haben τοῦ Καιάδα zu benfen. Mit Abſicht ift nidt Φάπτειν 
fondern κατορύττειν gebraudjt, das Thukydides nie hat, während άπτειν 
oft vorkommt. Auffallend ift, bag fein Erflärer darauf aufmertjam madt. 
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fie in ben Kaiadas zu werfen, und daß man fie zulegt begrub, war 
offenbar eine Milverung des ftrengen Rechts. Auf die jpätere Ver: 
jegung des Leihnams werde id unten nod) fommen. 


Das Gejagte ijt nun freilich nichts weniger al3 neu, fondern 
[ánaft in den Schriften über bie attijben Gejege anerfannt und be: 
fonberà von Meier wiederholt ausgeſprochen worden, mie im attijchen 
Proceß ©. 343: „vielmehr ift gewiß, daß biejer (der Hochverrath) 
immer fo beftrajt wurde, daß bie Verräther hingerichtet wurden, ihre 
Gebeine nur außerhalb ber attijden Erde begraben werden durften 
oder unbegraben den Raubthieren preiégegeben werden mußten *)". 
Dal. denjelben de bonis damnat. €, 11. 15 ff. X. Schäfer Demofth. 1. 
©. 119, Anm. 1. — Aber für bie Antigone [deinen e8 Manche ganz 
vergeffen zu haben und darum mußte e3 im Einzelnen wieder in Gre 
innerung gebradt werben. 


Daß bie Belriegung Thebens durch Polyneites Landesverrath 
war, modten feine Anſprüche auf ben Thron begründet fein oder nicht, 
bedarf wohl feiner Begründung. Zum Ueberfluſſe aber führe id) am, 
daß gerade das, was er that, in den ältelten Gefegen ausprüdlich 
anderen Arten des Verrathes gleichgejtellt und darum dur Eisangelie 
zu belangen war. Theophrait im vierten Buch über die Gejege zählt 
‚neben bem verrätherijben Uebergeben eines Wages, Heeres ober von 
Schiffen aud) auf „oder wenn einer mit den Feinden zu Felde zieht)“, 


Wenn nun aljo Verräthern in Athen die Beftattung entzogen 
war und Polyneiles nad attiſchen Gefegen fid de3 Landesverrathes 
ſchuldig gemadt batte, jo bat der Dichter, welcher zuerft dichtete, daß 
Kreon den Polyneifes zu begraben verboten habe, wahrſcheinlich Aeſchy— 
(o8, fid nidt nur allgemein bellenijder fondern aud) bejonders atti: 
her Anſchauung angeſchloſſen und ebenfo feine Nachfolger Sophokles 
und Guripides. Dabei ij zu bemerken, daß [epterer fi) am genaueften 
an bie attije Uebung anjchließt. Denn während bei Sophofles nur 
das Verbot der SJeftattung fi findet, bei Aeſchyſos 93. 958 bie Worte 
ἔξω βαλεῖν ἄθαπτον nicht ganz Har erkennen laffen, ob damit ein 
Herauswerfen über bie Gränze gemeint ijt, ober nur ein Hinaus— 
werfen ind Freie, wo bie Leihe den Thieren preisgegeben ift, im Ge: 
genjag zu dem jhügenden Grabe, heißt εδ bei Euripives Phön. 1682 f. 


4) Was Meier vom Preisgeben an die Raubthiere jagt, hat er wohl 
nur aus dem 33erbot be8 Begräbnijjes gefolgert; mir wenigftens ift feine 
Stelle dafür befannt und die Uebung foweit idj fie ferne jpricht dagegen. 
Id) fomme unten nod) darauf zurück. 

5) Lexicon Rhetor. hinter Photius von Porfon ©. 667. s. v. εἶςαγ- 
γελία und bei Meier Hall. Lectionscatal. be8 Sommerjem. 1844. &. XII. 
Vgl. Bollur VIII, 52. 
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zovd’ ὃς πέρσων πόλιν 
πατρίδα σὺν ἄλλοις ἦλθε Πολυνείκους véxvv 
ἐκβάλει ἄθωπτον τῆς») ὅρων έξω χθονύς, 
unb bann erjt wird, offenbar mit Anknüpfung an bie Sophokleiſche 
Darftellung beigefügt: 
κηρίξεται δὲ πᾶσι Καὐμείοις ταδε 
ὃς ἂν vex gv t0»Ó' ἢ καταστέφων ἁλῷ 
5 yn καλύπτω», θάνατον ἀνταλλάξεται, 


Der Ausdrud σὺν ἄλλοις, ven mit allen Handſchriften Baldenaer 
und Θεοί mit Recht vertheidigt haben, bezeichnet das Gleibe mas 
im Gejet ατρατεύεσθαι μετὰ πολεµίων und ijt nicht glüdlih in 
σὺν ὅπλοις verändert worden, Aeſchylos jagt im gleihen Cinn 
B.1002 στράτευμ᾽ ἐπακτὸν ἐμβαλών, 


Sophokles fonnte daher nidt vorauéjepen, daß das Verbot be8 
Kreon im Allgemeinen von ben Athenern al3 ein unbereditigte8 ange: 
ſehen werde, der König handelte, fofern er dem Bolyneifes bie Gra: 
besehren, die Gteolíe8 erhielt, verjagte, gerade jo mie in ähnlichen 
Fällen der attije Demos, und ed fann nicht bie Nede davon jein, 
daß „dem feinern und namentíid im Punkte des Gräbercultus jebr επι: 
pfinbligen Sinne der Athener das Verbot al3 ein unerlaubter und 
unerträgliher Eingriff in die Heiligkeit des Todtenfriedens erſchien“. 
Müffen mir aber das anerkennen, jo wird nun die Frage, warum 
denn der Bertreter der Gottheit, Teireſias, fid) jo ent[diebem gegen 
das Verbot und für die Beitattung auéjpridt, um [ο jchwieriger. 


Sunádft mag man daran denken, daß Polyneiles wohl vom 
Gefihtspuntt des Eteolles unb Kreon aus fid) des Verrathes am Ba: 
terland ſchuldig gemadt habe, nicht aber von feinem eigenen und viel: 
leiht dem eines Theile der Bürgerſchaft, indem er nur fein Nedt 
zu erringen tractete und es ijt in ber That bemerfenémertb, mie nur 
Kreon (aud bei Curipides) nahdrüdlih bie Schuld des Polyneites 
bervorhebt. Dagegen galt aber vod) zu allen Zeiten und überall das 
Verfolgen aud) jeines Rechtes im Baterlande dur fremde Hülfe für 
unerlaubt und damit jtimmt wohl überein, daß der bie Bürgerjdaft 
vertretende Chor ben Gieg durchweg als einen über die Feinde ber 
Stadt errungenen, al3 eine Errettung diefer feiert und bab aud) Zeite: 
fiaà unb Antigone felbft nirgends die Schuld des Polyneifes zu ver: 
mindern bemübt find. Möchte daher vielleicht aud mandem Zufhauer 
jener Gebante fi) aufprängen, ein Gewicht bat der Dichter niht darauf 
gelegt und er genügt zur Erflärung nidt. 

Michtiger erfcheint es, daß Kreon weiter gegangen ijt, al8 das 
attijche Gejep. Diejed verbot die Beitattung der wegen Gottlofigfeit 
oder Verrathes PVerurtheilten im heimiſchen Lande, offenbar meil 
ihre Berührung im Leben mie im Tode dafjelbe verunreinigte, es litt 
aber, jomeit id) menigíten8 fehe, aud) ihr unbejtattetes Verbleiben im 
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Sande nidt, das ja bie gleihe Verunreinigung in fid) ſchloß; εδ 
gebot die Refte über bie Gränze zu ſchaffen und binberte, um das 
Weitere unbefümmert bie SSejtattung jenjeità den Gränzen nit. Auch 
die Herren bed fremden Landes miderjegten fi einer jolden nicht, 
da ba8 im Sladbaríanbe begangene Verbrehen nur biejem Befledung 
bradte, nicht aber dem fremden. In biefer Beziehung ift die obenan: 
geführte Stelle aus Gtobäus mit dem Falle des Phokion verbunden 
febr lehrreih, meil man daraus erfiebt, daß εδ Regel mar, bie mel: 
den ba8 $8egrübnip im Lande verjagt mar, deßhalb nidt ganz um. 
begraben zu lafjen, fondern außer Landes zu beftatten. Nur bie 
erwähnte Behauptung des Andokides ſcheint damit in Widerſpruch zu 
íteben, daß bie Athener bie Ueberreſte des Themiſtokles zerjtreut (dıeo- 
οἴψαι) hätten. Allein die Behauptung mar eben eine Unwahrheit 
unb mabrideinlid) ſelbſt in ber Grfinbung nicht volllommen bem fonjt 
übliden Berfahren entiprechend, welches nur geboten hätte bie Reſte 
über bie Gränzen zu ſchaffen, wie es bei ben Altmäoniden aefdeben 
mar. Denn Andolides wollte eben feine Genofjen durh Schilderung 
eines recht graufamen Verfahrens aufhegen. lleberbie8 kennen wir den 
Mortlaut nicht und es könnte wohl dad was Plutarh mit διαρρῖ- 
ψαι giebt, das nämliche fein, ma8 Thukydides I, 126 mit ἐκβάλ-- 
λειν ausdrüdt. In allen unà genauer befannten Fällen ift ba8 Verbot 
be8 Begräbnifjes auf das engere oder weitere attijhe Gebiet beſchränkt 
und damit implicite bie Bejtattung außerhalb erlaubt, oder geradezu 
das Hinausschaffen über bie Gränzen geboten, wonach denn aud) bie 
oben angeführte Stelle Meier3 zu befchränten ift. Man erreichte auf 
bieje Weiſe zweierlei, die Heimatherde, an welcher ber Todte fid) ver: 
jünbigt batte, war von jeiner Berührung befreit, 3ugleid) aber ben 
unterirbijden Göttern ihr Recht gewahrt. 

Kreon aber verbietet nicht nur die Beltattung im Lande, er be 
fiebít bei Sopholles nidt etwa den Leihnam über bie Gränze zu 
werfen, wo die Angehörigen, wie die Frau des Phokion ihre Pflichten 
gegen ihn hätten erfüllen können, jonbern er joll im Lande unbeftattet 
liegen bleiben, um von Hunden und Vögeln zerriffen zu werden. Da: 
durch wird bie Befledung nicht vom Lande entfernt, jonbern umge: 
fehrt darin gehalten, und mehr als das, e8 werben bie heiligen Stätten 
ber obern Götter, Altäre unb Opferheerve, an melde Hunde und 
Vögel Stüde des Leichnams tragen, entmeibt und ben unterirbijchen 
Göttern entzogen was ihnen gehört, indem bie Angehörigen aud) nicht 
in fremder Erde die Beltattung vollziehen können. Dieje beiden Punkte 
bebt Zeirefta8 nadbrüdíid) hervor, auf fie legt er das ganze Gemidt 
jeiner Rede, 

Nun ift aber allerdings nirgends eine 9[nbeutung be8 Unter: 
jdiebe8 zwifchen bem gänzlihen Verfagen be8 Begräbniffes und bem 
Verſagen des Begräbnifjes im VBaterlande, das bei ben Athenern be: 
ftebenbe8 Gejeg (καθεστὼς νόμος) mar. Teirefiad tabelt, daß ber 
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Todte ben unterirbijden Göttern entzogen ift (8. 1070), ber Gbor 
räth Kreon bem daliegenden Leichnam ein Grab zu bereiten (1101), 
und Kreon jelbít, wie er feinen Fehler eingejeben bat, befiehlt nun 
ohne alle Beſchränkung den Polyneikes zu begraben, offenbar da mo 
er lag, bei Zbeben, indem er beifügt, εδ [deine ibm am beften die beíte: 
benben Gejege (τοὺς καθεστῶτας νόμους) zu beobadten. Man wird nicht 
läugnen können, dab ber Dichter dad Verſagen des Begräbnifjes über: 
baupt als ben göttlichen Gejegen, denen aud) die Staatsgewalt fid) zu fü— 
gen habe, wiberjpredenb baríteflt. Aber darin jchließt-er fid) gar nicht bem 
atbenifhen Gejege und Gebraude an, fondern er erhebt fi vielmehr 
über ben atbenijden Standpunkt zu einer humanern Anjhauung und 
das kann er ohne Anftoß zu erregen, weil Kreon auf ber andern 
Seite meiter gegangen war. Hätte Kreon nur verboten bie Leiche im 
Lande zu begraben, unbefümmert barum ob außer Landes bie3 ger 
[debe oder nicht, gerade mie e& in Athen geſchah, jo wäre e8 bem 
Dichter ſchwer gemejen, feine abweichende Meinung dagegen geltend zu 
machen, jobald aber einmal durch Kreons llebertreibung das heilige 
Recht verlegt erjchien, fonnte nur ein humaneres Berfahren empfohlen 
werden; als eà in Athen üblih mar. Praktiſchen Erfolg bat ver 
Dichter, dabei freilich feinen gebabt denn die Athener haben nad wie 
vor Landesverräthern in ihrem Gebiete ba8 Grab verjagt. 


Gà ift beadbten&ámertb, daß ein ähnliches Beftreben eine mildere 
Sitte einzuführen, aud) nod anberémo unà begegnet, an der Stätte, 
die für beiliges Net maßgebend mar, dem delphiſchen Orakel. Nach— 
dem, wie mir oben aejeben haben, vie Leiche des Verräthers Pau— 
fania8 an einem abgelegenen Orte verfharrt worden mar, gebot jpáter 
ber delphijhe Gott das Grab an ben Ort zu verfegen, mo er gejtor: 
ben, beim $eifigtbum ber Chalkioikos Sbufob. 1, 134. 

Daß trop alledem das alte Recht fid nicht bloß im Geſetze des 
Staates, jondern aud) in der Meinung ber Gebildeten erhielt, erfennt 
man daraus, daß in ben Gefepen Platon wiederholt die Vorſchrift 
gegeben ijt, ſchwere Verbrecher nicht im Lande zu begraben, fondern 
die Leichen über bie Gränze zu faffen. Vgl. IX, p. 854 E. p. 873C. 
874 B. X, p. 909 C. XII, p. 960 B. Somit ergibt fid als Refultat 
der Unterfuchung. 

1) Daß das Verbot ber Beftattung des Polyneikes weſentlich 
mit den athenifchen Gejegen übereinftimmt, unb vom Dichter nicht ein 
Gegenfag  3mijden den roberm Thebanern und den feinern Athenern 
beabfichtigt fein fonnte, mie denn überhaupt ein folder nirgends in 
ber Antigone fib findet; | 

2) Daß aber Kreon allerdings in feiner Qeibenjdaft noch weiter 
gebt, als in Athen llebung mar und baburd dem Dichter Gelegen: 
beit gab überhaupt eine mildere Sitte zu empfehlen. 
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II. 
3.102. 103: 


Ἐφάνθης ποτ”, à χρυσέας ἁμέρας Αλέφαρο», 
4ιρκαίων ὑπὲρ ῥεέθρων μολοῦσα, 


Sm XVII. Band des Philologus €. 559 weift Meineke bie Be: 
merfung Schneidewins zu biejer Stelle: „daß die Dirke im Weiten 
der Stadt fließt Fümmert den Dichter nicht” als unftatthaft zurüd, 
und gewiß mit vollem Rechte, judt dann aber mit weniger Glüd zu 
bemeijen, daß Sophokles ganz richtig bie Sonne über die Fluthen der 
Dirke beraufmandeln laſſe. Er jagt nämlich, die Dirke [εί allerdings 
im Weften der Stadt entiprungen, babe fib dann aber bald oftmürtà 
gewendet und fei an ber nórbliden (im Gert Περί durch ein Verſehen 
„ſüdlichen“) Seite der Stadt hingefloffen, babe fid) wieder nordwärts 
gewendet unb, wie e8 [deine, mit bem Ismenos vereinigt in ben 
fepbififen See verloren. Das ijt irrig, wie jon ein Blid auf die 
Karten Kiepert3, des jrangofijben Generalftabs ober die febr genaue 
Epecialtarte bei Forchhammer Topographia Thebarum Heptapyla- 
rum 1854 zeigt. Die Dirke fließt zuerit in der tiefen Schlucht meitlich 
von Theben gerade gegen Norden und verfolgt nad bem Gintritt in 
die Ebene, mit faum merfliher Abweichung nad Often, dieſelbe Rich: 
tung, bis fie mit dem Ismenos zufammentrifft. Dann fließt das ver: 
einigte Waffer nad ben Karten dem alten Thespiogflüßchen, bem Deu: 
tigen Kanavari, zu, das fid) in den Hylife See ergießt, nicht in den 
lepbifijben, fofern man námlid mit bem Thebaner Pindar, mit Pau: 
fania8 und Andern diefen für gleich bedeutend mit ber Kopais nimmt 
und nicht mit Strabo IX p.407 den Namen irrtbümlid) auf die 
Ὑλικὴ λίμνη überträgt. In Wirklichkeit verliert fid) aber meiltenà 
das 9Baffer ber beiden thebanifhen Bäche in den Bewäſſerungsgräben 
der Ebene, ehe e3 ben Thespios erreicht. Im Frühling 1862 verficherte 
mid der damalige Gpard) von Theben Deligiani jogar, εδ fei das das 
ganze Jahr durch ber Wall. Ohne Zweifel mar es im Altertum, wo 
bie wohlbebaute Ebene ber Bewäſſerung eben jo febr bedurfte, nicht 
anderd. Für unfere Frage ift das aber ganz gleihaültig. Denn jo 
wie fo hatte bie Dirke nie einen folhen Lauf, bab man von irgend 
einem Standpunfte in Theben aus jagen konnte, bie Sonne iteige übet 
fie herauf. Verbindet man "daher μολοῦσα ὑπὲρ «ιρκαίων ῥεέ- 
ρω», jo bleibt nidtà übrig als die Gibneibeminjde Erklärung. Ich 
benfe aber e3 liegt ein anderes Auskunftsmittel nahe, wodurch jebe 
Schwierigkeit gehoben wird, nämlich ju verbinden ἐφάνθης ὑπὲρ 
άιρκαίων ῥεέθρων unb μολοῦσα abjolut zu nehmen, ungefähr jo 
viel alà ἔμολες καὶ ἐφάνθης ὑπὲρ ῥεέθρων, nachdem du aefom: 
men ober aufgeftiegen bift, bijt bu über ben dirkäiſchen Gewäſſern er: 
dienen, haft darüber deinen Glanz verbreitet, Die aufiteigenge Sonne 
bejheint aud) bie weitlih und nördlih von der Stadt hinfließende 
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Dirke, während fie wohl über ben Ismenos, nie aber über bie Dirfe 
für bie in der Ctabt emporfteigt. Die birfüijen Gemäffer find 
aber al3 eine Hauptzierde Thebens in poetijd malender Weiſe für bie 
Lokalität Thebens gefept. Es ift befannt, mie fehr Sopbofles ben 
Gebraud) des Verbums μολεῖν liebt, um bie ber Hauptbandlung 
vorangebenbe Bewegung in einer für unà bismeilen faft abunban: 
ten 9Beije hervorzubeben, Beifpiele giebt Gllenbt im Lexicon So- 
phocleum. 


Bafel. 
W. Viſcher. 


Miscellen 


Litterarhiſtoriſches. 


Der Mathematiker Ariſtotheros. 


Ein eigenthümlicher Unſtern hat bisher den griechiſchen Mathema— 
tiker Ariſtotheros verfolgt, fo daß er feinem völligen Untergange nahe 
war. Die einzige zugängliche Stelle, in der man ſeinen Namen 
fand, ift bie vita Arati p. 48, 49 ed. Belker (die vierte in Weſter— 
mann's Biographen p. 60, 62), mo e8 heißt: ἔνιοι δέ φασι τὸν 
"Aourov Ἰνασέου πατρὸς γεγονέναι, 4ριστοθήρου δέ 
τος μαθηματικοῦ διακοῦσαι. Aber aud) bier madte M. Schmidt 
im Philologus IX ©. 186 einen Verſuch ihn zu vernichten mit ben 
Morten: „Ob Aratos’ Lehrer 3riftotbero8 der Mathematiker gemefen, 
oder vielmehr «ἄριστο.... τοῦ Θηραίου zu leſen fei, [ερ dahin“. 
Gerettet. wird der jo Bedrängte durd eine andere Erwähnung an einer 
von Schmidt nidt beadteten Stelle im Simpliciug de caelo fol. 
122 b ed. Venet. (1526). Zwar erjhien er -in diefer aus ber alten 
lateinifchen Ueberfegung des XIII. Jahrhunderts von einem Neugriechen 
gefertigten Netroverfion in einen Ariftotheos vertappt; allein bereits 
im Sabre 1833 wurde ibm fein ehrlicher Name („Thierſch“, mie Benfeler 
in feinem Wörterbuch verdeutſcht) wiedergegeben durch die Mittheilun: 
gen, melde im Philological Museum Bd. II 6, 588 j. aus einer Or: 
forder Corpus-Chriſti-College-Handſchrift des Simplicius gemadht mur: 
den. Hier lautet der bezüglihe Paſſus folgendermaßen: καὶ τί δεῖ 
περὶ τῶν ἄλλων λέγειν, ὧν Erin καὶ Ἰάλλιππος 6 Κυζικη- 
vog, Εὐδόξου un δυχγηθέντος, ἐπειράθη διασῶσαι, εἶπερ ἄρα 
καὶ διέσωσεν. ἀλλ) αὐτόγε τοῦτο, ὅπερ καὶ τῇ ὄψει πρόδη- 
λόν ἐστιν, οὐδεὶς αὐτῶν µέχρι καὶ τοῦ «ἀὐτολύκου τοῦ [li- 
ταναίου ἐπεβάλετο διὰ τῶν ὑποθέσεων ἐπιδεῖξαι: καίτοι οὐ δὲ 
αὐτὸς «4ὐτόλυκος ἠδυνήθη" δηλοῖ δὲ 5 πρὸς 4ριστόνηρον 
αὐτοῦ διαφορά (die legten Worte lauteten in ber Veneta: φανερὰ 
Ó' αὐτοῦ 7 Ót«qog& πρὺς 4ριστόθεον). Und fo ließ Brandis 
in feiner Scholienſammlung p. 502 b, 4 ebenfall3 vruden, Zu «οι- 
στότηρο» bemerkt ber englijde Herausgeber I. A. C.: „i find no 
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account of this autor“. Mir fcheint bie Identität biefe8 Arifto: 
tbero8 mit bem obigen nicht beanftandet werden zu können. Denn ein: 
mal konnte er der Zeit nad) recht aut. der Lehrer des Aratos fein; und 
ba er Aſtronom mar, modte ibm biejer feine Sternfunde verdanfen. 
Deshalb iſt's fchließlih nod erlaubt, mit Naud Aristoph. Byz. 
p.286 bie drage aufjumerfen, ob ber in der Aufzählung der Ber: 
faffer von Φαινόμενα genannte “4ριστοφύνης ὁ Βυζάντιος, ber 
aud Schmidt a. a. DO. €. 185 Anftoß erregte, vielleiht in ᾿4ριστό- 
Όηρος 0 Βυζάντιος zu verwandeln wäre. 


Gurt Wachsmuth. 


Die Grammatiter Demetrins ὁ Πύκτης und Zenodotus 
Mallotes. 


Gin nod ungelöftes Problem in den Scholien zu Gurip. Troad. 
1003 ift ber Paſſus: καθύλου νῦν παρᾶ τὸ προσῆκον 5 Exußn 
δικαιολογεῖ, ὥς φησιν γικτην 6 ποιητής (R.) Da ein Gran: 
matifer gemeint fein muß, möchte id vermuthen, da3 ὁ ποιητής 
nichts al3 eine mißlungene Verbefjerung von vıxcn jci und ὥς φη- 
oiv 0 Π ύκτης vie urjprünglide Lesart war, Alzdann ift ber Gram: 
matifer «ημήτριος 6 Πύκτης gemeint, melber im E. M. 266, 5. 
592,53 Apoll. €opb. p. 121,24 Belt. erwähnt und von Meinete 
Com. Gr. vol. V,1 p.119 befprocen it. Paläographiſch, wird man 
einräumen, ijt bie Menderung jehr leicht, und Demetrius Pyftes ge: 
hört nicht gerade unter die Grammatifer, melde den Scholienichreibern 
febr befannt waren. In der Abhandlung von Th. Barthold de scho- 
liorum in Euripidem 'veterum fontibus Bonn. 1864 finde id) aller: 
dings biejen Demetrius nicht unter ben Hypomnematiften des Euri- 
pibe. — Den Namen eines jeltner erwähnten Grammatifers möchte 
id aud) berftellen bei Serviu3 Aen. 128 Sane hic Ganymedes’ La- 
tine Catamitus dicitur, lice& Theodotius (fo aus cod. Cassel. 
Th. Bergk im Programme von Marburg 1844 p. 9) qui Iliacas 
res perscripsit, hunc fuisse Belin Chaldaeum dicat. Die Qetbei: 
ziehung ber Chaldäer läßt vermuthen, daß ein pergantenijóer Gram: 
matifer auágenugt wird: und auf welchen vietbe man da pajfenber 
ale auf Zenodotos von Mallo3, über welben G. Wachsmuth 
de Cratete p.28 die ipärlichen Nachrichten forgfältig zufammengeftellt 
bat. Der jpäte Name Theodotios (denn Theodatus ijt die alte ſchlech— 
tere Lesart) eignet fid bod) kaum für ben Verfaffer von [λιακά, 


— 


Akroſtiſches. 
Der ſogenannte Vetus Interpres Ibidis zu V. 257 p. 461 
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Merkel hat einem bacchus ober Battus poeta folgende Verſe ent: 
lehnt oder untergeſchoben: 

Est mala femina. res. peccati femina origo est. 

Noluerant fratres male consentire novercae: 

Noluerantque thorum nati incestare parentis. 

Illa repulsa dolens transmisit crimen in illos: 

Accusavit eos patri: pater incitus ira 

Nec pectum inspiciens (neque enim rectum inspicit ira) 

Ipse pater (sed iam non tunc pater) eruit illis 

Quod dederat lumen. poenamque secutus eandem est. 
Iſt es Zufall ober Abſicht, bap dieſe Verje ein Akroftichon find und ift ein 
Ennianus jonítber als Verfificator befannt? Hat berfelbe etwa die Maske 
beà Annianus vornehmen wollen, beà Freundes von Gellius ? Oder wollte 
er gar ben Ennius nahäffen, von bem Cicero Ὀἱεπαραστιχίς Q. ENNIVS 
FECIT erwähnt? Ueber das Alter folder Spielereien vgl, Tiraquell. 
ju Alex. ab Alex. Gen. Dier. I p.739 und bie Observationes 
des Aegid. Menagius zum Diog. 2a. V 93,227 (vol.I p. 668 ed. 
Huebn.), VIII 78, 385 (vol. II p. 365) mo auf Epiharmus, Dionyfius 
µεταθέµενος, SBbiloftorgiuà, Ennius aufmerkſam gemacht ijt, anderes 
übergangen, wie bie Argumente zum Plautus, das ſibylliniſche Stüd 
(grieh. und latein.) bei Auguftin. C. D. XVIII 23 p. 388 und 394 
ed. Bives, ber Hymnus in annunciationem Deiparae des Theophanes 
Nicenus, das von Kirchner und Lehrs entbedte Jıovvarov τοῦ Καλ- 
λιφῶντος, *Dioti(mi) in latere obelisci in Hippodromo Con- 
stantinopolitano bei $einvid) Meyer Anth. Lat. I p. 253 n. 817 
unb Dor a(lem die Berje auf Antoninus Pius ebenda I p. 252 n. 812 
mit dem Baraftichivion Iulii Faustini M...., bie barum Meyer 
nicht hätte unter bie carmina, quorum auctores ignoti sunt unter: 
bringen jo(len 1), 

M. Schmidt. 


Mythologiſches. 
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Herafled und Linos. 


Das Klagelied Linos ?) (MWehlinos, αἴλινος) marb zu bem 
beffagten Heros ober Sünaling fefbft gedichte. Herakles warb als 
Knabe von Linos (man dichtete, diefer fei ein jüngerer Linos, j. Pauſ. 


1) [€. aud) Rh. M.XX ©. 138. D. R.] 

, 2) Das Einleitungsiholion zu Pindar. Pyth. giebt die ridjige Ab- 
leitung des Namens finos durch die Angabe iiber die Laute des Hermes 
an: Alva ἀντὶ χορθδῶν dynuuern, ἐπειδὴ οὕπω ἡ τῶν νεύρων χρῆσις 
evpnro — δοκεὶ δὲ ovrog (Apollon) τὰ Ava ἐξελὼν, τοῖς γεύροις ἐντεῖναι 
την λυραγ. 
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IX.29 a. 6.) in der Muſik unterwiefen, tóbtete aber in Zorn gefegt 
biejen feinen Lehrer. Apollon tödtete ben Linos wegen mufilalifcher 
Nebenbublerei, und nad anderer Cage mar er Bater des Linos, 
unb biejer murbe von Hunden gerrijjen (Athenäus 99). Das beißt 
nidt8 anders alà ber Klagegefang Linos beflagt die burd) bie Com: 
merbige, bie Hundstage abjterbende Natur, deren Frucht nun der Sichel 
gefallen ijt. 

Mie fommt aber Herafles dazu, den Linos zu erjchlagen ? Der 
Mythus ift nicht befonders pafjend erfunden, denn Qino3 ijt feines: 
wegs ein Lehrer ber Muſik, und ebenjo wenig ein Erzieher junger 
Helden, wie e8 Gbeiron, der Kentaur mat. Ein ſolches Berhältniß 
aber wäre erforderlich gewejen, wenn er Lehrer be8 Herakles fein follte. 
Da bet gewaltige Heros ganz unb gar nicht mufifalijd) war, fo hätte 
man fein Verhältniß zu €ino8 nur als Scherz über ben unmufilalifchen 
Knaben erbichten können, daß aber dieſes wirklich geſchehen jei, ift 
nicht mabrjdeinfid), meil Linos fein Lehrer war und ber Todtſchlag 
denn bod) bie Cade einem Lehrer gegenüber etwas zu grell madt: 

Herafles ber Semitiſche Gott der Sonne fann aber ebenjo in 
bem Mythus von dem getödteten Yüngling, um melden ber Klagefang 
erjdallt, bei den Griechen vorkommen, al8 ein einheimischer Sonnen: 
gott, denn er hatte bei ihnen volljtändigen Eingang gefunden. Hatte 
$eralíe8 als Sonnengott den Jüngling, b. b. die blühende Natur ges 
tödtet, fo lag εδ nahe, ba mo feine Gigenfdaft als Gott vor feinem 
$etoentbum rid) und in ben Hintergrund trat, jenen Mytbus von 
dem Todtſchlag des mufifafijen Lehrers Linos zu erfinden, denn ba 
bie Cade in bem Naturmythus vorhanden mar, bedurfte e8 nur nod 
eine3 Grunbeà zum Zobtjiíag in bem Hervenmythus, 

In dem verberbten Mythus von Askalaphos, welcher Astalabos 
beißen follte, ijt Heralles aud) ber Connengott, und wäre er dies 
nicht, fo würde bie Befreiung des Askalophos burd) ihn geradezu albern 
fein. Al3 Sonne lodt er die Eidechſe aus ihrem Schlupfwinkel, und ftebt 
in Beziehung zu biefer bem Apollon Sauroftonos gleid, ber als 
Connengott der Gibedje nicht feinblid) ijt, menngleid) die in der Bes 
nennung Sauroftono® ausgebrüdte Deutung feines Berhältnifjes zu 
ihr es fälſchlich als feinblid) aufgefaßt bat. 

Bielleiht ift Apollons Berhältniß zu Linos, mann biefer Gott 
ber Tödter des Linos genannt wird, dem des Heralles glei. We: 
nigftens ift bie Angabe, er habe ihn als mufifalijden Nebenbubler ae: 
tödtet, eine nicht glüdlih erfundene, und fteht ber andern, melde ihn 
zum Vater be8 Linos madt, wohl nad, da Apollon, der Gott beà 
Saitenfpield, bem welcher vom Saitenfpiel den Namen befam, eher 
hold als feinbfid) fein mußte (Arvo» bezeichnete bie Saite). 

Herakles fteht in ber Urgonautenfage auch in inniger Beziehung zu 
Hylas, um melden der Wehruf in Myſien unb Bithynien erjdallte, und 
melden man fudjte, ba er im Wafjer verſchwunden war. (Da die abgeftorbene 
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Natur wieder auflebt durch das Lebenselement des Waſſers, fo befin: 
det ſich der todte Naturgott ganz oder theilweiſe im Waſſer). War 
Heralles auch in dieſem Mythus der Gott, welcher den geraubten 
Jüngling oder Knaben durch die Sonnengluth getödtet hatte? Kaum 
dürfte ſich eine andere Erklärung wahrſcheinlich erweiſen, denn um 
einen Liebling des Heralles aus einem Weſen, welches einem bedeus 
tenden Feſte angehörte, zu machen, mußte eine Beziehung zwiſchen 
beiden beſtehen, welche jene Dichtung veranlaßte. 

Auch Lityerſes, der ſterbende Naturgott in Phrygien, welchen 
die Schnitter in dem Liede dieſes Namens feierten, wird von Hera— 
kles erſchlagen, und um dieſes zu erklären, muß Lityerſes ein Böſe— 
wicht werden, welchen der aller Unbill wehrende Heros tödtet. Aber 
auch hier mag der Sonnengott es ſein, welcher die Ernte und mit 
ihr den Tod des Gefeierten herbeigeführt hatte. 

K. Schwenck. 


— — ———— 


Namen-Corruptelen bei Hygin. 


Sn bem Abſchnitt über Alexander ober Paris XCI heißt es: 
‚„eius uxor praegnans in quiete vidit se facem ardentem pa- 
rere, ex quà serpentes plurimos exisse Bei Bunte p. 83 
finden fid drei Gonjecturen angeführt, deren feime anjprit: von 
Scheffer plurimas, von SHeinfius repente plurimas, von 
Mopfens repente plurima exarsisse. Aud feine der Stellen, melde 
Deverih zum Dictys III 26, p. 440. 41 für bie Saderllärung bei; 
bringt, enthält etwas von Belang für die Hebung des Schadens im 
Hygin. Mein Vorſchlag geht dahin ex qua omımdngus plurimos 
exisse zu ſchreiben nad Hom. Il. 477 τοῦ de τε πολλοὶ ἀπὸ 
σπινθῆρες ἵενται. Gà dürfte nicht einmal etwas dagegen einzu: 
wenden jein, wenn jemanb ex qua spintheres plurimos jdreiben 
mill, ba eine Verwechjelung mit bem goldenen Frauenfhmud spinther 
bei Blautus (722a 4 Taubm.) burd) das Genus des 9Bottà. unmöglich 
gemacht wird. Man gelangt im Gegentheil baburd) befjer zur Einficht, 
wie spintes in spentes überging. So ftedt aud) bei Stat. Theb. 
II 238 unter nodo, codo, cono (leptere8 ber cod. Cassel. pr. m.) 
vielleiht conno, b. i, κόννω, — Der voranftehende Abſchnitt enthält 
einen Katalogos ber Cóbne und Töchter des Priamus, theild aus 
Homer, theild aus Lesches entnommen. Jh mill demſelben wenigftens 
an einer Stelle feine alte Geftalt zurüdgeben, muß aber um Zuftimmung 
zu finden zunächſt nod) an einem anderen Kataloge bie Art des Verderb— 
nifjes veranſchaulichen, auf das es hier ankommt. Fab. LXXXI trägt 
die Ueberſchrift Proci Helenae. Es find die bekannten ἡγεμόνες 
des Sciffscatalogs, nur daß Phemius in Schedius zu corrigiren ijt, 
unb iwnentjdieben bleibt, ob unter dem Aecaeus Blanirus wirklich 
Arcesilaus und lalmenus fid bergen. Danach ijt eà unzweifelhaft, 
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daß Antimachus in Anti(phus, Amphi)machus und Teleontes in 
Te(ucer), Leonteus zu befferm ift; àbnlid mie in fab. XC von der 
mir handeln "wollen aus Doryc(los Dry)ops ein Doricops geworben 
ift. Dies vorauágefdidt wenden mir unà zu Dolon Chroeresus 
Chrysolaus. Unter ben Priamiden tritt E 160. Χρομίος auf, welchen 
Diomedes erlegt; er fann bier nicht fehlen, da Homer forglih aus: 
nugt ift, und fann aud) unter feinem andern Namen jid) bergen. Es 
iit daher Chro(mios) Eresus zu jchreiben. Glüdlidermeije aber brau: 
den mir e8 nicht einmal ohne Gewähr. Denn Baufaniad X 27, mo 
er und bie Gemälde ber delphifchen Lesche bejdreibt, berichtet, nadbem 
er auch des Priamiden Arion aus Lesches Erwãhnung gethan: γέγφα- 
πται δὲ καὶ ἄλλος τεθγεὼς, ὄνομά οἱ Ἔρεσος τὰ δὲ εἰς 
Ἔρεσόν τε καὶ «{αομέδοντα, ὅσα γε mutig; ἐπιστάμεῦα, 
ἠσεν οὐδείς, Außer Homer unb Lesches folgte aljo Hygin biet 
nod) einer andern, aud Pauſanias unbefannten, bem Polygnot aber 
befannten Quelle, da nidt anzunehmen iit, daß Polyanot den Namen 
erdichtet babe. — In bem tbeogonijden Fragment, welches ben ſoge— 
nannten Fabeln voraufgeht, find bie Morte p. 26, 4 Bunte: “id est 
Lysimeles Epiphron' vollftändig unfinnig, Sie find aus Φε]οῦ. 
Theog. 121 fabricitt : λυσιµελής, πάντων τε θεών πάντων 
T' ἀνθρώπων, δάμναται ἐν στήθεσσι vóov καὶ ἐπίφρογνα 
βουλήν. — Wie in allen früberen Ausgaben, fo ftebt auch bei Bunte 
p. 30, 15 nod zu lefen: Ex Iove et Luna Pandion. Ohne Frage 
it. Pandia zu fubftituiren, nad h. Hom. 32,15 75 0’ ὕποκυσσα- 
µένη Il avóc(nv (Hermann p. 182 Il αν δέ ην) γείνατο κούρην. 
Ginige Zeilen vorher belehrt ung ber Autor, ex Iove rursus et Iu- 
none Juventus, Libertas. Hier ift freilich nichts zu cortigirem, aber 
anzumerken, daß ber Irrthum fid aus Hefiod. Theog. 922 erkläre, 
indem Εἰλείθυιαν und Ελευθερίαν verwechſelt werden. — Sehr 
tübn wird Fab. I und CCXXXIX ber Sphincius und Plinthius 
nad Munder® 33organge in Schoeneus geändert. Ich mürbe gat 
nichts ändern, hödftense Giov αἴδ arhaiftifhe Form vorziehen; 
mob[ aber war fab. II Athamas postea ab Iunone insania obiecta 
für Iove zu fdreiben. — Mit siemlider Sicherheit läßt fid) aud 
Fab.III a. €. naufragos ex insula Dia sustulit befjern. Diele 
Inſel Dia fpielt freifi aud) fab. XIV. XXI und XXX ihre Rolle, 
aber ficberlih ift ber Name an allen Stellen leicht verberbt. Der 
richtige ift erhaften bei Pomponius Mela II7, 18 Non longe a,Col- 
chis Aria quae Marti consecrata (sacrata R) ut fabulis traditur 
tulit aves et q. s. Der Sahe nad) hatte αἴ[ο «Burmann redt Are- 
tiade zu verlangen, aber er unb Bunte wählten eine falfche Form des 
Namens. — Im Kataloge ber Argonauten c. XIV p. 40, 14 ift 
Ameleon fein ?[rgonautenname, fondern die Quelle, aus welcher einige 
ber mitgetheilten Notizen gefloffen find, und zwar der Grammatiter 
Chamaeleon, ben grade in viejer Barthie aud) bie Scholien des Apoll. 
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Rhodius benutzen. So bin ich auch überzeugt, daß p. 28, 8 Bunte das 
Möglichſte in Willkür geleiſtet hat, indem er aus Tusciversus, Ce- 
pheus mit Muncker (Eurybia) Phorcus Ceto Nereus macht, während 
e$ das Ciderite bleibt Tusci versus zu jchreiben und an ben Dichter 
L. Tuscus zu benfen, ber aus Ovib als Dichter einer Phyleis bec: 
fannt ijt (f. Fab. LIX) und in bem anrüdigen Apulejus min. de 
orthogr. 815 ed. Ojann Aufnahme gefunden hat. Worauf fid Tusci 
versus bezieht, ma8 mit Cepheus zu maden, meiB id freilich nicht; 
aber in ber ganzen tbeogonijden Barthie liegen uns ja eben Trümmer 
vor. Möglich wäre, daß die drei Nereiden έρηνίς Εὐρυδίκη und 
Asvxodon auf ibn zurüdgehen; denn bie erjten find aus Homer, bie 
legten aus Virgils Georgicis entnommen, wobei ber Irrthum unters 
gelaufen ijt, daß Asia als Nereide figurirt. Ueber den Argonauten: 
catalog andern Drts mehr. — Berreffs f. OXXII verdient darauf 
aufmerfjam gemadt zu merben, daß die Schlußworte cuius ossa 
per fines Ambraciae sparsa sunt aus Ὀνίο, Ibid. 302 ent: 
lehnt find, unb bei Bunte p. 101, 14 mit gefperrter Schrift hätten 
aebrudt werden follen 1). Dagegen ijt εδ mobl zufällig, daß bie Morte 
praeter Gorgen f. CLXXIV aud) Ovid. Met. VIII 542 [teben. — 
Der Clytus unter ben reges Achivorum im folgenden Gapitel ijt 
πουῦί Cisus; unb f. CXXV im Anfang würde man ftatt oblivionem 
caperent do mi reditionis vorjiehn domuitionis. — Unter ben 
Städten und Staaten, melde ihre Helden zur caf9bonijden Jagd 
ſchickten, erſcheint f. CLXXIII Dolopea vor Athenae. G3 ijt Alope 
berzuftellen, bie Qeimatb Gdion&. — Als nterpolationen auszuſchei— 
den find, außer ben ſchon von Dtto Schneider Prolegomena in Cal- 
limachi «4ἰτίων fragmenta Goth. 1851. p. 6 ff. ausgemerzten Stüden, 
nod fab. 147. 258—263. Allerdings fehlen 262. 263 gegenmáttig, 
allein das Verzeichniß giebt ihren Inhalt an, fo daß barüber fein 
Zweifel fein fann. Hätten mir fie, jo würde Noctua fib als Serv. 
Geo. I 403, Ceres al8 eine bet drei Serpiusfabeln Geo. 1 378. III 7 
oder Aen. 1430 auémeijen, wie ihre Vorgänger genau Serv. Aen. 
1568. 1323. 1570. IL116 entipreben, — In £. CCLXXVI beißt 
eö: Sardinia in circuitu stadia XCCL. Bei Baufanias aber X 17, 2 
wird MCXX angegeben. Das ift die Zahl, welche bei Hygin Cor- 
Sica ager pessimus circuitu stadia MCXX aufweilt: ein Finger: 
zeig, daß bier Verwirrung herrſcht. 

Mie weit übrigens diefem Abſchnitt Ariftot. de mundo (Stob. 
Ecl. phys. 142,2 p. 654 ed. $eeren), Apulej. de mundo p. 262 
Scriv. zu Grunde liegt, fteht dahin. Ich benfe darauf ein andermal 


1) So würde e8 aud) zwetmäßig geweſen fein ο. CCLXXIII bie 
Worte ‘Iebetas cymbiaque argento caelata' (Birg. V 267) *equum -pha- 
leris insignem' (V 310) *Amazoniam pharetram' (ebend.) und 'galeam 
Argolicam’ αἱθ Dichterfragmente auszuzeichnen. 
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zurüdzulommen, wenn id von ben Quellen Hygins handle. In bem 
Schlußcapitel CCLXXCII ift eine Verwirrung feit zu beben, Die 
zwei Buchftaben m und v als deren Erfinder Gpidbarmu8 nambhaft ae: 
macht wird, find Gorreftur ber Syebler & und P. Hygin hutte Simonides 
literas aeque quatuor 22H E'P (over ZP) gejbrieben, dann, aber 
Epicharmus Siculas literas duas O X. 9epterea ijt jedoch ungenau, 
vielleicht durch ba8 verlorene Ercerpt ungenau geworden, vielleicht aber 
aud) von Hygin felbft nur balbmabr bargeitellt, Plin. n. h. ΤΠ 57 
berichtet aus Gellius ober Varro (?), ber Stagirit neige fid) der An— 
fit zu, die zwei Buchftaben O X lieber ald Erfindung des Gpidar: 
mus, al3 des Palamedes anzufehen: ‘et duas ab Epicharmo additas | 
O X quam a Palamede mavolt'. Pal. Valentin Rofe Ariſtot. 
pseudepigr. fr. 454 p. 472. 73. 
Jt Schmidt. 


Li 


—— —— —— — 


Grammatiſches. 


ἀγηθης) 

Gab εδ mobl ein Wort ἀγηθής, gebildet wie πολυγηθής 
περιγηθής u. dgl. Wenn das Wort nachweisbar máre, liebe fih an 
folgenden Stellen an bafjelbe benfen : Soph. Trach. 869 Εύνες δὲ 
vd’ ὡς ἀήθης καὶ συνωφρυωµένη (schol. παρὰ τὸ ἔθος 
führt aud auf das 3), Theognis 1235 οὔ τοι ἀπειθῆ μῖθον 
ἐρῷ τῇ on καρδίῃ ovà* ἄχαριν, Hermefianar 9.3 (Ath. XII 
pP. 597 B) xaxov καὶ ἀπειθέα χῶρον (ἀπευθέα Hermann, ἀηδέα 
Ofann), Callimachus h. Dian. 66 ἀλλ)’ ὅτε κουράων τις ἀπειθέα 


µητέρι τεύχει (Meinele Diatr. p. 162). 
M. Shmidt, 


Kritiſch-Eregetiſches. 


Zu Homer. 


Jlias T 15. Von Lachmann ijt Köchly in feiner Heinen 
Ilias €. 67 darin „abgewichen, dab er I1—15 ‚zu demjenigen Liede 
zieht ; meldeà er 0oxi« oder “4λεξάνδρου xai ΙΜενελάυυ uova- 
μαχία nennt. Das ift ein entſchiedener Mißgriff, weil der 15te 
Vers: οἱ ὁ) ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν En’ ἀλλήλοισιν ἰόντες bei 
Homer nur dann gebraucht mirb, menn einander zwei Streiter im 
offenen Felde begegnen. Die Stellen find; 
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E 14 von ber Begegnung des Diomedes und Phegeus. 
* 630 des Tlepolemos und Sarpedon. 
850 des Diomedes und Ares. 

*Z 121 des Diomedes und Glaufos. 

A 232 de3 9(gamemnon und Iphidamas. 

N 604 des Menelaus und Piſander. 

Il 462 des Patroklos und Sarpedon. 

ΣΥ 176 des Achilles und Neneas, 

*D 148 des Achilles und Nfteropäus. 

* X 248 des Achilles und Hector. 

T 816 des Siomebe8 und Ajar bei den Leichenjpielen. 
Die legte Stelle bietet feine Ausnahme von der Negel, da das Gpiel 
biet den blutigen Grnft nahahmt, von ben übrigen 10 haben je 5 und 
5 benfelben Charakter. Der Begegnung folgt entweder der Lanzenwurf 
unmittelbar oder nach vorangegangener Anſprache. Lepteres ift offenbar 
jüngere Tehnit. Denn fie iit auf TOX bejihränft und diejenigen 
Theile früherer Bücher, in melden bie verdächtigen Lokier eine Rolle 
Ipielen. Daß V. 15 gegen bie Regel verftößt, ift hieraus Mar, Wenn 
miri I 1—15 mit 16 jujammengebórte, mürden wir den Ueber: 
gang butd) den Vers οἱ ὁ) ὅτε δὴ ὁ) ἐς χῶρον ἕνα Ἑυνιόντες 
ixovro vermittelt finden, mie 4 446. © 60. — δεί ber Gelegenbeit 
eine Frage über 1469: οὐ mer γὰρ φιλύτητί y ἐκεύθανογ 
εἰ τις ἔδοιτο,. Kann eà wirklih ἐκεύθανον heißen, oder muß man 
ἐκύνθανον berftellen ? 


Zu Enripides. 


Zwei befparate Stellen be8 Euripides find Phön. 128 und 
370. Sie erſte lautet: 
&n, ὡς γοργὸς, ὡς φοβερος εἰσιδεῖν 
yiyavzı ynyevéva προσύµοιος | 
ü στε ρωπὸς ἐν γραφαῖσιν οὐχὶ πρόσφορος 
ἁμερίῳ γέννα. 
Jan. hat an στερρωπὸς στυγερωπός, fogat (Rhein. Muf. XVII 30) 
an ἀστράπιος ἐν }νάνοισιν gedacht. Sollte nicht προσύµοιος und 
eine8 ber beiden Synonyme yıyarrı ynytvere Gloſſem fein? Den 
Rhythmen und dem Sinne wäre menigitens mit εἰσιδεῖν | ynytvérac 
ἀπερωπὸς | οἷός τις ἐν — aufgebolfen. Ueber ἀπερωπός vgl. 
Phrynich. p. 8, 8 Schol. Aesch. Cho. 598. Hes. E. M. 120, 42. — 
Die zweite beißt: 
varo, di’ 000WV ὄμμ) ἔχων δακρυφφοοῦ», 
In ber 3pb. Aul. 994 heißt es £o, δι αἰδοῦς ὄμμ' ἔχουσ᾽ 
ἐλεύθερον. Auch an unferer Stelle wäre dı’ αἰδοῦς ein paſſender 
Ausdruck. 
Hel. 78 genügt vollſtändig ein Vers für zwei: τί δ᾽, ὦ τα- 
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λα/πωρ’, ὡς στυγῶν μ᾿ ἀπεσεράφης: bet Gober bat OCTICWN. m 
Gbenba 170 würde id vorjólagen: εἰν᾽ ἐμοῖς γύοις μόλοιτ᾽ &yov- 
gat λωτίνους άηδόνας ftatt des offenbaren Glofjems [τὸν] Aßvv 
αὐλόν und in ber Gegenitropbe φοίνικας ἀγθίνους πέπλους 
αὐγαῖσιν ἐν ταῖς χφυσέαισιν ἁλίου. — Ἠε]. 776 wohl vav- 
σθλούμενος für ἐγιαύσιον. 


90. Schmidt. 


- 


Conlectanea Eurlpidea. 
continuata e vol. XVIII p. 614 sqq. 


Eurip. Herc. fur. 858 sq.: 
AYT. Ἡλιον μαρτυρόμεσδα, ὁρῶσ) & δρᾶν οὗ βούλομαι. 
εἰ δὲ δη u^ "Hoe 9 ὑπουργεῖν gor re ἀναγκαίως ἔχει 
τάχος ἐπιρροιβόην 9’ ὁμαρτεῖν ὡς κυνηγέτη κύνας, 
eu y 
EnigoorBony vox nihili est, at Hesychius ἐπιρρόθητα explicat 
ἐπίψογα, unde pro τάχος ἐπιρροίβόην 9 propono τάχ ἐς 
έπιρ 098, Ad eundem Hesychium provoco in Electra 
vs. 191 sq.: 
καὶ παρ) ἐμοῦ χρῆσαι πολύπηνα φάρεα δῦναι 
χρύσεά τε χάρισι n gor ec" ἀγλαϊας. 
pro προθήματ) temptans ngoonua £ atque ibid. 1124 sqq. : 
ἤκουσας ott τῶν ἐμῶν λοχευμάτων' 
τούτων ἕπερ uot 9Ugov, οὐ γὰρ 010’ ἐγώ, 
δεκάτη σελήνη παιδὸς ὥς νομιζεται 
pro inepto —— temptans τάλισ’, atque in Herc. fur. 780: 
ἐθραυσεν ὄλβου κελαινὸν ἅρμα, 
χελαινὸν in κλ εαινὸν mutans, denique in Iph. Taur. 1325 sq.: 
90. key", εὖ γὰρ, εἶπας. οὐ γὰρ ἀγχίπλουν πόρον 
φεύγουσιν, ὥστε ὁδιαφιυγεῖν τυὐμὸν δόρυ. 
πόρον in φυγῆν mutans, siquidem Hesychius ἀγχίπους ex hoc 
versu affert. 
Ion. 1287 sq. 
KP. ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ ἦσθα «4οξίου, navgóg δὲ aov. 
ION. ἄλλ) ἐγενόμεσθα, πατρὸς Ó' οὐσίαν λέγω. 
Alter versus, initio prioris corruptus, ita erit restituendus: 
ἄλλου wtvoutgJa πατρύς οὐσίαν λέγω 
Nam ρὐσία hic victum quotidianum significat. 
Hel. 125 sq.: 
EA, αἰαῖ' xaxov Tod’ εἶπας οἷς κακὸν λέγεις. 
TEY. wg κεῖγος ἀφανὴς σὺν δάμαρτι κλήζεται. 
In priore versu pro οἷς scribendum est ὥς, quia Teucer modo 
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vs. 190 monuerat ἄλλου λόγου µέμνησο, ur κείνης ἔτι, in al- 
tero κοιγὸς pro xtivoc, quia nil nisi publicam famam Teucer 
exprimit. 
Iph. Taur. 34 sqq.: 

γαοῖσι ὁ) ἐν τοῖσδ᾽ ἱερίαν τίθησύ µε, 

ὅθεν γόμοισι τοῖσιν foerat θεα 

”4οτεμις ἑορτῆς, τοῦ you’ ἧς καλὸν μόνον. 
Haec verba graviter afflicta esse sponte intelligitur, quae sic 
emendarim : 

ὅν' ἐννόμῳ σὺν τοῖσιν ἥδεται Fer 

"Aorsuis EogrTN, τοῦὔνομ᾽ ἧς καλὸν µόνον, 

i e iu templo, ubi cum hisce (barbaris v. 51) dea 
Diana gaudet legitimo festo, cuius solum nomen 
pulcrum est, cf. Pind. Ol VII 84 ἀγῶνές v! ἔγνομοι 
Βοιώτιοι, 


In Hercule fur. Lyeus duobus Herculis laboribus com- 
memoratis vs. 155 pergit: 
toigÓ' ἐξαγωνίζεσθε; τῶνὸ᾽ ἄρ᾽ οὔὕνεκεν 
τοὺς Ηρακλείους παῖδας οὐ ὀνήσκειν χρεών: 


Aperte corrupta τοῖσν) ἐξαγων/ζεσθε: muto in rolod’ ἓξ an ou» 
ἵζεσνε; ut praeter ipsum Herculem Amphitruo, Megara et 
tres fil numerentur quorum Megara 460—473 copiosius men- 
tionem facit. 


lon 374 sqq.: 
εἰς γάρ τοσοῦτον ἁμαθίως ἔλθοιμεν ἄν, 
εἰ τοὺς θεοὺς. ἄκοντας ἐκπονήσομεν 
φράξειν a μὴ Ψέλουσιν 5 προβωμίοις 
σφαγαῖσι μήλων, 5 δι’ οἰωνῶν nito. 
Τοσοῦτον „cum sequens εἰ non toleret, scribendum erit εἰς 
γάρ v ἄσωτον ἀμαθίας, ad desperatam stulti- 
tiam; tum corruptum di’ in dig erit emendandum, quod et ad 
victimas referas. Idem dis opem feret El. 839 8qq. 
τοῦ δὲ »εὔοντος x to 
ὄνυχας en’ ἄκρους στὰς κασιγνητος σέθεν 
eic σφονδύλους ἔπαισε, νωτιαζα δὲ 
έρρηξεν ἄρθρα" πᾶν δὲ σῶμ) ἄνω xuro 
ἤσπαιρεν ἠλάλαξε ÓvoOvgrovv φόνῳ. 
Pro Nauckiano dvodvnrouv codex ÓvoO9vzoxov praebet , unde 
dis $vroxor effngo: nimirum singulis corporis fissi partes 
singulatim moriuntur. 
Phoen. 1310 5qq.: 
ol, ti 00400 ; πύτερ ἐμαυτον ἢ πόλιν 
στένω δακρύσας, ἣν πέριξ ἔχει νέφος 
τοιοῦτον ὥστε di’ ᾿4χέροντος ἑέναι; 
tuj. f. Philol. N. ty. Xx. 30 
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Genus dicendi ὥστε — ἱέναι vix Graecum, Euripideum saltem 
non est. Coniicio: 

τοιοῦ ο’, 50’ εστι di’ yégovrog tva ; 
i. e. eiusmodi nubes, quantas per Acherontem 
mittere licet. ' Neque Euripideum est ἐνταυνοῖ Iph. 
Taur. 1010: 


άξω de σ’, ἤνπερ un αὐτὸς ἐνται Φοῖ πέσω, 
πρὺς oixov, N σοῦ κατθανῶν μενῶ µέτα. 


Hic igitur pro ἐνταυνοῖ scribendum erit ἐν Ταύροις. 


Sup pl. 306 sq. : 
yv wi δε σοή TE τοῦτο τὴν τιμὴν φέρει 
κἀμοὶ παραινεῖν οὐ φόβον φέρει, τέκνον. 


Versum varie tentatum ita in integrum restituere mihi videor: 
νυν οὐδὲ oo vt τοῦτο zzv τιμήν φοβ εἴ, 


Troad. 408 sq.: 
εἰ μή σ᾿ Απόλλων ἐξεβάκχευσεν φθένας, 
οὐκ ἂν ἀμισθὶ τοὺς ἐμοὺς στρατηλάτας 
τοιαῖσδε quai; ἐξέπεμπες ἂν χδονύς, 


Turbatum iterum metrum ο ἐ ὁ) pro ἂν restituet, quod idem 

conducet Cycl. 666 sq. : ἀλλ’ ovrt μὴ φύγητε τῇσὸ᾽ ἔξω πέτρας 
χαίροντες. οἱ δὲν ὄντες' 

si pro οὐδὲν ὄντες scribatur οἱδ᾽, ἐνόντες. 


Ale. 673 8q.: 
AO. naccuc9', ἅλις γὰρ n — συμφοφά, 
I5 nai] πατρὸς δὲ ur παροξύνης φρένας͵ 


Illud o παῖ seq. vs. initio repetitum mutandum est in συµ- 
φοφά 00, nal" Panacea autem vocativa etiam duos alios locos 
misere corrupit, quos iam recensebo. Phoen. 301 sqq.: 

10. Φοίνισσαν Bouv 

κλύουσ’, à γεάνιδες, γηθαιῷ 

nodi τρομερὰν ἕλκω ποδὺς βάσιγ. 


Quis ultima feret? quis negabit fulero opus esse pedi hocce: 
κλύουσ), ὡς νεάνιδος γηραιῷ 
ποδὶ τοομερὰν ἕλκω ποδὸς βάσιν, 


Conferas modo Ion. 1041 y, ὦ γεραιὲ morc, γεανίας γενοῦ 
eoyotot. In Iphigenia Aul. 1308 sqq. tres deae in Idae pratum 
profectae dicuntur: 

κρίσιν ἐπὶ στυ yay ἔοιν τε 

Καλλονᾶς, ἐμοὶ δὲ θάνατον, 

ὄνομα μὲν φέροντα «αναϊδαισιν, ὦ κόραι, 

προθύματ᾽ ἔλαβεν ᾿4ρτεμις πρὸς "Daor. 
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Nonne ultimis relativum ereptum est et sine ulla dubitatione 
scribendum: 
ὄνομα μὲν φέροντα 4αναΐϊδαισιν, m κόρας 
προθίματ᾽ ἔλαβεν᾽ 4ρτεμις, πρὸς Ἴλιον. 
O. Goram. 





Au Komiferfragmenten, 


Com. anon. $t. ** IIb (vol. II p. 1187 ed. m.) ift in drei 
Faſſungen erhalten: 
4άοι προσήλθε τί nor’ ἀγγελῶν au; 
4ἄοι πάρεστι — ví nov! ἀγγελῶν don; 
4ἄύς nor’ ὖλθε τί nor’ ἀγγέλλων aou; 
Hierzu merft Meineke febr richtig an, daß €. Spengels Gorrectur r/v« zwar 
julájíig, aber nicht ſehr mabrjdeinlid) fei. Das Räthſel ift unjchwer 


gelöft, fobald man in ber erften Faſſung προς ἤλθε ſchreibt. Da näm— 
lid die dritte Faſſung noch eine Spur von der richtigen Stellung der 
Worte τή nor ήλθε bewahrt hat, fo braudt man nur τί or’ und 
πατρὸς zu vertaufchen, um ben Rhythmen genug zu tbun, unb ſchließlich 
bei allen drei ‚Heugen πάρα für ρα berjuftellen. — Gà ijt zu ſchrei— 
ben: zlàog τή nor’ E margog ἀγγέλλων πάρα, vorausgeſetzt 
nämlich, daß ber Vers überhaupt nicht der Komödie anzugebören braudt, 
vielmehr die ganze Phraſe als eine parobijde erſcheinen kann. Findet 
man die unmwahrjceinlih, fo dürfte dem Urfprünglichen immer nod 
näber als die Meinele : Jacobsſche Schreibung die folgende kommen: 
Zàog πάφρεστι' τί πατρὸς ἀγγελῶν πάρα; — Com. an. 
Sr. IILa ijt in ben Worten oöd' ὅσον ἀκαρῇ τῆς τύχης ἐπίστα-- 
µαι von Meinefe nad Pierſon zu Moeris p. 44 τέχνης hergeſtellt. Gà 
bleibt übrig die Rbythinen in Ordnung zu bringen burd bie Anord— 
nung ἐπίσταμαι 1500! old’ ὅσον ἀκαρη τέχνης. Sha Ar. Avv. 
1649. — Com. an. ** XXVIII a lautet bei 9Weinefe nad) Rorfon 
(Ar) ᾽αλκιβιάδην τὸν ἁβρὸν, d yr καὶ Θεοί; unb es wat 
eine gewagte ud, von Th. Fir Thes. L. Gr.I col 86 B., 
bap Porſon irte, ba «oov in der Komödie als Trochäus zuläſſig 
jei. Gleichwohl febe ich feinen Grund zu 24A2' unsere Zuflucht zu 
nehmen, da «oor durch das attifche Synonym σαῦλον erfegt werden 
tan. Hes. IV p.14, 67 σαῦλον' aßoov — ἄττικοί. --- Com. 
anon. Fr. XLIX, 4 fdreiben Porfon unb SXeinefe: ἄλση δὲ τίς 
πω τοι Εσχ᾽ ἄλλη [πόλις], richtiger freilich als Saldenar Gur. 
Hipp. 210 und Gmperiuà, melde das hanvjcriftlib gegebene γυγὴ 
in yon verwandeln. Die leichteſte und wohl auch geſchmackvollere 
Aenderung bleibt: ἀλσέων δὲ τίς no roi40 ἔσχ᾽ ἄλλη γάνη, 
Γ άνη find befanntlih κήποι. Das Wort bat aud) Kirchhoff Gur. 
El. 1 für eine andere Gorruptel "Aoyog bergeftellt. 
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3u Theofrit, 


Die berüdtigte Stelle Theocrit. Adoniaz. 50: 

olu πρὶν ἐξ ἁπάτας κεκροταμένοι άνδρες. ἔπαισδον 

ἀλλάλοις ὅμαλοε xaxa παίγνια πάντες ἐριοί 
ijt fürgli von Hugo Weber über die doriihe Partikel KA ©. 89 
wieder in Angriff genommen und [ebrreid) beſprochen worden. Gr 
corrigirt πάντες ἐριστοί und überjegt: alles Neckehänſe. Ih glaube 
aud, baà das ber Cinn der Worte fein muß, dab die Weiber von 
Burſchen reden, melde Niemand auf der Straße ungefoppt ließen. 
Über ἐριστοί ijt bod) in diefem Sinne bodft beventlib. Wenn. id 
die handiriftlihe Ueberlieferung ἐριοὶ Kaps. 6. 16. L M Y, ἐρίοι 4, 
ἐρειοί DF, ἐρείοι r^ t^ erwäge, jo fomme id immer wieder auf 
meinen alten Einfall zurüd, bap EPIOOI == συγέριθοι Genofjen 
darin jtede, und daß fib binter I1 24N' T EC ver Name de3 nedijchen 
Gottes, ber ja in Aegypten redt heimisch ijt, ΠΠ 4ΝΟύ veritede, 
Ober follten nidt Mannsbilder, melde Unfug aller Art gegen harmlos 
vaberfdreitenbe Weiber ausüben ganz paſſend als ‘Bande be8 Pan’ 
bezeichnet werden? Bei Teleftes Fr. 1 13 heißt nad) meiner und Alf. 
Heder3 fiherer Heritellung die Kunit des Flötenjpieles συγεριθοτάτά 
des Dionys. 


Zu Kallimachus. 


Bei Kallimach. Lav. Min. 31 ift für οἴσετε καὶ κτένα οἱ 
παγχφύσεο», ὥς ἀπὸ χαίταν | πέξηται λιπαρὸν sunsouevu 
πλόκαμον vielleiht 4411 aus dem Schreibfehler AO für £o zu 
erklären. 


Zu Libanins, 


Libanius IV 1013 läßt in der Ethopdie zivag ἄν εἶποι ÀO- 
γους χείρων ἀκούσας ἐν τῷ παρνενῶνι εἶναι τὸν ᾽ἀχιλλέα den 
Gbiron fragen, wie es möglich gemefen jein follte, daß ein Jüngling, 
ber feine Erziehung genofjen babe, der die Roſſe getummelt und dem Waid: 
werk obgelegen habe, ber ben Bogen gelpannt, im 3Beiberjaale am Web— 
ſtuhle fige: καὶ μετὰ Πήλιον ó 0 Φάλάμος xul μετά ὑππικὴν ἑστου ϱ- 
γία παρθένω», καὶ μετὰ κυγηγέσια πῶς ταλασία τὰ ὁ ιὃ ἀγ- 
µατα, τὸν Χείρωνα; πῶς ἐδίόαξε δεξιὰν τόξον φέρειν ὁι- 
ῥαχθεῖσαν τὰ τῶν παρνθένων ἐργάξεσθαι; Jieiste glaubte ber 
Stelle baburd zu helfen, daß er καὶ παρΦενὼν μετὰ κυνηγέσια, 
πῶς ταλασίαι τὰ διδάγματα μετὰ τὸν Ἀείρωνα; τίς ἐδίδαδε 
u. j. m. ſchrieb. Darin hat er unſtreitig recht, daß das letzte πῶς in 
τίς zu cottigiren unb vor τὸν Χείρωνα ausgefallen ijt µετά. Aber 
im llebrigen fann id) ibm nicht beiftimmen. Der Rhetor hat vier 
Gegenjáge beliebt, nicht blos drei. Eben ben vierten aber Debt bie 
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Reiskeſche Conjektur auf. Der Fehler ftedt in Jrdcyuara, an dem 
man wohl nur barum feinen Anſtoß nahm, weil aud p. 1013, 14 
διδάγματα und 1014, 7. 8 εδίδαξε — διδαχθεῖσαν ftebt. Der 
Sinn verlangt aber bod mob ein aus ber Meberei entnommenes 
Wort. Man ſchreibe καὶ µετά κυνηγέσια ταλασία, τὰ διάσ- 
pare uera τὸν λείρωνα. «ίασμα ij oer Aufzug eines Gemebes 
ſobald bie Fäden gekreuzt find. ©. J. ©. „Schneiders Ind. Scr. R. R. 
in Tela p.374. Belt. A. G. 452, 30 άσμα" τὸ δίασµα (Lec) 
Σώφρων. καὶ ἄττεσνθαι ὃ ἡμεῖς διάξεσθιει. Sonar, c. 524 
δύασμα" n πρώτη τοῦ ἱματίου ἐργασία. Kallimahus (fr. 
CCXLIV) εἰ de ποτε προφέροιντο διάσµατα φάρεος ἀρχήν, 
$gl. E. M. 270, 18. Poll. ΥΠ 95. Hef. I 454, 69. Bei Kallimahus 
ift προφοροῖντο zu lejen unb darauf zu beziehen Φε]. s. v. προ- 
pegeioda (I. προφορεῖσθαι). In derjelben Gtbopóie 1013, 6 
beißt εδ: τίνα καταιτιάσοµαι τῆς ἀδοξίας, & tT nv tva τῶν 
προγύνων μιμησάμεγος “4χιλλεὺς τὰ τῶν παρθενώνων͵ ἠγάπα; 
Hier ijt zuerjt bie Interpunction zu ändern ἀδοξίας ἀρετήν; τίνα 
um fofott. einzuſehen, daß ein bem προγόνων entfpredyenber Aus: 
drud in ἀρετήν enthalten war. Er kann nur aolXnylernv ge: 
wejen fein. — Mit ebenjo leichten Mitteln ift vol. IV 1010, 4 zu 
helfen. Nachdem Medea die Gefahren aufgezählt hat, melde bem Jaſon 
probten, argumentirt fie weiter, fie hätte billigermeife ben Jafon feinem 
Schidjal überlaffen jollen, ihn in ben Kämpfen mit ben feuerfchnau: 
benden Stieren, der Draenjaat u. j. w. unterliegen laſſen ſollen: τὸ 
(τὸν ?) μὲν οὖν δίκαιον ἦν ἥττω δειχθήναι τῶν ὅλων καὶ 
πεσεῖν αὐτοῦ. Für τῶν Ο4ΏΝ wird es τῶν (4)0 40 N beißen 
müjfen. — Bei demjelben in der ἔκφφρασις πεζομαχίας leſen wir 
am Schluß p. 1048, 18: οἱ δὲ ἑττωμενοι τοὺς ῥήτορας εἰχον 
ἐν µέμψει, κατηγύρουν δὲ ἅμα μὲν τῶν στρατηγούντων ot 
ῥήτορες. Der Sinn ift hier far, aber ἅμα μὲν kann nicht richtig 
fein und mas Reiske dafür vorſchlug ἀμυνόμενοι genügt ebenjomenig. 
Wahrſcheinlich ſtand ara µέρος ba. — In ben Diegematen bed 
gibanius IV p. 1007, 3. 4 beißt es vom Ikarius, dem Dionys den 
Weinbau lehrte: ὡς δὲ ἦκεν εἰς O ράκην πιόντες οἱ Θρᾷκες 
ἐμεθύσθησαν. Man kann bier zwar an das attifche Thrakien benfen 
(Gijfefe tbraf. pelasg. Stämme ©. 43. 44, Sengebuſch diss. Hom. 
poster. €. 100); allein da Ikarios Sage bei Gratoftbene8  Grigone 
p.15 Djann mit bem Demos Θυρικός jujammerbángt , dürfte es 
bod wohl zuläfjig fein εἰς Θορικόν und οἱ Θορικῆς zu ſchreiben. 


3u Photins, 
Photius Lex. 379, 18 ftellt als attijchen Canon auf Π άνυ 
σφόδρα" ἀνάπαλιν Ó' οὐ λέγουσι σφόδρα πάνυ. Die Wendung 
it febr häufig im Kratylus 4. B. p. 425 πάνυ μὲν οὖν σφόδρα. 
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Dagegen verftößt Aeſchines de fals. leg. 8 36 vol. III p. 326 Belt. 
ἐπειδὴ 0' Ep’ ἡμῶν αὐτῶν οἱ συμπρέ έσβεις ἐγενόμεθα σφόδρα 
πάνυ σκυρωπάσας ὁ χρηστὸς οὗὐτοσὶ κτλ. Danach wird zu 
corrigiren fein πάνυ σφόδρα σκυδρωπάσας. — In derjelben Rede 
$ 180 [ejen mir λογογράφῳ καὶ „udn xax ὄντι natürlih obne 
Anftoß, ba ὃ 78: καὶ ταῦτα T Anuoodevsg ἐκ τῶν νυμµάδων 
Σκυθών τὸ πρὸς μητρὺς γένος ov ftebt. Sd da aber aus 


ben Vett. Lexx. ergiebt fid) 1. b. St. die Variante — Σοίθης 
ift ein feltneres attisches 9Bort und bedeutet ήυρος ἁλαζὼν διᾶ- 
βολος: nah anberm Dialett ψΨοίνης' ἁλαζών. Dafjelbe ift bei 
Photius 593, 2 in die Nahbarihaft von σκοῖδος geratben in ver 
Form σκόθης, aljo 0x0: dns, und genau fo bietet Heſych IV 47, 1052 
σκοίθης' διάβολος, “Αττικοὶ λάλος στωμύλος. Ich weiß aber 
dieſen Schreibfehler nur aus ber Annahme einer Variante zu erflären. 


Zu Heſychius. 


Auf die Gefahr hin und von neuem das Mipfallen gemwifjer 
Herrn zuzuziehen, und zu sebnjábriger Nichtbenugung des Heſych 
verurtbeilt zu werden, wollen wir es bod verjuchen ein paar Stellen 
defielben nadtráglid ju berichtigen. Vol, III 102, 1159 üt überliefert : 
Myive vg" μηδεὺς παραμηδοτιοῦν, um δαπλ ὦ ς παρά δὲ 
Avdois 6 Zeug ζεῦσις. Sab μηδοτιοῦν' μηδαπλῶς in Form 
einer felbftändigen Gloſſe herauszulöfen mar, verfteht fid) von felbft. 
Den erften übrig bleibenden Theil 2M ηδινεὺς' μηδεὺς παρα abet 
fönnen mir mit Hilfe von Herodian. π. µ. A. im Anfang mit ziem: 
licher Sicherheit reſtituiren. Er giebt. dort ala Sprichwort das Vers— 
fragment: un «Ανεὺς χίµαιραν, ἄγριον ὀφλήσεις. Sonach ijt 
παρα nichts als das oft mißverjtandene (Gobet Var. Lect. p. 168) 

(t 
Gompenbium, bier 7, von παροιμία, unb man wird [Mndıveug 7] 
Mn dvsic παροιμία zu ſchreiben haben. Diogenian hatte na— 
türlich nur Mn 4νεύς' παροιμία gejdrieben; aber Hefyh mußte 
nit recht, mie er lejen jollte und deutete feinen Zweifel in ge: 
wohnter Meife an. — Bei demſelben Lexicographen III, 47, 25 
ließe fib λόγῳ παρθένοι" τὰ um ὄντα μὲν λεγόμενα 
δὲ allerdings  vertheidigen, aber menn mir Eurip. El. 1282 
καὶ τὸν λόγῳ σὺν πεγνθερὸν κοµιζέω in Erinnerung 
bringen, wird man wohl vorziehen, λόγῳ πενθερόὀν' τὸν un 
ὄντα μὲν, λεγόμενοι δὲ ju corrigiren. — Vol. II 11, 299 éyvo- 
ῥῶς' σὺν gen ift zu corrigiren ἔγνως ὃ' wg θεός. . σὺ ὁ) 
(ἐπέγνως ὅτι 9e0c ὑπάρχω) wenn anders eine Paraphraſe beige: 
geben mar. Die Gtelle geht auf S. X 10: ἔγνως oc «φΦεός Eun, 
σὺ Ó' ἀσπερχὲς utvta(vtig und ift nod einmal u, b, 28. ὡς an: 
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gezogen. Auf Hymn. Hom. Ven. 187 [ann bie Glofje nicht geben, 
ba aus ben Hymnen Heſych nicht? ercerpirt bat. Ob IL100, 95 ἔνι 
δαιτός richtig auf Kallimahus bezogen ijt (h. Cer. 55 Quaest. 
p. CLXI) ijt mir jegt fraglid, da οί. O 95 ber Vers ἀλλά cvy 
ἄρχε Otoioi ὀύμοις evt δαιτὸς eions fteht, was ber Para: 
pbrait duch τῆς ἰσομοίρου εὐωχίας mwiedergiebt. — Vol. II177, 91 
beziehe ich ἐπ οικτίσας" ἐποικτείρας auf Soph. O. T. 1473 xat 
u’ ἐποικτείρας Koéov. 
M. Schmidt, 


31 Tibull. 


Meine Bemerkungen zn Tibull I, 6 (i. d. Muf. XIX, ©. 497 ff.) 
baben 39. Wagner zu Widerſpruch bewogen (a. O. XX ©, 314 f.), in 
Betreff bejjen id, jomeit e& die Cade an πώ betrifft, gern feinem 
Wunſche peritiores iudicent Folge leiften würde, wenn nicht ber hof: 
meijternde Ton, den Wagner in feiner Recenfion anzuftimmen für gut 
befunden hat, εδ mir nöthig madte, die am genannten Orte ausge: 
fprodenen Anfichten zu vertbeidigen. 

3d babe bie Behauptung aufgeitellt, daß die Gedichttheile I, 6, 
1—42 und 56—85 nidt ein Ganzes ausmadhen fónnten, meil im 
erften Stüd Delia verheirathet erjcbeine, im zweiten nidt, und ben 
Beweis für diefe Behauptung weſentlich aus den Verſen 67. 68 ent: 
nommen, in denen ffar auégefproden jei, daß Delia die Abzeichen 
der verheiratheten Frauen nicht getragen habe. Bon diejer Stelle ausgehend 
babe id ven zweiten Theil als ein Ganzes betrachtet und den Gin: 
drud gewonnen, daß in demjelben überhaupt feine Ctelle fid) finde, 
die auf ein PVerbeiratbetfein der Delia binbeute, vielmehr Alles das 
Bild von einer Libertine und deren Leben barbiete, Wagner dreht vie 
Reihenfolge meiner Behauptungen um: er behandelt zuerft das, mas 
ib als GrgebniB der Bemerkung, daß Delia nad 9.67. 68 nit 
verheirathet gedacht werden fónne, bingeftellt hatte (auf melde Weife 
allerdings das Polemifiren jehr erleichtert wird), und judt dann ben 
aus ber genannten Stelle entnommenen Beweis für das Unverheira: 
thetfein zu entfráften, Wenn bier Wagner meine Worte auf €. 498, 
mo ih von der Stellung ber Mutter der Delia im Haufe des 
Gatten berjefben als einer in fi unmabr[deinliden jprede, dazu be: 
nupt, um die Frage aufzumerfen (S. 316): ‘olaubt $., daß εδ 
bei ben Römern nie vorgelommen fei, bab Schmiegermütter im 
Haufe des Schmwiegerfohnes aelebt bátten ?, fo muß ih mid um 
jo mehr darüber wundern, als id felbit a. a. D. die Möglichkeit 
diefer Thatfahe erwähnt und gerade deßhalb dieſen Umftand als 
ein Argument nit benugt babe!). ch hätte freilich wielleiht aud 


1) Wenn Wagner über bie Berje I. 6, 59, 60 nähere Auskunft haben 
will, fo fann er fie finden I, 5, 47. 
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diefen Punkt erſt nah der Behandlung der obengenannten δειτε er: 
wähnen follen. Dieſe Verſe nun (67. 68), und daran muß ib feft: 
halten, jagen nichts anderes, al3 daß Delianicht verheirathet jei, und 
alle Argumente, mit denen 98. piefe Anficht (auf die ich übrigens 
jelbitändig gelommen bin, obne zu mijjem, daß Livineius fie bereits 
ausgeſprochen babe) zu entkräften fucht, find für mid nicht überzeu: 
gend. Daß Delia vor mie mad) ber Berbeirathung Sibertine war, 
jagt 99. mit Net ($ 316); nur hätte er meiner Meinung nad) nicht 
daraus ben Schluß ziehen jollen, daß Delia bebbalb aud nidt Die 
ehrenden Abzeichen der verbeivatbeten Frauen angelegt habe. Ih finde 
e8 im Gegentbeil. ſehr wahrjcheinlib, daß Delia fib dieſes Vorrechtes 
bedient habe (vgl. Beder Gallus III 6. 45 u. Ausg. 2), ba baburd 
jhon ein Berhältniß mit ihre für mande Leute weſentlich pilanter 
werden mocte (vgl. Horat. serm. II, 7 53 f. ib. I1, 2). Die Stelle 
aber au8 Ovibà ars ‘111483 f), aus welcher Wagner nad) Broud: 
huyſens Vorſchlag erhärten will, daß Libertinen, menn aud) verbei: 
tatbet, nicht mie matronae gefleivet waren, dürfte faum bemeisträftig 
fein, da fie mit andern Ovidianiſchen Stellen in zu argem Widerfpruch 
ftebt. Belanntlih war es ja bie ars, melde als Grund für die 33er: 
bannung Ovids vorgejchoben wurde und der Dichter nimmt oft in 
[είπεν erifijden Dichtungen Gelegenheit, ben aus ihrer Abfafjung und ihren 
Ihädlihen Folgen ihm gemachten Vorwurf zu entkräften. Die ein: 
Ihlägigen Stellen find befannt: id mill nur ex P. III3, 51 f. an: 
führen, wo ber Dichter, nachdem er bie verbeiratbeten Frauen mit ben: 
[είδει Worten mie Tibull an unjerer Stelle burd) vitta unb stola 
charakteriſirt als nicht gemünjdte Leferinnen feiner Ars bingeftellt bat, 
binzufügt (38. 53 f.): 
Die precor ecquando didicisti fallere nuptas 
et facere incertum per mea iussa genus: 
Momit ganz übereinftimmt, was derfelbe in ber Ars jelbft fagt (III, 612 f.): 
Qua vafer eludi possit ratione maritus 
Quaque vigil custos praeteriturus eram. 
Nupta virum timeat. rata sit custodia nuptae 
Hoc decet, hoc leges iusque pudorque iubent e. q. s. 
Wenn Ovid bie& ganz allgemein behauptet, jo muß man mobl von 
einer Erklärung abjeben, die verheirathete Frauen, mochten es aud) ver: 
beiratbete Zibertinen fein, in die Ars einführt und bie angeführte 
Stelle anders verſtehen. Und darauf führt bie citirte Stelle aud 
von jelbit bin. Was [ο e3 beißen wenn Ovid fagt: aber weil vod) 
ihr verbeiratbete Frauen, obgleich ihr die Abzeichen der verbeiratheten 
Frauen nicht tragen dürft, eure Männer táufden müßt, jo u. f. m. ?, 
befonder® im Bufammenhang betrachtet, wo Ovid im Laufe jeiner 
Vorſchriften nirgends zu erkennen giebt, daß er fpecielle Vorſchriften 
für Verheirathete bringen wolle. Sollte die Stelle nidt jagen mol: 
len: aber weil ihr, zwar nicht dur bie Berpflihtung ber Ehe ge: 
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zwungen (quamvis vittae careatis honore), abet bod) anderweitig 
von beftimmten Männern abhängig unb an fie gefettet, diefe täujchen 
müßt u. j. m.? Es ijt bie Stelle eben blos ein8 von ben vielen 
SBeijpiefen, melde bie befannte Zbatjad)e bemeifen, daß ben Libertinen 
ber eigentlide Schmud ber ingenuae unterfagt war, unb menn Wagner 
fie auf ben 9tidtgebraud) veffelben bei verbeiratbeten Libertinen bezieht, 
jo ift das nur eine faum zu redtfertigenbe Hypotheſe. Nach diefen 
Ausführungen wird Mar fein, mefBbalb id an meiner, oder um jedem 
das Seine zu geben, Livineius Deutung der Berje 67. 68 bei Tib. I, 6, 
dahin gehend, daß Delia in ihnen als unverheirathet gezeichnet werde, 
feithalte. Sie wollen jagen: ‘lehre fie mir treu fein, obgleich nicht 
das gejeglihe Band ber Ehe ihr bie Verpflichtung zur Treue gegen 
mid auferlegt‘. 

Mas das Mittelftüd betrifft, fo tadelt W. mit Net den Aus: 
brud: Unlatinität; ich hätte fagen jollen: Unklarheit. Weshalb das 
illa ®.56 nicht auf sacerdos bezogen werden fónne, bat Diffen II 
6, 140 auseinandergefegt. Für bie Vorftellung, daß bie Prieſterin 
im Auftrage der Göttin bie Strafe jende, muß id) bie Belege et: 
warten und bis dahin den mangelnden Sujammenbang 3mijden 35. 62 
und 63 conftatiren. 

Weſel. O. Korn. 


Zu Properz. 


Prop. III (II) 27 (29) 9 
Arripite hunc, inquit, nam bene nostis eum. 

Hic erat, hunc mulier nobis irata locavit. 
Was id an locavit augzufegen habe, würde für diejenigen, bie id 
zu überzeugen hoffte, überflüflig, für die Anderen vergeblid) jein aus: 
einanderzufegen. — Ich überlafje es daher bem eignen Urtheil eines 
Jeden, ob ihm bie Aenderung, die in nicht vielmehr alà dem Zuſatz 
eines Striches beftebt, notavit, ebenfo plaufibel erſcheint mie mir. 

6, F. 29. Müller. 


Zu Juvenal. 


Sp weit id davon entfernt bin das oben ©. 153 f. für Yun. 
I, 73 ff. angewandte kritiſche Heilmittel der Annahme einer doppelten 
Recenfion für eine Banacee zu halten, jo glaube id) bod) einige weitere 
Stellen deſſelben Schriftitellers nachweisen zu können, in melden dieſes 
Mittel gleidfallá die angemefjenfte Löſung ber vorhandenen Schwierig: 
feiten bildet, nàmlid) Sat. III, 113 jj. V, 92 ff. VI,178ff. 589 ff. 

xn Sat. ΠΙ gehört die Schilderung des Treibens ber Grieden in 
Rom zu einer ber bier gar nicht feltenen Glanzpartien, Gegen das 
Ende bin gipfelt fie in den Sätzen: 
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Praeterea sanctum nihil est nec ab inguine tutum . . . 

Horum si nihil est, aviam resupinat amici (112), 
um bann abjujdlieBen mit ber praftijben Folgerung um deren willen 
Umbricius diejes Thema angejchlagen bat: 

non est Romano cuiquam locus hie ubi regnat 

Protogenes aliquis vel Diphilus 120). 

Smijden dieſe beiden trefflih sufammenbángenben Versreihen hinein 
baben fid) aber [εώς Verſe (113—118) gebrángt, bie nad) Inhalt 
unb Ton zu ihrer Umgebung durchaus nicht pajjen, nàmlid) 

Scire volunt secreta domus atque inde timeri. 

Et quoniam coepit Graecorum mentio, transi 
Gymnasia atque audi facinus maioris abollae: 

Stoicus occidit Baream delator, amicum 

Discipulumque senex ripa nutritus in illa 

Ad quam Gorgonei delapsa est pinna caballi. 

Bon biejen ließe fid) ber erjte allenfalls nod) nothdürftig in ben Zu: 
jammenbang einreiben: durch [olde (geſchlechtliche) Verhältniffe werden 
fie zugleich Vertraute eines Theils der Familie und fommen fo hinter 
deren Gebeimnijje und verftärfen dadurch ihren Einfluß. Aber nad 
ber ftarfen farbenreihen Zeichnung des Vorhergehenden nimmt fid 
diejes theoretijche scire volunt bod) febr fremdartig und fümmerlich 
aus. Da aber ber Vers bod) mwohlgebaut ijt uno, für fib genommen, 
aud) einen ganz guten Gedanken enthält, jo halte ich für das Wahr: 
[deinlidfte, daß er ein nachträglicher Zufag bes Dichters ijf, ber biejen 
an fid) pollfommen pajjenben und wichtigen Zug nicht meafafjen wollte 
und ihn doch mit dem fdon fertigen und abgerundeten Zujammen: 
bang nicht mehr vollitändig auszugleichen vermochte, 

Bedenkliher find die fünf folgenden Verſe. Ihr Anhalt paßt 
ganz unb gar mnidt in ben Sujammenbang; ihr Ton ijt völlig ab: 
meidenb von bem fonfligen ber Rede des Umbricius, er iff polternd 
unb predigend, mie überall jonjt wo Juvenal in eigener Berfon jpricht, 
mie faft überall außer in diejer dritten Satire. Auch im Einzelnen 
des Ausdruckes finden fib Anjtöße genug. Wie ungejdidt ijt gleich 
die Einführung dur quoniam coepit Graecorum mentio! Als ob 
fie erft begonnen hätte und nicht vielmehr [don am Ende angelangt 
wäre! Dann bie Unklarheit der Wendungen transi gymnasia und 
facinus maioris abollae, die Bedeutungslofigkeit der geheimnißvollen 
Umschreibung der Heimath des Celer und bie pbraftologijbe Ausfüh— 
rung derfelben, melde fib mie ein unglüdliher Abklatſch von 33. 25 
ausnimmt. Obwohl daher viefe Verfe von dem neneften Syuvenal: ti: 
tifer unbeanftandet gelafjen worden find und nur in V. 116 eine Heine 
Aenderung (Baream, delator amicum) erfahren haben, die ich für 
keine Befjerung halte — denn daß ein delator fein Handwerk aud 
an einem amicus ausübt hat nichts Befremdendes — fo gehören fie 
bod nad) meiner Meinung zu denjenigen, welche, wenn man überhaupt 
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zwiſchen einem echten und einem unechten Juvenal in dieſer Weiſe 
unterſcheiden zu dürfen glaubte, dem letztern zuzutheilen wäre. Denn 
mit V. 119 wird die allgemeine Erörterung in einer Art zu Ende ge— 
führt, welche von einer unmittelbar vorausgegangenen Unterbrechung 
nichts ahnen läßt; auch wäre es nicht undenkbar, daß die fünf Verſe 
aus den Angaben des Tacitus zuſammengeflickt und hier, als der ein— 
zigen Stelle wo von den Griechen in Rom die Rede iſt, angefügt 
wären. Indeſſen wüßte ich nichts Entſcheidendes einzuwenden gegen 
die etwaige Annahme, daß auch hier eine von dem Satiriker ſelbſt ver— 
faßte und mit dem Zuſammenhang noch nicht ins Gleichgewicht ge— 
brachte nachträgliche Bemerkung vorliege, und daß der V. 113 eben 
als eine Art von Vermittlung zwiſchen den beiden Gedankenreihen von 
ihm hinzugedichtet worden ſei. Val. bie Anmerkungen zu meiner Ueber— 
ſetzung ber Satiren (Stuttgart, Metzler, 1865) ©. 189 1. 

Auch Sat. V, 92—102 ijt von bem neueſten Herausgeber nicht 
angefochten worden. Und doch ſcheint es mir wenigſtens ganz einleuch— 
tend, daß hier zweierlei Variationen deſſelben Gedankens zu Tage liegen. 
Die Verſe lauten: 

mullus erit domini quem misit Corsica vel quem 

Tauromenitanae rupes, quando omne peractum est 

et iam defecit nostrum mare, dum gula saevit, 

retibus adsiduis penitus scrutante macello 95 

proxima, nec patimur tyrrhenum crescere piscem. 

Instruit ergo focum provincia, sumitur illinc 

quod captator emat Laenas, Aurelia vendat. 

Virroni muraena datur quae maxima venit 

gurgite de siculo; nam dum se continet Auster, 100 

dum sedet et siccat madidas in carcere pinnas, 

contemnunt mediam temeraria lina Charybdim: 

Vos anguilla manet u, j. m. 
Sowohl die eriten fieben al& bie darauf folgenden vier Verfe behandeln 
penjelben Gegenftand, denfelben Theil des Mahles, das Efjen von Fiſchen, 
und zwar beivdesmal von Seiten des dominus, de3 Virro, nur daß 
ver fojtbare Sijd, ber ihm aufgetifcht wird, das erftemal ein mullus ift. 
und nadber eine muraena. Mas dagegen der arme Gaft, mas Trebius 
vorgejegt befommt, ijt gegenüber von bem mullus nicht ausgeführt, 
jonbern erjt gegenüber ber muraena, während bod) font die ganze 
Schilderung fortwährend jid) in diefem Gontrajte bewegt und niemals 
jonit bie Gegenjeite auszuführen vergeffen wird. Wenn hienach bie 
beiben Verscomplexe mejentlid das Gleihe enthalten, fomit nicht neben 
einander bejteben und nicht urfprünglid neben einander gedichtet fein 
tónnen, fo fragt fid zuerft ob beibe von Juvenal find unb dann, im 
Falle ber Bejahung, welche von beiden Fafjungen die ältere, melde 
bie jpätere ijt. Dagegen nun, das fomob( 93. 92—98 ala 99—102 
von Juvenal herrühren, wüßte id) feinen Beweis beizubringen; beide 
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Reihen find tadellos, von bezeichnendem Anhalt und nah Gedanken 
mie Ausdrud und Ton ganz ber fonftigen Weile des Gatiriferd ent: 
ſprechend. Wenn id aber binfichtlih der Priorität ber einen von 
beiven Reihen eine Gntideibung treffen foll, fo aejtebe id in einiger 
Berlegenheit zu fein. Die erjten fieben Verſe find energisch, fie rüden 
der ſchwelgeriſchen Gegenwart direct zu Leibe und enthalten jchließlich 
zwei Perjonennamen ohne Zweifel aus der unmittelbaren Gegenwart. 
Biel zahmer find die folgenden vier: fie geben zwar eine ganz hübjche 
Anſchauung von bem Aujter, wie er fid) die Schwingen trodnet, aber 
fie find ohne perjönlichen Stachel, ganz allgemein gehalten. Denden 
mir unà daher bie Naharbeitungen des Satiriferd in der Richtung 
vorgenommen, um ſchwächere Stellen dur ftärfere zu erjegen, fo 
müßten mir die vier Verſe als bie urjprünglichen betrachten, beftimmt 
durch bie fpätern fieben werbrängt zu werden, nur daß ber Dichter 
jelbjt ober die erjten Redacteure feines Nachlaſſes es nicht über fid 
gewannen bie bübjden vier Verſe gründlich zu bejeitigen. War aber 
die Richtung jener nachträglichen Arbeiten eine entaegengejegte, ab: 
ſchwächende, auf Milvderung des für Lebende perjönlib 33erfegenben 
ausgehend, jo wären vielmehr die fieben Verſe für die älteren zu 
halten, die vier für bie |pátere Nedaction, Für [egtere Anficht könnte 
aud) dies zu [preden jdeinen, daß die Verſe 92—96 (bejonders 
94— 96) eine etwas ungelenfe Conftruftion haben; bod) ijt diejes 
Argument meines Erachtens keineswegs entjcheidend. Vgl. meine An: 
merfungen a. a. D. ©. 204. 

Welche Anjtöße Sat. VI, 178 —183 enthalten ift von bem neue: 
jten Bearbeiter (Symb. p. 24 — Echter und unechter Juvenal ©. 172) 
bereità hervorgehoben, insbejondere daß bie Verje nichts bejagen mas 
nidt [don in 3. 166 ff. dageweſen wäre, Wenn er dann aber über 
die Verſe urtbeilt, daß fie balbutientem tironem, non luvenalem 
produnt, jo fürdte ih, daß aud) in biefem alle, mie wohl in ben 
meiften andern, was zur Bertheidigung des Dichters gejagt ift viel: 
. mehr ibn felbft am empfindlichiten verwundet. Ohnehin merben bal- 
butientes tirones πώ zum QTummelplag jchwerlid gerade den Juvenal 
auserjehen haben. Mir jcheinen bie Verfe eher aus einem unfertigen 
erjten Gntmurie herzurühren, von Juvenal jelbit zum Wegfall beftimmt 
unb burd 35. 166 ff. erjegt, aber gegen feinen Millen neben biejem 
Erjage gleichfalls erhalten, 

Sat. VI, 582 ff. ift in der neueften Bearbeitung ſchwer aufzu: 
finden, da ver Kartenjpielharakter, welchen in berjefben vie fedjte 
€atire befanntlid) bat, hier fid) ganz bejonber8 geltend madt. Endlich 
treiben wir bie Verſe auf, p. 39, alà 33. 460 ff. unb in veränderter 
Drpnung. Während nämlich bie traditionelle Stellung ber Berfe fof: 
gende ift: 

Si mediocris erit, spatium lustrabit utrimque 
metarum et sortes ducet frontemque manumque 
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praebebit vati crebrum poppysma roganti. 
Divitibus responsa dabunt Phryx augur et Indus 585 
conductus, dabit astrorum mundique peritus, | 
atque aliquis senior qui publica fulgura condit: 
plebeium in circo positum est et in aggere fatum. 
Quae nudis longum ostendit cervicibus armum 
consulit ante falas delphinorumque columnas 590 
an saga vendenti nubat caupone relicto, 

io lejen mir fie dort in folgender Geitalt: 
divitibus responsa dabunt Phryx augur et Indi 
atque aliquis senior qui publica fulgura condit !); 


si mediocris erit, spatium lustrabit utrimque 582 
metarum et sortes ducet frontemque manumque 
praebebit vati cerebrum poppysma roganti ; 584 


plebeium in circo positum est et in aggere fatum. 588 

quae nudis longum ostendit cervicibus armum 

consulit ante falas delfinorumque columnas* 

an saga vendenti nubat caupone relicto. 591 
Diejer Umftellung liegt bie unzweifelhaft richtige Ginfibt zu Grunde, 
„daß bie drei Verſe si mediocris erit — roganti unb quae nudis — 
relicto im Wejentlihen das gleihe enthalten, nàmlid das Thun är: 
merer Befragerinnen im Gegenjag zu ber Art mie reihe Frauen ihre 
abergläubijhen Neigungen befriedigen (divitibus condit). Aber id) 
glaube nidt daß mit diejer Umftelung gründlich geholfen ift. Denn 
aud) jo bleibt das Zautologijde der Ausführung, daß Frauen und 
Mädchen ver geringeren Stände ihre Orafel im Circus holen, meldet - 
zuerſt burd bie metae und circus und dann abermald durd bie 
falae delphinorumque columnae bezeichnet ijt; und zu ben alten 
Schwierigkeiten hier bringt bieje Umftellung neue, Divitibus und si 
mediocris erit ijt ein nad allen Seiten ganz inconcinner Gegenjagß; 
die dreimalige Bezeichnung der gleihen Menſchenklaſſe (mediocris — 
plebeium — quae nudis) und des Circus durch verjciedene Aus: 
orüde ijt durch die unmittebare Aneinanderrüdung der betreffenden Verſe 
nur nod) unerträglicher geworden. Jedenfalls mußte ber Vers ple- 
beium etc. an feiner Stelle belafjen merben. Die ermábnte Tautologie 
wäre dann freilich geblieben ; aber diefe wird aud) nur dur vie 9In: 
nahme gehoben, bab die drei Verje si mediocris — roganti und 
quae nudis — relicto wiederum zweierlei Nedactionen deſſelben Ge: 
dankens, be8 Gegenjage8 zu divitibus u, j. m. enthalten. Und zwar 
fann bieBmal fein Zweifel darüber fein, daß die zum Wegfall verur: 
tbeilte Fafjung die erfte (si mediocris — roganti) war. Streichen 
wir diefe, fo hängt Alles aufs Beite zujammen: die reihen Frauen 
befragen einen 9[ugur, welcher ,meitber" unb barum tbeuer ijt, und 


1) ®. 586 ift als unedjt unter den Text verwiejen. 
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unter den Ginbeimijden nur jolde, welche eine hohe offizielle Stel- 
lung einnehmen : bie Plebejerinnen holen ihre Kunde ber Zukunft im 
Circus und auf bem Damme. Letzterer Gedanke ift alsdann concreter 
ausgeführt, unb zwar in der gleichen Verszahl mie ber Gegenjag di- 
vitibus etc. indem ber Begriff plebeium burd quae — armum 
jpecialijiert und näher bejtimmt wird, in eirco durdh ante — co- 
lumnas, unb fatum positum est burd) consulit an — relicto. 

Einen anderen Weg möchte id Sat. VI, 460 f. einjdfagen. Sym 
Bufammenhang lauten bie Berje: 

nil non permittit mulier sibi, turpe putat nil, 

cum virides gemmas collo circumdedit et cum 

auribus extensis magnos commisit elenchos. 

intolerabilius nihil est quam femina dives. 460 

interea foeda aspectu ridendaque multo 

pane tumet facies u. j. t. 
Hier bat ber Sinn: unb Zufammenhangslofigfeit des interea Madvig, 
meldem Ὁ. Jahn unb D. 9tibbed gefolgt find, durch llmjtellung ber 
Serie (464 —466. 461 Π.) abzuhelfen aejudt. Es jdeint mir aber, 
daß biergegen $. Sr. Hermann (p. XXVI jeiner Ausgabe) mit Recht 
eingemanbt bat, dab lota cute (464) das PVorausgehen ber in 
$8. 461 ff. bejchriebenen Zoilettenfünite notbmenbig made, fowie daß 
bie Erwähnung be8 moechus (464), melde mur burb ben Gegenjag 
gum maritus veranlaßt ijt, unmittelbar nad 33. 460 unmotiviert 
wäre. Durch bie Ctreidjung des viel citierten und menig befolgten 
Verſes 460, wie fie Jiibbed unternimmt, wird zwar dem Dichter ein 
berühmter und tadellojer Vers geraubt, in der Hauptſache aber nichts 
gebefjert. Und bod) fann ebenjo menig ber banbjdrijt(ide Beitand 
ridtig fein, wegen des interea. ch vermutbe, daß der ähnliche 
Anfang der beiden Verſe intolerabilius etc. und interea etc. ben 
Ausfall einiger dazwijchen liegenden Berje herbeigeführt bat, worin 
die Unleidlichkeit einer ſolchen reichen und deßhalb anspruchsvollen 
Frau und ihr emwiges Keifen mit ihrem Manne furg ausgeführt mar, 
worauf fib bann interea bezog: mährend fie aber jo ihrem Manne 
das Lehen fauer macht, bietet fie ibm fefbft gar nidt8; nur für ihren 
Buhlen bat fie Reize, der Mann befommt fie nur in abjdredenber 
Geftalt zu feben. 

Gelegentlich fei εδ mir geftattet, bie Mitforjcher auf ben Löfungs: 
verjud) einer alten Streitfrage aufmertjam zu machen, melden id in 
der Einleitung, die ber von mir gemeinschaftlih mit W. Herkberg 
verfaßten und herausgegebenen lleberjegpung ber Satiren de3 Juvenal 
nadfoígt, S. 149—152, aufgeftellt habe. Die Streitfrage ijt bie über 
Anlaß unb Zeit der Verbannung des Juvenal. Ich babe a. a. O., 
im engen Anſchluß an die maBaebenben Worte des Sidonius Apollinarig 
(qui consimili deinde casu, ad vulgi tenuem strepentis 
auram, irati fuit histrionis exsul), die Vermuthung ausgeſprochen 
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unb näher begründet, daß Hadrian für einen histrio von unbefanntem 
Namen eine befondere Vorliebe hatte und ibm aud bei Ctellenbejegungen 
manchmal Einfluß geftattete und daß nad) einem befonderen alle biefer Art 
das Publitum jenem histrio im Theater die längft gedichteten unb ver: 
Öffentlichten, aber num durch ihre Anwendbarkeit auf die Gegenwart 
befonder3 populär gewordenen Worte aus Juvenals fiebenter Satire 
(quod non dant proceres dabit histrio . . . Praefectos Pelopea 
facit, Philomela tribunos) zugerufen habe, was ben Scaufpieler fo 
jebr erzürnte, daß er dafür am dem Dichter, fo unjdufbig er eigentlich 
an dem Vorgang war, Rache nahm und bewirkte, daß berjelbe unter 
glimpflibem Vorwande (militárijer Dienftleiftungen) aus Rom ent: 
fernt wurde, 
— Tübingen, | W. Teuffel. 


Zu Cicero 


Gine Gorreftur von edt modern holländiſchem Gbaratter ift Gi c. 
Tusc. V 39. 113 Is vero, quod credibile vix est, cum in philo- 
sophia versaretur —- tum, quod sine oculis fieri posse vix vi- 
detur, geometriae munus tuebatur jtatt quod — esset, bie mna: 
türlih Baiter nicht aufgenommen hat. Seyffert in feiner jo eben et: 
ſchienenen Ausgabe widerlegt diefelbe durch Anführung dreier Giceronifcher 
Stellen, in denen Περί quod miserandum sit, quod pudeat und 
quod appareat. Er hätte aud) nob anführen fünnen Nep. XXV 18. 6 
quod vix credendum sit. XVIII2.2 quod facile intelligi posset, 
wozu Bremi citirt Görenz zu Gic. legg. 18. Ferner Gic. Att.1123.3 
quod facile intelligi possit. II 22. 6 quod facile sentias. Fam. 
IV 3 ext. quod facile appareat. 17.3 quod facile intellexerim. 
Or. 64. 216 quod minimum sit. Hor. od. III 4. 19 mirum quod 
foret omnibus. Gurt. VII 2. 35 quod facile appareret, worüber 
Mützell jebr im Irrthum ijt, ib. VIIL 12. 9 quod posset intelligi. 
Cueton Tib. 68 quod mirum esset, Nero 30 quod vix credibile 
videatur. Dahin gehört aud) quod satis sit uud esset u. j. m. 
Sell. II 56. 1 quod humanam excedat fidem. Fronto ep. L. Ver. 
6. 4 p. 165 quod alumnus meus aegre toleraret. ib. 12. 3 p. 176 
quod sine ioco dicatur, ®lin. H. N. IX 35 ext. quod nemo dubi- 
taret. jor. epod. 5.57 quod omnes rideant. Ich führe dies ledig: 
(id) um einer Stelle be8 Sueton willen an, Tib. 50, an der meines 
Erachtens zu ſchreiben ift: Iuliae uxori tantum afuit, ut relegatae, 
quod minimum esset, officii aut humanitatis aliquid impertiret, 
ut — [αι est !). 


1) Eine ganz andere Gonftruftion&art von Quod init dem Conjuuctiv, 
die den Komifern geläufig ift, Quod dieas, wenn (was das betrifft bafi) 
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du vielleicht fagen follteft (aufer ben von Drafenb. Liv. 35. 49. 13 at 
geführten Stellen f. Zer. Andr. 395, Eun. 785, von Bentley und Ruhnten 
nicht verstanden, Plaut. Mil. 162, Aulul. I 9. 13) hatte Madvig zu Gic. 
Fin. p. 51 für Cicero geleugnet. Jetzt Bat er feine frühere Anficht mider- 
rufen emend. Liv. p.415. Diejelbe Ausdrudsmeije findet πώ aud) bei 
Fronto de eloq. 3. 3 p. 83 Nieb. quod quis dicat, ad am. I 11. 1 p. 196 
uod tu dicas (j. Heind.), laud. negl. 3 p. 259 quod quis — putet, vgl. 
aiu8 III 193 quod lancem sive ideo haberiiubeat, ut —, sive ideo, ut —, 
neutrum eorum procedit. Nicht gleich aber áfnfid) ift ber Fall, daß bei 
einem [οίώει Quod der Conjunktiv fteht, um nicht eine Thatjache wie 
beim Imdicativ, oder einen der Anficht des Redenden nad nngetijfen 
Fal mie im Obigen, jondern eine fremde Anficht zu bezeichnen. Auch 
bieje Wtebemeije ift verfannt. Gic, Brut. 18. 73 ift Quod aequalis fuerit 
Livius, minor fuit aliquanto — vollkommen ridjtig: bag Pivius ein Zeitges 
nojje des Ennius gemejen wäre, auf diefe Behauptung laßt fid) erwidern, 
daß —. Inv. II 29. 89 ift, ſoweit ich weiß, von Niemand angefochten 
Quod non potuerit (facere quod accusator dicat oportuisse), ex utili- 
tatis partibus — demonstrabitur, wo Quod nidjt von demonstr. abhängt, 
fondern zu diefem aus jenem zu ergänzen ifl non potuisse: Was bie von 
ben Angeflagten behauptete Ummöglichkeit betrifft, jo läßt fich bieje mad 
weifen —. S. nod, Haupt zu Ov. Met. VIL 705 quod sit —, „der Gor 
junttiv weil das Angeführte als Anficht Anderer gefaßt iſt“. Es ift aud) 
gar nicht abzufehen, warum fo jelbftäudige Sätze wie diefe nicht den Mo- 
dalitäten von Hauptiägen unterliegen jollten. Aus handgreiflidien anderen 
Gründen fteht der Konjunktiv Gic, fam. ΥΠ 99. 1 Quod — cares, damni 
nihil facis. Quod Hirtio invideres, nisi eum amares, non erat causa 
invidendi. Güj. G. I. 14, 7 quod — gloriarentur, eodem pertinere. 


6, F. 29. Müller. 


Nachtrag 
zu Heft 2 &, 161 ff. 

Der oben ſtehende Aufjag ift von mir bereit3 im uni des vo: 
rigen Jahres an bie 9tebaction des Rh. M. abgejihidt worden. Mittler: 
weile ift daS zweite Heft der Attifchen Studien von G. Gurtiuà er: 
Schienen, und erjebe id) aus ©. 51, daß biejer um die attiſche Topo— 
graphie hochverdiente Gelehrte jene Hallenüberrefte nit unberüdjichtigt 
gelafjen bat. Gleichwohl wird, hoffe i, bie von mir gegebene genauere 
Beſchreibung berjelben aud) jegt nod) von einigem Nugen jein. 

Sena, Mai 1865. Bernhard Shmidt. 


Berihtigung 6.456, 3.2 v. u. lies Akroſtich iſches. 


Bonn, Drud von Earl Georgi. 
(Juli 1865.) 


Die älteften Zeiten ber ägyptiſchen Geſchichte. 


Ἠαό den neneften Entdeckungen. 


I. 


Bor mehr als drei Jahren entbedte der um die ägyptische Alter: 
thumswiſſenſchaft Dod) verdiente franzöfiihe Gelehrte Hr. Mariette 
beim Abräumen ber im Süden ber großen Pyramide von Galfara ge: 
legenen Gräber einen Heinen theilweije zerjtörten Bau aus Kaltftein, 
welcher fid bei näherer Befihtigung ber daran befindlihen Inſchriften 
als die Grabfapelle zweier Beamten aus ber Zeit Ramjes II (0.1383 — 
1322 vw. Gbr.), des 9tedt unb be8 Qunari, herausftellte. Unter ben 
zahlreihen Darjtellungen, melde viejelbe jhmüdten, befand fid eine, 
melde für bie Kenntniß ber altägyptiſchen Gejdidte von der höchſten 
Wichtigkeit ift. Man fiebt darauf zur Rechten den Zunari in einem 
langen Gemanbe, in der Hand das gewöhnliche Abzeichen des [drit: 
gelehrten Prieſters (heb), die Bapyrusrolle, baltenb, zur Linken bie 
Geſtalt des Dfiris, zwifhen beiden aber in zwei über einander fteben: 
ben Reihen acht und fünfzig Namensſchilder, mefde ben alten ftónigen 
Aegyptens angehören. Leider beiteht diefe Tafel nicht aus einem 
Stüd und eine Anzahl von Titeln fehlte. Herr Mariette entſchuldigt bie 
jpäte Veröffentlihbung diefer Tafel mit ben Nachforſchungen, die er nad 
den verlorenen Stüden angeftellt,. Ihre Auffindung ift ihm bis jegt 
nidt gelungen, und fo erhalten mir denn in ber Revue Archéolo- 
gique 1864. II Semest. p.169 ff. jowohl die Abbildung deſſen, 
was erhalten. ijt, ala aud) einen Aufjag (La Table de Saqqarah), 
welcher ben gefchichtliben Werth diefes Fundes erläutert. 

Der erhaltene Theil beftebt aus zwei Stüden, einem weit grö— 
Beren nad) ver rechten Seite zu, mo (in der Abbildung) Tunari ftebt, 
oben neunjebn, und unten neunzehn fait völlig erhaltene Schilder bar: 
bietend, Nur zwei find etwas verftümmelt und (namentlich das eine 
unten in der Mitte) theilweife unleferlib. — Das Stüd redt8 ba: 
gegen ijt meit είπες, und enthält unten von ber Ofirisfigur aus links 
nur fünf nod) lesbare Titel, und von ber obern Neihe nur bie um: 
terften Hieroglyphen von vier Schildern. Es fehlt alfo ein Stüd in 
der Mitte. Aus ben nod) erhaltenen Hieroglyphen ber obern Reihe iit 

Muſ. f. Philo,. N. i. XX. 31 
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ertennbar, daß Ramſes II oben redtà ben Schluß madte unb baf 
[είπε Vorgänger, bie Könige ber neunzehnten unb adtjebnten Dynaftie 
vor ibm ftanden. Darauf bat Herr Mariette feine 9Bievetberftellung 
gegründet unb die ganz geficherte Reihenfolge eingejegt, bie aus am: 
dern Dentmälern befannt ift. Demnad ergänzt er in der obern Reihe 
zehn Edilder und hieraus folgt bann, daß in ber untern Reibe 
fünf Schilder fehlen würden, melde an's Gube ber vierten Dynaftie 
(Mempbiten) gehören, Einen Namen, ben des Myferinos (Men-keu-ra), 
ergänzt er nod) hinter Kepbren (Schufra). Gà würden aljo nod) vier 
Schilder leer jtehen, unb die ganze Tafel adt unb fünfzig Namen ent: 
balten haben. 

Diefer lange erwarteten Veröffentlihung folgte in kurzer Zeit eine 
zweite von nod höherem Werthe in der Beitjdrift für ägyptiſche 
€prade und Altertyumstunde (Octob. und Novemb. 1864 ©. 81 ff). 
Herr Dümichen, ein junger auf Koften der preufijden Regierung reis 
fenber Negyptolog, fand in ven jüngit aufgebedten Räumen des be: 
rübmten Ofiristempel3 von 9(bpbo8 ein zweites aus Gethos I Regie 
rung ftammenbe3 und volljtändig erhaltenes Gremplar der bekannten 
unter 9tamje8 II verfaßten $ónigétafel von Abydos, und fandte eine 
Abbildung von Kairo, wohin er zurüdgelehrt, an Prof. Lepjius, bet 
fie nun mit einer Einleitung und kurzen Erläuterung von S'ümiden 
in ber fürzlib von ibm übernommenen Beitfhrift veröffentlicht. Leider 
(eint ein Mißverftändniß dabei vorgefommen zu fein, da Hr. Mariette 
nadtráglib den Ruhm der erften Auffindung für fid in Anfprud 
nimmt. Es müre bedauerlih, follte ein Mißverftänpniß zu ernfteren 
Miphelligkeiten führen, Was unà betrifft, jo können wir unà nur 
Gíüd wünſchen, dab mir jo fdnell in ben Befig bieje8 wichtigen 
Dokumentes gefommen find. 

Diefes neue Denkmal ift, mie bereit3 gejagt, ein Duplifat 
ber bereitö befannten, aber nur febr verftümmelt erhaltenen Tafel von 
9109008, Denn mährend dieſe [egtere, bie man jet zum Unterfchiede 
von ber nunmehrigen Sethostafel bie Ramfestafel von Abydos nennen 
mag, nur 16 ganze und 3 veritümmelte Schilver enthält, meift bie - 
zulegt entbedte Sethostafel deren 65 mohlerhalten und obne Lüde auf, 
und ftellt fib alà das vollftändigfte, allein bis Menes zurüdgehende Kö: 
nigsverzeichniß heraus, welches mir jeBt haben. Es ift, mie alle dieſe 
Denkmäler, eine Votivtafel. König Sethos fteht mit einem königlichen 
Prinzen vor ihm, anbetend und das MWeihrauchgefäß baltend, vor ben 
durch bie Namensſchilder vertretenen Geiftern feiner Vorfahren, melde 
rebt3 von ibm in drei oder eigentlich in zwei Reihen übereinander: 
geftellt find. Denn die unterfte Reihe enthält in fteter Wiederholung 
nur die zwei Namensschilder des Königs felbft, wie dies aud auf bet 
andern Tafel mit Ramſes ber Fall ijt. Die zwei obern Reihen emt: 
balten jede 38, folglich beide zufammen 76 Scilver, von denen 65. in 
die Zeit vor bie 18. Dynaftie fallen. 


- 
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Ueber bie Reihenfolge in beiben Tafeln tamm füglih fein Zweifel 
jein; fie ift im Ganzen eine dronelogijde und fließt fid) genau an 
die Folge ber Manethonifhen Dynaftie an, die man demnach als eine 
Art Maaß benugen kann. Die Tunaritafel beginnt unten rechts (in 
der Abbildung) und läuft zur Linken bin, worauf fie dann wieder 
oben redtà nah links fortfährt; mur ift dem Künftler der Irrthum 
paflirt, daß er bie Könige ber 12. Dymnaftie in umgekehrter Reihen: 
folge, ben legten zuerft und jo weiter, jegt. Etwas Aehnliches findet fid 
indeß aud) in ber Eethostafel, bie oben linfà beginnt, bei bem 2. Könige 
ber 9. tbinitijen Dynaftie, ber um eine Stelle verjegt ijt. — Nchmen 
wir nod bie &uriner Fragmente hinzu, jo läßt fid daraus, aus den 
beiven Tafeln, aus Manetho und tbei[meije Gratofihenes eine Bu: 
fammenftellung bilden, aus ver fid mit überrafchender Klarheit ber 
Werth diefer einzelnen Quellen ergiebt, und aus ber wir bie erjteu: 
lie Genugtbuung gewinnen, nun im urkundlichen Befige der Namen 
faft aller eigenlihen ägyptiſchen Landeskönige zu fein. Die beigejegten 
Ziffern geben bei ben beiven Tafeln und bei Manetbo im Sujammenbange, 
bei ben Turiner Fragmenten und Gratofthenes gruppenweife bie natür: 


lide Aufeinanderfolge an, mie Schild auf Schild folgt. Außerdem 
find einzelne Namen aus andern Dentmälern eingefügt. 
Sethostafel von Zunaritafel von Zuriner Manetho- Eratofihenes. 
Abydos. Saftara. Fragmente. 
I Dynaftie 
Thiniten. 
1 Mena — 1 Mena 1 Μήνης 1 Μήνης 
2 Teta — -— 24909: 9 49w975c I 
*9 Atath — 9 Atat 8 Κενκένης 9 49w97; II 
4 Ata — ὃ (At)a 4 Ουὐενέφης ?) 
5 Unentziffert. — 4 Seti 5 Οὐσαφαῆς a 
6 Merhempe 1 Merbapen Ö5 Mer....pen. 6 ιεβίς 4 Μιαβαης 
7 Unentziffert. — 6 Akeu ... 7 Σεμέμφης 5 Σέμψως 
8 Kebh 2 Kebhu 7 (Keb)h 8 Βιηνέχης 
It. Dynaftie 
Thiniten. 
9 Buthau 3 Nuterbau 1 (Nuter)bau 1 Βοηθὸς 
11 Kekeu 4 Kekeu 2 (Ke)ka 9 Καιέχως 
10 Bannuter 5 Banuteru 3 (Ba)nuter 9 Βίνωύρις 
12 Uathnas 6 Uathnas — εν ο κο ο εν. 4 (Ov)rias 


1) Die Namen Οὐενέφης (Ovevréque)) 
Bahs Νιεβαῖς), jo wie Οὐβιένθης (Vibesthos) 


Berderbuiß tbre Gut(tebung. 


nicht irre geben, weun man die Stelle bei 
irm 19', ov (vlog) ’Eregpns (EINS?) . . . «ου Zugeis (Zu 
βίς .. ., Miefidog δὲ υἱὸς Σεμέμψης co... 
diefe Weiſe ftimmen bie Namen weıt näher zuſammen. 


Die wiederfehren 


[4 


? 


ov Kefinv£yns 


Οὐσαφαῆς (Οὐασαφαὶῖς)ν Mif 
neben Ἠιηνέχης verbautem einer 
de Soifilbe οὐ ift zu auffällig. 

Manetho fo herftelit: Κεγκένης ο του 
dg = Seti) . . . ο 
(Kebh anch?) vios. Auf 


* 


dog (Νιε- 
offenbaren 
Man wird 
rov υἱὸς 
. ov Mit- 


484 Die älteften Seiten ber ägyptifhen Gefdidte. 


Sethostafel von — SEunaritafef von Turiner Manetho. Gratofthenes. 
Abydos. Saltara. Fragmente. 
13 Senta 7 Senta ] Sent 5 Σεὐένης (Σεγέθης 9) 
sus — 9 Ake (Ake.ra?)6 Χείρης 
— 8 Nefrukera — 7 Νεφερχέρης 
— 9 Nefrukesokar — 8 Σέσωχρις (Ἀέσωχρις ?) 
— — — 9 Χεγέφρης 
IH. Dynaftie 
Y πι Mempphiten. 
— — efrukasek 1 Νεχερώφης (Νεφερώχης } 
14 Thathi 10 Thu... 9 Hathefa.. . 9 Τόρορθρος pent) 
- 11 Bebi 3 Be (bi) 3 Γύρις Bofig?) 
15 Nebka — 4 Nebka 4 Μέσωχρις 
16 Tatosersa .12 Toser 5 Tosera 6 Σωώῦψις 
17 Teta 13 Toserteta 6 Tosertet?) 6 Τοσέρτασις 
18 Sethes 14 Nebkera — 8 Σηφούρης (ΣηΦούρης 9) 
19 Nefrukera 15 Hakni 3) — 7 Ayns 
— — — 9 Κερφέρης. 
IV Dynaſtie 
Denkm. Memphiten. 
90 Snefru 16 Snefru Snefru 1 Σῶοις 1 Σείριος 
21 Chufu 17 Chufu Chufu 9 Σοῦφις I 9 Χγοῦβος 
22 Rathathef 18 Rathathef — 5 'Puroíang 3 ‘Pr9woıg 
23 Schafra 19 Schufra Schafra 3 Σοῦφις ΙΙ 5 Σαῶφις I 
94 Menkeura 20 Menkeura  Menkera 4 Mevyeons 7 Μονχέρης 
25 Ascskef 21 Aseskef 6 Ἠίχερις 4 Βιυρης 
= 27 enge, -— 7 Σεβερχέρης 
=. 27 — 8 T«uqns à Τωμαεφθὰ. 
= 24 v Dynaftie 
Elephantiner. 
26 Sesurkef 25 Sesurkef Usesurkef 1 Οὐσερχέρης , 
97 Salura 26 Sahura Sahura 2 Σέφρης | Σευρης) 
98 Κεκα 97 Nefruarkera — 3 Νεφερχέρης 
29 Nefrufra 98 Aseskera — 4 Χείρης 


30 Sesurenra 


31 Menkeuhor 


29 Schanefrura 


30 Menkehor 


Sesurenra. An 


Zur. Fragm. 


1 Menkehor 


b Σισίρης 


1 


Mevy£ons 


32 Rathathef 31 Makera — 6 'Petovonc (Pa90vang ?) 

2) Diefen Namen [a8 man früher Serti, was mid) zu ber Vergleihung mit dem 
Namen Eatatid veranlafßte, bie num aufzugeben ift. Neuerdings ift der Werth des Zeichens, 
das mam bisher ser fa8, auf t'eser, toser beflimmt worden. Zeitſchr. f. ägypt. Spr. unb 
At. II €. 57. Das Zeichen für i im ber Eilbe ti deutet häufig aud) Verdoppelung des 
vorhergehenden Lautes am; für ti iff alfo tata ober tet, tat zu lefen, und bainad) ftimmt 
der Name genau zu Manetho's Γοσέρτασις. 

3) Diefen Namen fa$ Brugſch Ourna (Hist. d'Egypte I. p. 30), ba das erfle Zei. 
hen einen uer (Häuptling) darftellt; im ber Zunaritafel fteht vor diefem Figürchen mod) die 
Flechte, bie h gelefen wird, und demnach (ieft Mariette den Namen Heni. Die Cade flürt 
fid) auf, wenn man annimmt, daß bie Figur des Häuptlings hier, mie öfters, determiniend 
und pbonetijd) zugleich (für k) fteht und mit h das Wort hak bildet, das aud) Fürft ober 
Häuptling bedeutet. Diefe Leſung ſtimmt dann trefflich zu Dianethos Ayns (Ayvns ?). Auch 
Diariette findet in Heni ben Aches. 
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Sethostafel von Zunaritafel von Dur. Fragm. Manetho. atoflhene®. 
Abydos. &atfara. ολ. 3 N 
— — 2 Tat (Tatkera 8 Teryeons 
Assa) 
33 Unas 32 Unas 3 Unas 9 Ὄννος 
VI Synaftie 
Senfm. Herakleopoliten. 
94 Sesurkera — Ati 1 Ὀδόης 1 Μοσθῆς 
35 Teta 33 Τοία =? Imhotep 2 duos 2 Παμμῆς 
36 Merira 34 Pepi Merira-Pepi 4 bla 3 Ynannovg 
37 Merenra 35 Merenra Merenra 5 Μενθεσοῦφις 4 Ἐχεσκοσοκάρας ? 
Zur. Fragm. 
— x» 1 Nitaker 6 Νίωκρι 
> iius i i Nefrukera 2 Nefruke dnd der Φυπαβίε, — 
erenthefemsafra — 3 Nefru De f 
20 Natérkera ud de M 3 ΠΜενθεσοῦφιςἳ ϐ Μυρταῖος ? 
41 Menkera ES 9 tüden. — 
no ui E 1 Nefrukera Y — 
3 Nefrukera nebbi — 9 Chruti x 4 
44 Thathkemara — 98e. " 1 Pueden 
45 Nefrukera chentu — 4 Ex -— 
46 Merenhor — 5 Ur. zi 11 Mevens? 
47 Snefruke — 6 Meh "5 
48 Keenra = TH... E ο ο αμα pere 
49 Nefruketra rer — P 
50 Nefrukehor — s 
51 Nefruke en seb pepi — 22 
52 Nefrukera Annu 8 leere Stellen. et 
53 ||i|keura = 
54 Nefrukera p 


55 Nefrukeuhor 
56 Nefruarkera 
ΧΙ. Domaftie, 
57 Nebceherura 46 Nebeherra Nebcherra Men- 
58 S’anchkera 45 S’anchkera — tuhotep 
59 Shotephetra 44 S'hotephetra Amenemhe I Αμαγέμης I 
60 Cheperkera 43 Cheperkera Sesortasen I Σεσόρθωσις 
61 Nubkeura 42 Nubkera Amenemhe II Ἁμαγέμης II 
62 Schacheperra41 SchacheperraSesortasen 1 (Σέσωστρις aug 
63 Schakeura 40 Schakera Sesortasen III Herodot) 
64 Maenra 39 Maenra Amenemhe III 24u£gre (Magns) 
65 Macherura 838 Macherura Amenemhe IV daueons 
— 37 Sebekkera Sebeknefru Zxtutoqois. 
Folgen unmittelbar bie befannten Αὐπίρθπαπιεπ ber 18. Dynaſtie. 


1 Πεθεαθυρῆς 
2 Auev£uns I 
4 Σιστοσιχέρµης 


3 Auev&uns II 


5 Maons 





Aus diefer Zufammenftellung ergiebt fid) folgendes, 

1. Die Anordnung der manetbonijden Dynaftien ift alt unb ädt, 
bi8 in bie Zeiten ber neunzehnten Dynaftie hinauf. 

9. Die Sethostafel von Abydos ift, abgefeben von bem Turiner Fraamenten, 
welche ber Duelle des Manetho jehr nahe geftanden haben müffen, das ceidbaltiafte 
Berzeihniß ügyptijder Könige, das tit haben. Es enthält bie erfte Dynaftie voll: 


und reicht 
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fländig, mährend die Tunaritafel nur zwei Namen vom Schluſſe auf- 
meift, ebenjo die bisher faſt unbekannten Könige zwiſchen ber 6. und 
12. Dynaftie. Was bie 3., 4., 5. und 6. Dynaftie betrifft, [ο fteben 
fie im Allgemeinen einander gfeib ; dagegen bat bie QTunaritafel ben 
bedeutenden Vorzug, daß fie bie 2. Dynaftie am vollftändigften giebt. 

3. Die Doppelnamigfeit (vielleiht aud) bie Ὀτεί[αφεπ Namen), 
welhe Brugih in ber 5. Dynaftie bei Sefurenra (Ranfefur): An 
unb Tatkera-Aſſa urkundlich beginnen läßt, gebt offenbar bis in bie 
älteften Seiten binauf. In ber erften Dynaftie müffen wir Athothis II 
(Atat) mit fentene8 (Ke en keu?), ben Semempſes mit 9lfeu . . ., 
ben Bienehes mit Kebhu gleichftellen. In ber zweiten führt Buthau 
(Boethos) den Beinamen Nuterbau, in der britten mirb Thathi 
Hathefa = Torforthros, von dem e3 bei Manetho heißt, daß er bei 
den Aegyptern in ber Qeiltunft als Asflepios gelte, daß er das Bauen 
mit bebauenen Steinen erfunden und fid um tie Schreibfunft verdient 
gemacht babe. Gr ijt unjmeifelbaft ber König Thathati (Zazati), aus 
deſſen Zeiten bie von Brugſch entzifferte medicinifhe Schrift ftammt, 
die fpäter bem Könige Cent überbradt unb zu Ramſes II Zeit aber: 
malà abgejchrieben wurde (fBrugid Histoire d'Egypte I p. 22), 
unb der gleichfalls als Gelehrter und Erfinder gerübmte König Tha- 
thatha, den das Zobtenbud) (cap. 130 col. 28) erwähnt, Die beiden 
legteren Namensformen ftimmen, mit dem verftümmelten Thu... 
(Thuthatha?) verglihen, vortreffiih zu Manethos Tícop99os, 
das in Τύσορθος, vielleiht in Τόσοθος zu verbeſſern fein wird, 
Ein o könnte bem griehiichen Obre zu Liebe eingefchaltet fein. Der 
Name Nebka fällt auf Mefohris, Tosera auf Soyphie, Namen, bie 
ganz verichieden find, Mefochris ift mabrfdeinfid) (nad bem Bergfeiche 
mit Merbapen Miubaes, und Nefrukesokar = Κέσωχρις II Dyn.) 
au$ Mer-sokar „der den Gott €odjarià liebt" zu erklären. 

4. Neben ben vollen Namen bediente man fid) aud) in ein: 
zelnen Fällen verfürzter Formen. So findet fih Thathi neben Tha- 
thati, Toser neben T'atosersa, Teta neben Toserteta, Tat neben 
Tatkera, Nefruke neben Nefrukera. 

5. Die 9luémábl der Königenamen in ben Weibetafeln des 
Sethos und des Tunari ifi unaleid, und muß ihre beftimmten Gründe 
haben, Man kann nannehmen, daß die Könige, melde in beiden Tafeln 
übereinftimmend aufgeführt werden, bie anerfannt mwichtigiten unb be: 
rübmteften gewefen find. Diejes wird aud) burd) andere Anzeichen be: 
ftätigt. Die Auslafjung von Manden fann verfdiebene Gründe haben, 
wie 5. B. beftrittene Legitimität, perſönliche Unmürdigfeit, Machtloſigkeit. 
Eo ift e8 3. 3B. hinreichend klar, weshalb die Königin Ritokris aus: 
gelaffen ift. Als Frau bildet fie eine Anomalie, die wieder bie prie: 
fteriden Einrichtungen de3 Landes verftieß. In Aegypten murde 
jeder verfiorbene König, wie überhaupt jeder Vornehme einer fittlidben 
Prüfung unterworfen, bie entweder [είπε Seligiprehung und Aufnahme 


* 
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unter bie ber öffentlichen Verehrung theilhaften Ahnen, oder feine Ber: 
werfung zur Folge hatte. Wenn alſo Sethos und Tunari als Ver— 
ehrer ber Ahnenkönige dargeſtellt werden, [ο ift εδ klar, daß vor ihnen 
nur ſolche ſelig geſprochene Fürſten aufgeführt ſind. Nach dem Tode 
in bie Geſellſchaft der Könige Oberägyptens unb Unterägyptens auf: 
genommen ju werden, mar, mie das Todtenbuch zeigt (cap. 125 col. 69), 
der Lohn eines gerechten Lebens und ber Befolgung aller religiöfen 
Vorſchriften. Aus dieſem Gedanken erklärt fid) die Darftellung im 
Grabe des Tunari, worin ber DVerftorbene eben bargeítellt wird, mie 
er in dieje Gejellidjajt tritt und fie anbetend begrüßt. 

6. Alle die genannten Quellen enthalten offenbar bie eigents 
lien Reichskönige von Menes bis zum Ende ber zwölften Dynaftie, 
Die vielen andern Fürſten mit Königsprädifaten, melde nod in ben 
Senfmálern erhalten find, fónnen daher für bie Herjtellung einer zus 
fammenbángenben Gejdidte und Chronologie nur nebenher in Betracht 
fommen; fie erklären fid) aus ben Berhältniffen, die damals obmal: 
teten, aus ben örtlichen Dynaftien und Fürftengefchlehtern, bie in 
den einzelnen Städten und Landſchaften gleichzeitig mit der Dynaſtie 
der Dberfónige bejtanben. Solcher Heinerer Königreihe oder Fürſten— 
tbümer, die in Aegypten felbjt mit der zwölften Dynaftie verſchwinden, 
gab e3 einjt eine bedeutende Anzahl, unb fo ift e wohl möglich, daß 
man, tie Herodot berichtet (II 100), Bücher bejap, morim bis zur 
Seit be Möris, melder Name der zwölften Dynaftie entipricht, etwa brei: 
bundertdreißig Könige verzeichnet waren. Aus ſolchen tleineren Fürs 
ftentbümern gingen aud, je nad) bem biejer ober jener Fürft feiner 
Stadt ben Vorrang und bie Oberherrſchaft erfämpfte, die eigentliden 
Reihslönige hervor, Co ift burd) bie ganze ägyptiſche Geſchichte biu: 
durch bald von Thiniten, bald von Memphiten, Herakleopoliten, Divspoliten, 
fpäter von Zaniten, Bubaftiten, Eaiten u. f, m. bie Rede. Die große 
Bermirrung in unferen Quellen ijt vornehmlih baburd) hervorgebracht, 
baB fie die eigentliden Obertónige und diefe lokalen Fürften nicht 
gehörig unterfheiden, fondern Alles burdeinanber mijden. Sept 
nachdem mir bie erfleren urkundlih in zujammenhängender Ordnung 
vor unà haben, hat bie Forſchung einen feſten Boden gewonnen und 
es wird möglich ſein, einigen Vorſtellungen Eingang zu verſchaffen, 
gegen bie. man fid mit allen Kräften gewehrt hat, 


II. 

Gà ift eine befannte vielbehandelte Sreitfrage in der altäaypti- 
ſchen Geſchichte, ob bie von Manetho angeführten Dynaftien alle in 
bet angegebenen Folge mad) einander oder ob einige derfelben gleich 
zeitig neben einander regiert haben. Bei bem bisherigen Stande ber 
Hilfgmittel war εδ nicht möglih, dieſelbe genügend zu beantworten, 
und bie meiften der in biejer Hinfiht verfuchten Anordnungen und 
Wefonfituftionen berubten auf fehr unfihern Annahmen und Vor— 
ftellungen, Dieſes ift mit den eben erwähnten Entvedungen anders 
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geworben, wir find mum glüdlicher Weife im ben Stand gefept, ben 
pofitiven Beweis zu führen, daß allerdings fold gleichzeitige Herr: 
fdaften bejtanden, und daß die erften fünf Dynaftien, melde Manetho 
aufführt, chronologisch nur den Raum und bie Dauer von zweien eine 
nehmen. Daß bie vierte Dynaftie (SRempbiten) und die fünfte (Ele: 
phantiner) gleichzeitig neben und mit einander herrfchten, bat man aus 
den Monumenten, melde meift dem Pyramidenfelde von Memphis απ: 
gehören, beinab mit Sicherheit ausgemadt; wir find jegt aber aud) 
im Stande zu zeigen, daß bie zweite Dynaftie (Thiniten), berjelben 
Veriode angehört. Hieraus folgt dann mit Stotbwenbigfeit, daß bie 
erste thinitifhe unb die erfte memphitiſche (Manethos dritte) gleichzeitig 
tegierten und daß alfo in ältefter Zeit, wofür aud alle Anzeichen 
Ipredhen, zwei Slönigreiche, das eine im Oberlande mit der Hauptitabt 
This (Abydos), das andere in Unterägypten mit der Hauptftadt 
Memphis bejtanben, daß aber beide Fürftenreihen als  gemeinjamen 
Stammpater den Thiniten Mened hatten. 

Wir haben oben von dem Könige Thathati, Manethos Tofor: 
thros, dem berühmten Arzte und Anatomen geiproben und der Nach— 
riht eines von Arzneien handelnden Papyrus Erwähnung gethan, 
monad diefes aus ber Zeit des Thathati flammenbe Buch fpátet bem 
Könige Cent überreiht wurde. Sent lebte alfo jpäter als 
Thathati. Nun aber ijt e8 nad) den obigen ganz übereinftimmenden 
Quellen gerade umgekehrt, indem König Gent (Sethenes) ber 2. Oy. 
παΠίε Thiniten, ZbatbatizZofortbro8 ber 3. Dynaftie Mempbhiten an: 
gehört, alfo nad ben beigefchriebenen Regierungszahlen etwa 150 Jahre 
jpäter alà Gent gelebt haben würde, Offenbar ftimmt das gar nicht 
und man müßte, um bier überhaupt etwas meinen zu fónnen, zu febr 
verfángfiden fritijden Mitteln greifen. Man mirb fid indefjen biefe 
Hare Angabe und bie in bie Augen fallende Feitltellung beider Königs: 
namen nicht entgehen [affen, ba ein febr einfaches Mittel hilft. Man 
prbne aljo bie Dynaftie fo an: 

l. Dynaftie Thiniten, gleichzeitig 1. (IIL.) Dynaftie Memphiten. 

Darin Thathati (Toforthros) 

2. Dynaftie Thiniten. 

Darin Sent (Sethenes) 
Hieraus erfiebt man, mie Gent da3 Bub eines früheren Königs 
Zhathati erhalten fonnte. Nun läßt fid) aber aud) leicht zeigen, daß 
bie IV Dynaftie, bie 2. memphitiſche, und folglih aud) die 5. (ele: 
pbantinijde) ber 2. thinitifhen gleichzeitig mar. 

Am Ende eines von Chabas entzifferten Papyrus, mwelder aus 
ber Pyramidenzeit jtimmt, und moraliihe Vorſchriften und Unters 
meijungen enthält, findet fid) folgende gefhichtlihe Notiz: „Voici que 
la Sainteté du roi Ourna fut enterré, et voici que s'éleva la 
Sainteté du roi Snefrou en roi bienfaisant en ce pays entier''. 
(Brugſch Histoire d'Egypte p.30). Der König Ourna ift verjelbe, 
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deffen Namen man aud Uer-na, Uer-ni und Heni gelefen, von bem 
mir aber oben zeigten, daß er befjer Hakni zu lefen fei, und Ma: 
netbo'8 9(de8 entiprebe. Aches-Hakni ift ver vorlegte König 
der dritten Dynaftie, Snefru (Soris) der erfte ber 
vierten. Hieraus folgt bemnad, daß die dritte unb vierte (mempbi: 
tifche) Dynastie ih ohne Unterbrehung an einander απ[ώ[ίεβεπ, und 
daß demnad bie legtere der zweiten thinitifchen gleichzeitig fein muß. 
Da nun Snefru in ber Tafel von Karnak ala ber Stammvater ber 
elephantinifhen Könige erfcheint, fo ergiebt fid folgende 9Inorbnumg 
von jelbit. 

Mena 

(Menes) 


- Teta (Athotis) — (Nefrukasek (Necherophes) 

B|Atath (Rentenes) E |'Thathati (Toforthros) 

* [Ata (Enepbes) * |Bebi (Tyris) 

Nebka (Meſochris) 

|Merbapen (Miebis) 7 Tatosersa (Soyphis) 
|Akeu (Semempfes) E|Toserteta (Tojertafis) 

* \Kebhu (Bienehes) 3 5 |Sethes ( &epbureà) 


gn 

ce 

σα 

— 

Gi 

£e 

== 

2s 

δν 
(III) ud 





Buthau (Boethos) z Hakni (Aches) 
Kekeu (faiebo)) =\.... (ferpbere8) Snefru (Soris) 

er N; : ——— — 

5 Ded Tri Chufu (Gberpà) Usesorkef (Ufer: 
Senta (Genethee) 8 Rathathef (Rathoi: — cheres) 


ſes) 9|Sahura (Seyres) 
Schafra (Kephren) 5 Nefruarkera (Re: 
Menkeura (Myke⸗-J a 
rinos)— Ases-kera (Cheires) 
Nefrukesokar (fe: 3 (Asuchi) (Afybis) Z4 An-Sesurenra (Gi: 
— (6b fodirià) 5 & |Aseskef (Bicheres) — fires)- 
enepbreà ) Ἐ .. (Θευετώετεδ) E.|Menkehor (Men: 
T (Tamphthis) & 8 ὤετεδ) 
Rathathef (Rathofis) 
Tatkera (Tatchere3) 
Unas (Ὀηποθ). 
VI Dynaftie (Herafleopoliten) 
Ati (Othoes) 
Teta (Phios) 
Merira Pepi (Phiop3) 
vereint Ober: unb Unterägypten zu Einem Reiche. 

Schon die Zahl ber Könige jeder einzelnen bet parallelen Dy: 
naftien, jo wie bie Dauer berjelben mürden für bie gemadte An: 
nahme und 9(norbnung fprechen, indefien εδ fommt mehr dazu; εδ 
läßt fi nun pofitio zeigen, daß bie Denkmäler dadurh Sinn und 
Zufammenhang erhalten. Wir wollen den überzeugendjten Beweis 


Ake(ra) (Chaires) 5 
| Nefrukera (Nepher: — 
dereà) $ 


bias *iü 


nunád2123) 


*u31 
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bierfür gleih an bie Spitze des Ganzen ftellen, unb alle übrigen bin: 
terbrein folgen lafjen. 

3m Berliner Mufeum eriftirt ein dem Pyramidenfelde entnom: 
mened metfmürbigeé Grab, das ben Inſchriften zufolge einem vor: 
nehmen Priefter, Namens Ptahbiunefru, angehörte. Wie gemóbnlid, 
ift der Verftorbene jelbjt darauf abgebildet und mit allen feinen Titeln 
und Würden aufgeführt. Pthabiunefru war biejen Beiſchriſten zufolge: 
Gríter Prophet des Chufu. 

Gríter Prophet des Aſuchi, b. i. Nachfolger des Mylerinus. 
Grjter Prophet des Nejrufera — Nepherheres 7. König der 2. 
tbin. Syn. 
Erfter Prophet des Ranſeſer (Sefurnra) = Siſires 5. König ber 
elepb. Dyn. 
Borfteher be8 Balaftes von Aſeskef — Nachfolger des Mykerinus. 
Brugih in feiner „Ueberſichtlichen Erklärung Aegyptiſcher Denkmäler des 
Kgl. Neuen Mujeums zu Berlin” (6, 68) bemerkt bierzu: „ver lebt: 
genannte König ijt ber jüngfte unter bem erwähnten, bie in richtiger 
chronologiſcher Folge fid) darftellen. Er bemeift aljo, dab Ptahbiunefer 
unter ihm lebte, und daß er Prophet der vergötterten Vorfahren feines 
Pharaonen war”, 

Den Beweis, daß diefe fünf Könige in richtiger chronologifcer 
Folge fid) barftellen, bat Herr Dr Brugih nicht angeführt, ebenfo 
wenig, mie er einen Grund dafür angegeben, weshalb der erwähnte 
vornebme Mann nicht bei lebenden Königen Prophet gemefen fein 
fönnte *). Jedenfalls bat ihn zu diefer Annahme bet [deinbare meite 
ὠτοπο[ορί]ώε Abftand des Chufu von MNfestef veranlaßt. Denn 
Afestef ift, mie unfere Quellen jegt flar bemeijen, ein Stadfofger des 
Menleura ober Mylerinus, menn aud) nicht ber unmittelbare. Daß 
binter Menkeura noch mehrere Könige aufgeführt waren, zeiaten ſowohl 
Manetbo als bie vier Lüden in ber Zunaritafe. Nun giebt Herodot 
dem Mylerinos als Nachfolger einen König Namens Aſychis (Aov- 
X'c 1I, 136), bem er ben Bau von Propyläen in Memphis und bie 
Errihtung einer Pyramide aus gebrannter Schlammerde zufcreibt. Gr 
ijt obne Zweifel der König Ajubi, der drei Stellen vor Ajestef ftebt. 
Nun Ίερε man jid unjere Zujammenftellung an, fo wird man be 
merten, daß allerdings ein Nefrutera unb ein Seſu— 
renra BZeitgenofjen des Aſuchi und Aſeskef waren, 
Nefrulera der gleichzeitigen thinitifhen Dynaftie, Sefurenra der elephan 
tinifshen angebórig. 

Es maren alfo lebende und nid tobte Könige, welden Ptah— 
biunefru gedient batte, und baber ift εδ aud) unjmeifelbajt, daß bet 
an ber Cpige erwähnte Chufu nicht ber etwa hundert Jahre vor My— 


4) In feiner Histoire d'Egypte ift bieje8 Denkmal mit Stillfchwei- 
gen übergangen. Ä 
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ferinus lebende Eheops fein fanm, Allem 9(nfdeine nad) ift εδ My— 
kerinus felbft, ber biefen Namen als Geſchlechtsnamen führte unb, mie 
alle anderen ägyptifhen Könige, mit mehr alà einem Namen genannt 
mar. Man kennt aus ben Dentmälern nod) einen König Chnemu 
Chufu, von dem εδ durchaus unficher ijt, wer er gewejen, ob Gbeopa, 
ob Kephren ober ſonſt ein dritter. 

Sarnad baben mir αἴ[ο eineungtmeifelbafte Gleich: 
zeitigleit in drei verfdiebenen Dynaftien feftgeftellt, 
Innerhalb einer Lebenzzeit, ober befjer gejagt, einer Beit ber Amts» 
tüchtigkeit, die man höchſtens auf 50 Jahre wird veranſchlagen können, 
folgten fid) die Regierungen der drei Stempbiten Chufu Menleura, 
Aſychi und Aſeskef, und gleichzeitig regierte ber Thinit Nefrus 
fera unb ber Glíepbantinet Gefurenra. Daß ein Mann, mie 
Ptahbiunefru, nacheinander an drei verfdiebenen Höfen dient und eine 
hohe Stellung beffeibet, weiſt auf geordnete, friedliche Buftände bim. 
Dieſes ftimmt wieder trefflih mit dem, mas unà $etobot von pte: 
tino8 “berichtet, der ein frommer und gotteöfürdtiger König geweſen, 
der den fchredlichen Verfolgungen und Bedrüdungen, melde Aegypten 
unter Cheops und fepbren betroffen, ein Ende gemadt, das Boll von 
feinen Beinen erlöft und die Tempel wieder geöffnet babe. Bon bem 
Thiniten Nephercheres heißt es, daß unter ibm ber Nil elf Tage lang 
mit Honig vermifcht aeffofien Τε. Iſt das vielleicht bildlich zu ver: 
ftében unb auf ganz befonberà glüdliche, fegensreiche Zeiten zu beziehen ? 
Auh die oben erwähnte Auffindung des alten mebicinifben Buches 
aus bet Zeit des Königs Thathati unter dem Könige Cent, ber nad 
ber obigen Zufammenftellung etwa mit Mykerinos gleichaltrig fein 
würde, bängt mwahrfcheinlih mit jenen von Gbeopé und Kephren ges 
übten und ber von Moferinos bewirkten Herftellung des Friedens zus 
jammen, Man kann annehmen, dab Bücher und andere auf bie Reli— 
gion begüalide Gegenftände, um fie ber Wuth der Feinde zu entziehen, 
längere Seit verftedt worden waren und nun unter Cent wieder zum 
Vorſchein famen. 

Somit ift vollfommen erklärt, warum fib die Cdilber tbüti: 
filer Könige, mie des Stefeu, des Ale, be8 Cent, fo mie ber Ge: 
pbantiner, des llfejurtef, Sahura, Sefurenra, &otfera, Unas, zuſammen 


mit denen ber Mempbhiten auf dem Gräberfelve bet Pyramiden finden, 


bie von Gbufu, Chafra und Menfeura errichtet worden, und menn 
mehrere von ihnen, 3. 9B. llfefutfef und Zatfera, burd) bie Denk 
mäler al8 Pyramidenerbauer beglaubigt find. 

Daß Senefru nicht bloß ber Stammvater der Memphiten, fon: 
dern aud) ber Glepbantiner war, erfiebt man deutlih aus ber Tafel 
von Karnak®), melde (auf ber Abtheilung lint8) ohne Zweifel das 


b) Auch bie Deufmäler zu Wadi Maghara auf der Halbinfel Sinai 
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Geſchlechtsregiſter der tbebanijden Könige und Oberherren giebt. — m 
der oberiten Reihe von Linfs nad) Rechts ftehen nad einem leeren 
Namenjcilve die Namen 1 Snefru, 2 Sahura (der 2. Glepbantiner), 
8 An (b. i. Sesurenra bet 5. GL.) 4 Ases (ber 4.), bann nod zwei 
Süden, worauf ein Name Hemra Smenteti folgt, welcher muthmaßlich 
bem zweiten Könige ber herakleopolitifhen Dynaftie Teta gehört. Denn 
binter ibm in ber zweiten Reihe von Rechts nad) Links folgen fid 
bie befannten Titel 1 Merenra 2 Pepi. In ben Lüden haben obne 
Zweifel die Namen von zwei Gfepbantinern gejtanben. Die richtige 
Reihenfolge, gegen melde die Tafel in zwei Fällen verjiößt, wäre aljo 
dieſe: 1......... 2 Snefru, 3 Sahura, 4 Ases, 5 An- 6 (Tat- 
kera?), 7 (Unas?), 8 Hemra Smenteti (Teta?), 9 Pepi, 10 Me- 
renra. 

Bei bem Könige Kaiechos in bet 2. thinitiſchen Dynaſtie finden 
wir die Notiz beigeſchrieben: ἐφ᾽ οὗ οἱ βόες "Anig ἐν Meugeı . 
καὶ Mveiig ἐν Ηλιουπύλει καὶ ὁ Mevönouog Toayog Erout- 
σθησαν εἶναι Φεοί. Kaiechos war König in This, in Memphis 
unb im Delta aber herrſchte, wie aus ber obigen Ueberjiht hervor: 
geht, entweder Soris (Snefru) ober Chufu (Cheops), Bon diejen 
Königen aljo müßte biejer Thierdienft in den genannten Städten eim: 
geführt worden fein. Nun aber haben wir über bie Einführung be8 
Apisdienjtes in Memphis nod eine andere, anjcheinend ganz wider: 
ſprechende Notiz, monad der Hirtenkönig Ajeth ober Ajjes ein Sonnen- 
jahr von 365 Tagen und den Apisdienft eingeführt haben foll ’Eni 
αὐτοῦ ὁ µόσχος θΘευποιηθεὶς "Anig ἐκλήθη (Syncell. p. 104) 
Da nun durb die Denkmäler unjmeibeutig bemiejen ift, daß Der 
Apisdienſt bereits in ber Zeit ber Cheops und Kephren 
beitanpd, jo muß entweder bie befagte Notiz vollftändig erbidtet und 
ohne Werth fein, oder dieſer Qirtentónig Aſeth oder Aſſes 
mit Snefru oder Gbufu gleihgejegt werden. An eine 
reine Erdichtung zu denken, ift wohl menig gerathen; ber Name Aſſes, 
Aſes fommt in biejen Dynajtien, mie mir oben gefeben, mehrfah vor 
(Ases, Aseskera, Aseskef, Assa) unb e$ liegt bie Vermuthung nabe 
genug, daß Aſſes ber andere Name des Επεῖτι ober beà Chufu, und 
baß jene Könige in der That bie erften Hirten — die 
Hykſos gemejen. 

Was den König Snefru betrifft, fo jpringt im die Augen, daß 
er nidt vom Ctamme beà Mened war, fondern einem ganz andern 
Gefdlebte und einer andern Religion angehörte. Der König Φαϊπί, 
nach befje Tode, mie wir oben jaben, Snefru ald Herr Aegypten’s 
auftritt, batte nad) Jtanetbo nod) einen Nachfolger aus Menes Stamme, 
den Kerpheres. Diefer kann αἴ[ο, wenn Snefru unmittelbar nad) Hakni's 
zeigen das, die Könige Snefru, Chufu, Sahura, Sefurenra find bafelbft 


in ganz ähnlichen Darftellungen a(8 Befieger der Barbaren dargeftellt. Brugſch 
Histoire d’Egypte p. 41 | 
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Tode bie Oberberrjdjaft erlangte, nur als Vaſallenfürſt unter dem 
jelben regiert haben, und dies mag aud) ber Grund jein, weshalb ihn 
die Tafeln des Sethos und Tunari nidt erwähnen. Die Einführung 
des Thierdienjtes vom Delta ber, in Mendes, Heliopolis, Memphis, 
bie ſchreckliche Religionsverfolgung unter Cheops und $tepÜren, melde 
nur gegen bie Landesreligion, ben Ofirisdienft von This und Abydos, 
wo bamalíà Boethos und Kaiechos regierten, gerichtet geweſen fein 
ἴαππ, deuten offenbar auf das Eindringen eines fremden Volkes und 
einer fremden Religion bin; ba aber Snefru aud) ber unbezweifelte 
Ahnherr ber elepbantinijden Könige ijt, jo geht daraus deutlich hervor, 
daß damals ganz Aegypten von einem Ende des Landes bis zum ans 
dern in ben Beſitz eines ganz neuen Königftammes gerietb, daß aber 
die alten Landeskönige, bie Fürften von Abydos noch Macht genug 
bejaBen, fid) zu behaupten und die jdredlide Anfeindung zu über: 
fteben. 

Auf der Tafel von Karnak ftand vor Snefru nod ein Königs 
name. Derjelbe kann, menn er mibt Mena (Menes) lautete, was 
minder mwabhrjcheinlih iit, nur den Namen des Vaters ober Ahnherrn 
von Snefru gegeben haben. Er mußte allem Anfcheine nad) der erfte 
Hykjostönig, der erite Zanit und Fürft von Avaris gemefen fein. 
Serfelbe würde etwa gleichzeitig mit dem Memphiten Ateu . . . (oder 
Semempfes fallen, von dem Manetho angegeben, daß unter ibm 
Aegypten eine große Verwüſtung (φορά) betroffen. Dies laßt fid) 
ohne Zwang auf einen friegerijden Ginjall beziehen. Ebenſo Περί bei 
bem Zbiniten Boethos, melder bem Snefru gleichzeitig fällt, vaß unter 
ibm bei Bubaftus ein Abgrund (χάσμα) entitanden und viele Mens 
ſchen umgetommen. Eine rütbjelbafte Meldung! Db auf bem ange: 
fómemmten Lande de3 Delta burd natürlide Greignijje, etwa burd) 
vultanije Grídütterungen, ein Grbjpalt entjtebem konnte, ber viele 
Menjben verjhlang, dies zu entídeiben müflen wir ben Geologen 
überlafjen ; ung jdeint aber, daß ber Ausdruck χάσμα nur eine wört: 
lide, etwas ungefdidte Ueberjegung eines ägyptiſchen Wortes fein 
könnte, das fo viel mie Niederlage bedeutete. Vielleicht ift der Abgrund 
der Unterwelt gemeint, ber die Aegypter verfchlang. Sod diefe Deu: 
tung mag auf fid beruhen; fo viel aber ijt deutlich, daß nicht umfonft 
von Boethos eine neue Dynaſtie gerechnet wird, 

ALS. Herodot auf feinen Reifen aud) nad) Memphis fam, nahm 
er natürlih aud) die jhon damals ald Meltwunder angeftaunten unb 
altberühmten Pyramiven in Augenjdein und erfunbigte fid) feiner 
Gewohnheit gemäß bei den Gelehrten des Landes mad) gejchichtlichen 
Nachrichten über diefelben. Gr jtellte den memphitiſchen Briejtern, mit 
denen er zufammenktam, die Frage, wie die Könige gebeiBen, die fie 
erbaut; aber diejelben wollten, wie er berichtet, auà Haß und Wider: 
willen die Namen berfelben nicht nennen, jondern madten nur bie 
allgemeine Angabe, diefe Bauwerke rührten von einem Hirten Philitis 
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ber, welcher in einer beitimmten Seit 106 Jahre lang bie feetben 
in biejen Gegenden gemeibet (II, 128). Wer bie bilvlihe Sprache ber 
älteften Seit zn verjteben fähig ift, mirb zugeben, bap ber Hirt Phi: 
litis die kurzgefaßte SBerjonififation eines fremden nomadiſchen Volkes zu 
fein allen 9infprud) bat. Wenn mit jagen, „ald ber Schwede, ber 
Türk im Lande mat", verftehen wir durchaus feine beftimmte Perſon 
darunter. — Herodot mar offenbar mit biejer Nachricht nicht zufrieden 
unb forídte weiter, bis fie ihren Widerwillen übermanben und ibm 
die Wahrheit mittheilten. Sie erzählten ibm aljo, bap in derjelben 
Beit (κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ebb.) wo der Hirte Philitis im 
Unterlande feine Heerden meibete, 106 Yahre lang, zuerft Cheops 50 3Y., 
bann ftepbren 56 3. lang regiert, melde furchtbar gebaujt, die Tempel 
geichloffen und das Bolt burd Frobnarbeiten gequält hätten; dann 
fei ein milver und geredter König Mylerinus aufgetreten, ber diefen 
Verfolgungen ein Ende gemadt und- bem Lande wieder zu Frieden 
und Ordnung geholfen; biejem [εί Aſychis gefolgt u. f. m. 

Daß Herodot richtige Auskunft erhalten und fie richtig wieder 
gegeben bat, ift burd) die Namen Cheops, ftepbren, Mykerinos, Aſychis 
volltomnen bemwiefen und darüber fein Wort zu verlieren, feine An— 
gabe, daß die Zeit der Berrüdung, von Cheops Antritt bis zu My: 
lerinoà und das freie Schalten des Hirtenvolfes genau 106 Jahre 
gedauert, ift chronologisch von folder Bedeutung, daß fie weit ben 
Vorzug vor den Zahlen verdient, bie wir in Manethos verderbten 
Liften finden, und daß fie zu deren Berichtigung benugt werden ἴαππ. 

Sab Gbeop8 allein nidt 50 Jahre regiert, erfieht man daraus, 
daß bie Dentmäler jmijden ibm und bem fepbren (Schafra) nod) 
einen König Nathathef anjegen. Mögliher Weiſe mar aud) nod ein 
dritter ba. Denn Manetho giebt bem entjptedenben Rathoiſes 25 
Sabre, Gratoftbene8 bem Rathofis (Ῥαύωσις), ber bei ihm an bet 
richtigen Stelle Περί, nur 13 Jahre. Darnad mürbe fid) die Cade 
fo ftellen: 

Cheop3 25 J. oder Cheops 25 
Rathoifee 25 Rathoifes 13 


90 ev». 12 


An ber Stelle des Königs, auf ben bie 12 Jahre fallen würden, bat 
Gratojthenes, deſſen Lijte in dieſer Stelle fi als ziemlich vwerlaßbar 
auémeift, einen Biyres mit 10 Yahren, bem bei Manetho Bicheris 
wit 22 Jahren entjpridt. Gratofthenes giebt dem Chnubos (Cheops) 
22 Yahre, während Manethos Suphis I (Cheops) 63 hat. Diefes 
geht natürlich über Qeroboté Zahl meit hinaus, erklärt fid) aber meiner 
Anfiht nah durh eine Verwechſelung mit Menceres (Mylerinos), 
ber aud ein Ehufu war, und dem bieje Zahl gebührt. Mencheres 
bat 63 %. Durh Annahme von Mitregierungen würden fid meiner 
Anſicht nod) bieje verjchiedenen Angaben ausgleihen und leicht in ben 


- 
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- offnen Raum der fünfzig Jahre bringen faffem. Denn daß bie beige: 
fhriebenen Zahlen nicht immer die dronologije Seit angeben, und 
daß ihre bloße Addition faft nie die richtige Dauer einer Dynaftie 
erzielt, ift. 3. 9. aus den Turiner Fragmenten Har erfihtlih. Namentlich 
ift die Sitte, unter einen berühmteren König ein ober mehrere Nach— 
folger einzubegreifen, ganz klar nahmeisbar, und dadurch der Verdacht 
gegen jede ungemöbnlich hohe Regierungszeit gerechtfertigt. Wenn von 
einem Könige, was febr oft vorlommt, zwei ganz verjchiedene Angaben 
gemacht werden, fo ift ftet3 die nächſte und befte Auskunft, iu ber 
Heinere Zahl feine Regierungsdauer zu finden, und in die burd) 
Subtraftion erhaltene Dauer einen Nachfolger einzufegen. 

Daß aud zwiſchen Kephren und Mykerinus mehrere Könige 
regierten, zeigt trot aller Berflümmelung ba8 Zuriner Fragment aus 
diefer Dynaftie (Brugſch Hist. d'Egypte p. 20), meldes vor ber 
Stelle des Myferinus zwei Könige jeben mit 6 Jahren, einen mit bem 
verftümmelten Namen . . . thefa anjegt. Gratofthbenes bat an biefer 
Stelle zwei Könige Saophis I und Saopbis II mit 29: und 27 Jahren, 
die richtig zujammen 56, die Zahl des ftepbrem geben. Saophis I 
entſpricht Manetho’3 €upbià II (fepbren), ber 66 Jahre beigeichrieben 
' bat, bie vicíleit aus 56 verderbt find. 

Hieraus wird vorläufig [ο viel Πατ geworden fein, daß bie 50 
Sabre des Cheops, vie 56 des flepbren und die 106 Jahre [ange 
Zeit der Verfolgung unter dem $irtenvoífe ber Philiten den ander: 
meitigen Quellen nicht fo fremd find, ald ed ben Anfchein but. Wir 
haben ὈεπιπαΦ alle Berechtigung, dieſe Könige der vierten manetbo: 
nijden Dynaftie für jene Hykſos zu halten, won welden und bie ge: 
genmärtige ververbte lleberlieferung einreden mill, daß fie am Ende 
der zwölften Dynaftie regiert. 


II. 


Um allen Verdacht zu vermeiden, ala ob id bei ber Verwer—⸗ 
tbung ber neuften Gntbedungen nur bie Geltendmahung perjönlicher 
Anjihten und vorgefaßter Meinungen im Auge babe, bielt ih es für 
qut, biefelben für fid) allein fpreden laffem. Ich glaube, daß bieje 
Refultate binlánglid) feftíteben und nidt jo leidt mantenb gemacht 
werben dürften. Menn dies ber Fall ift, dann mirb es erlaubt fein, 
aud) einige fritiihe Bemerkungen hinzuzufügen, melde ben allgemeinen 
Standpunkt der ägyptifchen SONS μμιήσιφη! und mein perjönliches 
Verhaͤltniß zu berjelben betreffen. 

Wenn man bie erften fünf Dynaftien für nadeinanderfolgende 
anfiebt, und ihre Zahlen zufammen abbirt, fo nehmen fie eine unge: 
mein lange Zeit binmeg. 

Nah Böchhs manethoniſchem Kanon beginnt bie Aera des Menes 
5702 v. Gbr. und biefe fünf Dynaftien dauern bis Othoes 4402, 
αἴ[ο 1300 Jahre, Bei Brugih nehmen fie 1961 Jahre ein, von 
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Menes 4455 ». Chr. bis Athoed 3204.  ?lebnlid bei Lepfius und 
Bunfen. Nun umfaffen aber bieje fünf Dynaftien, wie mir oben ge: 
jeben, dronologijd nur bie Dauer von zweien, nad) ben angegebenen 
Zahlen etwa 500, nad) genauerer Prüfung derjelben etwa nur 400 Sabre. 

Dies mag den Stand ber Sadhe deutlih maden: Wir ftellen 
einfach bie Frage, ob bei jolden Berhältniffen überhaupt eine Kritik 
móglid mar. — Gewiß nidt! Nicht die Kritil, fonbern bie mehr ober 
minder bivinaterijde Reconſtruktion, das GCuden nad) einer Grund: 
lage, auf welder erjt Kritik móglid) werben jollte, mar die Haupt:* 
jade. Solder divinatoriſchen Reconftruftionen find febr viele werjucht 
worden, ohne daß eine vor ber andern bejonbere Vorzüge hätte; 
mande berjelben 3. B. bie von Sharpe, welche Menes nod nicht 
1700 v. Chr. (aljo 4000 Jahre niedriger ald Bödh) anjept, nnb die 
Abinitem, Mempbiten, fo wie die Hylſos gleichzeitig mit der 19. Dy: 
naftie fegt, enthalten, trogdem fie auf Denkmalforihung Anſpruch 
maden, ben reinen Widerſinn (Sharpe, Gejdidte Aegyptens I Bo. 
beutjd von Jolowicz &. 150 Chronol. lleberf.). 

Mas aljo Noth tbut, menn bie Gejdidite und Chronologie der 
älteiten Seiten aufgeitellt werden follte, mar zunädjt nicht fritif, bie 
ohne einen feften Kern ganz rathlos ijt, und nichts Pofitives ſchaffen 
ἴαππ, fondern ein flarer organijher Gebanfe, ber an einen 
ber am meilten gefiherten Punkte antnüpft und von da aus verjudt, 
fih des ganzen Stoffes zu bemeijtern unb zu durchdringen, bis feite 
Grundlagen erjdeinen. Auf ein Herausarbeiten auà bem Groben, auf 
Feltftellung der Hauptumrijje fommt es da vorjügli an, nicht auf 
tleinere Einzelnheiten, bie fid) jpäter leicht und ficher berichtigen laſſen. 

Seit lange batte id) mid) mit Vorliebe mit altägyptiiher Ges 
Ihichte befaßt unb alle neuen Grjdeinungen, jo weit eà meine Ber: 
bältnijje erlaubten, mit Aufmertjamleit verfolgt. Ih gewann daraus 
die Ueberzeugung, daß bis zum Anfange der 18. Dynaftie hinauf, 
bis Amofes (1667 v. Chr.) im Allgemeinen ein fiherer geſchichtlicher 
Boden vorhanden fei, Auf etwa 50 Yahr Schwankung in ben Zeit: 
beftimmungen dürfte e8 vorläufig nicht antommen. Was drüber hinaus: 
liegt, [dien mir Chaos und nichts weiter, ein Gemirr von Wider— 
ἱρτήώε und Verftößen gegen alle gejhichtlihe Pragmatif. Ein fol: 
der Hohn auf alle Pragmatik fien mir namentlib die jogenannte 
Hirtenzeit zwijchen ber 12. und 18. Dynaftie Man foll da glauben, 
daß Barbaren rohefter Art über 500, nah Bunfen über 900 Jahre 
in Aegypten gehauft, alle Denkmäler zerftört, das einbeimijde Weſen 
unterdrüdt haben, und daß dann nah Berlauf biejer Zeit bieje Bar: 
baren jpurlos verjchwinden, die ägyptiſche Hierardie, bie ägyptiſche 
Kunſt, Wiffenfhaft und Kenntniß einer mehrere taujenb Jahre langen 
Gedichte [ο[οτί wieder im vollen Glanze erideinen follen. Das 
Räthſel Löfte mir eine fachgemäße, in alle Gonjequengen verfolgte Er: 
Härung ber von Qerobot gegebenen Nachrichten über die Pyramiden: 
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bauer. Waren bieje, wie εδ beutlid ausgeſprochen wird, bie pbóni: 
cifhen Hylſos, [ο ijt es far, bap bie Könige von Manethos 
vierter Dynaftie €Corié, Cupbió u. j. m. unb bie bar: 
barifden Hirtennamen in ber angeblid 14. 15. 17. Dy 
naftie Doppelgänger find, unb bab bie Hirten, melde 
Amoſes unb Zbutmojeà vertrieben, nidtà als bie Kö— 
nige der 12. Dynaftie find As id biejen Grundgedanken 
erfaßt und nad) dem damaligen Stande meiner Hilfsmittel durchge: 
führt batte, gewann id) eine ganze andere Anfiht von Manetho, und 
fand, nadbem fid mir diefe ganze Mafje ber Könige vor Amoſes fo 
gewaltig zufammenfhoben, daß eine über alles Erwarten fidere und 
pojitive Grundlage der Chronologie zu Tage trete, 

Qd habe bieje meine Anfihten in drei ffeineren. und größeren 
Schriften *) ausführlib auseinandergejegt, aber damit vorläufig wenig 
Anklang gefunden. Nahträglib kann id) mid) darüber nicht wundern. 
Die berrjdenbe Strömung, die einer möglichſten Ausdehnung der ägyp— 
tijden Vorzeit günftig ijt, die Spärlichkeit des Publitums, das aufer 
ben Kreiſen der maaßgebenden Schule Unparteilichfeit zu üben und 
feine Stimme abzugeben befähigt und geneigt ijt, müflen ohne Zweifel 
das Auflommen von Gebanfen und 9Injdauungen erjchweren, melde 
ben mit Autorität betfeibeten Vorjtellungen fo entſchieden entgegen 
find. Auch that gleich die Kritif das Ihrige, um ihr Licht leuchten 
zu [ajfen. Die Neuheit und anjdeinenbe Sonderbarkeit diefer Auf: 
faſſungsweiſe, über die Πε natürlih ohne tiefere Eingehen unb Stu— 
diren fofort im Klaren mar, ftörte den organischen Gang ber Forſchung 
fo bebenffib, daß fie fofort zum Kriege blies. Als id) den Muth 
batte, mein gutes Recht zu vertbeibigen, [dug man eine bequemere 
Politik ein und verſuchte e8 mit Todtſchweigen. 

Sd bin weit entfernt davon zu behaupten, daß id) in den ete 
wähnten Schriften nicht mebrfahe Mißgriffe gemadt; ich geftehe fie 
ein und nebme febr gern Manches zurüd, das id damals im guten 
Gíauben behauptet babe. Doch darum handelt eà fid) nicht; welches 
Wert über ägyptiſche Chronologie wäre nicht voll von weit größeren 
Irrthümern und Mißgriffen ? Gà handelt fi barum, ift ber Grund: 
gebante, melder meinen Aufftelungen zur Bafis dient, richtig oder 
falfíó , und ijt bie $auptjade ber Beweisführung gelungen ober 
verfehlt ? 

Wir find ber Meinung, daß bieneuen Gntboedun: 
gen, bie mir eben nad unferer Weiſe erklärt, burd: 
aus für unà, unb nidt für bie Auffajjung jpreden, 


6) De pastoribus qui Hyo-sos vocantur, deque regibus pyra- 
midum auctoribus 1856. Syſtem ber üguptiidjem Chronologie 1857. ebd. 
Gbeop8 ber »Byramibenerbauer und [είπε Nachfolger 1861. Leipzig. Dyt. 
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die bisher bei uns in Deutfhland fid ala maafgebenb 
geltend madte. Man höre eine ganz unparteiiihe Stimme, 

Sm Britifhen Athenäum (deutih im Ausland 1864 No. 53, 
6.1261) idreibt ein englifher Gelehrter, D. 98. Naſhh in Bezug 
auf die aus den neuen Funden hervorgehenden Reſultate: 

„Cine forgfältige Bergleihung der verfchiedenen Dokumente 
foirft indeß einen Lichtftrahl auf die Dunkelheit, der unà im irgend 
einer künftigen Seit in ben Stand fegen fann, ben Schlüffel zu dem 
Labyrinth zu entdeden. Wir nehmen wahr, daß e3 in diefen Urkunden 
eine feite Grenze giebt, innerhalb mefder das Vorreht der Namens 
ausmahl ber verjtorbenen Könige nit mehr vormalten darf, daß eà 
in der That eine Gpode in der ägpptifchen Gefchichte giebt, big zu 
melder bin alle biefe monumentalen Urkunden mit einander unb mit 
den Berzeichniffen des Geſchichtſchteibers Manetho in Einklang fteben, 
unb bieje Epoche ift der Anfang ber berühmten zwölften Dynaftie der 
Gejortajert ober 9[menemba'é. Bon ber Aera Ramfes’ II bis zu ber 
Amenemha’s I (jt alles far, und in gehöriger Orbnung, [o viel aus 
diefen Senfmálern erhellt; binter biefem Zeitpunkt herrſcht Zweifel 
unb Bermirrung, ausgenommen ba, mo die Denkmäler ein erträgliches 
Licht auf die Dynaftie der großen Pyramidenbauer merfen. ..... Der 
aus diefen Thatjahen zu ziehende Schluß ijt einleuchtend genug: die 
Geſchichte ter ägyptiihen Könige der vereinigten Souveränitäten von 
Theben und Memphis beginnt mit ben Königen ber 12. Dynaltie. 
Bon biefem Zeitpuntte an floß der Strom der ägyptiſchen Geſchichte 
Har, und bie Priefter hatten feine Echmwierigkeit, bie Geſchichtsurkunde 
der einzigen Monarchen ihres Landes zu verlaſſen.“ 

Was bier al8 GrgebniB aus ber Betrachtung ber neuen Ent: 
bedungen bingeftellt wird, hatte id) mir, ohne diefen Vortheil zu ges 
niepen, vollftändig Har gemadt, und es aud Har und deutlich auae 
geiprohen; nämlih baf mit ber 12, Dynaſtie (des Amenemba) bie 
Seit ber Nomarden, der Heinen landfhaftliben Könige aufhört, daß 
an deren Ctelle ein feftbegründetes Königthum tritt, welches in ganz 
monardijcher Weife das Land burd) Statthalter und Beamte regiert. 
3d) babe darauf bingemiefen, wie febr e3 gegen alle Geſetze gejunder 
geſchichtlicher Pragmatik verftößt, zwiſchen diefe 12. Dynaftie und die 
ganz benjelben Charakter tragende 18, eine 500—1000jährige Fremds 
berrjdaft eingujdbieben, melde jo qut, mie feine Spur ihres Dafeind 
binterfaffen hätte. — Derjelbe Gelehrte äußert fich ferner in folgender 
Weiſe: 

„Ein anderer und nicht wenig belangreicher Punkt für die Geſchichte 
Aegyptens, in welchem die drei monumentalen Verzeichniſſe von Abydos 
und Sakkara übereinſtimmen, iſt der, daß ſie alle in gleicher Weiſe 
jenen der ägyptiſchen Geſchichte gemachten Vorwurf ignoriren und in 
dieſem Umfange zurüdweifen, ben mir irgend einem Mißver— 
ſtändniß ber Abſchreiber von Manetho's „Geſchichte“ ver: 
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danken, bie fogenannte Hykſos-Periode, diefe unüberbrüdte 
Kluft, deren Breite, je nad ben Vermuthungen der verjchiedenen 
Gdriftiteller von 500 bis beinahe 1000 Jahren ſchwankt. Dieſe Mo: 
numente bringen, mie εδ aud) bie königlihe Kammer von Karnak thut, 
die Angaben Manetho’s in Betreff diefer Sharfjinnig verbrebten 
Periode ägyptifher Gejdidte um ihren Kredit, und ber 
gefunde Menfhenverftand verbietet unà, auf ein fol 
$e8 SeugniB allein bin, eine Gade anzunehmen, 
‚deren linwmabrjdeinlidteit [ο grell in die Augen 
fpringt, unb an meíde, wie diefe Dentmäler bezeugen, 
bie gelebrten Thebaner ber 19. Dynaftie ». Gbr. nidt 
glaubten unb aud) fie nidt anerkannten“. 


Hier bat man genau die Grunbanfidt, über bie id) bereit8 vor 
adt Yahren im Neinen mar, unb bie id in ben erwähnten Schriften 
nidt blos fíar ausgeſprochen, fondern im Einzelnen ausgearbeitet und 
in ihre natürliben Konfequenzen verfolgt babe. Ein febr gejdeibtet 
Kritiker, dem meine in ber erften Schrift „de pastoribus etc.'* aus: 
geiprochenen Ideen jo fpanifch vorfamen, daß er offenbar an meiner 
geiftigen Zurechnungafähigfeit zweifelte, meinte in Betreff einiger pon mir 
ausgefprohenen Sätze — „ih müffe wohl Gras madjen hören”. — 
G3 würde mid) freuen, wenn er mir nun das freundlide Sugeftünbnifi 
machen wollte, daß bie8 wirklich bis zu einem gemifjen Grade ver 
Sall war. „Der gejunbe Menjhenverftand“ wäre aljo, falls 
obige Anführung nicht aud von einem unkritiſchen Schwachkopf aus: 
geht, ganz auf meiner Seite gemejen. 

3d) weiß febr wohl, und geftebe εδ ein, daß ich einige Fehler 
begangen; indefjen waren ba8 gerade Fehler, welche die Kritit damals 
zu berichtigen oder fogar madjumeijen aufer Stande war. Cie be: 
jtehen in einer falſchen Soentififation verſchiedener Königsnamen, in 
ber Serreifjung der erjien manethonifhen Dynaftien und der Ginreibung 
perjdiebener Fürſten an der unrechten Stelle; dann endlid in Schlüffen, 
die auf nicht genugjam verlaßbares Material gebaut find. Indeſſen 
bürfte gerade die Leichtigkeit, mit melder viefe Fehler fib bei meiner 
Grunbanfidt berichtigen laflen, für die Verlaßbarkeit derfelben fprechen. 
Qd habe behauptet, daß das alte Reih, bem man bisher 2000 und 
mehr Jahre anwies, chronologiſch nod) nicht einmal 250 Jahre ein: 
nimmt; und biejer Zeitraum, ber burd) die zwei parallelen Dynaftien 
ber Thiniten und Memphiten ausgefüllt wird, bleibt bei der neuen 
Öeftaltung ganz vderjelbe, Die Bemerkung, daß ber al8 Arzt berühmte 
König Athotes (I. thinit. Dynaftie) und der gleichfalls al3 Aeskulap 
gefeierte König Toſorthros (III. memph. Dynaftie) nad dem ganzen 
Gbarafter der beigefügten Notizen eng zufanmengehören, bat fid 
nun, mie mir fcheint, überrafhend bejtätigt ; e3 dürfte dies bemweijen, 
daß ich felbft ba, wo id) burd) die Unzulänglichkeit des vorhandenen 


«' ^ 
YRFORD 


500 Die älteften Zeiten ber ägyptiſchen Gejfdidte. 


Materials zu falſchen Schlüffen und Feblgriffen verleitet wurde, nad 
Haren Grundanfhauungen und einem feſten Principe verfahren bin. 

Ich fage alfo nod einmal, es handelt fid bier nicht um Gin: 
zelnbeiten, um fritijdbe Müdenfängerei und Duisquilientram, morin in 
jegiger Seit fo Großes geleiftet wird, fonbern um einfache, ftarfe, weit: 
greifende, organifche Gedanken, welche zuerit die Cade aus bem Gro: 
ben berausarbeiten, und unà einen fejten Kern jdafjen. Iſt man 
erit [ο meit, dann mag man immerhin in’s Einzelne geben und bie 
geringeren Berftöße und Unregelmäßigkeiten, die fib dann heraus— 
jtellen, befeitigen. 

Wenn man fih die Mühe nehmen will, namentlich meine [efte 
Schrift: „Cheops ber Pyramidenerbauer” vorerſt aufmertjam zu [ejen, 
jo mirb man finden, daß ich darin eine Anzahl von Fragen angeregt 
und bejproben habe, deren Borhbandenjein ben ?Legpptologen 
jest nad Findung diefer neuen Denfmäler erit auf 
dämmert Dazu gehört 3. B. die Frage, mobin denn mährend 
jener langen Herrfhaft der Barbaren die ägyptijche Kultur gefommen, 
mie fie fib erhalten bat u, f. w. Man befindet fiib hierüber geradezu in 
einer tödtliben SBerfegenbeit und greift, um biejen Umjtand erklären 
zu können, zu Mitteln, melde gerade den Nachrichten über bie Hykſos 
ben jtärfiten Zwang antbum. Daß es Hirtenfürften gegeben, bemeijen 
bie zu San, b. i. Tanis ober Avarid gemachten Gntbedungen, die 
Schilder mit den Namen Apapi (Apopbis), Seite von Bauten, ber 
fult des greifenköpfigen Typhon u. j. m., aber gerade das beweift 
aud) die Richtigkeit eines meiner Hauptfäge, nämlich der Behauptung, 
bah die Hykſos fid) ágpptifirt, ägyptiſche €prade und Sitte ange: 
nommen, und ganz in ägyptiſcher Meife gebaut und alà Pharaonen 
regiert haben. ft biefe8 aber der Fall gemejen, mie fann dann die 
Hirtenzeit fpurlos verjdmunben fein? — Der ganz natürlibe Schluß 
ift alfo ber, daß, menn fid bie 12. Dynaftie unmittelbar an die 18. 
anjdlieBt, bieje 12. Dynaftie der Amenemhe eine Hyfjosdynaftie und 
zwar bie Dynaftie ber Apopis gemweien, gegen melde ber Aufitand bet 
Abebaner unter Cefennenra, Amoſis und Thutmojes gejdab. Auch 
diefer Sag, beffen Ausführung vielleibt bei Mandhem ein ungläus 
biges Lächeln ermedt bat, weil er bie Verlaßbarfeit meiner Prämiſſen 
nicht einjab, bat ganz unerwartet eine bedeutende Ctüfe .gemonnen. 
3d habe nämlich nachzuweiſen gefuht, daß ber 2. König der 12. 
Dynaftie Sefurtafen, meldet, rie Manetho und das funbige Alter: 
tbum glaubt, der wahre Sefoftris und größte Eroberer Aegypten 
ijt 1), der Stifter und Organifator einer ägyptifhen Kriegerfafte mar, 
und daß bieje ihren Hauptjig und Stügpunft in Avaris oder Tanis 


1) Diejen Nachweis zu führen, behalte ich mir für einen befondern 
Aufjag vor. Jetzt gilt Ramjes Miamun für Sejoftris, Dies aber ift audj 
einer der Süße, die große Autorität erlangt haben, ohne fie zu verdienen. 
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batte, Die Einnahme von Avaris und die Vertreibung bieje$ mol 
meift aus Fremdlingen !) beftebenben Heered dur Amofes ift und bie 
Vertreibung ber Hykſos, und mir haben gezeigt, daß pofitive Angaben 
vorhanden find, melde biejelbe unter ben Sohn beà Seſoſtris, Nuns 
toreus oder Koncharis (v. i. Amenemhe II Nubkeura) fegen. Durch 
die neuen Ausgrabungen in San find nun aber febr bedeutende Bau: 
tefte und Koloffe zu Tage gefommen, melde bie Namensſchilde des 
Seſurtaſen II und feiner Nachfolger tragen (Rapport de M. E. de 
Rouge, Revue Archéologique 1864, 2. sem. p. 65), unb den Be: 
weis liefern, daß bie Könige diefer fpüter von ben tbebanijen Dy— 
naftien verfluhten und bitter gebaBten Stadt eine große Sorgfalt zu: 
gewandt haben. 

Aus allem diefem dürfte hervorgehen, daß ed, um alle die end: 
lofen Widerſprüche zu beheben, melde jid immer bedrohlicher heraus: 
ftellen, gar feine andere Auskunft giebt, als bie von ung aufgeltellte 
Grundanfiht. Diemahren Hykſos find bie Könige von ber 
4.Dynaftie Mempbiten (pie Pyramidenerbauer) bis 
zum Ende ber 12., welches unter Thutmofes III, etwa 1575 v. Chr. 
fällt. Die Könige von ber 13. bis 18. Dynaftie, von denen mit 
Ausnahme der wenigen Hirtenfürften, melde mit den eriten Pyra— 
mibenbauern, Cheops, Rathoifes u. f. m. zufammenfallen, fein eim: 
jiger nam haft gemadt wird, find bemnad, mie man jet eingujeben 
beginnt, rein illuforifch. 

Wie εδ fi mit diefer Fälfhung ober, menn man mod nicht jo 
weit geben mill, mit diejer Entjtellung der Gejhichte verhalte, habe 
ih im Einzelnen nadgumeijen verjudt und bin zu folgendem Ergeb: 
nifje gelommen. Manetho ift fein pragmatifcher Gefdidtidreiber und 
jelbftändiger Forſcher geweſen, welcher den ihm vorliegenten chrono: 
[ogijden und geſchichtlichen Stoff zu einem alljeitig abgerundeten Ganzen 
verarbeitet hätte. Dies ift aud) von vorn herein febr unmwahrjcein: 
lid. Was er getban Dat, ijt dieſes; er bat ägyptiſche Quellen, Gbro: 
nifen u. dgl. in’3 Griehifche überfegt, hronologishe Angaben in großer 


1) In den Denfmälern diefer Zeit (Gräber von Beni-Haffan) finden 
fid) ala Fechter, als Diener in Zrojje der Vornehmen neben den braunen 
Aegyptern und rothen Meniihen des Südens öfters aud) Menſchen [febr 
heller Gefichtsfarbe mit τοίθεπ Haaren, blauen Augen und in fremder 
Tracht dargeftellt (Lepfius, Briefe S. 99). Eine Einwanderung folcher 
Barbaren mit Waffen, Feier, Weib, Kind, Gfel iff im Grabe eines vor» 
nehmen Beamten, Namens Nehera, dargeftellt (&. die Abbild. bei Brugſch, 
Histoire d'Egypte p. 63), ein Beweis, daf damals Aegypten den Bar» 
baren offen ftand und daß denfelden von Staatswegen Vorſchub geleiftet 
wurde; auch hat man darin die Einwanderung von Hyklſos nicht verfaunt, 
aber fie als den Beginn derfelben betrachtet. Nach unferer Conftruftion 
ber ägyptiſchen Geſchichte füllt aud) die Einwanderung Jalob's und feiner 
Söhne, bie man mit Recht unter dem Hirtenfönige Apopis fegte, im 
bieje Zeit. 
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Mafje, Königsverzeihniffe und ausführlihere Erzählungen liefen darin 
unvermittelt neben einander, Unter vdiefen Quellen befand fi nun 
aud) eine Chronik nicht unterägpptifchen, fondern tbebanijdben Urfprungg, 
melde ben großen Krieg, aus bem die oberägyptifchen Könige ber 18. 
Dynaſtie fiegreih hervorgegangen waren, vom Parteiſtandpunkte ber 
Oberägypter bargeftellt hatte. Sie judite bem ganzen Haß, den ber 
ächte Aegypter gegen alles Ausländiſche begte, auf bie unterágopti« 
Shen Könige zu werfen, und frijdte ganz über ba8 Maaß die Erin» 
nerung an beren barbarifhen Urfprung auf, ber in Unterägypten ebenfo 
forgjam vertujdt wurde. Sie [judte die batbarijben Namen, melde 
die tanitifen Fürften, bie fid) des mempbitijden Thrones bemädhtigt, 
geführt hatten, hervor, und ftellte bie tbebanijden Könige al& Bor: 
fämpfer unb Berfechter des äcten Aegypterthumes bar, die endlich bie 
fremden Unholde aus dem Lande gejagt. Dieſe Chronik, melde be: 
richtet batte, daß ber Hirtenfürft Aſſes oder Salatis (Επεῖτι ober 
Gbufu) das alte Monpjahr von 354 Tagen abgefhafit und dafür ein 
Connenjabr von 365 Tagen (das Hundſternjahr) eingeführt; hieß das 
Buch des Hundſternkreiſes (τοῦ κυγικοῦ κύκλου), und hatte 17 
(gletchzeitige) Dynaftien be8 Hundfternkreifes aufgeführt, von denen 
nod) die Namen der Taniten, Xoiten (bei Tanis), Bubaftiten, Memphiten, 
Sebennyten, Heliopoliten, Hermupoliten und Thebaner (in 2 Dynanftien) 
ohne Weiteres nachweisbar find. Mit andern Worten, Negypten mar in 
der ganzen Zeit in eine Menge Heiner Fürftenthümer getheilt, die 
meift im Befige von Herrſchergeſchlechtern aus barbariſchem Blute (ben 
Hyk-ſos b. i. Hirtenfürften) waren, aber die Souveränität eines Dbet: 
königs anerkannten, Wir haben oben gefeben, mie im alten Reiche 
zwei Reiche ein oberägytiches mit ber Hauptftadt This, und ein um: 
terägyptiiches zu Memphis neben einander beftanden, von denen ba8 
legtere in einiger Abhängigkeit vom erjtern ftand. Als die Hirten von 
Zani8 und Χο aus fid des Delta’3 und bald aud) ganz Aegyptens 
bemächtigten, jegten fid) überall, in Bubaftos, Heliopolis, Sebennyto3 
u. f. m. Fürften ihres Stammes feft, al3 fie aber Memphis einge: 
nommen, wurde ber dortige Herrfcher als Dbertónig betradjtet, mie 
anbererjeità bem noch beftebenben thinitiſchen Neiche ein Oberkönig vom 
Geblüte ber Hykſos in Glepbantine entgegenagefept wurde, Die Hirten: 
fürften, die Memphis einnahmen, follen Brüder (ἀδελφοῦ) gemefen 
fein. Sollte πώ das nidt auf die zwei Stifter der memphitifchen und 
ber elephantinishen Linie, auf Chufu und Ufefurkef beziehen, die fo 
deutlih als Söhne des Snefru (Salati3?) erkennbar find? Gà ijt eine 
befannte Thatfache, daß fid) in ben ehemaligen Kupfergruben ber Halb: 
inſel Sinai die Namensschilder der Könige Snefru, Chufu, Sahura, 
Cefurenra (alfo zweier Glepbantiner), fo mie fpäter die won 9Imenembe 
I unb III (Brugſch, Hist. d'Egypte p.36, 57, 68) finden. Dies 
liefert den Beweis, daß damals bieje8 Land unter ägyptifcher Bot: 
mäßigfeit ftand. Da mir nun bie eben angeführten Könige gerade für 
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bie Hauptregenten der Hyljos halten müflen, jo finden wir hierin 
einen direkten Hinweis darauf, daß ihre Macht fid) auf das bier fo 
nahe liegende Avaris ftügte, meldes der Sammelplag ihres Heeres 
war; Snefru aber, bem bie Aegypter auf der Halbinfel Sinai neben ber 
Böttin diefes Landes, der fubgeitaltigen Hathor unb bem Hor Copt 
(Horus ber Sothis) einen Kultus gewidmet (Brugſch, ebenb. 69), hat 
allen Anſpruch darauf, a[8 Ahnherr ber Hykſos zu gelten, melde ben 
Rinderfultus und das Gothisjahr einfübrten; er ijt offenbar eber 
Herrſcher im fteinigen Arabien, al3 in Aegypten gemejen, und Dat 
von dem eriteren auà baà Land erobert. 

Chronologiih verjdminbet alſo bie Hykſoszeit pollftánbig, ge: 
ſchichtlich laſſen fid) bie über fie erhaltenen Nachrichten für die Seiten 
von ber 4. bis 8. Dynaftie verwertben, und id glaube gezeigt zu 
haben, daß fid dies machen läßt, ohne ber Cade ben geringiten Zwang 
anjutbun. Hieraus aber folgt, daß die Chronologie bis Menes hinauf 
fiber unb verlaßbar hergeftellt werden fann, weil jept die Bablen, 
bie man biäher, ohne ben geringiten pofitiven Halt zu haben, rein 
milltürlih (angeblich fritijd)) bim und hergeſchoben hat, fij von jelbit 
erklären. 

Der fefte Punkt, um ben fid dann Alles dreht, ift ber Auszug 
ber Hirten aus Avaris im Jahre 1667, b. b. nad) pofitiver Angabe 
345 Jahre vor dem Anfange der Sothiihen Periode von 1322, bie 
gefhichtlih und aſtronomiſch gefibert ijt. 511 Sabre berrihen wie 
Hirten, v. i. Snefru, Gbufu und ihre Nachfolger, 484 Jahre feit bet 
Zeit ihrer Feftfegung in Xoi8 bei Avaris, von welcher Stadt fie 
Xoitem beißen u.. m. Hieraus folgt, daß bie Pyramidenerbauer etwa 
um 2150 v. Gbr. anzujegen find, und daß Menes, der erfte König 9le: 
gyptens höchſtens um 2400 v». Gbr. zu regieren anfängt. Nun höre 
man, mas Joſephus ſagt, der doch ſonſt ſo ſehr zu Uebertreibungen 
geneigt it: Ano Mivarov τοῦ „Meugw οὐκοδημήσαντος NOT" 
μεχρὶ Σολομῶνος πλειόνων ἔτων ἢ τρϊακοσίων καὶ χιλίων 
μεταξυ διεληλυθότων, Φαραῶθαι ἐκλήθησαν (Ant. lud. VIII 
c. 6,2). Sofephus jest Calamon' 8 Thronbefteigung 470 Yahre vor 
bie Berftörung Jerujalemà unter Nebuladnezar im Jahre 586, alſo 
inà Jahr 1056 v. Gbr., folglich bem Antritt des Menes mehr als 
1300 Fahr [rüber über das Jahr 2360 hinaus. 

Wir glauben hinreichend gezeigt zu haben, daß Manetho’s 
Quellen denjelben pofitio in’s Jahr 2387 oder höchſtens ein Jahr 
[rüber ober fpäter fegen und ben Beweis burd lauter pofitive An: 
gaben und Zahlen geliefert. Vorläufig bitten wir nidt um alljeitige 
Biligung wnjerer Hypotheſe, fondern nur um Gehör. Eollten wir jo 
glüdlih fein, daſſelbe zu finden, [ο hoffen mir, mod mande andere 
Säge einleuchtend machen zu fónnen, melde die ágpptijde Frage vet: 
einfahen dürften. 

G[ogau, im. April 1865. U. Knötel. 


Weber Ariftoteles Bolitit L 8—11. 


—— 


Den ſchwierigen GapiteIn im erften Buche ber Politik, in denen οτί. 
ftoteles von ber Grmerbétunft (χρηµατιστική, oder κτητική) und ihrem 
Verhältniß zur Hausbaltungstunft (odxorouıxr) handelt, ijt neuerdings 
von jmiefader Seite ber, von $ampte Kritiſche und ereg. Bemer- 
fungen über b. 1. 5B. ber Polit. des 9[riftot., Lyck 1863, 4 unb von 
€dníiger in ber Goà I (1864) ©.499—516, eine eingehende 
unb frudtbringenbe Unterfuhung zu Theil geworden. Ob aber bei 
alle dem tur dieſelbe die Sache bereit3 vollftändig zum Abſchluſſe 
gebieben ift, mag die folgende Betrahtung lehren. 

Ein $auptirttbum von Hampke (6. 15 ff.) befteht in ber 
zu mehrfachen ‚Tertänderungen führenden Behauptung, daß Ariftoteles 
durh κτητική nur ben zur Haushaltungskunft gehörigen oder bod 
in untrennbarer Beziehung ftehenden, allein auf den natürlichen Reich: 
tbum gerichteten Theil ber χρηµατιστική bezeichne. Shniger(©.501f.) 
bebt biefen Irrthum in feinen Folgen, dagegen nur theilweife im Princip 
jelber auf, indem er annimmt, ατητικη ftehe bald im biejer engeren 
Bedeutung, bald aber aud in der weiteren, gleichbedeutend mit ber 
ganzen χρηµατιστική, gerade jo wie χρηματιστική jelbjt bald eben 
die gefammte QGrrmerbéfunbe, bald in einem engeren Sinne (c. 9. 
9(nf. u. 5.) nur den anderen, auf bloßen künftlihen Reichthum durch 
Handel und Gelvgefchäfte binarbeitenden Theil berjefben (καπηλική) 
ausdrüde. So richtig nun dies Qebtere ijt, jo febr fragt fib, ob 
πώς Shniger mit bem Erjteren Hampke nod zu viel zugeftanden 
bat. Eine nähere Prüfung wird zeigen, daß von den drei Gründen 
Hampke's fein einziger Stich hält. 

Ariftoteles wirft zunädft bie Frage auf, ob bie Bereicherungs: 
oder Erwerböfunde (χρηµατιστική) einerlei mit der Haushaltungs: 
funbe over ein Theil von ihr oder endlich eine bloße Hülfswiffenfchaft 
von ihr fei, und im dritten Falle, was für eine Art von Hülfswiffen: 
ſchaft, c. 8. 12562, 3—10. Nicht übel bemertt Hampke (6, 11), 
daß Ἰώοπ bieje Specialifirung im Voraus auf feine Gntideibung zu 
Gunften diefer dritten Möglichkeit binmeife, allein eine fole Speciali: 
firung bat aud) dann nod) ihren guten Sinn, menn Ariftoteles nur 
gemeint ift, bie Erwerbskunde oder vielmehr bie auf’ den natürlichen 
fBefig abgmedenbe Hälfte derjelben nur beziehungsmweife ala bloße 
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Hülfswiffenfhaft, beziehungsmweife aber af8 wirklichen Theil ber Haus: 
haltungs- ober Wirthſchaftskunde anzufehen, denn daß fie nicht einerlei 
mit ibr ift, ift raſch entjchievden, 3. 10—12. Wenn nun Nrifioteles 
fortfährt, ob fie aber ein Theil von ihr oder eine ganz andere Art 
fei, darüber lafje fib ftreiten, 3.13 f., fo liegt εδ allerdings am 
Nächſten bie8 fo zu verfteben, al8 ob dies „eine ganz andere Art” 
nur ein anderer Ausdruck für „eine bloße Hülfswiſſenſchaft von ibt" 
fei. Indeſſen möglich ift es bod) aud) dies [ο zu faffen, daß die feinere 
Unterfheidung, ob Theil oder Hülfswiffenihaft, bier einftweilen ruben 
und „eine ganz andere Art” das bezeichnen foll, was weder dad Eine nod) 
ba8 Andere ift, fo daß ber Ausdrud Theil bier nunmehr in einem 
unbeftimmteren, aud) ven Fall ber Hulfswiſſenſchaft mit umfaſſenden 
Sinne gebraucht wäre. Und dafür ſpricht ja in der That die folgende 
Auseinanderſetzung bis zum Schluſſe des 9. Cap. ſchon im Ganzen 
betrachtet, deren Zweck εδ ja eben ijt, einen „haushälteriſchen“ (οἶκο- 
νομική) und einen zur Haushaltungskunde niht einmal als Hülfs⸗ 
wiſſenſchaft gehörigen, vielmehr bloß im engeren Sinne „bereicheriſchen“ 
(zonueriorixr) Theil der Lehre vom Erwerb zu unterjdjieben. Aber 
aud) der unmittelbar folgende Sag, 3. 15—19, im Befonderen zwingt 
fogar zu diefer Deutung. Ob es in diefem Sage audreiht, ὥστε 
(3.17) mit Göttling in γνωστέον zu verwandeln, oder ob mit 
Gonring und Hampke (6. 4), dem Schnitzer (6. 513) hierin 
beiftimmt, vor biefem Morte eine Lüde anzunehmen ift, will id) 
nicht entfcheiden, obwohl id das Lebtere glaube; übrigens möchte im 
legtern Falle diejelbe wohl dem Sinne nad) etwas anders, nämlich 
etwa jo: „wie 3. B. Nahrung, Wohnung, Kleidung, Sklaven und 
bie übrigen Werkzeuge oder Geräthiihaften (ὄργανα), und da fonad 
jeder von diefen Zbeilen auch feine befondere Wiſſenſchaft bat, fo ift 
zuzufehen, mie e8 mit jeder diefer 9Biffenfbaften in diefem Betrachte 
Περί”, au3 Gründen, die auf ber Hand liegen, auszufüllen fein. So 
viel aber ift ffar, daß biejer Sag fid) al8 Anfang ber erläuternden 
Ausführung an die im vorigen aufgemworfene Streitfrage anreibt, dies 
beweiſt allein ſchon ber Anſchluß durch y&o „nämlich“. Dann aber 
ἴαππ εδ fid) auch in ihm nicht barum fragen, ob bie Kunde vom Land: 
bau und überhaupt vom Grmerb ber Nahrung αἴδ des erſten Theiles 
des Befiges ein Theil der Erwerbskunde, fondern vielmehr barum, ob 
er ein jolher von ber Haushaltungskunde fei oder eine ganz andere 
Art; obendrein ift ja aber das Erftere aud) an fid) gar nicht fraglich, 
jondern ganz jelbitveritändlih. Statt χθηματιστικῆς muß e3 aljo, 
mie Nides De Aristot. politic. libris, Bonn 1851. 8. 6. 42. 
fab, ocxorouxzc (8. 17 f.) heißen 1), Und biejer Frage entfpriht nun 


1) Eine ganz ähnliche Corruptel Haben mir c. 2.1258 a, 35. Hier 
iff das ἀρετῆ, deffen Fehlerhaftigkeit Hampke (S.1f) und Schniger 
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am. Schlufie des Cap. auf'à Haar die Gnt[deibung: ἓν μὲν οὖν εἶδος 
κτητικῆς κατὰ φύσιν τῆς οἰκυνομικῆς µέρος ἐστιν 1956 b, 
26 [., woraus denn erhellt, daß dort nicht mit Schneider unb 
$ampte (6.21) das µέρος zu tilgen ift, baf κτητική dort ganz 
bafjelbe, was oben χρηματιστική, „die ganze Erwerbäfunde” be: — 
zeichnet, jonad) aud) κτητικῆς c. 9. Anf. in demjelben Sinne nicht 
zu ftreichen ijt, und daß biefe Worte das Schlußergebniß des ganzen 
8. , Gap. auéjpreden, Wenn ferner Ariftoteles jagt, 1256 a, 15[.: 

γάρ εστι τοῦ χθηματιστικοῦ Φεωρήσαι πόθεν χρήματα xai 
κτῆσις ἔσται, jo find unter χρήματα und κτῆσις nicht, wie $ampte 
(S. 4.15 f.) meint, zwei verjchiedene Dinge verftanden, künſtlicher und 
natürlider Beſitz, jondern es ijf das eine ganz ábnlide Häufung mie 
unjet beutjdeà „Hab unb Gut", wie denn folhe Häufungen gerade 
bei Ariſtoteles durchaus nichts Neues ſind. Hampke ſelbſt nimmt 
ja eine ſolche in den unmittelbar folgenden Worten an: 7 δὲ κτῆ- 
σις . . . . καὶ 0 πλοῦτος, Das χρήματα ijt bem χτῆσις eben 
nur nicht bloß hinzugefügt, fondern ſogar vorangeftellt, weil gerade 
bie χρήματα bem χρηµατιστικός feinen Namen gegeben haben. 
Hiemit fällt denn der zweite, zugleich aber aud) [don ber erfte Grund 
von $ampte über ben Haufen, die Behauptung nämlih, κτῆσις 
bezeichne in dieſer ganzen Abhandlung nur den natürlidhen Beſitz, 
während bod) das 5 τοιαύτη κτῆσις 1956 b, 7f. und τῆς τοι- 
αύτης κτήσεως 1256 b, 3l überdies ausdrüdlic ba8 Gegentbeil δε: 
weift und 125723,1 κτήσεως ſogar geradezu vom tünftliden 
Reihthum ſteht. Auch im Folgenden findet fid) feine Stelle, in wel: 
der das Wort ausprüdlih einem andern, ben künſtlichen Beſitz be: 
zeichnenden Terminus gegenübergeftellt würde, fondern e3 wird überall 
in diefem engeren Sinne nur ba gebraudt, wo ber Sujammenbang 
lehrt, daß unter dem gerade in Rede ftebenben „Beſitze“ nur ber na: 
türlihe gemeint jein fanı, Wie wenig dabei von einer fejtem Ter— 
minologie die Rede ijt, darauf hätte Hampke feine eigene Bemer: 
tung (S.12) binfübren können, daß Ariſtoteles c. 10. 1258 a, 32 f. 
für diefen natürlichen Bet nidt κτῆσις jage, fonbern vielmehr ge 
tabe ben Ausprud χρήματα „gebraucht, Daß aber 1256 a, 18 f. in 
den Worten καὶ xa90Aov 7 περὶ την τροφὴν ἐπιμέλεια καὶ 
κτῆσις dad κτῆσις mit Stahr in κτῆσιν zu verwandeln jei, ijt, 
menn überhaupt bie beibem legten Worte ádt find, $ampte (6. 4) 
zwar zuzugeben, allein ift damit wirflih aller Anftoß entfernt? . Da 


(8.512 1.) gut gegen Bexnays nachgewiefen haben, entfchieden durch Ab» 
irrung auf baé folgende ἀρετῆς (3.36) entitanden, wnb es ift daher nicht 
nad) Sudjftabenüfntid)feit zu juden, rie Beide thun, um das Richtige an die 
Stelle zu jegen. Die Vermuthung βουλήσει ift mithin gar fo unmöglich 
nicht, wie Schniker glaubt. Am Beften aber würde dem Sinne der Bes 
griff „Willensftärke” entjpredjeu, aljo vielleicht ἐνεργεία ? 
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der Befib und mithin aud) bie Lehre vom Erwerb deſſelben verſchiedene 
Theile bat, und zwar zunähft bie Nahrung und die Lehre von ihrer 
Herbeifhaffung, [ο ijt zunächſt zu unterjuden, pb bie legtere einen Theil 
ber Oefonomif bildet, das allein kann der Sinn fein, nit aber: ob 
bie von ber [egteren und überhaupt von ber Sorge um Herbeiſchaf— 
fung alles mógliden Beſitzes gilt. Ich weiß bier feinen anderen 
Rath als zu jchreiben n περὶ tr» τροφῆς ἐπιμέλεια [xoi] κτῆ- 
σιν, wo denn κτῆσιν y Griverbung", nicht „Beſitz“ bezeichnen würde. 
Wahrſcheinlich jedoch ift einfah καὶ κτῆσις als Dittographie zu 3. 15 f. 
ganz zu entfernen, 

Gà folgt nun 1256 a, 19 — b, 22 eine lange Auseinanderjeßung, 
daß von ber PVerjchiedenheit ber Nahrung aud) bie der Lebensweiſen 
abhängt, und daß die hieraus fließende Berjchievenheit der letzteren 
bie einzig natürliche unb der burd) fie geſchaffene Beſitz gleihfalls ein 
folher fei, indem die Natur felbjt dafür forgt, daß bie nöthige Nah: 
rung zu finden ijt; alle anderen Gejchöpfe find des Menjchen wegen 
ba und liefern ibm aud) alle übrigen notbmenbigen Lebensbepürfnifie, 
wie 3. B. Kleivung unb Geräthichaften oder leiften ibm die mó: 
tbigen Dienfte (1. 1256b, 17—20). Damit bat denn nun Arifto: 
tele3 aus dem Bereich der Nahrung aud) jdon in das des fonjtigen 
natürlichen Befiges hinübergegriffen, und obwohl er erklärt bat zuerft 
(πρῶτον 1256 a, 17) unterjuden zu mollen, ob bie auf die Nahrung 
bezügliche Grmerbéfunbe ein Theil ber Defonomif fei (fj. ο), obmohl 
man aljo barnad) erwartet, er werde nachher aud nod binfidtlid) 
ber auf Wohnung, Kleidung u. bal. bezügliben die gleiche Unterfus 
dung führen, fo fragt fid tod, ob die fegtere Unterfuhung nicht ſchon 
einſchließlich mit in jener erjteren enthalten unb mad) ber legterem 
Richtung bin wirklich Nichts weiter hinzugefügt ijt. Und die Bezeich⸗ 
nung der „ölonomijchen” Erwerbskunde bloß burd 7 περὶ τροφὴν 
c.9. 1458 a, 17f. fo wie bie ganz ähnliche Stelle ebend, ο. 10. 
8. 35 ff. machen dies fogar wahrſcheinlich. Auch veicht bie gegebene 
obige Auseinanderfegung zu ber Folgerung aus, daß eine beftimmte 
Art von Erwerbskunde ein Theil ber Oefonomit fei (1256b, 26 Π.), 
wofern man ben Ausdrud „Theil“ nur in bem obigen unbeftimmteren 
Sinne faßt. Dennod ijt vor 1256 b, 23 wohl eine Lüde anjuneb: 
men. Thut man dies nicht, jo kann allerdings der Sinn ber folgen: 
den Worte, wie Hampke (5.16 f.) aut gezeigt bat, nur biefer fein: 
mweil bie Natur alle übrigen Geſchöpfe zum Lebensunterhalt des Den: 
iden beftimmt bat, fo gehört zum natürlichen Erwerb aud) die Jagd, 
und weil aud) ber Krieg ein Theil ber Jagd ift, jo aud) derjenige 
Krieg, welcher geführt wird, um Menjchen, bie von Natur (φύσει) 
Sklaven find, aud factifch (von, Ἱ. ο, 6) zu folben zu maden. 
Allein bevor man fib entfchließt einen jo groben Trugfhluß, bei 
welchem fid freilich aud Schnitzer beruhigt zu haben fdeint, dem 
Ariſtoteles aufzubürden, follte man billig fid) bod) erft doppelt unb 
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breifad) befinnen. Und nun nod) obenbrein, mie nahe lag ibm, mie 
ganz unmittelbar an ben vorangebenben Schlußgedanten, daß Pflanzen 
und Zbiere von Natur.der Menſchen wegen va feien, reibte fid eine 
durhaus andere und ungleid treffendere Begründung, die nämlich, daß 
ebenfo die unvolllommneren SDlenfdenracen von Natur zum Nußen 
ber volllommneren beftimmt feien! Nichts Anderes ift ja ber kurze 
Einn ber langen Auseinanderfegung des 5. unb 6. Gapitels. Sollte 
aljo wohl Ariſtoteles viejelbe gegeben haben, um nun bier, mo 
es Zeit mar, feinen Gebraud) von ihr zu maden! Bielleiht begann 
die ausgefallene Begründung gleichfal3 mit διὸ καὶ, und eben dies 
perfdulbete ihren Ausfall. Es ift wahr, die Annahme einer folden 
Lüde zieht wohl aud) nod bie einer Verſetzung mad) fih: die Worte 
7 yao Φηρευτικὴ µέρος αὐτῆς (3.23 f.) find ſonach hinter θηρία 
binabzurüden oder fie find menigftens nunmehr mit Bojefen (Bidrag 
til Fortolkningen af Aristoteles's Boger om Staten I. Kopenb. 
1844. 8. 6. 12 f.) alö Barentbeje zu betrachten und 5 auf πολε- 
µική zurüdzubeziehen. Allein vafür entfteht Dieburdj aud) ber, mie 
[don Bojefen bemerkt Dat, ungleich vernünftigere Gedanfe, vab bie 
Jagd eine Art Krieg, ald daß ber Krieg eine Art Jagd ijt, was 
zwar allenfallé von ber hier in Rede ftebenben, aber bod nicht von 
jeder Art von Krieg gejagt werden fann, 3. B. von feinem Befreiungs: 
friege. Daß der Erwerb der Nahrung durch den Raub 12562, 36 fl. 
mit zur Jagd gerechnet wird, ift eine andere Cade, denn um bie 
Nahrung handelt e3 fid) eben biebei ganz und gar nicht, verzehrt follen 
ja die Sklaven nicht werden. Die Stelle in Platons €opb. p. 2228. C. 
ift aber, wie Hampke hätte πίΠεπ follen, ihrem ganzen Sufammen: 
bange nad fo angethan, daß fid aus ihr für ernjt wifjenschaftlihe Gin: 
tbeilungen Nichts gewinnen läßt. 

Mit Reht verwirft Shniger (6. 606 f.) die 9[enberungen, 
melde Hampte (6. 18 f.) 1256 b, 26 f. vornehmen will, Allein von 
feinen eigenen gelinderen Berbefferungsvorfchlägen ift feiner recht be: 
friedigend: du 6 (oder εἰς 0 oder περὶ 0) ftatt ἐστίν' ὃ paßt, mie 
man e3 aud erklären mag, nur zu πορίζειν ὅπως ὑπάρχῃ, nicht 
aber zu dem andern Öliede der Disjunction 7roı ὑπάρχειν, und ber 
andere Vorihlag ἐστίν Ó' 0 hat das von Schniger felbft geltend 
gemadte Bedenken gegen fib, daß ftatt d' e8 γὰρ beiBen müßte, was 
bob in ber That nur bann, menn e3 im Zuſammenhange auf bie 
Hervorhebung ber caufalen Bedeutung nicht jo febr antommt, mit de 
vertaufcht werden kann ?). Kurz, e8 [dint nur die Wahl zu bleiben, 


2) Daher möchte id) denn aud) faft glauben, daß ο. 2. 1253 a, 28 
γὰρ flatt δὲ zu ſchreiben ſei. Denn nachdem hier zweimal hinter einander 
die ſtrenge Form inne gehalten war ben Grund immer wieder durch γὰρ 
zu begründen, iſt es entſchieden verwirrend das dritte Mal davon abzus 
weichen, um nur nicht vier γὰρ Πα bloß drei hintereinander zu erhalten. 
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ob man mit Thurot ὃ vot τῆς οἰκονομίκῆς zurüdjegen (ober ganj 
tilgen ?) und γάρ hinter δεῖ einfügen oder mit Raffom ὃ δεῖ — 
Ünagy an das Ende de3 ganzen Cafes hinabrüden und zugleich ἃ 
ftatt © und οὗ ftatt ὧν ſchreiben mill. 

Wie bem nun aber aud) fein mag, ſchwerlich wird Jemand nad) 
bem Vorſtehenden nod den dritten Grund von Hampfe gelten lafjen, 
die ganze Nuseinanderfegung des 8. Gap. und diefer Schluß beffelben 
zeige deutlib, daß die κτητική nur den natürlichen Erwerb umfafie, 
nicht die ganze Erwerbskunde. Als ob nicht, wenn der bezeichnete Krieg 
allerdings zu bem eríteren gebört, beBbalb aud im (egteren Falle eben 
jo gut gefagt merben fónnte: 7 πολεμικὴ κεητική πως ἔσται „au 
bie firiegéfunbe wird jo zu einer Art von Grmerbafunbe", zumal ba nod 
φύσει bejonberà dabei ftebt: „zu einer von der Natur angemiejenen Art.” 

Schwierigkeiten nad) einer andern Richtung bin madt nun aber 
die Parallelftelle ο. 7. 1255 b, 37 Π. Richtig bemerftt Schnitzer 
(&. 501), daß ber Zufammenhang bier geradezu fordere, mas Hampte 
(S. 18) nur als eine Möglicteit binftellt, ῥούλων zu 7 κτητικὴ zu 
ergänzen ?). Dann beißt οἷον nicht „zum Beifpiel“, fondern, mie oft 
bei Ariftoteles 3) (j. 3. 98. gleib 1256 a, 36), fo viel ala „nämlich“, 
Dann fann aber aud Shnigers Aenderung (6. 614 [.) des η 
8.38 in 7 nicht richtig fein, denn bie Sklaven werden ja bod nidi 
entweder durd; Krieg oder burd Jagd erworben. Wer daher an 
bie vor 1256 b, 23 von mir angenommene Lüde nidt glaubt, bet 
wird burd Tilgung des anítópigen 7 Hülfe zu ſchaffen haben, wo denn 
das folgende 7 jo viel heißen würde als „oder mit andern Worten“ 
oder, wie Hampke (S.17) erflärt, „oder allgemeiner”. Hart genug 
freilich bleibt εδ, auf diefe Weife das δικαία nur auf πολε- 
µική, midt aud) auf Ingeurıxn beziehen zu follen, während bei 
Schnitzer's Aenderung dieſe beſchränkte Beziehung ſich pon ſelbſt 
verſteht. Ob ferner eine ſolche hinzugefügte Erläuterung wie 7 97- 
ρευτική, bie menigíten8 an diefer Stelle ben zu erläuternden, jdon 
an fid) vollftändig klaren Begriff um Nichts f[arer macht, bem Ari— 
ftoteles juzutrauen fei, ijt eine andere Frage. Auch der Ausdrud 
δικαία πολεμική „gerechte Krieggkunde“ ftatt „Kunde gerechten Krier 
ges” ijt fonderbar, bie Segung eines Komma hinter δικαία aber, wie 


Umgekehrt möchte ebend. 3.15 und ο- 13. 12608, 9 δὲ für γὰρ zu ſetzen 
fein, imbejjem dies bedarf einer eingehendern Begründung, als idj fie bier 
geben fant, Ein Schwanken ber $anbidrijten ſelbſt zwifchen γὰρ unb dà 
zeigt fid) c. 3. 1253 b, 23, wo bie alte Ueberſetzung δὲ gelefem zu haben 
ſcheint. Auch VIIT, 5. 1340 b, 7 ift entweder mit derfelben γὰρ einfach weg— 
zulaſſen oder mit Paris. 2042 δὲ zu Schreiben. 

3) Anders hat aud) wohl Thurot Etudes sur Aristote, Paris 1860. 
8. ©. 11 Nichts gemeint, obwohl Schnitzer und Hampte ihn nidt fo 
berftehen. 
4) Was Hample (6. 17) freilich nicht zu wiſſen jcheint. 
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zufegt nod Schniter gezeigt hat, erit recht finnmibrig. Dazu kommt, 
baf εδ fid bod) verjtändigermweife nur barum handeln konnte, bieje xr7;- 
τικὴ δούλων von ber χρηστικἡ δούλων oder δεσποτική (8. 31) 
zu unterſcheiden, nicht aber, mie eà durch ἀμφοτέρων τούτων (8. 37 f.) 
geſchieht, aud) von ber δουλικὴ (8. 23 ff), mit ber fie ja felbftwer: 
ffánblid) nicht das Allermindefte zu tbun bat. Denn bie dovA:ux iit 
ja gar niót Cade des deonorng, jonbern ber MWenigen, welche fie 
etwa lehren, und ber Eflaven, welche fie ausüben. Was bier wirklich 
zur Sache gehört, ijt [bon vorher in ben Worten 0 γὰρ δεσπότης --- 
ῥούλοις, 3. 31—33 hinlänglih ausgefproden. Und „jo fann id mid 
des Verdachtes nicht ermebren, daß ber ganze Caf n δὲ κτητικὴ — 
ὑηρευτική oder bod) zum Wenigften das 7 Θηρευτική eine in ben 
Zert gebrungene 9lanbbemertung ijt, die aus 1256 b, 23 ff. flop und 
dann freilich dort fon denjelben lüdenhaften Zert vorausjegt. Auch 
jo ijt nad bem Obigen das zweite 7 nod bejonberà zu tilgen. 

€o bleibt denn eine einzige Stelle übrig, in welder bie κτητική 
allerdings als ein Theil ber odxovouıa bezeichnet, c. 4. 1253 b, 23 f., 
alfo allerdings? nur auf den natürlichen Erwerb bezogen wird. Dies iit 
aber eine febr begreifliche llngenauigfeit be8 Ausdruds an einer Ctelle, 
an welcher nod) gar nicht zu Tage getreten ijt, ob εδ aud) einen künſt⸗ 
lihen, nicht zur Haushaltung gehörigen SBefig giebt, und an mwelder 
auf diefe linterjdeibung mod) gar Nichts ankommt. Hieraus find aljo 
mweiter gar feine Folgerungen zu ziehen. a, es ijt nicht zu leugnen, 
daß menigitenà dieſe Stelle, für fid) genommen, aud eine ganz ans 
bere, gerade entgegengejegte Deutung zulaſſen würde, námlid) bie G ott: 
ling (6. 385 f. feiner Ausg.), nad welcher ximtix5 überhaupt 
eine noch weitere Bedeulung als die von mir angenommene haben 
und die ganze Lehre vom Beſitz bezeichnen ſoll, von welcher die Lehre 
vom Gebrauh (2ρηστική) und vom Erwerb deſſelben (Xonmœri- 
στική) felbft nod) wieder bie Theile find. Mit biefer Auffaffung 
fteben aber nad) dem Obigen alle andern Stellen in einem allzu eut: 
ſchiedenen Widerſpruch. 

Von dem künſtlichen Reichthum handelt nun das 9. Cap. genauer, 
auf welches ich hier nach den Bemerkungen von Hampke und 
den faſt durchweg richtigen Gegenbemerkungen von Schnitzeer mit 
Ausnahme von einigen Stellen nicht näher einzugehen brauche. 1257 4, 
23—25 will Hampke (S. 5f.) das κατὰ τὴν ἀλλαγήν zu ἕτέρων 
binaufítellen, allein es ijt an ſeinem überlieferten Plage und zwar 
(mas gegen Schnitzer 6. 507 bemerkt fei) in Beziehung auf ποι- 
εἴσθαι τὰς μεταδόσεις unentbehrlih, denn eine gegenjeitige Mit: 
tbeilung (^&r&dooic) der Lebensbevürfnifie fann durch die Vermitt: 
lung des Geldes ebenjo gut wie unmittelbar burd den Tauſch ges 
ibeben; das οἱ δὲ κεχωρισµένοι --- ἑτέρων aber ijt meines Gr: 
adtenà burd Koraes richtig geheilt, ber ἑστέροντο ftatt ἑτέρων 
ſchrieb. — Weit ſchwieriger ift mit ber von Hampke (6, 6 f.) tie 
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von Shniger (6. 5131.) gleich febr ohne Erfolg behandelten Stelle 
1257b, 5--10 ins Reine zu fommen. Reiner von Beiden hat gejehen, 
daß durch ben mit καὶ γάρ eingeführten Sag ein vollftändiger Girtel 
in der Begründung entſteht, gleih viel, ob man dieſelbe bloß auf 
ποιητικὴ γὰρ — χρημάτων oder auf ben ganzen vorangehenden 
Caf bezieht. Daher haben Gifanius und Schneider [febr meife 
daran gethan das γάρ hinter καὶ zu ftreiden, Aber felbft bei biefet 
bloßen Anreihung burd) καὶ bleibt e8 nod) immer im höchſten Grade felt: 
. fam, menn erft gejagt wird: „daher ftellt man benn auch pieljad der 
Erwerbskunde die Aufgabe vorzugsmweife viel Geld zuſammenzuſchlagen, 
fo fern fie ja bod) eben Reichthum und Vermögen ſchaffen folle" und 
dann: „und vielfah fegt man ben Reichthum in ven Befiß vielen 
Geldes, weil Erwerb und Handel ja eben darauf, ſolches zufammen: 
zufchlagen gerichtet jeien”. Jedermann erwartet bod) wohl jtatt dieſes 
zweiten Satzes vielmehr einfah: „denn aud) den Reichthum fegt man 
vielfad eben in ben Belig vielen Geldes". Man fieht aljo, menm bie 
Worte ὁιὰ τὸ περὶ — καπηλικήν fehlten, würde Alles, aud) das 
καὶ y&Q, in der Ordnung fein. Welche großen Bedenken e8 hat fie 
für unádt zu erllären, ohne bab man anzugeben vermag, woher fie 
denn entjtanben find, weiß id redt wohl, unb ich merbe Jedem dank— 
bar fein, ber mir einen anderen wirklich zum Ziele führenden Weg 
zeigt. Daß aud das erfte χρημάτων 8.7 gu befeitigen ift, indem 
der Sinn vielmehr verlangt Ῥομίσματος zu πλῆθος hinzuzudenten, 
erfannte Koraes. Dagegen ift e3 dann wohl nicht gerade nöthig 
mit Shniger baà καὶ vor bem jweiten χρημάτων 8.8 zu tilgen. — 
Gnolid 1257 b, 30 f. empfiehlt fid) mohl bie von Gdniper (6. 507 f.) 
moie [don [rüber von Bojejen (6. 19) vorgeid(agene Ausmerzung 
von οὐ χρηματιστικῆς am Meiften, aber daß unmittelbar hinter 
einander οἐκονομικῆς erjt al8 Adjectiv und dann als Subftantiv 
und nod) dazu Legteres in biejer 9Beije in einem begründenden Cafe 
gebraucht fein jollte, mill mir nicht in den Sinn, es dürfte das zweite 
Mal mit drei jungen Barifer Handſchriften (P^, 1857, 2043) oixo- 
νομµίας zu jdreiben fein. Den ganzen Sa bat übrigens Bojefen 
richtig erklärt und interpungirt. 

Grít mit dem 10. Gap. kehrt nun Ariſtoteles ausgefprochner« 
maßen zu der am Anfang geftellten Aporie jurüd , pb die Erwerbs: 
funde, fo meit fie überall zur Haushaltungsfunde in Beziehung fteht, 
derfelben wirklich, wie dies Verhältniß bis jept bezeichnet worden ijt, 
al3 Theil oder vielmehr genauer nur als Hülfswiſſenſchaft angehört. 
Was nun aber Schnitzer (S.505) zu Gunften der Meinung, daß 
ber Philoſoph aud) bier nod) endgültig fid) für die eritere Annahme 
entjcheide, gegen Hampke vorbringt, trifft tbeilá gar nidt die Cade, 
theils ift e3 nicht einmal richtig. Denn c. 11. 1258b,15 fteht nicht, 
ber Haus vermalter müfje gemijjer praktijcher Theile der „eigent: 
lichen“ (οἰκειοτάτης ebend, 3.20), b. D. der haushälteriſchen Erwerbs: 
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kunt funbig fein, fondern nur im Allgemeinen, e3 gehöre zu biejer 
baushälterijhen Grwerbsfunft, bab man der und ber pratftijden 
Dinge, daß aljo ber haushälteriſch-Erwerbskundige derjelben 
kundig fei. Dan mag indefjen überdies gern zugeben, daß Ariftoteles dies 
aud) von dem Sausbaltéfunbigen verlangt, fo ijt damit ja die Frage, 
ob als Theil oder als bloße $ülfémijjenfdaft ver Haushaltungskunde, 
mod durchaus nicht entjdieben. Hampke bat fid ferner aud) nidt 
jowohl darauf berufen, daß bieje Frage zwar aufgemorfen, aber nite 
genbà beantwortet jei, als vielmehr (S. 11 f.) darauf, daß Ariftoteles 
jelbft fie im 10. Gap. ausdrüdlid dahin beantwortet, daß der Haus: 
halter c3 mit dem Grwerb nur in fo fern zu tbun habe, daß, gerade 
jo mie der Herrjcher auf den Gejundheitszuftand im Staat zu adten 
bat, um, menn e8 jhlecht jtebt, nicht jelbjt zu curiren, fondern bie 
Aerzte anzumweifen, auf daß fie Hülfe Schaffen, daß aljo gerade jo ber 
Haushalter darauf zu achten hat, ob ausreichender Befig für ben Haus: 
halt vorhanden ijt, um, menn Etwas fehlt, die 9[nmeijung zu ertbei: 
len, daß dies Fehlende ergänzt werde. Und darin bat ja Hampke 
entjhieden vollitànbig Recht. Er hat es im Weſentlichen aud) darin, 
menn et folgert, daß eben darnach aud) bie haushälteriihe Erwerbs: 
funjf nur eine dienende Kunſt fei für bie eigentlihe Haushaltung. 
Ya, man muß hinzufügen: derjelbe Grund, mit meldem Ariftoteles 
die Ginerleibeit beider c. 8. 1256, 10 ff. von vorn berein abmeiit, 
daß erwerben etwas Anderes fei ald gebrauben, bemeijt ja zugleid 
aud) bereità, daß bie erwerbende Kunſt aud) nicht im firengen Sinne 
Theil ber gebraudenben fein kann. Beziehungsweije aber ift und 
bleibt e8 bod): ber Herrſcher fann freilich nidt zugleich bie Arzneis 
mijeujdaft inne haben, um die Aerzte zu controliren, aber ber Haus: 
halter muß felber zugleich Erwerbskundiger fein, muß mijjen, mo unb 
mie der fehlende Beiig an Nahrung, ieh u. ſ. m. in ber beiten 
Güte am Wohlfeilften berbeizufchaffen ift, fonit gebt fein ganzes Haus: 
mejen zu Grunde Hält man nur dies fejt und deutet man bie Ent: 
ſcheidung des Ariftoteles, hierin Hampke ergänzend, in diefem Sinne, jo 
braucht bie Mebereinftimmung des Grjteren mit fid) felbft nicht erjt burd) 
die gewaltfamen Conjecturen be8 Lepteren hergeftellt zu werden. Was 
nidt ausprüdlich beantwortet iff, das ijt allein die Frage, was für 
eine Art von ὑπηρετική denn die natürliche Grmerbafunjt für bie 
Hausbaltung ift, ob fie ihr bie ὄργανα oder aber die ὕλη liefert, 
c.8. 12562, ὅΠ. Indirect liegt indeflen bie Antwort hierauf 
beftimmt genug in Stellen mie c. 8. 1256b, 35 ff. c. 9. 1257b, 
23—38 gegeben, val. ο. 4. 

Nun bleibt aber allerdings nod) eine Schwierigkeit zurüd, melde 
tbeilweife von Zeller (Phil. d. Gr, 2. Aufl. IIb. €. 539 mit Anm, 
5), vollftändiger aber nur von Göttling erkannt worden ijt, menn 
aud) befjen oben bereit3 erwähnter Löjungsverjuh nicht gelungen ijt. 
In c. 3. 1253 b, 8 ff. wurden zunächſt drei Theile der Defonomit 
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unterſchieden, bie Lehre vom Berhältnik des Vaters zum Cobn (ra- 
zo“), des Mannes zur Frau (γαμική), des Herrn jum Ctlaven (de- 
σποτική), und die Frage aufgeworfen, ob fi zu ihnen als vierter 
nod die Lehre von Erwerb (xorueziotx i) gejelle. Bald zeigt ji, 
daß aud ber Eflave nur ein Theil des zum Haushalt erforderlichen 
Befiges iit, c. 4. ο. 8 Anf. vgl. ο. 2. 1252b, 10 Π., dab aber er: 
werben unb gebrauden verjchiedene Dinge find (e.8. 1256 a, 10 ff. 
c. 7. 1255 b, 31 Π., f. οἱ), und baf die Lehre vom Verhältniß des Herrn 
zum Sklaven, die δεσποτικὴ &niotiut; mit der vom richtigen Gebraud) 
und der richtigen Behandlungsweile (Zonorızr) des Sklaven zufam; 
menfällt (c. 7. a. a. O.). Davon mürde denn die notbmenbige Gon; 
jequenz fein, daß ber vritte Theil ver Haushaltungsfunde neben der 
Qebre vom väterliben und vom cheliben Berbältnifje bie von den 
Gebraud) und der , Anitanbbaltung des häuslichen Befiges (7 onnvdn 
02 περὶ τήν αρετῆν,. . . της κτήσεως c. 13 Anf. ) daß von 
ihr die δεσποτική, jo weit fie nicht, mie jid allerdings zeigen mirb, 
binterher bod nod wieder eine umfaffendere Bedeutung gewinnt, jelbjt 
erjt wieder ein Glied ijt, und daß genauer zu ihr die Lehre vom Erwerb 
diejes Beſitzes, bie Zonuazıorızn ober κτητική, als Hülfswiſſenſchaft 
gehört. Allein nirgends findet fid) in dem überlieferten Zerte jo Etwas aud 
nur angedeutet. Und doch würde erít jo die Behauptung eid müller? 
(die Einheit der ariitot. Gubámonie, Petersb. 1859. 8. €. 148) voll: 
begründet jein, dab Ariftoteles ο, 4—7 „gut ſyſtematiſch“ den. Theil 
wegen be8 Ganzen, ben Sklaven wegen des Befiges, unterſuche unb 
durch die Grorterungen über ben wahren Reihthum die vorläufige 
Nebenoronung ver ὀεσποτική neben bie πατρική und Yauıza jo 
beridjtige, daß überhaupt bie Lehre vom Verhältniß des Herrn zum 


9) Sd fau Hanıpfe (66. ) trog deu Gegenbemerkungen & dni 
Bers (9.510) nur darin beipflichten, δαῇ fier 3.10 mit Aretin auf 
Grund von ο, 17. 1259 a, 87 (fu) meroren ii τεκνοποιητική zu ſchrei— 
ben ift: τεκγοποιητική fünnte nur heißen „bie Lehre von der Kinderzeu— 
gung‘, uno fo qut ed abjurd wäre dieſen deutichen Ansdruck für „die Lehre 
vom Berhältniß des Vaters zu deu Kindern, eben jo gut würde es abjurb 
fein, man fage was man wolle, den griechiſchen in dieſer fetteven Bedeu. 
tung zu gebrauchen. Ferner aber ift e8 einjad) nicht wahr, bafi πατρική 
ſchon vor Ariftotelds in derſelben gebraucht worden war, ber Ariſtoteles 
jelbit fagt ausmrürdiid das Gegentheil: καὶ γὰρ αὕτη οὐκ ὠνόμασται Ιδίῳ 
ὀγόματι „auch für bieje Diseiplin giebt e$ bisher keinen eigenen Namen". 
Emvlid) hätte Hampfte aud) gar nicht nöthig gehabt bie Verderbniß von τε- 
χνοποιητική aug πατρική für unbegeeiflih zu erklären, ‚denn ‚warum fonnte 
nidit πατοική aft m ποιητική verderbt und bann dies burd) eine vermeint- 
lie Verbeſſerung in TEXVO7LOU]T XT] verwandelt werden! Uebrigens därfte 
bier bod) wohl überdies 3.11 27 ftatt ὃ unb. 3. 12 d" ἔτι Πα δέ τι zu 
ſchreiben fein, aud ber Anftoß, ven Zeller an dem ununttelbat auf oicfe 
legten Worte folgenden µέρος nimmt, ijt. wohl nicht ohne — und viel⸗ 
leicht dies µέρος mur burd) Dittographie entſtanden. 


Muf. f. Philol. 9t. F. Xx. 33 
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Befig in ihrer richtigen Unterorbnung unter beide ετ[Φείπε.΄ Nun bat 
aber Xriftoteles ſelbſt ſonach ausdrüdlich feine dahin gehende Abficht 
ausgeiproden. Gr molle, jagt er c. 3. 1253b, 14 Π., zuerft vom 
Herrn und Sklaven handeln, einmal weil bie richtige Auffaſſung dieſes 
Verhaͤltniſſes nad) einer zweifachen Richtung hin am Meiſten im Argen 
[iege (x&v εἰ τι πρὺς τὸ εἰδέναι — βίαιον y&g, 8.16— 23), 
jondern aber aud) meil Die Grörterung biejeà Verhältniffes den Meg 
babnte ju bet vom notbmenbigen Lebensbevarf überhaupt (ἵνα τά τε 
προς τήν ἀναγκαίαν χρείαν ἴδωμιεν 8.15.5), veffen Theil eben aud 
ber Sklave ifl (ο. 4), jo daß aljo von ba aus aud) die obige Frage be: 
antwortet werden fol, mie denn bie Lehre vom Erwerb diejes unb 
überhaupt alles Befiges zur Haushaltsfunde ſtehe. Und ganz biejer 
Diepofition entiprehend verfährt denn aud Ariſtoteles. Er bejeitiat 
zuerft bie beiden Irrthümer, mefde er in Bezug auf die Sklaverei 
nambajt gemadt bat, nämlich einmal in Betracht der Frage nad) ihrer 
Berechtigung (c. 5. 6) und dann bie Identificirung der ῥεσποτική 
mit der fattijiben ὑεσποτεία und mit der οἰκονομική, βασιλική 
und πολιτική von Seiten Platons (c. 7), unb geht hierauf wirklich 
zu der Lehre vom Befig und feinen Erwerb im Allgemeinen über 
(c.8— 11). Faßt man nun ferner aud) nur bie eigenthümliche Art 
ins Auge, in melder das 13. Gap. in feinem Anfange ſich fefbft und 
damit aud) das 12. zu eben diefen legteren Ausführungen in Be: 
ziehung jegt (og. Zburot ©. 14 ff.), jo ift eà ganz im Geilte des 
Arijtoteles gedacht, menn Göttling die ganze Oekonomik zunädft 
in zwei Zbeile theilt, bie Lehre von ber Beherrſchung und. bie von 
ber Erhaltung des Hauſes oder vom Gebrauch u. |. w. des Befiges. Zu et: 
fterer gehören die πατρική und bie γαμική: bie δεσποτική nimmt, was 
Göttling nicht richtig erfannt bat, eine Mittelftellung ein, und zerfällt 
in zmei Abtheilungen, von denen bie eine der erfteren und bie andere bet 
legteren angehört, jo fern die Sklaven, obwohl ein Theil be3 Befiges, bod 
zugleih Menſchen ober SBerjonen jind und.alfo. nicht bloß gebraudt, 
fondern aud) beberrjdt fein wollen. Und zwar ijt nod c. 13 bie 
Herrfhaft und zwar vorwiegend über bie freien Glieder der Familie 
die Hauptaufgabe des Hausvaters, für den Gebraud und die Ber 
nugung ber Sklaven — und aljo wohl überhaupt für die ganze Ver: 
mögensverwaltung — kann er fid einen Gebülfen, einen Haushof— 
meijter halten, c. 7. 1255b, 35 ff., wenn anders er reich genug dazu 
ift. Denn der Beſitz ijt zwar Theil des Haujes, c. 4 Anf., aber bod 
nicht im ftrengen Sinne, jonbern genauer gejproden nur „Wertjeug“ 

(ὄργανο»), c. 4. 1253b, 26—1254a, 8, bloße Bedingung (ὧν οὐκ 


6) Der ridjtige Sinn diefer Worte und ihr mabrer Zufammenhang 
mit dem $Sorauígebenben und Folgenden ift freilich gar arg u. A. von 
Schniter im feiner Ueberj. und von Eonring üt. feiner Ausg. ver 
kannt worden. 


(eu 
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ἄνευ, gl. ΥΠ, 8) für das SBefteben deſſelben. Wahrhaft: organische 
Glieder over Theile des Haujes find nur Mann, Weib und Kind, 
nidt ber Stlave, Immer aber bleibt e8 Cade des Hausherren : feine 
Herrſchaft über den Sklaven in eigner 3Beríon dahin zu üben, daß er 
diejenigen höheren Tugenden in ibm auóbi[oet, deren der Cflave über: 
baupt fähig ijt, und obne melde er aud) zu feiner dienftlihen Tüch— 
tigkeit nicht gelangen fann, ο. 13. 1260b, 3ff. Dieje legtere ibm 
beizubringen , aber ijt gar nicht Sache ber δεσποτική» ſondern ber 
δουλική, c. 7, 1255 b, 92 fi. c. 13. 1360080, 4f. ἀλλ’ οὐ την (ober 
τὸν TZ" aus ps unb 1857?) διδασκαλικὴν ἔχοντα τῶν ἔυγων 
(mo. babes ſchon beBbalb mit 9tebt Gifanius das folgende deono- 
Tırnv verworfen hat). Eollte nun aber nad) biejem Allen mohl 
Ariftoteles felbft unterlaffen haben ausprüdlib anjubeuten, was wir 
biernah von ihm zu hören erwarten? Die Frage ift entjdieben ver: 
neinend zu beantworten, da im Anfange des 12. Gap. binter eben 
den Worten, mit denen Ariftoteles wieder auf jene anfänglixhe Dreis 
theilung der Detonomik zurüdtommt, ἐπεὶ δὲ — γαμική, 1259 a, 
37—39, eine ſchon von Gonring erkannte, aber erit pon Thurot 
wirklich ermiejene und auf Grund de3 Anfangs von ο. 13 dem Sinne 
naf annähernd ausgefüllte €üde ift. . Sieje Ausfüllung erbält nuns 
mehr nad dem Obigen mod) eine nicht unbeträctlihe Bervollftändi« 
gung, obwohl εδ unmöglich bleibt den in ihr verfolgten Gebantfen: 
gang genauer zu vermutben. Der Reit des 12, Cap. bildet gemijfer: 
maßen, mie (dou Schneider fab, eine PBarenthefe, ber Anfang des 13, 
ſchließt fid nad bem Bemerkten deutlih an das Ausgefallene an. Und 
jo wird man auch nicht mehr mit Zeller behaupten fünnen, daß bie 
gejammten Grórterungen über Erwerb unb Befig, ο. 8—11, nur ziem— 
lich loje eingefügt feien. 

Die Tendenz, vie Herrfchaft über das Haus al8 das Weſent— 
libfte feiner Betrachtung erjdeinen zu laífem, verräth Ariftoteles übri: 
gens von vorn herein baburd, dal er die letztere [don gleich anfangs 
an die Polemik gegen die obigen Anſichten Platons anfnüpft, e. 1, 
12522, 7 Π. Platons Idealſtaat gebt dahin die Bollbürger zu einer 
einzigen großen Familie zu maden, II, 2—5. 1263 b, 41. ο. 6. Anf, 
und 1265 a, 3—10, und den 9Bijjenben, den Philoſophen, für bem 
wahren Herrfcher zu erklären, gleichviel ob er thatjählih gar Nicts, 
ob er bloß Sklaven ober aud) Freie, ob ein Haus oder einen Staat, 
und ob er fie ala König ober als republitanijder Staatämann zu be: 
herrſchen hat, Ῥίαι, Staatam. p. 258 E— 259 D.*) Das aljo ift ber 


7T) Wer ben unmittelbaren Zuſammenhang in’s Auge fagt, ift wel— 
diem Ariftoteles ſonach das in ber platoniichen Politie unb das im Politifos 
Ausgeführte jetzt, wird geftehen müſſen, daß derfelbe der neuerdings von 
Schaarfhmidt (Mhem Sui, 9t. F. XVIII. ©.1f XIX. €. 63 ff.) 
aufgeftellten und von Ueberweg gutgeheißenen Hypotheſe, ber legtere 
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Hauptzweck be8 ganzen erften Buches der ariftotelifhen Politik zu zei: 
gen, daß Haus (Familie) und Staat zwei jpecifiich verfchiedene Dinge, 
die Erhaltung der Familie aber wejentliche Bedingung für bie des 
€taaté ift, taß e$ ein Anderes ift über Cffapen, ein Anveres über 
Freie zu herrſchen, und demnach die Tyrannis ober Dejpotie nod gar 
feine mahre Ctaatéjorm ift, daß aber au die königliche Herrſchaft nad) 
Art des Waters über bie Kinder nur als eine patriarchale, erít den 
Uebergang aus der niedern Gemeinſchaft des Haufes in die bóbere 
des Staates bezeidhnende angejeben werden kann (c. 2. 1252 b, 20 ff. 
ο. 7. 1255 a, 18 ff. c. 12. 1259a, 39—b, 17), und daß endlich bie 
wahrhaft „ſtaatliche“, d. b. freijtaatfibe Herrſchaft im Keime fib. in: 
nerhalb des Haufes nur in bem Verhältniß des Gatten zur Gattin 
zeigt, aber jelbft bier nur im Keime, venn ein wahrer Staat ift erft 
ba, mo eine Hertichaft nicht bloß über Freie, fondern auch über Gleiche 
Statt findet, c. 12. 1259 b, 3—8. ο. 7. 1255 b, 20. So entwidelt 
[don das erfte Buch bie Grundzüge, melde im ben folgenden jur ger 
naueren Ausführung gelangen. 

Und nun nod) eine Bemerkung allgemeinerer Art, Wie das 
Vorftebende zeigt, fühle ib mid durchaus als Mitſchuldigen von 
Thurot und Sample, denen Schniger (S. 500. 510) ihre An— 
náberung an oie fritifchen Printipien Conrings zum Vorwurfe macht. 
πώ meine abet, fdon das Ausgeführte beweilt, daß dieſe 3Brincipien 
nod) feineámegà mit der falfiben Anwendung fallen, die Gonring 
vielfa vor ihnen gemacht bat, umb daß auch diefe Anwendung fei: 
neswegs eine jo durchweg verkehrte ijt, daß man nicht bie und ba 
von biejer „etwas veralteten Auctorität” aud) in dieſer Hinficht immer 
nod lernen könnte. Gewiß ift die Auslegung und Kritif ber atijtos 
telijben Politik feitbem im Großen und Ganzen „fortgeſchritten“, 
aber wenn in unjern neueften Ausgaben von Lüden, Interpolationen 
und DBerjegungen nicht viel zu fpüren iít, fo wird nah Schnitzers 
eigenen Zugeſtändniſſen der Zweifel erlaubt fein, ob aud) darin ein 
Fortſchritt oder nicht wielmebr ein Nüdfhritt zw erkennen fei. Daß 
man zu biefen „Rotbbehelfen” nicht da zu.greifen babe, mo ber „Tert 
ganz geſund iit", miro Niemand in Abrede nehmen, allein nur gerade 
barum, an melben Etellen er es ift oder nicht unb an melden er fo 
oder jo frank ift, brebt fid ja ber Streit, ber, wenn er nur pon allen 
Seiten mit gründlicher Erwägung geführt, fib aud bier allein als 
der Bater der Dinge bemäbren wird. So lange aber Fragen, mie 
mandé der von mir im Obigen jei εξ richtig ſei εδ verkehrt gelöften 
unb gar viele andere, die ich binfidtlid) vieler anderen Etellen nod) 


Dialog flamme nicht von Platon jelbft, jonbern von einem Platoniter her, 
der zwiſchen Platon und Ariſtoteles zu vermitteln ſuchte, ſehr wenig gün— 
ſtig iſt. | 
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auf bem Herzen babe 59", zum Theil nod) gar nicht einmal aufgemorfen 
find, mögen mir unà bod ja hüten allzu viel von unjerer „fortge: 
ſchrittenen“ Kritif und \nterpretation, allzu viel davon zu reden, daß 
mir e3 ſchon fo herrlich weit gebracht, vielmehr uns nur recht zum Be: 
wußtſein bringen, wie kläglich es noch mit unſerm Verſtändniſſe dieſer 
Schrift, einer der bedeutendſten in der politiſchen Litteratur aller 
Zeiten, beſtellt iſt. 


Greifswald. 
dr Suſemihl. 


8) Ein Beiſpiel, wie ſogar eine meines Erachtens ganz offenbare 
Gloſſe (yt. ὁμογάλακτας) mod) ganz unangefochten im Texte ftebt, bietet 
c. 2,1452b, 18 das παϊδάς τε καὶ παίδων παϊδας. Und was Sollen 
ebend. 3. 34 f. eigentlich bie Worte ἔτι τὸ οὗ Eyexa x«l τὸ τέλος βέλτι- 
orov ἡ Ó' αὐτάρκεια τέλος καὶ βέλτιστο" oder vielmehr, wie bie 
Handicniften (außer P!) unb die alte Weberfegung geben, καὶ τέλος 
xti βέλτιστον an fid; nnb in biejem Zujammenhange heißen? Schni— 
Ber iüberfegt: „nun ift aber das Selbftgenugjein Endzwed und zwar 
der allerbeſte“. Das ſteht ja aber nicht da, und wenn ja, woran ſoll 
denn dieſer Gedanke in feiner Einführung durch Fe ſich anſchließen? 
An oiov γὰρ x. T. 1, ober am Τέλος yo αὕτη x. τ. À. ober am dio 
πᾶσα x. τ. λ. oder an ἡ Ó" ἐκ πλειόνων x. r. A? Man prüfe 
eine jede dieſer Möglichkeiten, und man wird finden, daß feine ftichhaltig 
ift. Eben jo nimmt das zunächſt folgende ἐκ τούτων ovr κ.τ.λ. 12538, 1 ff. 
voi biefem Jmijdenjag gar feine Notiz unb fchließt fid) unmittelbar an 
das ihm Vorangehende απ. Dazu fommt, ba[j das zweite Glied ἡ ὁ) αὐταρ- 
χεια — βέλτιστον in drei Handjchriften ganz fehlt. — Nicht, minder ſteht 
jet 1253 b, 25 in unſern neueſten Texten καὶ φύσει καὶ πρὀτερον, wäh» 
rend bod) weit bejjer jdjot Syiburg, bani Schneider und Koraes 
beide καὶ mit der alten Ueberjegung wegließen und aud) fonft ídjon bie 
Banbídjriftlid)e Autorität Grund genug dazu bietet, ba& zweite, völlig ſinn— 
ftörende zu entfernen, vgl. aud) 3. 18f. 


Bemerkungen zum Agricola des Tacitus. 
Bol. oben 8. 195 ff. 


—— —— 


Während viefe [ώοπ längere Zeit niebergejdtiebenen Bemer: 
tungen auf ben 9[borud in diefem Muſeum warteten, ift inzwiſchen 
meine neue fritiihe Ausgabe des Tacitus erjbienen: P. Cornelii 
Taciti Opera. Ex vetustissimis codicibus a se denuo collatis, 
glossis seclusis, lacunis retectis, mendis correctis, recensuit 
F. Ritter. MDCCCLXUN. Lipsiae: W. Engelmann. Durch An: 
ſchluß an bieje Arbeit wird eà möglih merben, Manches von bem, 
was früber aufgezeichnet war, kürzer zu faffen, indem id mid darauf 
bejhränfe, bie dort von mir veränderten Lesarten zu rechtfertigen. 

c. 3. pauci et, uti dixerim, non modo aliorum sed etiam 
nostri superstites, supersumus.. Tacitus mill jagen, von ben 
Männern aus ber Seit des Domitianuß find unfer 
nur Wenige nod am Leben (supersumus), und zwar folde, 
melbe gemwijfermaßen (et, uti dixerim) nidt nur Andere 
fondern [fid felbft überlebt haben. Um dieſen Ge: 
danken deutlih auszudrüden, mußte sumus in supersumus ets 
weitert werden, In einer älteren Vorlage unjerer mod erhaltenen 
zwei jungen SBaticanijden Handſchriften werden dieſe Worte wahr: 
fdeinlid mit einer Abkürzung superstites, Fsumus gefchrieben ge: 
mejen jein.  Gntmeber eine [olde Abkürzung ober das vorbergebenbe 
superstites bat ben Ausfall eines super vor sumus berbeige: 
führt. Die von Rhenanus auégegangene Nenderung, pauci, ut ita 
dixerim, melde unnerbienter Weije lange Bulgata geblieben ijt, muß 
jbon darum verworfen werden, meil in ihr ber entjdulbigenbe Aus: 
brud ut ita dixerim, melder zu ben folgenden Worten gehören 
joll, verfeprter Weiſe auf das vorhergehende pauci [id beziehen 
mürbe. 

c. 4. pater eius lulius Graecinus. So ändere ich die hand: 
ſchriftlich überlieferte Lesart pater Iulii (ober Iuli) Iulius Graeci- 
nus, während Lipfius ben Genetio Iulii ausgeftoßen bat. jd erfenne 
in Iulii eine alte über eius gefegte Glofje, melde das urfprüngliche 
Wort von feinem Plage verdrängt bat. Zur Vergleichung bietet fid 
VI57: pater ei Nero et utrimque origo gentis Claudiae. H. I 48: 
fratres eius Magnum Claudius, Crassum Nero interfecerant; 
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H. III 62: caput eius Vitellianis cohortibus ostentatum ; H. IIIT 15: 
pater eius multa hostilia ausus. Agr. c. 45: mihi filiaeque eius. 

c. 6. idem praeturae otium et silentium. Statt des finn» 
lojen handſchriftlich überlieferten certior habe ih otium verbefjert, 
worauf idem führt, indem damit an das eben vorbergegangene tri- 
bunatum — quiete et otio transiit angelnüpft wird. Aus otiu 
ift certior wohl jo entitanden, daß jüngere Abjchreiber in einem uns 
deutliben o eine 9(bfürgung von cer (c) zu finden glaubten. Die 
durch Rhenanus Derbeigefübrte Vulgata idem praeturae tenor fann 
das Richtige nicht enthalten: denn tenor ift ein dem Tacitus ebenío 
fremdes Wort, alá habitus ibm febr geläufig ijt. Wenn er babet 
nad) otio transiit eim neues otium nidt gewollt hätte, fo würde 
er ficher nicht tenor, jonbern habitus geldrieben haben. 

c. 7. is —  Agricolam — vicesimae legioni, tarde ad 
sacramentum transgressae, in Britannia praeposuit, ubi 
decessor seditiose agere narrabatur. Der von mit bier ger 
πιαΦίε Bujag in Britannia ijt nótbig, weil fonjt ber Qejer me: 
ber das folgende ubi richtig bejieben, mod den Cdaupíag ber Be: 
gebenbeiten, melde am Schluſſe des 7ten Gapitelà ermábnt metben, 
erratben konnte. Das im adten Gapitel folgende praeerat tnnc Bri- 
tanniae fann für das Vorhergehende feinen Erſatz bieten: denn fein 
guter Echriftiteller läßt den Schauplag feiner Darftellung aus einer 
ſpäter folgenden Angabe ergänzen. Die Auslafjung von Britannia 
ward burd den ähnlichen Anfangsbuchſtaben des nächſten Wortes, in 
Folze befjem ein alter Abſchteiber pritanniae praeposuit 
aflimilirte, von in aber burd) bie Abkürzung © hinter transgres- 
886, b. b. hinter einem Vocale, veranlaßt. 

c. 8. temperavit Agricola vim suam —, peritus obsequii 
eruditusque utilia honestis miscere.  $ier mar das überlieferte 
obsequi duch ein i am Ende zu bereiderm, damit auà bem jn: 
finitio ber Genetiv εἶπεν Nomens tmerbe, Denn Tacitus hat von 
peritus einen Genetio, aber feinen einfaden Infinitiv abhangen 
ἰαΠεπ. Vgl. IIII 58: periti caelestium ; XI 29: Callistus ut prioris 
quoque regiae peritus '); XV 56: arguendi peritior. H. V 6: pe 
riti imperitique nandi; ο. 16: periti nandi; H. I5: civilium 
rerum peritus. Der jo wieberbergefiellte, bei peritus erforderliche 
Genetiv unb dann bie neue Verbindung eruditusque — miscere 
entſpricht ganz dem Streben des Tacitus, Mannigfaltigkeit und Wechſel 
in der Wortverbindung zu erreichen. 


1) Was in ber Vulgata mad) dieſen Worten folgt, et potentiam 
cautis quam aoribus consiliis tutius haberi, ba8 märe jeibft in biejer Ger 
ftalt fein gültiger Beleg für bie Verbindung von peritus mit einem Snfinitiv: 
ba aber ber Mediceus von erfter Hand habere bietet, fo ijt nad) bent 
felben der Ausfall, von oertus anzunehmen, 
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c. 9. revertentem — divus Vespasianus — provinciae 
Aquitanjae praeposuit, splendidae imprimis dignitati ^) admini- 
strationé ac spe consulatus [cui destinarat]. Gà wird bemerft, 
daß die Verwaltung ber Provinz Aquitanien burd) bie damit verbun: 
bene Ausfiht auf das Conjulat die Würde ihres Statthalters alán: 
genber erjcheinen ließ. Wenn aber Veſpaſianus den Agricola ſchon 
vor befjen Abreile in die Provinz zum künftigen Gonful bejtimmt 
batte, mie ber Zujag cui destinarat befagt, [ο braucdte Agricola nicht 
erit duch bie Verwaltung jeiner Provinz die Ausfidt auf das 
Gonjuíat zu erbalten, Dazu fommt die ftiliftiihe Mangelbaftigleit 
der Worte cui destinarat, wofür cui Agricolam destinarat oder 
eum destinarat zu erwarten wäre Wollte man aber dabei an ein 
anderes Subject als ben Kaiſer denken, was nicht qut angebt, jo 
müßte cui ea provincia legatos suos destinarat oder etwas ber 
Art geſchrieben ftehen. Saber nebme id an, dab cui destinarat eine 
miBlungene Grflürung fremder Hand zu spe consulatus entbält und 
daß ihr llrbeber diefe Gíojje aus ben Worten, welche in diefem Ga: 
pitel weiter unten folgen statim ad spem consulatus revocatus est, 
entnommen bat. Diefe Worte zeigen, daß Veſpaſian ben Naricola am 
Ende der Berwaltung von Aquitanien zum Gonful beflimmte, nicht 
aber im Anfange, mie ber Ölofjator voreilig ausgeiproden hat. 

Auf bie eben hervorgezogene Gloſſe mill ih vie übrigen unedten 
Zuſätze, melde id) jelbit oder Andere im Haricola gefunden haben, folgen 
laffen, zuerft den von N. Bach im 7. Capitel aufgevedten: classis 
Othoniana — dum Intemelios [Liguriae pars est] hostiliter po- 
pulatur. Abgeſehen davon, daß biejer Sujag für jeben Qejer des 
Tacitug überflüſſig mar, emthält verfelbe einen untaciteijden und aud 
wohl unfateinijden Ausdrud, pars nämlih mo gens ſtehen müßte. 
Diefen ftiliftifchen Fehler wollte jener taliener, ven Urfinus aus feinem 
vorgeblichen Gooer anjübrt, durd bie Aenverung Liguriae urbs est 
entfernen. Allein das iit eine miplumngene Menderung, weil ein Haupt: 
ort 2igurienà nit Intemelii, jonbern Albintimilium bieß; 
f. Π.Π 19, Eine ábnlide geographifcbe Gloſſe mie bier. ijt in ben 
Annalen VI 13 (7) Iulius Africanus e Santonis |Gallica civitate], 
eine andere . XII 638. namque artissimo . inter Europam Asiamque 
divortio Byzantium [in extrema Europae] posuere Graeci von 
mir ως κάλω δ) 


2) dig nitati ftatt des durch Affimilation in unfern Handſchriften 
aufgefommenen dignitatis habe idj in meiner Gambiibger Ausgabe ber» 
geftelit. Wenn ein Zweifel gegen die Verbindung dignitati praeponere er» 
hoben ift, jo darf dagegen bemerkt werden, daß die Appofition splendidae 
imprimis digaitati darfeibe bedeutet wie quae splendida imprimis digni- 
tas erat. 

3) Beide Zuſatze enthalten ‚etwas für Leſer, wie Tacitus ſolche vor— 
ausſetzte, höchſt Ueberflüſſiges, umd leiden auch au ſtiliſtiſchen Gebrechen: denn 
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Eine dritte ſchon früher von mir bezeichnete Glofje ift c. 9: 
integritatem atque abstinentiam in tanto viro referre iniuria 
virtutum fuerit, melde Worte eine 90 ü qe gegen die vorhergehenden 
tristitiam et arrogantiam et avaritiam exuerat enthalten unb neben 
diefen zugleich nicht bejteben können. Dieſes geben aud Wer, Nip: 
petbep (in diefem Mujeum XVII) und Peerlkamp zu, mollen aber 
ben erflen Caf aí8 unedt vermevjen. Davon bált mid) zweierlei ab. 
Senn zuerjt ijt nicht abjujeben, wie ein Glojjator zu jenem eriten 
Sage unb zu einer darin enthaltenen eigentbümliden Anſchauung des 
Tacitus“) gefommen wäre, während die Entitehung der folgenden 
Worte ald Tadel ber vorbergebenben in die Augen fällt, und dab ein 
bei Nachweiſung εἶπεν Gloſſems höchſt wichtiges Moment unbeadhtet 
bleibt, was leider zu oft vergeflen wird, ‘Ferner ijt der Ausdrud in 
tanto viro bier fein dem Tacitus angemejjener, infofern Agricola 
jegt nod: tein großer Mann mar, fondern den Anfang dazu machte, 
ein folder zu werden. Daher würde Tacitus, mie er fur; vorber illi 
jebreibt, auch bier mit einem in illo over in eo fid) begnügt haben. 

Gin viertes Gloffem ijt c. 10 (unde et in universum fama 
est transgressis) durh ©. 9. Buſch geltend gemadt. . Dafjelbe ver: 
tdtb fif baburób, daß es bie eng zujammenhangenden Worte, meíibe 
diejen vorberaeben und folgen, unangenehm auseinander reißt, mehr 
aber nod) bur einen äußert mangelbaften Austrud, 

Die nádíte Glofje c. 13 ipsi [Britanni] ift von mir mit einer 
ábnfiden in der Germania (c. 2) in biejem Blatte (don bebanvelt. 
Eine andere finde ih c. 22: crebrae eruptiones [Nam adversus 
moras obsidionis annuis copiis firmabantur]. Ita intrepida ibi 
hiems cet.  &acitué bejdreibt vorher, rab Aaricola jeine Gaftelle 
mit vorjüglider Umfiht angelegt babe. Gine Folge davon {εί ge: 
wefen, daß keins berjelben vom Feinde erobert oder zur llebergabe ge: 
nótbiat fei, dab im Gegentheil vie Bejagungen aus ven Gajteflen 
häufige Ausfälle in das feindlihe Land unternommen hätten. Dazu 
paßt aber ganz und gar nicht ver jest folgende Gaujaljag: venn gegen 
einelange Belagerung wurden fie burd jährige Vor 
tüátbe geſchützt, meil er michts dazu beiträgt, die Ginjicbt des 
Agricola in der Anlage ver Gaftelle zu zeigen. Das follten bieje Worte 
aber aud) nicht, fondern fie find ein erflärender Sujfag zu den folgen: 
ben ita intrepida ibi hiems, verratben fi aber a[8 einen unedten 


für in extrema Europae verlangt ber Ausdrud des Zacitus in extre. 
mis Europae, in der andern Stelle Gallica gente ftatt Gallica ei- 
vitate. 

4) Sowohl bie Worte im Agricola (tristitiam et arrogantiam et 
avaritiam exuerat) αἴθ bie in den Annalen (VI 31 = 25) Agrippina — 
virilibus curis feminarum vitia exuerat [jpredjem von Fehlern, die nur 
ber Neigung nad) vorhanden waren. 
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erftend durch ihre Stelle. Denn ba fie por ben zu erflärenden Worten 
ftehen, jo müfjen fie, wie dies [don oft gezeigt ift, ebemald am line 
fen Rande einer alten Handſchrift geftanben und von bier an ihre 
jegige unpafjende Stelle gefommen fein. Aber aud) ber Inhalt biefet 
Worte jpriht gegen fie. Denn die Darftellung des Tacitus zeigt 
und, daß lange Belagerungen der von Aaricola höchſt umſichtig ges 
bauten Gaítelle gar nicht vorfamen, jondern der Feind im Winter 
nicht weniger als im Sommer durch bie Bejapungen angegriffen wurde. 

Auf ein anderes Gloffem ftoBen wir c. 25: Caledoniam inco- 
lentes populi, paratu magno, maiore fama, uti mos est de igno- 
tis [oppugnasse ultro] castella adorti metum ut provocantes ad- 
diderant. Auch biejer. Sufag verräth fib al3 unechten zuerft durch 
feine Stelle: denn oppugnasse ultro ift erf(árenber Zufag $u maiore 
fama, davon aber entfernt worden, weil er ebemalà auf bem rechten 
Rande, ber Seile maiore fama, uti mos est de ignotis gegenüber, 
geítanben bat. Dann ijt dieje Grffárung aud eine unnüge und 
überilüjjige, weil alles, ma8 fie jagt, durch bie Worte castella adorti 
metum ut provocantes addiderant auégefproden iít. 

c. 30. ‚nos terrarum ac libertatis extremos recessus ipse 
ac sinus famae in hunc diem defendit: nunc terminus Britan- 
niae patet. [Atque omne ignotum pro magnifico est.]") Sed 
nulla iam ultra gens cet. Die a(8 Gloſſem eingejchlofjenen Worte 
zerreißen den engen Sujammenbang, morin ber ihnen voraufgebenbe 
mit dem nadfolgenden Sage Περι. Denn nad ber Anführung, daß 
Britanniend Grenze dem Feinde offen liege, mußte bie 
andere folgen: über bieje Grenze hinaus ift ein Zurück— 
meiden unmógíid, meil εδ weiter weder Völker nod 
Länder gibt. Das liegt [ο am Tage, dab felbit der alte Gíoj: 
fator feinen Sujag nicht mitten zwiſchen bieje beiden Säge bat ftellen 
fönnen, mo verjelbe jeden Anbaltes entbehrte. Die 9lanbbemerfimg 
war vielmehr für die frühere Zeile ac sinus famae — defendit 
beftimmt und follte erläutern, wie der Schooß der ama zum 
Schuge dienen fónne. Bei ber Aufnabme in den Gontert ijt vie Gíofje 
um eine Seife zu tief gelommen. Dabei molle man bemerken, mie ac 
im Original unb atque in der Gfofje fid) deden. Wenn in ber 
Gloſſe nad der Bindepartitel nicht ein 93ofal ftände (atque omne), 
jo würden mir aud) bier ac finden. 

c. 36. quod hostibus inhabile [parva scuta et enormes gla- 
dios gerentibus]. Die eingellammerten Worte bat Wer ald Glofjem 
richtig erfannt: denn fie find überfläflig und ftörend, weil tie Worte 
quod hostibus inhabile gleid darauf von Tacitus felbft befjer unb 
richtiger al8 im Zuſatz erklärt werden: nam Britannorum gladii 


5) Verdächtig waren bie eingefd)(offenen Worte jchon dem Muret, 
was ich bei früherer Beſprechung berjelben nicht beachtet. batte. 
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sine mucrone complexum armorum et in arto pugnam non tolera- 
bant. Wie wir bier erfahren, war ben Britannen ein Handgemenge darum 
unmóglid, weil ibre € d merter für ben Hieb, nicht aud für ben 
Ctid, mie das Römische, eingeriditet waren. Der Θ[οΠαίοι legt ein 
unbegründetes Gewicht auf die Größe der Britannifhen Schwerter, 
obgleih ein langes Schwert, menn e8 eine Cpige bat, dem Kampfe 
in der Enge nicht mwiderftrebt. Dann bringt ber Gloffator jehr zur 
Unzeit bie fleinen Schilde der Britannen hierher, obgleih viefe 
einem Kampfe in ber Nähe redit günftig waren und daher aud) von 
Tacitus hier nicht genannt werden. Beides aber, ſowohl die Größe 
der Britannifhen Schwerter alà vie Heinen Schilde, bat der Urheber 
des Zuſatzes aus jenen Worten, melde einige Zeilen früher vorkom— 
men, Britanni ingentibus gladiis et brevibus caetris missilia no- 
strorum vitare vel excutere, entnommen und ungejbidt an ber 
unredten Stelle wiederholt, indem er ftatt be& gewählten brevibus 
caetris fein gemóbnlibeà parva scuta und für ingentibus 
gladiis [είπε enormes gladios einjfob. Dafjelbe Gapitel enthält 
ein ziveites Gloſſem: interim equitum turmae [fugere covinnarii] 
peditum se proelio miscuere. Auch bier verräth der enge Zuſam— 
menbang ber Worte interim equitum turmae peditum se proelio 
miscuere bie bajmifden gejhobenen als eine ebemalige Randbemers 
fung. Was die Glofje jagt, fugere covinnarii, ba8 hat Tacitus 
felbjt vorher beftimmter und ausführlicher bejdrieben. Die Goborten 
der Römischen Bundsgenofien haben die auf bem Blachfelde käm— 
pienden Britanniſchen Covinnarier niedergeitredt ober in bie Flucht 
geworfen. Jetzt rüdte aud) bie 9tómifde Reiterei vor und 
betbeiligte fid an dem Treffen ihres Fußvolkes. Alſo 
ift baà zwiſchenſtehende fugere covinnarii eine matte, unnüße und 
nur balb wahre Wiederholung ber vorhergehenden Beſchreibung, mie 
die Gooinnarier theild miebergemorfen tbeilà in die Flucht aetrie: 
ben [είεπ, 

ο. 39. hune rerum cursum, quamquam nulla verborum 
iactantia epistulis Agricolae [ut Domitianus erat] fronte laetus 
princeps, pectore anxius excepit. Die eingefchloffenen Worte 
für ein Glofjem zu halten, ward Dr Liep in einem Greujnader Pros 
gramm  burd bie auffallenden Varianten unferer Handſchriften (ut 
Domitianus erat 4, ut Domitiano moris erat I, ut erat Domi- 
tianus am Rande von T) bewogen. Schwerer: wird bet Verdacht 
gegen ihre Echtheit wiegen, fobald man erkennt, daß viefer Zufag erjt 
nad fronte laetus, pectore anxius [είπε redte Stelle haben würde, 
an feiner jepigen aber nichts bedeutet. Daraus erjeben wir, daß 
diefe Worte als Glofje urfprünalió am [infen Rande, bem fronte 
laetus, pectore anxius gegenüber, geftanden haben. Sobald man 
aber die Unhaltbarfeit des Zuſatzes erkannt bat, tritt ein neuer Mangel 
ber Stelle hervor: denn es fehlt das Subject des Satzes, mas oben 
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Wan 


durch princeps?) ergänzt ift; princeps ging burd das Hinüber: 
jpringen eines alten Abjchreibers von feinem Anfangsbuchſtaben zum 
p in pectore verloren. Durch dieſen Ausfall iit das Gloffem ver: 
anfapt, damit baburd) eine Hinmweilung auf den Kaifer erreicht werde. 

c. 42. aderat iam annus, quo proconsulatum Asiae [et 
Africae] sortiretur. Durch vie auf Betreiben de3 Domitian voll: 
bradite Ermordung des Civica in Kleinafien (val. Sueton im 
Leben des Domitian c. 10) mar dieſe Provinz erledigt und mußte 
dem Herlommen nad einem der älteiten Gonjufare durb das Loos 
vom Senat ertheilt werden, Weil aber bei bem gemóbnfiben Gange 
der Dinge die Statthalter von Aſia und Africa gleichzeitig wechſelten, 
jo wurden dieſe beiden Provinzen in ber Regel zujammen verlooft. 
Bol. Annal. 1II32 und 58. Aber dieſe Regel war jept butd vie 
Ermordung des Civica geftört, und nur eine Provinz bedurfte eines 
neuen Ctattbalterá, Das bat ber Urbeber des Zuſatzes et Africae 
überjeben und jo aejdrieben, al3 wäre das Qooà über beide ro: 
vinzen gezogen worden, Für bie llnedtbeit des Zufates zeugt aber 
nicht allein die Natur ber Cade, jondern aud die Schreibung bet 
beiben Baticaniiben Handjihriften: denn in ber einen lefen wir 
Asiae et Aphricae (4), in ber andern Aphricae et Asiae (T), 
ein Beweis, daß in ber Vorlage biefer Sanbjdriften et Aphricae auf 
bem Rande geitanden hat. 

c. 46. quiequid ex Agricola amavimus, quicquid mirati 
sumus, manet mansurumque est in animis hominum, in aeter- 
nitate temporum [fama rerum]. Der vorliegende Sag befteht aus 
brei Theilen und jeder diefer Theile wieder aus zwei Gíiebeen (1 quic- 
quid — mirati sumus, 2 manet mansurumque est, 3 in ani- 
mis — temporum). An Agricola wird deſſen liebenswürdiger 
Gbaratter (quicquid amavimus) und fein Ruhm (quicquid mi- 
rati sumus) beroorgeboben; beide [eben und merben fortleben in bem 
Gemütbe ber Menſchen und in der Ewigkeit der Seiten, b. b. in der 
Gefdidte. Hier ift in bem zmeigliederigen britten Theile fein 
Plag mehr für ein drittes Glied; daher ijt fama rerum (durd 
bie Geſchichte) ein Sujat fremder Hand, wodurch die Worte in 
animis hominum, in aeternitate temporum erflärt werben jollten. 
Das find bie Randbemerkungen, welche im Agricola vorfommen: an: 
bere werben ohne zwingende Gründe darin angenommen. Bon ben 
fepteren  abfebenb wende ih mich zu den übrigen Fehlern, melde id) 
in diefem Büchlein gefunden zu haben alaube, - 

c. 9. consul egregiae tum spei filiam mihi despondit. Die 
damals hoffnungspolle Zodter muß bei jedem unbefangenen ᾿ 
Sejer bie Meinung reden, daß bieje Hoffnung fpáter nicht in Erfüllung 


6) In meiner Ausgabe fehlt dieſe Ergänzung und wird hier nad» 
getragen. 
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gegangen fei, mas Zacitu8 nicht jagen mollte. Seinen  Gebanten 
trifft das von mir in ber neuen Ausgabe ergänzte iam tum; „vie 
ſchon damals hofjnungsvolle Tochter” jagt Tacitus mit Beziehung 
auf bie von ibm c. 6 erwähnte Geburt diejer Tochter, monad) diejelbe 
jebt 13 Jahre alt geworden war. Das IAM ift vor TVM bei ber 
Aehnlid;keit der Buchſtaben überjprungen. 

c.10. T. Livius veterum, Fabius Rusticus recentium elo- 
quentissimi auctores. Die Ergänzung des Vornamens bei Livius (T.) 
verlangt die Bujammenjtellung defjelben mit den zwei Namen des 
Fabius Nufticus, ebenjo daS Beifpiel Ann. ΠΠ 84: Titus Livius, 
eloquentiae ac fidei praeclarus. 

c. 11. eorum sacra _deprehendas, superstitionum per- 
suasionem. persuasione (= persuasionem) aus bem überlies 
ferten persuasione zu maden, ijt das gelinbejte Mittel, dieſer Stelle 
zu helfen: ihre Opfer tann man wiederfinden, ihren 
Glauben (gläubige Hingabe an Φορίπει). Tacitus würde eorum 
por superstitionum wiederholt haben, wenn ibm diejes für bie 
Ruhe ber Beſchreibung nicht zu rhetoriih geſchienen hätte. 

c. 12. nec occidere aut exsurgere. Comobí das vorhergehende 
negative nec als ber augenfällige Gegenjag der untergebenden 
und aufgehenden Sonne verlangt, daß et, mie die bejjere ber 
zwei Handjchriften liejt, in aut verbejjert werde. Die andere Hand» 
jdrijt giebt nec für et, was ein zu fübner Verſuch ijt, das unpaj: 
jende et zu bejjern. gl. ο. 10 nec litore tenus accrescere aut 
resorberi. 

c. 12. solum — pomorum patiens, frugum fecundum. 
So mußte diefe lüdenbajte Stelle ausgefüllt werden. Britannien 
duldet Dbjtarten, ift frubtbar an Getreide, eine 
Ausfage mefde aud jept nod zutrifft. Wie pomorum vor patiens 
überjprungen murbe, bedarf feiner Erklärung. | 

c. 13. divus Claudius auctor patrati operis. Daß in ven 
handſchriftlichen auctoritate operis etmae mehr [tede als auctor 
operis, mie PButeolanus geändert bat, ift mebrfad) vermuthet worden, 
Jd made daraus auctor patrati operis, und vergleiche Η. IIl 64: 
gratiam patrati belli cet. Jenes patrati operis ftebt im Ge 
genjage zu agitati operis, b, b. einer nur in ber Idee bejtebenven 
Unternehmung, welche unmittelbar vorber bei Galigula erwähnt mar; 
agitasse Gaium Caesarem de intranda Britannia satis constat. 

c. 15. alterius manum ac centuriones, alterius servos vim 
et contumelias miscere, Das bon mir ergänzte ac ijt vor cen- 
turiones und hinter manum verloren gegangen. — Gine Folge davon 
war, daß centuriones, was Rhenanus bergeitellt bat, in centurionis, 
mie unjere Handjchriften lejen, verberbt wurde, weil man manum 
centurionis verfebrter Weile mit einander ‚verband, Die Britannen 


526 Bemerkungen jum Agricola be8 Tacitus. 


jagen, de3 Legaten Heer (manum) und Genturionen, des Procuratorg 
fnedte häuften Gewalt und &dmad. 

c. 16. ac velut pacti essent, éxercitus licentiam, dux sa- 
lutem, ea seditio sine sanguine stetit. Un eine ridjtige Lateinische 
Verbindung berzuftellen, mußte essent, was vor bem folgenden 
aud) mit e anfangenden Worte überjprungen ift, ergänzt merben; 
das nächſte ea [αι et ijt eine richtige Verbefjerung Döderleins. 

c. 19. parvis peccatis veniam, magnis severitatem acco- 
modare. So, accommodare jtatt commodare, muß das hinter se- 
veritatem verjtümmelte Verbum vervollftändigt werden. Commodare, 
was leihen heißt (vgl. c. 32 und XV 53), ift bier kein pafjendes 8er: 
bum. Vgl. O. 21: auribus iudicum accommodata (oratio); 
29: nec cuiquam serio ministerio accommodatus. 

c, 19. emere ultro frumenta ac recludere pretio coge- 
bantur, v. b. fie mußten obendrein Getreide (mag fie felbft 
batten) faufen unb für Geld fid erjhließen. Weil bie Sri 
tannen ihre eigenes Getreibe nad) ben mit boshafter Schlauheit in 
entfernten und unmegjamen Gegenden ihnen aufgegebenen Ablieferungs— 
jtellen nicht bringen konnten, fo blieb ihnen nichts übrig, ala aus τὸ: 
mijden Magazinen in ber Nähe jener Lieferungsftellen das abzulies 
fernde Getreide zu kaufen (emere ultro frumenta). Aber aus diefen 
Magazinen wurde ihnen nur gegen bobe Bezahlung das ihnen nöthige 
Korn verkauft; b. b. recludere (frumenta) pretio cogebantur. Ich 
babe in diefer Erflärung bie Verbefjerung von Strip, re cludere ftatt 
des handſchriftlich überlieferten unb offenbar verfchriebenen ludere, 
aufgenommen, ohne aber defjen Erklärung (rursus claudere) 
billigen zu können: denn diefe miberjpridit dem feſtſtehenden Sprach: 
gebrauche des Tacitus, bei dem recludere nur offen ſchließen und 
Aiemalà verjchließen bebeutet. Vgl. Ann. 1125, XVI 33. H. II 77. 
"Syn ben nächſten Worten ift divortia itinerum et longinquitas re- 
gionum indicebantur ftatt indicebatur, was für indice- 
batur verjchrieben ijt unb gegen ben ftrengen Sprachgebrauch des Za: 
citus verftößt, zu verbeflern. 

c. 20. Die Lüden am Schluffe dieſes Gapitelà find mit Sicher: 
beit bisher nod) nicht ergänzt worden. Bis etwas Ginleudtenbeé ge: 
funben wird, babe id Folgendes verſucht: et praesidiis castellisque 
circumdatae et tanta ratione curaque habitae sunt, ut nulla 
ante Britanniae nova pars perinde illacessita transierit. 

c. 21. porticus et balineas. Bon ber Taciteifhen Form 
balineas hat jede unſrer zwei $anbjdrijten einen Xheil des 
Mortes treu erhalten, die eine nämlich balneas (Z), bie andere ba- 
linea (P). Ausführlih babe ih darüber im Philologus (XX 6. 662— 
668) geſprochen. 

c. 22. usque ad Tavum (aestuario nomen est). Unfere 
Qanbjdrijten jhreiben Tanaum und eine bat am Rande Taus sive 
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Tanaus. Bon biejen zwei Formen [deint Tanaus durch unzeitige 
Erinnerung an Tanais entftanben zu fein. Ptolemäus (II 3, 5) bat 
die Form Ταούα. Wenn wir bieje in bie mánnlide umfegen, jo er: 
halten wir Tavus 7). Durch Abwerfung ber Endung us in der einen 
oder a in ber andern Form ijt der heutige Name dieſer Schottijchen 
Seebucht (Tay) hervorgegangen. Daß dieſe bier gemeint fei, babe ich 
in meiner Gambribger Ausgabe zu c. 22 nnd 25 bargetban. 

c. 23. si virtus exercituum et Romani nominis gloria pa- 
teretur. Wie vorher (c. 19) indicebatur ftatt indicebantur ver: 
idrieben mar, fo wird aud bier &acitu& nad) bem bei ibm üblichen 
Cpradjgebraude paterentur vorgezogen haben, zumal ba beide Cub: 
jecte, jedes mit einem Genetiv begleitet, Πατ in das Ohr fallen; 
daher mag pateretur ftatt pateretur mit lleberjebung des Ctrid: 
lein3 von einem alten Abjchreiber herrühren. Aus demjelben Grunde 
wird c.39 jtatt donec impetus famae et favor exercitus langue- 
sceret ber Plural languescerent vorzuziehen fein. 

c.24. solum caelumque et ingenia cultusque hominum 
haud multum a Britannia differunt. In .. . melius aditus 
portusque per commercia et negotiatores cogniti. Das von 9ibe- 
nanu$ fider verbefjerte differunt ift ftatt des überlieferten und 
offenbar beſchädigten differt in diefes, mabrideinfid aus Verkennung 
ber Abbreviatur differ, übergegangen. Diefe Abkürzung bedeutet, 
wie mehrere 3eijpiele des zweiten Mediceus zeigen, differunt: 
jüngere Abfchreiber konnten daraus leicht differt machen. Die Lüde 
ber nächſten Worte ijt in meiner Ausgabe vermuthungsweiſe fo aus: 
gefüllt: Interiora nondum explorata sunt, melius cet. 

c. 25. quia motus universarum ultra gentium et infesta 
hostili exercitu itinera timebat. Unſere Handjriften jdreiben 
timebant, was eines Subjectes entbehrend midt richtig fein fann. 
Daher bat Puteolanus timebantur gejchrieben: allein näher liegt das 
von mir gegebene timebat. Denn derjenige, welcher alles leitete, 
berechnete unb anorbnete, mar Agricola. Wie diefer burd) inchoa- 
bat, butó amplexus unb exploravit alà ber einzige Leiter 
be8 Feldzuges bervortritt, jo muß aud timebat von ibm gejagt 
werben. | 

c.25. cum ipse interim cognoscit hostis pluribus agmini- 
bus irrupturos. Einige Beilen vorher ijt von ben zur Gegenmebr 
aujftebenben Völkern Galebonienà bie Rede, bann von Feiglingen und 
ihrem Rathe im Römifhen Heere; von ihnen geht die Erzählung zu 
Agricola über. Dabei war eine Subjectöbezeihnung, melde id burd 
ipse ergänzt babe, unentbehrlih. Val. c. 18: ipse ante agmen — 


erexit aciem. 


6) Set fefe ich, baf zu derfelben Zeit audj Gor. W. Giitf (Neue 
ie Phil. m. Bädag. 89 u. 90 Bd. 6. 603) diefe Form gerecht— 
ertigt Bat. Ä : 
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c. 28. In ber Mitte dieſes Gapite[8 ift foviel ausgelaffen, daß 
auf eine fiere Wieverberitellung kaum zu hoffen ift: eine mögliche, 
vielleiht mahrfcheinlihe verjude ih aljo: mox ad aquam atque 
utilia (vieje8 [αμ ut illa nad Selling), raptis secum quae 
obvia, egressi et cum plerisque Britannorum sua defen- 
santium congressi cet. 

c. 31. bona fortunaeque in tributum, ager atque annus in 
frumentum corripiuntur. Corpora ipsa Die Berbefjerung 
ager atque ftatt des Cdreibfeblerá aggerat bat Jacob gefun: 
bem. Noch febíte aber bas Nötbigite zur Bildung eines Cafes, das 
Verbum nàmlió, was id vor corpora mit cor ripiuntur ergänzt 
bab. Gut und Geld miro für Tribut, Ader und Sab: 
tesertrag für Getreipelieferung zufammengerafft. 

c.33. excepere orationem alacres atque, ut barbaris mo- 
ris, cantu fremituque et clamoribus dissonis. Damit bet Zwi— 
jbenjag ut barbaris moris auf die nádjt folgenden Morte 
cantu — dissonis, mozu er gehört, bezogen werde, unb nicht auf 
alacres, worauf er ohne das eingefegte atque ungehöriger Weiſe 
feine Beziehung nehmen würde, mar eine Bindepartifel vor ut bar- 
baris moris erforderlih. Daher babe ich [rüber atque ftatt ut, 
Walther et ut bermulbet, Jetzt ziehe id atque, ut vor, einmal 
weil ATQVE (oder ATQ;) vor VT wegen der Aehnlichkeit von A 
unb V leicht überjprungen werden fonnte, bann aber aud, weil atque 
für ben rbetorijden Ausprud volleren Klang bat. 

ο. 34. quomodo silvas nobis saltusque penetfantibus for- 
tissimum quodque animal contra ruere.., pavida et inertia ipso 
agminis sono pellebantur. Das für biejen Sag unentbehrliche 
Pronomen nobis ift zu Grunde gegangen, indem ein alter Ab: 
ſchreiber feine Aufmerkſamkeit einzig auf die zufjammengehörenden Worte 
silvas saltusque richtete. Dann tt hinter dem \nfinitiv das 
Hülfeverbum, wovon jener abhing, ausgelaffen. Diejes muß mit einem 
p. wie das nächſte pavida zeigt, angefangen:baben. Da aber jomobl 
pergebat als properabat bier geitanden. haben kann, jo habe 
ih mich begnügt, das fehlende Wort durch ein Zeichen anzudeuten. 
Das Berderbniß ber nächſten Morte ijt jo zu entfernen: novissimae 
res et extremo metu torpor (jo ſtatt der handſchr. Lesart cor- 
pora) defixere aciem, b. b. pie legte Verzweiflung und eine 
durch äußerite Angft bemirtte Eritarrung bat eine 
. Shladtlinie ſtehen maden u. j. v. Am Ende diejed Capitels 
braudt an der handjchriftlien Zesart (imputare) nichts geändert zu 
werden, menn das ausgefallene Pronomen jo ergänzt wird: num- 
quam exercitui imputare eam: potuisse. 

c. 35. legiones pro vallo stetere, ingens victoriae decus 
citra Romanum, sanguinem bellanti, et auxilium , si pelleretur. 
Unjere Qanejdrijten und Ausgaben lefen pellerentur, aber bann 
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fehlt biefem Verbum fein Subject: denn pellerentur, wie e3 biet 
Περι, kann nicht gelten für si auxilia pellerentur, was irrig 
angenommen ijt. Der Fehler ijt am leichteften zu verbefjern durch 
pelleretur. Dann ijt bier, wie im vorigen Sage, Agricola das 
Subject, und e3 entjprechen fid einerfeità citra Romanum sanguinem 
bellanti, was joviel ift a3 citra Rom. sanguinem si bellaret, an: 
bererjeit8 si pelleretur; dadurch zeigt fib mod) deutlicher als biàber, 
daß Rhenanus bellanti für das durch die meide Ausſprache eines 
Stalienifhen Abſchreibers verberbte bellandi richtig verbefjert Dat. 
c.36. donec Agricola Batavorum cohortes quinque ac 
Tungrorum duas cohortatus est. Die Angabe ber zwei &ungri: 
iden Goborten bemeift, daß Tacitus feinen Lejern eine Borftellung 
derjenigen Truppenmaſſe geben wollte, melde zum $anbgemenge vor: 
tüdte unb die erfte Gntjdeibung ber Schlaht berbeiführte. Hätte er 
das nicht beabfichtigt, jo würde er Batavorum ac Tungrorum 
cohortes ober auxilia Batavorum ac Tungrorum ge 
[drieben haben. Daraus aber ergibt fid) die Gewißheit, baB auch bie 
Zahl ber Bataviſchen Goborten von ihm angegeben und in unfern 
$anbjdriften ausgefallen ift. Diefe Zahl bat vor AC geftanden, 
pabrfdeinlid) V, unb ijt bier entweder überfprungen oder in einer 
Ligatur mie WC nicht erfannt worden. Die durch Auslafjuns 
gen und Verfhreibung ſchwer heimgefuchte Stelle, melde einige 
Zeilen weiter folgt, ift in meiner Ausgabe [o gegeben: mini- 
meque eques tres . . . . . . (ea enim pugnae facies erat), 
cum e gradu aut stantes . . simul equorum corporibus im- 
pellerentur. Die‘ beraneilende Römiſche Reiterei bringt unter 
bie nad einer Anhöhe zurüdgeworfenen Feinde zwar neue Schre: 
den, fann aber bie Mafje berjefben nicht durchbrechen, weil die 
vorangegangenen eigenen Goborten, dann bie zurüdgejchlagenen und 
binter diefen bie nod nicht zum Schlagen gefommenen Feinde ihnen 
drei Qinbernifje entgegenjegen. Daher ergänze id mad) eques tres, 
wie id) ftatt equestres ohne Aenderung eines Buchſtabens verbeſſere: 
minimeque eques tres superimpendentes ordines per- 
vasit aut perrupit, primum cohortium, alterum 
tertiumque hostilem (ea enim pugnae facies erat). Für 
eine größere 9üde zeugt ber caufale Gag ea enim pugnae facies 
erat, dem es jet an einer Beziehung fehlt unb ber gmijden vorber: 
gebenben und folgenden Verderbniſſen in feiner Reinheit fid) erhalten 
bat und daher aud) nidt von uns angetajtet werden darf, wenn 
wir unà nicht der augenjdeinliden Gefahr ausjegen wollen, in ge: 
fundes Fleifh einen unnügen Schnitt zu maden ^), Daß ber Inhalt 


7) Schon darum fanm id) bie von Wer gemachte Aenderung mini- 
meque aequa nostris iam pugnae facies erat, welche bipfo: 
matildj gefällig ift und barum aud) viel Beifall gefunden Bat, nicht billigen. 
Meberdies laffen die jo umgeänderten Worte den Zacitus etwas jagen, das 

Muf. f. goi. 9t. iy. xx. 34 
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einer jo aroßen Lüde nur mit MWahrjcheinlichkeit erratben werden fan, 
verjteht fi von fe(bjt, Weiter ergänze ib: cum e gradu (dieſes 
ftatt des Schreibfehler® egra diu) aut stantes (stantes mit Brotier 
für stante) suorum cohortes simul equorum corporibus im- 
pellerentur. Danad jagt dieje Bejchreibung Folgendes: unb ganz 
unb gar nidt gelang εδ der Neiterei, die drei über: 
einanderftehbendenMeiben gu burdbringenobergu durch— 
breden, die erfte ber Goborten (melde fiegreih bis zur An— 
bóbe vorge(dritten waren), bie zweite (bie zurüdgefchlagenen Go- 
vinnarier) und dritte ber Feinde (bie an ber Anhöhe auf: 
geftellten Britannen), da ihre eigenen Goborten vor 
hreitend ober ftebenb burd die Leiber der Pferde 
Stöße erhielten. Wie bicje Cohorten burd) bie Leiber ibrer 
eigenen Reiterei von hinten geftoßen wurden, jo fuhren einzelne Wagen 
ber gejchlagenen Covinnarier von vorn oder feitwärt3 auf fie ein: 
ac saepe vagi currus, exterriti sine rectoribus equi — trans- 
versos aut obvios incursabant. | 

c.37. Obgleih id zwei jdon in meiner Gambribger Aus: 
gabe in diefem Abjchnitte vorgenommene Aenderungen (inde ftatt 
item, gnari ftatt ignari) bier übergehen darf, muß ich die neuen 
in den folgenden Worten verjudten, dem Bwede diefer Bemerkungen 
gemäß, rechtfertigen. Diefe lauten in meiner neuen Ausgabe: quod 
ni — Agricola validas et expeditas cohortes instruxisset 
indaginis modo, et sicubi arbusta artiora erant, parte equitum 
dimissis equis, simul rariores silvas equite persultari iussisset, 
cet. Agricola traf bei Verfolgung des Feindes durch malbige Ctreden 
drei Vorfihtsmaßregeln. Zuerſt ließ er v offgáblige (validas) und 
nur mit ben nöthigiten Waffen verfebene Goborten (expeditas) mie 
bei einem Zreibjagen um bie Wälder aufjtellen. Hier fehlte das 
Verbum, welches id fo ergänzt habe, daß bie Entjtehung der 2üde in 
die Augen fällt. Rhenanus bat burd Aenderung des nádjten Ver: 
bums persultari in persultare helfen wollen: aber persultare 
paßt nicht für Fußvolk, fondern nur für Neiterei. Dann ließ Agricola, 
wo der Baumwuchs zu bidt mar, burd einen Theil ber Reiter 
ohne Pferde, und mo lichte Stellen waren, durd Reiter die Wälder 
burdjagen (persultari). 3n diefen Worten mußte arbusta vor 


zn ber Übrigen Bejchreibung der Schlacht nicht paßt. Denn furz vorher 
ift erzählt, daß die Römer Sieger gemwejen jeien (ac plerique semineces 
aut integri festinatione victoriae relingebantur) Daß diefer Gieg 
durch das kurze Stoden der römischen Neiterei nicht gefährdet wurde, zeigen 
die bald folgenden Worte (c. 37: Britanni — ceircumire terga vincen- 
tium coeperant). Mit biejen Stellen fteht die in jener Aenderung enthal« 
tene Erzählung, bag bie Schlacht fid äußerſt ungünftig für die 
Römer geftaftetfabe, in einem Widerfpruce. 
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artiora eingefegt werden. Zwar fann man im Lateinifchen jagen in 
artiora devenire oder deferri oder cogi (vgl. ο. 19), aud) artiora 
petere ober quaerere (vgl. c. 37), aber nicht artiora sunt für loca 
artiora sunt oder für arbusta artiora sunt. Gnblid) zeigt equite 
persultari, mie unjere Handſchriften lejen, daß furj vorher parte 
equitum für ben banbjdriftfiden Aſſimilationsfehler partem equi- 
tum zu [dreiben ijt. Ein anderer Aflimilationsfehler iff in ben 
Schlußmorten bieje8 Gapitelá caesa hostium. ad decem milia: no- 
strorum trecenti sexaginta cecidere. Im Lateinifhen fann man 
jagen caesa hostium decem milia, aber nidt caesa hostium ad 
decem milia, fondern caesi hostium ad decem milia: denn durch 
das hinzugefügte ad hört milia auf Subject zu bleiben. 

c. 39. id sibi maxime formidolosum privati hominis nomen 
supra principis altitudinem attolli. Die Bulgata ohne das 
von mir binzugefügte altitudinem verftößt gegen bie bem Ta: 
cituà eigentbümlide rhetorifhe Eoncinnität, und mürde in biefer Form 
beißen müfjen privati hominis supra principis nomen attolli. 
Altitudo für bie erhabene kaiſerliche Stellung findet fi aud) H. II 80: 
ut primum tantae iam altitudinis obfusam oculis caliginem 
disiecit. 

ο. 41. dum — pessimi — pronum deterioribus principem 
extimulant. An dem Präteritum extimulabant hat Ernefti mit Recht 
Anftoß genommen. Denn ba8 Präſens extimulant verlangt bier ber 
gute 9ateinijde und der Zaciteijbe Sprachgebrauch; dum extimula- 
bant heißt nad) bemjelben Spracgebraube ſolange Τίε auffta 
delten, nicht während fie aufftadelten. Das Φεβίετε mill 
Tacitus jagen. 

c. 43. nee qnisquam audita morte Agricolae aut laetatus 
est aut statim oblitus. Set augebat cet. Unfere Qanb[drijten 
lefen oblitus est, wo ba8 überflüfjige est, mie ih glaube, aus set 
verfhrieben ift. Diejes set leitet zu etwas Neuem, zu dem Gerüchte 
über Agricola Bergiftung über. Darüber jagt Tacitus mad) bet 
Bulgata nobis nihil comperti affirmare ausim, was foviel heißt 
αἴδ uns módte id nichts Ausgemachtes verfidern, maà 
nicht paßt, wie aud) Andere erfannt haben, ba Tacitus nicht für fid) 
unb bie jeinigen allein, fondern für alle Römer geídrieben bat. Die 
von mir verfuchte Ausfüllung der Lüde nobis nihil comperti aut 
quod affirmare ausim zeigt die Gntítebung berjelben und gibt ber 
Stelle einen angemefjenen Sinn: id habe (darüber) nidtà aus: 
gemadteà oder ma8 id verſichern möchte. 

c. 44, nihil motus et impetus in vultu. Für das banbjdrift: 
libe metus, ma8 bei Zacituá immer Angft bebeutet unb baber hier _ 
niót paßt, babe id motus gejdrieben; nihil motus et impetus iit 
gleihbedeutend mit nihil motus impetuosi, b. b. feine leiden: 
idaftlide Unruhe in feinem Gefidte, 
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c. 45. saevus ille vultus et rubor oris. Statt rubor oris, 
wie ich gejchrieben babe, geben die Qanbjdrijten rubor a; darin 
jcheint a lleberbfeibjel eines undeutlich gejchriebenen ober abgekürzten 
oris zu fein. Wenigſtens ijt nad) saevus ille vultus eine Beftim: 
mung zu rubor im Ausdrucke beà Zacituà unentbehrlih: im beffen 
Hiftorien heißt baffelbe oris suffusio, bei Plinius im Paneg. 48: 
in ore impudentia multo rubore suffusa, In bem folgenden 
legten Gapitel find zwei Lüden auszufüllen, bie erjte mit binreidenber 
Sicherheit jo: id filiae quoque eius uxorique, womit man c. 45 
mihi filiaeque eius vergleihen tann. Die andere 2üde ftedt in fa- 
mamque * ac figuram animi, unb mabrjdeinfid ijt viri hinter 
famamque ausgefallen. 


8. Ritter, 


Zum Corpus Inscriptionum Graecarum. - 
(Sortfebung von Bd. XIX ©. 255 ff.) 


IV. 


Hinter bem fog. Thurm der Winde zu Athen befinden fid zwei 
fBogenmólbungen aus Hymettiſchem Marmor, bie nod) [páterer Zeit 
al3 jenes Denkmal angehörig, ihre einftige Beſtimmung nicht mehr 
deutlich erkennen laſſen. Ein einziges bis jegt an feiner Stelle erhal: 
tenes Stüd des Friefes hat auf der mweftlihen Vorderſeite dieſes Bruch: 
ftüd einer Aufſchrift, welches nad) den Gopieen von Muftorydi, Pittafis 
L’anc. Athen. p.126, Breton Athenes décrite et dessinée p. 257 
unb Lebas Attique n. 254 p. 73 fo lautet: 

ΕΟΙΣΕΒΑΣΤΟΙ 

ΩΔΕ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥΜΑΡΑ 
Sap die eríte Zeile in größeren Buchſtaben gefdrieben ijt, Περί man 
aus Lebas. Das erfte E Hat nur Muft., Breton giebt dafür T; 
Pittakis, fier bloß aus Muthmaßung, OE. 8.2 Breton A ftatt 
de3 zweiten A. Pittakis a. E. nod X. 

Gfüdlidermeije find mir im Stande, dieſes Fragment zu vet: 
vollftändigen. Denn εδ fpringt in die Augen, daß bie bei Breton p. 258 
(sur un morceau plus considérable gisant sur le sol) als ju 
berjelben Baulichkeit gehörig mitgetheilte Infchrift Böchhs C. I. G. 
n.476 v.I p. 468 (in fragmento arae, ut videtur) 

AOHNAIAPXHFTETIAIKAIO 
ΗΣΕΡΜΟ... ΓΑΡΓΗΤΤΙΟΣΓΟΝ... 
den Anfang gebildet bat. Cine Verſchiedenheit in der Größe ber 
Schrift beider Zeilen geben bier bie Copieen, ungenauer Weife, nicht 
απ. 8.2 bat Breton ΕΡΜ ... AP u. ſ. w., dann aber gut 
FON für TON im C. I. G. 
9nd ἀρχηγέτιδι καὶ θεοῖς Σεβαστοῖ[ς Ἑρμογέν- 
ης Ἑρμο[γένου] Γαργύττιος γόνῳ δὲ {ημητρίου ΙΜαρα[θωνίου, 
Der gemeibte Gegenftand war alfo ein Bau aus ber römischen Periode, 
wo die Φεοῦ Zedaoror jammt ihrem ἀρχιερεύς oft erwähnt werden. 
Ihnen im Verein mit andern Gottheiten gehört ein Anathema aus 
derjelben Klafje öffentlicher, ftet3 einem höhern Weſen zum Gdug 
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übergebener Bauwerke 3 . B. aud C. I. G. n. 480, 1 p. 469 Ἑστίᾳ 
xai Απόλλωνι καὶ 5. Z. καὶ τῇ βονλῃ | τῇ. ἐξ Αρείου πά- 
γου καὶ τῇ βουλῇ τῶν ἐξακοσίων xai τῷ nu n. 1730, 1 
p. 849 ©. 2. καὶ τῇ πόλει τὴν | κρήνην καὶ τὰ πρὸς τοὺς 
βαθμοὺς καὶ | τὸ ἐποίκιον (6. Gurtiu8 Abh. über Θτίεώ. Duell: 
unb Brunneninfhr., Göttingen 1859, 6. 19. S Inscr. Boeot. 
n. XX, 1 p. 86 (Sebaà Abisbe n. 375 p. 81) ©. >. καὶ [τῇ no) 
λει τὸν οἶκον καὶ τὸν A 1óvv]| aov. Die Aline Archegetis 
(Plutarh Alcib. 2 u. baf. Bähr p. 71, Schol. Aristoph. Αν. 515, 
Gerhard Gr. Myth. 8 248, 8e Th. I 6. 232, Preller Gr. 90. 1 6. 174, 
Welcker Gried. Gótt. II €. 310) ijt aud auf Inſchriften einige Male 
gefeiert: 1) C. I. G. n. 477, 1 p. 468 (ὅταπῃ El. Ep. Gr. n. 98 
p. 250) auf bem Architrav eines Setrationion, b. i. eines vierjäuligen 
offenen Tempeldyens, unter denen vorjugémeije die Bildniffe ber €dug: 
göttinnen von Städten Play hatten (Roß das Thefeion und der Tempel 
be8 Ares ©. 41, Arhäol, Auf. I 6. 258. Forchhammer Topogr. von 
Athen 6. 57, Liale Topogr. Ath. ©. 154 Bait. Sauppe) 

'O ὁῆμος ἀπὸ τῶν δοθεισῶν ὁωρεῶν ὑπὸ Tarov Ιουλίου 

Καίσαρος Φεοῦ 
καὶ αὐτοκράτορος Kuroaoog Φεοῦ ὑιοῦ Σεβαστοῦ | 4θηνᾷ 
ἀρχηγέτι[ό]ι. 
2) C. I. G. n. 666, 1 p. 504 u. 916, Philolog. XVII &. 718 
Il αλλάὰς Ἐρεχθειδᾶν ἀρχαγ[έτι, σὸ]ν κατὰ ναὸν 
ade τοι ἱδρύθη φιλτέρα Ἡρ[ακλέ]ος, 

der Titel, in bem 3.5 ΓΠαυσίμαχος (mie erft Bergts ſcharfer Blid 
gefehen hat) für παυσ. zu lejen ijt. 3) Pittafis L'anc. Athen. 
p. 131 „Un peu plus haut vers la ‘forteresse, dans l'église de 
St. Constantin, j'ai lu sur une Architrave cette inscripti|on gra- 


vée en gros caractéres; AOHNAIAPX[HI ETIAI, vod brin: 
gen „die großen Schrijtzüge” auf ben Verdacht, daß bier von unferm 
Titel, C. I. G. n. 476, die Rede ift. Sicher falfh ergänzt jener Eph. 
Arch. n. 2459 (Lebas Attique n. 407 p. 112) 8. 3 ff. 
κ]αὶ ἔθυσεν τὰ [ε]έσιτ- 
ήρια nolo] σωτῆρι καὶ τῇ 49ην- 
a τῇ 4ρχηγέτιδι], 
denn 3.4 a. A. bat Lebas nicht NI fondern VI, bemnad muß 
4]ιὶ σωτῆρι xoi 49θην]ᾷ σωτείρᾳ gejdrieben werden, Beide Gott: 
beiten im Attifhen Eultus verbunden j. in ber Inſchrift bei Meier 
Comm. Epigr. n. 65,10 (Lebas Att. n.405 p.111) mit ben Nad- 
meijungen des Herausgebers p. 68. 

Der Weihende, welcher oben verfuchömeife Ἑρμογένης genannt 
ift, war burd Adoption in eine andere Familie übergegangen, von 
Geburt aber ber Sohn beà Marathonier Demetrios, Individuen diejes 
Namens aus bemfelben Gau, aber älterer Zeit, f. C. I. G. n. 22— 
70,5. 28. 39 v.II p.225. n.2289,2 Ῥ. 238. Das natüride 
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Sohnesverhältnig burd) γόνῳ (= φύσει, Meier u. Schöm. Alt. — 
S. 436) auszudrücken, iſt in Attika ganz gewöhnlich: Demoſth. 
Leochar. 8 34 p. 1090 a. G. οὔτε γόνῳ οὐδενὺς ὄντος τῷ be 
λευτηκότι out εἰςποιητοῦ γεγενημένου. κατὰ τοὺς νόμους, 
ebenbj. 849 p. 1095 οὗτος τοίνυν γόνῳ μὲν οὐδένα puri» "Ap- 
χιάδη γενέσθαι vior, Philiſtor III, 3 S. 277 Inſchr. 

Ἐλευσίνιον yorq με παῖδα Maxagéoc 

στήσαντο παῖδες εὐκλεᾶ κοσµήτορα, 

Φοίβου προφήτη», Οἰνέως ἐπώνυμον, 
ber ftoàmet hieß aljo: Οὐνεὺς Ιήακαρέως Ἐλευσίνιος nad Οἰνεύς, 
bem Sohne de3 Pandion, Pauſan. I, 5, 2. Porphyr. vit. Pythag. 
p. 15, 3 Naud: τινὰς Ó' ' HndAAavog αὐτὸν ἱστορεῖν καὶ Ilv- 
θαίδος τῷ γόνῳ, λόγῳ δὲ Mvnoaoyov φησὶν ᾿πολλώνιος. 
€o aud γόνῳ πατήρ, Schömann ju Iſaeus p.211; vgl. Gpigramm 
von Thaſos bei Conze Reiſe auf d. Inſ. b. brat, Dieeres €. 20 
8.5 "Avugóovra , γοναῖσι Σοφοκλέος ὃν τέκε µήτηρ Hos ; 
baneben φυσικὸς πατήο Ο.1. G. n. 9808, 3 γ.Π p. 981, n φύσει 
Φυγάτηρ n. 3264, 9 p. 751, qvaixa τέκνα n. 2837. b, 8 p. 1117; 
natura pater Zerenj Adelph. I, 2,46. V, 7,4, G'aratoni Cic. 
Phil. IIT, 6 p. 23 Wernsd. filius naturalis "Nommfen I. R. N. 
n. 1011. n. 1894. 

Die Attiker haben das Gigentbümlide, daß fie ben Namen bes 
zweiten Vaters voranftellen, während anderswo, namentlih auf ben 
Inſeln und in Afien, ber natürliche Vater zuerjt genannt und das neue 
Berhältniß nachſtehend durch καθ ὑοθεσίαν δέ (κατὰ δὲ ὕοθε-- 
σίαν), κατὰ ποίησιν δέ C. L. G. n. 2855, 4 v. II p. 553 (κατὰ 
δὲ ποίησιν Joſeph. Ant. Iud. 14,10, 23 v. III p. 244, 17 Belt.) 
bezeichnet wird, Wie in ‚Athen verfubr man ba, wo bie Formel ó 
δεῖνα τοῦ deivog O0 φύσει oder φύσει δὲ τοῦ δεῖνος gebraudt 
wurde, f. Bbifolog. XVI 6. 81 Note 32 u. Seitídr. f. Alterth. 1843. 
n. 104 €. 830. 

3d reihe bie mir bekannten Belege zu γόνῳ δέ aus den Alti- 
[ben Inſchriften an, melde zugleich beftätigen, daß der an Sohnes 
Statt Angenommene in den Demos des neuen Vaters mit überging, 
i. Demofth. c. Leoch. $ 99 p. 1092 «rreygewaro Ὀτρυνεὺς 
εἶναι ἐν Ἐλευσιγίοις δημοτευόμεγος, $35 p.1091. 1) C. I. G. 
η. θ0θᾳ, 2 v.I p. 497, «4ιονύσιος 'Iacovoc ᾿4χαρ(νεύς), yov 
dà Θεοδώρου operis, to ber Adoptivfohn zugleih Schwieger: 
ſohn ijt, f. a Ἰάσων — Ayugveis und b, 1 Ocóuvnotoc 
4ιονυσίου S καὶ Εἰρήνης τῆς Ἰάσονος | "Ax o(ovéoc). 
Bödh bat 4ιονύσιος Ἰ[άσονος 4χαρ(νέως) ergänzt, val. aber unten 
n. 3 u. n.5. 2) Gbbj. n. 643 p. 501 Πραξικλῆς | Εὐφφονίου,] 
yov δὲ | Καλλικράτου | Θορικίου. Vielleiht war aut Εὐφρό- 
γιος ein Zborifier. 3) n. 654 p. 502 „Athenis, in domo viduae 
cuiusdam* 


536 Zum Corpus Inscriptionum Graecarum. 


Ἐενόκριτος 
“4σκληπιάδου 
Κηφισιεύς, 
όνῳ δὲ 
5 H ρακῶντος 
Ῥαμνουσίου. 
So Bödh aus ben im MWefentlihen übereinftimmenben Lesarten Yours 
monté und Chandler’s, Gin Ueberbleibfel hiervon ift meines Erachtens 
bie Auffchrift der jerbrodenen Grabjäule, melde Noß im December 
1832 zu Athen copirt hat, unter auébrüdlider Betätigung des ibm 


auffälligen RIAE 8. 4 
ΟΚΡΙΤΟΣ 


AHTTIAAOY 
ΣΙΕΥΣ 
OQIAE 
5 ΩΝΤΟΣ 
OYZIOY 
Allerdings fcheint biefe8 Fragment aud) amber3 ergänzt werden ju 
können. Rhangabis bat nämlich unter n. 1607 v.II p.876 nad 
Pittalis L'anc. Ath. p.90 dieſe Grabjáule aus ber Nähe des 
A bejeion : 
Ἐενόκριτος 
᾿4σκληπιάδου 
Πρασιεύς 
Hierzu ftimmen die Weberbleibjel bei Rob, Die Demen von Attila 
n. 17, 20 ©. 49 
KPITOFPAZI Zevo]xg/rov Πρασι[εύς, 
unb für die zwei legten Beilen unjere8 Steines [iege fid) das Material 


aus Eph. Arch. n.589 p.425 (Jibangab. n. 1325 p. 837) ge: 
minnen 


Spittatià EYB Rhang. EYB 
Facſimile. 1O $0 1000 
ΑΓΝΟΥ ATNOY, 
alfo bietet fid) für das dragment bei Roß: 
Ἐεν]όκριτος 
᾿σκ]ληπιάδου 
Πρα]σιεύς, 
γόν]ῳ δὲ 
5 Ἰοφ]ῶντος 
“Ayv]ovorov. 


Inzwiſchen traue ich diefer Gombination bod) nicht, fondern bleibe bei 
ber erften Anfiht. Wegen "Hourwv f. Philiftor 1, 3 Inſchr. 4 Gol. 3 
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8.122 'H. Εὐγείτονος. 3.123 'H. Ἡριωκώντίος. Ebdſ. III, 9 
€.150 ff. Gol. Π 3.65 Ἡ. Πείθωνος, wo fumanubeó Ηβάκων 
gelefen bat; m. Anal. Epigr. et Onom. p.232, Meinefe Com. 
Graec. V, 1 p. CCCXXXVIII. 4) Roß bie Dem. v. Att. n. 20 6.52 
Πόπλιος Ν]ικόστρατος Απολλοδώρου Περγασῆθεν 
γόνῳ δ]ὲ Ποπλίου ᾿4γγελῆθεν, ἔφηβος, 
val. den Herausgeber, teffen Auffafjung im Ganzen richtig ift. 5) m 
Mufeum zu Negina, Nhang. n. 1598 v. Π p. 1598, 2eba8 Salamine 
n.1656 p.378 Φιλῖνος | 4ιοφάντου | Πειραιείς, | }όνῳ δε| 
᾿άριστομένου. ©. bie 9lote oben zu n. 2. Dann gehören noch bieher 
6) Eph. Arch. n. 2908 p. 1431 
HM&RNZOKYAOY9IAAIAI 
ΛΩΝ ΦΙΛΩΝΟΣΕΦΛΥΕΥ” 
ΟΝΕΑΥΤΟΥΓΟΝΩΙΑΔΕΛΦΟ 


ANEOHKEN 

Alruwr[a] Σωκίδου Φιλαιό[ην 

Φίλων Φίλωνος Φλιεὺς 

τ]ὸν ἑαυτοῦ yov &óeqo[v 

ἀγέθηκεν. 
Die Ergänzungen find von Pittakis und haben bie Zuperläfjigteit bes 
Nominatives Avevo 3.2 a. G. zur Grundlage. Statt «ήμωνα 
mar aud Φιλ]ήμ[ο]να mit Rüdfiht auf den Vater Φίλων möglich 
und tabrideinlider. Philon aljo, be8 Philon Sohn aus dem Gaue 
Phlye, weiht das Bild jeines natürlichen Bruders Demon (Philemon), 
der durch Adoption zum Cobne des Philaiden Sofyded geworden mar. 
Der Name Σωκύδης ijt neu. 7) ya Gfeufis, Eph. Arch. n. 2572 
p.1268 (Qeba8 Attique n. 295 p. 81) 
THPFÖNDIAENIKOAHMOYE . 


OYKANEPEYZZEBAZTHEAIKA 
9vya]rgo, yóvo δὲ Νικοδήμου Ἐ[λευσινίου 
ου καὶ ερεὺς Σεβαστῆς 4ικα[ιοσύνης. 
€o [don Pittakis, der noch bemerkt: μεταξὺ τῶν δύο σει QV τῆς 
ἐπιγραφῆς ὑπάρχει γοαμμὴ ἐπὶ τοῦ λίθου ἀναγεγραμμένη, 
mas wohl ein marmor rescriptum bezeichnen jo(l. Iſt die Ergänzung 
von 3.1 richtig, und es fdeint jo, dann haben mir bier bie Adoption 
einer Tochter. Dergleihen tat mie anderswo fo in Attifa bräuchlich, 
und jhon vom Zeus heißt es, daß er die Athene adoptirt habe (&av- 
τοῦ ποιήσασῦαι θυγατέρα, Herod. IV, 180). Bol. Meier Alt. 
Proc. €. 439 91. 78. Schömann zu Iſaeus p. 461, Antiq. iur. publ. 
Graec. p.194, 11 m. zwei Inſchr. aus Sparta und Gptb. 6. 18, 
Alg. Litt. Zeit. 1849 6.748. G. Fr. Hermann Gr. Privatalt. 
864,20 6. 306. C. I. G. n. 5132, 1 v. HI p. 517. Inſchriſt aus 
Halikarnaſſos (Budrum) im Tagebuhe von Rob: Unterhalb des Xbea: 
terà in einer Gartenmauer auf einem Piedeltal : 
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ΚΑΤΑΘΥΓΑΤΡΟΠΟΙΙ 
ΔΙΟΝΥΣ ΟΔΩΡΟΥΚΑΘ 
TONAYTHZYIONK 
TOYANTITTATPOY 


ΗΛΙΟΔΩΡΟΣΗΛΙΟΔΩΡΟ 
Etwas anderer Art, dem víóc πόλεως entjpredenb, ift ein Ioyarno 
πόλεως C. L G. n.9782,7 v. Π p.516. π. 9899, 5 p.582. 
n. 4342, b^ 5 v. ΠΙ p. 1160, b. Bödh v. II p. 673, b. θυγάτηρ τῆς 
μητροπύλεως n. 4030, 4 v. III p. 82. Gin unjtoeifelbafter Beleg 
ift 8) Meier Comm. Epigr. p. 48 n. 60 
Zworgurn Εὐδήμου Χο[λ]αργέως 9v- 
γάτηρ, γόνῳ δὲ Ἡρακλείόου Φλυέως, 
τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα «{ὐσανδρον 
Απολήζξ[ι]δος ἐξ Οἴου ἀνέθηκε. 
Diejelbe Frau, was Meier überjeben Dat, kehrt in bem. Bruchftüde auf 
ber oben unb an beiden Seiten beſchädigten Bafis wieder bei Roß, Die 
Dem. Ὁ. Att. n. 190 ©. 104: 
ΩΝ 
ATTHE 
ΗΣΙΤΥΟΙ 
ΟΥΣΚΗΦΙΣΙΕΩΣΟΥΓΑ 
5 ΟΥΣΗΣΣΩΣΤΡΑΤΗΣΤ 
ΧΟΛΑΡΓΕΩΣΟΘΥΓΑΤΡΟΣ 
ΙΡΑΚΛΕΙΔΟΥΦΛΥΕΩΣ 


Hier eine Weihung vorausjegenb, mage id ben Vorſchlag: 
ἱερατευούσ]ης (I1]v9i[4Agc τῆς Ilv9o- 
κλέ]ους Ἰηφισιέως θυγα[τρός, ζακο- 
5 ρεύ]ουσης Σωστράτης τ[ῆς Εὐδή-- 
µου] Χολαργέως Φυγατρός, [γόνῳ 
δὲ] Ἡρακλείδου Φλνυέως, 
Die Gigennamen 8. 3 und 4 dienen nur zur 3luSfüllung; aber bie 
ἱερατεύουσα mit ber ζακορεύουσα ijt möglich, mie, jhon von Roß 
vergliben, ber ἑερατεύων und ber ζακορεύων C. I. G. n. 481, 
10. 12 p.470 gujammen erſcheinen. 

An Stelle des Attifhen γόνῳ findet fid yov5 in bem Titel 
von Chios C. I. G. n. 2221, 3 p. 203 ΠΜεγακλέα Θεογείτονος,] 
yovn (TONEI p.204. a) δὲ «{αμονίκου, oder γένει n. 4242 
v. III p. 138 

Meidı Σαρπηδόνος, 
ylevaı ὃ) ᾿4ρμᾶ, 
bod) bleibt dies (ZENEI auf vem Stein) fraglid. Ein anderer 
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Ausdrud für jenes yorm ijt 6 ἐκ τοῦ δεῖνος, wie das Gemwöhnliche 
εἶναι, γεγονέναι, φῦναι ἔκ τινος, C. I. G. n. 3089, 9. 14 v. II 
p. 679 Mf[n]vodoros ᾿4ριστοκράτου 6 ἐκ Otoxgírov, von Bödh 
durh ὁ φύσει erllärt; n. 3103, 2 p. 683 Jrovioıs Juovvarlov à 
ἐκ Χαλκιδέως, wo der Herausgeber auf die Note ju n. 3064 vers 
weifend ἐκ Auixıdewg (nvoyor) deutet p. 650, a; glüdlih, wenn 
πύργου dabei ftände, wie überall bei ähnlicher Bezeichnung in n. 9064, 
Gin Punkt erübrigt nod, um über das Verhaltniß abzuſchließen. 
Meier, der Att. Proc. S. 437, ſchreibt: „der Adoptirende — ließ den 
Adoptirten mit einem ibm beliebigen Namen αἴδ feinen 
Sohn, 4. 9. Ἑλλάνικος Χαρμίδου Κυδαθηναιεύς in vie Lifte 
der Phratrie eintragen” ohne dies näher zu belegen, und Schömann 
bemerkt zu Iſaeus üb. b. Erbſch. b. Apollodor. 17 εἰς τὸ κοινὸν 
γραμματεῖον ἐνεγράφην Θράσυλλος ᾿ Απολλοδώρου p. 364 „du- 
bium est utrum Thrasyllus iam antea vocatus sit, an nunc de- 
mum illud nomen a patre scilicet Apollodori inditum, acceperit. 
Licitam enim talem nominis mutationem fuisse constat. Cf. 
Demosth. c. Boeot. de nom. p. 1006.“ 839: εἰ ὁ’ ὁ — νό- 
µος — τοὺς γονεῖς ποιεῖ κυρίους οὐ µόνον Φέσθαι τοὔνομα 
ἐξ ἀρχῆς ἀλλὰ κἂν πάλιν ἐξαλεῖψαι βούλωνται καὶ ἀποκηρῦ- 
Eat. Die Inſchriften, melde freilih zum größten Theil erft nad) bet 
Demofthenifhen Zeit zu fallen feinen, laſſen eher vermuthen, daß ber 
Brauch geweſen fei, ben urfprüngliden Gigennamen mit in baà neue 
SRerbáftniB hinüber zu tragen und nur ben Namen des Adoptivvaterd 
unb defien Demoticum anzunehmen. Wäre in der Regel auch ber erfte 
Name des Adoptirten abgelegt worden, fo hätte man diefen mohl 
ebenfo bei voller Bezeichnung zugefchrieben, wie ben des natürlichen 
SRaterà und befjen Gau, 3. B. Ἐενόκριτος ᾿Ασκληπιάδου Κηφι- 
σιεύς, yov δὲ Ἡ ϱακῶν Ἡρακῶντος Ῥαμνούσιος. Allein 
von einer ſolchen Doppelbezeihnung ijt mir bei [o zahfreihen Beiſpielen 
des γόνῳ δέ, φύσει δέ, καθ’ ὑοθεσίαν δὲ mur ein einziger Fall 
vorgetommen, C. I. G. n. 2158, 7 v. II p. 181 
ΜΥΣΝΥΗΣΕΥΣΕΒΗΣΚΑΙΕΝΟΠΤΙΟ.. 
ΙΚΙΣΜΝΗΣΙΣ ΠΑΤΟΥΦΥΣΕΙΑ . 
ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΗΣΑΤΤΑΛΟΥΚΥΞΣ .. 
10 ΝΟΣ 


μύσ[τ]ης εὐσεβὴς καὶ ἐ[π]όπτ[ης . 

ικις Ἰηνησισ[τρ]άτου, φύσει ὀ[ὲ 

᾽Ασκληπιάδης Αττάλου Κι[ζικη- 

vos — 
Hier bemerft Bödh, ber n. 2157,7 ermábnte ᾿σκληπιάδης AT A- 
AOY vd. i. Αττάλου habe, nochmals aboptitt, aud jeine eigenen 
Namen mit bem des Waters geändert. Darf man aber aus biejer Bes 
zeihnungsmweife einen Rüdjhluß maden, jo ijt ed eben ber, daß mo 
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nur ein Name des Adoptirten felber angegeben wird, dieſer jeinen 
eriten Namen fortgeführt bat. Sod) vebbalb dieſen Namen zwei 
Mal zu ſetzen, wie z. B. Ἐενύκριτος ᾿Ασκληπιάδου Κηφισιεύς, 
γόνῳ δὲ Ἐενόκριτος Ηρακῶντος "Pauvovorov, däuchte den Gries 
den überflüjiig. Erſt Roͤmiſche Gründlichkeit hielt ein ſolches Wieder— 
holen für angemeſſen; denn in dem Senatsbeſchluß auß dem Jahre 
78 v. Chr. C. I. G. n. 5879 v. II p. 767 beißt εδ 8. 6 Mer 
σκον Εἰρηναίου, τὸν γεγονότα Mevioxov Θαργηλίου vi0V Mı- 
λήσιο[ν und 3.10 Merioxov Εἰρηναίου viov ἸΜιλήσιον τὸν 
γεγονότα Mevioxov, ἄνωθεν δὲ Θαργηλίου, Epäter, nad) viefer 
[orgfáftigen Angabe, ftebt fchlehtweg am Schluſſe 8. 34 Mevioxov 
τοῦ Εἰρηναίου ΠΜιλησίου. 


V. 


Die nad)ftebenbe, faft doppelt jo hohe mie breite Inſchrifttafel, 
meíde Muftorypi zwiſchen andern Stüden aus Athen giebt, Lebas 
dagegen unter Syros n. 1888 p. 436 mittheilt, bat in ber vorliegenden 
Gopie mitten über 3. 1 einen Kranz von Blättern unter einem ?Letoma 
und oberhalb bieje8 in ben beiden Eden je eine Roſette. Dieje Ber: 
jierungen nehmen etwa ein Drittel de3 Raumes meg. Urjprünglid 
gehörte der Stein offenbar der genannten Inſel an, ijt jedoch, viels 
leicht erft in neuerer Zeit, b. b. vor dreißig und einigen Jahren, als 
man unter Capo's d'Iſtria Präſidentſchaft alte Infchriften zu ſammeln 
begann, nad Athen verjdieppt worden, vorausgejegt, daß mein Schluß 
aus der Stelle des Titels in den Aufzeihnungen von Muftorydi das 
Richtige trifft. Siehe aud unten zu 3.9 die Bemerkung über ov- 
ναρχείνη. Jh lege die Abſchrift von Lebas zu Grunde, weil fie von 
3. 9 anetwas minder [üdenbaft ift. Das bei Muftorydi faljd) Gelefene 
oder Unvollftändigere übergebenb, bemerte id) nur, dab 3.10 Lebas 
CTIA, Muftoryvi CCIÀ bietet. Diefer hat 8. 12 richtig H.LLEPA 
für NUEPA Hei Lebas. 8.14 lieft Lebas TITA, Muftoryvi 
ΤΙΙΑ. 8.21 fehlt bei Muftorydi. Wahrſcheinlich haben Alpha, 
Delta und Lambda burdjmeg die Formen A (neben A), und 
gehabt, Die erfte Zeile ijt bei Muftorydi mit größeren Buchftaben 
eingegraben, aud) bat berfelbe mehrfach H für H. Gemeinfhaftlich 
find beiden Copien € C (O (Φαξ nur 8.3 W) U. 
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ΑΓΑΘΗ ΤΥΧΗΙ 
ΥΠΕΡΤΗΟΤΟΥΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΟΕΚΑΙΟΑΡΟΟ 
TIAIAIO YAAPIANOYANTWNEINOY 
CEBACTOYEYCEBOYCYFEIACKAIAI 

5 GINIOYAIALLONHCOAOYTOYOIKOY AYTOY 
KAIAHULOYPWLLAION KAITH CCYNKAHTOY 
KAITOYCYPIONAHLULOYAPICTAFOPACAPICTAFO 
POYOCTEBANHPOPOCAPXWNKAIETTWNYLLOCEYN 


CYNAPXEINHTTWAAHCKYAA ..... . .. WXPO 
1INWEK.AAIEPHCEN.CTIATT.YTA...IA. 
TOT ous. uv €OICTTAC. KAITTAC.......... 


ΤΗ.ΙΕΝΠΡΩώΤΗΗ ΙΙΕΡΑΤΟΙΟΤΗΝΓΕ... 
CIANIIETEXOYCINANA . A. . . A. OÀ 
ΔΗΝΑΡΙΑΤΙΙΑΚΑΙΟΙΝΟΝ. : 
16ΤΑΙΟΔΕΓΥΝΑΙΞΙΝ. . «Τ.Α . . 
ANAACCAPIAOKTGOKAI......... 
ΡΑΗ.ΙΙΕΡΑΤΟΙΟΟΤΕΦΑΝΗΦΟΡ...ΝΤ. 
TAKAITOICTTOAEITAICTTACI . ANTA . .. 
ων ΕΝΚΑΙΤΟΙΟΕΛΕΥΘΕΡ a 
80... . KATOIKOYCINKAIOI NON 
ο —— —— HN Voy rn 


Ayo τύχη" 
t 4 d 
* - . , { , 
Ynig τῆς τοῦ «4ὐτοκράτορος Kuroagog 
Τι. «ἰλίου ᾿4δὁριανοῦ «ἀντωνείνου 
στ nd > ^ 5 ’ x ^? 
Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς ὑγείας και αἰ- 
5 «ωνίου διαμονῆς ὅλου τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
καὶ δήμου Ῥωμαίων καὶ τῆς συγκλήτου 
καὶ τοῦ Συρίων δήµου ᾿4ρισταγόρας ᾿4ρισταγά- 
ς * 
ρου ὁ στεφανηφόρος ἄρχων καὶ ἐπώνυμος σὺν 
, , NV! - 2 , , 
συναρχείνη Πωώλλη Zxv[uvov τῷ ἠδισμένγ]ῳ χρά- 
5 ^ ! / - / x 
10 νῳ ἐκ[α]λλιέρησεν ΓΕ]στίᾳ Π[ρ]υτ[ανε]/ᾳ [καὶ 
τοῖς [ἄλλοις 9]eotg πᾶσ[ι] καὶ πάο[αις, και 
^v x € - * 
τῇ μὲν πρώτη ἡμέρα τοῖς τήν γε[ρου- 
σίαν µετέχουσι ἀν[δρ]ά[σι ὁι]α[ν]ε[μῆς ἀνὰ 
Önvagıa τ[ρ]ία καὶ oivov [παρέσχεν' 
15 ταῖς δὲ γυναιξὶν [xat] τα[ῖς παισὶν 
3o n 5 - 
dva ἀσσάρια ὀκτὼ καὶ [οἶνον' τῇ δὲ δευτέ- 
ς , - m 
00 ἡμέρᾳ τοῖς στεφανηφορ[οῦσι]ν [πάν-- 
Ta καὶ τοῖς πολείταις πᾶσι [π]άντα [παρ- 
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έσχ]εν xai τοῖς ἐλευθέρ[οις καὶ 
90 τοῖς] κατοικοῦσιν xai οὖνον' 

Ἐπὶ τούτων] nv [ὑγεία, εὐ-- 

χαρπία, εὐετηρία]. 

Der Gunſt des Zufalls perbanfen mir bie Erhaltung einer Fleinen 
Anzahl ?lftenftüde gleihen Inhalts, bie id) bier in gewöhnlichen Let: 
tern mieberbole, theils um das Verſtändniß ber vorjtehenden Inſchrift 
möglichſt zu fördern, tbeilà deswegen meil in den feitber veröffentlichten 
aber nod) nirgends zuſammen behandelten Stüden die Herjtellung ge: 
genmártig an mehreren Stellen weiter gebracht merben fan. 

1) In Hermupolis auf Syros, C. I. G. n. 2347. k. A u. B 
v. II p.1059. Davon ift A bei Lebas n. 1889 p. 436, Ephem. 
Arch. n. 511 p.388 (mit vielen ungenauen Lesarten und verfeblten 
Ergänzungen) ; B bei Bittalis a. a. O. n. 513 p. 390 unb bei Lebas 
n. 1887 p. 435. 

A. 
[ αγαθῇ con] 

Ὑπὲρ τῆς τῶν «Αὐτοκρατόρων Μάρκου Adonklov 

᾽ΑἸντωνείνου καὶ Aovxiov ὐρηλίου "Aou eviax [v 

11]αρθικῶν ΠΜηδικῶν verung καὶ σωτηρίας 

x oi αἰωνίας διαμονής ὅλου τοῦ οἴκου αι[τ- 

5 xd καὶ ἱερᾶς συγκλήτου xai δήμου Ῥωμαίων 


xal δήμου Φυρίων͵ Me. Ἐλ εύθερος β στεφανη φό[ρ- 

o]; καὶ ἐπώνυμος ἄρχων καὶ κλήρῳ καὶ χειροτονίᾳ προ- 
yeuqe[ic 

σ]ὺν γυναικ[ὶ ἀρχεί]νῃ Ὀνησιφόρῳ φιλοτείµως τε καὶ ἐ[πι- 

φ]ανῶς [προθυμ]έεν magexóusrog τῇ Συρίων πὀλ-- 

10 ει ἁπάσ[ας τε tals Ῥομιζομένας θυσίας ἐκαλλιέρησεν 
di’ ὅλου ἐνιαυτοῦ Ἑστία Πρυτανείᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
δεοῖς naci καὶ nici καὶ τοῖς μὲν τὴν γερουσίαν 
μετέχουσιν παρέσχεν ἐκτενῶς πάντα τὰ δίκαια 
ταῖς ἠθισμέναις ἡμέραις, τοῖς δὲ λοιποῖς τοῖς κατοι-- 

15 κ]οῦσιν ἀνδράσι τε Xl γυναιξὶ καὶ τέκνοις αὐτῶ[ν 
κ al τοῖς ἀποδημήσασιν ἀστυγείτοσιν παρέσχεν τά κα- 
τ]ὰ τὸ ψήφισμα τὸ γεγόμενον καὶ κυρωθὲν ὑπὸ 
τῆ]ς βουλῆς καὶ τοῦ δήµου πάντα ἔκτενῶς, καὶ ἔξωνεν 
τῶν] ἐνγεγραμμένων ἐν τῷ ψηφίσµατι ἑκάστῳ τώ[ν 

20 συνεορ]τασάντων ἔδωκεν [oivov] φιλοτείµως. Ἐπὶ 

τούτων ἐ]γέγ[ε]το ἡ[γεία, εὐκαρπία, εὐετηρία, 


τῷ δὲ νέῳ ἔτει παρέσ[χεν τοῖς τὴν Ύερου- 

a jruv νέμο[υσι]ν δεῖπνον καὶ έδωκεν ἑκάστῳ 

αὐτῶν σφυρίδος δηνάρια i ἓξ, [γυ]ναιξὶν δὲ [ὁ- 
ὅ Λλευθέ[ρα]ις καὶ θηλείαις παισὶν καὶ Θεραπαινί- 
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σιν ἀν[ὰ .] άριον ἓν παρέσχεν olvov καὶ ἔδωκεν 

δια[νομῆ]: ταῖς μὲν ei eudägaug xai Φεραπαιν/[σιν 

av[a — ὀκτώ, ταῖς δὲ παισὶν νά ἀσσά]ρια 

τέσσαρα" τῇ δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ παρέσχεν [τοῖς 
10 μὲν γερουσιασταῖς καὶ ἄλλοις οἷς ἠβουλί[θη καλ-- 

εἴν] ὑεῖπνον καὶ ἔδωκεν ἑκάστῳ [ὁι]ανυμ[ῆς 

ὁ[η]ν[άριον el», τοῖς δὲ λοιποῖς πολίταις καὶ [ἐ- 

λευθ|έροις] πᾶσιν παρέσχεν oivov καὶ ἔδω- 

κεν δι]ανο[μ]ῆς τοῖς μὲν πολείταις ava δη- 

15 vagtoy Ev, τοῖς δὲ ἄλλοις yd ἀσσάρια ὁ- 

κ]τώ' ἐ[κάλ]εο[ε]ν δὲ καὶ τοὺς nageniór [uo 

Όντας ἐκ] τῶν Κυκλάδων νήσων, 

οἷς] παρέσ[χεν] τὰ αὐτὰ ὅσα καὶ τοῖς 

πο]λείται]ς προγέγραπται, σ σὺν ἆρ- 

90 xóm, Π[α]σιμ[ή]λῳ σίωνος γυναικὶ 

αὐτοῦ '] Eni τούτων [ή]ν ὑγεία, 

εὐκαρπ]ία, εὐετηρία, 

Zunädft ift die Sermutbung Böckh's p. 1060. b in Zweifel zu 
ziehen, daß beide Brudpjtüde einft einem und Ὀεπιείθεπ Ganzen ans 
gehört haben. Sie ſtammen allerdings ungefähr aus berfelben Periode, 
jede3 mar aber ein Aftenftüd für jid. Dafür ſpricht untiberleglid) 
der gleihe Schluß beider, welcher jhon oben in ber erften Inſchrift 
von mir hergeftellt ijt und unà nochmals weiter unten begegnen wird; 
dafür, um Anderes nicht zu erwähnen, aud) die Verſchiedenheit ber 
ἀρχίνη in A unb B, melde dort Ὀνησιφόρον, bier, menn nicht 
Πασίμηλον, vod fiber nicht ebenfalls Ὀνησιφόρον geheißen bat. 

Die Abweihungen von ber Qeáart im C. I. G. find nun fol: 
gende. A 3.4 bat Bödh Αιλιωνιλο, bei Lebas fehlen bie vier 
legten Elemente. Gewöhnlich heißt e& αἰωνίου διαµονῆς. 3.5 ift 
nad Qeba8 ἱερᾶς vor συγκλήτου εἰπῃε]ώοδει (j. unten nm. 9, 5. 
38,5.4,6, ο 1. G. n. 9454, 6 v. Il. p. 372. n. 4385, 6 v. III 
p.197. sanctus senatus Gnnius Ann. 243 Vahl, Vergil. Aen. 
I, 426, patrumsanctumconcilium Horaz Carm. IV,5,3. or- 
bis terrae sanctissimum gravissimumque conciliuin 
Gicero in Catil. I, 4, 9); ebenfo 7j ἱερωτάτη , Agtonuyerdy βουλή 
C. I. 6. n. 4315. n. 10 v. III p. 1148, ἱερὰ βουλὴ ἐν ἘἜλει-- 
σεῖνι Synfdr. bei 9ἱοῇ, Die Semen von Attika €. VII 8. 3 (Ephem. 
Arch. n. 727 p. 473) und dajelbft Meier €. IX, ή ἱερά γερουσία 
C. I. G. n. 399, 9. 10 p. 448.a, 7 &. y. τοῦ σωτῆρος ᾿4σχλη- 
πιοῦ n.1755,1 p. 856 (Syll. Inscr. Boeot. p.92) in Opus, 5 t. 
yegoa(a n. 1395, l p. 672 aus bem Peloponnes, n. 3661, 2. v. II 
p.917 in Gyjitué 5 ἱερά βουλή. 

διά 8.6 a. 3. giebt Lebas das Nichtige flatt 0 dzuoc ὁ 
Zvgíov, und Me. (b. i. ἸΜέμμιος, Franz El. Ep. Gr. p. 968. α) 
ftatt Z Ἐλεύθερος, was Böchh in Σ (Σέξτος) geändert hatte, 


>». 
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8.8 lieft Lebas: 

. ΥΝΓΥΝΑΙΚΟΙΝΩΝΗΟΝΗΕΙΦΟΡΩ 
ftatt Böckh's: 

. VNFVNAIKI. . NH u. f. m. 
Hienach fónnte fid eine Aenderung: σ]ὺν γυναικ[ί] Οἰνώνη Ὄνη- 
σιφόρ[ου zu empfehlen ſcheinen. Allein wie e3 bedenklich ijt, das 
in beiden Gopien gegebene (U des zweiten Namens zu bejeitigen, fo 
verlangt die Analogie der andern Titel, daß bie ἀρχίνη erwähnt werde, 
vergl. oben 3.9; 1. B, 19; 2,30. Ich habe deshalb ohne Bedenken, 
bie fier febr vermiihten Züge OINWNH in APXEINH um: 
gejtaltet, worauf aud) die &dreibmeije bei Pittakis Dinbeutet: 

ΥΝΓΥΝΑΙΚΑ NNON CIO$OI(QN . 
Im C. L G. mar vermuthet: σ]ὺν γυναικὴ [oeule[7]? Ὄνησι- 
φόφῳ. Beiſpiele des Frauennamens Ὀνησιφόρον (Ὀνασιφύρον) 
ober, mie gewöhnlid betont wird, Ὀνησέφορον, in ber Syll. Inscr. 
Boeot. p. 36 und in ben Gpigr. Grcurjen, Jahrb. für ffajj. Bhil. 
II, Suppl. €. 373. 


3.9 a. A. ijt bie Lesart im C. I. G. diefe: 
HANDEL 4NIAN, 
bei Lebas bagegen: 


. ANOC . . . . OINIAN 

Co bat es das Ausfeben, als merbe Böckh's Verbefferung: όημο- 
3]ora»v παρασχόµενος beftätigt (Syll. Inscr. Boeot. p. 139, 
G. Fr. Hermann Gottesd. Alterth. 831,5 ©. 188). Gleihmohl 
erachte id ben Zweifel, melden der große Meifter felber mit feinftem 
Takte ausfpridt (desidero potius virtutem aliquam Eleutheri, 
quum praesertim παρασχόµενος dictum sit, non παρασχών 
p. 786, b) für wohlbegründet. Zu meinem Vorfchlage f. Herodot VII, 6 
ἐπεκαλέοντο βασιλέα, πᾶσαν προθυµίην παρεχόµενοι, ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα; Xenoph. Hell. VI, 5, 43 πᾶσαν προθυµίαν εἰς 
αὐτοὺς παρέχεσθαι, Anab. VII, 6, 11 πλείστην πρ. περὶ ὑμᾶς 
παρεσχηµένος, Cyneg.ll, 1 τὴν πρ. π.: Demofth. Olynth. I, 8 
p.1l,13 τὴν αὐτὴν παρειχόμεθ’ ἡμεῖς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
προθυµίαν ἥνπερ ὑπὲρ τῆς Εὐβοέων σωτηρίας; Mufon.. bei 
Stobäus Floril 056,8 v. IV p.89, 17 Mein, εἴ τις προθυµίαν 
παρέχοιτο πρὸς τὰ κρε/πτω. — Gegen eine volere Ergänzung, mie 
πᾶσαν oder πλείστην προθυµίαν, ipridt ber geringe Umfang ber 
Lüde auf bem Stein, Zu einem andern Worte aber, etma εὔνοιαν 
(C. I. G. n. 3882. d. 2 v. III p.1110.a διὰ τὴν εὔνοιαν ἣν 
παρέσχηται τῇ πόλει), jtimmen bie überlieferten Buchſtaben nidi, 

Gbbj. bietet Pittatis (T HCYPIGON) ven erforberfiden. Da: 
tivus; bie andere lleberliefetung iit: T HCCYPKONTTORA. 8. 11: 
das Regelrehte mar δι’ ὅλου τοῦ Zyievzot, wie 3. 98. Bhiliftor I, 1, 2, 
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Jonfór. 2 8. 59. Inſchr. 3 8.78. C. I. G. n. 4039, 47. 58. 64, 87 
oder ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ ebpj. 54. 61. 72. 83 v. III p. 88, 8, Richtig 
heißt es C. 1. G. n. 355, 62 p.426. b τῆς εἰς | ὅλον ἐνιαυτὸν 
Önuoolug χρείας „des öffentlichen Bedarfes für ein anzes Jahr“. 
C. I. G. n. 274, b, 6 p.910 γυμνασιαφχοῦντος je ὅλου, τοῦ 
ἔτους. Aber aud, mie oben, γυμνασιάρχης δι ὅλου ἔτους, 
Philift. I, 11 6. 518 n. 6, 12. 

3.16 bat Lebas allein τοῖς ο dd ἀστυγειτοσιν, 
während in ber Eph. Arch. mie im C. I. G. ἐπιόδημήσασιν 
gelefen wird. Mir jdeint jenes das N weil einmal jchmwerlich 
anzunehmen ijt, daß ber Franzöfiihe Gelehrte fub jo arg verfehen 
bätte, ba umgelehrt bei flüchtiger Betrachtung des vermitterten Cteines 
ATTO (eit von Böckh's Gemábrámann und von Pittafis für ETTI 
gehalten werden fonnte; jodann aber weil οἱ ἀποδημήσαντες GOTv- 
γείτονες fb ganz qut ert(áren laſſen. Es ſind nämlich früher zum 
Demos gehörige, nachmals aber in die Nähe der Stadt auf das Land 
gezogene Einwohner. Daß dieſe bei der Spende mitbedacht worden, 
bat feine Analogie an bem Brauche ebenfalls auf Syros, unter n. 3, 18 
τοῖς δὲ λοιποῖς πολείταις ἐνδήμοις τε καὶ ἀποδήμοις ἔδω]-- 
κεν εκάστῳ κ. T. À. 


3.20 a. A. fegt Böchh εορτκσάντων; vie Qüde vor TA- 
CANTWN kei Qeba8 unb Pittakis langt jebod für das zufammen: 
gefegte Zeitwort. Ebdſ. ift οἱνον eine nicht fidere Muthmaßung 
von mir, 

8.20—1 glaube id richtig ergänzt zu haben. Nah ETTI am 
Schluß von 3.20 bat Lebas als Mitteljtüd ver legten. Zeile: 


CFEN.TOYT 
das C. I. G. «ΓΕΝ TOYT 


Pittakis aber 
ICTON OwYvIC. 


Vol. bie Formel am Ende ber übrigen vollftändigen Titel, namentlich 
n. 2, 32. 

Qn B, 9---ᾱ, wo τῷ νέῳ ἔτει ben ‚Neujahrstag bezeichnet wie 
unten n. 3, 10, habe ib ben Ausdrud τὴν γερουσίαν γέμειν aus 
bem eben irr inan Stüd bergeftellt, 3.9. 10. 15. 

3.3 δεῖπνον καὶ σφυρίδος δηνάρια 88: daß vie Geru: 
fiaften eine Mahlzeit und außerdem ein Geldgeſchenk, eine sportula 
erhalten (aud 3. 9 fgoe. n. 2, 13. 20. n. 3, 8. 13), trifft mit ber 
jonit für Rom, die Municipien und bie Provinzen erwiejenen, wenn 
aud nur fpäteren Sitte zuſammen; ſ. Friedländer, Darftell. aus bet 
Sittengefh. Roms I 68.904. Roß erklärt p. 21: dedit nempe sin- 
gulis senarios senos in coenam e sportula, aljo «zo ozv- 
ρίδος δεῖπνον, Athen. VI p. 365. A. Alein das würde ein Pikenik 

Duf. f. Philol. N. F. XX. 35 
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fein (G, Fr. Hermann grieh. Privatalt. 8 27, 22 S. 131), moran 
bier nicht zu venfen iit. 

3.6 bleibt nod zu beſſern. Bödh lieft: ὤώ[ά ἀσσά]ριον 
Elv]' παρέσχεν otvov xai εδωκεν κτλ, Allein ebenfo ber Mangel 
einer die Nede verbindenden Partikel, mie der 3ufammenbang weiſen 
darauf bin, daß in ber überdieß nur für zwei Budjtaben Raum ge: 
benden Lüde (CINÀN . . APION . NTTÀPECXENOINON, 
Bittatis: CINAI MENTTAPECXENCINON) weder ἀσσά- 
ριον mod) Jzvógiov geitanden bat. Gà ijt nämlich keine Foigerichtigs 
feit, wenn gejagt wird: „N. N. gab ben Mitglievern der Gerujie ein 
Mahl und je fedà Denare, ben freien Frauen aber und ten Töchtern 
und Dienerinnen je ein Ajfarion. Er reichte Wein und jpenbete ben 
Frauen und Pienerinnen je adt Affaria, den Töchtern aber je vier 
Aſſaria. Am folgenden Tage bann u. j. m." Gin ordentliches Ber: 
báltniB gewinnen mir durh die Vorausfegung, mie den Männern ein 
Gijen und eine Geldſpende gegeben worden, jo fei den rauen, 
Töchtern und Dienerinnen Wein und etwas Geld qefdentt, ganz ebenjo 
mie unten n. 2, 12—19. Ich meine daher, e3 fei am Anfange von 
3. 6 eine Angabe über das Quantum des verjdenften Meines ent: 
halten, fo daß die Interpunction por παρέσχεν meafallen muß und 
nun, entjpredenb dem Bericht über bie den Männern gezahlte Spor: 
μία, die ben Weibern verliehene bemerkt wird. Cine [οίώε Angabe 
(κεράµιον οἴνου Syll. Inscr. Boeot. p.144, xéga«og οἴνου 
C. 1. G. n. 5109 n. 2, 4 v. III p. 494, οἴνου ἡμίνα n. 1625, 46 
v.I p. 789) findet fid bei ähnlichen Gelegenheiten aud). infchriftlich 
nicht feftem, bod) ijt es mir nicht gelungen, bie urjprüngliden Worte 
bier zu errathen. 

8.10 ijt im C. I. G. vorgefhlagen: οἷς 7j βουλὴ [εἶλετο] 8 
δεῖπνον, Allein der Rath batte Schwerlih die Wahl ber Gäjte bei 
ber Einladung zu einem Gjjen, welches er nicht [είδει gab. Die Ins 
ſchriften unten n. 2,20 παρέσχεν τοῖς μὲν [γερου || σιασ]ταῖς 
καὶ ἄλλοις οἷς εβοιλ[ήθη de | ἴπνο]ν unb n. 3, 16 καὶ ἕτέροις 
οἷς ἐβουλήθη καλέσαι || δεῖπνον (afjen dasjenige erkennen, was aud 
bier zurüdgerufen werden muß. 

3.16 erinnert Bödh p. 1060. b, aud παρεπιδη | μοῦντας 
[εί möglich, jegt jeboib παρεπιδη[μήσαντας. Jened, was aud Stob 
vorgejogen hat, erhält eine gemiffe Beſtätigung burb n.2, 28 und 
durch andere Titel, wie C. I. G. n. 1625, 8 ἆλ]λ οὐδὲ τῶν παρ- 
επι] ὁη]κιού[γτων ξένων ὑπεοεῖδε nad meiner Muthmaßung Syll. 
Inser. Boeot. p. 138 unb n. 2059,37 v.II p.197 «i πόλεις 
τῶν παρεπιδημούντων Ἑένων στεφανοῦσι und 3.12 τῶν émi- 
δημούγτων παρ) ἡμᾶς ξένων. 

8.19—20 rechtfertigt fi bie von mir wieder im ben Tert ge: 
brachte Erwähnung ber ἀρχίνη ober ἀρχειγη vornemlih durch n. 2, 30, 
wo bie Frau eben[allá zum Schluße des Aktenjtüdes ihr ob ganz in 
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berjelben Weiſe erbält; j. aud) zu n. 1. A, 8. Dagegen ftebe ich für 
ben Namen biefer Frau nidt eim. Im C. 1. G. ijt angegeben: 
. HTTI. WIAWICHONOC 
im Reifetagebub von Roß 
ον HT. 1IUIAWICHONOC 


bei Pittakis aber 
HTTICIULA CIEIONOC 

Hiernad liegt ein neutraler Name auf -ov am Nädjten, nicht einer auf 
-ώ (Belege oben zu n.1A.8, Máuuagor Rob Zul. Bl. v. Allgem. 
itt. 1837 €. 712 N. 86 n. 16 (nicht " Auuagov mie Pittatis lieft Eph. 
Arch. n. 2274 p. 1177). Φεῖον C. I. G. n. 5322, 7. v. III p. 552, 
“Ρόδον n.8039 n. 8040. n. 8041 v. IV p. 177, Τλωῦκον ἑέρεια, 
im Peiraieus, Eph. Arch. 1862 Heft I n. ] (4159), 4. 14. 96. 
Ὅμοιον Ἡρακλείτου ᾿νκυρανή. eboj. n. 16 (4173) p. 7. Εὔκο- 
λον εθο]. II n. 39 (4196) p. 21 ὑπὲρ Tas γυναικὸς Πλατοίου 
ebbj. n. 3863, 10 p. 1986. Φαῖδρον Ἐ φρονίου θυγάτηρ Evov- 
μήδου [ο]ή θεν [γυ]ν[ή eboj. n. 3091. p. 1490; neuer Art Συτ-- 
φέρον hovvolev Ἀκαβωνίδου θυγάτηρ eboj. n. 4152 p. 2103, 
b. i, Φυνφέρουσα, Inſchr. von Patrai bei Lebas n. 366 p. 78— 
Eph. Arch. n.2580 p. 1270). Φοώ genügt Ilacíuzko» mir ſelber 
nicht redt, unb bei etwas freierem Gejtalten läßt fid) anderes ver: 
mutben, mie ΓΙ[οτα]μιλ[λγ] Ἰσίωνος ober Π[α]σι[φ]έλῳ u. j. t. 

3.21—2 mar die Formel von ben Herausgebern nicht erkannt. 

2) Weißer Marmor, gefunden zu Sira (Alt: Syra, Roß Reiſen 
auf ben griech. Inſeln I ©. 7) in bem κατὰ τοὺς μύλους δύω 
genannten Stadttheile, herausgegeben von Gonje, Bull. dell inst. di 


corr. arch. 1859 p. 167 fgde. n. 2 in Uncialen (C € ©) und eini« 
gen Ergänzungen in gewöhnlichen Lettern. 
Aya, τύχη" 
Ὑπὲρ τῆς τοῦ xv [ρίου. ἡ]μῶν «4΄Ττο- 


κράτορος Καίσαρος Μ. ἀὐρηλίο[υ 
Κ]ομμόδου Αντωνίνου Σεβ(αστοῦ) [Εὖσε- 
5 β]οῦς τύχης καὶ νίκης ἱερᾶς τ[ε συγ- 
x λήτον καὶ Inuov Ῥωμαίων s δή- 
ulov Συρίων Ανταῖος IMoó£atov [στε- 
q ανηφόρος ἐπάνυμος ἄρχων ἑ[καλλ- 
ιέ]ρησεν Ἑστία Πρυτανείᾳ καὶ τοῖς [ἆλλ- 
a 9eot; πᾶσι καὶ παρέσχεν τῇ μὲν [ov- 
γόδ]ῳ τῆς γερουσίας τῇ τετράδι τὰ ex e[9ov- 
ς αὐ]τοῖς πάντα" τῇ δὲ γενεσίῳ ἡμέ[υωςᾳ τοῦ κ- 
vgíov «4ὐτοκράτορος παρέσχεν τοῖς u[2v 
yeo]ovataataiz δεῖπνον καὶ ἔδωκεν [εκ- 
16 ἀστ]ῳ σφυρίδος δηνάρια πέντε, — 


10 


αι]ς δὲ γυναιξὶν πάσαις καὶ Φηλείαις π- 
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aigiv olvoy, καὶ ἔδωκεν ταῖς μ[ὲν γυνα- 
i&i]. διανοµῆς uva ἀσσάρια ὀ[κτώ, ταῖς 
di] παισὶν uva ἀσσάρια τέσσα[φα" τῇ δὲ 
20 ἑξῆς] ἡμέρα παρέσχεν τοῖς μὲν [γερου”- 
σιασ]ταῖς καὶ ἄλλοις οἷς εβουλ]ήθη de- 
involv καὶ ἔδωκεν ἑκάστῳ διαγ[ομῆς 
ἀνὰ δην]άριον Ev, τοῖς [δὲ ο. πολε[ιταις 
καὶ πα]ισὶν ἐλευθέρ[οι]ς καὶ TAOIKO.... 
ÜÉ. 2544 N oivov, καὶ ἔδωκεν διανοµῆ[ς τοῖς 
μὲν π]ολειταις uva δηνάριον &v, [τοῖς 
di] παισὶν uva ἀσσάρια ὀκτώ * [ἐκάλεσεν 
d καὶ τοὺς παρ[ε]πιδημοῦντ[ας ἐκ τῶν 
Κυκλά]δων νήσων, οἷς τὰ αὐτὰ πα[ρέσχεν 
30 ὅσα] καὶ τοῖς πολείταις' [σ]ὺν ἀρχεύ[ι 'E- 
παγα]νθοῦ Καλλίστου τοῦ Θε]ω ]vfoc 
Eni] τούτων ἦν ἡγεία, εὐκαρπία, 
εὐετηρία * 


Die Lüden find von Conze ausgefüllt, abgerednet 3. 10—11, 8. 11— 
12, 3.12, 8. 21, 8.30—31. 3.2 fode f. Mommfen I. R. N. 
n. 2610 (Orelli n. 4219) Imp. Caes. M. Aurel. Commodo || An- 
tonino Aug. Pio P. P. Pius bieb dieſer Kaifer feit o. J. 936 (183) 
Gdbel VIL, 111.135. δεί} feit 938 (185), Gdbel p. 114. 135, 
wonach oben aud) [Εὐτυχ]οῦς vermutbet werden kann. 3. 5 ermartet 
man nad τύχης καὶ νίκης bie gewöhnliche Formel καὶ αἰωνίου 
διαµονῆς (τοῦ σύμπαντος οἴκου αὐτοῦ καὶ) ἱερᾶς συγκλήτου 
καὶ δήμου Εωμαίων. Vielleicht bat der Cteinmeg einige Zeilen 
ausgelaſſen. llebrigenà wird durch ba8 bier unzweifelhafte τύχης καὶ 
νέκης meine Vermuthung über die Nichtigkeit ber Lesart τύχης im 
C. 1. G. n. 4385 v. III p. 197 (91. Rhein. Muſ. XIV 6. 499 Note) 
bejtátigt : 
"Aya97 τύχη" 
Ὑπὲρ τῆς [τοῦ κυρ]ίου «4ὐτοκράτοφος Καίσ[αρος 
..4ὐρηλίου ᾿4ντωνείνου Σεβαστοῦ ᾽Αρμενιακοῦ 

Mnodıxov Παρφθικοῦ π(ατρὸς) π(ατρίδος) τύχης τε καὶ νε[ίκης 
5 καὶ αἰωνίου διαμονῆς καὶ τοῦ σύμπαντο[ς 

αὐτοῦ οἴκου καὶ ἱερᾶς συγκλήτου καὶ δήμου [Ῥω- 

μαίων 
to Franz εὐτυχίας jdrieb und Zeile 2 nah ver lleberlieferung 
YTTEPTHC . . . NIOY ὑπὲρ τῆς [αἰω]νίου u. [. m. Sob 
bat das oben Gejepte, woran aud Franz badte, bie Analogie für 
fib; ὑπὲρ τῆς αἰωνίου — τύχης τε καὶ νείκης καὶ αἰωνίου 
διαμονῆς würde feine gejchidte Ausdrudsmeife fein, und bie Gopieen 
Hamilton’3 unb Zerier8 geftatten eine etwas jreiere Behandlung. 


8.7 f. C. 1. G. n. 196 b. II, 10. p. 908 = Eph. Arch. 
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n. 3220 p. 1677 4. ' νταίου 4αμπτρεύς, n. 3134, 1. 3 v. II 
p. 690 «ἀιονυσίου ᾿ Ανταίου in Erythrae, Rhangab. Ant. Hell. II 
p.905 n. 1885 Ἐλπινίκη | Ανταίου | ΠΗιλησίου. Auch Mode- 
stus ift in fpäterer Zeit fein feltener Name, Plinius Epist. I, 5, 5. 
IV, 10, und häufig in Mommjen’3 I. R. N. 


8. 10 verftebe ib, menn die Ergänzung zutrifft: „bei der Bus 
fammentunft ber Gerufia^ zu bejonberm Opfer und Schmaus „an ber 
Tetras“ jeden Monates, an mefdem zwiſchen Hermes und Herafles 
ſchwankenden Tage befanntlid aud) in Athen gottesdienftlihe Genoffen: 
fdaften feitlih zufammentraten, G. Fr. Hermann Gott. Alt. 8 44, 5 
6.989 (Peterfen Der Hausgottesdienft d. alt. Gried. 6. 45, 203) 
und 46,5 ©. 300. 3.11—2 find die Worte von mir au8 n. 3 ent: 
nommen. 

3.12 —3 giebt Conze nur κἸ]υρίου «ὐτοκράτορος; ver 
Artikel Scheint jedoch nicht fehlen zu fónnen. Die γενέσιος ἡμέρα 
bezeichnet bier nad) fpátem, unattijbem Brauche (Lobed Phrynid. 
p. 104) ben Geburtätag des noch lebenden Kaifers, melder das Licht 
der Welt am 31. Auguft des %. b. St. 914 (161 m. Gbr.) erblidte, 
Zamprid. Commod. c. 1, Gdbel VIT, 102. Wer das zulegt von Pe: 
terſen (Ueber die Geburtätagsfeier bei den Griechen, Leipz. 1858) be: 
handelte Thema für die Römische Welt bearbeitet, findet bei bem über: 
baupt viel reiberen Stoffe Einiges, was die Kaifer und ihre Gemab: 
[innen betrifft, aud) in ben griedijden Inſchriften, 4. B. in Betreff 
beà vor Allen gefeierten Auguftus (Dfann Zeitſchr. f. Alt. ΧΙ. 1851 
n. 10 ©. 80) C. I. G. n.3902.b v. III. p.26,b und n. 2957 
p.50, vielleiht aud) n. 5866.0, 5 p. 1260.a. 3.15: bie Form 
opvors {bon oben n. 1. B, 4; val. Lobed Phrynich. p. 113, (φι- 
δάκγιον ft. πιθάκνιον Bödh Urkund. über b. Seeweſ. €. 409). 
8.21 ift von mir ἐβουλήθη wegen n.1 B. 10 bem ἐβούλετο 
Conze's vorgezogen worden. 3. 30 wird OYN fttt CYN aelejen ; 
ſ. megen ber ἀρχείνη zu n. 1. B, 19. Ἐπαγθω: 1. 4 Belege bei 
Tzſchirner, Graeca nomina in |} exeuntia, partic. alt., Cottbus 1857, 
p. 9.a (n. 1 — C. I. G. n. 5724, 5 v. III p.667) um C. I. G. 
n. 9308, 3 v. IV p. 476 €TTAT AO, was jhwerlih Ἐπ[α]- 
γάῦ[η gemejen ijt. 3. 31: Κάλλιστος gehört zu ben in ber fpäteren 
faijerjeit febr beliebten Namen; val. Bape und C. I. G. n. 184, 
L 17 p.315. n.272. II,20. IIT, 15 p.378 n. 283, 10 p. 392. 
n.353. I, 9 p. 421. n.1278, 14 n. 636. Philiſtor II Heft 21 
©. 428 fade Gol. III 3. 57, ©. 484 fabe Col. I 3. 115, ebdſ. IIT, 4 
€.353 8.70. Ebdſ. habe ich bie Ueberlieferung O€OIN(CO .... 


am [eibteften in OEWNOC umändern zu können geglaubt. Piel: 
leicht ftand bie Präpofition ἐπί nob am Schluffe biejer Zeile, nicht 
erít am Anfange ber legten. 

3) Auf Tenos, bei Lebas n. 1850 p.422. Außerdem liegt 
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nur eine Copie bon Ulrib3 vor, zu welcher Welder bemerft hat, bap 
πώ der Stein in dem Klofter (Heilanftalt) bei ber prächtigen Kirche 
befindet und über ber Inſchriſt einen Kranz bat, bem zwei Delphine 
mit den Köpfen zugefehrt fino. Die Abſchrift beforgte Ulrihs, wäh— 
rend beide „einen jdónen Tag in ber Anjtalt vermweilten“. Die 
Schriſtzuge (O o, € 9, W 3, A) haben manderlei Ligaturen, 
durchweg K (Ky Ulrichs) für x«/, das Denarzeihen X 3.18 (16), 
unb I für λίτρα: vgl. du Cange Gloss. Med. et Inf. Graec. 
Notar. Charact. p.8: 2 um 


€ ^ € , 4γαθῃ , ^ τύχη! # c ^" * 
Υπὲρ ὑγείας καὶ σωτηρίας τῶν κυρίων ἡμῶν καὶ θει- 
οτάτων «4ὐτοκρατύρων Γαΐων ]Η[ε]σσίων Kvivrov Τραναν- 
ὤν «{εκίων] Σεβββ. καὶ Ἔρενν. Ἐτρουσκίλλ]α[ς] Σεβία- 
στῆς) καὶ τοῦ 
b σύνπαντος αὐτῶν oix[ov καὶ τῆς ἱερᾶς] συγκλήτου xai 
δήµ[ου 
Ῥωμαίων καὶ δήμου Συρίων [.4π]ολλωνίδης Ἰου[λι- 
άδου στεφανηρφόρος ἐπώ[νυμος ἄρχ]ων ἐκαλλιέρησεν 
Ἑστία πρυτω[ε]ίᾳ [καὶ] τοῖς [ᾶλλοις φεοῖ]ς πᾶσι καὶ παρέ- 
σχεν τοῖς τὴν γερουσ[ίαν νέμο]υσιν [τ]ε[τ]οα[δ]ι τὰ ἐ]ξ ἔ- 
10. Όους na[vr]u* τῷ δὲ νέῳ Εἶτει τοῖς τὴν γερο]υσίαν véuov- 
ctv ὁε[ἴπν]ον καὶ ἔδωκε vou[7]c [av]a [δην.] dere, γυναί-- 
Ei δὲ καὶ παρθένοις ἐλευθέραις πάσαις καὶ ταῖς τῶν 
στεφα-- 
νηφόρων θεραπαινίσιν καὶ τῶν ἱερέων οἶνον καὶ ἄρτου 
Aug. & 
καὶ κρέως χοιρείου λιτρ. & καὶ νομῆς ἀνὰ [dv] & τῇ 
δὲ δευτέρᾳ 
16 ἡμέρᾳ ὁμοίως τοῖς μὲν τὴν γερουσίαν νέµουσιν καὶ ἄλλο[ις 
πολείταις πάνυ πολλοῖς καὶ ἑτέροις oig ἐβουλήθη καλέσαι 
δεῖπνον καὶ ἔδωκε νομῆς τοῖς μὲν τὴν γερουσίαν vé- 
µουσιν avà dy: β’, τοῖς δὲ λοιποῖς πᾶσιν ἀνὰ δήν. d, τοῖς 
δὲ λοιποῖς πολείταις ἐνδήμοις τε καὶ ἀποδήμοις ἔδω- 
>, » x / — 
20 κε]ν ἑκάστῳ ἄρτου λιτρ. B' καὶ κρέως χοιρείου λιτρ. 6 
, καὶ νομῆς 
ἑκάσ]τῳ ἀνὰ Ónv: ἕν' τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳα ταῖς ἀρχείναις [καὶ 
πολείτισιν aig ἐβουλήθη καλέσα]ι παρέσχεν δεῖπνον [καὶ 


ἔδωχεν... . . .. . .] άρτου Ag" uila]v καὶ κ[ρέως 
χοιρείου περ. µία... «ον ο νο . τ]οῖς τ[ὴν 


γερουσίαν νέμουσιν —] 
Mo nichts bemerkt wird, jtimmen beide Gopieen überein. 3. 4 (3 Lebas, 
ber von Ὑπὲρ ὑγείας an zählt) hat nur Lebas ba8 A in der Lüde 
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vor ZEB. 3.5( 4) derjelbe KAHTOY ; vann Ky AHM Ulrich, 
jene KAI. 3.6 (5) das Zeichen für καί nad Ῥωμαίων fehlt bei 
Lebas. Diejer gibt dann . . o: ftatt Φυρίων und am Ende (04A. 
u. fj. m. für τολλ bei Mfr. 3.7 (6) Lebas στεφαν . . . oc unb 
nad einer längeren €üde cv ohne das Zeitwort. 3.8 ift bei Lebas 
ganz ausgefallen. ll[ribà [a8 πουταγίας τοις mit der Note, daß das 
etfte Sigma unfider ift. 3. 9 (7 Qeb.) bat Ulrihs nad γερουσίαν : 
Eod de e ΕΣΡΑΑΙΤΑΕΣΙ. doch werden die fünf erften unb ber 
fechfte Buchſtabe als ungemif bezeichnet. 3. 10 (8) Qebaà a. 4. 
π(ιωια Statt παντα, nad veo eine große Lüde und zulegt σιαγνεµ., 
Ulrichs NENEIPH ...... υσίαν veuov, bod find IPH unb 
Y unfiber. 3.11 (9) a. 3(nf. Ulrichs αγ ftatt de; vor ἔδωκε 
das Seien für zu; mad) εὐωκεν nod οµιςµα mit unbeutlidem 
zweiten My, und a. 6. γυναι ftatt γυνα. 8. 14 (12) Ulrichs ανα Χα, 
€eba8 ava No. 8.15 (13) lr. nad γερουσίαν bloß NxataAo, 
νεμουσιν vollftändig Lebas. 3.22 (20) Ulrihs δειπνον, Lebas δειπν. 
8. 23 (21) Lebas bloß orov [αι αρτου. 


Wenn man früher vermuthen durfte, bie Inſchrift fei ein Akten— 
ftüd von Tenos, wo derjelbe Brauch der Schenkungen mie auf Cproà 
ftattgefunden babe, (C. I. G. n. 2336 v. II p. £60. n. 2336. b, 12 
p. 1055) und neben bem ἄρχων στεφανηφόρος (n. 2330, 6 
p. 252. b. n.2337,2 p.261. n.2336.b, 3 p.1055) aud eine 
αρχίς wiedertehrt (n. 2339, 2 p. 274), fo ijt gegenwärtig nad ber 
Abjhrift von Ulribs 3.6 tein Zmeifel mehr, daß ber Stein von 
feiner Heimath Syros nad dem nicht fernen anderen Gilanbe ver: 
ſchleppt worden ijt: ein häufiger Fall, der ben Epigraphifern bisweilen 
zu Schaffen gemadt bat. 


Den Pluralis im Kaifernamen 3. 3 kann ich nur fo verftehen, daß 
nad dem Vater Imp. Caes. C. Messius Quintus Traia- 
nus Decius ($enjgn v. III p. 77, Gdbel VII, 342) bie beiden 
Cóbne, die Caesares Q. Herennius Etruscus Messius 
Decius unb C. Valens Hostilianus Messius Decius 
(Oenjen p. 77. 78, Gdbel p. 348. 350) inbegriffen find. Ueber bie 
Herennia Cupressenia Etruscilla Aug. $enjen p. 77, 
Gdbel p. 347. Bu Σεβββ., v. i. Φεβαστῶν τριῶν, j. Franz El. 
Ep. Gr. p.371.a, der inbep C. I. G. n. 4037, 5. v. III p.84 
LEBB lieſt. Ebenſo ΑΥΓΓΤΓ n. 1086, 4 p. 570. Henzen Bullett. 
1851 p. 77. 3.6 Ἰουλιάδης Aeſchin. Epist. 5,1. Der mit 
diefen Namen bisweilen vermedfelte Οὐλιάδης ijt freilich viel báu: 
fger, Anal. Epigr. p. 161, und Bergk Halliihes Univerf. Programm 
vom 4. Mai 1859, €,5, aud bietet fi ἸΙουλιανοῦ leicht dar. 
Gleichwohl ift ein 9Lenbern nicht gerechtfertigt, felber menn Ιουλίου 
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bei Ariftopb. Equit. 407, das Meinele Fragm. Com. Gr. V p.24 
von [oviíacg, ἔουλος ableitete, mit Fug von demjelben fpäter in der 
Ausgabe des Dichter burd Βουλίου erfegt worden ijt. 3. 9 ftebt 
τῇ reroadı nad Ultibs und nad n. 2, 11. 3. 13—14 und 23--4 
je eine Litra Brod und Fleiſch vom gern gegeflenen Schweine, das aud 
heutzutage auf Tenos wieder beimijd ijt (Roß Reiſen auf d. Griech. 
Inf. I €. 14, Stephani ber auérub. Heralles S. 117), für die Frauen 
und je zwei ben Männern 3. 20 muß eine ausreichende Portion ae: 
wejen jein, wenn aud Aglais (Athen. X p.415.B) zu einer Mabl« 
zeit zwölf Litren Fleiſch und Herodoros von Megara (p. 414. F) veren 
täglih zwanzig verjehrte, Böckh Staatsh. v. 9(tb. I 6.129. Wie 
bier, wurde in Priene eine Mine, b. i. zwei Litren (Bödh ©. 26 
N. f, Hultih Gried. und Röm. Metrol. S.290), verabreicht, C. I. G. 
n. 2906, 5 v. II p. 577 (&tmpyerlkaro) 

κρεαδοτήσειν τοὺς ἀλειψαμένους ἅπαντας καὶ δώ- 

σει]ν ἑκάστω βοείου κρέως μνᾶν Εὐβοίκήν, 


Andere, das Quantum betreffende Angaben fino mir aus Inſchriften 
nicht befannt, jo bäufig, aud) bie Cade felbet (κρεανοµία, κρεα δο- 
Gia, δημιοθοινία, ἑστίασις, δεῖπνον δηµοτελές, Schömann griech. 
Alterth. II ©. 215) erwähnt wird, vgl. 3. 8. Uſſing Inscr. Gr. Ined. 
n, 54 p. 45 (Lebas Attique n. 401 p.108, Eph. Arch. n.1064 
p.608) unb Curtius Inscr. Att. XII n. I (Eph. Arch. n. 369 
p. 307, 9ibangab. n. 799 v. II p. 421, 9ebaà Att. n. 428 p. 124) 3. 3 
ἐπεμελήδη τῆς τε 
Φυσία]ς καὶ τῆς πομπῆς τῷ Ἡρακλεῖ, ἐπεμελήδη δὲ 
5 καὶ τῆς βοων]ίας καὶ τῆς κρεανοµίας καὶ τῆς ἔπικοσ- 
µήσεως τῆς τ]οαπέζης — 
wo 3.5 zu meiner JiutbmafBung βοωνίας (Pitt. und Rang. ἆρτο- 
γομίας) der Titel ódb'á a. a. O. II &. 119 $2 (2) τὸ περι- 
yevóue[vov ἀπὸ] tz[s|Bo]ovr«g (j. 6. 125) zu vergleichen ift, unb 
zur τράπεζα Sauppe die Moiterieninfhrift aus Andania ©. 25. 
Einige Fleiſchpreiſe bat Böckh verzeichnet a. a. O. I 6. 143. 617, 
Sujáge S. IV. Denjelben ſ. über ἄρτος, Waizenbrot, I €. 136, und 
G. Fr. Hermann Grieh. Brivatalt. 8 24, 2 6. 115. 


4) Von Eyros; auf Malta von Bröndfted bei Vincenzo Bo: 
navita copirt, der das Stüd aus der Hinterlaffenichaft des englifchen 
Reifenden Mr. Comer batte. Der eine Elle bobe weiße Marmor ift 
oben mit einem vreifantigen Giebeldach, darunter mit zwei Depbinen 
und einem Lobeerfranze dazwiſchen verziert. Herausgegeben in lljjing'8 
Graeske og Latinske Indskrifter i Kjóbenhavn, ebdſ. 1854, 
©. 34 n. 12 
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YTTEPTHC TOYAYTO 
KPATOPOCKAICAPOCT -TFAINIO . . 
APIANOYANTWNEINOYCEBAC ..... 
ΟΕΒΟΥΟΥΓΕΙΑΟΚΑΙΑΙΩΝΙΟΥ . . . . . 
ὅ NHCOAOYTOYOIKOYAYTOYKAI! ... 
PWMAIWNKAHEPACCYNKAE ... 
ΤΟΥΟΥΡΙΩΝΔΗΜΟΥ .. AAO... 


Ὑπὲρ τῆς τοῦ Avro- 

κοάτορος Καίσαρος Τήτου) «ἰλίο[υ -«ᾱ- 

ὁριανοῦ Αντωνείνου Σεβασ[τοῦ Ev- 

σεβοῦς ὑγείας καὶ αἰωνίου [dr aun- 
5 γης ὅλου τοῦ οἶκου αὐτοῦ καὶ [δήμου 

Ἑωμαίων καὶ ἱερᾶς συγκλ[Γήτου καὶ 

τοῦ Συρίων ὀήμου [Κλ]ά[ό]ος — — 
Uſſing's Schreibweiſen 8.5—6 καὶ τῶν Ῥωμαίων und 8. 6—7 
οἱ τοῦ Z2. Ó. find unftatthaft. Der Gigenname bes franjtragenben 
Archon ijt natürlih ungemiB, val. indeß C. I. G. n. 2347. f, von 
Syros im Mufeum zu Aegina, v.II p. 279: L(ucii) P(ostumii) 
Cladi. 

«4Σεύκιε Ποστούμιε 
Κλαδε χαἲρε. 

Am Anfange des Titels permijje ib: Aya9n τύχη. 

Sept zu n. V gurüdfebrenb, welches ?(ftenjtüd unter venjelben 
KRaifer Antoninus Pius fällt rie n. 4, füge ih zu bem fdon δε 
merten mur nod Weniges hinzu. Die Formel a, A. ἀγαθῇ τύχη 
ὑπὲρ τοῦ δεῖνος ὑγίας καὶ αἰωνίου διαμονῆς ijt nicht auf die 
faijer beſchränkt (Franz El. Ep. Gr. p. 335 Anm. N. Rhein. Muj. 
XIV 6.499 Note), fondern fie war in ähnlicher Faſſung früher 
(0.1.G. n. 3599, 10 v. Il p. 888 aya95 τύχη éni ὑγιείᾳ καὶ 
σωτηρία καν τοῖς | άλλοις ἀγαθοῖς πᾶσι δεδόχθαι) und fpäter 
üblic : ὑπὲρ εὐχῖς καν σοτερίας n. 8862, 1 n. 8864 v. IV p. 382, 
ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ὑγίας n. 8870 p. 383 u. f. w. In Betreff 
be8 Senates vergl. die Worte Otbo'á an die Soldaten bei Tacitus 
Hist. 1, 34 aeternitas rerum et pax gentium et mea cum vestra 
salus incolumitate senatus firmatur. Auf Inſchriften pro salute 
(m) et victoria (s). 3.7: ein ταμίας οισταγύφας, vod aus 
älterer Seit, auf Syros C. I. G. n. 2347. c. 54. 62 p. 278. 

3.9: bie vorliegende Inſchrift iit obne Zweifel diejelbe, melde 
9toB Inscr. Graec. Ined. II Vorwort p. 2 wegen συναρχείνη ans 
führt „etiam in Attico marmore inedito , saeculi Antoninorum, 
reperi σ''. Woraus zugleich bervorgebt, daß der aus Syros ftam 
mende Stein jept, menn nod) vorhanden, in Athen befinblid) und von 
Lebas unter Syros wegen ber urjprüngliden Heimath veröffentlicht ift. 
Bol. oben a. U. das Lemma.  llebrigenà war eine Abjchrift des 
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Titel in ben Zagebüdern von Roß, melde mir vorliegen, leider nicht 
aufzufinden. Was nun die Würde [είδει betrifft, jo hatte aljo in 
bent zweiten Jahrhundert nad) Gbrijtuà die Frau des Arhonten (άρ- 
Χείνη n. 1. A, 8. B, 19. n. 2. 30. 0.18: n. 2347.2,4 p. 1061 
ἀρχείνη τε yevouern ἐκ τῶν ἐδίων ἀφιδῶς ἐπετέ]λεσεν καὶ Seo; 
καὶ ἀνθρώποις ὑπὲρ τῆς πατοιδος) auf Syros mit ihrem Ge: 
mab[ zu opfern, mie etwa in Athen bie βσσίλισσα (6. Fr. Hermann 
Gottesdienftl. 9((tertb. S 58, 11 &. 398, Bachofen Das Mutterrecht 
6. 231), aus Spenden mitzutheilen batte. Das Legtere ward aud) 
anderswo geübt, mie 3. B. zu Akraephia in Böotien. Neben Gpami: 
nondas, melder dort um die Mitte des erften Jahrhunderts unjerer 
Hera am Feſte ber großen Ptoien die glänzendfte Freigebigleit be: 
funbet, wird jeiner Gattin gedacht, C. I. G. n. 1625, $51 v.I p. 789: 
τάς τε γυναῖκας τῶν πολει |τῶν n γυνὴ αὐτοῦ Nor. « ἠρί- 
στισεν καὶ παρθένους καὶ δούλας, 

᾿ρχεῖναι find uns [don oben n. 3, 21 begegnet; ebenſo auf 
Zenos C. I. G. n. 2339, 1 p. 274 unb p. 1059 

"Aoywv ἐπώνυμος Γέμελλος Νεικίου, 
alexis Anuntola Βαθύλλου 

wo Böckh eher ἑερα]οχίς over ein ähnliches Wort verlangte. Allein 
aud eine Gopie von Roß erweilt, daß nur ein einziger Buchitabe 
ausgefallen ift; zudem erjdeint dafjelbe Wort in einem zweiten Titel, 
wo man e3 freilich vertannt bat, C. I. G. n. 6820 v. IV p.3. 


- — — "A[vri- 
ΟΧΟΥΦΥΛΗΣ. όχου φυλῆς [K- 
AYMENIAOZ λυµενίδος' 
ΑΡΧΩΝΠΑΓ ἄρχων IIuy- 

5 AIZTTAF + κἸ]λ[η]ς Ilay[x- 
ΛΕΟΥΣΑ λέους, "A[x- 
ΤΙΟΝΕΙΚΙ-ΙΣ τιογείκη[ς 
TTOZYNOAOY ἀ]πὸ συνόδου 

ΣΙ-ΙΣιΙΕΡΑΣΟ τ]ῆς ἱερᾶς, ὁ 

10  AITTCPIOAO κ]αὶ π[ε]οιοδο-- 
ΙΚΙ-ΙΣΑΡΧΙΣ νε]ίκης' ἀρχὶς 
TOAEYTE τὸ δεύτε-- 

PONETTITEY gov Ἐπίτευ-- 
OMAMENE ylu« Meve- 
15 ΚΡΑΤΟΥΣ κράτους. 


Hier ijt burd dranz mit dem Axtıoveiuns 3.6 unb bet 
Ἐπιτευγμα 3.13 aud ἀρχίς 8. 11 gegen ἄρχων bejeitigt worden. 
Nun weiß man zwar nicht, von woher Choifeul ben Stein mit nad 
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Paris gebraht babe. Franz, welder 8. 2—3 φυλῆς [Ε]ύμενίδος 
lieft, denkt an Sion ober eine benadbarte Stadt des Ῥετραπιεπί]ώεπ 
Reiches. Und allerdings fennen wir in jener Stadt eine 4λεξαν- 
δρίς, eine ᾿4τταλίς und eine Πανγθωὶς φυλή, Bödh zu n. 3615 
v.Il p.900, zu denen eine Εὐμενίς angemefjen hinzutreten mürde, 
Auch ftebt ganz feft, daß eine Anzahl Choifeul’iher Steine aus Ilion 
entnommen ijt, |. die Lemmata zu n. 3597 p. 883, n. 3598 p. 885, 
n. 3599 p.886, n. 3600 p. 890, n. 3604 p. 894. Gleichwohl halte 
id an der früher ausgeſprochenen Vermuthung feft, bie $eimatb ber 
Inſchrift fei eben aud Tenos (Jahrb. für klaſſ. Philol. Suppl. II 
€. 374). Dort treffen wir wie hier den ἄρχων und bie ἀρχίς nebens 
einander; von dort bat Choifeul ebenfalls Steine entführt; dort mar 
ber bier 3. 4 vorfommenbe Name Ilayzins bräudlich (Roß Inscr. Gr. 
Ined. n. 108, 9 p. 16), unb dort gab εδ enblid, was befonberà 
Ihlagend zu fein ſcheint, aud eine Κλυμενίς, C. I. G. n. 2338 
(davon 6 Kivueveis 8. 14. 22. 35. 5. 60. 77. 106. 109 und 
n Κλυμενίς 8.76) mit Bödh’s Note p. 272. a unb b. 

3d ſchließe an diefe Notizen eine allgemeine, nicht neue, aber 
gegenwärtig burd) zahlreichere Belege zu erhärtende Bemerkung (Schö— 
mann Griech. Alt. I €. 148, 6, Marquardt Cyzicus 6.99, Franz 
El. Ep. Gr. p. 323 Note). Cs ift nämlih Griechiſcher Sitte über: 
haupt eigentbümlid, daß die Frauen, melde vereinzelt, mie 4ξιοθέα 
Plato’3 Subórerin, fdon viel früber Männerkleiver getragen hatten (Diog. 
9aert. III, 31), in ber Periode des Verfalld und der Oberherrſchaft 
Rom’3 mehr und mehr Theil an dem üffentlihen Leben und an ber 
Verwaltung aud) anderer als priefterliher 2lemter nehmen. So bes 
richtet Plutarh de mulier. virtut. XIX a. 6, p.257. E über die 
madere Aretaphila in Cyrene zur Zeit des Mithrivates, ihre Mit: 
bürger hätten fie nad) ihrem erfolgreichen Streben, die Freiheit der 
Stadt wieder zu gewinnen, aufgefordert συγάρχειν καὶ συνδιοικεῖν 
τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν πολιτείαν. Diefe nun ging den Vor— 
Ihlag nidt ein, fonbern jog fid im die Gynaekonitis zurück. Aber 
anderswo treten Frauen thätig auf. So eine ἀνθοφόρος καὶ dig 
ἀρχεῖτις καὶ τειμοῦχος καὶ διώ Bíóv στεφανηφόρος in Thafos, 
C. 1. G. n. 2162, 3 v.II p.184 (Conze Reife auf b. Inſ. des 
Thrak. Meeres ©. 22); στεφανηφύροι (G. Fr. Hermann Gott. Alt. 
$ 24, 11 ©. 138) in Smyrna n. 3150, 1 p. 714, n.3173 B, 24 
p.722, in Aphrodiſias n. 2829, 15 (τὸ τριςκαιδέκατον) p. 539, 
n. 2837. b, 14 p. 117, n. 2835. A, 10 p. 542, n. 2840,10 p. 545, 
in Xeidiuffa Lebas n. 944, 15 p. 69; eine πρύτανις, στεφανή- 
φόρος dis καὶ ἱέρεια τῆς Ἰήασσαλίας, ἀγωνοθέτις in Phocäa 
n. 3415, 4 p. 798, unb in Cmprna Lebas Asie min. p.2 n. 5, 8 
(Οὐλπίαν ΠΜ άρκελλαν) ἆγωνο] θέτ[ι]ν τοὶς τῆς [ πατρίδος: 
eine πρύτανις καὶ στεφ. zu Trapezopoli in Phrygien n. 3953. d, 4 
v. ΠΙ p. 44, mobei aud) der Πολιᾶς ᾿49θηνᾶ zu gedenten ijt, bie 
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alà πούτανις zu Athen aufgeführt wird, C. I. G. n. 189, 19 p.319 
unb Eph. Arch. n. 3831, 59 p. 1972, vgl. m. Schedae Ep. p.32; 
eine στεφανηφύρος καὶ γυµνασίαρχος in Karien n. 2714, 8 
p. 481, Lebas Euromos n. 314, 9 p. 100 unb n.315 —318 a. G.; 
eine γιυµνασίαρχος auf Ῥατοῦ n. 2388, 4 p. 346, zu Trapegopolig 
n. 3953. c, 6 v. III p. 44, eine αἰώνιος yuuvaoınoyıs in Eyrene, 
Bachofen Das Mutterrecht 6. 156 a, n. 5132, 4 v. III p. 517 (bod) 
nidt in Athen n. 267, 11 Νεική[της — (109005 p. 369 b.); eine 
πανηγυριαρχήσασα in Cnidos n. 2653, 8 Ρ. 448; eine (ππαρ-- 
χοῦσα in Cyzikus n. 3665,2 p. 957 ; eine ᾿4σιαρχίς in Smyrna 
n. 3324 p. 771 (M Aie. Ζήνων καὶ M. KA. Ἰουλιανή, 
᾿Ασίαρχαι dis); eine  ταµία zu Sebafte in Phrygien n. 3871, b, 4 
Y. u p. 1098; eine Φοιναρπόστρια καὶ ἀγορᾶχος, b. i. ἆγο- 
ράοχος, in Sparta n. 1446, 2 p. 684, n. 1451,5 p. 686, 91. 9ibein. 
Muf. XIV ©. 522 Mote, Aus Rom weiß ich nichts Analoges beizu⸗ 
bringen. Der politiſche Eixfluß der Frauen und ihre Theilnahme an 
den Geſchäften war in der Stadt und in den Provinzen nicht unbe— 
deutend und läſtig genug (Friedländer Darſtell. aus der Sittengeſch. 
Rom's, I 6. 288); aber geradezu als Inhaberinnen von Aemtern, die 
den Männern zukommen, dürften ſie nicht nachzuweiſen ſein, vgl. 
Gm. Kuhn Beiträge zur Verfaſſ. d. Röm. Reichs ©. 9 N. 34. Man 
müßte denn hierher den Frauenſenat des Heliogabalus (Ael. Lamprid. 4) 
ziehen, ber ſelber Beſchlüſſe erlies: eine Höhe, bis zu welcher es bie 
jüngere Agrippina (Tac. Ann. XIII, 5) nicht hatte bringen können. 

3.9 find Zxcurvov und ἠΦεσμένῳ (ταῖς ἠθισμέναις ἡμέ-- 
ραις n.1. A,14 wie febr oft ἠργάσατο, Schneidemin Hyperid. 
p.55 unb καθῆλκον, Philiſtor I, 1—2 Inſchr. 1 8. 20) unſicher. 
8. 10 Ἑστία πρυτανεία: n. 1, A, 11. n. 2,9; n.3, 7—8. Aud 
das auàgetbeilte κρέας χοιφεῖον 8 14. 20. 24 erinnert bort piel: 
feiht an bie Heftia, mefder in ber Regel Schweine geſchlachtet wurden 
(Meinete Callimah. Hymni p. 234). Bon ber Göttin im Prytaneion 
handeln Gerhard Θτίεώ. Myth. 8 289.2. a Th. 1 6.079, Preller 
Gr. Myth. I 6. 330, 3, Welder Gr. Götterl. II 6. 695, G. Fr. Her: 
mann Gott. Alt. S 15, 7 ©. 74, Stark in Gerb. Sentm. und Forſch. 
XVII n. 127, 1859, S. 78, Schömann Gried. Alt. II 6. 170, 6. 
Im Schmwure ber ἀγελάοι von Drerog, ‚Rhangab. n. 2478 Gol. I, 13 
v. II p. 1029 ὀμνύω | rav Ἑστίαν τὰν | Eu πρυτανείῳ | καὶ τὸν 
Anva κτλ., und ebvf. n. 691, 4 p. 273 nad) ber Ergänzung von 
Voretzſch Da inscript. Cretensi, Halis Sax. 1862, p.3. Daß aber 
die Ἑστία bier, als zeitweilig zuerſt berüdfichtigt, den andern Göttern 
voranfteht, bemerkt Dverbed Beiträge zur Erfenntn. und Kritik ber 
Seuéreligion €. 29, 59. 


8. 11 9Seoic πᾶσι καὶ πάσαις: n. 1. A, 19. C. I. G. n. 3657, 
15 v II p. 915. Κλειδ/κην — θεοῖς πᾶσι καὶ πάσαις. Demofth. 
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pro corona & 1 τοῖς Yeois εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις, 
$141 καλῶ τοὺς Φεοὺς ἅπαντας καὶ πάσας. Ariſtoph. Thes- 
moph. 335 εὔχεσθε τοῖς φεοῖσι vol; Ὀλυμπίοις Καὶ ταῖς 
Ὀλυμπίαισι, καὶ τοῖς Πυθίοις Kai ταῖσι Πυθίαισι, καὶ 
τοῖς Ankos Καὶ ταῖσι «{ηλίαισι. Ein ἱερεὺς τῶν πάντων 
θεῶν in SMium C. I. G. n. 8599, 1 v. II p. 888. 3. 15 ift 
ἀνδράσι gegen den fonftigen Brauch, ergiebt fid aber ungegmungen 
auà bem lleberlieferten, Für bie διανομή, divisio, (n. 1. B, n. 2) 
ift aud νοµή (n.3) üblih, und anderswo διάδοµα, Syll. Inscr. 
Boeot. p. 144. Ueber 9Beinjpenben f. oben zu n. 1. B, 6, C. I. G. 
n. 73.b, 8 v. I p. 892. νέµειν δὲ αὐτ]οῖς ἱε[ρ]οπο[ι]οὺς [καὶ 
o]ivov. π. 82, 84 p.122 εἰς τὰ ἱερὰ τὰ κοινά, ἐν ὅσοισιν 
ἐστι] ὤν]ται Πλωθῆς, οἶνον παρέχειν [vv dx τοῦ κ]αινοῦ. 
n. 2448. 1V,32 ν. Π p. 365 παρεξοῦντι δὲ οἱ ὁωρεὰν ἐπιμη[|- 
νιεύοντες οὖνον Ἐενικὸν ἱκανὸν δόκιμον ἕως | τριῶν πινόντων. 
n.2416.b, 5.27 v. II p. 1079 ἐβου[[9]ύτησέν τε καὶ oivoué- 
τρησεν πᾶσι an ben Carapinia auf Naros. 

3.15—6 eine Gabe von je adt Afjaria an bie Frauen wird 

aud) ſonſt verabreiht, π. 1. Β, 8. n. 2, 18. 27. Während aljo bie 
Männer ſechs (n. 1. B, 4), fünf (n.92, 15) drei Denare (n. V, 14) 
ober bod) einen (n. 1. B, 12. 15 n. 2, 23. 26) befommen, mußten Πε 
fib mie bie Nichtbürger (n. 1. B, 15) an einem halben Senat ge: 
nügen laſſen. Denn fo viel betragen befanntlih adt Afjaria, C.I. G. 
n. 4380. a, 10 v. III p. 1167 τοῦ Ῥ[ω]μαϊκοῦ dgvagrov ἰσχύ- 
οντος ἀσσάρια δεκαέξ, Mommfen eich. d. 9tóm. Münzweſ. ©. 379. 
380. Die Töchter erhielten bisweilen nod meniger, námlid nur vier 
Aflaria, n. 1. B, 9. n.2,19. 8. 17 bedeutet, wenn nichts weiter 
ausgefallen ift, πάντα j. v. m. πάντα τὰ δίκαια, wie εδ n. 1. A, 
17, ober τὰ ἐξ ἔθους πάντα, wie e n.2, 11 unb n. 3,9 heißt. 
Οἱ κατοικοῦντες 8. 20, öfter πάροικοι auf Snidrijten (Syll. Inscr. 
Boeot. p. 143 zu C. I. G. n. 1625, 45), find bie µέτοικοι in Athen, 
incolae im Gegenjag zu ben cives, G. Kuhn Beitr. zur Verfafl. 
t. Röm. Reichs C. 7, Inſchr. von Lindos 6. Rob Hellenifa I, 2 
6.115 n. 47. A. 18 ἐκ τῶν κατοικεύντων καὶ γεωργεύντων ἓν 
Awdig πύόλει. Näheres bei Bödh C. I. G. v. II p. 410. 
a—b, welcher vier Arten von κάτοικοι aus ben Inſchriften nadge: 
miejen bat. 
] Der gleihlautende Schluß ber Aufzeihnungen: ἐπὶ τούτων nV 
ὑγεία, εὐκαρπία, εὐετηρία 3.21 π.1 A, 90. Β, 21. n.2, 32 
(og. C. I. G. n. 9374.6, 11 v. II p. 1075. ὅπως ὁ Önwogl [ἐν] 
εὐετηρίᾳ καὶ δαψιλείᾳ ὑπάρχτ[χο]]ώμενος ἄρτοις καὶ ἀλφίτοις 
ὡς ἀξι[ωτ]|ότοις καὶ βελτίστοις) ijt ald Beweis treuherzig dankbarer 
Erwähnung genoffener Wohlfahrt nicht οὔπε infhriftlihe Analogie. Co 
fteht auf der Baſis ber Statue einer Hydrophoros ber Artemid in 
Milet (Uffing Graeske og Lat. Indskr. p.37 n. 6) 
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ἐπὶ ταί[της 6 δ]ῆμος vo[c 
πατρίους ἀρχάς καὶ νόμους [8- 
κομίσατο 
mo ber Herausgeber freilich ohne Verſtaͤndniß εἴ[ν ?]| evc ἐπὶ ταῦ[τα, 
ὡς o d]zuoc u. f. m. gemuthmaßt bat. 


VI. 


Auf einer kleinen viereckigen Platte in mehrfach kaum noch er— 
kennbaren Schriftzügen. 


Ki A ΟΣ 
OOPAE 


KYAIMAXO ΧΟΩΝΙΗΛΙ ATHEXTE 
ΞΙΚΛΛΥΙΠΗΙΟΛΒΙΗΝΕΥΛΙΩ MABI 

5 ΠΛΕΥΞΑΝΤΑΠΡΟΞΣΟΡΜΟΝΓΑΙΔΑ 
DAIAOI ΣΙΔΩΝΚΑΙΓΗΡΑ.ΛΛ 
ΤΗΝΠΑΝΤΩΝΚΟΙΝΗΝΜΟΙΡΑΝ 
P01 VINOX 


Κ[υδίμαχ]ος 
Θ]οραε[ός. 


Κυδήµαχο[ν] χ[δ]ὼν [ήδε τ]α[φ]ῆς στε[γέεσ]σι κ[α]λύπ[τει 

Ὄλρι[ο]ν εἰ[α]ίω[ν]α Br[ov] πλεύσαντα πρὸς ὅρμον: 
5 Il ]αϊδα[ς γὰρ] π[α]ίδω]ν ἐπ]ιδων καὶ γῆρα[ς ἄλυπον 

Τήν πάντων κοινην μοῖραν [ἔχει] φ[θίµε]νος. 
Der Berftorbene führte einem nun dreifah für Attita belegten Namen, 
f. Mätzner zu Dinarh II,8 p.56 und die Inſchrift bei Rhangabis 
η. 348,3 v.I p. 394. Außerdem vgl. Bape und Pollur V, 65. Die 
Schreibart be& Semotifum, vorausgefegt, daß nicht ein Jota auf bem 
Stein unlejetlid) geworden ift, bat zahlreiche Analogieen auf den Titeln, 
wie ΄4λαεύς C. L G. n. 578,3 p. 494. b; Νεικαεύς Eph. Arch. 
n.3251, 7 p. 1694; Vans Roß D. Dem. v. Att. n. I. B, 5 neben Ὁαιεύς 
ebof. n. 9, 10; Πειραεύς Ahang. n. 1597 p. 875, C. I. G. n. 750,3 
p. 511.b, n. 751, 3, n. 102,3. 5. 14. 21 unb IH ειραιεύς β. 22 p.140. 
Πλαταεύς C.I. G. n. 1593, 14 p. 776, Syll. Inscr. Boeot. n. x, 3 
p.69 (Lebas n. 583 p. 123). Cine nod) fürzere Form, Θορεύς, 
bei Strabo IX, 398 hat Meinefe Vindic. Strab. p.134 befeitigt, 
mit Necht, weil die Handfchriften &t9" ορεεῖς, αοεεῖς v. i, Θορεεῖς 
für Θοραιεῖς geben. Allein an und für fid ift aud Θορεύς ftatt: 
haft: Πατοεύς und Πατοωεύς, Ἀκαρφεύς und Σκαρφαιεύς 
€pbed Path. Elem. p.410; Αλεύς Roß D. Dem. v. Att. n. 6. 
B, 24, wa3 als Schreibfehler, unmittelbar neben ᾿4λαιεύς, angejeben 
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wird, 6. 27, bod f. C. I. G. n. 2151. ϱ Θεόδωρος | ' 4ρχίου 
αλεύς „videtur potius “AAuevg fuisse* v. II p. 1020. a. y) 
μεύς] Rob a. a. ©. n. 12, 12 6. 40 und «ἄιομαιεύς Eph. Arch. 
n. 9967, 2 p. 1762 Τρινεμεύς Ctepb. Byz. p. 636, 1 Mein. unb 
Τροεμαιεύς Eph. Arch. n. 3262, 14 p. 1702. sal. Rob Alte 
Lokr. Inſchr. ©. 13. 

Daß auf drei Herameter ein Pentameter folgt, verftößt zwar 
gegen die Sunjt, ift jevoh in fpáterem Brauche febr häufig: C. I. G. 
n. 1001 v. I p. 545 (9eafe Trav. in north. Gr. n.59). n. 2898 
v. Il. p. 570. n. 3310 p. 767. n. 6809 v. III p. 1047 mit Welder’s 
Note Syll. Epigr. Gr. p. 131 unb p.83 zu n. 56 (C.I. G. n. 6292 
v. Ill p. 931). Gpitapb. von Melos unten zu 8. 5. Auch zwei Hera: 
metern jchließt fub nicht je(ten ein 3«Bentameter an, Rob S9. Dem. von 
Wit. n. 140 ©. 87 (Jibangab. n. 1578 p.872). C. I. G. n. 6214 
p. 888. n. 6012.c p. 823. 

Ob die Ergänzung ταφῆς στεγέεσσι das Urfprüngliche ge: 
troffen, ijt mir felber zweifelhaft; vgl. indeß €ycopbron V. 1097. 

ὃν νεοσκαφὲς 
κρύψει nor’ Ev κλήροισι ΙΠηθήμνης στέγος. 
An Ζθων ἥδε καλύπτει wird nidt zu rütte[n jeim, Grabſchrift von 
Syros bei Lebas n. 1896 p. 439 

Ἐσνλὸν τῇὸ’ ἱερῇα καὶ εὐσεβῆ ἀμφικαλύπτει 

X9ov js ἀλειτοφῶντα τὸν Ἐρασισθένου, 

Στήλην Ö’ ἔστησεν θυγάτηρ ἐπὶ σήματι τήνδε 

“Αὔξουσα qium πατρὺς εὐκλεῆ γραφή. 
6ο: yr µε καλύπτει καὶ νέκυν Anth. Pal. ΥΠ, 371, 1. 560, 1. 
966, 1. C. I. G. n. 805, 3 v. 1 p. 518. n. 2647, 9 v. Il p. 446 ; 
τύμβος κρύπτει n. 9898, I p.570; ἠρίον — καλύπτεις Anth. 
Pal. VII, 440, 1. τάφος xa. ebdſ. 591, L: σῆμα καλ. C. I. G. 
n. 1498, 1 p. 694. Gpitapbium von Amorgos in b. Ath. Seit. Nea 
Pandora. n. 258, 1860. 432.a. N.4: | 

Σωτηρίαν [με τύµβο: ἐνθάδε ξεῖνε 
Οὗτοσὲ [κ]αλύπτει: ὡς ‚rag ἤθελεν δαίμµων, 
Τρὶς ὀέκα παρασχὼν ἔτεά uot μόνα ζησα[ι. 

Auch ber Pleonasmus $3. 2 Ὄλριος εὐαίων darf feinen Anftoß 
geben, Heſiod. Op. 824 εὐδαήμων τε καὶ ὄλβιος. (bof. βίου 
πλεύσαγτα πρὸς ὅρμον (fallá nibt εὐαίωνα βίῳ, πλ. πρ. 0 
die ächte Lesart ijf): das ganz gewöhnliche Bild von ber Schifffahrt 
des Lebens Anth. Pal. X, 65,5 ὅμα πάντες Eis : ἕνα τὸν κατά 
γῆς, óouov ἀπερχόμεδα. IX, 49 Ἐλπὶς καὶ οὐ Τύχη, μέγα 
χαίρετε: τὸν λιμέν εὗρον' VII, 498,8 τὸν «{ήθης αὐτὸς ἔδυ 
λιμένα. 452,2 κοινὸς πᾶσι λιμὴν ' Aid me. Sophocl. Antig. 1284 
Övszadugros " ἄιδου λιμήν, Ennius bei Cicero Tusc. I, 44, 107 
Neque sepulcrum, quo recipiat, habeat portum corporis. 

$. 3: Enkel erlebt zu baben, wird häufig al8 bejonbere8 Glüd 
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miterwähnt, Anth. Pal. VII, 260, 3 τέκνων τέκνα λέλοιπα. Als 
auf bem Steine befindlich, finde id zwar ἐσιδών angegeben, tod) ijt 
ἐπιδων das ſonſt Ueblihe und Ginngemáfe. Vgl. die Grabfdrift 
im Peiraieug, Philiſtor I 8 ©. 327 n.10 

ἸΜητρὸς navrotéxrov πρόπολος σεμνή, τε γεραιρά 

Τῷδε τάφῳ κεῖται Χαιρεστράτη, nv ὁ σύνευνος 

Ἔστεργεν μὲν ζῶσαν, ἐπένθησεν δὲ θανοῦσαν' 

Φως d’ un! εὐδαήμων, nudus παίδων ἐπιδοῦσα" 
Attiſch. Epigr. bei 9toB Jul. Bl. b. Allg. Citt. Zeit. 1837 π. 86. 
©. 692. e Welder N. Rhein. Muf. 1841 5. 204, 2. Stephani 
Tit. Graec. V, Dorp. 1850, p.1 n. XIV, Rhang. n. 2205 p. 932, 
m. Anal. Epigr. et Onom. p. 7, 3.3 

Οὐδ]ένα λυπήσασα, τέκνων ὁ) επιδοῦσ [ἔτι π]αῖδας 

Τῆς κοινῆς μοίρας πᾶ[σιν Εὐεκ]το µέρος. 
Brudftüd bei Lebas Attique n. 9, 4 p. 2 
NTAAETF . AITEZZAPA . AOANAI 
ΤΕΣΕΞΣΑΡΕΠΕΙΔΕΤΕΚΝΩΝ 
Außerdem fagte man auch ἐεἴν oder κατιδεῖν: Anth. Pal. VII, 334, 13 
οὐχ” ὑμέναιον ἄεισε περικλυτόν, οὐ TEXOG εἰδε. 
U. IL G. n. 3846. m,9 v. III p. 1074. a 
ov γάµον, οὐχ ὅσα τερπνἁ παρ) ἀνθρώποισιν ἰδόντι. 
Gbbf. n. 6254, 10 p. 904 
τὸ δὲ uv τρίτον κατιδοῦσα 
’Hovs ἐνδεκάτης ἔλιπε ψυχήν ἁμερίμνως. 
Gonge Reife auf b. Injeln des Thrak. Meer. S. 20 Inſchr. von 
Thaſos A 9.4 
κατεῖδε Ó' οὔτι νυμφικῶν ἐφίμερον 
παστὸν γάμων πάρεύὑρον —. 
Dagegen fenne id) εἰσιδεῖν nur aus einer erft ergänzten Stelle n. 
5083, 3 p.491 
Tois μάκαρ "Ἑρμεία, oiov τριτάτην ἀνύσας σοι 
Alttouaı τρισσῶν zégu [ἐς]ιδεῖν ἀγαθῶν. 

$8.4. Wegen des Allen gemeinfamen 9oofe3 f. baà oben απ: 
geführte At. Epigramm, wozu Stephani ‚pP 5 Sopholles Antig. 146 
vergleicht: ἔχετον | κοινοῦ θανάτου µέρος ἄμφω, und C. I. G. 
n. 3648,4 v. II p. 911 

' Ayvilc v ἐνθάδε oi 9v 'γάτηρ καὶ ἀδελφὸς ἔχουσιν 

MofiJo[e]r Inuogpowv, τῆς µέτα πᾶσι βροτοῖς, 
Für μοῖρα ftebt τέλος in dem Gpigramm von der Inſel Melos bei 
Pittakis Eph. Arch. n. 3508 p. 1831, weldes dort mebrfah mifi: 
perítanben, aljo gelejen werden muß: 

Κοινὸν qoc [ἐς]ιὸοῦσα τὸ κοινὸν ἔχω τέλος ale 

Πέντε Λιποῖσα τέκνων Καλλιγόνου στάχυας' 

Mn μι Ἴρου' qua «ve[o u]& καὶ αὐτὸς ἐκεῖ γὰρ ὀδεύσας 
Εὐρήσεις τὴν [o]gv σύνγαμον Εὐτυχίην. 
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Sd ſchließe bier eim Fragment aus ber firbe ber ἹΚαπνηκαρέα 
(Bittafià L'anc. Athén. p.491) an, meldes offenbar Verſe (zwei 
elegiihe Diftiha) enthält, aber feine rechte Einfiht in ben Zuſam— 
menbang gemábrt. Bielleiht bringt ein günftiger Zufall die linfe 
Hälfte des Cteine8 nod) einft zu Tage. 

. . . ATOZAOH . 

-ANAIQON 

’OMIOYMOY 

* EPAN 

5 4 HZXAPITONAE 

.. ANEAO QN 

ΑΛΙΤΩΝΕΛΛΑ 

IHP 
8.3 Βρ]ομίου. 

Auch das folgende Bruhftüd eines Gpitapbiumà, deffen Fundort 
nicht näher angegeben ijt, überlafje ich einer glüdliheren PBhantafie 
zur Heritellung. 

Pw dg 
cu CCOY 
.. .  ΝΕΑΜΟΥΓ 
.. INYAAIOI 
5 . QANOEZ ΑΣ / 
ΣΕΛΕΙΟΥΣ 
u Σ/ ΗΒΕΣ 
ΑΝΕΙΣ(ΜΕΝΟΣ 
ΟΣΕΙΤΑΜΕΠΗΡΑΣ 
10 ΙΕΓΩΠΑΛΙΝΕΙΜΙ 


ΞΧΕΠΟΤΝΙΑΜΗΤΗΡ 
ΗΤΟΙΓΝΙΡΩΜΗΙ 
ΣΙΝ 


Sn ben erften Zeilen find mehrere Buchſtaben nur burd jehr dünne 
Linien bezeichnet. 


VII. 

1) Auf einer Heinen Säule (κολωνίδιον). — , 
OYMOKAHZ Θυμοκλῆς 
ΒΡΕΜΟΥΤΟΣ Boéuo[»]roc 
ΑΛΑΕΥΣ "ἀλαεύς. 


Diuf. f. Philol. 9t. ty. xx. 36 
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Den Ramen des Beerdigten fennen mir ſchon ald ben eines Dichters ber 
Anthologie. Sod find bie mit Ouuo- beginnenden Eigennamen über: 
haupt jelten; in ben Wörterbücern feblt bis jegt Θυμοτέλης, Roß 
D. Dem. v. At. n.2,11,7 6. 16 (bang. n. 1253 p.797). — 
Auh Ἠρέμων ijt nicht neu, val. D. Smyrn. XI, 41 Alveiag δὲ 
Ἠρέμοντα καὶ 4νδρύμαχον κατέπεφνεν; einer der vielen Namen 
von Participien be8 Präfens Aftivi, welche altgebräuhlih (Οὐκαλέ- 
γων) in der Makedoniſchen Periode befonders häufig werden, bis fie 
fpäter gegen die Participia des SRafjiv'à (Φιλουμενός, Σωζομενός) 
etwas zurüdtreten. llebrigen8 Dat. bei Quintus erít Köchly Boéuovra 
bergeftellt ; vordem las man Ἠρέμωνα, Go ἸΜένων, wvog unb 
ovroc, Sobed Aglaoph. p.733, Paralipp. p. 348; Bergk Reliqq. 
Com. Att. Ant. p. 129. Ueber "Akusvg für * Aharerg j. oben zu 
Oogatíc n. VI, Steph. Byz. s. v. "Aral . 67,12 Mein. und 
Philiſtor I,8 6. 326 n.4 Ηδύλη Καλλικλέους * Akasog | 9v- 
γάτηρ. 

2) Oben auf einer Platte über zwei Pfeilern, die durch einen 
Rundbogen zu einem Thor oder einer Niſche verbunden find. Rechts 
unb [inf8 über ber MWölbung befindet fib eine 9tofette, Vgl. bie Ab» 
bildung be3 Steines Eph. Arch. n.309 (meldet außerdem ein 
Aetoma hat und in der Niſche eine Gruppe von drei Figuren), 
η. 842 (mit einer Frau), n. 847 (ein Mann), n. 1014 (befjer bei 
€tepbani Der ausruh. Herafles Taf. VI, 9 8,25 n. 2); Stein ber 
Toapis Ὀλύμπου Meınola (Eph. Arch. n. 828 P. 511, Rhang. 
n. 1874 p. 904) bejchrieben von SBuríian Serb. b. f. Sid. Gef. 
v. Wiſſ. 1860 6. 199. 

ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΣ 

ΑΔ Ι-ΙΜΙ-ΙΤΡΙΟΥΑΛΑΙΕΥΣ 
᾿ἀπολλώνιος 

4ημητρίου ἄλαιεύς, 
Die Lettern haben an den Eden überall [είπε Saden, f. Franz El. 
Ep. Gr. p. 246 8.7 ». unt., unb vornehmlih 9. Stephani Ueber 
bie Zeit unb bie DBerfertig. b. Laofoongruppe, Petersburg 1848, 
6 31 Π., welcher bie eigentlihe Blüthezeit bieje8 Alphabet um das 
legte Biertheil des erften und das erſte Viertheil be8 zweiten drift: 
lihen Jahrhunderts ſetzt, vor beffen Ende es fdon von älteren oder 
neueren Alphabeten verbránat mieber aángliÓ außer Gebraud) gefom: 
men zu jein fcheine. Mit dieſer Beltimmung einverftanden, glaube 
ih nur zufügen zu dürfen, daß bie älteften Epuren des Gebraudes 
bis in die Mitte des erften vorchriſtlichen Jahrhunderts hinaufreichen. 

Apollonios mie Demetrios gehört zu ben allerhäufigiten Eigen: 
namen; bod verdient immerhin erwähnt zu werden, daß nod fünfmal 
ein Demetrios aus demjelben Gau inſchriftlich vorkommt, C. I. G. 
n.185. 1,12. 14 v. I p. 8316 (aus "Au «ἰξωμίδες bet Kexgo- 
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ses); Philiſtor I, 19 €. 522 n.7 Col.II 8.21 Εὐφραντίδης 
Δημητρίου 'ἁλαιεύς; eboj. II, 16 €. 187 8.9 ὑποπαι]δοτρι-- 
βοῦντος 4{ημη[τρί] || ov τοῦ «{ευκίου ' ἁλαιέ]ως, und Eph. Arch. 
n. Folge n. 6,3 (4163) p. 4 4{ημήτριος Καλ]λιστράτου «4λαιεύς. 
Nielleiht war aud ein ᾿4πολλώνιος bejjelben Demos bet Κεκρο- 
πίς in ber Inſchr. Philiftor I,6—7 9t.5 Col. I 8. 87 begeidnet: 


μας ωνίου 'ἄλαιεύς. 
3) Grabftein zu Athen: 
ΦΙΛΑΙΝΑ Φιίλαινα 
ΜΙΛΗΣ ΠΜιλησ[ία 
ΧΑΙΡ Χαϊρ[ε. 


Denfelben Titel giebt Rhangab. n. 2446 p. 1025 (nad Pittaklis 
Eph. Arch. n. 1870 p.1020 παρα τὰς Ηρίας ΙΠύλας) „au 
nord-euest de Céramique extérieur" : 


ΦΙΛΑΙΝΗ Φιλαίνη 
MIAHZZA Miönooe ο. ΠΗ[ή]ό[ι]σσα Rhang. 
XAIPE Χαἴρε, 


Diefeg Φιλαίνη, v. i. Φιλαννέτη, Ariſtoph. Eccl. 42, (vgl. Εὐαίνη 
C. I. 6. n.155,15 v.I p.248.a) würde zu ΘΟίλαινος gehören, 
einem etwas feltneren Namen, Lebas Téos n. 118, 4 p. 44 Dave 
ZéAovog Χαῖρε. Da mir aber Muftorydi mehr Glauben zu_ Det: 
dienen fdeint, fo vergleihe ih Φίλων Φίλαινα mit "Akxwv Al- 
καινα, Γνάθων Tvasaıyao, Τρύφων Τρύφαινα u, f. w., Lobed 
Pathol. Prolegg. p. 35. An Φίλαινα lehnt fib Φιλαίνιον (fiebe 
Pape) wie «4υκαίγιον an λύχαινα,. Ob Φιλαννίς (Pape, Inschrift 
im Nlofter zu llranà in Attila (nad) bem ZXagebud von Roß): 
ΦΙλΑΙΝΙΕ ΦΙΛΟΚΑΛΟΟ . 
Eph. Arch. 4141 p. 2100 Φίλων. | Φιλαννίς) und Κλεαννίς, 
C. I. G. n. 9569, 8 v. II p. 397, auf αίνος, αἰνέω zurüdzubringen 
find, fteht babin; vgl. Κολαινές, «4υκαινίς, Φίλιννα Φιλήννιον 
Φιλιννίς, Πλαθαίνη Eph. Arch. π. 2712 p.1360 und IlAa- 
S«iví/c Roß Inscr. Gr. Ined. n.178.k fasc. II p. 63. Phile- 
nium fat Ritſchl Ind. lect. 1843—4 p. X. 6 aus Plautus Asinaria, 
und banad Pape Φιλήνιον. Aber φιλήνιον ift das Mädchen nicht 
(Act. III ®. 504 Nequeone ego ted interdictis faeere mansuetem 
meis? An ita tu's animata ut qui expers matris imperiis sies? 
unb ®. 511 Satis dicacula's amatrix). Φίε Πε vielleiht Q- 
λαίνιον ? 
4) Grabjchrift in Athen: 


ΑΠΟΛΛΩΝΙΑ ’ Απολλωνία 
ΜΙΛΗΣΙΑ ΠΜιλησία. 
ΣΛΟΚΑΣ Προςδ]οκᾶς 


τιοΣ Moos. 
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Gíeidnamige Frauen aus Milet j. bei Pittalis L'anc. Athen. p. 135 
AHMONIKH 

ΑΠΟΛΛΩΝΙΑ 

ΜΗΛΙΣΙΑ 
unb Eph. Arch. n. 3127 p. 1544 

ΑΠΟΛΩΝΙΑ 

ΑΠΟΔΩΔΟΩ 

OI ΑΗΣΙΑ 
mo mir außer “ἀπολ[λ]ωνία aud ΙΜιλ]ησία nicht zweifelhaft ift. 
Der Vater kann ᾿4πολλόδωρος geheißen haben; fider hieß er nicht 
’Anollwdwoog (obed Pathol. Elem. p. 365), wie Pittafis glaubt. 
Aber aud ᾿ Απολλώνιος ijt Name von Milefiern, 1. B. C. I. G. 
n. 720, 2 p.508, b. Pitt. L’anc. Ath. p.320 '4. | Ῥούφου 
Μιλήσιος, 

Προςδοκᾶς, aud C. I. G. n. 287. I, 10 p. 398, ift f. ο. m. 
Iloogdoxıuos. Bon folben Verkürzungen handelt Qobed Path. 
Prolegg. p. 506. Zu ben Beifpielen, melde dort und anderswo 
(Syll. Inser. Boeot. p. 43) angeführt find, kommen aus ben ns 
fohriften fortwährend neue ᾿4φροδᾶς Philiftor I, 12 ©. 522 ff. n. 7 
Col. I, 108. 163. Eph. Arch. n. 862. I, 24. II, 12 p. 521. Ἐλευ- 
σᾶς t. i. Ἐλευσίνιος eboj. T, 18. «4ημοσθᾶς, Arouüs, Ἑομογᾶς, 
Νικομᾶς Franz C. I. G. v. III p. 1055.b. Eupoag Εὐφροσύνου 
Philiſtor I,19 €. 599 Π. n. 7 Gol. I, 149. Θεοφᾶς eboj. I, 10 
€.498 n.3 Col. II, 29. Εἰσιγᾶς eboj. Col. III, 29. Ἰηνογᾶς, 
b. i. 7Mzvoyévgc, Inſchr. aus Koula in Kleinafien, Wagener Mém. 
de l’Acad. Roy. de Belgique XXX, Extrait p. 22 n. IV, 2. 


5) Zu berfelben Klafje gehört ber aud) jonít febr häufige Name 
auf ber Grabjrift des Muftorydi aus Eleufis „eis τὴν μονὴν 
Ὁσίου Mersliov (94 

KAAYAIOC APTELLAC 
Κλαύδιος ᾿ 4ρτεμᾶς. 

6) Brudftüd aus Gleufió in dem Briefe eined Ungenannten 

an Muftorydi. Die Inſchrift aud) bei Lebas Rhénée p. 446 n. 1935 
TI KOCAIONYX ᾿Ατ]τικὸς Aiovvoſtov 
ΛΑΡΓΕΥΟ χο]λαργεύς. 


3.1 bat Lebas a. A. T, Muftorydi C. Auf der rechts unb links 
abgebrodenen Platte ift mitten unter der Inſchrift nad) ber rechten 
Seite bingefebrt ein Delphin abgebildet; von ibm recht3 ein bis zur 
Bruft fihtbarer Mann, der in einem Fahrzeug figend und bem Be: 
Ihauer zugewendet in ber redten Hand ein Ruder hält. 

Statt eines Namens wie Mov]oıxos (Lebas Salamis n. 1673, 2 
p.379 = Jiang. n.1756 p. 892. Philiſtor III, 3 €. 277 n.1 
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Gol. I 3.29 Zaévóo» ἸΜουσικ[οῦ. Roß Inscr. Gr. Ined. 
n. 316,5 fasc.III p. 61) ober Φυ]σικός (C. I. G. n. 169. III, 27 
v.I p. 904, a) habe ih ᾿Αττικός im Anſchluß am Lebas gejegt, be: 
fonders barum, mweil ba8 C bei Muftorydi etwas dünner gezeichnet ift 
als die übrigen SBudftaben. Gin Z]ovéoroz "Artıxov, aber aus 
ber Erechtheis, zu der Cholargos nicht gehört bat, C. I. G. n. 286. 
I 12 p.396. Möglih war aber nod ander, j. ®. Mvo]rıxos. 
Dagegen find «ΦΖιονύσιοι Χολαργεῖς, wie denn biejer Name wahr: 
fdeinlid) ber allerverbreitetfte unter den Griehifchen  gemejen iit, 
C. L G. n.192. II,20. 21 p.329 umb ®hiliftor 1,9 6. 383 
Gol. I 3. 93. 

Daß durch Neliefvorftelungen moie bie oben geſchilderte und 
ἀθπίίφε (ein auf einem Feljen figender Mann, unten ein Schiff) ein 
Shiffer unb der Tod in ben Wellen angedeutet wird, bat man längſt 
erfannt, ſ. Friedländer De oper. anagl in monum. sepuler. Gr. 
p.25 und 2. Gtepbani Der ausr. Φεταῖί. €. 24 ff. Was Gaveboni 
Annotaz. al C. I. G., Modena 1848, p.31 zu C. I. G. n. 632 
bemerft ,,navigium mire delineatum, et in navigio recubans homo 
(Caylus T. VI p.III Tab.59,2). Anchi che navigio pa- 
rebbe letto a foggia di barchetta, come quello dello 
Specchio Etrusco Estense (v. Annali dell' Inst. Tav. XIV Tav. 
d'agg. H)“, das bevarf wohl meitere Prüfung. Gin jüngit zu Athen 
entbedteà Denkmal (‚auf einem Bette inmitten bingeftredt eine männs 
lihe Figur, auf deren Kopfſeite ein. auf feinen Hintertagen ftehender 
Q5me ben Liegenden bedroht, während eine männlihe nadte Figur 
vorgebeugt den Löwen abzuwehren ftrebt; hinter biejer Figur erblidt 
man die Prora eines Schiffes‘) ift mir nur erft durd Pervanoglu's 
Beſchreibung (Gerhard Arch. Anz. 1861 n. 147 €.172*) bekannt. 
Daß die auf Grabmälern nicht ſeltenen Schiffe nach heidniſcher wie 
chriſtlicher Vorſtellung auch ein Symbol des dem Hafen der Ruhe zu— 
ſtrebenden Lebens find, erinnert D. Jahn, Gerhard's Denkm. und 
Forſch. XVIII, 1861 n. 148—50 ©, 155 N. 36. 


7) Bieredige Säule mit einem Aetoma, zu Athen. 
ΦΙΛΙΠΠΟΣ Φίλιππος 
MPAZEYZ Ilgao[ı]evs 
Da die Formen des IP und des € auf eine ältere Zeit hindeuten, 
fo habe id nicht gewagt, Ποασεύς für das regelrehte TLoaatevc 
anzuerkennen. Für jenes bieten fid) allerdings zur Vergleihung und 
zum Schuhe Schreibweilen wie ᾿4ριστέας καὶ Παπίας Apoo- 
δεισεῖς C. IG. n. 6140, 1. 2 v. III p. 861 unb 1264. b (Wiefeler 
Denkm. b. alt. Kunſt II Taf. Xd VII n. 598. Brunn Geſch. ber 
Gried. Künftl. I 6. 573. Overbed Gejd. b. Gried. Plaftit II &. 267) 
unb n.6387, 2 p.955 Εὐδαμος | Κάστορος | ᾿ ἀφροδεισεύς 
(Gruter ADPAEIC . EVO) ; ᾽Αζηνεύς und Κηφισεύς bei Pittatis 
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L'ane. Ath. p.286 unb 229 falls bet Ueberlieferung zu trauen ift; 
’ Aox)anög, Maxdno», Φιλάδης, ταμεῖον, ὑγεία und Anderes, 
Qobed Path, Elem. p. 275 ff. Doc bedarf es bier für jede einzelne 
Form ber Dorfiht, ba ein Jota auf den Steinen nur zu leicht ver: 
ſchwand ober von ben Abjchreibern überjeben wurde. 


8) Auf einem Girabftein («ολωνίδιον) zu Athen. 


ΣΩΣΤΡΑΤΗ Σωστράτη 
ΜΕΝΥΛΛΟΥ ΠΗενύλλου 
ΑΡΓΕΙΑ ᾿ 4ργεία. 


Die zweite Zeile giebt mir Anlaß, ben Namen Mevvadns zu befeis 
tigen, welchen Rhangab. v. II p.311 n.719,1 findet: Jeipoi 
ἔδωκαν ᾽ρτεμιδώρῳ, ’Aynuorı, Σισύφῳ MENYAAOYA 
AABAXIAI. Dafür hat Curtius Anecd. Delph. n.51 p.80 
nah ᾽Αγήμονι:. . . ΦΟΙΜΕΝΥΛ.. QI . ΑΛΑΒΑΝΔΕΙ 
Mevo»[A]o, in ber Sauptfade richtig, nur daß Μενύλ[λ]ου zu leſen 
fein wird, Cine Mevvirog aus Alabanda j. bei Polyb. XXXI, 18 
p. 1079, 7 Bett. 20 p. 1081, 21. 25. 22 p. 1083, 28. 1084, 5. 11. 
XXXII,1 p.1088, 12. Πενυλλίδης (nicht bei Pape) ergänzt 
Bödh C. I. G. n.2152.g v.II p.1020.a (2eba3 Eubée n. 1623 
p.373( MENYAA .. .. TIMAXI ... 

Cine andere, dur bie Eigennamen intereffante Grabſchrift einer 
drau aus Argos iff in ber Eph. Arch. n. 3777 p. 1942 und in 
ben Ἔπιγρ. Ἑλλ. Avéxd., Athen 1860, n. 66 p.28 mitgetheilt: 
Ἐρωτὶς | Πιτύλου | ’ Aoyeia λαἴρε, hittatià erwähnt hierzu ben 
Böotifhen Grabtitel n. 2378 p. 1203 EPOT TI, mo aber nicht 
Ἐρ[ω]ττής zu fegen war (Ἐμπεδοττίς Syll. Inscr. Boeot. n. XIII, 
2. 4 p. 77. ἔροτις, Βίοττος), unb Inſchr. 720 ©. 120 Böckh, bie 
nicht zu finden ift. Gine zweite Ἐρωτίς in bem Verzeichniß ber Thia- 
joten 9ibangab. n. 1247, redte Seite 8. 14 p. 793 (Sched. Epigr. 
p. 40). €eba8 Salamine n. 1634. C p. 375 lieft hier freilid ΠΡΩΤΙΞΕ 
Πρωτίς, aber eine vierte Gopie in Welcker's Papieren bat ebenfalls 
E a. a, EPOTIZ. Doch ein dritter Beleg ijt fraglicher, infofern 
ber Titel bei Rob D. Dem. v. 3Η. n. 60 ©. 63 


ER AE Ἐρ]ωτ[ὶς 
Φ.. QNOX Q[/.]vvog 
ΧΟΛΛΕΙΔΟΥ 


ΟΥΓΑΤΗΡ u. f. m. 
nad ber ausdrücklichen Verfiherung von Pittafi3 Eph. Arch. n. 2268 
p. 1176 vielmehr Folgendes hat 
ΦΙΛΩΝ 
ΦΙΛΩΝΟΣ u. f. w. 
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wonach Syener Φιλων[ές lieft. Umgekehrt jdeint C. I. G. n. 2322. b 14) 
v. ll p. 1042. b 
ΠΡΩΤΙΣ 

ΤΗΝΩΝΟΣ 

ΑΝΤΙΟΧΙΣΣΑ 
nidt Πρωτίς das 9ledte zu fein, jonbern ᾿Ἐρωτίς, infofern Lebas 
Rhénée n. 1939 p.446 vielmehr ZPATIZ giebt und eine Gopie 
Stephani’s, bie ich augenblidid) nicht näher angeben kann, EPQTIZ 
bat. Endlich ijt eine Eowris in Conze's Inſchrift aus Hermione 
3.33 verzeichuet, Rapporto d'un Viaggio p. 9. 

Zu Πιτύλου citirt 9Bittatià a. a. O. p. 1942 C. I. G. n.1918 


v. II p. 37 
ZAMANAPENITOYAE 


XAIPETE 
wo Bödh Ilírovie? ſchreibt, vielleicht aber Πιτ] θ]ύλε zu leſen ift. 
Sicher vielmehr C. I. G. n. 5562 v. III p. 607.b „in opere fictili 
TIITYAOC Π/τυλος, vgl. praef. p. XIX n. 169. 
Eine zweite in ber Fremde verheirathete und geftorbene Argi» 
verin j. in d. Eph. Arch. n. 3597 p. 1861 
Σωσικράτεια 
᾿4λεξάνδρου 
᾿ 4ργεία, 
Tıuavdoov 
Ταναγραίου 
γυνή. 
9) Grabftein (κολωνίδιον) zu Athen im Haufe de3 Παπα- 
δηµήτρι Βοέκια. 


ZIAIAHZ Zi/[v]öng 
MOYZAIOY ἸΜουσαίου 
TAPZEYZ Ταρσεύς, 


Offenbar baffelbe Stüd, weldes Pittakis Eph. Arch. n. 1698 p. 985 
unb 9ibangabi8 n. 1983 p.916 (stele ronde de marbre de l'Hy- 
mette, trouvée dans l'intérieur de la ville) geben: 

zIANAHZ 

MOYZAIOY 

\AOZZEYZ 


Grfterer mit der Bemerkung, dab 3.3 a. A. aud) T gejtanben haben 
ἴδππε. «αοσσεύς foll nad) beiden Herausgebern einen Mann aus 
ber Cufanijden Stadt A@og bezeichnen, für ««αΐνος, Stephan. Byz. 
p. 411, 20 Mein. 

Den Namen des Beltatteten durch «Σιλίδης, Σι[μ]ίδης, [Ec]- 
άνδης (Eph. Arch. η. 3839,5 p.1978 EYANAH und einer 
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Lifte rie εδ ſcheint von Sklaven oder bod Fremden), Σ[ά]νδης oder 
ΒαἸσιλέδης berzuftellen, ijt bebenflid. Das nächſt 9iegenbe dürfte 
Zifv]öng fein. Vgl. ben Hentel aus Olbia bei Beder in ben Peters⸗ 
burger Melanges Grecoromains II, 431 n. 104: 
ΑΓΡΙΑΝΙΟΥ ᾿4γριανίου 
CINAEYC Σίγδευς. 
Dort wird n.83 ber Titel C. 1. G. n. 2522. b?) v. II p. 1050 
angeführt: 
ZINAH ΣίΥδη 
ΧΡΗΣΓΕΧΑΙΡΕ. Χρησ[τ]ὲ χαῖρε 
mo Bödh χρησ[τή fdrieb; allein beibe Abſchriften bie ibm vorlagen 
haben das E, melde außerdem Welder im Tagebuhe und Stephani 
Der ausrubende $eraffe8 ©. 47 au&brüdlid bezeugen, Lebas Rhénée 
n. 2047 p.455 jept unb Friedländer De oper. anagl in monum. 
sepuler. Graec. p.9 mit 9tedt anerfennt. 
Außerdem vgl. bie beim Odeion des Herodes Atticus gefundene 

Grabſchrift Eph. Arch. n'3116 p. 1498 

Movoaiog 

' Αρτεμιδώρου 

Ταρσεύς. | 
Ueber ben Demos Ταρσός f, Bödh C. I. G. n. 294,8 p.401. b 
n. 774 p. 514. b. Roß D. Sem. v. Att. 6. 96, 9lbangab. n. 1632 — 
5 v.II p. 879. n. 1971 p. 914. Eph. Arch. n. 3781 p. 1943 


ZHNON Zrvovy 
EIKAAIOZ Εἰκαδίο[υ 
ΤΑΡΣΕΥΣ Ταρσεύς. 


Zu beadten ijt aber, daß verhältnigmäßig nur wenige Ταρσεύς vor: 
tommen, eine Frau ἐκ Ταρσέων, jo weit id) mid erinnere, gar 
nit. Bei Rhangabis find η. 1634 Ἑρμόδωρος | Avoıuayov| 
T. und n. 1971 Ἑρμόδοτος | «4υσιμάχου | T. vieleicht identisch. 
10) In Athen, I" beftimmtere Angabe. 
„A 


EI... 
AEPKYAOZ 4Εερκύλος. 
ΓΛΥΚΗΕΝΠΕ Γλύκη. Ἔνπε- 
AOL doc. 


Die orm «4{ερκύλος (Rhangab. n. 824,5 p. 473) fdeint, wenn 
Zdégxvilog überhaupt im Gebraude war, bie meit üblichere zu fein, 
€obed Path. Prol. p. 137, $Bbilofog. II, 463 ff. Γλύκη f. Bape u. 
Ahangab. π. 1448, 4 p.853 (Eph. Arch. π. 971 p. 259) Γλύκη 
Πολυκλέους | 9vydrgo, Καλλιάδου γυνὴ Ἐρικλεέω[ς aus bem 
Demos Phlya, 8.1. Γλύκη auf ber Patera C. I. G. n. 8139. b 
v. IV p. 184, to aud eine Ἐνπεδώ verzeichnet if. Eph. Arch. 
n. 3368, 22 p. 1763 TA. ᾿ άρχεσιρ[άτου. Ebdſ. n. 2697, 2 
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p. 1355) (= n. 2231 p. 1157) IA. Aloxivov Ἑρχιέως mit auà: 
prüdlider Verfiherung, daß auf bem Steine biejer Name und nicht 
lAAYKH ftehe, wie Rob D. Dem. v. Att. n. 188 6. 102. unb 
9übangabià n. 1664,2 p. 884 lejen. Dagegen bleibt C. IL. G. n. 
3827.e, 1 v. III p. 1053. a 


ΑΝΤΙΝ.ΟΣΚΑΙΔΗΛΛΗΤΡΙΟΕΛΥ ... THNEAYTON 
MHTEPA | 


Fanzens Γλύκην unmabrjdeinlió. Hier ift an Arlxnv] zu benten, 
Lyce $oraj Carm. III, 10, 1. IV,13,1. 2, to man feinen bäß: 
libenRamen(Avxn, pon lupina) mit €. Naud finden darf; 
vgl. Aöxos «4ύκη mit ππος ἵππη. Uebrigens ift aud Γλύκος 
nachzuweiſen; einmal burd) bie jon von Lobed Path. Proleg. p. 202 
n.6 erwähnte Vaje bei Kramer Ueber Stil und Herkunft der bemalt. 
Thongef. €. 57, wo zwar aud) Franz C. I. G. n. 7686 v.IV p.142 
Tiu[v]xog jdreibt, das Gefäß aber nad dem Syacfimile, Taf. III 
unten, feine Spur eines Alpha bat (ZOOY 4)); fondern burd 
C. I. G. n. 3989.1, v. III p. 64. b 

Avo. Πώλλα 

Γλύκῳ av- 

dor γλυκυ[τ]ά- 

τῷ -— 
wo Γλύκος ἀνὴρ γλυκύτατος bem häufigen Spielen mit den Eigen 
namen entjpricht, vgl. Syll. Inscr. Boeot. p. 92. ᾿4γαπωμενός --- 
ἀγαπῶν C. I. G. n.6212,1.4 v. III p. 888. Τὸν «Χαρίτων 
µετέχοντα Χαρίτωνα n. 6299, 1 p. 935. ᾿ἄφιστος 0x. ἄριστος 
Theocrit. VII, 99. 

Ἔνπεὺος v.i. Ἔμπ.: f. Sape, befjen Verzeihniß id bloß ben 

Namen Ἐνπεδοκράτης auf einer 3Baje von Aegina beizufügen babe, 
C. I. G. n. 8184. v. IV p. 192. 


Pforte, im uli 1862. 
4. Reil. 


Meber die Serentianijd)en Didajkalien. 


— — — 


Die Terentianiſchen Didaſkalien, mit welchen ſich die nachfolgende 
Abhandlung beſchäftigen ſoll, wurden in neuerer Zeit zuerſt von 
Benfey in der Vorrede zu feiner lleberjegung des Terenz bebanbelt. 
Ga ijt eine ohne bem nótbigen Apparat und ohne bie nöthige Me: 
tbobe unternommene Arbeit, welche daher faft ganz verunglüdt ift. Sodann 
find jene von Geppert unterfucht worden in einem Aufjage „Ueber 
b. Terent. Did.” (Jahn's Jahrb. Supplb. 18 6. 550—582), und 
jiwar fo, daß man ibm in vielen Punkten beiftimmen fann, daß im 
Ganzen aber dem reichlich 3ujammengetragenen Material bie Refultate 
in feiner 9Beije entiprechen. Schon vor ibm bat Ritihl in den Par- 
erga Plautina I in ver 4. Piffertation („Die Plautinifhen Diva: 
ffalien") auf die Wichtigkeit einer metbobifden Ausnugung des über: 
lieferten Materials aufmerkſam gemadt und zugleich gelegentlih einige 
bierher gehörige Punkte in ben Bereich feiner Unterfuhung gezogen. 
Als vollftändig verfehlt ift bie Arbeit von %. U. Beder angujeben 
„De Romanorum censura scaenica. Accedunt variae de didasc. 
Terent. quaestiones q.s., ein Programm, das in Mainz 1852 et: 
[dienen ijt in demjelben Jahre, in welches bie bereit erwähnte Ab: 
banblung Geppertà fällt. Gà ift daher natürlich, daß keine der beiden Ars 
beiten auf die andere Bezug nimmt; aber jonberbar ijt ed und die 
Quelle eines groben Irrthums für Beder, daß ibm die Ἰώοπ 1847 
von Gepperl in der Schrift „Ueber ben Gober Ambrofianus des lau: 
tus” u. f. m. S. 15 veröffentlichten Divdafkalien des Gob. Bembinus 
gänzlih entgangen find. Uebrigens find von ibm eingehender nur bet 
titulus zur Hecyra und der zur Andria behandelt, nebenbei aud 
einige allgemeine Fragen berührt worden. Sulegt ift eine im Anfange 
be8 Jahres 1864 zu Berlin erjchienene Doctordiffertation von Wil. 
Wilmanns „De didascaliis Terentianis‘* anzuführen, melde durch 
fübne, meift ſehr unzureichend begründete Hypotheſen Liht und Ord— 
nung in die vorhandene Sibajfalienmafje zn bringen juht. iym Fol: 
genden werde ich oft Gelegenheit haben auf biefe Arbeit zurüdzulom: 
men, durch melde, mie ich glaube, die Veröffentlihung meiner Un: 
terfuhungen nicht überflüffig geworden ijt. — Die älteren Bearbeis 
tungen unferer Sibajfalien, von melden einige bei Geppert erwähnt 
find, kann id füglih mit GStillfehweigen übergehen, da das Verfahren 
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in benjefben ein lediglich effektifches, auf fubjectiver Willtühr beruhendes 
ijt und nur von wenigen Schwierigfeiten eine Erklärung verſucht wird. 

Unjere fenntniB ber Terent. Sibajfalien beruht einmal auf ben 
in ben Handjchriften des Terenz jedem einzelnen Ctüde (mit Ausnahme 
ber Andria) vorausgejhidten tituli und jobann auf bem hierauf be: 
züglihen Notizen, melde fif in ben bem Donat zugejchriebenen prae- 
fationes zu den einzelnen Komödien (den Hauton timorumenos !) 
ausgenommen) befinden, Bei jenen tituli bat man, wie beim Zerte 
der Quftipiele felbit, eine doppelte von einander in wejentlihen Stüden 
abweichende Redaction zu unter[deiben: die ältere ift durch den Cover 
Bembinus repräjentirt, den zweiten Rang nehmen die Qanb[driften 
der Galliopijhen Necenfion ein. Aus jenem ift Ginjelne8 der Dis 
daffalien durch Ritſchl in ben Parerg. Plaut. veröffentliht; alle 
find fobann, mie [don bemerkt, von Geppert „Ueb. b. 6ου. Ambr. 
u, f. m." €. 15 und abermals in Jahn's Jahrb. a. a. O befannt 
gemadt. Eine febr genaue Mittheilung berfelben verdanken wir Wil: 
mannó, tiefem beforgt von Herrn llmpfenbad. Mir ftanben, als id) 
in Bonn mid mit den Didaffalien bejhäftigte, durch bie Freundlich: 
leit meines verehrten Lehrers Ritſchl zwei Collationen zu Gebote (eine 
von ibm angefertigt, die andere von D. Ribbeck beforgt), melde nur 
in wenigen Punkten von einander abmeiden; mo eà der Mühe werth 
erſchien, bat Ritſchl durch Herrn RNeifferjcheid den Bembinus nochmals 
vergleichen lafjen. Bon ben zwei Gobice8, melde Ritſchl „De emendat. 
fab. Ter. 6. 10 zu der Familie des Bemb. rechnet, bem Bictorianus 
und Decurtatus, bie nur durch bie Ausgabe des Faernus (Terenz 
1565) befannt gemadt worden find, ijt der Bict. [Πάει verloren 
unb der andere Scheint gfeidjfallà verfhollen zu fein; hingegen ftimmen 
mit bem Bemb. einige alte Terenzausgaben in etlichen Punkten, melde 
jegt nur jene Handſchrift bietet, überein, wovon fpäter nod) die Rede 
jein wird, — Alle übrigen befannten Handſchriften und bie meijten 
alten Ausgaben, fo weit bicfe überhaupt nod Manufcripte benugt 
haben, gehören ber Calliopiſchen Necenfion an. Bon ihnen bat Geppert 
44 Handjchriften, darunter ben Vaticanus, ben Ambrofianus und aus 
der Parijer Nationalbibliothet ben Cod. Regius, und 89 Ausgaben 
verglihen; aus dem Ambroj. hat Mai in ber Schrift ,,M. Acci Plauti 


1) Schon Bentley hat in der Anmerkung zu Haut. Ῥτοί. ®. 6 

darauf aufmerfjam gemadıt, ba B.5 zu leſen fei: 
Hodie sum acturus Hauton timorumenon. 
In jüngfter Zeit hat Luc. Müller De re metr. &. 276 mad) Analogie 
ähnlicher Verhältniſſe bei den jpáteren Dichten wohl mit Recht vermuthet, 
daß Terenz obige kürzere Form, bie ifm bod) mad) bem Griechiichen zu 
Gebote ftand, auch felbft gebraucht habe (vergl. über bie Synizefis mod) 
Ritihl Prol. in Trin. ©. CLX ff), und W. Wagner hat fie, fo viel 
d a juerft aufgenommen im Lib. Miscell. soo. phil. Bonn. (&. 78 
m. 12). 
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fragm. ined." 6, 52 die Didaſkalie zu ben Adelphi zuerft vet: 
öffentliht. Ich fonnte bie Divaftalien, wie fie ber Vatic. und Am: 
broj., jowie ber bis jept nod) unbenugte trefflihe Bafılicanus bieten, 
nad Gollationen des Herren Profeſſor Ritſchl (e8 lagen mir aud) bier 
zwei Gollationen vor) benugen. 

Indem if mun dazu übergebe ven Mortlaut der Didaſkalien 
jelbft anzugeben, werde ich der vorausgegangenen Darlegung gemäß 
jede einzelne Didaſkalie in breifader Faſſung vorlegen: zuerft im 
der be8 Gob. Bemb., melden id mit 24 bezeichnen mill (bei etwaigen 
Abweihungen bezeihnet Ag vie Gollation Geppert'á, Aw die Mit- 
tbeilung Wilmanns, 24, unb As bie beiden Collationen Ritſchl's); 
folgen lafje id) ben Wortlaut, mie ihn der God. Bafıl. (B) bietet und 
füge bie wichtigeren Barianten anderer Qanb[driften hinzu, melde zu 
berfelben Familie gehören (hierbei werde ich mich ber bei Geppert ge: 
brauchten Bezeihnungen bedienen); drittens gebe id aus Φοπαί, was 
in ben Präfationen fib, an Notizen über bie Aufführungen findet, 
wobei id, mie billig, bie Lesart ber Editio princeps (in Rom 1472 
erjhienen) zu Grunde lege, melde ben folgenden Ausgaben gegenüber 
bis jet allein benugt merben fann (ein Eremplar befindet fib in ber 
Bonner Univerfitäts:Bibliothet). Angaben über abweichende Lesarten 
in einigen $anbfdriften, unter welchen ber cod. Parisinus membr. 7920, 
einft bem Petrus Daniel gehörig (vergl. Ritihl Vit. Ter. in Reiffer: 
(deip'á Suet. ©. 26 unb 486), für die Andria und bie Avelphi die 
mwichtigfte Stelle einnimmt, verbante ih Herrn Profefjor Schopen. Daß 
die Handjchrift, welche der Verfaſſer ber Bräfationen benugte, mit ben 
Cobice8 ber Galliopijden Recenfion im Wejentlihen übereinftimme, 
bat Wilmanns ©. 5 behauptet ohne fid inbep über bie Abwei— 
dungen, melde er aud) zugiebt, näher auszulaffen. Wir wollen vor: 
läufig Donat al3 dritte Quelle anführen und fpäter auf diefe Frage 
gurüdfommten. 


I. Die Sivajfalie zur Andria fehlt in cod. A (hier ift ver 
ganze Anfang des Stüdes bis IV, 4 $8. 47 ($5. 786 Fl.) verloren) und 
in fajt allen andern Qanbjdriften; da, mo fie fid findet, im Cop. 
7905 ver Barif, Nationalbibl. und in alten Terenzausgaben, ijt fie 
gewiß nur aus der Präfatio be8 Donat hinzugefügt (vergl. Geppert 
6. ὅ75ὅ f.). Aus diefer können mir felbit folgendes entnehmen: 

Comoedia Andria ...... de loco nomen accepit: et a 
Menandro prius et nunc ab ipso Terentio . . . . . .. Prima 
acta est ludis Megalensibus M. Fulvio aedilibus et in (für M 
oder vielmehr M/) Glabrione Q. Minucio Valerio curulibus. Ege- 
runt L. Attilius latinus (legteres Wort eine Dittographie aus 
L. Atilius) Praenestinus et L. Ambivius Turpio. Modos fecit 
Flaccus Claudii filius tibiis paribus dextris et sinistris. Et est 
tota graeca edita M. Marcello et Sulpicio consulibus. 
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Gbenjo fämmtlihe alte Sonatausgaben, fo viele ich einfeben 
konnte, Die Parifer Handſchrift 7920 (mit 24 bezeichnet von Ritſchl 
a. a. DO.) hat, mie jhon Lindenbrog bemerkt, „haec prima facta 
est. acta ludis u. f. w.; außerdem bietet er „‚tibiis paribus 
dextris.ul (eine Abbreviatur für vel) sinistris“, 


Π. 1. Die Divajlalie zum Eunuchus?) lautet im 
cod. 449): 
INCIPIT EVNVCHVS TERENTI 
ACTA LVDIS ROMANIS M - IVNIO 
LVCIO IVLIO AEDILIB CVRVLIB EGIT 
LVCIVS AMBIVIVS LVCIVS HATILIVS PRAEN 
5 TIBIS DVABVS DEXTRIS GRAECA 


MENANDRV FACTA SECVNDA 
MODOS FECIT FLACCVS MARO 
VALER ... FANNI COS 


8.3: As bat binter aedilib und curulib Punkte. — Zeile 7 unb 8 
fönnen nur febr jchmer gelejen merben ; daher herrſcht große Verſchieden— 
beit in ben Angaben: As bietet fecet (,,sic, ni fallor^) unb aud Aw 
bält diefe Lesart für die mabr[deinlide. — Uebrigens ift offenbar 
3.7 nur durch das Verſehen eines Abjchreibers von feinem Plage 
binter 3. 4 verrüdt worden. 


2. Die Ueberlieferung be8 cod. B lautet [ο4): 
Incipit Eunuchus 
Acta ludis Megalensibus 
L.Postumio Albino 
Aedil. cur,  aegere 

5 L.Ambivius Turpio 
L. ANTILIVS Praenestinus 
Graeca Menandri 
Acta secunda 
Modulavit Flaccus Claudi 
10  Tibiis duabus dextris 
M. Valerio G Mummio 
Fannio Coss. 


2) Am Schiuffe diejes Stüdes heißt εδ int cod. A: Terenti Eunu- 
cus finitur. Ebenſo haben Vit. Ter. ©.29,8 Neiff. bie codd. CD bie 
ältere Form eunucus bewahrt. 

3) Irrthümlich hat, wie fdjon Wilmanns 66. 5 nad) ber Mittheilung 
von Umpfenbad; bemerkt, Geppert ©. 572 behauptet, bie Didaftalien des 
Bembinus feien weder von derjelben Hand nod) mit berjelben Sorgſam— 
feit gejchrieben, mie ber Zert des Gober jelbft. 

4) Auch in biejer Handidrift find bie Didajfarien mit Maiusteln 
geichrieben; ic) bebiene mid) der fíeinem Buchftaben, damit Jeder gleich 
beim erften Bli die beiden Handſchriftengattungen unterjdjeiben könne. 


cx 
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Im cod. Ambros., welcher erft mit III, 1 26 beginnt (Geppert ©. 575), 


fehlt natürlih diefe Div. ganz. — Bor 3. 4 haben alle übrigen 


Handfchriften einen zweiten Aedilen L. Cornelio Merula. — 3. 4: 
„aem. rec. corr.“. — $. 6 cod, Bs: L' ATtTILIVS, was uns auf 
Hatitilius für Hatilius führt. — 5.11: Die meiften Gobb. haben 
C. Mummio. m cod, Regius Πεβὶ ftatt C: Cornelio; ebenjo in 
zwei Barijer Handſchriften unb einer Berliner (vgl. Geppert a, a. O.). 

3. Eunuchus est palliata Menandri vetus..... Acta 
plane ludis Megalensibus L. Postumio L. Cornelio Con edili- 
bus curam edium habentibus etiam tunc personatis L. Numidio 
‚pthimo L. Ambivio Turpione: item modulante Flacco Claudio 
tibiis dextra et sinistra ...... Haec edita tertium est. In 
bem erwähnten quten Barijer Gober findet fib, mie ich [ώοπ bemerft 
babe, leider nur bie Andria und an zweiter Stelle ber Anfang ber 
Adelphi. — Ein Leidener Cover (C. bei Ritihl Vit. Ter.) bat ludis 
Megalensibus L. Pisone L. Cornelio aedilibus, bod) bat jene Hand: 
Schrift jo geringen Wertb, daß id auf bieje Abweichung Nichts zu 
geben mage. — Was für ein Fehler im bem con. vor edilibus ftedt 
(fámmtlide alte Ausgaben des Donat und Terenz haben es), habe 
ib nicht ermitteln können, 


ΤΠ. Sie Didaffalie des Hauton timorumenos. 


1. Nah bem cod. A: 
INCIPIT HEAVTONTIMORVMENOS TERENTI 


GRAECA EST MENANDRV ACTAMEGALENSIB 
LVCIO CORNELIO LENTVLO LVCIO VALERIO 
FLACCO AEDILIB. CVRVLIB. EGIT 

AMBIVIVS TVRPIO MODOS FECIT FLACCVS 
CLAVDI ACTAL PRIMVM TI INPARIB 
DEINDE  DVABVS DEXTRIS ACTAT ERTIA 

CN CORNELIO MARCO IVVENIO COS 


3.2 bat Ar: MIGALENSIB: — 3.7 Ag und Aw: DVAB. As: 
ACTAST TERTIA. 
2. iym cod. B folgt bie Did. auf den Prolog fo: 
Acta ludis Megalensibus. L. Cornelio Lentulo. L. Valerio 
Flacco aedilibus curulib. egere L. Ambivius Turpio 
L. Atilius Prenestinus. modos feeit Flaccus Claudi. ac- 
ta primo tibiis imparibus. deinde duabus dextris . facta 


5  IVM. Iunio. T. Sempronio coss 
8.4 haben bet Vat. unb Ambr. forie alle übrigen Codices, melde Geppert 
LI 


(6.556 [.) eingefehen bat, prima. Der cod. Vat. bat INPARIBVS, ber 
cod. Ambr. IMPARILIBVS. — Das folgende lautet im cod. Vat. jo: 
Grae caest Menandri. Acta III, M. IVNIO q.5.; im cod. Ambr.: 
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Graeca est Menandri. Facta III M. IVNIO q. s. 9m cod. B 
fnb bie Worte gr. e. M. offenbar nur durh ein SBerfeben ausge— 
lajjen worden. Die Variante beà B Facta. IVM. IVNIO ift obne 
Zmeifel entflanben aus ber Qeáart: Facta III: M* IVNIO.  Grítené 
nämlich nennen ſonſt alle $anbfdrijten ohne Ausnahme ben Haut. 
ba8 dritte Ctüd ; zweitens läßt B allein das Pränomen M meg, und 
drittens konnte εδ nicht heißen facta tertium, fondern nur facta 
tertia ober facta III. 


3. Eine Präfatio des Donat zum Haut. fehlt mie der Com: 
mentar zum ganzen Stüd. 


IV. 1. iym cod. A folgt ber Phormio, beffen Did, fo 
lautet : 


INCIPIT TERENTI PHORMIO 

ACTA LVDIS MEGALENSIB Q CASPIONE 

CN SERVILIO COS GRAECA APOLLODORV 
EPIDICAZOMENOS FACTA EST IIII 


Die ganze Did. ijt bereits von Ritſchl Parerg. €. 292 veröffentlicht. — 
3.2: Ag bat hinter MEGALENSIB und Q Bunfte. — 3.3: zw 
hat GN. 


2. Im cod. B nimmt ber Phormio bie jechjte Stelle ein. Die 
Did. lautet: 


Incipit . Phormio . acta . ludis . romanis . 
L. Postumio Albino. L. Cornelio Merula 


Aedil. curul. egere. L. Ambivius 
Turpio. L. Atilius Praenestinus 

5 | Modos fecit. Flaccus. Claudii tibiis . im 
paribus . tota. greca. Apollodori. 
Epidicazomenos . facta . ΠΠ. 


G. Fannio. M. Valerio cos 


3.6. Die codd. Vat., Ambr., ſowie viele andere von Geppert ver: 
glihene haben: tibiis imparibus totam || Graeca u. f. m. (vergl. 
Ritſchl Parerg. €. 265, Geppert €. 561). — Im cod. Vat. hat 
eine jüngere Hand über modos fecit gejchrieben modulavit. 


3. Hane comoediam manifestum est prius ab Apollodoro 
sub alio nomine h. e. Επιθικαζόμενον graece scriptam esse 
quam latine a Terentio Phormionem . . . . .. Haec acta est 
ludis Megalensibus, Lucio Cornelio Merula aedili curuli et L. 
Postumo Albino: agentibus Lucio Cassio Attilio et L. Ambinio: 
modos faciente Flacco Claudii filio tibiis Serranis . . . . Edi- 
taque est quarto loco. M. Valerio et Cn. Fannio cons. 

Die übrigen Donatausgaben meiden nur darin ab, daß fie 
tihtig Postumio unb Ambivio lejen. 
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V. 1. Die Sibajfalie ber Hecyra nad) bem cod. A: 


INCIPIT TERENTI HECYRA 
ACTA LVDIS MEGALENSIB SEXTO  IVLIO CAESAR 
CN | CORNELIO DOLABELLA AEDILIB CVRVLIB 
MODOS FLACCVS  FLACCVS CLAVD TIBIS PARIB 

5 TOTA GRAECA MENANDRV FACTA EST V 


ACTA PRIMO SINE PROLOGO DATA SECVNDO 
CN OCTAVIO . TITO MANIO COS 
RELATA EST LVCIO AEMILIO PAVLO 
LVDIS FVNERALIB. NON EST PLACITA 
10 TERTIO RELATA EST Q. FVLVIO 
LVC | MARCIO AEDILIB: CVRVLIB: EGIT 
LVC AMBIBIVS LVC SERGIVS TVRPIO PLACVIT 


3.2 bat A, binter MEGALENSIB, 3.3 hinter AEDILIB und 
CVRVLIB Punkte. — 3. 4 ijt natürlid nur aus Verſehen FECIT 
hinter MODOS ausgelaſſen und FLACCVS wiederholt. 2745 hat 
CLAVDI. — 3.5 bat As: *V:. Die 8. 5 enthaltenen, jedenfalls 
bemerfenámertben Worte acta primo sine prologo finden fih in 
feiner andern Handſchrift und aud) nicht bei Donat in der Präf. 5; 
[don deshalb fónnen wir jo ziemlich al3 gewiß annehmen, daß ders 
jenige aus einer bem cod. A ſehr ähnlichen Quelle ſchöpfte, meldem 
mir im Commentar des Donat zu Hec. Prol. 1 33. 1 folgende Worte 
verdanken: Ecyra (Ἐκυράὰ) est huic nomen fabule. hec primo 
data est sine prologo ludis megalesibus* quos Sex. Iulius 
et Cornelius Dolabella ediderunt: sed occupatio populi (man 
[ώτείθί occupato populo) studio funabili (l. funambuli) displicuit. 
postremo data est ludis funebribus L. emilii pauli: quos fece- 
runt Q. Fabius Maximus et cornelius Africanus. tunc quoque 
non peracta est per studium populi circa gladiatores. Tertio 
ad postremum introducta Q. Fulvio L. martio edilibus virtute 
actorum L. Ambivi et L. Turpionis est commendata. — ®ie 
lebereinjtimmung biejer Semertungen mit bem cod. A ijt ebenfo leicht 
erfennbar mie bie Verſchiedenheit von der Quelle ber Präf. (vergl. 
unten). Eine Abweihung ſehr geringer Bedeutung ift postremo 
data est bei ber zweiten Aufführung; daß das postr. nidt aus der 
Quelle entnommen ijt, zeigt [don die Wiederholung des Worte tertio 
ad postremum introd. Uebrigens ergiebt fih aus einer fer 
neren Bergleihung jener Stelle Donat3 mit bem Bemb. ald mehr 


5) In den Handfchriften könnten obige Worte 3ugíeid) mit der An- 
gabe des griedj, Driginals und ber Nunmer des Stüdes zufällig aus 
gefallen jeim, jedod in ber Präf. findet fid), wenn aud) der Name Apol. 
lodoru nicht aus ber Didajlalie genommen ift, wenigftens bie Nummer, 
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denn mahrfcheinlih, daß wir bei ber Erwähnung ber Schaufpieler 
„virtute actorum L. Ambivi et L. Turpionis vor Turpionis ba$ 
Mort Sergii einzufchieben und bann, wie im Bemb., den Beinamen 
Turpio butd Zranépofition bem Ambivius zurüdzuerftatten haben. 


2. Nah bem cod. B: 

Acta ludis.romanis. Sex. Iul. Caes. Cn. Cornelio 

aedilibus curulib. non est. peracta tota. 

modos fecit. Flaccus. Claudi. tibiis. parilibus Cn. 

Octavio, T. Manlio. cos. relata est iterum ludis 
5  funerib. relata e tertio. Q. Fulvio. L. Martio 

aedil. curul. 


8.2: Die codd. Reg. und Par. 7900, bie faft in allen Stüden über: 
einftimmen, baben ludis Megalensibus; ver Vat. ebenjo von erfter 
Hand, aber als Verbefjerung ijt von zweiter Hand darüber gejchrieben 
Romanis. Bon derjelben Hand ijt hinter peracta — tota über den Tert . 
gefegt. Der cod. Reg. lieft dafür: tibiis parilibus totam. Auch B 
batte wahrſcheinlich uríprünglid tota nad) parilibus ausgelafjen und 
über bie Zeile hinzugefügt, wo es fid denn [páter an das daneben 
ftehende peracta anjıhloß. — 3. 4 bat ber cod. Reg.: L. Aemilio 
Paulo ludis funebribus. Der cod. Vat.: L. Aemelio ludis funebribus 


(die Punkte von ber Hand eines  Gorrectorà 6)). i 


3. Haec (Ed. pr.: hec cum, mie es jcheint, für Hecura) fa- 
bula Apollodori esse dicitur graeca . . . . Acta sane est ludis 
Megalensibus Sexto lulio Ce. Rabirio aedilibus curulibus: egit- 
que L. Ambivius. Modulatus est eam Flaccus Claudius tibiis 
paribus. Tota graeca est factaque et edita quinto loco. Cn. Octavo 
(L. Octavio) T. Manlio coss. 

Ser Vindelinus Spirensis fat C. Rabirio; εὔεπ[ο bie edit. Tarvis. 


VI. 1. Das ſechſte Stüd im cod. A find die Adelphi: 
INCIPIT TERENTI ADELPHOS 
GRAECA MENANDRV ACTA LVDIS FVNERALIB 
LVCIO AEMELIO PAVLO  MODOS  J FECERE 
LVCIVS FABIVS  MAXVMVS P CORNELIVS 
AFRICANVS EGERE . LVCIVS  HATILIVS PRAENESTINVS 
LVCIVS AMBIBIVS TVRPIO MODOS FECIT 
FLACCVS  CLAVDI  TIBIS SARRANISTOTA FACTA VI 
MARCO CORNELIO CETHEGO LVCIO GALLO COS 


8.3 ift mohl für MODOS — QVOS zu ſchreiben, was fid in ber 
andern Handjchriftengattung durchweg findet. — 3.7: As, Ag und Aw 


6) Nach Allem, mas id) an Gorrecturen aus dem ood, Vat. ange 
führt Habe, jcheint derjelbe in der Hechra nad) einem bem B [febr ähnlichen 
Gober verbeffert zu fein. 
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babem SERRANIS; Ritſchl Parerg. €. 265 in Webereinftimmung 
mit A: SARRANIS 7). 
2. Qm cod. B find die Adelphi ba8 vierte Ctüd. Die 
Did. lautet: 
b 
Acta ludis funeribus quos fecere. Q. Fabius 
Maximus. P. Cornelius Africanus. Aemili. 
Pauli. egere ! L. Atilius Presentinus Mi 


nutius. Prothymnus: modos fecit Flaccus. 
5 Claudi. tibiis sarranis. facta graeca. 


Menandri. Anicio. =. Cornelio cos: 

3.1 haben bie codd. Vat. und Ambr, funebribus. — 3. 6 haben alle 
andern codd. riditig M. Cornelio. — Der Anfang der Did, fteht im 
cod. Ambr. jo: Acta ludis funebribus Q. Fabio Maximo P. Cor- 
nelio Africano Aemili Pauli aedilibus curulib. quos fecere L. 
Atilius Praenestinus Minutius Prothymus. Man fiebt hieraus, daß 
ber Schreiber biejer Did. das, was er etwa nicht verftanb, willkühr— 
lid) änderte, 


3. Haec sane acta est ludis scenicis funeribus L. Aemili 
Pauli agentibus L. Ambivio et L. qui cum suis gregibus etiam 
tamen (Í. tum ober tunc) personati agebant. Modulata est 
autem tibiis dextris i. e. ludis (fo für lydiis) ^ Hanc dicunt ex 
Terentianis secundo loco actam . . . . 

L. Ambivio et L. q. s. haben außer ber Ed. pr. aud) ber treffliche 
Paris. A unb andere Qanbjdriften; L. Ambivio et L. Turpione bietet 
bie edit. Tarvis. nebft andern Ausgaben. Gà ijt ar, daß wir nicht Tur- 
pione, jonbern entweder Atilio Praenestino oder, was wahrſcheinlicher ijt 
(vergl. Wilmanns 6. 94 f.), Minucio Prothymo zu ergänzen haben; 
für legteres [preden die Worte qui . . . . personati agebant, ein 
Zuſatz, melder fid bei Donat nur mod in ber Bräf, zum Eunuch 
findet, in ber eben[fallá Minucius Proth. unter ben actores απ: 
geführt wird. Der Zuſatz geht zurüd auf eine Notiz von Sonat 
de com. et trag.: Personati primi egisse dicuntur comoediam 
Cincius Faliscus, tragoediam Minucius Prothymus. 


Mir geben zunächſt über zur Beiprehung einiger Gingelnbeiten, 
aus welchen zugleich das Verhältniß ber bejprodjenen drei Quellen Elarer 


7) Daß Sarranis, welches die Didaffalien bes Stihus und in ben 
Ad. unbeftritten bie beften Eodd. ber Gall. Rec. haben, die ältere und bie 
auf Gicero'8 Zeit die allein übliche Form gemefen fei (nod) älter ift βα.. 
ranus), bat Mommſen Inscr. lat. ant. in ber adnot zu Snídr. 549 
(&. 153) dargethan, auf welche Stelle mid) Herr Prof. Ritſchl aufmertjam 
gemadt Dat. 
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werden foll. Fragen wir zunädft nad) dem regelmäßigen Inhalt einer 
vollftändigen Did., fo find neun Stüde als jolde anzufehen, melde 
bereit3 Ritfhl Parerg. €. 267 in folgender Reihenfolge angegeben 
bat: 1. Dichter und Titel des [ateinifben Stüdes; 2. Dichter unb 
Titel des griedijden Originals; 3. Feftipiel ber Aufführung; 4. bie 
Geber und Bejorger des Feitfpiels; 5. Hauptſchauſpieler und zugleich 
Direktor der Truppe; 6. Gomponijt; 7. Mufitgattung; 8. laufende 
Nummer des Stüdes in ber Reihe der Werte; 9. Conjuln des Jahres. 
Eine ganz vereinzelte Ausnahme bildet ſchon nad) dem Wortlaut der 
Ueberlieferung ber Gunud, in befjen Div. ehemals, was [fid heute 
bajelbít nicht mehr findet, das Honorar angegeben mar nad) Sueton 
Vit. Ter. (Reiff. 6. 29). Wenn außerdem in ber Did. zur He: 
chra die Worte ftehen Acta est primo sine prologo, fo ift e3 mehr 
al8 mabrfdjeinfid, daß biejelben erft fpäter fid) eingeſchlichen haben. 
Sur Begründung viejer Anfiht muß id auf eine Frage gurüd: 

fommen, melde ich durch meine Quaest. sel. de prol. Plaut. et Ter. 
(Bonn 1863) bereit3 abgetban glaubte, ob námlid ber Andriaprolog 
ber erften ober einer wiederholten Aufführung angehört. Φεβίετε Anficht 
bat W. Wagner neuerdings in ber Abhandlung De Ter. Andr. pro- 
logo (Lib. Miscell. ed. a societ. phil. Bonn 1864 ©. 72—82) 
neu zu begründen gefudht. Gà hält fchmer aus ber menig präcijen 
Argumentation die pofitiven Gründe herauszuſuchen: abaejeben von 
bem nicht weiter ausgeführten Cage €. 74 prologus talis est qua- 
lem a poeta iam cognito exspectaveris nimmt Wagner C. 76 fol: 
genden Anftoß: unde tandem "Terenti adversarius tam accuratam 
fabulae notitiam sibi comparaverat, nisi quod iam acta esset 
Andria? Ich batte biejen Einwand vorhergejehen und a. a. D. ge 
jagt: quo pacto . . . .. illi ipsi (ber vorher genannte Luscius 
Lavinius und feine Genofjen; 998. bat mid €.76 9(.9 foljd vet: 
ftanben unb illi ipsi auf spectatores bejogem) Andriam cognove- 
rint, varie potest explicari. An ben Theaterdireftor nämlih fann 
man benfen oder an Schauſpieler ober SBefannte des Terenz, beljen 
Umgangskreis mit dem feiner Neider (Neid ermedte von Anfang an 
das günftige Urtheil des Gäcilius über die Andria) ſchon wegen bet 
gleihen Intereſſen mande Berührungspunfte haben mußte. Wichtiger 
ift Wagners Erklärung der legten vier 3Berje des Prologs 

Favete, adeste aequo animo et rem cognoscite, 

Ut pernoscatis, ecquid spei sit relicuom: 

Posthac quas faciet de integro comoedias, 

Spectandae an exigendae sint vobis prius —, 
aus melden er folgern will, daß ſchon vor derjenigen Aufführung, zu 
welcher biejer Prolog gehört, eine oder mehrere verunglüdte Auffüh— 
rungen Statt gefunden hätten, daß alfo bie Andria nad) der erften 
Aufführung der Hecyra wiederholt worden wäre. Erſt damals hätte 
bie Nothmendigkeit vorgelegen einen Prolog zu fchreiben; die erfte 
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Aufführung ber Andr. fowie ber Hec. hätte eines folhen entbebrt. Dadurch 
geräth nun W. offenbar in einen Widerſpruch mit fib, da er Andr. 
Pr. 3. 5 auf fon früher gefdriebene Prologe bezieht. Sod ganz 
abgejehen hiervon, bittet der Schreiber des Prolog in jenen Berjen 
offenbar bie Bujdauer ihre jpátere Gunít oder Ungunft von ihrem 
Urtheile über das vorliegende Stüd abhängig zu πιαΦεπ (rem cogno- 
scite, ut pernoscatis q. s.), was füglich bei einem den BSujdauern 
jdon befannten Stüd nicht geibeben konnte, ba er fih in bem Falle 
vielmehr auf ihren dem Stücke bereit3 gejchenften Beifall berufen 
mußte, Ich babe aljo feinen Grund von meiner duch Wagner nicht 
miderlegten Anfiht abzugeben, daß unjer Brolog nur zur erjten 
Aufführung gehören fann. 

Giebt man das nun zu, daß Zerenj [don bei bem erjten Stüde 
darauf verfallen war fid in einem Prolog gegen feine Gegner zu ver: 
tbeibigen, [ο ift es höchſt unmahrjcheinlic, daß er, ber aud bei jedem 
folgenden neuen Luftjpiel, jelbit zum Gunud und aud nad defjen 
außergewöhnlihem Gíüde eines Prologs bedurfte um die Ausftellungen 
ber Feinde zurüdzumeifen, allein bei ber Hecyra, einem Etüde, das 
gewiß zu feinen fchwächeren zählt, entweder feine Anfeindungen er: 
fahren ober fid) dagegen nicht vertheidigt, kurz das Stüd ohne Prolog 
gelaffen habe, Freilich gebe ich zu, daß ein Dichter den Prolog, menn 
er ihn nicht zur Erzählung des Arguments benußte, ebenjo gut meg: 
lafjen konnte, wie heutzutage ein Schriftjteller bie Vorrede zu einem 
Buche. 

Ein zweiter Grund, ber mid bejtimmt an ber Echtheit der Worte 
acta primo sine prologo zu zweifeln, ijt folgender: in ben quaest. 
sel &. 5 ff. glaube id batgetban zu haben, paf bie Verſe be8 aut. 
Prologg 7—9 

Novam esse ostendi et quae esset: nunc qui scripserit 

Et quoia Graeca sit, ni partem maxumam 

Existumarem scire vostrum, id dicerem - 
in ben Prolog zur zweiten Aufführung ber Hec. gehören. Wenn aljo 
in biejem vorausgejegt wird, daß ber größte Theil ber Zujhauer weiß, 
wer ber Dichter und von mem das Driginal fei, jo muß bieje8 bod) 
bei ber erjten Aufführung auf irgend eine 9Beije mitgetheilt. worden 
fein. Daß ber Name des Stüdes fowie des lateinijden Dichters 
gewöhnlich kurz vor bem Auftreten des Prologs verkündet murbe, 
babe ih in ben quaest. sel. bemiejen. Bon dem Namen des 
griedijden Originals habe id) nicht bajjelbe angenommen, wozu mid 
zweierlei bejtimmte: einmal daß Donat, der an mehreren Stellen 
(quaest. sel. 6. 13 ff.) von ver tituli pronuntiatio jpridt, jene 
Angabe wenigſtens nicht auébrüdlid) als dazu gehörig anführt; ſodann 
daß vem Bildungsgange des jedjten Jahrhunderts entjprechend (vergl. 
Ritihl Parerg. S. 234 Anm.) urjprünglid das jnterejje an dem 
gried. Original nur ein geringes und bie Nennung deſſelben — mobl 
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aud) nod zu des Terenz Seiten nicht durchaus nöthig mar, fondern 
eine derartige Erwähnung genügte, mie fie fi. in ben Terenzprologen, 
jomeit fie zur eriten Aufführung gehören, durchgängig findet. Aus 
, biefen beiden Gründen würde man jchließen fónnen und müjjen, baf 
das griedbijde Driginal der Hecyra den Zujhauern bei ber er[ten 
Aufführung nur burd einen Prolog babe bekannt werben 
können. Indeß gebe id bie Möglichkeit zu, daß die Angabe des gries 
hijchen Originals zu ber tituli pronuntiatio gehörte und demnad ein 
Rüdihluß auf das Borhandenfein eines Prologs nicht zuläffig fei. 

Hiermit fällt nod keineswegs meine Anſicht über die Worte 
data primo sine prologo; vielmehr ift abgejeben von bem zuerit 
geltend gemachten Grunde nod) folgendes zu bebenfen: fon des jn: 
baltes wegen gehören jene Worte nicht in eine Didaffalie, melde nur 
bie notbmenbigiter auf das Aeußere der Aufführung bezüglichen Notizen 
enthält. Ober alaubt wohl Jemand, daß e8 bei jebem Plautiniſchen 
Stüde, meldeà ohne Prolog auf die Bühne fam, im titulus gebeißen 
babe ,,Acta sine prologo“? In der Did. zum Stichus menigftenà 
ift es nidt der Fall. Sodann ijt der Play zwiſchen der Nummer 
des Stüds unb den Namen der Confuln gewiß ein jebr unpafjender; 
einzig zuläflig wäre ber Pla binter den Conſuln gemejen. Bon 
großem Gewicht fcheint mir aud der Ausdrud primo 8. pr. zu 
fein, indem, wenn von ber erjten Aufführung eines Stüdes die Rede 
ift, dem lateinifhen Cpradgebraude gemäß nur primum gejegt 
wird; vergl. Hec. $9. 14. 33. Plaut. Caf. Pr. 33. 17. — Schließlich 
trägt zur Verdächtigung obiger Worte aud) ber Umftand bei, daß fie 
mit den Worten data secundo allein eine Zeile ausmadjen, welde 
ihon Benfey 6. 27 Anm. febr rihtig ala Glofjem zu relata est 
erfannt bat, Gebilligt bat das Geppert ©. 563, höchſt verkehrt aber 
3. 9L. Beder 6. 37 data secunda fchreiben und dies auf bie Nummer 
be8 Stüdes beziehen wollen. hm mar nämlich jenes Glofjem nur 
aus Terenzausgaben bekannt, unbefannt aber bie Notiz be8 cod. A 
facta est V; außerdem wäre data sec. für facta oder acta sec. 
in den Did. febr auffallend. Nicht minder verkehrt ift aber Wilmanns 
Anficht, daß data sec. edt und auf die zweite Aufführung der Hec., 
relata est und tertio relata est aber auf eine dritte und vierte 
Aufführung zu bezieben fei. Die Gründe für bie llnba(tbarfeit biefer 
Unficht werde id erit jpäter im Zufammenhange auéeinanberjegen. — 
3m Ganzen hoffe ih nad) den angeführten Gründen auf allgemeine Billi: 
gung tednen zu können, menn ich die Worte acta primo sine pro- 
logo al3 Glofjem au3 der Did. verbanne, 

Was nun obige Reihenfolge betrifft, melde Siti a. a. D. €. 264 
unb Geppert S. 5791. für bie ältere halten, jo findet fie fih in bem 
befannten von Ritſchl bem Stihus zugemwiejenen titulus des Ambrof. 
SBalimpfefte8 5), außerdem im zmeien ber Terentianischen Divajtalien, 


8) Die Worte egit und modulatus est fehlen zwar im biejer Dida- 
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zum Haut. unb zu den Ad., und zwar in ber unà burd ben cod. A 
überfommenen Recenfion. Es ſcheint inbep, als ob aud jdon in 
alter Zeit bei Zufammenftellung folder Divaflalien ein anderes or: 
mular üblich gemejfen jei, von dem vorigen nur in fomweit verjchieden, 
alà Dichter und Titel des griedijden Driginal® nicht an zweiter, 
fondern an fiebenter Stelle hinter ber Mufifgattung vor der Nummer 
des Stüdes angegeben werden. Dieje Ordnung bietet im Bembinus 
die Did. zur Hec. und zum Eun., in welchem nur, wie ich [don oben 
bemerkt babe, Zeile 7 vor Zeile 5 umguftellen ijt 9). 

Cid auf die Autorität ber dem Donat jugejdriebenen Präfa: 
tionen nad) irgend einer Seite bin zu berufen, ift allerdings mißlich, 
bevor über ihre Autorität etwas. feftjteht; inbef Imetben wir Donat im 
Laufe der Unterfuhung ala eine höchſt adtbare Quelle kennen lernen 
unb [don jegt können wir nidt umbin ihn in Betracht zu ziehen. 
Gà fommen nämlih in jenen Ginleitungen alle zu einer Did. gebó' 
rigen Stüde mebr oder minder ausführlich umfchrieben vor (zum Gum. 
unb ben Ad. fehlen am Schlufje die Namen der Gonfuln, bei legterem 
Stüde aud) der Name des Componiften), und zwar fdeinbar ganz in 
der zuerft bezeichneten Reihenfolge 19), daß das griedjifde Original an 
zweiter Stelle zugleich mit bem lateinifhen erwähnt wird. Daß aleids 
wohl Donat in einigen ber ihm vorliegenden Didaſtalien das griech. 
Driginal unmittelbar hinter ber Mufilgattung angegeben fand, läßt 
fi nod jegt mit Sicherheit nadmeijen. In der Präf. zur Θες. 
leſen mir gegen Ende: Modulatus est eam Fl. Cl. tibiis paribus. 
Tota graeca est u.j.m. Ebenſo heißt εδ in ber Ῥτά[. zur Andr.: 
Modos fecit Fl. Cl. fil. tibiis paribus, dextris vel sinistris. Et 
est tota graeca u. j. m. Es fann fein Zweifel fein, mas bereità 
Geppert richtig gelben hat, daß tota zu der vorhergehenden Muſik— 
gattung gehört, jo daß an beiden Stellen graeca est allein ftehen 
bliebe, mnatürlid mit zu ergänzendem Namen des grieh. Dichters. 


ftalie, bod) ift unzweifelhaft dazu απ den betreffenden Stellen je eine Zeile feer 
geblieben, aid) die Nummer des Stüdes fehit und ift wahrſcheinlich dazu 
bie bor ben Namen der Conſuln fid) findende leere Zeile beftimmt geweſen. 

9) Anch im Phormio ftehen bic Angaben über das gried). Stüd und 
bie fortlaufende Nummer neben einander, obihon beide, was wohl 
nicht urſprünglich ift, hinter den Gonjuím. Mertwürdig ift es und faum 
burd) einen Zufall zu erflären, daß fifj, mie im cod. A, jo and) in ben 
übrigen Handjchriften die Angabe der Mufifgattung hinter bie Nummer trans 
pouirt findet, mur mit bem linterjdjiebe, bafj im ber Gall, Recenſion aud) 
ber Gomponift vor ber Mufifgattung (hinter ber Nummer) genannt wird. 
Calliopius jcheint aljo bie fehlerhafte und 3. Th. unverſtändliche Reihen- 
folge vorgefunden, aber einen nur uugenitgenben Berjuch zur Herftellung 
der richtigen Anordnung gemacht zu haben, 

10) Die einzigegAbmweihung hiervon findet fi, in ber Präf. zur 
Andria, wo die Nummer des Stüdes nicht den gewöhnlichen μίας einnimmt: 
Haec prima faota est. acta ludis..... 


^. 
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Diefen muß daher Donat zweimal meniaften8 an fiebenter Stelle an: 
gegeben gefunden haben, In welcher Reihenfolge ibm in ben übrigen 
Stüden die fraglihe Angabe vorlag, läßt fid). jegt nicht einmal ver: 
mutbungàmeije jagen; ber bloße Umftand, daß er das gried. Original 
jedesmal gleih zu Anfang erwähnt, berechtigt und nod) nicht zu bem 
Schluſſe, bab dies die Anordnung in der größeren Zahl ver ihm vor: 
liegenden Did. gemejen ſei. Vielmehr beruht bieje Thatjache darauf, 
daß der Berfafjer ber Vorreden zuerit zu beftimmen juchte, zu welcher 
Glafje von. Luftfpielen (ob palliata ober togata u. ſ. m.) das ber 
treffende Terenziiche Stüd gehöre. Nannte er nun dies Quftfpiel eine 
palliata, jo lag es natürlid nabe zugleich das gried. Original nam: 
haft zu machen. Ich muß εδ daher dahingeftellt fein faffen, ob Donat, 
abgejehen von ben zwei oben genannten Komödien, in ben übrigen 
das griehiihe Original an fiebenter ober zweiter Stelle fand. Vor— 
läufig (apt fi in diefem Punkte eine llebereinjtimmung mit bem 
cod. A meber behaupten noch leugnen; in ber Did. zur Hec. zeigen 
Πε eine gleihe Anordnung, für bie übrigen Stüde können wir wenig: 
ſtens feine Abweichung nadhmeijen. 

In ben $anb|driften ber Gall. Rec. feben mir diejenige Reihen: 
folge bet neun einzelnen Stüde, melde mir a[8 zweite bejprachen, mit 
Confequenz in allen fünf tituli durdgeführt: überall wird das griech, 
Original erjt nad) ber Mufifgattung erwähnt. Der titulus zum Gum. 
macht, mie wir fahen, nur eine jcheinbare Ausnahme. Wahrſcheinlich 
batte der Urheber jener Redaction die Wahl (mie fie ber cod. A 
nod) jept bietet): er entſchied fid) nah einer Seite hin. 

Wilmanns bat in Betreff biejer Frage S. 52—66 folgende 
eigenthbümliche 9(nfidt aufgeftellt. Gr unterjcheidet zunächſt ganz richtig 
innerhalb ber Didaſkalien zwei Bejtandtheile, einen aus ber Beit des 
Zerenz jefbft den fpätern Grammatifern überlieferten und einen von 
biejen erſt bingugefügten. Nun aber denkt er fid) das Berhältniß jener 
Beftandtheile [ο (6. 61): Duae didascaliarum sunt partes: altera 
continet quae populo ante ludos celebrandos a praecone pro- 
nuntiabantur: titulum fabulae Latinae (poetam Graecum in prio- 
ribus fabulis) actores tibicinem modos musicos, altera quae non 
erant pronuntiata: (Graecum poetam in posterioribus fabulis) 
numerum fabulae, consulum nomina, Jener erjtere Theil [εί jo mie 
et vor ben Spielen vom Herold verfünbet morben (b. b. mit vor: 
oder παώφε]εβίεπι Dichternamen und mit auégelaffenem ober zuge 
fügtem gried. Original) in bie Gremplare jedes Luſtſpiels aufgenom: 
men worden, melde bald nah ver Aufführung erjdienem. Hierzu 
hätten in. jpäterer Seit (Srammatiter das grieh. Stüd, mo es mod 
fehlte, die Nummer und die Namen ber. Gonjuln binzugefegt. So 
erfärt 98. den Umftand, daß im cod. 24 einige Didaffalien das 
griech. Original an zweiter, andere an fiebenter Stelle nennen. — Bu 
tadeln ijt hierbei zunähft, baB W. das den Grammatitern überkom— 
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mene Material in fo enge Verbindung mit ber tituli pronuntiatio 
bringt. Auf bie Spiele unb bie Feitgeber bat er offenbar ganz ver: 
gefien: vor den Spielen jelbjt wurden fie füglih nicht ausgerufen, 
in den herausgegebenen Komödien müfjen fie aber gejtanden haben und 
zwar, wenn bie jpäteren Grammatifer, wie das Wilmanns Anfiht zu 
fein fcheint, nur äußerlih das Fehlende bingufügten, in der Reihen: 
folge, in melder mir heute diefe Notizen haben. Daher fann man 
fid offenbar nit allzu genau an die tituli pronuntiatio gehalten 
haben, ma8 aud) aus dem Gebraub des Tempus egit . . ., modos 
fecit . . . hervorgeht. Crlaubte man fid) aber hierin bei Aufzeichnung 
jener Angaben Umänderungen und Zuſätze zu bem vom Herold 3er: 
fündeten, warum fol man gerade das griedijde Original nur bann 
in den Ausgaben ber Luftfpiele erwähnt haben, wenn es vorher mit 
vem übrigen Titel befannt gemadt morben war? Ferner fann W. 
gar nicht bemeifen, daß von einem Theil ber Komödien das griechiſche 
Driginal bei ber tituli pronuntiatio angegeben, bei dem andern megs 
gelajjen worden jei unb daß erfterer gerade diejenigen Stüde umfafle, 
welche heute das gried. Original an zweiter Stelle nennen. Der Ber: 
jud einer Begründung iſt S. 68 f. enthalten. Demonstratum est 
poetam nondum notum ut populo operam suam commen- 
daret fabulae nomen nomini suo praeposuisse. Quid? si eius- 
dem rei causa etiam Graecum poetam in tituli pronuntia- 
lione proferri voluerit, postea autem cum proprium nomen 
ad populum alliciendum sufficeret eum omiserit? Non omni- 
bus fundamentis eget haec coniectura. Huc enim verba Do- 
nati initio praefationis ad Adelphos quamvis mutilata et cor- 
rupta spectare videntur: „Potuit eam Terentius Fratres dicere: 
sed...non statim intellegeretur Menandri esse, quod Terentius 
inprimis lectorem scire cupit". Vorausgeſetzt, was ic burdaué 
nicht zugebe, daß Donat bei jenen Worten an bie pronuntiatio ti- 
tuli dachte, fünnte man aus benjelben bod) ebenjo gut auf dag Gegen: 
tbeil von Wilmanns Anfiht jchließen: menn Ter. ba$ Stüd Adelphoe 
nannte, damit man es a[8 ein aus dem Griechiſchen überjegtes ſogleich 
bei der Ankündigung erfenne, jo ließe fid folgern, bap das griechiſche 
Original dabei gar nicht erwähnt wurde; jonjt konnte er fein ujtipiel 
aud Fratres nennen. Ws griedijd) wurden bie meilten Stüde [ion 
aus dem lateiniihen Titel erkannt, und baf ber Name eines beftimm: 
ten griechiichen Dichters eine befondere Anziehungskraft auf das Bolt 
ausgeübt hätte, kann ich mir nicht denken. Was die einzelnen Brologe 
betrifft, aus melden 98. zum Theil auf eine vorbergegangene, zum 
Theil auf eine unterbliebene Ankündigung des griechiſchen Stüdes 
ſchließen mill, fo kann id mur auf meine quaest. sel. vermeijen, in 
melden bie einzelnen Stellen behandelt find. — Um aber Wilmanns’ 
Hypotheſe alà völlig unbegründet zu ermeijen, bleibt mir nod) übrig 
ju zeigen, daß diefelbe, melde bod) mur ber heutigen Gejtaft der Div, 
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ihre Gntftebung verdankt, nur ungenügend durch biefe geftügt wird. 
Sn der Andria námlid, bem erjten Stüde, fand Donat meniagftens 
das ariedi[de Original erft am Ende ber Did. verzeichnet. Daſſelbe 
ift bei der Hecyra, bem zweiten Ctüde, der Fall, in meídem aud 
ber Bembinus mit Donat übereinitimmt. W. meint S. 60, da bie 
He. erít nad dem Gun. mit Erfolg aufgeführt wurde, poeta suo 
iure non eadem qua antea tituli pronuntiatione usus est; ma: 
türlih muß er ba aud €. 65 annehmen, daß erft nach ver geglüdten 
Aufführung das Ctüd veröffentliht wurde. Da aber bob die No: 
tigen von der erften Aufführung in bie Div. mit aufgenommen wurden, 
[ο Ίερε id) in der That feinen Grund ein, weshalb nidt aud) das 
grieb. Stüd angeführt wurde, das bod bei ber erften tituli pronun- 
tiatio nad) Wilmanns’ Theorie mit genannt morben ijt. Außerdem 
gehört diejenige Did. von ben Ad., melde mir heute haben, wahr: 
jbeinlih zu einer fpáteren Aufführung, in welcher nad Wilmanns ber 
griebifhe Dichter tod nibt mehr öffentlih verkündet zu  metben 
brauchte, unb bod fteht aleih an zweiter Stelle Graeca Menandru. — 
Ich boffe, daß aus bem Bemerkten bie Anſicht Wilmanns’, man fönne 
die verſchiedene Stellung de3 arie. Originals mit der tituli pronun- 
tiatio in Verbindung bringen, fid al8 vollftändig unbaltbar ergeben 
bat. Auf der anderen Seite ift jene doppelte Anorbnung offenbar 
fein bloßes Verſehen ber Nbjchreiber, fondern man bat eine doppelte 
Recenfion anzunehmen. Ob diefe aber gleichzeitig oder bie eine [ρᾶίος 
alá bie andere entítanben fei, läßt fid) jebt nicht mehr mit einiger 
Sicherheit entfcheiden 11), 

Bon ber Beiprebung ber Neihbenfolge ber Notizen, melde 
eine volljtändige Did. enthält, wenden mir unà zu dem, was fid) 
über die einzelnen verjelben jagen läßt. An erfier Stelle wird der 
lateinifhe Name des Stüdes und ber Dichter genannt und zwar findet 
fib im eod. A, melder bei biefer Frage mwohl allein in Betracht 
fommt, ber Name des Ctüde8 im Gun. und Haut., ber Name des 
Dichters im Phorm., ber Hec. und den Ad. vorangeftellt, Wilmanns 
bat ba, mo er bie einzelnen Didaffalien in ber, wie er glaubt, ur: 
fprünafidften Form herzuftellen verfucht, in ber Andr, ben Ad. unb 
bem Haut. den Namen des GStüdes, fonft ven Namen beà Dichters 
vorgejegt. Gr ſtützt fid) auf einzelne hierauf bezügliche Stellen in ben 
Präfationen und vor Allem auf die vielbeiprodene Stelle des Donat 
de com, (6. LVIII 98eft.) !?) „In plerisque fabulis priora pone- 


11) Allenfalls ließe fid) das Leßtere in ber 9Oeije denten, daß das 
griech. Original uriprünglih am fiebenter Stelle erwähnt, am die zweite 
verſetzt wurde um gleich hinter bem lat. &tüde feinen 3Blats zu haben. Die 
plautinifche Didaſkalie Spricht nicht notgwendig dagegen, da fie höchſtens 
auf bie urfprüngliche Anordnung ber ptautintihen Divajtalien ſchließen läßt. 

. 12) Id gebe ben Zert nad) ber guten Parifer Handſchrift, deſſen 
Barianten id) bereit quaest. sel. ©. 15 angegeben habe. 
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nebantur ipsarum nomina quam poetarum, in nonnullis poeta- 
rum quam fabularum. cuius moris diversitatem antiquitas pro- 
bat. nam cum primum aliqui fabulas ederent, ipsarum nomina 
pronuntiabantur ante quam poetae pronuntiaretur, ne aliqua invidia 
a scribendo deterreri posset. cum autem per editionem multarum 
poetae iam esset auctoritas adquisita, rursus priora nomina 
poetarum proferebantur, ut per ipsorum vocabula fabulis at- 
tentio adquireretur". Mit Recht bat 98., mas id [don qu. sel. 
6. 13 ff. getban babe, die gegen bie Nichtigkeit biejer Stelle vorge: 
bradten Einwendungen Ritſchl's (Parerg. 6. 301 ff.) zurüdgemwiejen 
(€.52 ff.) und darauf aufmetfjam gemadt, daß Donat im erjten 
Sage von ber verfchiedenen [driftliden Aufzeihnung des Titels 
jpreche, im Folgenden aber (cuius moris div. u. f. m.) den Grund 
für jene Zbatjade in ber Art der münbliden tituli pronuntiatio 
finde 19), welche ber Aufführung des Stüdes vorherging. Zur weiteren 
Beftätigung diefer einfahen unb ben Worten Sonat'à, mie ich glaube, 
allein entiprechenden Erklärung möge aud die Beobadhtung dienen, 
daß überhaupt von ben eben angeführten Worten an bis zum Schlufje 
der Abhandlung de com. Donat bie einzelnen Punfte einer Didar 
flalie ber Reihe nad vornimmt und mehr oder minder ausführlich 
befpricht 14). An obige Stelle, bie vom lateinifhen Titel handelt, 


13) Ganz ungenügend ift, was 98. über die Art und Weife biefer 
tituli pron. aufftellt (&. 52 ff.). Seine Anfiht darüber faßt er ©. 60 
jelbft jo zufammen: „Duplex fuit tituli pronuntiatio; altera ante ludos 
fiebat et tunc non titulus tantum Latinae fabulae sed etiam (Graecus 
poeta in prioribus fabulis) actores tibicen modi musici proferebantur, 
altera prologi loco de scaena fiebat; nulla alia re comoediae nomini 
adieota'*, Hierbei bleiben nicht nur einige fer bedeutende Schwierigkeiten, 
bie Wilmanns ganz entgangen find, ungelöft, fondern εδ entftehen aud 
einige neue. Wenn nämlich [don vor den Spielen Alles Nöthige verkündet 
wurde, wozu dann dod) bei den Stüden ohne Prolog eine tituli pronun- 
tiatio unmittelbar vor der Aufführung? Diente diefelbe zur Auffriſchung 
des Gebüd)tniffe8 und zur Unterfcheidung von anderen an denjelben Spielen 
anfgeführten Stüden, fo wäre es hödft auffallend, daß in bem Stücken 
mit einem Prologe der rómijde Dichter gar nicht genannt ift. Sodann 
müßte man annehmen, daß Donat de com. an den zwei Stellen, an welchen er 
pon ber tit. pron. fpridht (quaest. sel. ©. 13 und 15) eine verſchieden— 
artige tit. pron. im Sinne hatte; und das hätte er bod) irgendwie fenuttid) 
maden müffen. In ber oben angeführten Stelle [ο er die Ankündigung 
vor den Spielen gemeint haben. Doch lafjen offenbar die Worte ne 
aliqua invidia a scribendo deterreri posset und ut... . fabulis 
attentio adquireretur auf bie Anmwejenheit im Theater ſchließen. — Id) 
meinerjeit8 habe zu bem, mas ich in bem qu. sel, über biejen Punkt aus- 
tinanbergeje&t habe, Nichts hinzuzufügen, al8 etwa das &. 580 f. über bie 
"Ankündigung des griedj. Originals Bemerfte, wodurd aber die Art und 
Weije der tit. pron. nicht im mindeften berührt wird. 

14) Daß bieje Beiprehung uns in einer lüdenhaften und ziemlich 


A 
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Schließen fid Donats Bemerkungen über bie Spiele unb Feftgeber jo an: 
Actas diversis ludis manifestum est inscribi u. f. m. (bier ſpricht 
er natürlich nicht mehr von ber tituli pronuntiatio, jonbern von den 
ben Stüden vorausgefhidten Sibajfalien). Darauf handelt er von 
den Schaufpielern, von welbem Theile er zu dem Muſiker unb. ber 
Mufikgattung übergeht. Mit dem Ende Ὀἱε[ο Abjchnittes oder inm: 
mitten beffelben bricht bie Abhandlung de com. ab 15). — 3t fomit 
als ziemlich fiber feftgeftellt, was Donat an jener Stelle meint, jo 
fann man freilich zweifeln, ob er nicht irrtbümlich eine zufällige Ab» 
meidung ber lleberfieferung der tituli mit ber ihm bekannten Sitte, 
melde bei Ankündigung be8 Titels galt, in Verbindung bradte. Die 
bierauf bezüglichen Stellen ber Präfationen (ber Andr., be8 Gum. und 
der Ad.) vermögen nicht, mie W. glaubt, als untrügliches Zeugniß in 
diefer Sache zu gelten; fie [deinen vielmehr (analog ber ganzen Be: 
ichaffenheit jener Vorreden) eine Anwendung obiger Stelle de3 Donat 
auf die einzelnen Stüde zu fein. Am augenideinfidften ijt das in 
der SBráf. zu ben 9(o.: Hanc dicunt [et] ex Terentianis secundo 
loco actam, etiam cum (l. tum) rudi nomine poetae: itaque 
Sie pronuntiatam Adelphe (ἴ,. Adelphoe) Terenti, non Terenti 
Adelphoe. Woher follte übrigen? aud Donat bie Notizen haben 
über die Art unb Weife, mie jeder einzelne Titel verfündigt wurde? 
denn daß auch jhon zu feiner Zeit in ben Ausgaben einige Verwir— 
tung eingetreten war, läßt uns ber Zert be8 Bemb. fier vermutben 
Daher halte ih e8 für mehr al3 bebentlid) ben Tert ber Divaffalien 
ändern zu wollen. 

Fahren wir fort in bem, was fid) über bie einzelnen Angaben 
im Allgemeinen fagen läßt, fo biefen bie folgenden drei Nichts Be: 
fondere3 bar; michtig aber und fdmierig ift das Urtheil über bie an 
fünfter Stelle befindliche Notiz, die nad Ritſchl enthält: „Haupt: 
Ihaufpieler und zugleih Direktor der Truppe“, nad 
Geppert die Namen der „Schauspieler“. Ich geftehe, bap mir bie 
Erwähnung von zwei actores für eine Aufführung immer großen 
Anitoß gegeben hat. Der aus bem Ambrofianiihen Palimpfeft er: 
wähnte titulus nennt nur ben einen C. Publilius Pollio, ben mir 
[don aus Bach. 33. 215 f. af8 actor des Epidicus fennen. Gr that 
jur Aufführung eines Stüdes ungefähr baffelbe, mie ein heutiger 


verworrenen Faſſung vorliegt, fieht ein Jeder leicht; im Einzelnen gor. 
Ihläge zur Befferung zu machen, bedarf einer befondern Unterſuchung. 

15) Nicht unwichtig erfcheint e8 nach diefer Beobadjtung, daß Donat 
bom lateinischen Namen des Stüds unb Dichters fogíeid) zu den aotores 
übergeht und man fónnte dadurch auf die Bermuthung kommen, daß er in 
ben Didajfalien das griechifche Original meift an fiebenter Stelle verzeichnet 
fand; imdeß genügte ihm vielleicht das ſchon vorher über bie Benugung 
griedjijder Luftjpiele in anderem Zuiammenhange Gejagte. 


588 Heber bie Terentianifben Didaſkalien. 


Theaterdireftor (bie8 geht unter Anderem aus bem hervor, was mir 
über Aesopus und Q. Roscius Lanuvinus miffen ; vergl. Onomast. 
Tull vol. IT u. v. ®.). Der lateinijde Ausprud für eine ſolche 
Thätigkeit ift aber agere fabulam (ein Ctüd zur Aufführung brin: 
gen), unb baber heißt ber Direktor felbjt einfab actor. So im 
Prolog des Haut. 3.5. 35 f; Phorm. $.9 f., 33; Φε. 9.18, 
29 f. 33. 47. Plaut. Amph. Pr. V. 88 unb an andern Stellen απ: 
derer Schriftiteller 19), Daß ber Name beffen, welcher in folder Weiſe 
bie Aufführung der Terent. Stüde leitete, in ben Did. genannt fei, 
lónnen mir billig erwarten; mas follen aber die Namen zmeier 
actores? ($8 läßt fib da überhaupt nur zweierlei vermuthen: ent» 
weder maren fie Gollegen, beide Directoren, melde mit vereinigten 
Truppen ober zugleih über eine Truppe gebietend Ctüde zur Auf: 
führung braten, oder nur Einer von ihnen ftand an der Cpipe, bet 
andere [pieíte unter feiner Leitung Hauptrollen. Von einer dritten 
Möglichkeit, daß uns nur die Namen von zwei Schaufpielern über: 
liefert, ber Thätigfeit beà dominus aber gar nicht Rechnung getragen 
fei, können mir, ba fie zu unmahrfcheinlih ift, füglid abſehen 17), 
Jenes ijt bie Annahme Ritſchl's Parerg. 6. 327 (val. 267): „Zugleich 
actores primarum (ober wenn fie zufammen auftraten, primarum 
unb secundarum) unb domini gregis waren wenigſtens Ambivius 
Zurpio unb Atilius !5) Präneftinus”. Doch fpricht gegen eine joldhe 


16) Nicht unwichtig ift gerade Euanth. de fab. LVI Weft.: Pro- 
logus est velut praefatio quaedam fabulae, in quo solo licet . . . .. 
aliquid . . . ex actoris commodo loqui; vergl. Donat de com. ex. 

17) Dies jcheint gleichwohl bie Anfiht Wilmanns 66. 26 ff. zu fein, 
obſchon er fid) über das Verhältniß der zwei Perfonen nirgends deutlich 
ausfpricht. 

18) Der Name Atilius, welchen Ritſchl in den Parerga bald mit t 
bald mit tt fchreibt, fint im Altertfum nur mit einem t gefchrieben 
worden zu fein. Dies beweift bie Mebereinftimmiumg unferer Didajfalien, 
der beften Gobice8 bei Schriftftellern, in welchen jener Name vorkommt, 
der Inschriften und der Stelle bei Martial IX 86 (... Paulus, Atili. 
BDergl. Forcellini u. b. 29. Atilia lex). Schneider Gramm. 1. L I 2 
€. 444 urtheilt darüber fo: „Atilius ift ausfchlieglice Form der Münzen 
und auf anderen alten Denfmälern wenigftens häufiger als Attilius f. Edhel 
D. N. V. V p. 146. Grut. ind. nom. propr.“ Schnueider's Anſicht uud 
Gitate hat τὴ ohne die Quelle zu nennen %. U. Beder „De Rom. cens. 
scen.“* ©. 1f. angeeignet, indeß ebenjomenig als Schneider fidere Belege 
für bie Schreibweife Attilius beigebradjt. Gorfjen „Ueber Ausſprache u. f. w.“ 
I ©. 69 fagt: „Atilius neben Attilia .. . (vgl. Mommſ. Inser. R. Neap. 
Ind.)“. Φοά hat er fid) mur burd) einen Drudfehler verleiten laffen. In 
jenem Inder findet fid) nämlich mitten unter 88 Beifpielen von einfachem 
t aud) „Attilia Attice", während im Zert (n. 5511) ATILIE fteht. — 
Wenn wir im Bemb. durchgehende Hatilius leſen und auch bie codd. Bas. 
und Vat. im Gum, 'ANTILIVS haben (jener Ctrid) über dem A ift ein 
spiritus asper, über defjen urjprünglide orm Prisc. I47. S. 96, 24 ff. H. 
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Anfiht Shon ber Umſtand, daß fonft aud) feine Spur auf eine ähn— 
[ide Verbindung hinweiſt. Publilius Pollio’ führt, wie mir jahen, 
allein Stüde des Plautus auf, Stüde des Luscius Lanuvinus ge: 
fallen „opera actoris“. Gbenjo wird ber Amphitruo und ber Poe- 
nulus, mie fid aus ben Prologen beweifen läßt, nur von einem 
Sbeaterbireftor auf vie Bühne gebraht. Hierher gehören nun aud 
obige Stellen aus Guantb. unb Donat, jomie eine andere aus Donat 
de com. ,„Personati primi egisse dicuntur comoediam Üincius 
Faliscus, tragoediam Minucius Prothymus“. Zwar lejen mir Blaut. 
Aſin. Prol. 9. 3 nad ben beiten Handjchriften „dominis“, indeß 
verlangt (don das Metrum, dab man mit Sledeijen domino [dreibe, — 
Für bie Gerentianijden Stüde fónnen mir Nichts Anders gelten [afjem, 
ba der Haut. unb bie Hec. fider von bem einen Ambivius auf bie 
Bühne gebradt worden find, mie aus ben von ibm jelbjt gejpro: 
denen Prologen erhellt. Desgleichen ijt zu δεαΦίεα 3Bborm. Pr. 33. 30 ff.: 
30 Ne simili utamur fortuna atque usi sumus, 
Quom per tumultum noster grex motus locost, 
Quem actoris virtus nobis restituit locum. 

$$. 30 geht auf bie Hec., 33. 32 auf ben Haut. und mabrjdeinlid) aud) 
auf den Eun., aber aud) bie Aufführung des Phorm. ijt nad) biejer 
Stelle nur von einem dominus geleitet worden, ba ber Dichter 
jonít hätte „virtus alterius actoris jagen ober auf ähnliche 
Meije einem SWipoerítünbnijje vorbeugen muijjen. Was bie Ad. be: 
trifft, jo ijt es überhaupt unwahrjcheinlih, bap Ambivius an benjelben 
Weitipielen bie Hec. allein, die Ad. aber mit einem andern dominus 
gregis vereint zur Aufführung Dradte. Bon ber Andria aber können 
wir daher mit Recht vajjelbe annehmen, zumal Ambivius in den mro: 
logen zum Haut. (B. 48 ff.) und zur Hec. (3S. 10 ff.) in einer Weife 
tebet, al3 ob er nie in feiner Truppe einen Zweiten neben fi 
gehabt haben. Wenn Symmachus epist. X, 2 „non idem honor in 
pronuntiandis fabulis Publilio Pollioni qui Ambivio fuit neque | 
par Aesopo et Roscio fama processit" ben einen Ambivius mit 
bem Ῥο[ίο des Plautus vergleiht, jo bat er mobl nur die Prologe 
be8 Terenz und obige Stelle ber Bach. vor Augen gehabt. 

Im Allgemeinen kann id) nah dem Vorhergehenden es als fet: 
jtehend betradjten, daß Ambivius allein Zbeaterbirector (actor fabu- 
larum) mar. Es bleibt aljo, wenn wir ben in den Sibajfalien vor: 
fommenben jmeiten Namen beibehalten wollen, nur die Annahme übrig, 
bap er dem Scaujpieler angehöre, welder in ber erjten oder zweiten 


nachzuſehen m, AL geht das auf einen alten Gebrauch zurüd (vgl. Schnei— 
ber a. O. 11 €. 179 f, und Corſſen a. $2. 6.46 ff.), nadj dem neben 
Atilius aid) Hatilius geiprochen umb gejchrieben wurde. Ganz im Irrthum 
ift atfo Wilmanns &. 26 f,, der Atilius in unjeren Didaftalien für verderbt 
und Hatilius für einen ganz andern Namen erklärt. 
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Hauptrolle aufgetreten fei. Daß in jenen Seiten der dominus gr. 
jelbft bie eríten Rollen des Stüdes zu geben pflegte, ift jomohl nad 
der Analogie unferer Heineren Bühnen naheliegend, als εδ fid) aud 
durch Beifpiele belegen läßt. Im Amph. fpielt ber, „qui illam comoe- 
diam acturus est“, bie Rolle be8 Juppiter. Weber ben Ambivius 
jelbft jagt Cicero Cat. m. 14, 18: Ut Turpione Ambivio magis 
delectatur, qui in prima cavea spectat, und Tacitus dial. c. 20: 
nec magis perfert in iudiciis tristem et impexam antiquitatem 
quam si quis in scaena Roscii aut Turpionis Ambivii exprimere 
gestum velit. δι vergleichen find aud) bie Verje Haut. V. 35 ff. 

Denn e8 aljo febr mabrjdeinlid) ift, bap Amb. felbít vie erjten 
Rollen in den Zerent. Stüden übernahm, wer módte ba glauben, 
daß uns in den Did. außerdem ber Name desjenigen genannt jei, 
welcher bie zweite Rolle jpielte? Warum nidt aud die andern Schau: 
ipieler? Was für ein 9tangunterídieb zmwijhen dem dominus und 
den einzelnen Mitgliedern des grex beftanben habe, geht aus bem Schluffe 
der Gijtell. hervor ,,qui deliquit, vapulabit“ (vaf. Amph. Pr. 35. 30 f.). 
Dazu fommt, daß agere zwar ganz gewöhnlih von ber Thätigfeit 
einzelner Schaufpieler gebraucht wurde, beide Bedeutungen aber (agere 
fabulam und partes aliqu. agere) nit gut in ber Wendung egere 

. . bereinigt werden fonnten. 

Daher jdeint von vorn herein bie Grrübnung von zwei acto- 
res febr bebenfíiÓ und für bie Aufführungen ber Ger. Stüde nur 
bie Anführung des Ambivius Zurpio al® be8 einzigen dominus gre- 
gis geboten zu fein. Daß mit aber in ben Did. für je eine Auf: 
führung nur einen Namen fteben lafjen dürfen, folgt nicht nur aus 
der vorhergehenden Argumentation, fondern nicht minder unzweifelhaft 
aus der Art und Meife, mie ber cod. Ä ber actores Erwähnung 
tbut. Nur einmal nämlib, im titulus der Ad. lejen mir: egere 
Lucius Hatilius Praenestinus Lucius Ambivius Turpio; und bod 
babet wir ſchon oben gejeben, daß aud dieſes Gtüd wahrſcheinlich 
von Ambivius allein aufgeführt morben fei. Zum Phormio fehlt bet 
Name des Actord ganz. In ben übrigen drei Sibajfalien aber Περί 
egit, im Haut. mit einem Namen, im Gun, und in ber fec. mit 
zwei Namen; eine Wendung, die zwar von Wilmanns in den rejtis 
tuirten SDibajfalien beibehalten miro, jedoch fo unlateinifh ala möglich 
ift — Auch unter ben Präfationen be8 Donat bat bie zur $ec., 
melde — abmeidenb von unferen Sibajfaliet — nur auf bie er fte 
Aufführung Rüdfiht nimmt, ,,eegitque L. Ambivius“. 

Wenn nun Geppert meint, mir müßten bier nad) Analogie ber 
übrigen Qanbjdriften, bie um Bieles jünger find und alle der Gall. 
Rec. angehören, egere jchreiben, fo ijt das Mangel an Methode; 
wir müjjen vielmehr von ber Lesart egit ausgehend einen ber bei: 
den Namen für einen nicht zur Did, gehörigen Zujat erklären unb, 
weil in allen übrigen Handſchriften fid egere mit zmei Namen findet, 
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annehmen, daß bie8 ebenjo wie bie Wahl einer beftimmten Reiben: 
folge in den Angaben ber tituli auf eine confequent durchgeführte 
Revaction zurüdgeht. Diefe tritt befonder3 deutlich hervor in ber Did, 
zum Gun, welche in beiden Qanb[driftengattungen eine im Wefent- 
lihen übereinftimmende Weberlieferung bietet (vgl. Anm. 9); darin 
aber meichen fie von einander ab, bap ber cod. A egit L. 
Amb. L. Hat. Praen. bat, die andern Handſchriften egere L. Amb. 
Turp. L. Hat. Praen. — Beſtätigt wird endlich meine Anſicht von 
bem einem actor burd ben. Schluß von Donat de com., mo biejer 
Grammatifer, mie früher gezeigt ijt, ausprüdlih auf bie bibaffalijden 
Angaben Bezug nimmt; er jagt nämlih: „Qui modos faciebat, no- 
men in principio fabulae ut et scriptoris et actoris (nidt 
actorum) superponebatur“. 

Wie ijt nun das Vorhandenfein ber übrigen Namen zu erklären? 
Gà wäre eine Möglichkeit anzunehmen, daß urjprünalid in ben Dida— 
jfalien außer bem actor gleich hinter demfelben nod) irgend eine am: 
bere Perfönlichkeit verzeichnet war und daß ber betreffende Name, 
indem die Angabe ber Thätigfeit megblieb, [ο an den vorhergehenden 
des actor fid) anſchloß. Sod wäre e3 einmal jehr auffallend, daß 
jede Spur davon in allen SDibajfalien verloren gegangen, und ſodann 
müßte id auch beim beiten Willen nicht, wer nod) etma außer ben 
bereit3 in den Sibajfalien Verzeichneten zu nennen gemwejen märe, 

So bleibt und benn ein einziger Ausweg übrig, bem ih mid 
auch unbedenklich zumenve, indem ich bie, jo zu jagen, überflüfligen 
Namen von actores wiederholten Aufführungen zumeije, von 
welchen fid, wie mir noch jehen werden, bei ben Namen der Gonfuln, 
ber 2lebilen, ber Spiele bie fidjeriten Spuren erhalten haben. Gà fommt 
ein zweiter Grund hinzu, tmelder mich beftimmt bei jedem zmeiten 
Namen an den dominus gregis einer wiederholten Aufführung zu 
benfen: in bem titulus ber Ad. nümlid nennen alle Handſchriften 
außer bem cod. A als zweiten actor einen gemijjen Minucius Pro- 
thymus 19), von bem e8 bei Donat de com. heißt: primus tra- 
goediam personatus egisse dicitur. Daß jo Gtma8 nur von 
dem Direktor einer Schaufpielergejellihaft ausgejagt werden fonnte, ijt 
Har. — Ohne jest meiter darauf einzugeben, zu welchen Auffüh: 
rungen die Namen der einzelnen actores gehören, begnügen wir uns 
vorläufig bargetban zu haben, daß in ben Terent. Did. an fünfter 
Stelle urjprünglih nur ein Name, nämlich der des Schaujpieldirectorg, 
eingeführt mit egit, genannt war. 

Die fedfte Stelle der Did. ijt für den Namen des Componiften 
beftimmt, al3 welcher für alle Terent. Stüde Flaccus, der Sklave 39) 


19) Derfelbe ift auch bei Donat Präf. yum Eun. genannt. 
20) Daß nad) der fateinijd)en Wendung Flaocus Claudi Flaccus 
ber Sklave, uidjt ber Freigelaſſene des Glanbim8 mar, wofür er bisher galt 
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des Claudius, angegeben wird. Fraglich kann es fein, ob feine Thätig- 
feit mit den Worten modos fecit oder modulatus est in ben Div, 
bezeichnet wurde. Der cod. A bat ftet (b. b. vier Mal) modos 
fecit; die andern Gobice8 haben nur zum Gum. jämmtlih modulavit. 
Außerdem bat zum Ph. im cod. Vat. eine jpätere Hand modulavit 
über das im Zert ftebenbe modos fecit gejhrieben. Jedoch haben mir 
bierin nibt die Spuren einer urjprünglihen 2esart modulatus 
est zu finden, fonbern bei ber großen Gleihmäßigteit, mit welcher bei 
ber Galliop. Rec. verfahren worden ift, kann fein Zweifel jein, daß 
mir aud) in diefen Handicriften überall modos fecit lefen müjjen 
und das modulavit im Eun. einer alten Glofje verdanken 31). Donat 
bat zweimal modos fecere, einmal modulante Fl., einmal modula- 
tus est eam und einmal modulata est tibiis dextris. od haben 
in diefem Punkte bie Angaben des Donat, mie jon Wilmannd richtig 
bervorbebt, deßhalb weniger Gewicht, meil εδ ibm nicht auf ein mort: 
liches 9Biebergeben der Ueberlieferung anfommt. — Wenn nun gleid): 
mob( Ritſchl Parerg. €. 266 modulatus est für das urjprüngliche 
erffárt, fo ließ er fid hauptſächlich burd Betrahtung ver Didajfalie 
des Ambr, PBalimpf. leiten, in welcher 3. 14 tibiis sarranis totam 
fteht, mefder Accuſativ in der vorhergehenden, jet unlejerlihen Zeile 
bie Ergänzung modulatus est er[otbere. Dies ijt durchaus zu bil 
ligen, menn man überhaupt totam für urjprünglid) bält, ba id nit 
mit Geppert (a. a. ©. €. 574) unb Wilmanns (6. 35) die Gon: 
ftruction modos fecit . . . totam redt heißen ἴαππ, melde für bie 
überaus einfade Redeweiſe, mie fie in ven Did. gebraudt wird, viel 
zu künſtlich fdeint. Anders ftebt aber bie Cade bei ben Terent. Did.: 
ba ijt das modos fecit burd) bie Handſchriften gefichert und Ritſchl 
fann für obige Aenderung nur darauf fid berufen, daß in ben Hand» 
idriften vereinzelt totam vorfommt. Sehen mir indeß genauer zu, 
[ο bat ber Bembinus ba, wo jened Wort nicht ganz fehlt, tota (in 
der Hec. und den Ad.); aud Donat hat zweimal tota ??), nie totam, 


(aud) bei Ritſchl Parerg. 66. 268), hat zuerft Wilmanıs 65. 26 richtig ges 
jehen (vgl, Mommſ. Inser. lat. ant. rer. (9.642) Nomina serv. und 
libert.)- 

21) Zur BVertheidigung der Lesart modos fecit führt Wilmanns 
&.34 Anm. aud) eine Stelle aus Eicero an, in welcher auf die Sibaifalie 
Bezug genommen fei, de orat. II 26, 102: Neque id actores prius vi- 
derunt quam ipsi poetae, quam denique illi etiam, qui fecerunt mo- 


dos q. 8. 

3) In ber 9[ubr. umb ber Hec. (vgl. 9.582), vielleicht nod) eim 
drittes Mal im Ph., mo wir fefet: modos faciente Flacco Claudii filio 
tibiis Serranis, totaque diverbiis facetissimis et gestum desiderantibus 
scenicum et suavissimis ornata canticis fuit. Editaque est qnarto loco 
u. f. m. Dies jcheint auf folgende Lesart in ber Didaftalie, weldye Donat 
vor fid) hatte, hinzumweifen: modos fecit Flaccus Claudi tibiis (Serranis) 
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allerdings irrthümlich mit bem grieb. Original in Verbindung ge: 
bradt. Auch in den Handſchriften ber Gall. Rec. findet fid nur 
zweimal jener 9(u$brud, im cod. B beide Male tota. In ber Hec. 
war, morauf 6. 577 bingemiejen wurde, mabrideinfid) tota über 
parilibus gejdrieben und jchloß fib ‚dann an ba8 non est per- 
acta an; im $Bbormio aber lautet bie Stelle aljo: modos fecit.... 
imparibus.tota.greca Ap. Aus diefen Punkten erfiebt man, daß 
wenigſtens der Schreiber jener Handjchrift an eine gemaltjame Aende— 
rung nicht gebadt hat. Einige andere Handjcriften (vgl. Geppert 
©. 561) verbinden tota mit ben in ber Did. folgenden Worten; bie 
meiften jebod, und darunter ber Vat., Ambr. und Reg. haben tibiis 
imparibus totam. graeca Ap. (63 entjtebt daher die Frage, meldet 
unter den Handfchriften ber Gall. Rec. mir zumeift zu folgen berech— 
tigt find. 

3m Allgemeinen bemerken wir, daß ber cod. B in feinem der 
Fälle, in melben er von den übrigen Handſchriften ber Gall. Rec. 
abmeidt und offenbar linrebt bat, willkührlich verändert [Φείπί 
(vgl. was im Anfang zu den einzelnen Did. bemerkt ijt), εδ müßte 
denn im Titulus ber Hec. fein, mo cod. B ludis Romanis hat, ba- 
gegen ber cod. Reg. unb der Vat. (von eriter Hand) das richtige 
l. Megalensibus. Die legteren Handſchriften bieten wohl einige Lüden 
weniger, aber fie zeigen aud) eine Abweihung, welde ben cod. B 
in einem günjtigeren Lichte erjcheinen läßt: im Haut. Dat dieſer 
acta primo tibiis imparibus, deinde . . ., ber Vat. acta prima 

li 

tibiis imparibus, der Ambr. acta prima tibiis imparilibus. Auf 
legteren Gober ift überhaupt nicht allzu viel zu geben, wie beſonders 
ver Anfang des Titulus zu den Ad. lehrt (aud im Haut. bat er 


ο 
facta III). Steht jomit der cod. Vat. (ben cod. Reg. fenne id nicht 
genau genug) in feiner erjten Faſſung (bie zweite Hand bringt meijt 
nur Irrthümer in ven Zert) oem Bafıl. im Ganzen ebenbürtig da, 
jo können wir bob aud in biejem, mie [don bemerft morben ijt, 
feine Spuren willtürliher Aenverungen antreffen und müfjen daher 
über die Mahl von tota ober totam andere Gründe entjceiden laffen. 
Für erfteres Spricht nun entjdieben die Autorität des Bembinus, ge: 
gen [egtere8 die feft begrünnete Lesart modos fecit. Ich glaube 
daber, daß in den &erent. Didajkalien vie urjprünglide Faflung bet 
betreffenden Angabe folgende gewejen fei: Modos fecit Flaccus Claudi. 
Tibis 3) . , . . tota mit einem im zweiten Cage (biejer bildete ure 


. tota. facta est V. Es ift nämlich zu beobaditen, daß im cod. B ba8 
Wort tota auf diejeibe Weife durch Punkte vom Vorhergehenden und Nach— 
folgenden getrennt ift. 
23) Tibis für tibiis, wie ber cod. A allemal hat, habe id) beibe- 
suf. f. Philol. 9t. F. XX. 38 


594 Ueber bie Zerentianifden Sibajfalien. 


fprünglih wohl aud eine befondere Seife) zu ergänzenden acta (est), 
welches 9erbum fib im titulus beà Haut. wirfíi nod in allen 
Sanbfdriften findet, ba bier bie Angabe über bie modulatio meniget 
einfad ift. Den Nominativ tota bat man nun, nadbem bie 
Qnterpunction vor tibis weggefallen war, nicht zu erklären vermodt 
und deshalb vereinzelt ben 9(ccujatio mitteljt einer Gonfiruction ad 
sensum gejeßt oder das tota zum Folgenden gejogen. Im Gob. 
9(mbr. ift entweder das totam auf diefelbe Weiſe entítanben, fo daß 
man vorher modos fecit zu ergänzen bat, oder e8 war bie Redaction 
der PBlautiniiben Didaſtalie in dieſem Puntte von ber ber Teren: 
tianifchen verjchieden. 

An fiebenter Stelle ijt in ben Divaffalien bie Angabe über bie 
Mufilgattung enthalten. Die hierauf bezüglichen Notizen der einzelnen 
Stüde werden uns in allen Handjchriften ohne Abweichung überliefert, 
ftimmen aber merfmürbiger Weife mit Donats Präfationen nur in ber 
Hec. überein, nicht hingegen im Eun., Phorm. und in den Ad. (für 
die Andr. haben mir Donat allein, für den Haut. bie Terenzhand— 
jdriften allein als Quelle). Obſchon diefe Frage eigentlih in bie Ber 
jprebung der einzelnen Sibajfalien gehört, bringe id fie ſchon bier 
zur Sprade, da wir und principiell zu entjdeiben haben, ob Donat 
oder bie Sibajfalien mehr Glauben verdienen. Auszugeben haben mir 
von einer Stelle Donat3 de com. ex.: Agebantur autem tibiis 
paribus aut imparibus, et dextris aut sinistris. Dextrae autem 
tibiae sua gravitate seriam dictionem comoediae (ed. pr: seriem 


dictioneq; com.) pronuntiabant. Sinistrae et Serranae acumi- 
nis levitate [et] iocum in comoedia ostendebant. Ubi autem 
dextra et sinistra acta fabula inscribebatur, mistim ioci et gra- 
vitates denuntiabantur ?*), Dieſer Stelle folgend haben fajt alle 


halten (die anderen Gobb. und Donat haben tibiis) Dieſe contrahirten 
im Dativ und Abfativ Blur. von Wörtern der erften und zweiten 

efiination, welcdye vor ber Endung ein i haben, finden fih bei Zerenz 
gar nidit, mie fie aud) für bie grbräuclicheren Metra des Plautus von 
Ritſchl Proleg. in Trin. €. CLXI mit Redt üt Abrede geftelt werden. 
(rft eine jpätere Zeit gebranchte diefelben häufiger in Bersmaß und Schrift; 
Beifpiele find zufammengeftellt von Fachmann (Succ. II &. 279 ff., um we- 
nige aus bedeutend fpäterer Zeit vermehrt von fuc. Müller De re metr. 
©. 377) ımd von Gorjfen lleb. Ausfpr. u. j. m. B. If. ©. 168 f., welcher 
jene Eigenthümlichkeit, foweit Πε bie Infchriften betrifft, [eit dev Gracchen— 
zeit datirt. 

24) Vergleichen wir mit obigen Worten folgende Stellen aus den 
Präfationen zum Eun. ... item modulante Flacco Claudio tibiis dextra 
et sinistra ob iocularia vel multa permixta gravitate umd den Ad. mo- 
dulata est autem tibiis dextris, id est Lydis, ob seriam gravitatem, 

ua fere in omnibus comoediis utitur hie poeta: fo zeigt die große 
Aehnlichkeit, daß bieje beiden Stellen von bemjelben Verfafjer wie die Worte 
in Don. de com. herrühren oder fider bod mit beftimmter Nüdficht anf 
Πε abgefaßt find. 
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Neueren angenommen, dab die Modulation entweder tibis paribus, 
b. b. duabus dextris ober sinistris, oder t. imparibus, b. b. mit 
einer dextra unb einer sinistra geldab. Nur darin geben bie An: 
fihten der Gelehrten aus einander, daß bie Einen mit Donat bie 
dextrae t. für Tiefflöten, die sinistrae für Hodflöten halten, wäh— 
rend Böckh und Andere mit ibm der Anfiht find, Donat habe fib 
geirrt und das wahre Sadverhältniß gerade umgekehrt. Wir brauchten 
unà um diejen Streit nicht zu kümmern, menn nicht für den Fall, 
ba& Böckhs Anfıcht als bie richtige jid) ermiefe, bie Autorität Sonata 
einigermaßen erjhüttert würde unb wir berechtigt wären ibm aud in 
den Angaben über die Modulation der einzelnen Stüde geringern 
Glauben zu ſchenken. Nun ijt Wilmanns ©. 37 jj. für Donat in die 
Schranken getreten und bat die Gründe, welche Bödh gegen Sonatà 
Darftellung vorbringt, einzeln zu entfrüften geſucht. Mit dem eriten, 
welcher fid auf Plin. N. H. XVI, 36 (zu vgl. Theophr. H. pl. ΠΠ c. 11) 
ftügt, ift e8 ibm meiner Anfiht nad) gelungen, und aud) aus der Stelle 
Barros (de r. r, I, 2: „ut dextra tibia alia quam sinistra, ita 
ut tamen sit quodam modo coniuncta, quod est altera eiusdem 
carminis modorum incentiva, altera succentiva . . . .. . . . . 
Quocirca et succinit (agricultura) pastorali, quod est inferior ut 
tibia sinistra a dextrae foraminibus") fann id nicht mit Bödh 
folgern, daß bie sinistra t. tiefere Töne gehabt habe a[8 bie dextra, 
fondern nur, daß bieje als obligates Inſtrument (incentiva), jene zur 
Füllung (succentiva) angewendet wurde, womit übereinftimmt, daß 
die t. sinistra „inferior a dextrae foraminibus‘‘ war, aljo wohl 
weniger Töne umfaßte.  Gnolid bat Bödh πώ auf den mufikalijchen 
Charakter einerjeità der Hoc: und Tiefflöte, andererjeit3 der einzelnen 
Zuftipiele berufen und daraus auf die Verkehrtheit von Donat3 obiger 
Angabe geſchloſſen. Es ijt Har, daß ein folder Grund viel zu jub: 
jeftio ift, mas fid αἴείώ darin zeigt, bafB Wilmanns abweichend von 
Bödh vie Angaben Donat3 zum großen Theil höchſt paffend für ben 
Charakter der Stüde findet. Uebrigens befolgt W. felbjt ein ähnliches 
Verfahren, indem er, ba feine andere Gründe für die Terenzcodices 
oder Donat den Ausjhlag gäben, „pro canticorum natura“ in ben 
Ad. unb bem Gun. Donat, im Phorm. ben Terenzhandjchriften” fol: 
gen will, 

Jedenfalls haben mir auf bem angegebenen Wege Nichts gefun: 
den, mas entjchieden gegen oder für Donat jpráde; indeß läßt 
fid, wie id glaube, feine Autorität auf andere Meife angreifen. In 
der Präf. ber Andr. bat er Modos fecit Flaccus Claudii filius 
tibiis paribus dextris vel sinistris. Et est tota graeca u. j. w. 
Schon ©. 592 babe ich darauf bingemiejen, daß ohne Zweifel das tota 
in der dem Donat vorliegenden Dipdaffalie zu der vorausgehenden 
Notiz über die Modulation gehörte, woburd) bie aud) fonft anjtößige 
von ſämmtlichen Donatausgaben gebotene Lesart tibiis paribus dextris 
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et sinistris (vgl. €. 572) ohne Weiteres fällt. Aber aud) bie Worte 
dextris vel sinistris haben fiber nicht in bem urjprünglichen Titulus 
geitanden, ba es fid bod nicht gleich bleiben konnte, ob die Muſik 
eines Stüdes ganz mit Hoc: oder Tiefflöten ausgeführt wurde; blieb 
es fid aber gleib, [ο fhloß bie fnappe Form der Qibajfalien jolde 
überflüffige S9Bemerfungen aus. Vielmehr find jene Worte offenbar 
von Einem hinzugefügt, der mie Donat de com. meinte, bie 
tibiae pares müßten entweder zwei dextrae oder zwei sinistrae fein. 
Die Sibajfalie bat bemnad, mie febr wabrjdeinlid) ijt, aelautet: Mo- 
dos fecit Flaccus Claudi. Tibis paribus tota.  Gbenjo lejen mir 
in ber Qec. bei Donat fomob[ ald aud in ben Terenzbandjchriften: 
Modos fecit Flaccus Claudi. Tibis paribus tota 55). Bei dieſer 
Wendung muß e8 für diejenigen, welche Donats bereit3 angeführter 
Theorie folgen, auffallend fein, daß nicht näher angegeben wird, ob 
bie tibiae pares — dextrae ober sinistrae waren. Daß dieje Worte 
zufällig ausgefallen feien, wird man um [jo meniger glauben, menn 
man beadtet, daß in zwei anderen Stüden (im Gun. und Haut.) 
fi in fämmtlihen Terenzhandſchriften blo8 duabus dextris ohne bin: 
zugefügtes paribus findet; ebenjo ftebt im den 9[b. unb in ber Didas 
ffalie des Stihus tibis Sarranis tota ohne paribus. Dieſe burd: 
gehende Grjdeinung, daß mo von ben tibiae pares die Jlebe ijt, jede 
nähere Bezeichnung (ob dextrae ober sinistrae) fehlt, und Όαβ um: 
gelehrt zu ben Ausprüden t. duabus dextris und t. Sarranis nidt 
paribus binzugefegt wird, machen e8 überaus mabrfdeinfid, daß bie 
t. pares eine von ben t. dextrae und Sarranae verjdiebene befon- 
bere Gattung war. Rechnen mir bie t. impares hinzu, jo mürben 
mir aljo vier Gattungen haben, welche bei ber Mufifbegleitung von 
Stüden in Betracht fommen, womit an der angeführten Stelle Donats 
bie eríten Worte Agebantur autem (fabulae) tibiis paribus aut 
imparibus et dextris aut sinistris jid jebr wohl vereinigen lafjen. 

Welches das Verhältniß diefer vier verjhiedenen Modulationsmeifen 
geweſen jei, mage ich nicht mit irgend welcher Beſtimmtheit anzugeben, 
bod) [ieBe fid) bajjelbe folgendermaßen denken: bie t. pares fowie vie 
t. impares beitanden aus je einer dextra unb sinistra, von melden 
jene bie Hauptflöte, diefe die begleitende (vgl. Varro a. a. ©.) 
mar. Auf ber Berjchiedenheit der Art unb Weife, mie das begleitende 
Inſtrument die Melodie ber Hauptflöte unterftügte, beruhte alsdann 
ber linterjdjieb zmwijchen ben t. pares unb impares. ferner ift Har, 
daß bie Hauptflöte (t. dextra) aud) obne accompagnirendes Inſtru— 
ment bie mufifaliichen Partieen eines Quftipiel3 begleiten fonnte; dann 
wurde fie aber zur Veritärkung verdoppelt und die Modulation geſchah 
tibiis duabus dextris. Weniger alaubfid erjdeint e8, daß die t. 


25) Die Abweichungen im Einzelnen vergíeidje auf &.576 f. 
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sinistra, einzeln oder doppelt, jelbjtändig verwandt wurde, ba fie urs 
fprünglid ja nur zur Unterftügung ber Hauptflöte diente unb in ber 
That findet [fi in den Terenzhandſchriften niemals die Wendung 
tibis sinistris. Ob die t. Sarranae wirklih, wie Donat angiebt, 
ibentijd) mit den t. sinistrae waren, muß minbeften8 Dabingeitellt 
bleiben, nachdem id mabrideinlid) gemacht babe, daß ben Worten Do: 
naté Dextrae autem — denuntiabantur eine irrige Auffaffung zu 
Grunde liegt. 

Hiernach ergiebt fid) zur Beantwortung unjerer Frage, mie be: 
ſchaffen Donat3 Autorität in ben Präfationen fei, folgendes: ba, mie 
mir €. 594 Anm. 24' faben, bie große Aehnlichkeit obiger Stelle 
Donat3 mit ben auf bie 9Wufifgattung bezüglihen Stellen zweier Prä: 
fationen auf einen gemeinjamen Urheber hinmeift, ber Verfaſſer erftever 
. Stelle aber, wie wir gezeigt haben, wohl nicht einer alten Quelle ge: 
folgt ift, jondern das SSerbáltniB ber Mufifgattung fo dargeitellt hat, 
mie er e8 auffaßte; find mir berechtigt aud) in ben Präfationen an 
bet Glaubwürdigkeit des über die Modulation Weberlieferten da zu 
zweifeln, mo e3 mit ben Terenzhandſchriften nicht übereinjtimmt. δι: 
nächft trifft der Zweifel freilih nur bie ber jebe8maligen Angabe über 
die Modulation beigegebene Begründung, jodann aber aud einiger: 
maßen die Notizen über die Modulation felbft, ba wir an ber Stelle 
de com. ein mwillführlihes Berfahren überhaupt wahrgenommen haben, 
In ben Terenzcodices dagegen läßt Nichts auf eine eingetretene Ver: 
wirrung fließen, außer etwa ber Umftand, daß in ber Didaffalie 
zum Gun. nad Tibis duabus dextris das Wort tota ausgefallen 
ift. In ben Präfationen bat der Berfaffer nicht nur, mie feltítebt, 
willkührliche Sujáge gemacht, jondern aud) bie thatfächlichen Angaben 
ber ihm vorliegenden Didajfalien nicht unverändert gelaffen: jo läßt 
fid fider annehmen, daß er in ber Didafkalie des Gun. nicht vorfand 
tibis dextra et sinistra, meíde Wendung eine in ben Didaffa- 
lien ganz ungebräucdlice ijt. Durch Alles dies bin id) bewogen wor: 
ben bei Wiederherftelung der Zerent. Sibajfalien in Bezug auf bie 
Modulation nur ben Terenzhandjchriften zu folgen, die betreffenden 
Angaben ber Präfationen aber ganz außer Act zu laffen 2%), obgleich 
mir unflar geblieben ift, wie die bebeutenben Abweichungen in bie Bräfa: 
tionen gelommen find. So weit ich bie Sache überjchaue, fann id) mir nur 
denken, daß der Urheber jener Angaben von einer irrigen Anſicht über 
den Gbarafter ber Mufifgattungen und einzelnen Luſtſpiele ausgehend 
eö gewagt bat bie ihm vorliegenden Notizen millfürlid) zu ändern 27), 


26) Natürlich find die betreffenden 9(bmeidjungen nicht durd; Au— 
nahme wiederholter Aufführung zu erklären, weil ein Grund zur Aendes 
rung der Modulation nicht denkbar ift, und wegen ber fonftigen Ueberein— 
ftimmung der Angaben Donats mit denen der Zerenzhandichriften, zumal 
ber Call. Recenfion, 

27) Zu der Annahme, daß ber SBerfajjer ber Präfationen jene Ver— 
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meift mit Berufung auf jenen Gbarafter; mo vieje fehlt, wie in ver 
$ec, ift aud) in feinen Angaben llebereinftimmung mit den Terenz- 
handſchriften. 

Jetzt haben wir nur noch über einen Punkt eine allgemeine 
Bemerkung vorauszuſchicken. Die achte Angabe einer SDibajfalie näm— 
lich, die laufende Nummer des Stückes in der Reihe aller Stücke des 
Dichters, wird ftetà durch die Wendung facta est unb vie betreffende 
Ordnungszahl eingeführt. Statt Facta est bat fid) nur durch bie Nach— 
[áffigteit von Abjchreibern Das geläufigere Acta est eingejchlichen, nie: 
mals im cod. A, in allen übrigen Handjchriften nur zum Gun. Ginen 
mejentlihen Unterfchied zwijchen ben Ausdrüden Facta est unb Acta 
est darf man wenigjtens für bie Sibajfalien nidt annehmen, da ja 
die Grammatifer nur au8 ben actiones erjeben konnten, in melder 
Reihenfolge bie Stüde factae waren 28). Die Alten wählten gerade 
ben Ausdrud facta est, weil diejer ihrer Abſicht bie Reihenfolge aller 
befannten Stüde des einzelnen Dichters anzugeben meit flarer und be: 
jtimmter entiprab (acta est prima, secunda u. f. w. fónnte aud 
heißen: da3 Stüd fam unter mehreren Aufführungen an einem 
Tage alö das erfte, zweite u. j. m. auf die Bühne). 


(Schluß folgt.) 


Luzern. Karl Dziatzko. 


wirrung mod) nicht vorgefunden Gabe, neige id) mid) aus Rüdfiht auf bie 
pofiftünbige Webereinftimmung ſämmtlicher Zerenzhandichriften in  biejem 
Punkte und auf die nahe Verwandtſchaft, weiche zwifchen jenen unb Donat 
in den übrigen Angaben befteht. 

28) Ritihl Par. ©. 263 ff. und Comm. in Vit. Ter. ©. 501, fowie 
Wilmanns ©. 47 f. bieten im Grunde bafjefbe Refultat, nur fcheiden fie 
meiner Anſicht nad) zu fireng zwischen ber Bedeutung von Facta est und 
Acta est. Wenn bie Hechra, weiche bod) bald nad ber Andria verfaßt 
wurde unb aufgeführt werden follte, al8 „‚facta V“ genannt wird, [o 
faun ba8 an ber Bedeutung des Wortes faota nichts ändern, vielmehr 
müjjen wir annehmen, daß entweder den Grammatifern die erfte Auf: 
führung entgangen ift, mie Ritſchl a. a. O. fagt „illud de ter acta He- 
eyrà Volcatium fugisse*, oder daß Πε bie erfte Aufführung gar nicht 
in Rechnung gezogen haben, ba bie Hec. zum zweiten Male pro nova auf 
geführt murbe (vergl. den betreffenden Prolog). Für weniger wahrſcheinlich 
halte id, was Ritihl und Wilmanns annehmen, daß. pom den Θταπι 
matiferr nuv bie peractae fabulae berüdfidjtigt worden ſeien; denn 
einmal hätte alsdann bie Φες, Πάει als fedjfte8 Stüd aufgeführt werden 
müjjen, und dann entjprid)t auch der Ausdrud faeta est gar nicht einer 
joldyen Beſchränkung (aud) bei der Wendung acta est hätten verunglüdte 
Aufführungen nicht ausgenommen werden fünnen). Und wie hätten denn 
die Grammatiker bei foldjen Stüden (anderer Dichter) vechnen jollen, melde 
niemals big zu Ende aufgeführt werden Eounten ? 


De Romanorum re militari quaestiones selectae 
scripsit 
Guilelmus Brambach 


——————. 


Quod nostris temporibus fit bello gravi aut seditione ur- 
gente, ut civilium magistratuum potestas transferatur in prae- 
fectum militum, is sub imperatoribus Romanis per provincias 
limitares firmus perpetuusque status fuit. Etenim Augustus 
copias et auxilia per eas provincias divisit, suoque imperio re- 
servavit, quibus militum tutela opus fuit: ceteras, quae pacatae 
erant, senatui populoque Romano permisit, inque eis non tam 
militum quam vigilum cohortes paucas esse sivit. lta, si exce- 
peris cohortes urbanas praetoriasque, milites quibus nitebatur 
rei publicae salus longe lateque ad fines regni missi fuerunt 
cerlisque provinciis adscripti. Provinciae autem, quae tali prae- 
sidio muniebantur ab Augusto, erant octo: Hispania Tar- 
raconensis, Gallia Belgica, Dalmatia, Pannonia, 
Moesia, Syria, Aegyptus, África. In has provincias mit- 
tebantur legati augustorum pro praetore, nisi quod Aegyptus 
praefectis, Africa vero proconsuli sub Augusto etiamtum 
integra obtemperabat, quem senatus populusque Romanus 
creabat. Prorsus ergo singulari exemplo in Africa legiones 
non principis legatus sed is qui a senatu pro consule missus 
erat ducebat; unde fiebat ut cives ibi imperatores possent 
appellari. Quod postremum sub Tiberio contigit lunio 
Blaeso proconsuli, qui contra Tacfarinatem rem bene gesserat 
(Tac. Ann. III 74). Invidebat enim Caligula Mauro Silano pro- 


consuli militare imperium ‘ablatamque [ei] legionem 
. 91 D 
&f8E 


ad 


— 


600 De Romanorum re militari. 


misso in eam rem legato tradidit; aequatus inter 
duos beneficiorum numerus et mixtis utriusque 
mandatis discordia quaesita auctaque pravo cer- 
tamine: legatorum vis adolevit diuturnitate of- 
ficii, vel quia minoribus maior aemulandi cura, 
proconsulum splendidissimus quisque securitati 
magis quam potentiae consulebant' (Tac. H. IV 48). 
Quae quidem narratio apprime favere videatur sententiae T'heo- 
dori Mommseni (Berichte der Kk. Süchsischen Gesellschaft der 
Wissenschaften 1852 p. 915 8ᾳᾳ.), qui Africam numquam ita 
divisam esse arbitratur, ut et propria et nova sive Numidia pro 
singulis provinciis haberentur. Immo animum induxit, specie 
unius provinciae servata a legato caesaris milites militumque 
castra, quae Numidiam tuebantur, regi solita, sed ita, ut mili- 
tibus in ipsa quoque Africa munera quaedam et officia admi- 
nistrare liceret. Cedendum autem fuit primum ipsi Mommseno, 
legatum et proconsulem suis finibus cohibitum esse. Ita lega- 
tus regiones meridionales a Mauretaniis ad Cyrenaicam usque et 
Aegyptum hae lege regebat, ut ei imperium et ius in milites aeque 
atque in peregrinos concessum esset, sed proconsuli Africae ibi 
nihil potestatis fuit. Quae contra si in ipsa Africa ab exercitu 
Numidiae via strata est !), hinc non sequitur, legato huius 
exercitus militare imperium in Africa fuisse, proconsuli nescio 
quod relicuum. Talem enim ambiguitatem, qualem. Mommsenus 
sibi fingit (l. 1. p. 220), Karthaginiensem et Numidicam dioe- 
cesin pares inter se fuisse partes provinciae Africae, nisi quod 
in altera legatus proconsulis in altera augusti esset, nec inge- 
nium Romanum nec usus quidem tolerabat. Qualis ambiguitas 
non potest esse, nisi in nomenclatione?). Caligula enim cum 


1) In ea re nihil quod offendat inesse docuit A. W. Zumpt 
studia R p. 137 sq. Idem refutavit quae ceteroquin de legati potestate 
in Africa et Mauretania Mommsenus statuit. 

2) Dico inscriptionem Grut, 404, 3 in qua habetur a. egnatiuse. 
proculus leg. aug. prov. a[f]r. dioeces. numid. qua Momm- 
seni opinio non firmatur. Nam si Numidia dioecesis par fuit Kar- 
thaginiensi, proconsuli ut in huius ita in illius inoolas quaedam 
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legatum legioni praefecisset, praefecit ei regioni, in qua legio ten- 
debat. Ausus fortasse non est, eam regionem nomine separare a 
provincia senatus --- quod eum institutis fecisse narrat Cassius 
Dio LIX 20 — re vera cum hune limitem, ut ita dicam, Nu- 
midicum conderet, provinciam propriam condidit, cuius legatus 
proconsuli non iam obediebat. Haesit aliquamdiu dioecesis no- 
men, re mutata, donec constans usus secundo p. Chr. saeculo 
exeunte provinciae quae diu fuit nomen quoque addidit (Momm- 
sen l. l. p. 220). 

Cum Numidia Germaniae illud habent commune, quod, 
sicut illa Africae, ita hae Galliae Belgicae primum fuerunt 
iunctae, postea legatis propriis traditae cum provinciarum con- 
dicione nomen quoque acceperunt. Id si quis inlustrare vult, ei 
accuratissime investigandum est, quando Germaniae obtinere 
coeperint locum proprium. Hunc enim eis fuisse ne Fechterus 
quidem quique eum secutus est Mommsenus negaverunt, quam- 
quam provincias peculiares esse uterque negavit, ille praefracte, 
hic clausulis quibusdam adiectis. 

Imperium Romanum in terris Rhenanis firmari coeptum 
est inde ab anno V. IJCCXXXVIII. Potuerat quidem iam antea, 
cum C. Iulius Caesar pro consule in Gallia esset, nulla cis 
Rhenum gens libertatem tueri, quamquam tantum aberat, ut 
Caesar sinistram fluminis ripam pro domita haberet, ut ne 
praesidiis quidem firmaret?). Manebat itaque libertatis sive 
spes sive species, donec eo ipso anno, quem supra scripsimus, 
gravissimum illius quidem temporis bellum, ut ait Dio, causa 
fuit ripas Rhenanas muniendi. Germani transrhenani legionem 
quintam aggressi fundunt equites, auferunt aquilam. Quare 
Romae tanta animorum perturbatio oritur, ut Augustus ipse 


iura praeter militaria fuisse oportet, cuius rei nec testimonium neo 
probabilitas ulla est. 

3) Neque unum quod exstruxit Caesar munimentum ad ripam Rheni 
tuendam quidquam valuisse apparet. Nam per breve tempus, 'ne 
omnino metum reditus sui barbaris tolleret atque ut eorum auxilia 
tardaret’, pontem quo Rhenum iunxerat firmavit turri *'tabulatorum 
quattuor' relictis cohortibus duodecim (B. G. VI 29). Ceterum nullae 
in terris Rhenanis monumentorum reliquiae supersunt, quae ad Cae- 
saris aetatem referri possint. 


A. Chr. 16 


602 De Romanorum re militari. 


in Galliam proficiscatur cumque Germanis retro cedentibus pa- 
cem faciat. Biennio fere integro ibi remanet multaque, ut audi- 
mus, nova instituit. Quae qualia fuerint nescimus; illud tamen 
probabile est, Drusum ab Augusto relictum, prorsus e con- 
silio huius egisse, cum Belgicae partes orientales septentriona- 
lesque ita firmaret, ut ad subigendam Germaniam liberam pro 
fundamento essent. Itaque videntur ab ipso Augusto eae co- 
piae in terras Rhenanas adductae esse, quibus Druso ad do- 
mandos Germanos transrhenanos opus fuit. Apparet enim Augu- 
stum intellexisse, Gallos tamdiu nec tutos nec quietos fore, 
quamdiu Germanorum incursiones partim timerent partim spe- 
rarent. ! 

Α Druso, notissimum est quinquaginta castella ad Rhenum 
exstructa esse, id est, si brevem Flori narrationem (II 30) recte 
interpretamur, a Druso Galliae cinctae sunt castellis et agris 
limitaribus, quae legiones caperent ‘commune in Germanos Gal- 
losque subsidium' (Tac. ann. IV 5). Inde progressi effecerunt 
fortitudine et prudentia Drusus et Tiberius, ut trans Rhenum 
Romanis hiberna pararentur (Vell.I[ 105) in annum vicesimum 
tertium ; post non minimam partem Quinctili Vari superbiae 
imprudentiaeque debetur nostratium libertas, Romanorum clades. 
Qua clade illud potissimum effectum est, ut Augustus a do- 
manda Germania desisteret; nam quae postea bella gesta sunt 
'abolendae magis infamiae ob amissum exercitum quam cupidine 
proferendi imperii' suscepta erant (Tac. ann. 13). Si vero pro- 
ferre imperium Augustus nolebat, certe fuit ei defendendum. 
Itaque omissis in tempus castellis transrhenanis , Galliae novis 
copiis muniebantur, tum demum — quia ripa Rheni sinistra, 
minus facile defendi potest, quam Taunus mons et Abnoba — 
limes transrhenanus ductus est. 

Diximus exercitum limitarem Druso ab Augusto datum 
esse, sed eo tempore putamus nondum certis finibus hunc exer- 
citum circumscriptum fuisse. Etenim imperium Romanum ante 
annum I)CCXXXVIII propagatum fuit usque ad Vogesum et 
Arduennam, ultra quam legionem quintam stativa porrecta ha- 
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buisse non credo. Namque Cassius Dio diserte tradit Usipetes 
et Tencteros Rhenum transgressos in Germania et Gallia 
praedam egisse, tum vero demum adventanti Romanorum equi- 
tatui insidias paravisse (LIV 20): Σύγαμβφοί τε γὰρ καὶ Οὐσι- 
πέται καὶ Τέγκτηροι , . . , τὸν "Prvov διαβάντες τήν τε 
Γερμανίαν καὶ τὴν Γαλατίαν ἐλεηλάτησαν, τό τε 
innixóv τὸ τῶν Ῥωμαίων ἐπελθόν σφισιν ἐνήδρευσαν, καὶ 
φεύγουσιν αὐτοῖς ἐπισπόμενοι τῷ τε «4ολλίῳ ἄρχοντι αὐτῆς 
ἐνέτυχον ἀνέλπιστοι καὶ ἐνίκησαν καὶ ἐκεῖνον At contra 
minus aceurate Velleius: 'accepta, inquit, in Germania. clades 
sub legato M. Lollio . . . amissaque legionis quintae aquila' 
(II 97); dicebantur sane regiones cisrhenanae flumini proximae 
Germania, ut infra videbimus, eamque distinguit diligenter Dio 
a Galla, cui propterea magis fidendum est quam Velleio 
neglegentiori. Cum vero post annum IQCCXXXVIII legiones 
ultra Arduennam et Vogesum castelia exstruerent, ei limitares 
agri possidebantur, qui postea Germaniarum nomine publico 
significabantur. Harum fines adversus Galliam Belgicam relicuam 
ea ipsa silva et mons, quae dixi, manserunt, etiamsi postea 
demum fines dicti sunt. Tantum enim abfuit, ut hoc Galliarum 
incrementum pro nova provincia haberetur, ut etiam terrae 
iransrhenanae, quas subiectas habebant aut habere sibi visi sunt, 
Romani Galliis adscriberent. Eam autem rem nescio an quis di- 
stinctius descripserit, quam ipse Augustus in tabula Ancyrana. 
Nam cum dubitari possit, utrum geographi agros decumates 
Germaniae magnae an Galliae ascribant, illud certo nemo dubi- 
tat, quin ripa Rheni inferioris dextra ad Germaniam magnam 
pertineat. Attamen Augustus se dicit Gallias ad Albim 
usque protulisse c. 26 ed. Momms. p. LIV [5, 9]: Gallias 
et Hispanias provicia[s (sic) ab ea parte, qua eas adlui]t 
oceanus [a] Gadibus ad ostium Albis flum [inis pa- 
cavi Etsi enim de singulis verbis suppletis ambigi potest, 
totius enuntiati quin haec fuerit sententia non est ambiguum. 
Sed videntur repugnare haec Augusti verba et dicendi usui 
et veritati. Nam scriptores narrant Augustum, cum Drusum 
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Tiberiumque mitteret trans Rhenum, non tam Gallias augere, 
quam Germaniam domare inque provinciae formam redigere vo- 
luisse *). Verum autem non est eo tempore, quo scripsit Augu- 
p. Chr.13stus res a se gestas (a. V. IJCCCLXVII), imperium Romanum 
ad Albim usque prolatum fuisse, Dicemus igitur Augustum con- 
sulto falsa scripsisse? Id sane si voluisset, tamen ei spes nulla 
esse potuisset cuiquam falsa persuadendi exstante rerum notis- 
simarum memoria etiamtum recenti. Sed prior difficultas, Gal- 
liam dici quae Germania fuerit, explicari potest. Germania enim 
libera in provinciae formam redigenda tradita fuit legato Gal- 
liae Belgicae sive potius Galliarum, quibus Drusum et Tiberium 
praefuisse vidit Zumptius (stud. R. p.120) | Numquam est 
autem eo perventum, ut Germania prorsus pro provincia haberi 
posset. licet P. Quinctilius Varus se tamquam in provincia ge- 
reret. Immo quae inter Rhenum Albimque rerum condicio fuerit 
ante Romanos exactos accuratissime describit Cassius Dio (LVI 18): 
3 ες - I m . - . . 
εἰχόντινα οἱ ΡΒωμαῖοι αὐτῆς (i. e. Κελτικῆς proDionis more 
loquendi), ovx ἀθδρόα ἀλλ ὥς που καὶ ἔτυχε χειρα- 
θέντα, dio οὐδ' ἐς ἱστορίας μνήμην ἀφίκετο' καὶ στρα- 
τιῶταί τε αὐτῶν ἐκεῖ ἐχείμαζον καὶ πόλεις συνῳκίζοντο, ἔς 
τε τὸν κόσμον σφῶν οἱ βάρβαροι μετεῤῥυθμίζοντο καὶ dyo- 
005 ἐνόμιζον συνόδους τε εἰρηνικὰς ἐποιοῦντο. Etsi autem 
a Dione ipso Varus dicitur τὴν ἡγεμονίαν τῆς Γερμανίας 
suscepisse, tamen revera fuit legatus Belgicae qui exercitum in 
4) Velleius distinguit Germaniam eis Albim a Galliis (II 121): 
(Tiberius) mittitur ad Germaniam ΄ἀποχληρώσας. .. ὅσους ἠδυ- 
νήθη, κατέλεξε, καὶ εὐθὺς σπουδῇ μετὰ τοῦ Τιβερίου ἐς τὴν Γερμα- 
γίαν ἔπεμψεν Dio LVI 23), Gallias confirmat, disponit exercitus, 
raesidia munit, Idem: ‘ic perdomuit Germaniam, inquit 
II 97), ut in formam paene stipendiariae redigeret pro- 
vineiae' De eodem tempore locutus, de quo Velleius loco priore, 
Dio quoque distinguit Gallias a Germaniis (l. L: .4vyovaroc] . .. 
πένθος µέγα ἐπίτε τοῖς ἀπολωλόσι καὶ ἐπὶ τῷ περίτε TOY γερ- 
µαγνιῶν καὶ περὶ τῶν Γαλατιῶγν δέει ἐποίησατο, sed his verbis 
Germaniam utramque sui temporis respexerit. Florus (II 30): *Germa- 
niam . . . utinam vincere tanti non putasset! magis turpiter amissa 
est quam gloriose adquisita, Sed quatenus sciebat patrem suum C. 
Caesarem bis transvectum ponte Rhenum quaesisse bellum, in illius 


honorem concoupierat facere provinciam. Suetonius loco infra 
laudando ex Augusti verbis pendet. 
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Germania superanda ducebat. Prorsus igitur moribus institutis- 
que Romanis convenit, quod Augustus Galliam ad Albim usque 
se extendisse gloriatur 5). Non convenit quod Augustus id scribit 
paucis ante mortem diebus. Nam arma Romana tunc non ad 
Albim pertinebant, sed e Germania diu extrusa erant. Falsa 
igitur hie narravit Augustus? Germaniam re vera ad illum ter- 
minum usque pacaverat Tiberio legato Galliarum illuc misso *). 
Mansit per annos duodeviginti IJOCXLV--IOCCLXIII sub im- 
perio Romano, per quos arma non solum ad Albim usque va- 
lebant, sed L. Domitius adeo 'exercitu flumen Albim transcendit 
longius penetrata Germania quam quisquam priorum' (Tac. 
ann. IV 44). Quae cum ita sint, Augustus vere statuit fines im- 
peri ad hune fluvium, si annos illos duodeviginti, respexit, 
quod quidem facere non potuit, si indicem rerum gestarum 
post illos annos composuit. Itaque facilis est coniectura, hanc 
quoque partem indicis circa annum V. IOCCL conceptam esse, 
sicut recensum donationum ip capite XV ed. Momms. p. XLII 
[3, 7 sqq.] circa eundem annum perscriptum luculenter ostendit 
Mommsenus (p.37). Post annum vero V. IOCCLXIU in tabu- 
lam ab Augusto non inlatam esse funestam Vari cladem, arma 
turpiter cis Rhefum detrusa, facile intellegitur. Itaque quod 
Tiberius fines vivo etiamtum Augusto ad Rhenum statuit Τ) 
Augustus ad Albim, non iam mirum est. 


5) Consentit Suetonius Aug. 21: ‘Germanosque ultra Albim flu- 
vium summovit'. 

6) Drusus Lugdunensi (Aquitaniae?) Belgicae cum Germania 
praefuit usque ad annum V. IDCCXLV. ‘Moles deinde eius belli trans- 
lata in Neronem est, quod is sua et virtute et fortuna administravit 
peragratusque victor omnis partis Germaniae sine ullo de- 
trimento commissi exercitus' Velleius II 97. 

7) Post cladem Varianam nullum Romanis castellum transrhena- 
num supererat; nam quod unum Germani capere non potuerunt brevia Ro- 
manis propter ciborum inopiam desertum est (Zonaras X37 ed. Bonn, II 
Ρ. 4-7). Neque postea periculum fecit Tiberius Germaniam iterum oc- 
cupandi. Nam hic ipse fuit qui post illam cladem legiones ita 
disposuit in ripa Rheni sinistra, ut per saecula disposita manserunt 
(Vell. II 121). Expeditiones vero contra Germanos suscepit eodem 
consilio quo post eum a Tacito bellum gestum dicitur (ann. I 3. II 26). 
Limes transrhenanus tamen postea ideo ductus, ut supra diximus, quía 


8. Chr. 9. 


p.Chr. 9. 


8. Chr. 4 


8. Chr. 9 
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uno capite Germanias cum Belgica, sicut Africam et Numidiam 
uno capite complectitur. Ut supra vidimus, neque Plinium ne- 
que Dionem diserte unam fuisse Belgicam cum Germaniis pro- 
vinciam probavisse, ita Ptolemsei auctoritas id evincere videtur. 
Dicere possumus, fines Germaniarum nimis exiguos fuisse, ut 
qui a geographo respicerentur; possumus conferre Africam, Hi- 
spaniam Tarraconensem, quarum alteri Numidia alteri Asturia 
adiungitur (quod utrumque confert Zumptius l.l. p. 132); atta- 
men videndum est, num illud non multo gravius sit, Germanias 
Belgicae addere, quam Asturiam Hispaniae Tarraconensi, Nu- 
midiam Africae. Etenim in Germaniis agitur de finibus totius 
Galliae; sed in Hispaniarum finibus nihil mutatum est, cum 
Asturia et Gallaecia modo secerneretur, ut sub Antonino Pio et 
Caracallo, modo Tarraconensi adderetur, quod fecit Septimius 
Severus). Neque magis Africae fines tam anxie curandi erant; 
nam Numidia, quae aliquamdiu libera etiamtum republica pro- 
vincia propria fuit ?), post Africa nova nuncupata et Africae 
relicuae attributa est. Si igitur Numidia re vera iterum soluta, 
nomine fortasse dioecesis aliquamdiu manebat, quod supra di- 
ximus, facile potuit Ptolemaeus eam Africae adiungere. At 
hercle si Germanias Galliis adiungebat, non solum provinciarum 
adversus Belgicam fines neglexit — quod quia olim non fuerunt 
ei condonamus — sed etiam totorum populorum fines confundit. 
Namque si Germanias ita Tiberius a Belgica divisit, ut Gallia- 
rum fines non iam ad Rhenum, sed ad Vogesum et Arduennam 
pertinerent, nonne gravissime peccat qui Germanias quamvis 
exiguas tamen Galliis etiam tacite adscribit? Sed ego numquam 
credidi, neque credidit Zumptius vir prudentissimus, Germanias 
a Galliis separatas esse. At nominabantur tamen Germaniae. 
Sane, neque Caesar dubitabat, quin Galliae ad Rhenum usque 
porrigerentur, attamen non ignorabat cis Rhenum Germanos 
considere; itaque diu antequam Germaniae separarentur, nomen 


8) Zumpt studia R. p. 142 sqq. 
9) Mommsen Ber. der Süchs. Ges. l1. l. p.218. 
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in usu fuit 10). Ergo ex nomine nihil concludi potest neque 
puto quemquam veterum propter hoc nomen fines Galliarum a 
Rheno retro duxisse. 

Neque igitur Ptolemaeus totorum populorum fines confundit, 
cum Germanias Galliis adscribat, et si qui recentes id non faciunt ve- 
hementer errant. Videtur autem Mommsenus (1. 1. p. 234) in tales, 
si qui sunt, invehi, cum demonstret, Germaniis quoque leges insti- 
tutaque Gallica fuisse 11). Sed de hac re non agitur; quaerimus 
utrum Germaniae provinciae fuerint Gallicae quidem, sed singula- 
res, an dioeceses Belgicae. De qua re statuit Mommsenus, dioeceses 
Belgicae fuisse quasdam militares, per abusum provincias 
dictas, sed ab imperio legati Belgicae tamen liberas; Zumptius 
contra statuit, eas itidem ab imperio illius legati liberas, 8 
Belgica ita tamen separatas, ut iure provinciae dictae 
essent. Itaque Mommsenus habet quattuor provincias Galliae: 
Narbonensem, Aquitaniam, Lugdunensem, Belgicam ab eaque 
duas dioeceses in provinciarum formam sed sine nomine sepa- 
ratas; Zumptius habet sex, Belgicae Germaniis non adnumeratis, 
Iam autem nemo non videt, hanc litem in nomenclatione tantum 
esse, quam sic dirimere fas erit, ut dicamus Galliam in pro- 
vincias quattuor divisam, earumque Belgicam tripartitam fuisse 
ita, ut omnes tres partes suos fines, suos legatos, suam denique 
iurisdictionem haberent; sed primam, quae antiquissima erat, 
Belgicae nomen retinuisse, alteram et tertiam Germaniae no- 
men, quod ante divisionem eidem agri habebant, publice acce- 
pisse nisi quod rarius provinciae, quae erant, nuncupatae sunt. 

Iam nobis liceat, Germanias eodem iure provincias nomi- 
nare, quo veteres scriptores nominaverunt, dummodo illud te- 
neamus, quod Zumptius luculentissime observandum esse docuit, 


10) ‘Germanosque qui eis Rhenum incolant' Caes. B. G. II3. 
Nervios Aduatucos [ac] Menapios adiunctis cisrhenanis omnibus Ger- 
manis esse in armis' Caes. ib. VI 2. vide testimonia Velleii et Dionis 
supra allata. 

11) In argumentis Mommseni illud nihil valet, quod e L. Mu. 
nati Ῥ]αποί titulo sepulerali et triumpho petitum est; illius enim tem- 
pore Germaniae omnino non fuerunt. 


Muf. f. Phil. N. F. Xx | 39 
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egs provinciarum formam non ante Tiberium accepisse. Si igitgr 
nune qnaerere incipimus, quaenam fuerit ratio, qua Augustus 
provincias suas et Africam defendendas censuerit, nulla mentio 
fie; Germaniarum, quarum agri etiam sub Augusto in tutando 
imperio locum longe gravissimum obtinebant. Ita firmamentum 
imperii fuerunt legiones, quibus addita erant auxilia, numero 
militum legionarios fere aequantia. Legionum autem stationes 
perquirentibus nobis, satis certae apparent quae post cladem 
Varianam fuerunt, coniicere tantum possumus antiquiores. - De 
quibus ut statim uno conspectu dicamus quod sentimus, le- 
giones enumerabimus in provincias distributas. 


Ante annum V. IDCCLXIII 
(p. Chr. 9) 


in Hispania Tarraconensi: 
legio IV Macedonica 

VI yictrix 
X gemina 

in Gallia Belgica: 
Y alaudae 
XIII gemina ? 
XIV gemina 
[XV ad annum IOCCLX ?] 
XVI 
[XVII] 
XVIII 
XIX 

in Dalmatia: 

legio VII (postea Claudia)? 

XI (postea Claudia)? 
XX Valeria vitrix 

i n Pannonia: 

| | legio VIII Augusta 

IX Hispana 
[XV Apollinaris post annum IOCCLX] 
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in Moesia: 
legio IIII Scythica 


V Macedonica 
in Syria: 
legio VI ferrata 
X Fretensis 
XII fulminata 
in Aegypto: 
legio III Cyrenaica 
ng 7 
in Africa: 
legio III Augusta 
$08 κ sf ox ? 


Etsi de hac legionum dispositione diserte nemo veterum tradit, 
tamen ratiocinando vera esse efficietur. Traditum enim hoc 
tantum est, anno I2CCXXXVIII legionem V in Gallia Belgica 
(Velleius II 97), ad annum IOCCLXIII legiones XIII et XIX 
ibidem (Lersch Centralmuseum rheinländischer Inschriften 
II, 1. Tac. ann. l 60), legionem XX  Valeriam denique a. 
IOCCLX fuisse in Dalmatia, siquidem hoc ea re evincitur, 
quod eam Velleius (I1112) narrat in Illyrico pugnavisse (cf. 
Mommsen ad. mon. Aneyr. p.46, p.4). His accedit quod tres 
legiones in Hispania fuisse proditum est sub Tiberio; quapropter 
quartam (II Augustam) ibi ad annum suprascriptum mansisse 
non ausus sum dicere, etsi in Hispania lecta est. Tres autem 
aliae fuisse non possunt, quam ΠΠ Macedonica, VI victrix, 
X gemina, eum et post annum I)CCLXIII fuerint, et nulla 
praeterea etiam tum in Hispania recens perdomita mutatio 
admitti potuerit. lam est admodum probabile, legionem XIII 
geminam eum Druso in Germania fuisse, ut cuius laterculi in 
vetere castro Mogontiaci quod Drusus exstruxit reperiantur 13). 


12) Fuchs hist. Magunt. ed. lat. p. 143: *cui [castro Mogontiaco] 
exstruendo Legio XIV prae omnibus manus viresque apposuit. Testes 
huius operis sunt lateres innumeri oum titulo Legionis XIV signati, 
quos in fundamentis antiquorum Romanorum moenium 
circa Maguntiacum et ad ruinas aquaeductus . , . . invenimus’. 
*Maguntiacum' vetus castellum hie esse accuratius ipse dicit Fuchsius 
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In Syria denique inter annos IDCCXLIIII—IOCCL tres tantum 
legiones fuisse tradit Iosephus ant. XVII 10, 9. Eas VI ferra- 
tam X Fretensem XII fulminatam fuisse, quas anno IOCCLXXVIII 
ibi tetendisse scimus, quasque circa annum I)CCC diuturna de- 
sidia in Syria corruptas audimus, non est cur quisquam nega- 
verit. Relicuas, quas in laterculum recepimus, sunt duodecim. 
Hae autem provinciis eis cum probabilitate adscribi potuerunt, 
quibus postea adscriptas invenimus, si nullas per bella in eis 
mutationes factas concludere licuit. Ita III Augustam Africae, 
Cyrenaicam Aegypto tribuere non est audaciae. Nee IIII Scy- 
thica et V Macedonica minus probabiliter Moesiae adscribuntur, 
quamquam ad annum demum IQCCLXXXVII id probare pos- 
sumus (Mur. 223, 4. Ackner-Müller die Römischen Inschriften 
in Dacien 5). Dubitatum est non prorsus sine causa, utrum 
legio V haec sit alaudae an Macedonica. Etenim super- 
erant sub Augusto duae legiones, quarum utrique ex republica 
libera quintae nomen adhaesit. Fuit autem utraque a partibus 
olim C. Iulii Caesaris. Altera in bello Africano inclaruit ele- 
phantis Scipionis victis eandemque suis temporibus exstitisse 
testatur Appianus B. C. I1 96: 7$ δὲ στρατιά τοῦ Καίσαρος 
ἐς τοσοῦτον ἀνεθάρρησεν, ὡς τὸ πέμπτον τέλος, αἰτῆσαν ἂν- 
τιταχθῆναι τοῖς ἐλέφασι, κρατῆσαι πάνυ καρτερώς. καὲ νῦν 
an’ ἐκείνου τῷδε τῷ τέλει ἐλέφαντες ἐς τὰ σημεῖα ἐπίκεινται, 
Vnde certissime evincitur hanc fuisse Macedonicam; nam alte 
ram ultra Vespasiani imperium non durasse videbimus. Le- 
gionem  alaudae legit ipse Ο. Iulius Caesar teste Suetonio 
(Caes. 24): ‘ad legiones, quas a re publica acceperat, alias pri- 
vato sumtu addidit: unam etiam ex Transalpinis conscriptam, 
vocabulo quoque Gallico: quam disciplina cultuque Romano in- 
stitutam et ornatam postea universam civitate donavit. Nomen 
prorsus singulare accepisse dicitur a cristis galearum sive quod 
alauda eius insigne fuit; cui opinioni favet Plinius H. Ν. XI 121 
Sill: apex est] *parvae avi, quae abillo galerita appellata quon- 


ed. germ. I p. 138 “in den Fundamenten des alten Moguntiaeci'. 
(cf. Klein über die Legionen, welche in Obergermanien standen p. 4.) 
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dam postea Gallico vocabulo etiam legioni nomen dederat alau- 
dae'. Sed non prorsus constat utrum dicta sit legio alaudae, 
an recto casu alauda. Prius voluit Garuccius (mon. Lig. Baeb. 
p. 20) inscriptione nisus ab ipso visa, in qua c. valerius 
c. f. aem[ilia] arsaces legione V alaudae !?) nominatur, 
eumque secuti sunt et Mommsenus I. N. in indice s. v. et Hen- 
zenus ad Or. 6675. Ceterum hoe nomen ab Augusto publice 
non receptum esse puto. Nam Tacitus illud nusquam habet et 
in monumentis non invenitur, nisi eis in locis, ubi legio con- 
fundi poterat cum Macedonica. Veluti in Italia, ubi stativa non 
habuit, memoratur Formiis (Reines synt. VI 35 p.410) Ful- 
ginii (Mur. 766,5 — 858,4 Marini Atti p. 756. Or. 778. 
Mur. 810, 7. Grut. 408,1) Capistrani (Doni V 67. Mur. 
880,8 I. N. 6030) in civitate Ligurum Baebianorum 
(I. N. 1361) inter Ariciam et Bovillas (Grut. 549, 4) 
Romae (Gr. 559, 7. 544, 2 si inscriptio genuina est). Sed 
quam inconstanter sic nuncupata sit, demonstrant tituli, in 
quibus aut alia nomina aut nullum habet. Ita quia in Gal- 
lia cisalpina conscripta fuit nominatur Gallica Antiochiae 
ad Pisidiam, ut vere animadvertit Henzenus ad Or. 6674, quia 
ad Rhenum ab Augusto missa fuit, dicitur legio V in Ger- 
mania (Grut. 453, 1). Sed hoc ipsum a multis addubitatum 
est, num in Germania stativa habuerit, quamquam illud pro- 
batum, me iudice, fuit a Bartholomaeo Borghesio (amnali dell’ 
insi. 1838 p. 146), donec nuper C. L. Grotefend Borghesii opi- 
nionem doctissime defendit et firmavit (Jahrbücher des Vereins 
von Alierthumsfreunden im Rheinlande X XXII p.45 sqq.). 
Borghesius enim, licet multos laterculos legionis V Macedonicae 
in Germania inferiore apud Steinerum (cod. inscr. ed. I 623— 

13) Guarinius qui primus edidit lapidem (camp. Taur. 
p.41) legit alauda, Mommsenus, qui non vidit, praefert Garruceii 
leetionem merito, opinor, quia hie data opera in hoc nomen inquisivit. 
Putat autem Garuccius apicem avis alaudae, legionis insigne, ei nomen 
dedisse, neo aliter explicari potest genetivus casus 'alaudae'. Nam si 
ab apicibus galearun nomen derivatum est, rationi convenit, si mi. 


lites nominantur alaudae, tota legio alaudarum sive alauda, non con. 
venit, οἱ legio alaudae dicitur. Cicero autem legionem alaudarum dicit 
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625) laudatos invenisset 14), tamen in eum errorém non incidit 
in quem nostrates ‚plurimi, ut legionem Macedonicam esse, quam 
Tacitus totiens ut in Germania tendentem memorat, putarent. 
Stravit autem legio V Macedonica una cum IIII Scythica viam 
in dextra Danubii ripa, ut traditur inscriptione supra iam lau- 
data. In Moesia autem cum hac legione post ΠΠ Scythicam 
p. Chr. 43inde ab anno IOCCLXXXXVII sociata fuit VIII Augusta.  Su- 
perest enim inscriptio ad Linares oppidum in Hispania: ? m. 
eor]nelio. m. f. gal. valeriano . pralef. αἶπο. . . . ]]l 
...praef.vexillariorum . in t£rachia.XV * [a.leg.|] 
v máce] donica.a.leg. Vill.augusta.a.tribunis. la 
[ticlavis || et minor]ibus. a. praef. chortium. statuis. 
coron[is donate]||.... . LONEN: et chortis.serviae. 
iuuenalis.i...||...E'"Lf optatae.uxori.huic. 
colonia . patri[cia . . . . . (Monatsbericht der Akad. d. 
Wissensch. zu Berlin 1851 p.35. Grotefend l. L). Hanc autem 
inscriptionem primum Vespasiani imperio antiquiorem esse opor- 
tet, cum sub hoc legio VIII in Germaniam translata esset; prior 
p- Chr. 62 quoque est anno IICCCXVI, quo legio quinta in Armenia fuit 
(Tac. ann. XV 6). Nihil igitur restat, quam ut intra annos 
I)CCLXXXXVII, quo propter expeditionem Britannicam III 
Seythicam: abiisse credibile est, e$ eum quem supra scripsimus 
positam dicamus. Postquam legio V interfuit bello Iudaico in 
Moesiam remissa est, ubi castra ejus fuisse Troesmin, quam 
Trosmin vocat Ovidius Pont.IX 4, nuper nova inscriptione 
edita probavit Léon Renier (Bull. dell’ inst. 1964 p. 195 sq.). 
Eam post Daciam etiam captam illic remansisse pervidit Momm- 
senus (Bull. dell’ inst. I. I. p. 262), sed sub Septimio Severo 


(Phil. I8. ad Att, XVI 8), militesque alaudas nominat (Phil. V 5. XIII 2). 
Ceterum si alauda in legione fuit insigne, non potest fuisse nisi co- 
hortium; tota enim legio aquila non carebat. Quapropter non inuti- 
liter lapis a Garuccio descriptus denuo aditur, ut firmetur lectio *alau- 
dae' quae nec Grotefendio placet, neque sane tantopere se commen- 
dat, quam 'alauda'. 

14) Qui laterculi quam nihili sint, demonstratum est a Grote- 
fendio 1. 1. 
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ind fuit in Dàclam tránslàtá; id enim satis certo efficitur titulo 
Thordae reperto (Or. 936. Ackher- Müller Die R. Inschr. in 
Düc: 694). Si vero umquam ftit in Germaniis, quód ego non 
prorsus negaverim, per breve tempus fuit in superiore non in 
infériore. Hoc quando factum sit, nescimus 19), sed vix alio tem- 
pore fleri potuit, quam saeculo p. Chr. altero (cf. Borghesi 
afihal. dell insi. 1839 p. 147). 
τε igitur prorsus certum est, legionem V Macedohicam 
fuisse in Moesia, ita nusquam diserte traditur, in Germania te- 
tendisse quintàm alaudae; sed probabiliter conclusit Bórghesius 
eX titulo hoc (I. N. 6030) . . . mil. leg. V. alaudae || 
donis] militarib. donáto a: ti. élaudio||]e. q. s. Hunc 
enim militem, euius nomen ihteriit, verisimillimum est, in ex- 
peditione Britanniea, cuius ex Germania inferiore vexillationes 
legionum participes fuerunt, dona meritum esse. In Germaniá 
autem prorsus caruit cognomine alaudae tam in laterculis quam 
in titulo uno, cuius memoria hucusque servata est. Eun 
quiá ineditus et Augusto Tiberiove non serior est, adsceribam 
(apud Vetera et Sanclis, unde accepi . . . repertum anno 1623. 
20. Aprilis'. Crombach in annal. Col. mst. I p. 73): 
HAVE CALVENTI CALV 
ENTIVS TE RESALVTAT 
C- CALVENTIVS rOMVI 
I FIL- OVF: MED: HIC SITVS 
ὅ EST-ANN:XLIIX MIL: LEG V 
sti P- XXIIX ET CONIVGI - ET 
? fili) FRATER PRO PIETATE 
? f. c. COAEQVALES MORS HAEC 
?.....$: APTA EST VITaFELiCES-QuI FL 
|!) CP PATRIA DVLCIS 
RC Uo .... 9E. SE SVA 
3--4 VS OMVI III Cromb. 9 VIT.FEL.CES.Q'I Oromb. 


15) Laterculos eius memorat Rappenegger (R. Inschr. in Bad. 
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Ego autem non dubito, quin haec legio fuerit alaudae; 


P.Chr.706ea cum post annum V.IOCCXXIV non commemoretur, bellis 


P. Chr. 6 


civilibus periit, quorum participem fuisse eam tradidit Tacitus. 
Septimam et undecimam legionem Dalmatiae  adscripsi 
nullam aliam ob causam, quam quia anno post quarto decimo 
ibi fuisse scimus. Item VIII Augusta quinto post anno in 
Pannonia contra Tiberium rebellavit. Legionem autem IX Hipsa- 
nam ratiocinando efficimus in Pannonia ante annum V. IICCLXX 
fuisse, cum eam tacito quidem nomine illo anno e Pannonia in 
urbem, deinde in Africam missam narret Tacitus (ann. III 9). 
Ilinc vero reportatam diserte tradit idem (ann.IV 23). Quae 
supersunt legiones XIII, XV, XVI, XVII, Galliae adscriptae sunt, 
primum XVII, quia ex alto scriptorum silentio concluditur, eam 
clade Variana interiisse, tum XIII et XVI, quia et quinto 
post anno ibidem fuere et per se probabile est legiones novas 
XIII—XIX ad Alpes, post ad Germaniam superandam ab Augusto 
missas esse; nam XV quae post in Pannonia fuit, eo ducta vi- 
detur propter seditionem anni I)CCLX. Nihil affirmare possum 
de legione I Germanica, quae post annum IQCCLXIII in Ger- 
mania tetendit, de II Augusta quam in Hispania, de III Gallica, 
quam in Syria fuisse credo. Quae vero post annum IQ)CCLXIII 
legionibus stationes fuerint Tacito potissimum auctore certius 
concludi potest, de quibus ad monumentum Ancyranum inlu- 
strandum luculentissime nuper Mommsenus disputavit. 


n.80), Aquis Badensium repertos: LEG'V'M de quorum lectione du- 
bito. Mommsenus praeterea cippum habet in Inser, Helv. 274, in quo 
tamen nescio quo iure legit M: LEG*V: MACEDON cum traditum sit 
ab inficeto sane ἀθθοτίρίοτο nATIONE MaCeDON«oM. Restat denique 
ara prope vicum Schlossau reperta (Klein Inscr. Hass. transrh. 96) 
ΑΕΙ SP ...| ANVS. 2 LEG [[XXII:P- P"F* LEGI VMACED* 
V'S'L-L'M unde nihil concludi potest. Apparet omnino dubium 
esse, num legio in Germania fuerit. 


Miscellen. 


Mythologiſches. 
(Fortſetzuug von Bd. XX ©. 457 ff.) 





9. Die gefeijelte Hera uud Hephäſtos. 


Mehrere Spuren reifen bin auf einen Mythus von bet ge: 
feffelten und burd $epbájto8 befreiten Hera. Die jpäteren Mähren 
machten ben Hephältos jelbjt zum Feflelnden, entweder weil er erfahren 
wollte, melde Eltern er babe, ober meil er der Mutter grollte, die 
ihn aus dem Olymp gefdleubert hatte (PBaufan I. 20. 2. Ser. zu 
Birg. Eclog. IV. 62). Einer Feffelung durch Zeus gedenkt bie Jliade 
(XV. 18), welcher die Gattin an den Händen fefjelt und hinaushängt 
mit einem Amboß an jedem Fuße. Hephäftos ward aud) bier einge: 
mijdt, denn er mill ihr helfen, wird aber dafür von Zeus auf Lemnos 
berabgejchleudert (Apollovor I. 3. 5). Diefe Mähren juden eine Felle: 
lung ber Hera zu erflären, und εδ ijt gar nicht abgufeben, mie man 
zu ihrer Erfindung gefommen wäre, wenn nicht ein Mythus bejtanben 
hätte, melder eine Feſſelung diefer Göttin unb ihre Befreiung burd) 
Hepbäftos zum ©egenftand batte. 

Hera war die große 9ebenàmutter, melde fih mit bem Him— 
melöfönige im Lenz, mann der Kukuk ruft, vermählt. Aber fie ward 
aud) eine Wittme, indem man bie winterliche Verödung in ihrem δες, 
bältniffe zur €ebenàámutter alà eine Wittwenſchaft berfelben im Sinne 
be8 Mythus ausprüdte, weder im Kreiſe ber menſchlichen Zuftände 
fleben bleiben mußte. Die nämlihe Cade konnte aud in anderer 
Weiſe ebenfogut dargeftellt werden, denn e8 galt nur für die winter: 
lide Unthätigfeit der Erde einen bezeichnenden Ausdrud zu finden, 
Man konnte ftatt ber MWittwenjhaft ben zeitweiligen Tod ober aud 
eine zeitweilige Feflelung ala Bild für jenen Zuſtand wählen. Hera's 
Feflelung nun bat keine andere Bedeutung als ihre Wittwenjhaft und 
ijt ein Mythus für das Verhältniß der Erd: und Lebendmutter im 
Winter. Die ftarren Banden werden ihr wieder im Lenz gelöft, wann 
ber Sufuf ruft und ber Regen ftrömt, wann ber Himmelskönig fid) 
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ber Gromutter unter Gemitterftürmen vermählt und wieder feine Blige 
ſchleudert. Da erlöft das Feuer des Hephäftos biefe Göttin, daß fie 
auf3 neue thätig werde alà Allmutter und Allnährerin. 

Horaz fpriht von diefem Verhältniß im erften Buche der Dben 
(Ode IV) indem er ben etmadenben Frühling [dilbert: 

Solvitur acris hiems — iam choros ducit Venus — dum 
graves Cyclopum Vulcanüs ardems urit officinas. 

Hier wird freifi Venus genannt; aber das Verhältniß biejer zu 
Bulcanus ift fein anderes, al8 dad ber Hera zu SHephältos; und 
beide Göttinnen jind nur zwei Formen eines und befjelben Grundweſens, 
deren verjchievdenes Ausfehen, durh Poefie unb Kunſt gebildet, die 
aus ihrem Grunbmefen hervorgehenden gleihartigen Beziehungen weder 
aufhebt nod) beeinträhtigt; Horaz wollte freilich feine mytbologijde 
- Belehrung geben und eben jo menig eine mptbologijde Betrach— 
tung anftellen, fondern nur burd) Bilder ben Frühling darftellen, 
unb ba bot fib ibm die Göttin de3 Frühling bar, welcher ber 
Aprilis, ber Gbermonat !) gehört, unb das Früblingsgemitter, 
welches das ermadenbe Leben ber Natur mächtig fördert, konnte um jo 
eher von bem Dichter dazu erwähnt werden, αἴδ er Gemahl viejer Göttin’ 
ift Wann der Himmelskönig das Segenskind des Jahres, den Div: 
nyjoà, im Lenz erzeugt, wird Hephäftos zwar nidt genannt, aber fein 
Werk, ver Blig ijt in diefem Mythus in "vollfter Bedeutung ange: 
mendet, und manm Dionyjos ben Hephäſtos auf bem Gjel reitend in 
den Olymp führt, fo ijt in biejem Mythus das wirkliche Verhältniß 
nur berumgebrebt. Denn ber Feuergott des Bliges ij e8, meldet ben — 
Göttern unb Menſchen bem Dionyſos wieder aufs neue zugeführt und 
butd) das Feuer erzogen und gereift Dat. 

Auf bem Berge, auf der Höhe vermählte fid) der Himmel ber 
Erde, welche jelbft zur Himmelskönigin erhoben ward. Daher galt bet 
Dda, b. i. die Höhe, als ein folder DVermählungsberg, und bie Ber 
nennung mato mit ber argiviſchen Hera nad) Italien übergetragen, 
bie unter dem Namen Juno in Veji ihren Gi hatte (roy-eıv, veh- 
ere); eben fo ber Kufufsberg Thornar (Fog-Eıv, woher aud) z:3o- 
ρέα, bie Höhe, ihren Namen Dat) und meil ber "Himmelstönigin die 
Höhen gebühren, wird eine ihrer Erzieherinnen Akräa genannt, 





— 


10. Anios und feine Töchter. 


Anios, Sohn des Apollon, empfing von feinem Vater bie Gabe 
der Weiffagung und ward König von Delos unb Priefter. bajelbjt. 
Seine Töhter Dino (Wein), Elais (Def) und Spermo (Samen) 


1) Auch in Argos hatte Aphrodite eim Schwein zum Opfer; das 
Berhältniß der Sonne zu ihv- belundend. Grab. p. 438. 


Mythologiſches. 619 


befchentte Dionyſos mit der Gabe MWaffer in Mein, und fonft was fie 
mollten, in Del und Gaatfrudt umzuwandeln. Man nannte Πε zuſam— 
men Dinotropen (Meinummandlerinnen). Dieſe Fabel melvet 
Tzetzes jum Lykophron (569 Π.). Als man diefelbe mit dem 
Zroifhen Kriege in Verbindung bringen mollte, wußte man nichts 
Anderes zu finden, ald daß man bie Griechen vor Troja burd) den 
Anios mit feinen reihen Vorräthen unterftügen ließ. Dod über 
bieje Spielerei, mie über bie, melche ihn in die Italiſche Fabel vom 
Aeneas bradte, und ben Fluß Anio an ihn knüpfte, ift zu reden 
nidt ber Mühe mertb, denn das Weſen ber Dinotropenfabel bot feinen 
innern Beweggrund dazu dar. Aber nod? zwei Perfonifilätionen finden 
fih jadgemág in derjelben eingeflodten. Apollon erjeugt den 
Anios mit freuja, melher Name bier mythologiſch gleihgültig 
ift, oder mit Rhoio (ὁοιά Granate) und biejer iit Acht mythologiſch, 
denn bie Granate ift ein Sinnbild ber Fruchtbarkeit, weßhalb Perſe— 
phone in ber Unterwelt einen Granatfern. genießt. Zweitens zeugt Anios 
bie gabenreichen Töchter mit Dorippe, und bieje Mutter bezeichnet 
fahgemäß die Gaben (δώρα) ber Töchter. 

Mer war nun diefer Anios? Welder erlärt ihn von ἄνειμι, 
bervorgeben, ala ben 9luffeimer. An und für fid febr pajfemb, denn 
ed läßt fid) daraus, daß ber Name nidt Anion beißt, Fein gegrün—⸗ 
beter Zweifel erheben. Wohl aber giebt e3 einen Grund in der Cade 
jelbit, welher meines Bedünkens fehmer genug wiegt, diefe Erklärung 
nidt für richtig zu halten. Delos ift ganz und gar nidt geeignet, 
um eine Fabel, melde bie reihe Segensfülle daran Inüpft, zu petam: 
lafjen ober zu rechtfertigen, Nur fruchtbare gefegnete Gefilde, nicht aber 
ba8 Gegentheil derjelben, gewähren einer folhen Dichtung ben geeig— 
neten Raum. Es muß jedob ein mythologiſcher Grund vorhanden 
fein, um eine Cegenafülle an die dafür ungeeignete Inſel Delos am: 
zufnüpfen: Apollon fann nidt die alleinige Veranlaffung dazu ges 
mejen fein, da ihm jener Segen nicht unmittelbar zugejchrieben wird, 
Der Mythus felbft macht ihn zu einem Gefdent des Dionyfos, mel 
der eben nicht? anderes al3 jener Segen ift. Mythiſch erwacht diefer 
geftorbene Gott bei Apollon, 1. B. in Delphi, wohin bie Thyiaden 
ziehen, feine Auferftehung im Frühling zu felern. Delos, al8 Cif 
Apollon3, vorzugsweiſe berühmt und angefeben, war eben fo geeignet, 
den geftorbenen Gott ber Natur im Bereiche des Connengotte8 zur 
Frühlingserwedung zu begen. Delphi alà Otafefort übermog, weil bie 
Frauen als Thyiaden dorthin zur Feier zogen, aber bie Sage von 
dem fegenverfeibenben Dionyſos auf Delos fann älter fein, als die 
von Delphi, deffen Herrlichkeit jene leicht in den Hintergrund drängen 
fonnte, bi8 auf die Spur, melde in dem Aniosmythus enthalten ift.. 
Der Bater dev Dinotropen ift füglich Dionyfos felbft, deſſen Wirkſam— 
feit Πε barftelfen, und Anios dürfte ein zu einer felbftánbigen Perfonis 
filation gelangter Beiname des: Gottes ἄνιος fein, ftatt bejjen gewöhnlich 
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bie von ἀνία abgeleitete Form ἀνιαρὸς im Gebraude war; fie bat bie 
nämliche Bedeutung, wie bieje8, nämlich bie ber Kränkung, ber δε: 
trübnip. Wie Pentheus ber geftorbene Dionyjos mar, fo mar ein 
Name Anios eben [o geeignet, dieſes SBerbáltniB auszudrüden, 
und als jolder fonnte er in bem Bereiche Apollons ben Todesichlaf 
ſchlafen, um von biefem im Frühling ermedt ben Segen ber Dinos 
tropen zu jpenden. 


11. Phädra und Hippolytos. 


Die mythifhen Trauergefhichten find meift hervorgegangen aus 
bem Abfterben ber Natur im Herbſte, mo das im Lenze aufgeblühte 
ſchöne Kind im Tode erliegt, und von ber Mutter in tiefem Gram be: 
trauert mird. Die zweite Quelle war der Qelbenfampf der Sonne ges 
gen die Finfterniß, den argen Drachen, unb das Hinabgehen berfelben 
in die Unterwelt. Diefe Verhältniffe liegen überall ben epijden Dich: 
tungen zu Grunde, jene lieferten Stoffe für die Tragödie, mo dieſe 
nidt die Motive der epifchen Dichtungen ausführt. So ift ber ein- 
fade Kern der nad Thebe in Böotien gelangten Trauergejbichte der 
Niobe, daß bie Mutter ihr getödtetes Kind im tiefften Grame bemeint, 
wozu man die fittlihen Motive erfand, um eine Tragödie daraus 
zu bilden. Webermuth mußte eà fein, welcher bie finderreihe Mutter 
verbarb, Auch mußte die ſemitiſche Anfiht von Mutter und Sohn ben 
Grieden Anlaß zu tragiihen Gejdijdten geben, da fie mit ihrer fitt: 
lien Anſchauung in ernftem Widerſpruch ftanb. Der Sohn galt in 
Gemitijder Mythologie alà Gemahl feiner Mutter, unb in Negypten 
nannte diefe Mytbologie ben Ammon, b. i. ben Nährling, geradezu 
ka-mut-ef, Stier feiner Mutter, b. i, Gemahl feiner Mutter, Me: 
noneà unb Ninus bedeuten beibe: Sohn, und diefer Sohn ift 
Gemabl ber Semiramis. Zeus, nicht ber mirffide Himmelsfönig, 
jondern ber in Kreta fogenannte (Dionyfos, Bakchos, Jakchos, 
Zagreus) zeugt mit Demeter ben Jakchos, oder mit Perfephone, 
b. i. Demeter in ber Unterwelt, oder Dionyſos zeugt ibn mit Berjephone, 
b. b. ber Sohn zeugt mit ber Mutter, ijt ibr Gemabf. Was ber 
Griede hier in ber bem Ausland entftammten Myſtik gelten lieb, war 
ibm aber in ben daraus entftammten Sagen zumider, und bie The 
bijde Sage von Niobe ftieß e8 ganz aus. Die lydiſche von Par: 
tbeníus (Erotic. 33) erzählte Sage, melde ben Affaon um Niobe 
werben läßt, enthält in perberbter Form deutlich genug jene Anficht. 
Dagegen machte fid) diefe in Theben in ber jammerreihen Geſchichte 
des Dedipus geltend; melden man alà Gemabl feiner Mutter απες; 
fannte, und welder ber Tragödie einen ausgiebigen Stoff barbot. 

Auf demfelben Grunde ruht bie tragijde Geihichte der Phaͤdra 
unb be8 SHippolytos in Athen, nur daß man Mutter und Sohn zu 
Stiefmutter und Gtiefjobn umgebilvet hatte, und ber Moral bie Ehre 
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gab durch die Dichtung von der Keuſchheit des Sohnes. Athen eignete 
ſich gerne fremde Sagen an, wie bekannt genug iſt, um ſeine alte 
Zeit auszuſchmücken, wie es denn ſeinen Gründer Theſeus zu einem 
wahren Herakles ausbildete. Kreta und Trözene ſind bei Theſeus 
wichtig, Phädra iſt Paſiphae's Tochter, Theſeus bei feinem Groß— 
vater Pittheus in Trözen erzogen. Dort gründete er einen Tempel 
der Artemis Soteira (Pauſan. II, 31) in welchem Altäre der in der 
Unterwelt herrſchenden Gottheiten marem, und woſelbſt Dionyſos bie 
Semele aus der Unterwelt heraufführte (und Herakles den Hund, fügte 
man hinzu). Doch dies behaupteten auch die Hermioneer von ihrer Un— 
terwelt, wie Pauſ. ΠΠ 35.7. Hinter dieſem Tempel mar das Denkmal 
des Pittheus, und auf demielben ftanden drei Throne aus meißem 
Stein, worauf Pittheus nebſt zwei andern Männern Recht [prad. Hier 
iit aljo eine Todtenwelt, auà melder Dionyſos beraujfommt, wie man 
in Griechenland mehrere Orte als Zobtenmelt gelten ließ, und das 
Rechtſprechen von drei Thronen herab bezeichnet in diefem Zuſammen— 
bang die drei Todtenrichter der Mythologie. Hippolytos ward alà Gründer 
be8 Tempels der Artemis €pfeia daſelbſt genannt, unb unfern davon mat 
ein Altar beà Dionyjos Saotes, und ein von Pittheus den Thes 
miffen gegründeter. Im folgenden Gapitel meldet Pauſanias, daß 
Hippolytos ein Qeiligtbum mit einem Tempel und einem alten Bilde 
zu Trözen gehabt habe, gegründet von Diomedes. In biejen Tempel, 
der einen lebenslängliben Prieſter und jährlibe Opfer hatte, brachten 
die Jungfrauen vor ber Vermählung eine Lode ihres Haared, An 
bem Umkreis dieſes Heiligthbums mar ein Stadium des SHippolytos, 
und darüber ein Tempel der herabſchauenden Aphrodite, ohnweit bej: 
jelben aber das Grab der Phädra. 


Den Virbius im Haine der Diana zu Aricia machte man zum 
wieder aufgelebten Hippolytug. Dieſe Göttin mar aus Laconien nad) 
Sicilien und Italien gelangt, und gehörte a[8 Schügerin dem Hirten: 
ftande und den Sclaven. Darum diente al3 Hainkönig ein Sclave zu 
Aricia und fein Rob durfte in den Hain, weil bie Roße ber por: 
nebmeren — Gíaffe gehörten. — In miefern diefe Anjhauung von 
Virbius, deffen Namen Buttmann vielleicht nicht richtig erklärt 
bat, berechtigt mar, bleibe jept dahin geftellt. Hippolytus aber 
verdankt feine Serreipung burd Roße der Deutung jeine8 Namens, 
den Namen jelbft aber ber Amazone Hippolyte, feiner Mutter, 
Die Amazonen, b. i. die Starken (in femitifher Sprade) find 
Dienerinnen der großen Afiatifhen Lebensmutter, ber Starken, bie man 
zu Gpbejuà Artemis nannte, anderswo anders, und mie Herakles mit 
ihnen kämpft, [ο Thejeus, ὈεΠεπ Gattin Hippolyte wird. Der Kampf: 
plag ijt in Attila, aber aud) in Trözene, In diefen Nachrichten biftos 
riijhe Erinnerungen anzunehmen, [egt eine Glaubensjtärfe voraus, 
melde mir fehlt. Mir ijt e3 außer Zweifel, daß das Kind ber großen 
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Sebenàmutter, welches in bie Unterwelt geht und im müdjften Frühling 
wieder auferftebt, und Gemahl feiner Mutter ijf, ber eigentlide In— 
balt diefer Fabel ijt. 
(Fortjegung folgt.) 
8. Shwend, 


Cpigrapbildes. 


Schedae epigraphicae in ber Dibliotfet zu Utre dt. 


T. 

Qn einem Sammelband ber Utrechter Bibliothek (script. lat. 
mst. n. 56) befindet fid) ein Brief be8 (ΦαΠαποίμδ an Yohann Georg 
Grävius. Er ift datirt von Gaen (*dabam Cadomi XIX Martii an. 
Ch. MDCCT) und begleitete 3mei Codiced, von denen ber eine nad) 
Gallandius’ Angabe meijt bekannte Inſchriften von Narbonne, der απ: 
dere viele unedirte Inſchriften aus ganz Spanien enthielt. Weber 
legteren, den ib, menn mid) mein Gebádtnip nicht táujdt, in Utrecht 
oder Leiden flüchtig gejeben babe, mirb und ohne Zweifel Hübners 
Sammlung bald näheren Aufihluß geben. Außer biejen Gobice8 aber 
batte Gallanbiu8 aud) aus feinen schedae 13 lateinifhe und 15 arie: 
dijde Injchriften beigefügt. Die griechiſchen batte er ſelbſt auf feiner 
Reife nad bem Orient abgejchrieben, bod) minder genau durchgehende, als 
fie und von anderen überliefert find. Zuerft ift eine diefer Inſchriften 
aus Gallandius’ Papieren, die an Burmann und Ruhnken fpäter ges 
fommen find, herausgegeben morben von Spaan de Antiphonte in 
9leiéte'á Or. Gr. VII p. 802, Gà ijt die trodàijde Grabſchrift eines 
Atheners Harpofration, von bem e3 heißt (C. I. G. n. 923 v. I 
p.532 vs. 5—8: ρποκρατίων πρὸς ἀστῶν || ερὶς µάκαρ κληΐ- 
[ζ]εται (ΚΛΕΙΣΕΤΑΙ auf dem Steine) || οὔνεκ) ἦν ῥήτωρ μὲν 
εἰπεῖν || φιλόσοφος ὁ) ἃ χρὴ vostv. Dazu bemerkt Gallandius 
in feinem Briefe: *Harpocrationis, qui is mihi videtur, cuius Lexi- 
con habemus, epitaphium, post tot annos inter schedas meas 
latens, luce dignissimum, ut spero, iudicabis — wohl obne jede 
?Babrfdeinlidteit. Dieſe, tie bie übrigen ariedifden Inſchriften, 
waren faft fümmtlid don aus anderen Quellen befannt, bis Bödh 
aud) Gallandius’ 9(bjdrijten für das Corpus benugte. Außer ber 
Schon erwähnten find es folgende Steine: aus Athen C. I. G. n. 177. 
519. 522 'Athenis ad Horologium solare antiquum, ut videba- 
tur’; Bödh hält die Injhrift DAIAPOC - ZWIAOY || TTAIAN 


ΙΕΥΟ:ΕΠΟΙΕ (Gallansius: ΕΠΟΙΕΙ) für antik und fegt fie in 
den Anfang des dritten Jahrhunderts n. Chr. 559-- 620 Gallandius 
erwähnt das von Bödh bejdriebene Relief nicht; daß er übrigens die 
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beiden Inſchriften für Eine hielt — mas fie wohl fein können — zei: 
gen die beigejdriebenen Worte: Athenis ex marmore. 655. 68]. 
795. 926, von ber Inſel $08: n.2501, von Rhodos: n. 2534. 
2536, von Kypros: n. 2650. 2651, von Melos: n. 2426. 

Bon ben lateinifhen Inschriften bat nur Care eine kurze Nach— 
tidt gegeben (scholia literario — critica ad L. A. Muratorii no- 
vum thesaurum miss. II in Act. lit. soc. Rheno — Traiect. I 
p.233), indem er zu ber von Muratori 67, 1 mit ber Angabe 'Ro- 
mae. e schedis P. Montfauconii misit Bimardus' edirten Inſchrift 
bemerft: Inventam Metis fuisse . . . . . . fidem faciunt schedae 
Gallandii, olim ad Graevium missae, quas inspexi Da von 
zwölf aus Lothringen, der Normandie unb Languedoc [tamumenben 
Jnjdriften nur zwei in ben befannten Sammlungen fid finden, fo 
laſſe id) fie bier mit ben beigejchriebenen Fundnotizen folgen. Nur bie 
vreizehnte übergebe id), deren Fundort nicht beigefchrieben, aber aus 
anderen Quellen befannt ijt, Sie enthält eine Dedication an Her- 
cules Fundanius (Or. 1539) und befand fid in ber Sammlung 
Foucaults, deren Cuftos Gallanbius war. Webrigens hat bie von 
Gallandius ud Abſchrift in der 3. Zeile LIBENS für 
LVBENS 

1—7 — trouvées à Mets l'an 1700, en demo- 
lissant un mur de la ville qui soutenoit la terrasse du Jardin 
publie qu'on nomme le Jardin Bouflers'. 


l. 
IN HONOREM 
DOMVS DIVIN- 
CONCORDIAE 
CI VIT : CASToRI 
5 ET POLLVCI 
M : PETRONIVS 
‘La pierre a environ deux pieds et demi en quarré'. cf. Or. 1564. 
2. 
D AA 
SANTINIVS 
SACER ////////// 
2 SANCcTINIVS? 
8. 
D AA 
Γή AN TISTIO HOSPI 
TI DE E VNC- 4///: DOC : /// 
2 DEf/VNCIo. | 
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4. 
D AA 
VITAL 
IOVRB 
AN ///// ή 


‘I y a une figure vestue — au dessous de cette inscription". 


5. 
D “μμ 

CETRONIAE /////////// RIMI 

ET CARANTIA PERPETVALFIO . sic 

CARANTVS ARVS . NNIS . VIVS sic 

5 p | € 

‘Cette inscription est sur un ecriteau que deux cupidons tien- 
nent l'un d'une coste, l'autre de l'autre, et elle accompagne une 
niche pour contenir une statue de grandeur naturelle'. 


1 D njj 2 CETRONIAE . . PRIMI... . coniugi? | 
3 ET CARANTIAe PERPETVAe Fli? || a CARANTVS 
ARVS . NNIS ? (filius) — ll 5. P(onendum) C(uravit). 


‘M. Prumier, medicin de la mesme ville de Mets, a une lampe 
de terre cuite sur laquelle on lit cette inscription' 
ATTILIVS F 
T. 
‘I a aussi un poids de bronze presque rond à la reserve de 
deux faces sur lesquelles il se pose, avec lettres d'argent 


enchássées' 

DN HONORIO AVG:P :I 
(i. e. P^ f) 
[Cette lampe et ce poids sont presentement dans le cabinet de 
M. Foucault'.] 
8—9 1) 'Suredae, Ruscinoniae oppido, in ecclesia abbatiali S. 
Andreae. Ragnetus exscripsit. 


MERCVRIO 
AVG : 
: Q- VALERIVS 
HERMETIO 
b L-D-D-D 


Hic erant figurae || quaedam quae mal- || leo fuerunt excisae 


1) Die folgenden Infchriften, jo wie ber oben erwähnte Herkules⸗ 
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CVMANI 
10 NARBONENS: 


Herzog (Galliae Narb. descr. app. epigr. n. 10) gibt die Inſchrift 
quà ber mir nicht zugänglichen histoire de Languedoc par Dumége 
nouv. edit. I p. 160 n. 37 mit ver Lesart (1) caesari ||; die Ab: 


Schrift des Nagnetus deutet auf eine Ligatur von AR. Sn ber hi- 
stoire gónérale de Languedoc par deux religieux Benedictins de 
la Congregation de St. Maur inscr. anc. 6,16 fehlen bie brei 
ersten Verſe. ' 

10—12 rep. in pago Vieux (prope urbem Caen.). 


m 


10. 
NOVIVS VICTOR 
MEMORIAE DO 
MITIAE PAMFILE 


‘A. Gallandius exscripsi ex cippo coloris varii marmoreo, quinque 
aut sex pedibus alto reperto in pago Vieux agri Cadomensis, 
quem nunc possidet D. Foucault, in Neustria inferiore iuri 
dicundo praefectus'. 


11. 


PIETAS CORNIFICIA FILIA 
TE POS: 


‘Hic lapis extans in cimelio Foucaultiano inventus est an. 1691. 
in pago Vieux . . . ubi fuit olim Civitas Viducassium, unde 
nomen hodiernum deductum. A. Gallandius exscripsit. 


2 TE (tulum)? 


altar, ſcheinen fpäter gejdjrieben, als bie aus Met, ba bie Dinte hier at 
bere Farbe hat. 


Muf. f. Philol, 9t. iy. Xx. 40 
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12. 
DEO 6 MAR 
C « VICTORI 
FENIX < PRO «δες 
IVNIO ς FINIO«S 
5 ET:-MATERNA 
TORIS<CONIVGIS 
ΜΕ «Νν 5 ΝςΜ«ςΡΙΑΝΕ. 
ET BASSO COS «Ι018ν5 
MARTIS 
“Basis lapidea pedibus duobus circiter alta effossa anno 1700. 
in pago Vieux . . . A. Gallandius exscripsi et delineavi’. 
In ber fünften Zeile ift ber Berfafler ber Dedication aus bet 
Gonftruftion gefallen, indem er ben Namen feiner Frau in ben Ge: 


netiv fet, alà wenn er oben gejagt hätte pro salute . 2 
MATERNAE VICTORIS (fiae) CONIVGIS suae - (mie 


man für meae erwartet). Welcher Bafjus ber College des mir unbe: 
kannten Dialis gemejen, läßt fid) reus beftimmen. 


sio 


In demielben Bande find = einige andere Inſchriften gerftreut, 
bie einer Beiprehung nicht unwerth (deinen, namentlich folgende aus 
Lüttich und feiner Umgebung DN 


‘Leodii extabat olim inter ponis S. Nicolai et S. Iuliani frag- 
mentum sequens marmoreum'. 





1 RI bat die Handſchrift. 

14—17 'Quatuor lapides marmorei quadrati latitudinis 
unius pedis et amplius, qui olim fuerunt in summo altari eccle- 
siae pagi: Jeuck in hasbania Leodiensi et iacebant adhuc 
in coemeterio anno. 1612'. [9lud Muratori hat dieſe vier jm 
ichriften mit ber Bemerlung: ‘In Vico Goye agri Leodiensis inter 
Civitates Varéne et Sancti Trudonis. Misit Bimardus'.] 


1 Ll 3 VN Mur. 62, 4. 
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1 unb 2 verbindet Mur. 


16. 
HERCVLI EF 
ALCMENAE 
C: MATERNI 
VS PRIMVS 
5 V.P-L-:M 
1 ET5 V.S: L Mur. 69, 7. (Orelli 1556.) 


1 Li Mur. 62,6. 3 Fl die Handfhr. 


18, 
‘In quadam parte muri eiusdem ecclesiae, ex qua calx deciderat, 
apparebat anno 1602 fragmentum lapidis cum sequenti in- 


scriptione' 
LKCOK 
vVAE: SD 
- TESTAM 
2 ViVAE - Sibi? i 
19. 


'Erat in Flemal pago ad mossam ([. Mosam) 2. leucis 
supra Leodium sito fragmentum quoddam marmoreum in quo 
sequentia! —  'collecta a Simone Bellomonte 23, aprilis 1578. 
Verum cum postmodum Dominus Ioannes de Lonim (2) illius pagi 
dominus horreum lapideum construi fecisset, inertia operariorum 
eonfractum et operi appositum est fragmentum illud' 
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| ο Μ 
IVNONI MINERVAE DI 
I N FLVMINIS MOSA 

SC ' S DIAN 
ONIA |! 11 11 11 CIS 
I oS “κ Ol 
M FVSCIANO IIl SIINO 


3 MI vie Handſchrift. 

Die Inſchrift ift ohne Zweifel Acht, aber unjuverláffig aelefen. Am 
meiften Anjtoß ift an ber dritten Seile zu nehmen, da e8 nicht wohl 
eine dea ober nymphae fluminis Mosa[e] gegeben bat. Die Mosa 
fonnte ſelbſt a[8 dea verehrt werden, wie mir aud) zwei bem deus 
Rhenus unb einen bem Danuvius gewidmeten Altar haben (Mommſen 


I. Helv. 271 — e ®al myth. sept. 232: fL. vM RHENo e, q. s. 
be Wal 1l. l. 233 Or. 1651); aber εδ mwiderfpriht der Römifchen 
3injdauung, Statt ber Perjonification des Fluffes fib eine in ibm 
lebende Gottheit zu denken. Die einzige zuläffige Erklärung wäre nu- 
mini fluminis, da numen mit bem Genetio de3 Gótternamenà zur 
Umſchreibung für biejen felbit ſtehen kann. Allenfall3 ließe fid aud 
dad numen aquae Alexandrianae in Lambäfla (Dr. 5758 a) zur 
Grflärung de3 numen fluminis Mosae anführen. Mithin dürfte oie 
Inschrift gelautet haben: i(ovi) o(ptimo) m(aximo) iunoni miner- 
vae di(anae? mumi]n|;] fluminis mosa[e ....... (nomina de- 
dicantium) . .. v. 8. L.] m. fusciano II ο[έ] silla]no [coss] a. 


IQOCCCXLI m. Gbr. 188. 
TII. 


An obige zum Theil bisher unbefannte Inſchriften will id) 
aus bemjelben Gober nod) eine mehrfah herausgegebene reihen. Es 
dient dazu, um einen Betrug, mie er noch heutzutage den reifen: 
den Sammlern von Guriofitáten häufig gefpielt wird, aufgubeden. 
Gruter bat zuerft auà Brescia eine Grabjchrift veröffentliht, bie mir 
Ipäter in etwas veränderter Form in Utreht und jegt in Dresden 
finden. Diefelbe ijt nicht nur in unferem genannten Sammelbande 
mit bem Beifaß *Brixiae', jonbern aud mod) in einer zweiten UÜtrechter 
Handſchrift erhalten. Letztere (script. lat. mst. 58) war im Sabre 
1693 von Henninius dem Tollius zum Gefdente gemadt worden und 
ftammte au3 Padua, mie eine eingejchriebene Notiz jagt: allatus est 
hic liber Patavio — a Gernero Lilio, med, art. stud. an. a C N. 
1692. Sie enthält: Philisci Consolatoria Ciceronem alloquen- 
tis dum in Macedonia exularet e gre,co in latinum traducta 
per loannem Aurispam — Val. Probus de notis et literis 
Romanorum — Variae Inscr. antiquae, Epigrammata etc. cum 
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adscriptis ab Henninio variantibus lectionibus e Grutero aliisque. 
den findet fid) ber von Gruter & Verderij schedis veröffentlichte 
Stein, mit den etwas verdädhtigen Worten: 'Brixiae in foro publico || 
hic lapis prius sic se | habebat’. Der Tert lautet nad) Grutet 
(358, 2 ‘Brixiae prope forum’): 
L: ANTONIVS*: L - 
FAB-QVADR 
TVS-DONATV 
TORQVIBVS- E 
5 ARMILLIS ' A 
TI: CAESARE : BIS 


LEG : XX 
signa 


Die Form des Steines fomie bie Feld» und Gbrengeiden hat bie 
Handſchrift n. 58 etwas verjhieden von Gruter, außerdem in bet 
ſechſten Zeile: T CAESARE BIS. Dagegen bezeugt die nad: 
láfjiger -gejchriebene anbfdrift n. 56 bie Lesart Ti, melde mir bep: 
halb vorziehen, weil in ber zwanzigſten Legion ein Soldat von Tiberius 
wohl in einem Illyriſchen oder bem SBannonijden Kriege fonnte be: 
idenft werben ?), dagegen von Titus dieſe Legion nicht commanbirt 
worden ijt. 

Mas nun die Worte "lapis prius sic se habebat! bebeuten, 
läßt fid erratben. Die ádte Inſchrift feheint früh verloren ober ver: 
ftümmmelt und nur in schedis erhalten zu fein, aus melden fie 
Gruter ebenjo, mie die Schreiber unjerer Handſchriften jchöpften. Da: 
gegen ijt fie παΦβεπιαΦί worden unb an einen Guriofitätenfammler 
Namens Chevalier gefommen in dieſer Form: 


|. antonius. l. f 
fab. quadra 
torquibus. et 
armillis ad 
t. caesare. bis 
leg XX 
signa 
2) Germanieus erinnert a. IDOCCLXVII n. Chr. 14 die zwanzigſte 
fegion an ihre Thaten unter Tiberius' Leitung bei Zacitu8 (ann. I 42): 


tu tot proeliorum socia, tot praemiis aucta, egregiam duci vestro (£. e. 
Tiberio) gratiam refertis. 
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Chevalier bemabrte biefe um eine Beile verkürzte und entftellte Sym: 
Schrift, die in Marmor gehauen ijt, in feiner ‘Chambre de Raretez 
de la ville d' Utrecht’ (catalogue 11, 774. recherche curieuse 
d'antiquités p. 15). Bon bier tam fie nah Dresden, mo fie ſchon 
von Pocode p. 105, 1 abgejhrieben mutbe. Daß fie unádt ſei, durfte 
aud) denjenigen nicht entgehen, melde das Original nicht fannten. Und 
dennoh bat bieje verberbte Gopie eines italienifchen Steine ihren 
Plag unter ben tbeinijden Inſchriften gefunden. Der mehr leicht: 
finnige als betrügerife Baron von Hüpſch, ber ein großes Guriofi 
tätencabinet in Köln befaß, bat in feiner „Epigrammatograpbie ober 
Sammlung von Inſchriften der ältern, mittlern und neueren Seiten bet 
nieberbeutjden Provinzen darunter die mebreften ungebrudt find“ außer 
vielen anderen Gebanfenfofigleiten aud) bie begangen, daß er mit ben 
Steinen Chevaliers frijd meg die Stadt Xanten bejdentte, Auch ber 
unſrige ijt dort zu finden 134,39, von bem gläubigen Steiner πα; 
türlid) in feinen Gober aufgenommen (1294) und gemifjenbaft emen: 
birt (2) fabia qui donatus torquibus et armillis a domino impe- 
ratore caesare bis. Diejer „Herr ftaijer" erregte mit Recht if: 
fallen am Rhein, bod) bat jelbft ber gefebrte unb gejdüpte "Brofeffor 
Klein in Mainz bie Gopie bei Hüpſch zu emenbiren verfuht (Jahr: 
büder des Vereins von Altertbumdfreunden im Rheinlande XXV 
€. 88). (ud) der SBerfafjer des „Berzeichniffes ber alten und neuen 
Bildwerke und übrigen Alterthümer in den Sälen ber Kgl. Antifens 
Sammlung zu Dresden” €. 250 n. 461°), ber übrigens [don febr 
an der Aechtheit ber Inſchrift zweifelte, macht einen Erklärungsverſuch: 
„(donatus) ab Tito) Caesare etc. — wo dann ad einer der ge 
möhnlihen Steinmegfehler wär. Der Mufaitarbeiter (faber quadrata- 
rius) wäre zweimal mit Arm: und Halsringen bejdenft worden“? 

Die Steine Gbepalierá, melde zum Theil in Dresden fib be 
finden, müffen natürlih jo lange geradezu für Fälfhungen gelten, bis 
fie al3 Gopien ádter Steine nachgewieſen fino. Daß fie mit Aus: 
nahme des üdten Siegel EX CERINF (Chevalier rech. p. 15 = 
catal. 11,774, — Pocode 105, 1) nidt aus bem Nheinlande find, 
ift augenjdeinlid. Einer läßt fid aus der erwähnten Handſchrift 
n. 58 feinem Fundorte wieder zujchreiben: 

al: 
*Logradi in aede omnium sanctorum’ 


MERCVRIO 
CN - CETRONIVS 
PRAESENS 
Vom πα ο Μ 


3) Ich habe nur bie fünfte Auflage 1640: Leplat ift mir nicht zu 
gänglich. 
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Chev. rech. p. 14 = cat. 11,751 (Hüpf 129, 15. Steiner 1967); 
vieje Ausgaben haben (3) PRESENS. 

Bon den übrigen febe id, daß eine aus Nom (Reine. synt. XV 27 
p.791. = Chen. rech. p.15 — cat. 11, 745. — Gteiner 1296) 
zwei andere aus Lyon ftammen (Grut. 90, 2. Keyfler de mul. fatid. 
p. 382. = Chev. rech. p.15 = cat. p. 11, 806 = Cpon antiq. 
de la ville de Lyon p. 91 = te Wal moed. 12. = Hüpfh 133, 33 
— Gteiner 1283, und Chev. rech. 15 — cat. 11,799. = Gpon 
l l p.203. = Hüpfh 134, 38. — Θιείπει 1297). 

38. Brambad. 


8ritild-Cregetildes. 





3n Euripides, 


Euripides Hel. 576 ff. ijt der Sujammenbang ſchlimm 
geftört. Segen wir dagegen bie vier Verſe 578—581 nad 575, fo 
rüden diejenigen Schlagworte, melde den Fortgang des Dialogs für: 
bern, in bie nädfte Nähe. _ 

. οὐκ ἔστιν ἄλλη O5 τις ἄντ᾽ ἐμοῦ γυνή, 

IM, τὸ σῶμ) ὅμοιον, τὸ δὲ σαφές u’ ἀποστερεῖ, 

E. σκέψαι, τί σοι δεῖ πίστεως σαφεατέρας. 

IM. ἔοικας, οὔτοι τοῦτό y' ἐξαρνήσομαι, 

E, τίς οὖν διδάξει o? ἄλλος ἢ τὰ σώμματα. 

M. ov που φρονῶ μὲν εὖ, τὸ à ὄμμα μοῦ νοσεῖ; 
E. οὐ γάρ µε λεύσσων σὴν δάµμαρ 9 ὁρᾶν δοκεῖς; 
M. ἐκεῖ voooüue», ὅτι dua gv! ἄλλην ἔχω. 


M. €ómibt 


Coniectanea Euripidea. 
(continuata e vol. XX p. 464 sqq.) 


Or. 911 am θεᾶσθαι Ó' ὧδε χρὴ τὸν προστάτην 

(00»9"* ὅμοιον γὰρ τὸ χρῆμα yıyvaraı 

τῷ τοὺς λόγους λέγοντι καὶ τιμωμένῳ. 
Vltimum versum delevit Hermannus, Nauckius se neque hunc 
intelligere nec praecedentem fatetur. Ne multis morer, uterque 
in integrum restituetur coniecturis hisce: 

θεᾶσθαι 0' ὧδε χρὴ τὸν προστάτην 

ἔδιον 9’. ὅμοιον γὰρ τὸ χρῆμα γίγνεται 

τῷ πουλ ύπου λέγοντι, καὶ τιμυμένῳ. 
Polypus enim versicolor Graecis in proverbium abiit. Testis est 
Pindarus Fragm. 154 (173), testis Theognis 215 sqq.: Πουλύ- 
που ὀργὴν ἔσχε πολυπλύχου κτλ., testis quattuor paene sae- 
culis post Alexandriae pius Iudaeus Pseudo-Phocylides, cui com- 
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munis haec Graeciae antiquae doctrina bilem movit vs. 49: und’, 
ὡς πετροφυἠς πολύπους, κατὰ χῶρον ἀμείβου, cf. commenta- 
tionem meam Philol. vol. 14 p. 101 sq. Theognidis vero gnomae 
cum in scholis Atticorum tererentur, praeter maiorem litera- 
rum similitudinem haec mihi causa fuit, cur hanc formam Atti- 
cae πολύποδος praetulerim. Ceterum Atticos dicere τοῦ z0A1- 
που, allato Aristophanis senario, et τὸν πολύπουν Athenaeus 
affirmat VII, p. 316 A. cf. Grammaticum Hermann. $. 20. 322. 
Hesych. Νήπους 5n νήποδας, ἀνυποδέτους, cuius ἀγχίπους ex 
Iph. T. 1526 in memoriam revoco. Vt paucas alias adiiciam 
comparationes, in Hippolyto 545 sqq. haec legimus: 
τὰν uiv —— 
—X ἄζυγα λέκτρων 
ἄνανδρον, τὸ πρὶν καὶ ἄνυμφον, oix y 
ζεύξασ᾽ an’ εἰρεσία, ὁρομάδα 
τὰν " 4ιδος ὥστε Βάκχα», 
In ultimo versu ee Musgravii inventione libri cum levi dis- 
crepantia varda ὅπως τε „fferunt, unde elicio: 
M aiwwax(d' 6 ὅπως τε Βάκχα», 
qui versus antistrophae versui respondet. Intelligo autem „Ata- 
lantam, Maenali filiam, de qua noster Phoen. 1162 οὐδ' ἀποί- 
σεται βίον τῇ καλλιτόξῳ μητρὶ ΙΜαινάλου κόρῃ,, diserte enim 
Apollodorus bibl. ug . 168 testatur Ἡσίοδος καί τινες ἕτεροι 
τήν ᾽Αταλάντην οὐκ Ἰάσου, ἀλλὰ Ὑχοινέως tinov Εὐριπίδης 
δὲ λαινάλου. Qua Atalanta quodnam momen hic substitui 
potest aptius? De comparandi particula ὅπως adi Seidler. ad 
Tro. v. 147. 
Bacch. 980sq.: ἐπὶ τὸν ἐν γυναικομίμῳ στολᾷ 
Παινάδων * κατάσκοπον λυσσώδη. 
US deficientem mihi 4 αιν ἀδ᾽ olo» explet pro Maı- 
γάδων 
El. 9525sq.: ἔρρ’, οὐδὲν εἰδῶς ὤν ἐφευρεθεὶς χρόνῳ 
δίκην δέδωκας. ὥστε [τις κακοῦργος ὢν κτλ. 
Hi versus multifariam temptati sic scribendi sunt: 
E00’ οὐδὲν εἰδώς, ὧν ἐφευρέθης χρόνῳ, 
δίκην δέδωκας, ὥστε παῖς, κακοῦργος ὦν. 
i. e. ut infans. Jam sequentia ut par est puncto separentur. 
In cumulum nonnulla e melicis cantibus exempla addam: 
Rhes. 546 sqq.: XO. καὶ μὴν io Sıucevrog 
ἡμένα κοίτας 
φοινίας ὑμνεῖ πολυχορδοτάτα 
ynovt παιδολέτωρ 
μελοποιὸς ἀηδονὶς μέριμνα" 
Recte Nauckius: καὶ μὴν ἀίω corrupta; desidero substantivum, 
unde «ιμύεντος genetivus pendeat'. Quod restituo scribens: 
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xàyv' ἠίονας ιμόεντος' 

ἡμένα κτλ., 
In ultimo autem versu pro μέριμνα scribo usoluve, ut 
coeant κµελοποιὸς µερίμνᾳ. 

O. Goram. 
Zur gricdiideu Anthologie 
Antipbilus Anth. Pal. IX 14,5 p. 9 mito gelejen dtoxsv- 

Θεὶς ὁ) ἐπὶ Θάμνον ἐς οἰκία δειλὰ λαγωοῦ, mo denn δειλά 
für δειλοῦ ftände. Das Richtige dürfte δαυλά fein. — Leonidas 
X125, 6 x«i Jıög εἶναι | δεύτερος ὅστις ἐθηκ᾽ ἄστρα φαεινό- 
τερα würde gefälliger Είπβεπ, menn man Φφαεινά τέρα ſchriebe: 
"meldyer ber Schöpfer diejer glänzenden Wundergeitalten ijf. Leonidas 
Anth. Pal. XI 9,2 p.321 μὴ πάλι uot μετὰ deinvov, ὅτ 
οὐκέτι γαστέρα πε(θω, οὕθατα καὶ χοίρων ἄρτα τίθει τε- 
µάχη. Jakobs vermutbete ἄρτα fei aus λαρὰ verberbt. Glaublicher 


ift nad Planud. ἄρτι, daß τι irrig wiederholt ift und αρτιδει ber 
9teft von παρτιθέµεν ift. 





Zu Oppian 


Oppian Halieut. 153 οὐ γάρ τι µίην ὁδὸν ἔρχεται 
ἰχθῦς. Der cod. P-a und bie Vulgata geben ἵσταται, ber Reg. I 
aber glofjirt ἵσταται butd ἔρχεται πορεύεται. Daraus pürjte fid) 
IET Al ala exfte Lesart ergeben, weldes burd) πορεύεται um: 
ſchrieben zu merben pflegt. 

M. Schmidt. 


— — 





3u Plutarch. 


Als Gicero in's Exil ging, verfolgt von bem Secret, das ibn 
unter ein gaſtliches Dach aufzunehmen verbot, da, ſagt Plutarch Gic. 
XXXII, madten fid alle andern nicht? aus biejem Secret, ein Gi: 
cilier SBiliuà aber, ber durch Gicero'ó Freundfhaft viel Gutes genoffen 
batte, nahm ihn in fein Haus nicht auf, fondern . . οἰκίᾳ μὲν οὐκ 
ἐδέξατο, τὸ χωρίον [ί. χορίον] δὲ καταγράψειν ἐπηγγέλλετο, 
jondern drohte, ihm das Leder zu zaufen (jo καταγράφει» τοῖς 
ὄνυσι bei Nelian). Vielleicht ijt bieje Aenderung ebenjo gut alà bie 
feit Gorae8 gebräuchliche, das τὸ zu ftreihen und zu überjegen: fon: 
dern er merbe ihm ein Plätzchen ammeijen laffen (durd einen Mauer 
απ]Φίαα γραµμµατίῳ, wie Schäfer meint). 

3. Bündel. 
Zu Meyers Anthologie, 
Da der zweite Theil des im 18. Bande biejer Zeitſchriſt begon: 
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nenen Auffages über bie 9ateinijde Anthologie auf ungeahnte Schwie: 
tigleiten ftößt, infofern e3 periculosae plenum opus aleae ijt, ohne 
Beſuch der Pariſer Bibliothek ein abjchließendes ober nur befriedigendes 
Refultat in Bezug auf das bandjchriftlihe Material der in Rede fteben; 
ben Maffe zu gewinnen, und ba mir überdies ber Stoff unter ben 
Händen laminenmäßig anſchwillt, jo werde id) einftweilen unter ver: 
jhiedenen Titeln und Verkleidungen en passant Beiträge zu Burmanns 
und Meyers Gollectaneen bringen. Und zwar beginne id) heute mit 
einigen Stüden aus bem (Gebiete ber afrifanischen 9atinitát, die leider 
den meiften Philologen nod) zur Stunde ziemlich fpanifh vorfommt. — 
93d will zunähft auf ein Akroftihon aufmerfjam machen, melches in 
bem Epigramm 899 latitirt oder vielmehr dem Auge offen zu age 
liegt, aber bi8 heute burd eine ſeltſame Schidjalstüde nicht bemerkt 
ift. Dazu muß id jebod das ganze Gedicht herjchreiben: 
Fausta novum domini condens Fortuna lavacrum 
Invitat fessos huc properare viae. 
Laude operis fundi capiet sua gaudia praesul, 
Hospes dulciflua dum recreatur aqua. 
Condentis monstrant versus primordia nomen 
Auctoremque facit littera prima legi, 
Lustrent pontivagi Cumani litoris antra, 
Indigenae placeant plus mihi divitiae. 
Nah ber Angabe in 93. 5 unb 6 würde man unjmeifefbaft ben Ras 
men bed Grbauer8 ber Thermen erfannt haben, menn nidt unglüd: 
lider Weife das Werkchen mit (fausta! angefangen hätte. In Folge 
befjen meinte Burmann, jener Herr babe Fauftus gebeipen, Wernsdorf 
aber mollte gar in bemjelben feinen Freund Feſtus Avienus (= 
F. Au.) miebererfennen, elder bei ibm in Verbindung mit Ῥεπία: 
dius alle berrenlofen Gedichte, diesmal leider aud) einen Gegenftand 
von materiellem Werthe unfider madt. Gà ijt überflüffig ‚die Ab: 
furdität ber Anfichten beider Gelehrten nachzuweiſen, da biefelbe fid 
aus dem Wortlaut des dritten Diftihons von felbit ergibt. Der Gründer 
εδ bezüglihen Bades erlaubt fid) vielmehr auf den Namen Filocalus 
zu bören, wozu man allerbing8 das h im vierten Verſe ftreihen muß. 
Ueber die Form ospes ein andermal, mann id nämlich überhaupt von 
bem Gebrauch be8 h zu ben Zeiten bet Vandalen [preden werde. Für 
beut nur foviel, daß damals ber Menjchheit neben dem geiftigen €pi: 
ritus aud) ber materielle ziemlich allgemein abhanden gelommen mar. 
Der Gebraud) des f ftatt ph, ben freilich Quintilian nicht goutirte, 
ift aus Inſchriften jpäterer Zeiten befannt genug. Daß er aber aud 
literarifh gebildeten Männern nicht fremd mar, babe ich durch die For: 
men Porfirius und Frix d. r. m. 470 nadgemiejen. Uebrigens Πεβί 
dies Gedicht in ber Leidener Abfchrift des Salmafianus [M. L. V. 0.16] 
hinter Rr. 897, mit ber Auffchrift *aliter', woraus man ſchließen darf, daß 
beide Arbeiten aufdafjelbe Bad geben, zu deſſen Verherrlichung aud 900— 
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902 gejchrieben find, bie nac 899 in berjelben Reihenfolge und gleich: 
fall mit 9Bieberfebr des aliter ber Vofjianus darbietet. - Geftiftet 
war dafjelbe zu öffentlihem Gebraude mohl von einem Vandaliſchen 
Könige (899, 1 domini) wahrjcheinlih dem Thrafamundus. — In 
bem vierten Verſe würde man eber erwarten dulcifica, unb jo mürbe 
id aud) vor zwei Jahren gejchrieben haben (vergl. bie8 Muſeum Bo. 
XVIII ©. 437). Seitdem jebod bat fi meine 9(nfidt verändert, 
indem id erfannt babe, wie in ber Latinität be8 jpüteften Altertbums 
unb ber zualeih greijenhaften und finderhaften Anfänge des Mittel: 
alter3 bie Gompofita des Verbums 'fluo' auf foften be8 guten Ge: 
[ώπιαᾶεδ und ber gefunden Logik überwuchern. Cine nähere Betrad: 
tung derjelben babe. ich für eine Abhandlung über die Gedichte des 
Aldhelmus  rejeroirt. (j. Jahn's Jahrb. Bd. 91 (1865) €. 223). 
Bis dahin werden fid) aud) mod) meine Gollectaneen vervollftändigt 
haben. 

Uebrigens haben bie Herausgeber der Anthologie aud) nicht das 
Alkroſtichon bemerft in Nr. 1301 (Vera) unb nicht einmal das ellen: 
lange in bem verftümmelten Gedichte 812 (Iulii Faustini M . 

Eine ähnliche Spielerei, aber eine fubtilere nod), ftedt in "898. 
Doch erfordert ihre Beiprehung einen größeren Aufmand von Zeit 
und Raum αἴδ id im Augenblid dafür inbufgiren möchte, Alfo ein 
ander Mal! 

652. 


Dies Ctüd muß in 4 Gpigramme gefondert werden, mie bet 
Augenschein lehrt, Die Verſuche der verjdiebenen Dichter über das 
Urtheil des Paris find übrigen? wohl mit mechjelfeitiger Beziehung zu 
einander unb zu 651 gebidtet. In diefen ijt 'provexit coniuge 
Troiam' gejagt wie bei Zacitu8 ann. II, 84 ‘auctus liberis Drusus’. 


551. 
Medeam fertur natos Prognenque necasse. 
En natis atavisque simul vel caede sorum 
Crescit plus moriens, sumpsit de prole tumorem. 
Statt ‘sorum’ bieten bie Ausgaben unfinnig suorum, e8 muß beißen 
‘sororum’, außerdem “ο natis'. 


538. 
Bellipotens Mavors, Veneris gratissime furtum 
Hic securus ama. locus hic amplexibus aptus. 
Vulcanus prohibetur aquis. sol pellitur umbra, 
Der legte Buchſtabe im Veneris wird im Leidenſis ganz mit Unrecht 
verdächtigt. Jedenfalls ijt zu jchreiben furto, morauf man ein Komma 
zu fegen Dat. 
301, 4. 
Nostri diffugicns pauperiem Laris 
Gà muß beißen defugiens, ebenjo 626, 1. 
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304, 6. 
Atria nec rapidis decora foedat ungulis. 
Vielmehr rabidis. 
951, 3. 
Cur tua femineo caeduntur pectora socco 
Infamique manu barbula vulsa cadit. 
Pectora bat ber Leidenfis, tempora angeblid ber Salmafianus. 
Wahrſcheinlich ift zu fegen *tergora'. In 9.4 muß εδ heißen “in- 
firmaque'. 
952, 1—2. 
Quem natura marem dederat fit femina ferro. 
Nam tener impubes viribus exuitur. 
Impubes (ober inpubes) ift bie lleberfieferung. Allein erftens entítebt 
burd) bieje8 Wort eine garftige Tautologie, zweitens ijt fo ber Ge: 
banfe im folgenden mangelhaft, ba man unmóglid) das Kajtriren blos 
butd) viribus exuere bezeichnen ἴαππ. (68 muß gejchrieben werden 
teneri pubes.  llebrigen8 ijt das Wortſpiel mit testis aus Plautus 
und andern Dichtern befannt, ſowie ber 28ig in 953, 5— 6 aus Aufonius 
[epigr. 50]. 

xd füge zum Schluffe zwei weder bei Burmann nod) bei Meyer 
unb, [omeit id) von bier bie Cteppen ber pbilologijhen Litteratur 
überjeben fann, überhaupt nie gebrudte Gedichte hinzu. Diefelben 
ftammen aus bem befannten Salmafianus, bod) habe id fie aus 
Guperé Papieren entnommen, unter denen im einundzwanzigiten Folio: 
bande eine große Zahl Piecen ber lateinifden Anthologie, einer Gopie 
jenes Manujfriptes aus der Bibliothet des Antonius Clemens ent: 
nommen, fid findet), Hier find fie denn alfo: 

Mandrite mimo. 
Mandris notus olim felix fur cautus et audax 
Quatuor in medio dicit peccasse colonas. 
Sive ego sive lupus dixit, tollatur et anser. 
Carmen Catonis. 

Rex Hunerix manifesta fides quem fama perennis 

Inclita ordinibus spargit memorabile factum 

Quod verbo dursit aquas molemque profundi 

Disceda iussis semel nudata natantum 

Iugera callet homo pelacus fodisse ligones 

Expavit natura maris subducitur unda 

Tortilis anfractu liquidus conteritus imber 

Oceanique molem manibus marecula sortet. 

Ich habe dieſe beiden Epigramme erſt ganz vor Kurzem abgeſchrieben, 
unb in ber geringen Seit, bie id) bisher auf ihre Beſſerung vet: 
wendet babe, gelang e3 mir nicht die zahlreihen Fehler zu heben; 


1) Uebrigens vergleiche man aud) Burmanné epist. dedicat. p. 48 ff. 
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mogegen es überilüffig fdien einzelne jyrrungen, deren Heilung auf 
der Hand liegt, noch erpreß zu ändern. Wer fid nun nicht gedulden 
will, bis mid mein Aufjag auf jene Werfen zurüdführt, möge ſelbſt 
fein Heil perjuden. Freilich ijt die Kritik diefer wie vieler Gedichte 
des Salmafianus in grammatijder, metriſcher, projobijder Hinficht 
und fonjt febr jchmwierig, mie fid) einmal anderswo ergeben wird. 

llebrigen8 zeigen fid) die beiden Stüde ald edite Kinder Afrikas 
und ber Vandalenzeit. Denn das erfte geht auf einen Mimus, alfo 
einen Mann des Vergnügens, für welches bie geiben]djaft ber Nömer 
damals ihren Höhepunkt erreicht hatte, zumal in 9ljrila, mie bie Ge: 
dichte des Lurorius und andere zeigen. Und mie böje Beifpiele immer 
gute Sitten verderben, wurden die Germanen aud) in biejem Geſchmacke 
wie in fo vieler Hinfiht die Sklaven ihrer SBefiegten, ftatt bieje, 
wie e8 der Philoſoph hätte münjden müffen, zur naiven Ginfalt 
ber Aboriginer und Spartanifcher Frugalität zurüdzuführen. Grade bie 
Bandalen, die jevoh meniger ſchlimm find als ibr Ruf, haben 
πώ am fchnelliten ben alten Einwohnern be8 eroberten Landes affi: 
milirt. — Uebrigens deuten in unjerm Gedichte bie Ausprüde “fur 
peccasse lupus’ darauf bin, daß mir e3 mit feinem Panegyrikus 
auf jenen Mandris oder wie er fonft gebeiBen zu thun haben. 

Das zweite Epigramm verberrliht Wafjerbauten des Hunericus oder 
wie er bier ſprachwidrig genannt ijt, Hunerir?), Sohnes unb Nach— 
folgerd von Genjerid.  Gefertigt ijt εδ von einem Gato, ber aljo alà 
neuer Zuwachs ber römischen Litteratur hinter bem Dichter des [οία: 
bijden ober jaturnijdyen ober trohaifhen ober gar projaijden carmen 
de moribus unb bem nicht minder mptbijden ber Dirae fowie bem 
Dionyfius Gato eintritt, Daß er mit ben erften beiben Männern 
nidt8 meiter zu ſchaffen bat ift ja Har, und aud) maà bem dritten 
betrifft, gehen bie Beziehungen gewiß nicht über bie Namens: und 
allenfalls Geiftesverwandtichaft hinaus. 

Leiden. gucian Müller. 


Zn Cicero, 


Brut. 814 fragt Atticus ben Cicero, melder burd) die Sufen: 
bung unb Dedilation von beffen Buch (liber annalis) fo [febr erbaut 
unb erfreut worden mar: quid tandem liber habuit iste, quod tibi 
aut novum aut tanto usui posset esse?  Gicero antwortet: ille 
vero et nova mihi quidem multa et eam utilitatem, quam requi- 
rebam, ut explicatis ordinibus temporum uno in conspectu omnia 
viderem. Das Prädikat des Qaupt[age8 fehlt und id) ſuche verge— 
benà eine Anvdeutung darüber bei ben Erflärern. Und bod) ift biefe 


2) Den Germanifchen Namen eignet belauntlid) bie Endung *rious', 
während 'rix' den Gallifchen zufommt. 
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Ellipfe nichts weniger al8 gemóbnlid; aus bem Fragefage quid tan- 
dem habuit liber aud) bier fih habuit hinzuzudenken, märe mehr 
ald hart, (don megen beà Pronomens mihi, denn habuit nova 
mihi quidem multa u. f. m. ift doch gewiß fein Giceronianijches 
Latein.  Zrüat mid nidt alles, fo ift vor utilitatem das Berbum 
ausgefallen und konnte febr leiht an diefer Stelle ausfallen, melde 
lautete: et eam attulit utilitatem. 

Im Folgenden erklärt Cicero feinem Freund, er gevenfe ibm für 
jened Geſchenk nad Kräften zu remuneriven — aber eben nur nad 
Kräften: nec enim ex novis, ut agricolae solent, fructibus est 
unde tibi reddam quod accepi — sic omnis fetus repressus, 
exustusque flos siti veteris ubertatis exaruit. Wenn gejchrieben 
ftände: sic omnis fetus veteris ubertatis repressus, exustusque 
flos, siti exaruit: bie ganze Fülle früherer Fruchtbarkeit war zurüd: 
gebrängt und ihre Blüthe verdorrt und verſchmachtet, jo würde fider 
jeder Verſuch nah einer Umftellung verdammt werden. D. Yahn’s 
angeführte SBaralleljtelle aus rep. I. 43, 66: inexplebiles populi 
fauces exaruerunt siti libertatis paßt nicht ganz zur Erklärung 
be8 Genitivs veteris ubertatis; denn allerdings fönnen feblen vor 
Freiheitsdurſt“ verſchmachten, aud ber animus könnte gebadt werben 
als perídmadtenb vor Thatendurſt, Wifjenspurft ober Durft nad) frübe: 
rem SReidjtbum, von ,,flos" aber kann mur gejagt werden im Allge: 
meinen: jie verdorrt; und fo it Nahrungsjaft darunter verftanden, 
was aber bem Lefer überlafjen bleibt fid) binzuzudenten, gewiß nicht 
burd) veteris ubertatis au8gebrüdt werben fanm. 

Bon Sokrates beiBt εδ 8 31, alà vem Gegner ber Sophiften, baf er 
subtilitate quadam disputandi refellere eorum instituta solebat v er- 
bis. Daß verbis neben ber disputandi subtilitas nidt zu. halten ijt, leuch⸗ 
tet ein; e$ wird, feit Haupt's Borgang, gewöhnlich φεΠτίώεπ, ob aber nicht 
ein acerbissime (acerbiss., in biefer Abbreviatur erjcheinen Εἱδ. 
mweilen bergleiden Adverbia in ben Handſchriften, wie Orelli bemerkt) 
dahinter ftedt? Denn bitter und empfindlich war bie 9Biberlegung 
bed Socrates denn bod) aud, might immer nur urban. 

8 112 belíaat fid) Cicero, daß die Römer ben Büchern des 
Scaurus feine 9(ufmertfamfeit fdenfen, während fie gleihartige arie: 
chiſche Stoffe mit Vorliebe lefen: Huius (Scauri) et orationes sunt 
et tres ad L. Fufidium libri scripti de vita ipsius, lectu sane 
utiles, quos nemo legit; &t Cyri vitam et disciplinam legunt, 
praeclaram illam quidem, sed neque tam nostris rebus aptam 
nec tamen Scauri laudibus anteponendam. 658 hält ſchwer, dieſes 
bunfíe unb verworrene Satzgefüge für Ciceronianifh zu halten. —9fffo: 
menn aud Xenopbon'é Bud auf römifhe Verhältniffe nit paßt, jo — 
muß es bennod der Schrift des Scaurus nicht vorgezogen werben! 
Co lautet wörtlih die Schlußfolgerung, bie gewiß fein Menſch erwartet; 
man macht fid gerade auf das Gegentheil gefaßt: obſchon Xenopbon 
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...... nicht paßt, fo muB er dennoch bem Scaurus vorgezogen 
werden! Dieſes wollte Cicero nicht jagen, jenes konnte er nidt 
jagen. Bedenken wir, daß zwei gute Handihriften von tamen nichts 
wiffen, jo werden mir vielleiht folgende Veränderung billigen: at 
Cyri vitam et disciplinam legunt praeclaram illam quidem ne- 
que tamen nostris rebus aptam nec Scauri laudibus antepo- 
nendam (jobald tamen im eriten Glied ber Verneinung in tam 
übergegangen war, wurde sed motbmenbig burd) das vorausgehende 
quidem). 

8118. Tum Brutus: quam hoc idem in nostris contingere 
intellego, quod in Graecis, ut omnes fere Stoici prudentissimi 
in disserendo sint . . . . . iidem traducti a disputando ad di- 
cendum inopes reperiantur. Welcher Anlauf mit quam zur Bes 
ziehung einer febr natürliden Cade! Man würde fid cher sane 
quam gefallen laffen. 

$ 132. Iam Q. Catulus, non antiquo illo more sed hoc 
nostro, nisi'quidjfieri potest perfectius, eruditus. llnter hoc nostro 
verfteht Cicero dasjenige genus, welches er ſelbſt pflegt unb für das 
höchſte hält; es ijt faum glaublih, daß er die Vorzüge defjelben babe 
bejdránfen wollen, wie vieß ber Caf nisi quid fieri pot. perf. 
augenscheinlich tbut; piel wahrſcheinlicher wollte er die rebnerijde Fähig— 
keit des Gatulus einigermaßen modifiziren, um ibn nicht zu einem 
Gorppbüen zu jtempeln und fihrieb deswegen, wie id glaube, nisi 
quod £f p. p. (nur fann diefe Ausbildung in nostro genere auf 
eine nod) volllommnere Weiſe gejchehen, alà bei Catulus). 

$ 140, Die Gdilberung von Antonius’ elocutio ijt, mie Jahn 
tidtig bemerft, „megen bet fortwährenden Reftrictionen, melde ein: 
ander aufzuheben fcheinen, nicht volltommen Har ausgebrüdt". Man 
möchte fie aber jogar febr unklar, ja widerſprechend finden: verba 
ipsa, non illa quidem elegantissumo sermone; itaque diligenter 
loquendi laude caruit — (neque tamen est admodum inquinate 
locutus) — sed illa, quae propria laus oratoris est in verbis. 
Nam ipsum latine loqui est illud quidem , . . in magna laude 
ponendum, sed non tam sua sponte quam quod est a pleris- 
que neglectum. Alfo Antonius befaß mad) Cicero ben Vorzug der 
reinen Rede nicht, aber bieb macht bod) nicht die ganze und eigent: 
liche Vortrefflichleit ber elocutio aus, das meint Cicero mit ber durch 
nam ipsum latine loqui eingeleiteten Ausführung; wenn mir ihn aber 
unmittelbar vorher jagen lafjen sed illa (scil. laude caruit) quae 
propria laus oratoris est in verbis, fo hebt er jene Behauptung felbft 
vorher [don auf und läßt den Antonius der eigentlichen (propria) 
Vortrefflichkeit des Redners im Ausdrud entbebren. Er konnte alfo 
nur jagen sed illa, quae non propria laus oratoris est in verbis. 
Diejes gebt aud, mie mir fcheint, hervor aus bem Aoverfativfag mit 
sed, wodurch ber Mangel beà diligenter loquendi und bie darin be: 


6 40 Miscellen. 


rubenbe mindere Bortrefflichleit wieder follte befhräntt werden, und 
daß jener Borzug des reinen Ausdrudes nicht als eine propria laus 
oratoris von Cicero angejeben miro, jagt biejer zum Weberfluß jelber 
[ο deutlih alà möglih unmittelbar darauf: neque tam id (nämlid 
scire Latine) mihi oratoris boni quam civis Romani 
proprium videtur. 

Im 53ten und 54ten Kapitel Spricht Cicero über bie Befchaffen: 
beit der Zuhörer, den Unterjchied zwiſchen dem gebildeten und bem 
gewöhnlichen, dem Kenner und dem Laien. Jener heißt ihm intelli- 
gens, doctus, diefer indoctus oder de populo iudex. Jener kennt 
bie oratorijden Mittel, er weiß, weldes baá optimum dicendi genus 
ift, vermag αἴ[ο, menn zwei oder mehr Redner ben Beifall des Volles 
baben, ben befjern unter ihnen herauszufinden (6. 199). Denn — 
fährt Cicero fort — was den Beifall des Volkes nicht findet, das 
fann aud) bie Billigung des gebildeten Zuhörers nicht erhalten (eine 
Divergenz zwiſchen doctus und indoctus fann aljo nur im Fall bet 
Billigung in Betreff des Grades berjelben ftattfinden, aljo ift nur von 
biefer zu fpreden). ener vurd nam eingeleitete Caf ift parentbe: 
tiſch eingefügt und Cicero fährt fort auseinanderzujegen, mie einfad 
die Mittel des Gebildeten find, fein Urtheil über den Redner zu bilden, 
námíid) er entnimmt dafjelbe augenblidlih und fiher aus ber Bewe— 
gung der Gemütber, u. j. m. Nun aber haben wir oben in bet 
Meberjegung uns eine Nenderung erlaubt, melde ber ganze Zufammen: 
bang dringend erfordert. Der Tert lautet: nam illud quod populo 
non probatur, ne intelligenti quidem oratori probari potest; 
εδ muß aber beißen, mie wir überjegt haben intelligenti auditori 
oder existumatori (mie gleih darauf wieder intelligens dicendi 
existumator); nur oratori fanm auf feinen all richtig fein. 

J. Mähly. 
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Berichtigung. 

In den Abdruck der ‘versus Sooti cuiusdam de alphabeto’ (vgl. 
oben ©. 857 ff.) haben fid) aus nicht mäher zu erörternden Gründen einige 
Berfehen eingefhlichen, deren Berichtigung an diefer Stelle geftattet fein möge. 
G8 ift zu lefen: 38.33 portat, 35 genitricis, wonach aud) genitrice ji 
jegen war, ba bie Akten in Bezug auf bie Schreibung biefe8 Wortes mod) 
feineswegs vollftändig abgefchloffen find, wie wir anderweit fehen werden, 
52 propie, 60 habet scriptam, eudlich ift 93. 19 solam nidjt Bermuthung 
jonbern Lesart der bj. — Außerdem bitte ich das etwas hieroglyphiſch 
ausfehende Eingellammerte in V. 16 fo zu fafjem, daß liber bem o in se- 
misonos ein u fteht. — Nod) feje man auf 8.373 vgl, bie ſchon zu 
35.26 angeführte Stelle’ und ebendaf. 'Maeandrum'. 8. 3. 

eU LON — — 
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Me "à Bonn, Drud von Earl Georgi. 
(Dftober 1865.) 
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